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ADYERTENGIA. 


Este  libro  es  hijo  de  un  movimiento  de  patriótica  an- 
gustia. 

El  brutal  despojo  de  que  fuimos  víctimas  á  la  termina- 
ción de  la  gaerra  civil,  me  hizo  comprender  que  había  llega- 
do la  hora  de  combatir  por  retener  todo  lo  que,  siendo  nues- 
tro, se  hallaba,  merced  á  su  propia  naturaleza,  fuera  del  al- 
cance inmediato  del  legislador.  Era  imprescindible  que  con- 
servásemos nuestro  espíritu,  nuestra  alma,  á  fin  de  que 
nuestras  esperanzas  mereciesen  este  nombre  y  no  el  de  ilus- 
siones.  Entonces  me  avergoncé  de  llevar  sangre  euskara  en 
las  venas  y  de  ignorar  la  lengua  nativa  de  los  euskaros. 

Pero  el  estudio  es  tan  amable  bajo  su  aspecto  adusto,  que 
loque  comenzó  siendo  desahogo  de  mi  corazón, trocóse  muy 
pronto  en  deleite  de  mi  espíritu,  y  concluí  por  estudiar  el 
euskara  con  el  mismo  desapasionamiento  y  encanto  que 
puede  experimentar  un  aficionado  á  los  estudios  lingüísti- 
cos, cuando  sondea  el  mecanismo  ó  formula  las  leyes  de 
un  idioma  realmente  hermoso. 

Aunque  el  euskara  fuese  un  lenguaje  desabrido  y  torpe 
le  amara  yo  como  á  las  niñas  de  mis  ojos.  Así  es  que  di  las 
gracias  á  la  lingüística  y  me  quedé  prendado  de  ella  por  que 
me  demostró  que  la  divinidad  valía  infinitivamente  masque 
el  culto  que  yo  le  consagraba. 

Esta  Gramática  es  el  resultado  de  mis  continuos  estu- 
dios; con  ella  aspiro  á  llenar  un  vacío  que  deploran  en  Es- 
pana  todos  los  que  desean  conocer  el  mecanismo  y  el  genio 
de  un  interesantísimo  idioma,  que  es  el  heredero  directo  y 
único  del  de  los  primitivos  españoles. 


Sea  dicho  ccm  todo  el  respeto  que  merecen  los  nombres 
de  sus  autores,  especialmente  el  muy  egregio  del  primero 
de  los  que  voy  á  nombrar:  las  Gramáticas  de  Lan'amendi  y 
Lardizábal, — tras  de  ser  de  muy  difícil  adquisición — no 
responden  á  las  exigencias  de  la  ciencia  moderna.  Se  trata 
de  reemplazarlas  con  alguna  ventaja.  De  aquí  la  utilidad 
posible  de  mi  libro,  escrito  teniendo  á  la  vista  la  mayor  par- 
te de  lo  publicado  acerca  de  la  materia.  No  he  rebuscado 
la  ocasión  de  ser  original,  aventurando  teorías  y  explicacio- 
nes propias;  con  más  modesto  criterio,  he  repetido  anienu- 
do  lo  bueno  de  otros,  poniendo  muy  clara  su  procedencia, 
que  ni  en  asuntos  literarios  me  gusta  á  mí  faltar  al  séptimo 
Mandamiento  de  la  ley  de  Bios.  Cuando  he  hablado  por 
cuenta  propia,  y  lo  he  hecho  varias  veces, — aunque  no  tan- 
tas como  e!  volumen  del  libro  lo  consintiera, — teniendo 
siempre  presente  cuál  es  la  índole  de  la  lingüística,  le  he 
dado  con  los  hechos  médula  al  discurso. 

La  doble  dedicatoria  de  mi  (íramatica  marca  exacta- 
mente quienes  son  sus  inspiradores.  Ahora  le  pido  á  Dios 
que  no  resulte  indigna  ni  del  patriotismo,  ni  de  la  ciencia. 

Pamplona  12  de  Junio  de  1884. 
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•INTRODUCCIÓN- 


CAPITULO  I. 


I. 


El  progreso  de  uii  lenguaje  está  íntima  y  esencialmente 
ligado  al  desarrollo  intelectual  del  pueblo  que  lo  habla. 
Las  lenguas  de  las  razas  más  inferiores  no  contienen  pa- 
labras que  indiquen  idea  alguna  abstracta  y  genérica.  Las 
tribus  australienses,  que  pueden  considerarse  como  las  más 
salvajes  del  globo,  en  los  idiomas  que  usan,  carecen  de  térmi- 
nos para  indicar  ideas  de  aquellas  clases  como  árboly  pezy 
pájaro,  etc.,  y  únicamente  poseen  términos  específicos  apli- 
cados á  cada  variedad  particular;  son  incapaces  de  contar 
más  arriba  de  cinco,  y  la  palabra  que  expresa  este  último 
número  representa  en  su  espíritu  la  idea  de  muchos  obje- 
tos, como  entre  nosotros  los  vocablos  cien  ó  mil.^ 

Pero  á  medida  que  progresa  la  inteligencia  del  pueblo  y 
se  ejercitan  con  lentos  y  continuados  trabajos  las  funciones 
de  generalización  y  abstracción,  se  crean  vocablos  nuevos 
que  corresponden  á  las  nuevas  ideas.  Cuanto  más  comple- 
ja se  torna  la  organización  social,  más  necesidad  hay  de 


1.    Lubbock»  L'  Homme  PBEHtsToniQü^,  p¿g.  407i 
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attmentar  su  vocabulario,  y  de  este  modo,  como  oportuna- 
mente observa  Mr.  de  Baudrimont  en  su  Historia  de  los 
esTioldunas  primitivos,  el  lenguaje  de  un  pueblo  puede  con- 
siderarse como  el  inventario  délos  conocimientos  que  posee. 

Acontece  también,  que  las  lenguas  presentan  grados  de 
parentesco  unas  con  otras;  que  proceden,  por  derivación, 
unas  de  otras,  y  la  clasificación  científica  constituye 
grupos  con  ellas,  y  busca  su  filiación,  y  establece,  á  ve- 
ces conjeturalmente,  á  veces  positivamente,  su  genera- 
ción y  evolución,  y  consigue,  rio  solo  referirlas  á  un  cierto 
tipo  de  organización  general,  sino  también  á  un  tronco  co- 
mún del  cual  proceden  varias  ramas,  ó  mejor  dicho,  á  una 
matriz.  Así  sucede  con  las  lenguas  indo-europeas,  cuyo  pro- 
genitor ha  sido  hallado  por  los  lingüistas  merced  á  sapientí- 
simos trabajos  de  reconstrucción,  tan  delicados  como 
exactos. 

Las  lenguas,  lo  mismo  que  los  individuos,  nacen,  se  des- 
arrollan y  mueren  con  arreglo  á  leyes  naturales,  y  con 
esto  dicho  está,  inmutables.  Cuando  una  raza  determina- 
da, por  causa  bien  sea  externa,  bien  interna  decae,  decae 
asimismo  su  lenguaje;  si  otras  razas  han  llevado  más  lejos 
que  ella  la  cultura,  la  raza  estacionaria  se  ve  obligada  á  to- 
mar prestada  una  porción  de  vocablos  que  desde  luego  re- 
velan su  origen  exótico;  si  en  el  combate  por  la  existencia 
ha  sido  vencida,  ó  si  las  llamadas  fatalidades  históricas  la 
han  colocado  al  lado  de  otras  razas  más  numerosas,  y  por 
consiguiente  más  fuertes,  que  de  todas  partes  la  cercan  y 
estrechan,  la  raza  subyugada  ó  acorralada  pierde  su  idioma 
propio,  ó  éste  sufre  la  gran  influencia  de  los  idiomas  domi- 
nantes, alterándose  y  corrompiéndose. 

Bastan  estas  lijeras  observaciones  para  hacer  compren- 
der la  importancia  que  el  estudio  de  las  lenguas  presenta  pa- 
ra la  ciencia  en  general  y  sobre  todo  para  la  historia,  trasfor- 
mada  hoy,  merced  á  la  aplicación  de  nuevos  y  más  seguros 
procedimientos  de  observación.  En  muchas  ocasiones,  las  len- 
guas solamente,  examinadas  con  espíritu  crítico,  pueden 
darnos  razón  de  las  evoluciones  de  los  pueblos  en  las  épo- 
cas en  que  aún  no  existía  la  historia.   Observando  los 
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vocablos  idénticos  que  conservan  las  lenguas  del  grupo 
indo-europeo  y  relacionando  su  significado  con  las  di- 
versas fases  del  desarrollo  que  presentan  las  naciones  en 
su  vida,  ha  podido  deducirse  la  época  en  que  se  han 
ido  separando  del  tronco  común  los  diversos  pueblos  de 
la  raza  indo-europea  y  precisarse ,  por  ejemplo,  si  tal 
pueblo  se  disgregó  en  el  período  pastoral  ó  nómada,  ó  en  el 
sedentario  y  las  relaciones  que  ha  tenido  con  otras,  y  las 
influencias  que  ha  ejercido  ó  recibido.^ 

Tenemos,  pues,  por  indudable  que  el  estudio  de  las  len- 
guas es  interesantísimo  en  la  época  presente;  asilo  demues- 
tra, además  de  las  reflexiones  anteriormente  expuestas  y  de 
otras  que  podrían  aducirse,  el  gran  número  de  revistas  y 
publicaciones  que  se  consagran  á  este  ramo  del  saber. 


II. 


Hablada  la  lengua  euskara  por  una  raza  de  origen  desco- 
nocido, de  filiación  ignorada,  á  la  que  los  más  antiguos 
documentos  nos  presentan  como  propietaria  de  la  región 
que  hoy  ocupa,  por  lo  menos,  y  que  se  ha  encontrado  en 
varias  ocasiones  frente  á  frente  de  otros  pueblos  que  repre- 
sentan gran  papel  en  la  historia,  como  son  los  celtas,  la- 
tinos, germanos  y  árabes,  siempre  combatiendo  por  la  inde- 
pendencia, y  ejerciendo  en  ocasiones,  decisiva  influencia  en 
los  destinos  de  España  y  Francia,  parece  inútil  señalar  el 
a^ciente  que  el  conocimiento  del  euskara  presenta.  Pero 
este  aliciente  es  general,  meramente  especulativo  y  úni- 
camente requiere  para  manifestarse  afición  á  cierta  cla- 
se de  estudios;  mas  á  su  lado  se  halla  otro  particular, 
propio  y  exclusivo  de  los  nacidos  en  la  región  euskal- 
duna. 

Para  nosotros,  en  efecto,  el  euskara  es  algo,  mucho  más 
que  un  instrumento  de  investigaciunes  científicas;   es  la 


1.    Véase,  entre  otras  machas  obras  que   bo   pudierau  citar,  como  prueba  del  valor    histó- 
rico de  las  lenguas,  el  tomo  l.o  de  la  Historia  de  Boma,  do  Mommson. 
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lengiia  de  nuestros  padres  y  á  adorarla  nos  lleva  el  senti- 
miento natural  del  amor  hacia  las  cosas  nativas.  Es  un  tes- 
timonio vivo  y  fehaciente  de  nuestra  jamás  domada  inde- 
pendencia nacional;  y  es  elemento  que  tiende  á  diferen- 
ciarnos, á  dotarnos  de  fisonomía  propia,  y  por  lo  tan- 
to, á  crear  obstáculos  á  nuestra  completa  asimilación,  desde 
hace  tanto  tiempo  perseguida  y  puesta  en  práctica  por  tan 
arteros  medios.  Por  eso  dije  yo,  no  hace  nmcho  tiempo  to- 
davía, con  exageración  poética  en  la  forma,  pero  con  in- 
cuestionable verdad  en  el  fondo:  «cada  palabra  enskara  que 
se  pierde,  se  lleva  un  pedazo  del  alma  nacional.»^ 

«Enrique  VIII,  para  recompensar,  sin  duda,  á  sus  compa- 
triotas (los  habitantes  del  país  de  Gales),  de  haber  colo- 
cado á  su  padre  en  el  trono  de  Inglaterra,  resuelve  destruir 
sus  costumbres,  los  restos  de  su  estado  social  y  hasta  su 
lenguaje.  Prohibe  la  traducción  de  las  escrituras  al  cámbri- 
co, hace  buscar  y  destruir  todos  los  manuscritos,  todos  los 
docimientos  históricos,  todos  los  archivos  del  país.  ¡Vanos 
esfuerzos!  el  idioma  cámbrico  subsiste  aún,  habiendo  so- 
brevivido él  solo  á  todos  los  demás  dialectos  de  la  antigua 
lengua  bretona.  Ni  los  Estuardos,  ni  Cromwell,  ni  la  Casa 
de  Hannover  han  podido  vencer  á  esos  feroces  montañeses, 
que  aún  no  han  renunciado  á  sus  viejas  esperanzas,  siem- 
pre fallidas,  jamás  abandonadas  y  que  no  esperan  más  que 
una  ocasión  de  levantar  la  cabeza  y  reconquistar  su  inde- 
pendencia.» ^ 

La  conducta  de  Enrique  VIII  con  los  habitantes  del 
país  de  Gales  ha  sido  practicado  constantemente  por  todos 
los  conquistadores;  la  lengua  nativa  es  un  poderoso  elemen- 
to de  diferenciación  y  y  héaquí  el  motivo  deque  sea  por  ellos 
perseguida.  Y  el  mismo  objetivo  persiguen  los  gobiernos 
que  no  fundan  su  acción  en  una  conquista  material,  que  si 
es  preciso,  guardan  las  formas  externas  del  derecho,  pero 
que  desarrollan  la  idea  de  la  omnipotencia  del  Estado  cen- 
tral, confundiendo  torpe  ó  pérfidamente  la  unidad  nacional 


1.  Eli  EugKARA,  artículos  publicados  en  el  periódico   fuerisra   La  Paz. 

2.  Odyse-Üarot,  Le" tres  bvr  la  rwiLOí^oiHíE  de  l*  Hiltorj^,  pútí.  i:i2. 
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con  la  unidad  política,  más  ó  menos  adornada  de  teorías 
doctrinarias  y  constitucionales.  Au  hon  entendeur ^  salut. 

Desgraciadamente,  en  España,  fuera  del  país  basconga- 
do,  la  importancia  científica  del  euskara  ha  sido  completa- 
mente desconocida  y  se  ha  dejado  en  completo  olvido  todo 
estudio  serio  respecto  á  este  punto.  La  necia  afirmación  de 
Mariana  en  su  Historia  de  que  «el  baseuence  es  un  lengua- 
je bárbaro  y  grosero,  y  que  no  recibe  elegancia,»  era  teni- 
da por  palabra  de  Evangelio  al  otro  lado  del  Ebro;  las 
Academias  jamás  se  ocuparon  hasta  há  poco  tiempo  de  lo 
que  á  estas  provincias  atañe,  sino  para  denigrarlas  y  com- 
batirlas;en  el  siglo  pasado  hubo  un  tal  Traggia,  académico 
por  cierto,  que  se  atrevió  á  decir  que  «el  baseuence  es  un 
mosaico  de  lenguas  bárbaras,  introducido  probablemente  á 
mediados  del  siglo  vm  por  los  bascongados,  para  figurar 
total  independencia  del  extranjero»;  D.  Gregorio  Mayans  y 
Ciscar,  hombre  tenido  por  muy  docto  y  que  puede  ser  que 
lo  fuera,  en  otras  cosas,  continuó  el  gran  crescendo  ignaro 
afirmando,  «que  la  mayor  parte  del  vascuence,  si  se  obser- 
van bien  las  raices  de  sus  vocablos  tiene  su  origen  del  latín 
y  que  su  conocimiento  importa  wi/t/^oco»,  y  finalmente,  la 
estupidez  general  señaló  como  una  de  las  acepciones  de  la 
palabra  vascuence  «lo  que  está  tan  confuso  y  oscuro  que  no 
se  puede  entender,»  lo  cual  no  hay  duda  de  que  es  una 
gran  verdad  respecto  al  que  ignora  el  euskara,  como  á  mí 
me  sucede  con  el  sánscrito  ó  el  tamul. 

Fué  preciso  que  un  extranjero  ilustre  dijera  «que  la  Es- 
paña pertenece  al  pequeño  número  de  regiones  que  permi- 
ten determinar  con  ayuda  de  una  lengua  aún  viva  qué  pue- 
blos la  han  habitado  en  su  origen»^  para  que  después  de 
muchos  años,  y  cuando  sabios  de  la  mayor  parte  de  las 
naciones  se  ocupaban  del  euskara,  abandonase  España  un 
tantico  de  su  olímpico  desdén  tocante  al  idioma  que  tal 
vez  fué  el  de  sus  aborígenes.  Hoy  algunas  personas,  aunque 
pocas,  utilizan  dicho  idioma  en  sus  investigaciones,  mere- 


1.     Humboldt,  Recbebdes,  etc.  Trad.  Maiuust.,  p¿g.  5. 
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ciendo  especial  mención  entre  ellas,  el  profundo  escudriña- 
dor de  las  antigüedades  españolas,  mi  respetable  amigo  el 
E.  P.  Fidel  Fita. 

III. 

En  el  país  euskaro,  por  el  contrario,  no  han  faltado  nun- 
ca hombres  amantes  de  su  lengua  que  se  han  dedicado  á  su 
estudio,  desde  que  el  insigue  P.  Larramendi  abrió  el  camino 
á  esta  clase  de  investigaciones  con  su  célebre  Arte  de  la  Len- 
gua Bnscongada^  denominado  también  úU  Imposible  venci- 
do^  y  con  el  ^^Diccionario  TriUngae^;  muchos  han  criticado 
el  título  de  la  Gramática^  del  sabio  jesuíta,  sin  reparar 
en  que  era  una  réplica  ala  creencia  general  de  los  sabios  es- 
pañoles de  su  época,  de  que  el  bascuence  era  incapaz  de  su- 
jetarse á  reglas.  Siguieron  al  P.  Larramendi  varios  tratadis- 
tas, de  los  que  nombraremos  los  principales,  señalando  al 
mismo  tiempo  alguna  de  sus  obras.  Mr.  Harriet  (notario  de 
Larresoro)  autor  de  una  Gramática  basco-francesa;  D.  Pe- 
dro Pablo  de  Astarloa,  que  lo  es  igualmente  de  la  Apología 
de  la  lengua,  bascongada,  en  la  que  se  oponen  reparos  á  va- 
rias afirmaciones  del  Diccionario  Geográfico  Histórico  de 
EspaFia,  vertidas  en  el  artículo  Navarra,  y  de  los  estudios 
filosóficos  sobre  la  lengua  primitiva,  rscientemente  impresos 
en  Bilbao  por  el  Sr.  Merladet;  el  P.  Cardaveraz,  de  las  Re- 
glas para  escribir,  leer  y  hablar  bien  el  bascuence  (en  euska- 
ra);  el  abate  Darrigol,  de  una  Disertación  crítica  y  apolo- 
gética déla  lengua  bascongala;  Mrs.  A.  Th.  d'  Abbadie  y 
A.  Chaho,  de  unos  Estudios  gramaticales  sobre  la  lengua 
eusJcara;  además  Chaho  escribió  la  Introducción  á  la  Histo- 
ria de  los  Bascos  del  vizconde  de  Belsunce  en  la  que  trata 
de  varias  cuestiones  lingüísticas,  5^  en  la  que  se  encuentra 
La  leyenda  de  Aitor,  vertida  por  mí  al  castellano  para  la 
Revista,  EusT^ara^y  comenzó  á  publicar  un  gran  Diccionario 
bascongado,  francés,  español  y  latino  que  quedó  incompleto; 
Fr.  Juan  Mateo  de  Zabala,  del  Verbo   regular  bascongado 


1.    Entre  olios  Mr.  Hovola,c«iae,  que  en  su  Linguistiqde,  p6g.  52,  lo  califica  de  presuntuoso. 


del  dialecto  hizcainOj  publicado  bajo  los  auspicios  del  in- 
signe Príncipe  Bonüj)arte;  J.  B.  Archu,  de  una  Gramatical 
Basco-francesa;  Mr,  Salaberry  (d'  Ih^xolXe) ^áQxmVocabulario 
de  palabras  bascongadas,  (dialecto  bajo-nabarro);  D.  Fran- 
cisco Ignacio  de  Lardizábal,  de  una  Gramática  bascongada; 
el  Sr.  canónigo  Inchauspe,  del  Verbo  bascongadoj  cuya  pu- 
blicación, igualmente,  se  debe  al  inagotable  desprendimien- 
to del  Príncipe  bascófilo;  Mr.  Louis  Géze,  de  unos  Elemen- 
tos de  Gramática  bascongada  (dialecto  suletino);  Mr.  Du- 
voisin,  de  varios  artículos  críticos  y  monografías  entre  las 
que  podemos  citar  los  concienzudos  Estudios  sobre  la  decli- 
nación bascongada,  los  Estadios  sobre  la  lengua  bascongada 
y  la  Formación  de  los  nombres  en  bascuence;  mi  malogrado 
amigo  D.  José  de  Manterola,  autor  de  la3  tres  series  del 
Cancionero  basco,  el  cual,  además  de  contener  un  extenso 
Vocabulario  basco-castellano-f ranees ,  abunda  en  atinadas 
observaciones  lingüísticas  y  gramaticales;  D.  Francisco  de 
Aizquíbel,  de  un  gran  Diccionario  basco-espahol.  Finalmen- 
te, el  que  estas  lineas  traza  publicó,  bajo  el  título  de  Orrea- 
ga,  una  colección  de  textos  correspondientes  á  los  cuatro 
dialectos  literarios  del  bascuence  y  á  diez  y  ocho  localida- 
des bascongadas  de  Nabarra,  acompañada  de  observaciones 
gramaticales  y  léxicas,  y  un  Ensayo  acerca  de  las  leyes  foné- 
ticas de  la  lengua  eushara,  incorporado  á  esta  Gramática,  de 
la  cual  era  un  fragmento. 

Como  se  ve,  el  contingente  aportado  á  la  euskarología 
por  los  escritores  del  país,  no  es  pequeño  ni  despreciable; 
sin  embargo,  varios  de  estos  han  sido  objeto  en  época  re- 
ciente, de  acerbas  y  despiadadas  críticas.  Las  muchas  extra- 
vagancias del  abate  d'  Iharce  de  Bidassoet,  ciertas  ínftm- 
dadas  teorías  de  Astarloa  (como  por  ejemplo  la  de  la  sig- 
nificación de  las  letras)  y  algunas  cuantas  fantasías  lingüís- 
ticas de  Chaho  que  en  ciertas  ocasiones  se  dejaba  arrastrar 
de  su  admirable  imaginación  poética,  creemos  que  no  dan 
derecho  para  las  violentas  impugnaciones  que  se  han  diri- 
gido á  los  tratadistas  euskaros  en  general.^ 


1.  Según  Mr.  Hovelacquo  los  dos  únicos  linpüistaa  en  quienoB  bo  puedo  tener  plena  con- 
fianza respecto  al  euakara  son  Mrs.  Viuson  y  Van  Eys.  (La  LinoüistIqüe,  pAg.  106.)  iQu<^  me- 
sura, qué  tacto,  y  sobro  todo  qué  Justicia  resplandecen  en  esas  palabras  pronunciadas  por  quieni 
probablemente,  no  habrá  leido  un  solo  tratado  de  lengua  euskoaral  2 
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Muohos  de  los  errores  que  se  les  achaca  son  hijos  de  la 
época  en  que  escribían;  otros,  y  son  los  más  frecuentes,  del 
patriótico  y  natural  deseo  de  encomiar  una  lengua  que  veían 
tan  vüipendiadaydespreciffda;  pero  el  error  de  mayor  bulto 
que  han  cometido,  se  ha  debido  á  la  influencia  de  sus  estu- 
dios en  las  lenguas  clásicas  que  les  condujo  á   establecer 
correlaciones  gramaticales  entre   el  euskara  y  el  latín  y   el 
griego,  que  muy  amenudo  están  en  oposición  con  el  genio 
de  la  lengua  bascongada.  A  pesar  de  esto,  en  sus  libros  se 
encuentran  los  elementos^  los  hechos  (|ue  después  han  servi- 
do de  base  para  otros  estudios  realiv^ados  con  sujeción  á  los 
adelantos  de  la  ciencia.  Es  muy  fácil,  por  ejemplo,  criticar 
á  Larramendi,  pero  es  equitativo  también  reconocer  que  él 
fué  el  creador  de  la  gramática  bascongada,   y  que  sin  él,  tal 
vez,  la  euskarología  no  habría  nacido;  como  él  hay  otros  en  el 
país  á  quienes  la  ciencia  actual  debe  eterno  reconocimiento 
por  la  exactitud,  minuciosidad  y  riqueza  de  sus  observacio- 
]ies.  Keformemos,  en  cuanto  nos  parezca  necesario,  las  expli- 
caciones de  los  antiguos  tratadistas,  pero  no  seamos  impla- 
cables con  sus  errores,  á  menudo   exagerados  y   abultados 
por  el  mal  querer,  y  no   olvidemos  tampoco   que   aun  las 
ciencias  que  mayor  grado  de  precisión  alcanzan  en  el  día, 
tuvieron  su  largo  período  de  vacilaciones,  errores  é  hipóte- 
sis anti-científicas.^ 

lY. 

Según  se  habrá  notado,  en  la  lista  anterior  no  figuran 
más  que  nombres  de  autores  bascongados.  Ahora  vamos  á 
dar  una  idea  de  la  euskarología  extranjera  y  registraremos 
nombres  de  Francia,  Alemania,  Inglaterra,  Holanda  y  Hun- 
gría, y  comparando  esta  riqueza  con  la  falta  de  autores  es- 
pañoles no  bascongados ,  podrá  sacar  el  discreto  lector  las 
deducciones  que  de  este  hecho  se  desprenden. 

Ijos  tratadistas  extranjeros  pueden,  desde  luego,  divi- 


1.  Dice  con  mucha  raz^Sn  ol  Príncipe  lionaparte  qu  >«  entn;  las  imblicacionos  de  los  autores 
1 » lscon^'a(los,  hay  varias  tjuij  nada  tionon  que  cnvid  ar  «i  las  de  otros  palnes.  como  son  laK  de 
/abala.  Inchanspe.  d*  Abbadie  y  Duvoisin.  Kkmabqüeh,  etc.,  pág.  6G. 


dirsG  en  dos  grupos;  uno  do  ellos  constituido  por  los  que  sé 
han  ocupado  del  euskara  bajo  el  punto  de  vista  lingüístico 
ó  gramatical,  y  otro,  por  los  que  han  empleado  dicho  idioma 
como  instrumento  do  investigaciones  históricas  ó  etnográ- 
ficas. Nosotros  únicamente  nos  ocuparemos  del  primero, 
porque  el  segundo  trata  de  materias  que  no  son  de  nuestra 
incumbencia. 

En  este  primer  grupo  tenemos  á  Mr.  H.  Lecluse,  dis- 
tinguido humanista  francés,  autor  de  una  Disertación  sobre 
lo,  lengua  basca  y  de  inia  Gramática  bascomjada;  Mr.  H.  de 
Charencey,  de  La  lengua  basca  y  los  idiomas  del  Ouraly  de 
las  Investigaciones  acerca  de  las  leyes  fonéticas  de  la  lengua 
bascongaduy  de  las  Afinidades  de  la  lengua  basca  con  los 
idiomas  del  Nuevo  Mundo j  de  los  Grados  de  dimensión  y 
comparación  en  bascuence  y  de  los  Nombres  de  los  ani- 
males domésticos  y  de  las  plantas  cultivadas  y  de  los  me- 
tales en  bascuence;  el  Príncipe  Bonaparte,  del  Verbo  bas- 
congado  en  cuadros^  acompañado  de  notas  gramaticales  se- 
gún  los  ocho  dialectos  del  eusJcaray  etc.j  del  Mapa  de  las 
siete  'provincias  euskaras,  mostrando  los  límites  actuales  del 
euskara,  etc,  de  las  Memorias  acerca  de  «La  lengua  bascon- 
gada  y  las  lenguas  finesas^  y  de  La  lengua  bascongada  com- 
parada con  las  lenguas  urálicas^  de  una  Nota  acerca  de  los 
pretendidos  genitivos  y  dativos  plurales  de  la  lengua  bascon- 
gaday  de  unas  Observaciones  acerca  de  varias  afirmaciones  de 
Mr.  Abel  Hovelacque  que  conciernen  á  la  lengua  bascongada^ 
acompañadas  de  observacioTies  gramaticales  y  bibliográficas ^ 
de  unas  Observaciones  acerca  del  bascuence  de  Fuenterrabía^ 
h'üny  etc.j  de  una,  Nota  acerca  de  ciertas  observaciones  de 
Mr.  A.  Luchaire^  de  unas  Observaciones  sobre  ciertas  lio- 
tas,  ciertas  observaciones  y  ciertas  correcciones  con  las  que 
Mr.  Vinson  ha  acompañado  f^El  Efisayo  sobre  la  lengua  bas- 
cofi^ada^  de  F.  Ribary,  de  unas  Observaciones  sobre  el  bas- 
cuence de  algunos  pueblos  del  valle  de  la  Borunda,  de  unas 
Observaciones  sobre  la  ley  de  afinidad  de  las  vocales  en  el 
I)ascucncc  de  L¡za¡^o  {ralle  de  Ulzama),  de  unas  Observa- 
ciones  acerca  del  bascuence   de  Vaharlos,^  de   una   Carta 


l.    Todas  06tii9  Obtervacionet  acorcA  del  Bascuence  dd  tos  paeblos  de  Navarra  citados  le  pQ* 
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tingüística  dirigida  al  autor  de  esta  Gramática  rectificando 
algunos  errores  contenidos  en  el  Ensaj/o  acerca  de  las  leyes 
fonéticas^  de  varias  etimologías  de  nombres  euskaros,  como 
Orreaga^  Bayona^  Baigorri^  etc.,  y  otros  artículos  y  notas 
críticas.  Además,  este  ilustre  euskarizante,  ha  editado  rica- 
mente varias  obras  escritas  en  bascuence  con  objeto  de  que 
sirvieran  para  el  estudio  comparativo  de  los  dialectos,  entre 
lasque  se  pueden  citarlas  siguientes:  Jesús.  Copla  guisa.  b.v- 

TZÜC  MOLDE  GUTITACOAC,  CELEBR.VTüS  JeSUS  JaUNAREN  AMOREAC 
TA  FAVOREAC.  DoN    JOAQUIN  LiZARRAGAC   COMPONDUAC,  TA  LuiS 

Luciano  Bonaparte  Principeac  arguitara  emanac.  (Dialecto 
alto-nabarro  meridional);  El  libro  de  Buthj  traducido  por  el 
capitán  Duvoisin  (dialecto  labortano);  La  profecía  de  Jonás^ 
traducida  por  D.  Bruno  Echenique  (dialecto  alto-nabarro 
septentrional);  la  misma,  traducida  por  el  capitán  Duvoisin, 
(dialecto  labortano);  la  misma,  traducida  por  el  Sr.  Abate 
Cazenave  (dialecto  bajo-nabarro  oriental);  el  Cantar  délos 
Cantares  de  Salomón^  traducido  por  el  propio  Príncipe  (dia- 
lecto guipuzcoano);  el  mismo,  traducido  por  el  capitán  Du- 
voisin (dialecto  labortano);  el  mismo  traducido  por  el 
Padre  J.  A.  de  Uriarte,  (dialecto  bizcaino,  en  sus  varieda- 
des del  centro  de  Bizcaya  y  de  Marquina).  La  Parábola 
del  Sembrador  (dialectos  y  variedades  siguientes;  guipuz- 
coano, guipuzcoano  meridional,  bizcaino,  bizcaino  occiden- 
tal ,  alto-nabarro  septentrional  ,  alto-nabarro  meridional, 
labortano,  bajo-nabarro  occidental,  bajo-nabarro  oriental, 
salacenco,  suletino  y  suletiuo  roncales).  Jesucristoren 
Evangelio  Sandua  Jüanec  dacarren  guisara  ,  Don  Joa- 
quín LiZARRAGAC  EÜSKARAN  ITZÜLIA  ITZEZ  ITZ ,  DAIQUEN  DIÑA, 
EGUIAREN  AMOREZ,    TA    LuiS    LUCIANO   BoNAPARTE    PlUNCiPEAG 

ARGUITARA  EMANA.  (Dialccto  alto-uabarro  meridional.)  El  Ca- 
tecismo del  P.  Astete  traducido  por  los  Sres.  D.  Pedro  José 
Minondo  y  D.  Martín  Elizondo  al  aezcoano;  por  D.Pedro  José 
Samper  al  salacenco  y  por  D.  Prudencio  Hualde  al  ronca- 
les. El  Salmo  quincuagésimo  traducido  al  aezcoano,  al  sa- 


blicaron  en  la  Revista  E'fskara  ríe  Pamplona,  importante  publicación  que  di6,  en  eita  parto  de 
1q  '  Pirineos  lik  señal  del  Renacin^iento  euskaro. 
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lacenco  y  al  roncales  por  D.  Martín  Elizondo,  D.  Pe- 
dro José  Samper  y  D.  Mariano  Mendigacha,  respectiva- 
mente. El  cántico  de  los  tres  nvios,  (Dialecto  alto-nabarro 
meridional,  en  sus  tres  variedades  de  Elcano,  Puente  la 
Keina,  y  Olza  y  Goñi.)  JíZ.,  traducido  al  aezcoano,  sa- 
lacenoo  y  roncales.  El  cántico  de  los  tres  niños,  rica  edi- 
ción, diversa  de  la  anterior,  conteniendo  once  dialectos  y 
variedades,  dispuestos  para  su  estudio  comparativo  en  ca- 
sillas, por  el  orden  siguiente:  texto  latino,  dialecto  bizcai- 
no  general,  variedad  de  Ochandiano,  variedad  de  Mar- 
quina,  dialecto  guipuzcoano  (central),  dialecto  guipuzcoano 
(literario),  dialecto  alto-nabarro  septentrional  (variedad 
de  Baztán),  dialecto  labortano  (literario),  dialecto  bajo- 
nabarro  occidental  (variedad  de  Baigorri),  dialecto  bajo-na- 
barro  oriental  (variedad  de  Mixa), dialecto  suletino  (literario) 
V  dialecto  suletino  roncales.  El  Cantar  de  los  Cantares,  rica 
edición  comparativa,  dispuesta  como  la  anterior  por  el  orden 
siguiente:  texto  latino,  dialecto  guipuzcoano  (literario),  dia- 
lecto bizcaino  (variedad  de  Marqnina)  y  bizcaino  general. 
Mr.  Fabre,  autor  del  Guía  de  la  conversación  francesa-has- 
congada  y  de  un  Diccionario  franccs-hasco;  Mr.  W. — I.  Van 
Eys,  que  lo  es  de  un  Diccionariu  franrés-hascOy  del  Verbo 
auxiliar  bascongado,  de  un  Estudio  acerca  del  origen  y  for- 
mación de  los  verbos  auxiliares  bascongados  y  de  una  Gra- 
rnática  comparada  de  los  dialectos  bascongados;  Mr.  J.  Ri- 
bary,  de  un  Ensayo  sobre  la  lengua  bascongada;  Mr.  Julién 
Yinson,  traductor  de  la  obra  anterior  y  que  ha  publicado 
varios  Documentos  ])ara  servir  al  estudio  histórico  de  la  len- 
gua bascongada  y  es  autor  de  muchos  artículos  y  estudios, 
entre  los  que  podemos  citar.  Golpe  de  vista  sobre  el  estudio 
de  la  lengua  bascongada;  Primer  ensayo  de  fonética  bascon- 
gada; Muestras  de  variedades  dialectales  (Irún  y  Ustaritz); 
el  Método  de  la  ciencia  del  lenguaje  y  sus  aplicaciones  al 
esttidio  de  la  lengua  bascongada,  El  Bascuencc  y  las  lenguas 
americanas;  Las  pastorales  bascongadas;  Los  cantos  históri- 
cos bascos;  El  dialecto  basco  suletino  del  siglo  XVI;  Los  de- 
rivados de  la  palabra  piedra  en  Bascuence;  La  palabra 
Dios  en  Bascuence  y  en  dravidiano;  Los  bascos  del  siglo  XII 
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y  otra  porción  de  breves  trabajos  de  carácter  mixto,  histó- 
rico-lingüístico,  desvalorados  algunos  por  la  tendencia  in- 
justificada de  privar  al  pueblo  euskaro  de  toda  originalidad 
y  de  deprimir  sus  cualidades;  Mr.  A.  Lucliaire,  autor  de  Les 
origines  lingüistiques  de  V  Aquitaine  y  de  unos  Etudes  sur 
les  idiornes  pyrénéens;  así  mismo,  y  para  terminar,  diremos 
que  el  eminente  antropólogo  Dr.  Broca  publicó  un  trabajo 
acerca  de  El  origen  y  rejmrtición  de  la  lengua  hascongada 
acompañada  de  un  mapa  lingüístico,  siendo  este  muy'infe- 
rior  al  magnífico  mapa  del  Príncipe  Bonaparto  de  que  he- 
mos hecho  mención  y  del  que  nos  ocuparemos  detenida- 
mente. ^ 

CAPÍTULO  II. 

I. 

La  más  alta  generalización  á  que  se  ha  llegado  en  ma- 
teria de  taxonomía  lingüística  ha  sido  la  de  constituir  tres 
grupos  en  que  pueden  entrar  todas  las  lenguas  conocidas  y 
que  son  los  siguientes:  primer  grupo;  lenguas  monosilábi- 
cas; segundo  grupo;  lenguas  aglutinantes;  tercer  grupo; 
lenguas  de  flexión.  Esta  clasificación  es  en  lingüística  lo 
que  las  tan  conocidas  clasificaciones  de  Baücr  y  Cuvier  on 
zoología,  los  cuales  dividieron  á  los  animales  en  vertebrados, 
articulados,  moluscos  y  zoófitos,  siendo  más  ó  menos  modi- 
ficadas posteriormente  por  Louckart  y  otros  naturalistas 
modernos.  Cada  uno  de  los  grandes  grupos  lingüísticos 
mencionados  revela  una  diferencia  verdaderamente  orgá- 
nica^  y  según  el  común  sentir  de  los  liiigüistas  contem- 
poráneos, el  tercer  grupo  procedo  do  los  anteriores  por  evo- 


].  EstoB  Bon  los  íiutorofl  v  obras  que  conozco  diicctniíionto.  Mr.  Vinson  m  la  Noticia  BiLíio- 
(iráfica  quo  pono  como  torniinaci/m  rlol  Ensayo  «loUibnvy,  rita  otron  varios,  do  la  quo  outn^Bíu  o 
lo;  R¡<,'tnont(íP:  (íforg.  Anq.  Frirl.  (¡oldniaun,  Comcntacio  quaíriiurum  lingus'-um  vasconum,  bcl()arL-ni 
et  ccltarum,  ote,  W.  vou  llumboiat.  Berichtigungen  untí  Sus»t20,  etc.,  A.  Fr.  l'olt,  Voüor  Baskischc 
Famiiicnnamen.  Dr.  C.  A.  J.  Malm,  Docnkmíeler  dcr  Baskischcrsprache,  ote,  W.  liotliarn,  DcT  idcrtlitó 
do  i'  etri-squo  et  d;i  basque.  Hlaprotb.  Comparaison  des  mots  b:>8que<í  avcc  des  mots  finnois,  manya- 
res, rtc,  (i.  PhillipR,  Uebcr  oas  lateinischo  und  romanisoho  cloncnt  in  dor  haskichcr  Sprache.  Adc 
liiiHí,  Mitkriiíato.  t.  II.  pj'ip.  O,  :íO.  «Cantabrisch  oder  Baskisch.»  I'.nico— Witlio,  Histoire  des  tanyucs 
romance,  t.  I.  pi'íí.  120— 1C9.  «Analysede  la  languc  basque.»  Sclilcichor,  Dio  Sprachen  Europas,  p:i- 
í/itia  ini— 112.  «Vaskischor  Sprachstamm.»  A.  Momm.scu  Vobcr  aniautcndcs  fin  Baskischem.  Simo  í:a- 
liova  riela  liiiRdística,  CRta  noticia  bibliot^ráftca  so  aumentaría  coiifíiflcrablomouto.  Aunque  Boa 
npavtAndomn  rlol  asunto,  mo  es  impoFíiblo  callar  el  nombre  de  Mr.  Wentwoi-t  Webster,  que  ha 
inaugiu'odo  brillantomento  ol  csturlio  del  Folk-Loro  ba'íconpado  y  so  ocupa  con  pi-an  fruto  en 
invoBticaeionoa  de  carácter  hifit6rico  y  lin{rfiíf.tico  relativas  i\.  la  ticiTa  ouskara,  ú  la  cual  de- 
muestra muchas  simpatías. 
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Ilición,  debiéndose  indudablemente  este  punto  de  vista  á  la 
influencia  avasalhidora  que  ejercen  actualmente  las  teorías 
trasforraistas  de  Gopfche,  Lamarck,  Darwin  3^  Haeckel,  muy 
en  bofía  en  la  actualidad,  tanto  que  por  todas  partes  rompen 
las  fronteras  de  las  ciencias  naturales.  Sin  embargo,  en  estos 
últimos  tiemp')s  se  ha  iniciado  una  reacción  notable  contra 
los  principios  y  las  conclusiones  de  la  escuela  lingüístico- 
natm-alista  representada  por  Bopp,  Grimm,  Schleicher,  ITo- 
velacque,^  cuyas  teorías  á  pesar  del  tinte  eminentemente 
positivo  de  que  quieren  revestirlas  sus  adeptos,  son  en  más 
de  una  ocasión  completamente  arbitrarias.  Mas  dejando 
esto  aparte,  debo  decir  que  la  clasificación  trimembre  está 
realmente  de  acuerdo  con  la  naturaleza  de  las  lenguas. 

En  las  lenguas  monosilábicas  las  palabras  son  simples 
raices  que  no  representan  más  que  una  idea  esencialmente 
general.  Ninguna  indicación  de  persona,  género,  número; 
tampoco  existen  en  ellas  elementos  de  relación,  ni  conjun- 
ciones, ni  preposiciones.  Nada  más  que  una  idea  muy  am- 
plia, mejor  dicho,  muy  vagít;  una  idea  que  ni  aun  represen- 
ta siquiera  la  forma  tan  indeterminada  de  nuestro  infiniti- 
vo. La  frase  en  dichas  lenguas,  se  construye  según  la  fórmu- 
la siguiente;  raíz-'-  raíz  r  raiz^  etc.  Fácil  es  comprender  que 
iú  sistema  de  una  sucesión  de  raices  representativas  do 
ideas  muy  generales,  no  podía  ofrecer  sino  medios  muy  res- 
triuf^idos  de  expresión.  Esta  falta  de  determinación  se  salva 
reglamentando  muy  rigorosamente  la  colocación  de  las 
ríiicos  en  el  conjunto  de  la  frase.  De  modo  que  la  gramáti- 
ca dr  una  lengua  monosilábica,  no  es  ni  puede  ser  otra  cosa 
más  (|ue  una  sintaxis.^  A  este  grupo  de  lenguas  pertenecen 
el  chino,  el  annamita,  el  siamés,  el  birmán  y  el  tibetano. 

En  el  segundo  gnipo  entra  la  mayor  parte  de  los  idio- 
mas conocidos.  En  las  lenguas  aglutinantes,  los  diversos 
elementos  constitutivos  de  las  palabras  se  justaponen,  so 
aglomeran,  perdiendo  cada  uno  de  ellos  su  valor  propio,  su 
valor  primero,  de  tal  modo  que  sólo  uno  de  ellos  lleva  la  idea 


1.     Véaso  la  notable  y  rcciontcobra  del  sabio  profosov  de  Oxford  M.  Sayccs  titulada.  IntrO' 
tfuction  to  the  science  of  languáje. 

i.    Hovelacquo,  La  Linguistique,  páf^.  9  y  sit^uientes, 
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principal,  la  idea  de  la  significación,  el  sentido;  los  demás 
elementos  pierden  por  completo  su  valor  independiente.  En 
verdad,  aun  estarán  dotados  de  un  alcance  personal,  indivi- 
dual, pero  nada  más  que  de  un  alcance  relativo.  De  modo 
que  mientras  el  elemento  cuya  significación  haya  persistido 
con  su  valor  primitivo,  por  ejemplo,  tomar,  giuir  Jar,  j^cgar^ 
verá  agrupársele  elementos  que  determinarán  los  modos  de 
ser  ó  los  modos  de  acción ,  otros,  despojándose  de  su  valor 
primitivo,  se  unirán  á  ese  elemento  cuya  significación  se 
conserva,  y  servirán  para  puntualizar  los  modos  de  ser  ó  de 
acción  del  elemento  en  cuestión. 

Si  representamos  por  R  (inicial  de  la  palabra  raíz)  el 
elemento  de  significación  conservada,  y  por  una  serie  de  le- 
tras R  los  elementos  convertidos  en  simples  expresiones 
de  relación,  podremos  suponer  en  una  lengua  aglutinante 
las  formas  siguientes  de  palabras:  rR,  ó  sea  raíz  de  signi- 
ficación precedida  de  un  prefijo,  signo  de  relación;  Rr.,  ó 
sea,  raíz  seguida  de  un  sufijo  de  relación;  r  R  r.,  ó  sea,  raíz 
entre  dos  elementos  de  relación  y  otras  por  el  estilo. 

Cuando  el  elemento  de  relación  se  coloca  antes  de  la 
raíz  principal  se  Wd^ixiB»  prefijo;  cuando  se  coloca  detrás,  su- 
fijo: el  nombre  genérico  de  ambos  es  el  de  afijos.  ^  En  este 
segundo  grupo  se  cuentan  numerosas  6  interesantísimas 
lenguas,  entre  las  que  podemos  citar  las  del  África  me- 
ridional (idiomas  de  los  Hotentotes  y  Boschimanes),  his 
Australienses  (Kamilaroi,  líoTiai,  Kinlci,  etc.),  las  lenguas 
Dravidianas  {Tamul,  Malayala,  Telínga,  Kahudagu,  etc.), 
el  Japonés,  las  Uralo-Altáicas  {Yurah,  Samoijedo  ia^nissein, 
Tavglii,  Samoijedo  ostiaco,  Lapon,  Pérmico,  Votiaco,  Mor- 
dwin,  Vogul,  Magyar,  Yahut,  Utgur,  Nogaico,  Kirghiz,  Tur- 
co propiamente  dicho,  Kalmuko,  etc.)  y  las  lenguas  ameri- 
canas, inmensas  en  número,  que  se  dividen,  según  Federi- 
co MüUer,  en  veintiséis  grupos. 

En  las  leguas  de  flexión  la  raíz  expresa,  mediante  una 
modificación  de  Su  propia  forma,  las  relaciones  que  tiene  con 
tal  ó  cual  raíz.  Así,  pues,  la  flexión  es  la  posibilidad  que 


I.    Hovglacqno,  la  Lingulttique,  pág.  57  y  ¿>8, 
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posee  una  raíz  de  expresar,  por  propia  alteración,  una  mo- 
dificación de  significado,  y  las  relaciones  pueden  expre- 
sarse anexionando  sufijos  y  prefijos,  y  variando  la  forma  de 
la  raíz. 

Si  representamos  con  el  exponento  x  esta  potencia  de 
la  raíz,  la  fórmula  Kr  de  la  aglutinación,  podrá  convertirse 
en  R*R,  en  el  período  de  la  flexión;  la  fórmula  rR  en  rR'^  y 
la  fórmula  rRr  en  rR'^r  y  así  las  demás.^ 

Los  lingüistas,  dentro  de  la  flexión,  señalan  las  formas 
particulares  que  denominan  flexión  semítica  y  flexión  indo- 
europea, y  clasificadas  dentro  de  uno  y  otro  sub-grupo  en- 
contramos muchos  idiomas,  de  los  que  nos  limitamos,  co- 
mo hasta  aquí  hemos  hecho,  á  citar  algunos,  que  son  el  Cal- 
deo, Siriaco,  Asirio,  Hebreo,  Fenicio,  Árabe;  las  lenguas 
Khamiticas  {Egipcio y  CoptOy  Bercher,  Somali,  etc.);  el  Sáns- 
krito,  Zend,  Persa,  Huzvareche,  Armenio,  Parsi,  Griego;  las 
lenguas  Itálicas  (Latín,  OscOy  UmhricOy  etc.);  las  Neo-latinas 
{Francés  y  Castellano  y  Portugués ,  etc.),  las  Célticas  (Irlan- 
dés,  ErsCy  Gales  y  Bretóny  etc.);  las  Germánicas  {Gótico  y  Is- 
landéSy  NoruegOy  SuecOy  DinamarquéSy  IngléSy  HolandéSy  Fia- 
inencOy  Nerlandés,  Alemán)  y  las  Eslavas  {BusOy  Buthenoy 
Tclieque  ,    Slovaco  ,    Sorabo  ,    Búlgaro  ,    Servio  croát ico   y 
8  lo  veno.) 

II. 

La  lengua  euskara  pertenece  al  grupo  de  las  lenguas 
aglutinantes;  esto  no  ofrece  duda  alguna  y  es,  por  todos  los 
lingüistas,  reconocido;  pero  en  cambio,  las  dudas  aparecen 
en  cuanto  se  trata  de  designar  puesto  al  euskara  dentro  del 
grupo  ya  nombrado.  Apartándome  de  la  crítica  de  las  di- 
versas hipótesis  expuestas,  me  contentaré  con  expresar  la 
opinión  que  me  parece  más  fundada,  y  es  la  que  coloca  al 
euskara,  dentro  de  la  clasificación  general  de  las  lenguas 
aglutinantes,  entre  las  lenguas  uralo-altáicas  y  las  ame- 
ricanas. 


Hovelacquo,  La  Linaufstiqu«,  t»ág.  a02 
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El  euskara  se  habla  actualmente  en  siete  provincias  per- 
tenecientes á  dos  nacionalidades.  Cuatro  en  España:  Alaba, 
Guipúzcoa,  Nabarra  y  Bizcaya;  tres  en  Francia:  Baja-Na- 
barra,  Labourd  y  Soule.^  A  consecuencia  de  su  posición 
geográfica  el  euskara  se  encuentra  en  contacto,  y  por  lo 
tanto,  en  lucha  con  dos  lenguas  literarias,  oficiales,  admi- 
nistrativas y  políticas,  protegidas  por  la  tiranía  unitaria  de 
dos  grandes  naciones  que  siempre  tie'ien  la  palabra  libertad 
en  los  labios  y  la  coacción  en  las  leyes;  esas  lenguas  son  el 
castellano  y  el  francés.  También  se  halla  en  conflicto  con 
un  iiatois  en  la  región  francesa;  con  el  gascón.^ 

La  lengua  euskara  no  es  la  lengua  exclusiva  en  ningu- 
no de  aquellos  países;  en  todos  ellos  comparte  su  dominio 
con  el  francés  ó  con  el  castellano,  y  en  alguno,  como  sucede 
en  Alaba,  por  ejemplo,  no  es  la  lengua  sino  de  una  reduci- 
dísima minoría  de  los  habitantes.  Únicamente  en  Guipúz- 
coa y  en  el  país  basco-francés  puede  considerarse  de  uso 
universal,  porque  en  Nabarra  y  en  Bizcaya,  (sobre  todo  en 
la  primera),  existen  grandes  é  importantes  territorios  en  los 
que,  desgraciadamente,  se  perdió  por  completo  la  hermosa 
lengua  indígena. 

La  extensión  territorial  del  euskara  presenta  una  zona 
mixta  en  la  que  el  euskara  se  habla  únicamente  por  las  per- 
sonas muy  ancianas;  por  ejemplo,  Puente  la  Keina  ó  en 
la  que  las  personas  jóvenes  lo  entienden  algo;  por  ejemplo: 
Val-de  Goñi.  Es  decir,  existo  una  zona  en  la  que  el 
euskara  e.stá  en  vías  de  extinción  inmediata,  zona  que  es 
l)astante  extensa  y  muy  variable,  sobre  todo  en  Nabarra. 

Hay  un  constante  y  sensible  movimiento  de  retroceso 
de  la  jurisdicción  del  euskara;  en  Francia  la  extensión  geo- 
gráfica de  eso  idioma  sufre  menos  variación  que  en  España. 


1  T<'*níííi?io  OH  cuenta  i\nv  inc  n-fíero  á  laniitijíuii  rlivisi/jii  territorial  do  la  Nación  vocina: 
hoy 4a  Euskal-tmia  írancc>H«iiio  está  roiurtidaen  los  tros  arrondossments  flí»  Bayona,  Maulcán 
y  01or6n 

2  La  ruina  «1(1  bascuonco  será  producida  no  por  causas  naturales  sino  por  causar,  políticas. 
Dol  conflicto  con  las  lenguas  vecinas  saldría  alterado,  poro  no  muerto,  y  osas  alteraciones  po- 
drían Bcr  combatidaB  cücazmeutc  por  la  literatura  indígena.  No  se  atribuya  ol  triunfo  ú  la  ma- 
yor vitalidad  dol  castellano  •'»  del  francóti;  si  o.Htas  lent,'aas  estuviesen  aomotidas  al  mismo  rí''RÍ- 
jnon  que  ol  bascuenco,  sucumbirían  también;  quien  aquí  vence  o¿»  la  opresión  del  mayor  nú- 
mero y  la  violación  dol  derecho  natural  de  todo  hombre  de  hablar  su  propia  lengua  ¡Ka  ver- 
dad que  podemos  consolarnos  loycndo  en  castellano  ó  en  francés  las  declaraciones  de  derc- 
choG  individúalos  que  adornan  las  jiáginap  do  nuestras  conBtitucioncs  do  pai^ell 
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Mr.  Broca  en  su  Memoria  sobre  el  origen  y  repartición  de  la 
lengua  bascongada,  explica  esto  hecho  atribuyéndolo  á 
que  el  euskara  no  se  roza  en  sus  fronteras  con  una  lengua 
oficial,  administrativa,  política  y  literaria  como  el  caatell?^ 
no,  sino  con  un  idiorua  popular,  con  un  viejo  ])a tais  (el  gas- 
cón), que  carece  de  fuerza  expansiva  y  que  se  halla,  por  el 
contrario,  sumido  en  la  mayor  postración.^ 

No  obstante  lo  dicho,  es  indudable  que  el  retroceso  del 
euskara  ante  el  gascón  está  probado  por  la  existencia  de 
toda  una  zona  de  pueblos  y  vilhis  que  hoy  hablan  el  pafois 
y  cuj'-os  nombres  son  de  innegable  origen  bascongado,  como 
BiarrifZy  Bayona,  Bidachcy  Arancotí,  Osserain,  CharrCy 
Bichos ,  BidoSy  AnzCy  Aramitz ,  Azasp^  Issor ,  Arrette  y 
otros} 

En  Alábala  vida  del  euskara  agoniza;  en  Nabarrala  ex- 
t(ínsión  territorial  que  aun  ocupa  es  grande,  pero  el  caste- 
llano hace  lamentables  progresos.  De  ningún  modo  puedo 
adirntir  la  inexacta  afirmación  de  los  eruditos  Sres.  Mari- 
(diabir  y  iManriqup,  en  su  libro  acerca  de  las  legislaciones 
foralas  de  las  Provincias  Basoongadas  y  Nabarra,  cuando  di- 
cen que  lo  «qne  parece  positivo  es  que  en  Nabarra  no  se 
usó  generalmente  el  bascuence,  como  han  supuesto  algu- 
nos anticuarios».*  Basta  lanzar  una  mirada  sobro  un  mapa 
(le  Nabarra  para  conocer  (pie  la  inmensa  mayoría  de  los 
nombres  de  pueblos,  terrenos,  montes,  ríos,  bosques,  etc., 
r>on  bascongados.^  Esto,  sin  más,  demuestra,  que  el  euskara 


1  líi  ln<lii]»l(ími;  la  tixplicacióii  -lol  ilustro  autropoloj^ista  fraiici'H  oncií»ira  un  fíi-an  fondo  do 
W'i'íal  poro  iiay  otra=;  causas,  pio]>ia::í  del  país  basco-ciíimíiol,  como  son  las  tros  grandes  ^uorraa 
<!.'<•  ^í.«  íitilo.  la 'icnpaci/)!!  militar,  la  innii^íraci<'tn  voranioiía  que  invade  hanta  Iob  más  oscoudidos 
jnicJdor;  y  múr.  ai)artadas  cofta«,  la  cxutcncia  dentro  del  mismo  país,  de  fjiaudes  íocoh  do 
«:  i>-tollano.  etc.,  etc.  To<la8  estas  causáis,  yi  is  A  menoR  inten-^any  pormanenter;,  ko  convierten  en 
Tii<»rHíern-*,  ííracia.<?  ú  la  escuela,  qno  habitúa  ii  los  nifioa  ¡i  hablar  el  cn'?tellano  entre  y  si  á  desde- 
í,  jr  de  lengua  d<"  sus  pairos,  pues  ¡os  maestros  de  los  ))ueblo3,  anu  riudo  castellanos,  profoí-an 
ni  »«:mkai-:i  ose  desprecio  insoportalde  <le  los  semi-ifinorantos  que  se  creen  sabios.  A  las  cosa;* 
tenidas  por  ellos  en  menos.  Hay  pueblos  donde  el  maestro  prohibo  k  los  niños  hablar  bas- 
ruenen  on  la  calle;  puedo  citar  varios.  De  todo  lo  dicho  hay  que  rebajar  las  excejícionos,  quo 
sm  muy  honrosas,  dado  el  e-píriiu  oiicial.  mezquino.  Ví'jatorio  y  entrom<'tido,  como  todo  e?.- 
pintu  bir.ocr.'itu.o  y  oficin<;.-eí). 

•J     J^nchaire  Etjíte  sur  les  nliomcs  pyreneens,  púK-  UK). 

:]  Mariclialar  y  Maurique  Historia  de  la  legislación.  Fueros  de  Navarra,  Vizcaya,  Guipúzcoa  y 
Ahvi.  par.  100.  En  el  propio  error  incurre  Yun^uas.  Oícclonarlo  do  antigüedades  do  Navarra,  tomo 
i'  ■».  i»u-.  T.\  y  71. 

i.  i:^.-i)oeto  h  nombres  dt  ciudades,  villas  y  pueblos  toMfío  formada  la  ^ifíuionto  oetadÍRtican 
(\nc,  d>  exi>orimentar  modillcaciAn.  la  sufrirá,  Hoguramentc,  en  ol  aumento  dol  contingonto 
o  Hkar.1.  Do  lo ^  ochocientos  sosenta  y  cuatro  pueblos,  villaa  y  ciudados  de  NabaiTa,  setecientos 
ti  cinta  /  n.i3  llevan  noijibro.í  pu'-amenteeusUaros;  treinta  y  uno  sou  de  flliación  dudosa  y  de  loa 
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dominó  en  todos  los  territorios  del  antiguo  Reino,  y  que 
durante  muchos  siglos,  precisamente  en  la  época  de  la  cofin- 
pleta  independencia  del  mismo,  fué  la  usual  y  corriente  en 
todas  partes,  por  más  que  la  preponderancia  europea  del 
latín  no  la  permitiese  elevarse  al  rango  de  oficial,  y  abriese 
el  camino  para  que  ocuparan  este  puesto  sus  herederas  el 
provenzal  y  el  castellano. 

Sería  un  error  creer  que  el  euskara  era  únicamente  la 
lengua  popular.  Rastros  quedan,  escasos  probablemente  por 
falta  de  investigaciones,  y  esos  poco  conocidos,  de  ha- 
berse usado  ese  idioma  en  ceremonias  públicas  yoficia- 
les.  Cuando  se  coronaron  los  últimos  Reyes  legítimos  de 
Nabarra,  D.  Juan  y  Doña  Catalina  de  Labrit  (Albret),  ini- 
cuamente despojados  de  su  Reino  por  el  llamado  Católico 
D.  Fernando,  en  las  fiestas  que  se  celebraron  en  Pamplo- 
na, hubo  representaciones  teatrales  en  bascuence;  la  histo- 
ria nos  ha  conservado  alguna  estrofa  insultante  puesta  por 
los  traidores  beaumonteses  en  boca  de  los  coros.  El  Cronis- 
ta del  Reino  P.  Francisco  Alesson  compuso  un  elogio  fú- 
nebre en  verso  bascongado,  que  se  puso  en  el  túmulo  real 
levantado  en  la  catedral  de  Pamplona  para  las  honras  del 
Rey  D.  Felipe  IV,  celebradas  por  orden  del  Real  Consejo 
de  Nabarra.  El  limo.  Sr.  Obispo  de  Pamplona,  D.  Antonio 
Venegas  de  Figueroa  organizó  el  año  1609  un  certamen 
poético  en  honor  del  Santísimo  Sacramento  de  la  Eucaris- 
tía, estableciendo  tres  premios  para  los  tres  mejores  roman- 
ces en  bascuence,  que  respectivamente  ganaron  D.  Pedro 
de  Ezcurra,  D.  Miguel  de  Aldaz  y  D.  Juan  de  Elizalde. 


ciento  dot  rostautos  várioR  i>oseen  dos  nombres,  uuo  latino,  romúnico  ó  neo-latino  y  otro  baí^con- 
gado:  Pamplona  IruAa,  Estclla  Lizarra,  Olito  Erriberri,  Enplual  Auritz-perri,  Moureal  Elo,  Puente  la 
Keina  Garés,  Hurguete  Aii^itz,  RoncesvalloB  Orreaga,  Salina»  de  Oro  Gatzaga,  Torrano  Oorrau,  Val- 
cárlos  Luzaide,  etc.  I«ob  apellidos  de  la  Kibera  de  Nabarra,  6  4  decir,  de  la  región  de  la  cual  ha 
desaparecido  el  ouHkara  hace  siglos  y  en  laque  el  tii>o  euskaro  ha  sufrido  mayor  trasfomia- 
ción,  estudiados  en  el  último  censo  electoral  arrojan  los  siguientes  datos:  setenta  por  ciento 
euskaro;  diez  y  siete  por  ciento  provcnr.al  (gascón,  catalán,  valenciano  etc.,  el  diez  castellano  y  ol 
tres,  vario  (francés,  árabe,  gótico.  iK>rtuguó.4  etc.  En  la»  cercanías  y  en  las  orillas  del  Ebro,  extre- 
mo meridional  de  la  Kibera,  se  encuentran  varios  nombres  territoriales  gonuinamonte  euska- 
ros:  Larra-ga,  Lazaguria,  Lerin,  Imaz  (Granja),  Leoz,  Eguaras,  Urzante,  Basaun,  Apérrogui,  etc.  Y  si  su- 
bimos á  la  merindad  de  Olito,  los  nombres  bascongados  pululan,  hasta  ol  extremo  de  que  no 
se  sabe  cuales  escoger  como  típicos  y  característicos:  Garinoain,  Barasoain,  Iriberri,  MunarrÍK- 
queta.  Olleta,  Bariain,  Mendibil,  Sansoain,  Muzquer,  Ujue,  etc.  Aymeric  Picaud,  en  un  codex  do 
Compostela  do  mediados  del  siglo  XII,  ísacado  &  luz  por  ol  Padre  Fita,  dice  terminantemente 
•Navarri  et  Bascli,  unius  similitudinis  et  qualitatis,  in  cibis  scilicet  et  vestibus  et  lingua  utuu 
tur».  La  opinión  de  Mariohalar  y  Yánguas  es  por  lo  tanto,  insostenible, 
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Según  los  cálculos  del  Príncipe  Bonaparte,  las  personas 
que  hablan  el  euskara  son  800,000,  de  las  que  640,000  viven 
en  España,  y  140,000  en  Francia. 

El  Sr.  D.  Ladislao  de  Velasco  presenta  la  siguiente 
estadística: 

En  Guipúzcoa.    .....  170.008 

EnBizcaya 149.000 

En  Alaba 12.000 

En  Nabarra 60.000 

País  Basco-francés 80.000  ' 

Total.     .     .     .     471.000 

Los  datos  del  Sr.  Velasco  no  pueden  menos  de  ser  erró- 
neos. La  diferencia  numérica  existente  entre  su  estadística 
y  la  del  Tríncipe  Bonaparte  es  demasiado  considerable  aun 
cuando  se  rebaje  la  pérdida  sufrida  por  el  contingente  bas- 
congado  desde  la  formación  del  Mapa.^\  Príncipe  recorrió 
todo  el  país  bascongado  personalmente  y  tuvo  que  reunir 
muchos  y  muy  precisos  datos  para  marcar  en  su  Mapa  Un' 
güísticOj  no  sólo  las  localidades  que  hablan  bascuence,  sino 
si  lo  habla  la  mayoría  ó  la  minoría  de  sus  habitantes  y  la 
intensidad  de  estas.  Así  es  que  entre  ambas  estadísticas,  la 
elección  no  es  dudosa.  Por  lo  que  hace  á  Nabarra,  los  datos 
que  yo  tengo  reunidos  me  permiten  asegurar  que  el  rníni' 
nitm  de  nabarros  que  hoy  poseen  el  bascuence  como  len- 
gua nativa,  es  de  85,000. 

III. 

»Cada  hombre  adquiere  su  lengua  por  la  vía  de  la  tradi- 
ción, y  después  de  haberla  recibido,  trabaja  en  modificarla. 
Su  parte  de  acción  es  infinitesimal,  sin  duda,  y  proporcio- 
nada á  su  importancia  relativa  como  individuo  respecto  de 
la  sociedad;  pero  todas  esas  porciones  infinitesimales  cons- 
tituyen el  todo».'^  De  aquí  que  las  lenguas  no  sean  ni  inva- 


1.  Los  Einkaros,  pá«.  450  y  488. 

2.  Whitney.  La  vie  du  langage,  pág.  127. 
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riables  ni  uniformes.  El  castellano  de  un  aragonés  se  dife- 
rencia mucho  del  castellano  de  un  andaluz;  el  francos  de  un 
lionés,  del  francés  de  un  normando. 

Las  lenguas  se  fijan  por  la  literatura;  cuando  esta  falta 
ó  es  muy  deficiente,  las  tendencias  de  variación  se  desarro- 
llan en  plena*libertad.  Son  muchas  las  causas  que  iníluyen 
en  la  multiforniidad  de  una  misma  lengua;  su  propia  natu- 
raleza, la  posición  geográfica  de  la  raza,  el  cruzamiento  do 
esta  con  otras,  la  coexistencia  de  varias  lenguas  igu'dmonte 
nacionales,  el  rastro  de  una  lengua  antigua  ya  sin  vida,  la 
facilidad  de  comunicaciones,  el  desarrollo  de  la  cultura,  la 
educación,  las  profesiones;  la  edad,  mil  fa^jtores  de  potencia 
desigual  que  obran  constantemente. 

La  naturaleza  flexible  de  las  lenguas  influye  sobre  ma- 
nera; la  lengua  griega  tenía  cuatro  dialectos  principales,  el 
cólico,  dórico,  jónico  y  ático;  el  euskara  está  dotado  de  una 
naturaleza  de  ésta  especie.  Así  es  que  bajo  el  influjo  de  las 
causas  ordinarias  de  variación,  nada  deba  de  extrañarnos 
que  haya  revestido  diferentes  formas.  Estas  diferencias  á 
veces  pequeñas,  insignificantes,  como  son  las  que  so  o])sor- 
van  entre  los  diversos  pueblos  de  una  misma  región,  pre- 
sentan, otras,  caracteres  específicos,  esenciales,  llegando  á 
constituir  verdaderos  dialectos.  Sus  clasificaciones  son  va- 
rias; la  más  completa,  la  más  metódica  y  la  más  exacta,  por- 
que está  hecha  con  arreglo  á  datos  recogidos  sobre  el  terre- 
no, es  la  del  Príncipe  Bonaparte.^  Paso  á  exponerla. 

Los  dialectos  y  sub-dialectos  se  dividen  en  tres  grandes 
grupos,  á  los  que  distinguiremos  con  las  letras  A.  13.  C.  Los 
dialectos  son  ocho  y  cada  uno  de  ellos  lleva  un  número  ro- 
mano, desde  I  hasta  VIH  inclusive;  los  sub-dialectos  reci- 
ben su  correspondiente  número  arábigo  desde  1  hasta  25. 
Estas  advertencias  permiten  comprender  á  primera  vista  el 
cuadro  siguiente: 


1.    Verbe  basque. 
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A. 


<  1/     Bizcaiuo. 


'9 


1.     Oriental:  Marquina. 

/Giiernica,Bermeo, 
I  Plencia,  Arratia, 
Occidental:  I  Cuzco  ,    Arrigo- 

rriaga ,      Ochan- 
diano. 
3.     De  Guipúzcoa:  Bergara,  Sali- 
nas. 


B. 


/ 


4. 
II.  Guipuzcoano.  5. 

la. 

7. 
|8. 

III.  Alto  nabíirro   '9. 
septentrional. jlO, 

11 
12 


IV.  Labortano. 


\ 


13 


V.  Alto  nabarro 
meridional. 


14, 

15 

I 
IG, 


Septentrional:  Hernani,  Tolo- 

sa,  Azpeitia. 
Meridional:  Cegama. 
De  Nabarra:  Borunda,  Echarri- 

Aranaz. 

De  Ulzama:  Lizaso. 
De  Baztán:  Elizondo. 
De  las  Cinco  Villas:  Bera. 
De  Arakil:  Huarte-Arakil. 
De  Araiz:  Inza. 
De  Guipúzcoa:  Irún. 

Propio  :    Sara  ,   Ainhoa  ,    San 

Juan  de  Luz. 
Híbrido:  Arcangues. 

Cis-pamplonós:  Egüés,  Olaibar, 
Arce,  Erro,  Burguete. 

De  Ilzarbe:  Puente-la-Keina. 

Ultra-pamplonés:  Olza,  Cizur, 
Gulina. 


c. 


I 

1 18.  Propio:  Tardets. 
VI.  Suletino.         \19.  Roncales:  Bidangoz,  Urzainki, 

'  Ustarroz. 

1 20.  Ciso-Mixano:  Cisa,  Mixa,  Bar- 
|VII.  Bajo  nabarro  I  dos,  Arberoa. 

oriental.         j21.  Del  Adour:  Briscous,  Urcuit. 

'22.  Salacenco:  Salazar. 


/  ;23.  Baigorríano:  Baigorri. 

^\  IVIII.  Bajonabarroi24.  Del  Labourd:  Ustarits,  Men- 
^*  \         occidental,      j  diondo. 

(  '25.  Aezcoano:  Aezcoa. 

La  repartición  de  estos  dialectos,  así  bajo  el  punto  de 
vista  de  la  intensidad  como  bajo  el  de  la  extensión,  se  halla 
determinada,  como  pocas  ó  tal  vez  ninguna  lengua  podrá 
jactarse  de  ello,  merced  á  el  Mapa  lingüístico  del  Piincipe 
Bonaparte,  del  que  existen  dos  ediciones,  una  grabada  y 
otra  litografiada,  á  cuya  ejecución  bien  puede  aplicársele 
el  epíteto  de  exquisita. 

El  Mapa  lingüístico  está  hecho  en  una  hoja  in-plano 
que  mide  un  metro  de  largo  por  un  metro  y  22  centímetros 
de  ancho,  dispuesto  de  manera  que  puede  doblarse  y  guar- 
darse en  un  estuche.  El  Mapa  está  levantado  con  arreglo  á 

la  escala  de  millas  geográficas  de  —V  -  En  él  se  indican: 

^     *^  200.000 

l.«  los  dialectos  (8);  los  sub-dialectos  (25);  las  variedades 
(50);  2.°:  las  localidades  en  que  el  bascuence  lo  habla  la  ma- 
yoría de  los  habitantes  y  las  localidades  en  que  lo  habla  la 
minoría;^  3.'' los  nombres  de  los  pueblos,  villas  y  ciuda- 
des, y  el  de  muchas  aldeas  y  caseríos;  4.'':  el  límite  del 
Estado  íiuskaro,  ó  sea,  el  de  las  siete  provincias  bascon- 
gadas;  5.**:  los  límites  de  provincia,  departamento,  arron- 
dissement,  partido  judicial  y  valle,  además  de  indicarse  los 
ríos,  sierras,  montes  y  otros  accidentes  geográficos.  No  se 
puede  pedir  más  abundancia  de  detalles,  de  cuya  exactitud 
responde  la  manera  que  hubo  de  levantar  el  Mapa. 

Los  dialectos  se  indican  por  medio  de  colores  y  la  den- 


2.  Mr.  Broca  en  su  Memoria  acerca  del  origen  y  repartición  do  la  lenf  ua  bascongada  califlca  do 
•mixtas*  ¿  ciertas  localidadeB,  bajo  el  punto  de  vista  do  la  Icnp^aa.  A  Ot^te  proposito  el  Príncii)e 
Bonaparte,  dice  lo  Biguieuto:....  'se  puede  decir  que  el  mayor  uáuiero  de  las  villas  y  pueblos  de  la 
eusltalerria  son  mixtos,  sin  exceptuar  San  Bobastiúu,  Tolosa,  Marquina,  (Tuernica,  Sara.  San  Juan 
de  Luz,  Baigorri,  San  Juau  Vi(i  del  Puerto,  Tardets  y  Maule^n,  puesto  que  en  todos  estos  lugares 
el  español  6  el  franc<^H  es  la  lengua,  además  del  baKcucnce,  de  una  minoría  variable  de  sus  liobi- 
tautoH  originarios.  Así  es  que  uo  te  puede  hablar  más  que  de  mayoría  6  minoría,  que  pueden 
ser:  la  primera,  fuerte  ó  poco  marca<la,  y  la  segunda  importante  A  insigniücaute.  Ku  detcm.i- 
nacion  nos  ha  co.stodo  tanto  trabajo,  que  en  una  docena,  lo  mriiof>  de  cuyo»,  uot^  hemos  visto 
ol)ligado8  á  contar,  mediante  la  ayuda  de  las  perdonas  más  compt  tantos  de  cada  localidad,  el* 
número  y  aun  los  nombres  de  los  habitantes  originarios  cu  paces  de  hablar  el  bascuence,— 
Remarques  sus  plusíeurs  assertlons  de  Mr.  Abel  Hovelacque,  pág. :(.  T(!>ngase  muy  presente  que  el 
Mapa  se  levantó  el  año  18G.S. 
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sidad  de  aquellos  por  el  tono  de  estos:  así  es  que  á  mayor 
palidez  de  color,  menos  uso  de  bascuence  corresponde.  El 
dialecto  bizcaino  lo  distingue  el  Mapa  con  el  color  rojo;  el 
guq)uzcoano,  con  el  azul;  el  alto  nabarro  septentrional, 
con  el  verde;  el  alto  nabarro  meridional,  con  el  amarillo;  el 
labortano,  con  el  naranja;  el  bajo  nabarro  occidental,  con  el 
violeta;  el  bajo  nabarro  oriental,  con  el  pardo  (brun)  y  el  su- 
letino,  con  el  púrpura. 

La  extensión  y  repartición  de  los  dialectos  del  euskara, 
es  como  sigue: 

LÍMITES  GENERALES. 


■  i. 
Al  Norte,  desde  Las  Arenas  (frente  á  Portngalete)  has- 
ta las  inmediaciones  de  Biarritz,  el  límite  es  el  mar  Cantá- 
brico; desde  Biarritz  hay  que  dirigirse  hasta  el  rio  Nive^ 
pasando  por  Bassussarry,  y  luego  por  St.  Marie  y  St.  Fierre 
d'  Irube  ir  á  buscar  la  orilla  derecha  de  la  ría  Adour,  la  cual 
hasta  más  allá  de  Urcuit  constituye  el  límite  geográfico  del 
euskara.  Algo  más  lejos  de  Urcuit  el  gascón  domina  en 
ambas  orillas,  puesto  que  Urt  no  es  ya  país  bascongado,  á 
pesar  de  su  nombre.  El  bascuence,  siguiendo  la  orilla  de- 
recha del  río  Joyeuse ,  vuelve  á  aproximarse  mucho  al 
Adour,  formando  una  especie  de  punta  ó  cabo^  desde 
donde  empieza  nuevamente  á  perder  terreno  hasta  Bardos 
y  el  río  Lihurry.  En  esta  parte  nos  encontramos  con  el 
cantón  do  Labastide-Clairence,  que  penetra  en  el  país  bas- 
co, llevando  hasta  las  cercanías  de  Ayherre  el  dominio  del 
gascón.  Atravesando  el  cantón  de  Labastide,  los  límites  del 
euskara  son:  Charrite-Mixe,  en  cuyo  territorio  forma  un 
cabo  llegando  á  tocar  la  orilla  izquierda  de  la  Bidousse, 
Illarre,  Arbouet,  Domezain,  Etcharri,  Aroue,  Arrast, 
r  Hópital-Saint-Blaise,  Esquiule,  Haux  y  St.  Engrace. 
Aquí  penetramos  en  España  por  los  montes  del  Roncal. 
Los  límites  de  las  provincias  aragonesas  de  Huesca  y  Za- 
ragoza, son  también  los  límites  del  euskara  por  esta  parte, 
hasta  Burgui  y  las  cercanías  de  Bigüezal ,  donde  el  has- 
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cuence  expirante,  aun  se  dejaba  oir  en  algunas  bocas  cuan- 
do Be  formó  el  Mapa  y  donde  hoy,  acaso,  sobrevivan  algu- 
nos euskaldunas,  originarios  de  esa  región  conquistada  por 
el  castellano.  El  Almiradio  de  Nabascués,  igualmente  cas- 
tellano de  lengua,  nos  obliga  á  buscar  los  límites  del  eus- 
kara  en  Iziz,  Gallués  y  Kacas-alto;  desde  aquí  el  límite 
extremo  de  la  Euskal-Erria  está  formado  por  los  pueblos  si- 
guientes: Adoain,  Ongoz,  Larequi,  Uli,  Mugueta,  Turrillas, 
Indurain,  Guergetiain,  BesoUa,  Izco,  Abinzano,  Ibarza- 
balza,  Equisoain,  Alzorriz,  Zoroquiain,  Yarnoz,  Ezperun, 
Guerendiain,  Beriain,  Iracheta,  Iriberri,  Orisoain,  Oloriz, 
Mendivil,  Barasoain,  Garinoain,  Añorbe,  Puente  la  Reina, 
Artazu,  Soracoiz,  Garisoain,  Muzquiz,  Estenoz,  Arzoz,  Bi- 
guria,  Iturgoyen,  Goñi,  Torrano,  Lizarraga,  Ciordia.  Aquí 
dejamos  áNabarra  para  penetrar  en  Alaba,  es  donde  ya  casi 
no  se  habla  bascuence.  Los  límites  lingüísticos  con  que  nos 
encontramos  son  los  siguientes:  Larrea,  Hermua,  Otaza,  Zua- 
zo,Landa,  Ullibarri-Gamboa,Luco,  Ziriano,  Buruaga,  Berri- 
cano,  Olano,  Astobiza,  Lezama,  Larrimbe,  Luyando,  Llodio 
y  Oquendo.  Hemos  llegado  nuevamente  á  Bizcaya  y  diri- 
giéndonos hacia  nuestro  punto  de  partida,  marcamos  los 
últimos  límites  que  siguen:  Zoilo,  Basauri,  Begoña,  Aban- 
to, Deusto,  Baracaldo  y  Lejona. 


A 


. El  dialecto  bizcaino. 


El  dialecto  bizcaino  se  habla  en  toda  la  Bizcaya  bas- 
congada,  en  una  parte  de  Guipúzcoa  y  en  la  pequeña  re- 
gión basca  de  Alaba.  En  esta  provincia  se  distinguen,  desde 
luego,  dos  zonas;  una  en  la  que  se  habla  el  Euskara  por 
más  ó  menos  individuos,  pero  dominando  ya  el  castellano; 
otra,  en  que  domina  el  euskara,  lengua  de  la  mayoría  de 
los  habitantes. 

]ja  primera  zona  la  componen  las  localidades  siguien- 
tes: Larrea,  Hermua,  Ozaeta,  Zuazu  de  Gamboa,  Ulibarri- 
Gamboa,  Landa,  Luco,  Buruaga,  Berricano ,  Astobiza,  Le- 
zama, Larrimbe,  Luyando  y  el  vallo  de  Oquendo.  En  la  se- 
gunda zona  tenemos,  Elguea,  Larrinzar,  Marieta,  Ciriano, 
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Betolaza,  Urbiaa,  Gojaín,  Villareal,  Urrunaga,  Nafarrate, 
Elosu,  Echagüen,  Acosta,  Cestafe,  Larrinoa,  Eribe,  Onda- 
tegui,  Gopegui,  Maniirga,  Murua,  Olano,  Arrejola,  Uribarri, 
Olaeta,  Ganzaga,  Echagüen,  Ibarra,  Barajuen,  Azooaga, 
Uncella,  Barambio,  valle  de  Llodio,  Zabala,  Bilorioa,  Are- 
la, Isasi  y  Duburi. 

En  Bizcaya,  la  región  de  escasa  densidad  del  euskara 
se  limita  á  Baracaldo.  Las  localidades  bizcainas  que  con- 
servan su  antigua  habla  son  las  siguientes:  Ochandiano, 
Mecoleta,  Gordobil,  Anteparoluceta,  Ameitarme,  Ubidea, 
Ipiñaburu,  Arangaren,  Aldayen,  Sagarnaga,  Ipiña,  Alzaga, 
Goyoaga,  Alzusta  ,  Céanuri  ,  Emaldigoicoa ,  Ogaragoiti, 
Ogarabeiti,  Iturrioz  Iraurgui,  San  Miguel,  Castillo,  Plaza, 
Larrindano,  Billaro,  San  Blas  de  Urzugui,  Casa-Blanca, 
Urquia,  Aunuza,  Zuluaga,  Elejabeitia,  Zarosola,  Aranzazu, 
.Lasarte,  Echazo,  Yurre,  Plaza  de  Yurre,  Zabala,  Arraño, 
Churiboqueta,  Durandio,  Ibarra,  Ordomona,  Sugazo,  Unqui- 
na,  Zaratamo,  Arrigorriaga,  Martiartu,  Lupardo,  Arandia, 
Udiarraga,  Baquiola,  Landaberde,  Uribarri,  Arbide,  Zubi- 
calday;  Olalzar,  Arilsa,  La  Plaza,  Ceberio,  Aracaldo,  Anun- 
cibay,  Usia,  Nafarrondo,  Ampula,  Torrezar-Angulo  Murue- 
ta,  San  Francisco,  Mendieta,  Zubiaur,  Lecanduri,  San  Juan 
de  Orozco,  Oquela,  Orbe,  Isasi  Albizu-Elexaga,  Plaza, 
Arregui,  Garay,  Beraza,  Asaola,  Marzarbeitia,  Uribiarte, 
Jaureguia-Riecola,  Inos,  Olarte,  Gallarta,  Ibarra,  Arangu- 
ren,  Zaloa,  Urgoiti,  Ubidea,  Zuluaga,  Gastaco,  Arrancu- 
diaga,  Arteche,  Zebaya,  Zoilo,  Miravalles,  Aguirre,  Mada- 
riaga.  Venta-alta,  Basauri,  Artunduaga,  lUunbeo,  Ibaiza- 
bal,  Bolueta,  Aguirre,  La  Cruz,  Urgoiti,  Mendieta,  Bedia, 
Arraibi,  Lemona,  Amorobieta,  Izarra,  Zornoza,  Durango, 
Elorriaga,  San  Pedro,  Belamonte,  Candaría,  Aizpurua,  Ga- 
ray, Bernagoitia,  Bediagas,  Loyale,Irazabal,  Garagoy,  Ube- 
roaga,  Dima,  Ibarra,  Barrundia,  Oba,  Artemin,  San  Pedro 
de  Tabira,  Olabarrieta,  Yurreta,  DURANGO,  San  Faus- 
to, Izurzu,  Manaría,  Atermin,  Arosteguieta,  Aldegoye- 
na,  Axpe,  Urrutia,  Uribelar,  Apata-Monasterio,  Iguria, 
Arrazola,  Churtichaga,  Udurrícha,  Marzana,  San  Agustín, 
jElorrio,  losBerríos,  Zenita,  Berriozal^al-Miota,  Muñcharaz, 
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Abadiano,  Astolabeitia,  Zaldibar,  Berriz,  Ochaini,  Potarri- 
la,  San  Miguel,  Lupata,  San  Lorenzo,  Garay  de  Arriba, 
Hallaría,  Areitio,  Ermua,  Osmas,  Aldasolo,  Guerena,  Bar- 
maga,  Alcibar,  Eohebarria,  Puebla  de  Bolibar,  Guerri- 
oaiz,  Arbacegui,  Guerrica,  Cenarruza,  Susaeta,  Urrejola, 
MAKQUINA,  Jemein,  Plaza,  Berriatua,  Kenteria,  Ondarroa, 
Mendeja,  Lapusiato,  Amoroto,  F.*  Ardonegui,  Santa  Bár- 
bara, Olalde,  Izaron,  Sarama,  Guarda,  Puebla  de  Aulestia, 
Celoquiz,  Matas,  Murelaga,  San  Antonio,  Andicoechea, 
Guizaburuaga,  Tracamal,  Laranduelas,  Ispaster,  Gardata, 
Lequeitio,  Santiago,  Bedaronoi,  La  Puebla  de  Ea,  Gosti- 
colo,  Nachitua,  Ibarrenlegua,  Ibinagas,  Elanchobe,  Anzo- 
ra,  Acorda,  Puebla  de  Gánala,  Merua,  Aldamiz,  Zuluaga, 
Ereño,  Muriategui,  Gauteguiz  de  Artiaga,  Gabica ,  Cor- 
tezubi,  Oma,  Barridia,  Eentería-Albarca,  Ajanguiz,  Be- 
lecica,  Marmes  ,  Arrazua,  Astraguiz,  Mendata  ,  Aldaca, 
Aldaolas,  Albiz,  Artizelaga,  Ibarruri,  Echano,  San  Pedro, 
Arriaga,  Cortaederra,  Gorocica,  Ugarte  de  Mújica,  AUeci- 
Uachu,  Bidecoechechu,  Luno,  Achica,  Kigoitia,  Meacaur 
de  Morga,  Lezama,  Azaleriago,  Larrabezua,  Montón,  ür- 
cuUu,  Saraicolea,  Galdacano,  Artolo,  Lurzubieta,  Errota- 
barri,  Erleche,  Echebarri,  Begoña,  Abando,  Baserto,  01a- 
beaga,  Deusto,  Zorroza,  Asua,  Sondica,  Derio,  Zamudio, 
Gamiz,Fica,  Liona,  Erquizabal,  Borosabal,  Erandio,  Lujua, 
Lacampa,  Lejona,  Las  Arenas,  Algorta,  Guecho,  Berango, 
Irolaga,  Mortiartu,  San  Bartolomé,  Baserri,  Libarona,  Lau- 
quiriz,  Laucariz,  Achuriz,  Zurbano,  Gorondo,  Sertucha, 
Gática,  Ugarte,  Bergariz,  Dobaran,  Elorzas,  IJrduliz,  So- 
pelana,  Ardania,  San  Andrés,  Goyerri,  Sundeliz,  Musosu- 
rieta,  Arricoleta,  Larreches,  Barrica,  Plencia,  Gorliz,  Er- 
mua, Aurminza,  Lemoniz,  Salzagas,  Ganitia,  Andraca, 
Arbina,  Butrón,  Goberbasas,  Mendiondo,  Billela,  Marcaida, 
Maruri,  Jalabe,  Chaclamitas,  Zumechar,  Saracoeche,  Ba- 
sordaporta,  San  Pelayo  de  Báquio,  Basigo  de  Báquio,  Ale- 
gría, Emerando,  Larrauri,  Meñaca,  Munguía,  Fruniz,  Lí- 
bano de  Arrieta,  Altamira,  Alarbin,  Artigas,  Alboniga, 
Aldauri,  Bermeo,  Mundaca,  Meunís,  Pedernales,  Aspe  de 
Busturia,  Charapiola,  San  Bartolomé,  Coleta,  Ormaguleta, 
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San  Cristóbal,  Apraisco,  Goyerri,  Murueta,  Foriia,  Urdai- 
bay,  Landaberde  y  GUEKNICA. 

La  región  gnipuzcoana  que  habla  el  dialecto  bizcaino, 
comprende  las  siguientes  localidades:  Salinas,  Marin,  Sari- 
muz,  Mazmela,  Bolibar,  Hendióla,  Escoriaza,  Arcaraso, 
Apozaga,  Aozaraza,  Goronaeta,  Arenaza,  Uribarri,  Urréjola, 
Olaberria,  Oñate,  Larrino.,  Arechabaleta,  Guellano,  Isurie- 
ta,  Bedoña,  Zubillaga,  Galarza,  Garagarza,  Santa  Águeda, 
Mondragón,  Uribarri,  Udala,  Anzuola^  BERGARA,  Uza- 
rraga,  Anguiozar  Amillaga,  Ibeda,  Elgueta,  Santiago,  Pla- 
cencia,  Eibar,  Elgoibar,  San  Antolín  y  Alzóla  deAzpilcuota. 


B. 


11.  El  dialecto  güipüzcoano. 


El  dialecto  guipuzcoano  se  habla  en  gran  parte  de  Gui- 
púzcoa y  en  una  región  de  Nabarra.  En  ninguna  de  las  lo- 
calidades que  lo  usan,  es  la  lengua  de  la  minoría  de  sus  ha- 
bitantes originarios,  sino  por  el  contrario,  el  de  la  inmen- 
sa mayoría  de  estos,  y  aun  la  de  su  totalidad. 

He  aquí  el  nombre  do  las  localidades  adscritas  al  dialec- 
to guipuzcoano:  Métrico,  Deba ,  Astigarribia,  Iziar,  Zuma- 
ya, Bedua,  Oiquina,  Ibañarrieta,  Arrona,  Lástur,  Mendaro, 
Garagarza,  San  Isidro,  Azcoitia,  Urralegui,  Elosua,  Villa- 
real,  Zumárraga,  Telleriarte,  Legazpia,  Zerain,  Segura^  Mu- 
tiloa,  Gabiria,  Ormaiztegui,  Beasain,  Gudugarreta,  Ichaso, 
Ezquioga,  Astigarreta,  Arriarán,  Villafranca,  Isasondo,  Le- 
gorreta,  Icasteguieta,  Alegría,  Albistur,  Goyaz,  Garin,  Araz, 
Beizama,  Bidania,  Urrestilla,  Oúaz,  AZPEITIA,  Regil,  TO- 
LOSA,  Hernialde,  Anoeta,Alquiza,  Larraul,  Asteasu,  Zizur- 
quil,  Aduna,  Sorabilla,  Alzóla,  Aya,  Laurdain,  Urdaneta, 
Aizama,  Cestona,  Aizarnazabal,  Elcano,  Artade,  Asquizu, 
Guetaria,  Zarauz,  Crio,  Aguinaga,  Usurbil,  Zubieta,  Lasar- 
te, Hernani,  Igueldo,  SAN  SEBASTIAN,  Alza,  Los  Pasajes, 
Rentería,  Astigarraga,  Urnieta,  Andoain,  Villabona,  Irura, 
Ben'obi,  Eldua,  Elduayen,  Berastegui,  Gaztelu,  Belaunza, 
Izazcun,  Ibarra,  Leaburu,  Lizarza,  Oreja,  Olazabal,  Alzo, 
ürendain,  Ugarte,  Amezqueta,  Bedayo,  Abalzisqueta,  Ba- 
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liarrain,  Arama,  Alzaga,   Gainza,   Zaldibia,  Lazoano,  01a- 
berria,  Ataun,  Idiazabal,  Ursuarán  y  Zegama. 

En  Nabarra  hablan  el  dialecto  guipuzcoano  los  pueblos 
siguientes:  Ziordia,  Olazagutia,  Alsasua,  Urdiain,  Iturmen- 
di,  Bacaicoa,  Lizarra-Bengoa,  Echarri-Aranaz,  ünánua,  Li- 
zarraga  y  Torrano. 

« 

±j. III.  Alto  nabarro  septentrional. 

Este  dialecto  se  habla  en  Nabarra  y  en  una  pequeña 
parte  de  territorio  guipuzcoano.  Se  mantiene  vigoroso  y 
fuerte  todavía,  sin  perder  terreno. 

Las  localidades  que  hablan  dicho  dialecto  son,  en  Na- 
barra, las  siguientes:  Burutain,  Esain,  Etulain,  Ealegui, 
Leazcue,  Olagüe,  Egozcue,  Arizu,  Urrizola,  Galain,  Guc- 
rondiain,  Elso,  Zenoz,  Iraizoz,  Orquin,  Araiz,  Lanz,  Alcoz, 
Lozcn,  Lizaso,  Glano,  Guclbenzu,  Ziganda,  Arostegui, 
Eguaras,  Muzquiz,  Erizo,  Yillanueva,  Berasain,  Eguillor, 
Gorronz-Olano,  Beunza-Larrea,  Bounza,  Larrainzar,  Auza, 
Juarbe,  Ilarregui,  Elzaburu,  Oroquieta,  Aizaroz,  Unzubieta, 
Erbiti,  Garzarón,  Yaben,  Echalecu,  Oscoz,  Eraso,  Zarranz, 
Madoz,  Goldaraz,  Oderiz,  Latasa,  Urriza,  Astiz,  Udabe, 
Beramendi,  Arruiz,  Ichaso,  Jaunsarás,  Beruete,  Igoa, 
Echarri,  Aldaz,  Lecumberri,  Muguiro,  Alli,  Irañeta,  Huarte- 
Araquil,  Murguindueta,  Arruazu,  Arbizu,  Lacunza,  Inza, 
Baraibar,  Iribas,  Errazquin,  Eraso,  Albiasu,  Uztegui,  Gain- 
za, Betelu,  Azcarate,  Lezaeta,  Aspiroz,  Arriba,  Atallo, 
Gorriti,  Arcso,  Leiza,  Huici,  Arrarás,  Ezcurra,  Erasun, 
Saldías,  Labayen,  Urroz,  Arze,  Igurin,  Oiz,  Donamaria,  Zu- 
bieta,  Labeaga,  Aurtiz,  Elgorriaga,  Ituren,  Santesteban, 
Oteiza,  Narbarte,  Legasa,  Asejarraga,  Gaztelu,  Oyeregui, 
Bertiz,  Oronoz,  Lecaroz,  Arrayoz,  Zozaya,  Ziga,  Aniz,  Be- 
rrueta,  Almandoz,  Garzain,  Irurita,  Barrio  de  Bearrain, 
Barrio  de  Berro,  Echalde-Malcor,  Elizondo,  Ansabor,  Elbe- 
tea.  Barrio  de  Bergara,  Barrio  de  Ain,  Barrio  de  Costapolo, 
Barrio  de  Iñarbil,  Arizcun,  Bozate,  En^azu,  Ordogui,  Urra- 
sun,  Maya,  Subastu,  Azpilicueta,  Echalar,  Aguirre,  Álzate, 
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Bera,  Zalain  de  Bera,  Zalaia   de  Lesaca,  Lesaca,   Yaazi, 
Aranaz,  Suinbilla,  Goizueta  y  Araño. 

En  Gufpuzcoa  lo  hablan  Carrica,  Ergoyen,  Iturriotz, 
Oyarzun,  Lezo,  Irún  y  Fuenterrabía. 

15. IV.  Labortano. 

Este  dialecto  se  usa  en  parte  de  la  antigua  provincia 
francesa  de  Labourd  y  en  unas  pocas  localidades  de  la  Na- 
barra  Española.  Tampoco  tiene  zonas  de  mayor  ó  menor 
densidad. 

Se  habla  en  Hendaya,  Behobia,  Biriatou,  Holliettc, 
Urnigne,  Ziboure,Pocalet,  Socoa,  San  Juan  de  Luz,  Serres, 
Helbarron,  Ascain,  Sare,  St.  Nicolás,  Yaiar,  Amotz,  Ibarron, 
Ihinx,  Ahertz,  Guetari,  Haizpuru,  Behereta,  Oyhare,  Bi- 
dart,  Ilbarrits,  Arbonne,  Bassussarry,  Arcangues,  Hiriberry, 
St.  Pee-sur-Nivelle,  Urgury,  Olha,  Ainhoa;  todos  estos  pue- 
blos pertenecen  ó  Francia. 

Los  de  España  son:  Landibar,  Learda,  Urdax,  Alquerdi 
y  Zugarramurdi. 

Jl>. V.  Alto  nabarro  meridional. 

Este  dialecto  pierde  diariamente  terreno;  el  castellano 
lo  acorrala  desde  las  tierras  llanas  á  los  más  altos  valles. 
De  él  puede  decirse  que  está  en  vías  de  extinción  inmedia- 
ta, por  más  que  cuente  todavía  comarcas  en  su  jurisdicción, 
en  las  que  el  euskara  vive  lozano  y  vigoroso.  La  región  de 
escasa  densidad  que  presenta  es  muy  extensa;  desde  que  se 
levantó  el  Mapa  (año  1803)  es  seguro  que  habrán  desapa- 
recido de  muchísimos  pueblos  de  dicha  región,  las  personas 
ancianas,  capaces  de  hablar  bascuence,  y  que  por  lo  tanto, 
serán  aquellos  en  la  actualidad  totalmente  castellanos  de 
lengua. 

La  región  en  que  se  habla  el  alto  nabarro  meridional 
por  una  minoría,  más  ó  menos  pequeña  ó  insignificante  de 
habitantes  originarios,  está  constituida  por  las  siguientes 
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localidades:  Iturgoyen,  Arzoz,  Estenoz,  Muzquiz,  Gorriza, 
Echarren-Chulo,  Guirguillano,  Garisoain,  Artazu,  Puente 
la  Eeina,  Obanos,  Eneriz,  Añorbe,  Tirapu,  Olcdz,  Muruarte 
de  Keta,  Ucar,  Adiós,  Biurrun,  Olaz,  Larrain,  Auriz,  Muni- 
zabal,  Uterga,  Legarda,  San  Martín,  Basongaitz,  Aquiturrain, 
Snbiza,  Arlegui,  Zariquiegui,  Esparza,  Guendulain,  Astrain, 
Galar,  Barbatain,  Muru,   Undiano,  Ecoyen,  Sarria,  Agos, 
Sotes,  Ecliarren,  Villaniieva,  Arguiñariz,  Belascoain,  Bi- 
daurreta,  Echarri,  Ziriza,   Elio,  Ipasate,  Zabalza,    Arrai- 
za,  Otazu,   Ubani,   Larraya,   Eriete,  Echaiiri,   Paternain, 
Sagúes,  Zizur-mayor,   Zizur-menor,  Gazolaz,  Eulza,  Bara- 
ñain,  Berrio-zar,  Oronzospe,  Anizuain,  Berrio-plano,  Azoz, 
Oricain,  Arleta,  Asiturri,  OUoqui,  Alziiza,  Huarte,  Arre,  Vi- 
llaba.  Ártica,  Ansoain,  Burlada,  Olaz,  Egües,  Gorraiz,  Men- 
dillorri,  Sarriguren,  Mutilba-alta,  Badostain,  Mutilba-baja, 
Cordobilla,  Esquiroz,  Zolina,  Tajonar,  Noain,  Salinas  (cabe 
Pamplona),  Zulueta,  Imárcoain,  Elorz,  Zabalegui,  Toires, 
Otano,  Beriain,  Oriz,   Ezperun,   Guerendiain,  Tiebas,  Be- 
riain,  Echaní,  Munarrizqueta,  Artariain,Unzue,  Orizin,Ba- 
rasoain,  Garinoain,  Oloriz,  Orisoain,  Iiiberri,  Iracheta,  Yar- 
noz,    Zabalzeta,   Andricain,   Zemborain,  Unziti,  Labiano, 
Góngora,  Ilundain,  Laquidain,  Aranguren,  lelz,  Azpa,  Ar- 
danaz,  Ustarroz,  Ibiricu,  Elcano,  Eohalaz,  Eransus,  Men- 
dioroz,  Redin,  Oscariz,  Uroz,  Janariz,  Lizoain,  Lorruz,  Aco- 
tain,   Urroz,   Idoate,  Lizarraga,   Olleta,  Villaba,   Liberri, 
Mendinueta,   Artaiz,   Eeta,    Zuazu,  Ardanaz,   Najiirrieta, 
Urbicain,  Zoroquiain,  Alzorriz,  Salinas  de  Monreal,  Equi- 
soain,  Idozin,   Ibarzabalza,  Lecaun,  Abinzano,  Izco,  San- 
gariz,  Ziligüüta,  BesoUa,  Guerguetiain,   Indurain,   Izanoz, 
Turrillas,   Larrangoz,  Beroiz,  Iriso,   Zuza,  Zuasti,  Ecay, 
Erdozain,  Aoiz,  Olaberri,  Zazpe,  Olorizes-inferior,  Orbaiz, 
Aloz,  Osa,  Ezcay,  Rala,   Górriz,  Itoiz,  Ayanz,  Villaniieva, 
Murillo,  Artajo,    Mugueta,   Uli,   Meoz,  Larequi,   Jaberri, 
Chastoya,  Zoriquieta,  Artanga,   Ongoz,  Jacoisti,   Adoain, 
Ayechu.  Elcoaz  y  Ai-angozqui. 

La  región  en  que  se  habla  el  alto-nabarro  meridional 
por  una  mayoría,  más  ó  menos  nutrida,  de  habitantes  ori- 
ginarios, comprende  los  pueblos  que  á  continuación  se  po- 
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nen:  Uli,  Arizciiren,  Olozi,  Equiza,  Artozquí,  Aristu,  Azpa- 
rren,  Lacalte,  Muniain,  Usoz,  Arze,  Gorraiz,  Imizcoz,  Ada- 
sa,  OrozBetelu,  Arrieta,  Villanueva,  Burgaete,  Eoncesva- 
Ues,  Espinal,   Zilbeti,  Eiscarret,  Mezquiriz,  Ureta,  Lin- 
zoain,  Esnoz,  Olondriz,  Lusarreta,  Urniza,  Loizu,  Anzioa, 
Larraingoa,  Urrobi,  Saragüeta,  Ardaiz,  Urdiroz,  Uriz,  Es- 
poz,  Biorreta,  Zandueta,  Nagore,  Asnoz,  Gurpegui,  Olori- 
ces superior,  Beortegui,  Laboa,  Zalba,  Leyun,  Elía,  Saga- 
seta,  Egulbati,  Aguinaga,  Amocain,  Zunzarren,  Hoz,  Gal- 
diiroz,  Ilurdoz,  BelzuaGgui,Urrizelqui,  Zay,  Zaldaiz,  Errea, 
Aquerreta,  Inire,   Setnain,  Larrasoaña,  Ezquiroz,  Ilarraz, 
Urdaniz,  Osteriz,  Idoyeta,  Iinbuluzqueta,  Zubiri,  Gurbizar, 
Erro,  Leranoz,  Saigos,  Agorreta,  Usechi,  Urtasun,  Eugni, 
Iragui,  Egozcue,  Tirapegui,  Ostiz,  Beraiz,  Z  indio,  Sarasi- 
bar,  Osacain,  Osabide,   Idoy,  Guendulain,  Ülabe,  Zuriain, 
Anchoriz,   Iroz,  Zabaldica,   Sorauren,  Ezcaba,   Garrués, 
Elisa,  Aderiz,  Maquirriain,  Orrio,  Naguiz,   Olaiz,  Elegui, 
Anoz,  Enderiz,   Anocibar,  Ziaurriz,  Ripa-Guendulain,  La- 
tasa,  Gascue,   Usi,  Amalain,  Belzunze,  Nuin,  Beorburu, 
Osacar,  Osinaga,  Larrayoz,  Aristregui,  Garziriain,  Marca- 
lain,  Nabaz,  Ollacarizqueta,  Zildoz,  Unzu,  Elcarte,  Sarasa, 
Ofceiza,  Añezcar,  Ballariain,  Berriosuso,  Larragueta,  Loza, 
Iza,  Orcoyen,  Arazuri,  Landaben,  Ororbia,  Lizasoain,  Ibe- 
ro, Izcue,  Artazcoz,  Izu,  Asiain,  Eguillor,  Beasoain,  Sal- 
dise,  Olza,  Orderiz,  Ziiasti,  Aldaba,  Ariz,  Lete,  Aldaz,  Anoz, 
Atondo,  Ochobi,  Erice,  Sarasate,  Larumbe,  Larrainziz,  Gu- 
lina,  Orayen,  Aizcorbe,  Aguinaga,  Zia,  Irurzun,  Izurdiaga, 
Erroz,  Urrizola,  Ecay,  Zuazu,  Echarren,  Echeberri,  Egia- 
rreta,  Yabar,  Villanueva,  Satrustegui,  Olio,  Ilzarbe,  Zeno- 
siain,  Arteta,  Ulzurrun,  Goñi,  Aizpun,  Urdanoz,  Azanza, 
Manarriz,  Guembe,  Muniain,  Bidaurre,  Izurzu,  Salinas  de 
Oro,  Valdejunquera,  Arguiñano,  Biguria,  Orendain  y  So* 

QKM)ÍZ. 

C VI.    SüLETINO. 

8e  habla  en  la  casi  totalidad  de  la  antigua  provincia 
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francesa  de  la  Soule,  así  como  también  en  varias  localida- 
des de  la  Nabarra  española.  Excepto  en  una  reducida  por- 
ción de  esta  provincia,  en  todas  las  demás  partes  que  lo 
emplean,  es  el  lenguaje  de  la  gran  mayoría  de  los  habitan- 
tes originarios.  En  Francia  hablan  el  suletino  las  siguien- 
tes localidades:  Etcharry ,  Aroue,  Chan-itte-de-bas ,  Arrast, 
Larrory,  Larrebieu,  Undurain,  Oyhercq,  Espes,  Abense- 
de-bas,  Ainharp,  Moncayolle,  L'Hopital-Saint  Blaise,  Men- 
dibieu,  Berrogain,  Laruns,  Viodos,  Cheraute,  Mauleon, 
Berraute,  Licharre,  Pagolle,  Garindéin,  Libarrenx,  Roquia- 
gue,  Barcus,  Esquiule,  Basques,  Tardets,  Sorholus,  Trois- 
villes,  Ossas,  Sangüis,  Saint-Etienne,  Gjtein,  Musculdy, 
Barretehiry,  Saint-André,  Laurziry,Ordiarp,Idaux,  Mendy, 
Menditte,  Aussurucq,  Suhare,  Zihigue,  Camou,  AIos,  Ábense 
de  Hiud,  Sibas,  Restoue,  Laguingue,  Haux,  Lieque,  Aho- 
ruy,  Etchebar,  Arhan,  Lichans,  Sunhar,  Sunharette,  Alza- 
behety,  Alzay,  Cliarritte-de-Haut ,  Lacarry,  Larrau  y 
St.  Engrace;  en  la  Nabarra  Espumóla,  Ustarroz,  Isaba,  Ur- 
zainqui,  Eoncal,  Bidaugoz,  y  Garde.  La  zona  de  mínima 
densidad  está  circunscrita  á  Burgui  y  su  término  juris- 
diccional. 


c 


'VII.  Dialecto  bajo-nabaruo  oriental. 


Se  habla  en  una  parte  del  Labourd  y  de  la  Baja-Naba- 
rra,  en  una  pequeñísima  región  de  la  Soule  y  en  varias  lo- 
calidades de  la  Nabarra  Española.  En  todas  partes,  con 
una  sola  excepción,  es  el  lenguaje  de  la  inmensa  mayoría 
de  los  habitantes  originarios.  Las  localidades  francesas  que 
usan  de  dicho  dialecto  son:  en  el  Labourd,  Saint-Pierre 
d' Irube,  Mouguerre,  Lahonze,  Urcuit,  Elizaberry,  les  Sa- 
lines, Briscous,  Lassarrade,  Bardos  y  Burgain;  en  Baja- 
Nabarra,  Ayherre,  la  Place,  Isturitz,  Saint-Estében,  Saint- 
Martin  d'Arberoue,  Meharin,  Beguios,  Amores,  Suecos, 
Lahorane,  Oregue,  Charritte-Mixe,  Arraute,  Biscay,  Ilhj.- 
rre,  Mazparraute,  Labets,  Iratibarre,  Maillarroibarre,  Pla- 
zibarre,  Gabat,  Arbouet,  Camou-Mixe,  Sussaute,  Mauhou- 
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rat,  Somberraute,  Amenduix,  Luxe,  Oneix,  Garrís,  Saint- 
Palais,  Agoteta,  Aizerits,  Suhast,  Arberats,  Billegue,  Be- 
hasque,  Lapiste,  TJhart-Mixe,  Sorhapura,  Larribar,  Orsan- 
co ,  Aiiizy,  Beyrie ,  Bnrguberry,  Helette ,  Armendarits, 
Iholdy,  Irissarri,  Ascombegiiy,  Suhescun,  Lantabat,  Saint- 
Martin,  Hasme,  Ostabat,  Harcembels,  Arhansus,  Pago- 
lle-Oyhana ,  Jiixue  ,  Bimnis ,  Saint- Just ,  Ibarre,  Ibarro- 
lle,  Arros,  Larzeveaii,  Zibitz,  Uxiat,  Gamarthe,  Ainhize, 
Mongelos,  Jaxn,  Mandos,  Bustinze,  Lacarre,  Zabalze,  Iri- 
berry,  Isponre,  la  Madeleine,  Uhart-Cixe,  Ugange,  St.  Juan 
P/^  de  Port,  Zaro,  Saint-Michel,  Ainzille,  Bascassau,  Ahaxe, 
Bastida,  Alziette,  Aliaxa-Chilo,  Biissunarits,  Sarrasquette, 
Hosta,  Lecumberri,  Mendibe,  Behorlegiiy,  Esteren-Guibel, 
Esterenzuby,  Phagalzette  y  Beherobia;  en  Soule,  Dome- 
zain,  Berraiite,  Ithorots,  Olhaiby  y  Lohitzun;  en  la  Alta- 
Nabarra,  IzaJzu,  Ochagabia,  Ezcaroz,  Jaurrieta,  Oronz,  Es- 
parza, Ibilzieta,  Sarries,  Izal,  Itipalda,  Igal,  Güesa,  Gallaos 
é  Izíz.  Este  dialecto  tiene  en  su  extremo  Sur  una  pequeña 
faja  de  escasa  densidad  constituida  por  el  pueblo  nabarro- 
español  de  Racas-alto. 


VIII.  Dialecto  b.uo-kabarro  occidental. 


c. 


So  habla  en  parte  de  la  Baja-N abarra,  así  como  en  algu- 
nos puntos  del  Labourd  y  de  la  Alta-Nabarra.  Carece  de 
zonas  de  mayor  y  menor  densidad.  En  Francia  lo  hablan: 
en  el  Labourd,  St.  Marie,  Villefranque,  Haraunts,  Herau- 
ritz,  Hiribehere,  Ustaritz,  Saint-Michel,  Jatxou,  Larresore, 
la  Place,  Halsou,  Portuita,  Cambo,  Bas-Cambo,  Harsain, 
Urcuray,  Elizaberria,  Hazparran,  Larrea,  Bonloc,  Sorhano, 
Elhorri,  Greziette,  La  Place,  Atissane,  Mendionde,  Leko- 
rue,Makaye,  La  Place,  Louhossoa,  Ezpelette,  Souraide,  Fi- 
nodieta.  La  Place  é  Itxaxou;  en  Baja-Nabarra,  Bidarray, 
Uharzan,  Iribcrry,  Ossés,  Gahardou,  Ahaize,  Exabe,  Saint 
Martín  d'Arossa,  Eyhartze,  Labastide,  Urdos,  Ottícoren, 
Leíspare,  Baigorry,  Oecos,  Iroulegi,  Mussuríts,  Sorhueta, 
Chubitoa,  Ascarat,  Lasse,  Itholha,  Erreca,  Anhaux,  Guer- 
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ziette,  Saint-E  tiene  de  Baigorry,  Miohelenia,  Ferrería  de 
Banca,  la  Fonderie,  los  Aldudes,  el  Labiarine,  Eznazu,  Ure- 
peí,  Arneguy,  Bachoa  y  Ondarolle.  Las  localidades  españo- 
las adscritas  á  este  dialecto  son:  Valcarlos,  Barrio  de  Gaine- 
coleta,  Orbaizeta,  Orbara,  Aria,  Garralda,  Aribe,  Villanue- 
ba,  Grarayoa,  Abaurrea-baja  y  Abaurrea-alta. 

De  donde  resulta,  que  Alaba  y  Bizcaya,  únicamente, 
poseen  unidad  de  dialectos.  La  provincia  más  rica  en  éstos 
es  la  Nabarra  española.  El  único  dialecto  que  hablan  Alaba 
y  Bizcaya,  es  el  bizcaino:  en  Guipúzcoa  se  hablan  tres, 
que  son:  el  bizcai  lo,  el  guipuzcoano  y  el  alto-nabarro  sep- 
tentrional. En  la  Alta-Nabarra  siete,  que  son;  el  guipuzcoa- 
no, alto-nabarro  meridional,  alto-nabarro  septentrional,  la- 
bortano,  bajo-nabarro  occidental,  bajo-nabarro  oriental  y  su- 
letino.  En  el  Labourd  tres,  que  son  el  labortano,  bajo  na- 
barro  occidental  y  bajo  nabarro  occidental  y  bajo  nabarro 
oriental.  En  la  Baja-Nabarra  dos,  que  son;  los  dos  dialectos 
bajo-nabarros  y  en  la  Soule  también  dos,  que  son:  el  bajo- 
nabarrro  oriental  y  el  suletino.  De  todos  ellos  el  que  mayor 
territorio  ocupa  es  el  bizcaino;  y  el  que  menor,  el  labortano. 

IV. 

Cuando  se  pasa  del  estudio  de  las  lenguas  clásicas,  ó  de 
cualquiera  otra  de  las  que  constituyen  la  gran  familia  árya, 
ó  indo-europea,  al  estudio  de  la  lengua  euskara,  el  espíritu 
no  puede  menos  de  experimentar  ima  viva  sorpresa,  produ- 
cida por  la  divergencia  que  entre  el  mecanismo  de  las  unas 
y  de  la  otra  se  advierte.  Esta  diversidad  justifica,  en  gran 
parte,  la  reputación  de  extraña,  y  aun  do  maravillosa,  que 
muchos  autores  crearon  al  euskara;  ésta  lengua,  por  más 
que  en  determinados  puntos  presente  analogías  con  otras, 
jamás  dejará  de  merecer  los  dictados  de  original  é  intere- 
santísima, además  de  los  de  dulce,  elocuente,  flexible,  filosó- 
fica y  rica  que,  sin  jactancia  patriótica,  se  le  puede  atribuir, 
mal  que  les  pese  á  los  contaminados  de  anti-euskarismo. 

Si  puesta  la  vi^ta  eu  la  construcción  de  las  frases  hubié- 
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ramos  de  calificar  á  la  lengua  euskara,  diríamos  que  es  una 
lengua  eminentemente  pospositiva.  El  P.  Cardabcráz  ya 
había  llamado  la  atención  acerca   de  este  rasgo,   cuando 

dijo:  BESTE  IZKEKA  BEZALA,  GUREAE  ERE,  BEBE  ITZALDI  EGOEI, 
CHIT  BIZUK,  BEREZKO  TA  BERABIAZKO  EDERRAK  DITU,  BAÑA  ERDA- 
BAE  ERA  RATERA,  TA  EUSEERAE  BESTERA.  OI^EE  ERA  POSPOSITI- 
VO TA  ARE  PREPOSITIVOAN,  ESANNAIDü;GAZTELANIAEBETI  AURRE- 
TIK  DAEARRENA,  EUSEERAE  AZEERRERONTZ  BETI  BOTATZEN  DUELA; 
ETA  ITZAE  beben  LEEUAN  GAZTELANIAREN  EONTRA  IF[NTZE  ORRE- 
TAN  EUSKERAREN  ERA  EDER,  AIRE,  EDO  CHISTE  OUZIA  DAGO.  ^ 

En  efecto,  la  posposición  es  de  uso  general  en  euskara; 
se  pospone  el  artículo  al  nombre,  así  como  varios  do  los 
pronombres;  se  pospone  el  adjetivo  al  sustantivo;  se  pospo- 
nen las  terminaciones  que  sirven  para  formar  los  nombres; 
se  posponen  los  sufijos  que  marcan  las  relaciones  de  estos; 
se  posponen  las  partículas  relativas  y  conjuntivas  al  verbo; 
se  pospone  la  cosa  poseída  al  agente  posesor  en  el  geniti- 
vo; se  posponen  las  palabras  que  marcan  una  modificación 
de  tiempo,  de  modo,  de  lugar,  etc.  en  la  acción  expresada 
y  se  pospone  el  verbo  á  todos  los  demás  miembros  de  la 
frase,  por  él  acabada  y  concluida  con  majestad  cicero- 
niana. ^ 

Esta  diferencia  en  la  construcción,  meramente  externa, 
entre  el  euskara  y  las  lenguas  neo-latinas,  á  las  que  me  re- 
fiero en  este  momento,  reveladora  es,  y  nada  más,  de  otras 
profundas  diferencias  internas. 

Por  más  que  esté  declarada  por  jurisprudencia  lingüís- 
tica la  perfección  de  las  lenguas  «clásicas»,  sería  un  error 
creer  que  el  distinto  organismo  de  nuestro  euskara   es    un 


1.    Eutkeraren  berri  onak,  p&g.  58. 

2  En  prueba  de  ello,  véase  la  traducción  litoral  do  tros  vorsfculos  del  Evanprolio  do  San 
Lucaí^,  en  la  versión  hecha  ix>r  Lizarraga.  Luc.  XV,  II.  hauoibií  euban  zp.zan;  oizon  batkk 
zrruEN  ni  rrme:  Abí  mismo  lo  dijo;  hombre  uno  Iob  había  dos   hijo.  12.  eta  hetarik  oazte- 

NAK   ERBAN  ZIKZON   AITAIU.AITA,    INDAK  ONHA88ÜNETIK  NIIII  HELTZEN    RAITAüAN     PAUTKA.     KTA 

parte  zietzen    onak.  y  do.  aquellos  el  más  joven    lo  lo    dijo  al  i)a<lro;  roílro,  dámela  U\  del 
bien  á  mí  por    venir  que  está  á  mí— á  mí  la  parto.   Y    IopIob  partió  lo«  bionoR. 

1:í.    eta    EOÜN   OUTinEN  BUHÜAN  «UZIAAE  DILDURIK  J^EME  OAZTENOR  YAR   EDIN  ITERRI  UTIRUN 

n atetara;  eta  iian  iuion  zezan  bere  onhansbüna  rRODiaoKi  bizi  izanez.  Y  día  dn  poco  on 
la  cal)eza  (al  cabo)  los  todos  habiendo  reunido  hijo  aquel  más  joven  se  puso  país  lejos  ú  uno; 
'y  allá  lo  d¡flii>o  de  si  el  bien  iiródigamento  viviendo  siendo. 

Debo  advertir  que  no  he  colocado  on  el  sitio  que  ocupan  en  el  orif^inal  los  sufijos  quo 
marcan  las  rolacionos  j^aniaticalos,  para  no  oscurecer  demasiado  el  sentido;  por  ejemplo,  ai- 
TABí  no  os  lit.  «al  padre»  sino  «padro  al>;  oaztenak  no  es  «el  más  joven»,  sino  joven  m&s  el,  ctc« 
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signo  (le  inferioridad  respecto  á  a|uellas  otras,  poseedoras 
de  ricas  literaturas.  No  por  estar  construido  bajo  distinto 
designio  y  plan  diferente  deja  de  ser  sublime  una  catedral 
gótica  puesta  en  parangón  con  un  templo  helénico.  ^ 

Considerada  la  base  fisiológica  del  lenguaje,  ó  sean  los 
sonidos  y  las  articulaciones,  vemos  que  los  unos  y  las  otras 
son  en  la  lengua  euskara  abundantes,  fáciles  y  matizados, 
haciendo  á  las  palabras  que  constituyen,  armoniosas,  límpi- 
das y  sonoras.  El  oido  de  una  persona  que  ignore  el  euska- 
ra no  se  sentirá  repelido  por  la  percepción  de  esos  sonidos 
duros,  guturales,  violentos  ó  sordos  que  entorpecen  y  afean 
á  las  lenguas  septentrionales.^  Por  el  contrario,  las  articula- 
ciones y  sonidos  dulces  y  suaves  predominan  en  el  euskara, 
sin  que  por  eso  sean  desconocidos  otros  varoniles  y  enér- 
gicos, como  lo  es  el  de  la  r  fuerte,  cuya  presencia  comuni- 
ca á  las  palabras  en  que  figura,  increible  temple.  El  que 
haya  (escuchado  pronunciar  en  momentos  de  espectación 
ó  peligro  un  aürrerá  (adelante),  podrá  apreciar  lo  que 
digo  respecto  al  carácter  de  la  r  fuerte,  altamente  ex- 
presiva en  bocas  bascongadas.  Y  la  c7¿,  clm^  ño,  ya  y  otros 
análogos  cautivan  y  prendan  el  ánimo,  cuando  los  pronun- 
cian labios  femeninos,  especialmente  si  son  de  madres.  Es, 
j)ues,  indudable  que  ha  sido  precisa  una  gran  obcecación  de 
espíritu  ó  un  torpísimo  mal  querer,  para  tiznar  á  tan  terso 
lenguaje  con  los  calificativos  de  áspero  y  desabrido.  Si  los 
sonidos  de  un  idioma,  como  otros  elementos  fisiológicos, 
pueden  servir  de  indicadores  del  carácter  moral  de  un  pue- 
blo, diré  que,  á  mi  juicio,  los  de  la  euskara  revelan  perfec- 
tamente el  temperamento  de  la  gente  basca,  que  de  ordi- 
nario vive  tranquila  y  reposada  entre  labores,  rezos,  cariñ  )s 
y  canciones,  pero  que  sabe,  cuando  alguien  la  hostiga  ó  ata- 
ca trocar  peñascos  en  máquinas  de  guerra,  y  arados  en  es- 
padas. 


1    Rl  mismD  Mr.  Viniou,  quonila   tiono  do  outusiaita    do  los   Barcos  y    aas  cosas,  dicé: 
•Comiv%ra lo  ol  bmcuonca  con  el  Htín,  el  Rrlo;|0,  el  francas  y  otroi  soinojantes  idiomas,  que- 
da aturdido  oí  oícritor  y  lo  parooa  contomplar    uu  horin^io   jigauto  al  laio  do  un  doforme 
enano.  (Melanges  de  linguistique  et  d'  anthropologie,  pág.  21C.) 
2.    H\blanl)  d3l  baicur^nco  dij)  S3alfgoro:  «Nihil  b.irbai*i,  aat  stridoris,    aut  anholitua  ba- 
llet, lenissima  ost  ot  suaTisima.» 


«Una  circunstancia  notable  del  bascuence,  es  que  esta 
lengua  agota  todas  las  modificaciones  de  una  manera  per- 
fecta.» Mr.  d'  Abbadie  recuerda  estas  palabras  de  Hum- 
boldt  y  añade,  de  su  parte,  las  siguientes,  que  son  muy 
exactas:  «Esa  lengua  se  parece  á  una  sabia  álgebra;  sus 
elementos  son  sencillos;  sus  combinaciones  numerosas  y 
y  sus  resultados  satisfactorios.»  ^  El  rasgo  distintivo  de  la 
lengua  euskara  es  la  unidad  de  procedimiento;  parece  crea- 
da por  un  genio  amplio,  pero  metódico,  que  lleva  hasta  sus 
últimas  consecuencias  los  principios  generales  propuestos. 
Así  es  que  apenas  hay  excepciones,  y  cada  clase  de  proble- 
mas se  resuelve  con  una  sola  clave. 

El  artículo  es  uno;  los  nombres  carecen  de  género;  el 
plural  se  forma  de  la  misma  manera  siempre,  con  sin  igual 
sencillez;  las  relaciones  gramaticales  se  expresan,  no  por 
medio  de  declinaciones  varias  é  irregulares,  como  en  otros 
idiomas,  sino  por  medio  de  sufijos  que  se  unen  á  los  nom- 
bres,á  las  pronombres  y  á  los  verbos,  sin  otras  modifica- 
ciones que  las  exigidas  por  las  leyes  fonéticas. 

La  lengua  euskara,  de  igual  suerte  que  la  griega,  la  ale- 
mana y  otras  igualmente  celebradas,  posee  una  pasmosa 
aptitud  para  crear  palabras,  valiéndose  de  los  procedimien- 
tos de  la  composición  y  derivación,  sin  que  el  neologismo 
formado  de  esta  última  manera,  por  sutil,  delicado  y  abs- 
tracto que  sea,  pueda  dejar  en  sombras  la  idea:  ¡tan  ricas  y 
matizadas  son  las  partículas  terminativas!  Cada  sufijo  está 
adscrito  á  la  manifestación  de  un  concepto  lógico-gramati- 
cal, y  no  á  la  de  varios,  á  veces  contradictorios.  Sirva  de 
aclaración  el  siguiente  ejemplo  que  revela  la  confusa  po- 
breza del  castellano  y  la  copiosa  claridad  del  euskara:  invie- 
ne del  montej  lleno  do  lodo,  el  dueño  de  los  bosques  de  la 
casa  de  Munibe,  y  va  de  Martín  d  Juana,  para  preguntar 
cómo  se  perdió  la  espada  de  oro»,  que  se  traduce:  «münibeAo 
EcaEkren  oYknen  jabea,  Loiaz  betea,  uE^Ditik  dator,  eta  ba- 
DOA  ukRTmgandik  zv\^kgana,  ñola  urre^Z;o  ezpata  galdü 
ZAN,  GALDfiTZERA.»  El  castcUano  repite  siete  veces  la  preposi- 


1    Cbaho  ot  d'  Abbadio.  Etudes  gramaticales  sur  la  langt  e  euskaríenne.  pAg.  27. 
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oión  de  para  expresar  conceptos  que  no  son  iguales,  mien- 
tras el  bascuence  dispone  de  tantos  sufijos  cuantos  son  los 
conceptos  diferentes;  ko  sufijo  local,  aren  sufijo  determinado 
de  posesión  singular,  en  sufijo  de  posesión  plural,  z  sufijo 
instrumental-modal,  tih  sufijo  de  procedencia  local,  gaadik 
sufijo  de  procedencia  personal  y  sufijo  zko  de  composición 
material. 

El  punto  de  vista  sintético  de  la  flexibilidad  maravillosa 
del  euskara,  se  encierra  en  el  siguiente  axioma:  toda  palabra 
puede  conjugarse  y  declinarse,  es  decir,  todo  verbo  puede 
tratarse  cual  si  fuera  nombre  y  todo  nombre  cual  si  fuese 
¡verbo.  El  pensamiento  humano  domina  sin  límites;  es  señor, 
es  roy,  o  •:.  autócrata  de  las  palabras;  éstas,  á  modo  de  dúcti- 
lísima cera,  reciben  todos  los  sellos;  se  asiste  al  portentoso 
avatár  de  los  vocablos  por  la  fuerza  infinita  de  la  idea.  L  i 
palabra  toma  toda  las  formas  de  esta;  crece  y  se  dilata,  y 
reíieja  sus  colores,  y  se  enciende  en  sus  luces.  Así,  de 
AURUE  «delante»,  más  el  sufijo  directivo  ra^  se  forma  la  voz 
AUiíREUA  «adelante»,  y  añadiéndole  la  partícula  demostrativa 
che^  se  logra  hacer  tan  intenso  el  significado, que  lleva  em- 
bebido algo  análogo  á  la  frase  castellana  «allí  mismo»;  y  si 
lo  sufijamos  el  comparativo  go  y  luego  la  terminación  ver- 
bal ¿/¿,  tendremos  una  nueva  palabra  que  se  conjugará  como 
cualquier  otro  verbo,  y  diremos  aürreracueagotu  zan\  con- 
cepto complejo  y  altamente  significativo  á  la  vez,  que  otras 
lenguas  menos  peregrinas  traducirán  imperfectísimamente, 
valiéndose  de  una  enfadosa  perífrasis;  «se  adelantó  hacia  allí 
mismo  un  poquito  más»,  ú  otra  análoga,  perezosa,  torpe  y 
desgarbada.  El  euskara,  pjr  lo  tanto,  tiene  el  don  de  expre- 
sar toda  clase  de  ideas,  sin  mis  límites  que  los  de  la  inven- 
tiva humana,  con  precisión,  energía  y  colorido  admirables, 
reasumiendo,  á  veces,  en  una  sola  palabra  toda  una  frase, 
como  cuando  nuestro  gran  Arrese,  atribulado  por  ver  la 
ruina  del  bascuence,  increpó  al  mar  cantábrico  y  verbizando 
un  sustantivo,  mandóle  concisa  y  esculturalmente  que  se 
tornase  tierra.^ 


1.  Z  AN,  tercera  pcroona  singular  del  imperfecto  do  indicutivo  del  verbo  izan,  bignifica  «era». 

2.  ¡LuRTU  iciiasoa!  do  LUK  «tierra»  y  tu,  tcrmiiiaclAn  vorl»ii:a4lora.^  War-c  la  soberbia  elo- 
gia Ama  EUSKKRLUII  azkkn  agurrak. 
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Dado  el  genio  de  la  lengua  eiiskara,  parece  escusado 
añadir  que  no  había  de  fallar  á  sus  procedimientos  habitua- 
les en  lo  que  se  refiere  al  sistema  verbal,  que  es,  sin  dispu- 
ta, uno  de  los  más  ricos  que  se  conocen,  si  es  que  no  ocupa 
el  primer  lugar.  Por  lo  tanto,  no  extrañarán  mis  lectores 
que  el  bascuence  haya  huido  del  medio  empleado  por  otras 
lenguas  en  cuanto  al  desarrollo  del  verbo,  consistente  en 
establecer  diversas  clases  de  conjugaciones,  sin  excusar,  por 
eso,  la  existencia  de  los  irregulares  y  en  hacer  precisa  una 
multitud  de  reglas  para  la  formación  de  los  nombres  del  in- 
finitivo (participios,  gerundios,  presentes,  etc.),  acompañada 
de  innumerables  excepciones.  Esto  no  quiere  decir  que  la 
conjugación  bascongada  sea  fácil  y  sencilla.  Pero  la  dificul- 
tad y  complicación  nacen  del  gran  número  de  formas  ver- 
bales, expresivas  de  otras  tantas  relaciones  gramaticales, 
que  posee  el  verbo  bascongado,  y  no  de  la  multiplicidad  de 
procedimientos  adoptados.  Las  reglas  que  determinan  la 
formación  de  los  nombres  verbales  (llamados  tiempos  de 
nfinitivo  por  Larramendi,  Lardizábal  y  otros  gramáticos), 
se  aplican  sin  excepción,  en  todos  los  casos.  La  acción  tran- 
sitiva é  intransitiva,  que  el  verbo  manifiesta,  se  traduce  por 
dos  auxiliares  diferentes,  {haber  para  la  acción  transitiva  y 
ser  para  la  intransitiva);  por  este  medio  el  euskara,  al  aten- 
der sólo  á  la  naturaleza  de  la  acción  que  se  trata  de  expre- 
sar, reduce  la  conjugación  á  la  unidad,  empleando  las  mis- 
mas Üexiones  verbales,  para  la  manifestación  de  la  misma 
clase  de  acciones.  Por  eso  dice  iltzen  naiz,  «muero»;  etoii- 
TZKN  NAIZ  «vengo»;  ebretzen  naiz  «me  quemo»;  saltzen  naiz 
«me  vendo»,  é  iltzen  det  «lo  mato»  jaten  det  «lo  como»,  bo- 
tatzen  det  «lo  arrojo»,  erretzen  det,  «lo  quemo»;  y  saltzen 
DET  «lo  vendo».  Al  lado  de  esta  conjugación  llamada  antigua- 
mente regular  y  ahora  perifrástica  ó  compuesta,  coexiste 
otra  conjugación,  circunscrita  á  cierto  pequeño  número  de 
verbos  y  usada,  no  en  todos  los  modos  y  tiempos,  sino  en 
algunos  de  ellos,  conjugación  á  la  que  los  primeros  trata- 
distas calificaron  de  irregular  y  á  la  que  en  el  día,  por  lo 
común,  se  conoce  con  el  nombre  de  sencilla.  Como  quiera 
que  el  número  de  verbos  dotados  de  esta  segunda  especie 
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de  conjugación  es,  realmente,  escaso,  y  todos  ellos  piiolen 
conjugarse,  además,  perifrásticamente,  no  destruye  la  regu- 
laridad del  sistema  verbal  euskaro. 

La  conjugación  bascongada  ha  sido  objeto  de  muclios 
elogios  que  ocuparían  grande  espacio  si  hubiese  de  reprodu- 
cirlos todos.  Mr.  Lecluse,  dice:  «La  conjugación  basconga- 
da nos  ofrece  un  aparato  prodigiosamente  vario Marca 

las  relaciones  directas  ó  indirectas  de  las  diferentes  perso- 
nas entro  ellas,  con  tanta  riqueza  y  regularidad,  que  pue- 
de justamente  apreciarse  cual  obra  maestra  de  ülosofía».^ 
«Terminaré  el  examen  de  una  conjugación  con  la  que  pue- 
de ufanarse  la  lengua  bascongada conjugación  que,  llevan- 
do el  sello  del  verdadero  genio,  bastaría  sola,  en  mi  opinión, 
para  señalarle  un  lugar  distinguido  entre  las  lenguas  más 
ricas  y  filosóficas».^  Mr.  Darrigol,  dice:  «Encerrar  en  sí  los 
pronombres  singulares  y  plurales  de  las  tres  personas;  ago- 
tar con  un  laconismo  perfecto  todas  las  combinaciones  ma- 
temáticamente posibles  entre  los  seis  pronombres  persona- 
les  expresar  con  una  facihdad  que  admira,  con  una  va- 
riedad que  encanta,  con  una  rapidez  de  expresión  sin  igual, 
todas  las  actitudes  ó  situaciones  respectivas  que  pueden  to- 
mar esos  diversos  proiiombres,  empleados  como  sujeto  y 
complemento,  como  complemento  directo  y  complemento 
indirecto,  tal  es  el  mecanismo  interesante  y  la  riqueza  sin- 
gular de  ese  verbo  incomparable».^  El  Príncipe  Bonaparte 
en  un  notabilísimo  estudio  comparativo,  dice:  «El  Bascucnce 
solo  en  Europa  puede  jactarse  de  poseer  un  verbo  tan  rico 
en  formas  lógicas».* 

En  efecto,  el  verbo  bascongado,  además  de  poseer  for- 
mas verbales  distintas  para  el  tratamiento  masculino  y  fe- 
menino familiares,  el  respetuoso,  y  en  uno  de  sus  dialectos 
(el  bajo  nabarro  oriental)  el  diminutivo,  tiene,  además,  las 
necesarias  para  expresar,  incorporándolas  á  la  flexión,  las 
siguientes  relaciones:  1.^ Relación  de    sujeto  á   régitnen  in- 


1  Manuel  déla  laiiie  basque,  o<l.  Cazulz.  imgs.  4'J  y  50. 

2  Manuel  de  la  la ;  )e  basque,  pá^'.  G9. 

3  Dissertatlon  sur  la  langue  basque,  od.  Cazáis.  ii.V<:^.  19  y  5ü. 
I  Langue  basque  et  langues  finnoises,  ptVg.  21. 
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directo,  por  ejemplo:  zait  «él  me  es»,  zAiza,  «él  te  es»,  zsyo 
«el  le  es».  2."*  Relación  de  sujeto  á  régimen  directo;  por 
ejemplo:  naü  «el  me  ha»,  zaitu  «él  te  ha»,  du  «el  lo  ha». 
3.*"  Relación  de  sujeto  á  régimen  directo  y  á  régimen  indi- 
recto, á  la  vez;  por  ejemplo:  dit  «él  me  lo  ha»,  dizkit  «él  me 
los  ha»,  Dizu  «él  te  lo  ha»,  dizkizu  «él  te  los  ha»,  dio  «él  le 
lo  ha»,  DizKio  «él  le  los  ha».^  Si  á  esto  se  añade  que  estas 
relaciones  pueden  expresarse  en  once  modos,  veinticuatro 
tiempos  simples  y  noventa  y  un  tiempos  compuestos,  nadie 
extrañará  que  califique  á  la  conjugación  euskara  de  por- 
tentosa. 

De  total  independencia  goza  el  bascuence  en  la  cons- 
trucción de  las  frases,  por  lo  que  se  puede  decir,  que  esta 
parte  importante  del  arte  de  hablar  correctamente,  más 
es  en  el  bascuence  del  dominio  de  la  Retórica  que  del  de  la 
Gramática.  «Deferir  la  colocación  de  las  palabras  á  la  natu- 
raleza del  pensamiento;  imitar,  en  su  arreglo,  la  tranquili- 
dad de  las  ideas  contemplativas,  ó  seguir  á  nuestros  senti- 
mientos en  su  impetuosidad,  en  sus  variaciones,  en  ese  des- 
orden que  los  hace  atravesar,  como  por  medio  de  un  salto, 
lo  que  la  idea  seguiría  paso  á  paso;  arreglar  los  elementos 
del  discurso  al  orden  más  propio  para  instruir,  ó  abando- 
narlos á  la  influencia  de  la  armonía,  al  juego  de  la  imagina- 
ción, al  interés,  para  conmover  y  arrastrar;  prestarse,  por  lo 
tanto,  á  todos  los  géneros  y  á  todas  las  circunstancias:  he 
aquí  los  privilegios  de  nuestra  construcción».^ 

Tales  son  varios  de  los  muchos  primores  y  hermosuras 
que  atesora  la  lengua  euskara,  perseguida  brutalmente  por 
la  tiranía  de  los  gobiernos  centrales,  cuando  debieran  estos 
conservarla  cual  peregrino  monumento  de  edades  que,  por  lo 
remotas,  sobrecojen.  Y  no  es  eso  lo  más  triste,  sino  que  aquí, 
en  el  mismo  país,  hay  hijos  espúreos  que  la  combaten  ó  es- 
carnecen y  clases  enteras — llamadas  altas,  tal  vez,  porque 
en  el  deshonor  y  carencia  de  patriotismo  hay  también  je- 
rarquías— que  tienen  la  insolencia  de  desdeñarla.  Otra  cosa 


1  Bonapartc.  Le  Verbe  basque,  troisiommo  tabluau  iirüliniinairc. 

2  Darrigol.  DiMertation  sur  la  langue  basque,  pV^- 161  y  102. 
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fuera  si  llevase  el  sello  de  ese  conjunto  de  sandias  prácti- 
cas que  usurpa  el  nombre  de  buen  tono!  Entonces,  incen- 
sáranla  sin  parar  nunca  el  brazo,  aunque  fuese,  no  lo  que 
es,  sino  una  grosera  y  corrompida  jerga  de  gitanos  y  secues- 
tradores. Día  llegará  en  que  el  patriota  euskaro  podrá  escu- 
pirles al  rostro  la  frase  shakesperiana:  «Sois  como  el  Indio 
vil  que  arroja  una  perla  más  preciosa  que  toda  su  tribu». 
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CAPITULO  III. 


FONOLOGÍA,    TRASCRIPCIÓN    Y    SISTEMA    FONÉTICO. 


I. 


El  estadio  de  los  sonidos,  considerados  como  base  fisio- 
lógica del  lenguaje,  ha  experimentado  durante  estos  últi- 
mos años,  particularmente  en  Inglaterra,  país  que  ha  visto 
la  publicación  de  admirables  trabajos,  innegables  progresos. 

De  los  sonidos  se  ocupan  bajo  su  respectivo  punto  de 
vista,  fisiologistas,  físicos  y  matemáticos,  ora  estudiando 
la  emisión  del  hálito  y  el  juego  de  los  órganos  productores 
del  sonido,  ora  sus  propiedades  y  correlaciones,  ora  el  nú- 
mero de  ondas  sonoras  que  determinan  su  gravedad,  altura, 
timbre  y  velocidad. 

Pero  todavía  no  se  ha  organizado  un  sistema,  un  cuer- 
po de  doctrina  uniforme  que  permita  abordar  la  fonología 
de  todos  los  lenguajes,  sin  que  en  la  exposición  fónica  de 
unos  y  de  otros  se  note  la  menor  discrepancia  salvo  la  con- 
sistentjB  en  hallarse  más  ó  menos  poblados  los  cuadros  de 
las  clasificaciones. 

Una  perfecta  clasificación  fonética  debería  atender,  á  mi 
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juicio,  al  impulso  inicial  del  airo  expirado,  según  sale  libre 
ó  se  (letioue,  á  los  órganos  que  pone  enjuego  para  tomir 
forma,  así  como  á  la  posición  de  estos,  y  á  la  impresión  m  i- 
terial  que  el  sonido  produce  en  el  oido.  Hoy,  sin  duda  por 
no  tenerse  en  cuenta  todos  estos  factores,  ó  porque  las 
observaciones  no  son  todavía  bastante  numerosas,  ó  porque 
se  mezcla  demasiado  la  teoría  con  la  práctica  y  la  posibili- 
dad con  el  hecho,  ó  por  la  concurrencia  de  estas  causas  y  de 
otras,  es  lo  cierto,  que  no  existe  conformidad  ni  acerca  del 
número  de  los  sonidos,  ni  acerca  de  la  naturaleza  de  todos 
ellos  y  que,  por  lo  tanto,  la  terminología  y  enumeración 
andan  más  revueltas  y  confusas  de  lo  que  parecerá  á  los 
que  no  se  hayan  ocupado  en  esta  materia.^ 

Yo,  por  lo  tanto,  renuncio  á  pretender  dar  la  clasifica- 
ción científica,  invariable,  de  los  sonidos  de  la  lengua  eus- 
kara  y  me  contentaré  con  que  la  siguiente  no  deje  desaten- 
didas las  exigencias  meramente  prácticas  de  una  Gramática. 


A 


Puras.     |r/,  e,  i,  o,  i/,  ü. 

. Vocales. 2 ■  Nasales.  U,  e,  ?:,  o,  w,  ü. 

Mixtas.  [^,  ñ 


Las  vocales  puras  a,  e,  ¿,  o,  ti,  suenan  como  en  caste- 
llano. La  a  tiene  el  sonido  de  la  mr>  francesa  en  <dumiere» 
(luz),  «nuage»  (nube),  etc.  Lo  usan  el  dialecto  suletino  pro- 
pio, el  bajo  nabarro  oriental  (en  la  variedad  de  Mixe  y  de 
Bardos  y  en  algunos  otros  puntos  adscritos  á  este  dialecto, 
pero  con  carácter  esporádico)  y  el  segundo  sub-dialecto  del 


1  Adoptar  como  única  bass  do  clasifl'?aoi('m  ol  modo  de  lanzar  y  maniobrar  ol  húliio, 
sin  atender  para  nada  al  factor  de  la  impresión  física,  tiene  ol  inconveniente  de  reqnorir  uu 
cAmnlo  do  conocimientos  difíoilcí  do  hallar  en  los  que  no  se  proponen  conocer  á  fondo  esta 
X>arto  de  la  lintíuística,  pnes  todos  los   fenómenos  ú  que  se  refieren  son  meramente  internos. 

2  Las  vocales  son  propiamente  tonidot;  las  producen  vibraciones  periódicas  6  isúcronas 
del  aire  elástico. 
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hajo-nabarro    occidental    (varieclades   de  U.starifcz  y    Men- 
dioiido).^ 

Pasemos  á  las  nasales.  La  a  se  pronuncia,  aproximada- 
mente, como  la  «an»  nasal  del  francés;  la  e  como  la  «in»  na- 
sal de  la  misma  lengua;  la  i  como  «im»  terminal  portugués; 
o  como  on  nasal  francés;  n  como  «un»  final  portugués  y  il 
como  la  «u»  nasal  francesa.^ 

La  ce  mixta  es  un  sonido  intermediario  entre  la  a  y  la 
Cy  semejante  á  la  a  breve  inglesa.  Se  oye  en  los  valles  de 
Erro  y  de  Baztán  (Alta  Nabarra)  3^  se  debo  á  una  permuta- 
ción de  la  a  bajo  la  influencia  de  ima  ?*,  de  una  u  y  de  una 
e  precedentes.'^  La  u  mixta  es  un  sonido  intermediario  entro 
la  ü  Buletina  y  la  íc  ordinaria.  Está  en  uso  en  Ustarroz  en  la 
combinación  ñe  (variedad  del  suletino-roncalés),  en  el  sub- 
dialecto  salacenco  (bajo-nabarro  oriental),  pero  con  carácter 
esporádico,  en  el  sub-dialecto  aezcoano  en  la  terminación //a, 
y  en  algunas  regiones  del  Alto-nabarro  meridional  (valle  do 
Longuida,  Urraul-alto,  valle  de  Arze,  Erro,  Burgiiete)  en 
las  combinaciones  m^  ne,  así  como  en  varias  palabras  aisla- 
das. Únicamente  los  dialectos  bizcaino  y  guipuzcoano  están 
totalmente  desprovistos  de  ií  y  de  ú.^ 

Los  principales  diptongos  bascongados  son:  a¿,  aw,  ei, 
eii,  oi  y  ni. 

Las  consonantes,  bajo  el  punto  de  vista  de  su  reparti- 
ción entre  los  diversos  dialectos,  admiten  una  clasificación 
previa,  en  generales,  que  son  los  que  pertenecen  á  todos  los 
dialectos;  en  dialectales,  que  pertenecen  á  uno  sólo  y  en  es- 
porádicas que  se  escuchan  en  ciertas  localidades  ó  en  boca 
de  determinados  individuos. 


1  BonaparU).  Le  verbo  basque,  i^tig.  14  dondo  puodeu  verse  los  abundantes  detalles  que  he 
Omitido  tra8crii>ir  en  compañía  de  lo  principal. 

2  Honaparto.  Le  Verbe  basque.  Alplmbet. 

3  Honaparte.  Le  Verbe  basque,  xnx^.  32,  nota  13. 

4  Bouaparto.  Le  Verbe  basque,  i>iíg.  14,  nota  2. 
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I.     MUDAS/ 


gutural. 
Identa:. 
1  dental  palatal  mo- 

Fuertes,  v  i?'»».  ,  . 

/labial  explosiva. 
fiaDial  continua. 

gjtural. 
tpalatal. 
{tiental. 

Suaves.    <deiitMeiiguaI. 


ilabial  explof 
[labial  coatii 


,  isiva. 
labial  continua, 
labial  sorda. 


•  k 

-  t 

!í 

-  P 

-  P 


g 

d 

d  (ronca- 
lesa) 
b 
b 
b 


Fuerte,    ¡gutural  continua,      j 


II.  ASPIRADAS 


«J 


BrConsonanteSiV 


III.  VIBRANTES."'] 


OUtUeS.    •     mi-aspirada. 

dental. 

palatal  mojada, 
lenjual  fuerte. 

lengual  suave, 
labial. 

XT         1  .dental. 

íN  ásales,   gutural. 

'palatal  mojada. 


denti-labial. 


[palatales. 


::/S¡l)¡lantes 


\y. 


dentales. 


IV.  FRICATIVAS.*  ^^ 


Sordas.  } 


palatales. 


'  35 


/dentales. 


(palatal. 


\ 


if  Fuertes. 

nasal. 
Ilj     Suave,     ¡palatal. 


o 

> 


h 

1 

11 

r 

• 

r 
m 

u 
11 
fi 

í. 


jcli  (fuerto) 
jch  (suavo) 

k 

)i  (bizcaiua) 

(  j  (moji'la) 

j  s 

iz  (sulotiiia) 
>z  (Ecbarri- 
)      Arauaz) 


j  y   (ronca- 
t     lusa) 

-  y 


1  Ron,  propiamonto,  ruidos.  i>orquo  los  producen  coiiniociones  in'o^ulares  dol  airo  elástico. 

2  He  llaman  así,  i»or  iinitauirm  do  los  griegos,  quo  las  denominaron  aphona,  4  consecutíuciá 
de  qno  detienen,  i)or  un  instante,  completamente,  la  emisión  do\  hálito.  El  estroclianiiento  de 
la  cavidad  oral  es  tan  notahlo  cuardü  so  produce  dichos  mjiiidos,  os  decir,  la  inaditlcaciúii 
<Ud  órgano  productor  prevalecí)  tanto  sobre  el  elcmonto  material  dol  tono,  qu«  el  sonido 
producido  no  es  audible  luáá  quo  en  el  momento  en  quo  el  contacto  do  loa  órganos  fouadoruj 
cesa. 

3  So  llaman  asf  porque  el  sojyIo  es  emitido  con  bastante  fuerza  para  hacer  vibrar,  no  Bo- 
lamente una  membrana,  sino  alguna  parte  blanda  mt'is  considerable,  como  los  labios,  la  len- 
gua, etc.  (Ellis,  citado  por  Max-Müller  en  sus  Nouvelles  le<;»s  sur  la  sciencie  du  langage,  'páginas 
172  y  173).— Estas  letras  tienen  el    carácter  común   do  poder  sor   i)ronuuciada8   solas,    y    do 


-57 


X,  T,  ?,  P,  G,  D,  J5. 

La  Z%  es  un  sonido  gutural  fuerte  idéntico  al  de  la  «q» 
castellana  y  al  de  la  «c»  de  este  idioma  en  las  silabas  «ca», 
«co»,  «cu».  La  t  es  un  sonido  dental  ordinario,  como  existe 
en  castellano.  La  t  es  un  sonido  especialísimo,  que  se 
obtiene  tocando  con  la  lengua  al  paladar,  al  mismo  tiem- 
po qu9  se  hiere  á  los  dientes.  Los  gramáticos  del  país 
llamaban  á  este  sonido  t  «dimidiada. »  Yo  he  preferido 
adoptar  el  calificativo  de  «mojado»  (mouillé)  que  los  lin- 
^^^üistus  franceses  suelen  adjudicar  á  los  sonidos  de  esta 
naturaleza,  que  es  verdaderamente  gráfico,  pues  el  sonido 
primitivo  parece  como  que  se  ablanda  y  humedece.  Dicho 
sonido  se  oye  muy  amenudo  en  Guipúzcoa  y  Nabarra,  cuan- 
do la  t  se  halla  entre  ¿,  u;  por  ejemplo,  en  ditut  «los  tengo», 
DiTüZüTE  «los  tenéis».  En  otras  partes  suena  de  igual  suerte 
delante  de  otras  vocales,  sobre  todo  cuando  se  habla  en  tono 
muy  cariñoso  á  los  niños;  por  ejemplo:  maitia  «el  querido», 
ó  mejor,  el  «queridito»;  aita  «padre»,  ó  mejor,  «padrecito».  El 
uso  de  las  localidades  es  la  regla  de  este  sonido ,  que  no  es 
gener.il  ni  obligatorio.  La  i)  explosiva  suena  del  modo  que 
indica  el  calificativo,  es  decir,  muy  fuerte  y  muy  breve, 
cuando  forma  parte  del  grupo  ^r,  como  por  ejemplo:  pre- 
mian «en  necesidad»;  este  sonido  no  es  obligatorio  en  nin- 
gún dialecto;  por  lo  tanto  hay  que  atender  al  lenguaje  de 
las  distintas  localidades. 

La  g  gutural  tiene  el  mismo  sonido  que  la  g  del  caste- 
llano en  las  silabas  «ga»,  «go»,  «gu».  La  g  suave  no  es  un  so- 
nido general,  sino  esporádico;   es  análogo  al  de  la  g  suavQ 


prolongarse  el  sonido  tanto  como  dure  la  emisión  de  la  vos.  Los  griegos  las  llamaban  imiplMMM 
6  temi  vocales. 

4  Be  llaman  así  ¿  los  sonidos  que  resultan  del  frotamiento  del  aire  contra  las  paredes  de 
una  estrecha  abertura  de  la  cavidad  oral. 

6.  £n  cabtellaDo  no  está  formada  la  terminología  de  la  lingüística;  la  patria  de  Hervas  se 
ha  desentendido  durante  muchos  años  de  esta  interesan tísiuia  rama  del  sabor  humano.  A  fal- 
ta de  otro  término  más  castizo  ó  igualmente  expresivo,  no  he  vacilado  en  adoptar  la  palabra 
francesa  chiiintante  que  merece  mucho  el  último  calificativo. 

G  Como  la  característica  de  las  semi-vocales  consiste  en  ser  sonidos  que  pueden  pronnn* 
ciarse  solos  y  prolongarse  tanto  como  dure  la  emisión  de  la  voz,  el  grupo  que  constituyen 
es  susceptible  de  mucha  mayor  amplitud  que  la  que  le  concedo  en  el  texto:  Y  otros  tratadi«« 
tas  se  la  dan,  según  sean  los  x>rincipi08  en  que  fundan  su  clasificación. 
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italiana,  pero  im  poco  mojada;  es  un  sonido  semejante  al  de 
la  j  francesa,  pero  modificado  por  el  contacto  de  nna  d, 
siendo  simple  y  no  compuesto^  el  sonido;  por  ejemplo:  en 
ESPUNDJA  «esponja».^ 

La  d  es  un  sonido  dental,  menos  fuerte  que  su  análogo 
castellano.  Pero  existe  otra  d  en  el  suletino  roncales,  la  cual 
participa^  de  los  sonidos  representados  por  la  d  ordinaria, 
la  r  y  la  Z;  esporádicamente  se  halla  en  otros  dialectos  basco- 
españoles.  La  h  tiene  tres  sonidos;  uno,  explosivo  muy  mar- 
cado, delante  de  las  vocales  iniciales,  detrás  de  m  y  en  el 
grupo  hr;  se  produce  separando  los  labios  inmediatamente 
después  de  haberse  estos  tocado;  otro,  labial  puro,  continuo, 
que  se  liga  perfectamente  al  sonido  siguiente,  como  en  las 
palabras  castellanas  «barato»,  «bolsa»,  «bulto»;  el  tercero  es, 
igualmente,  un  sonido  labial  muy  puro,  pero  muy  apagado  á 
la  vez,  una  verdadera  h  con  sordina^  que  se  aproxima  al  w 
inglés.  Este  sonido  se  nota,  entre  otros  puntos,  en  Orozco 
(Bizcaya),  en  Barambio  (Alaba)  y  en  Arrayoz  del  Baztán 
(Nabarra) } 

J,  H. 

La  7  es  un  sonido  dialectal,  que  se  pronuncia  en  el  fon- 
do de  la  garganta,  como  en  castellano.  Está  en  uso  en  toda 
Guipúzcoa,  en  la  Bizcaya  oriental  y  en  los  valles  de  la  re- 
gión noroeste  de  Nabarra,  así  como  en  Orozco  y  Puente  la 
Keina.  Los  Gramáticos  guipuzcoanos  (Larramendi,  Lardi- 
zábal)  opinan  que  en  lo  antiguo  este  sonido  no  existía  y  ca- 
lifican su  uso  de  defectuoso. 

K  Me  parece  que  esto  es  resolver  de  plano  una  cuestión 
dudosa  y  difícil.  A  mí  no  me  repugna  nada  ver  en  la  7  un 
sonido  de  filiación  euskara;  el  que  solo  tenga  uso  en  deter- 
minada región  del  bascuence,  poco  significa;  otros  sonidos 
Be  hallan  en  el  mismo  caso  y  nadie  ataca  su  oriundez 
Que  la  j  pasó  del  castellano  al  bascuence.  Eso  se  com- 


1    Bonaparte.  Le  Vtrbe  bttque,  p¿g.  30,  nota  0. 
8    Bonaparte.  Le  Verbe  basque.  Alphabet. 
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prendería  fácilmente  tratándose  de  palabraf?  tomadas  de 
aquel  idioma,  pero  noexplicii  como  el  primitivo  yan  «comer», 
se  pronuncia  ahora  jan.  Además,  tampoco  se  sabe  como 
apareció  laj  en  el  castellano. 

Se  ha  dicho  que  ese  sonido  procede  del  árabe,  pero  no  es 
exacto,  porque  la  aspirada  gutural  árabe  se  expresó  en  cas- 
tellano con  la  labial  /,  trocada  más  tarde  en  /¿.  ^  Y  esto  se 
explica  perfectamente.  El  sonido  predecesor  dela^ no  era  una 
gutural,  sino  una  palatal,  pues  de  existir  la  primera  con  ella 
se  hubiese  expresado  lac/¿  del  gutural  árabe.  Tampoco  es  un 
sonido  de  origen  gótico;  el  gótico  carece  de  aspiradas  gutu- 
rales propias^  Antes  del  año  1501  las  aspiradas  guturales 
castellanas,  fyg,óx  eran  palatales,  como  lo  son  actualmen- 
te en  Portugal,  en  Galicia,  en  Asturias  y  en  las  costas  del 
Este  de  España.  Las  causas  que  hayan  podido  influir  en  el 
cambio  de  estos  sonidos  permanecen  ignoradas.^ 

Si  la  opinión  de  Larramendí  y  Lardizabal  acerca  de  la 
aparición  relativamente  moderna  en  el  bascuence  de  la^ 
fuese  exacta,  y  la  época  coincidiese  con  la  de  la  trasforma- 
ción  de  las  palatales  castellanas  en  guturales,  podría  creerse 
que  la  misma  causa  produjo  ambas  clases  de  fenómenos.  Y 
si  se  probaba  que  la  j  euskara  fué  posterior  á  la  trasforma- 
ción  de  las  consonantes  castellanas,  el  parecer  de  la  impor- 
tación de  la  j  al  bascuence  tendría  un  nuevo  dato  en  que  apo- 
yarse. Pero  yo  creo  que  la  opinión  de  Delius  ^  respecto  á  la 
improbabilidad  de  que  á  los  Árabes  se  deba  la  introducción 
de  la  particularidad  orgánica  productora  de  la  7  castellana, 
es  aplicable,  y  con  mayor  razón ,  al  bascuence  respecto  de 
los  castellanos,  cuyo  lenguaje  ha  penetrado  en  el  país  basco 
por  infiltración  y  no  por  conquista.  Es  muy  extraño,  tam- 
bién, que  la  j  viva  únicamente  en  aquellos  dialectos  y  va- 
riedades que  no  están  en  contacto  inmediato  con  el  caste- 
llano. Yo,  por  lo  tanto,  estimo  que  la  7  del  bascuence  es  un 


1  Diez  Gram.  des  lang.  rom.  Tomo  t,  púg.  306. 

2  Dio2.  Gram.  des  lan  rom.  Tomo  i,  pág.  345.— Celius,  segi'm  Diez,  demostró  may  bien 
cn4n  poco  probable  es  que  los  conquistadores  árabes  hubiesen  podido  introducir  semejante 
partí  ¿jlaridad  orgánica  precisamente  en  España,  y  no  en  ninguno  de  los  paisea  en  que  se  esta- 
blecieron; por  ejemplo  en  Portugal. 

3  Diez.  Gram.  des  lang.  rom.  pág.  34C  y  347. 
i    Ve&so  la  nota  de  la  pág.  111, 
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sonido  indígena.  Aliora;  ¿pasó  del  euskara  al  castellano?  He 
aquí  una  pregunta  que  hpy  no  puede  hallar  cumplida  res- 
puesta por  falta  de  datos. 

La  segunda  y  es  también  gutural,  pero  mucho  más  sorda 
que  la  anterior.  Se  articula  aspirándola  ligeramente;  así  es 
que  constituye  la  transición  del  sonido  gutural  fuerte  á  la 
aspirada  h.  Este  sonido  lo  he  oido  en  muy  diversas  locali- 
dades del  país  que  posee  la  y  fuerte;  en  Arbiza,  en  Urdiain, 
en  Olazagutia,  en  Bera  (en  las  palabras  jauna,  jaüngoikoa), 
en  los  caseríos  inmediatos  á  San  Sebastián,  en  Zubieta,  La- 
sarte, Orio,  y  en  varios  pueblos  cercanos  á  Tolosa,  como 
Larraul,  Icasteguieta,  etc.  Suena  la  j  sordamente  delante  de 
a  y  ^,  aobre  todo  si  estas  forman  parte  de  la  sílaba  inicial 
de  la  palabra  y  la  precedente  termina  también  en  vocal. 

La  h  es  un  sonido  aspirado,  como  el  de  las  lenguas  ger- 
mánicas, algo  más  pronunciado,  del  que  se  escucha  en  la 
palabra  francesa  «honte*  (vergüenza).  Es  un  sonido  per- 
teneciente á  los  dialectos  de  Francia  y  que  tampoco  se 
conserva  en  los  dialectos  del  país  basco-español  que  lin- 
güísticamente pertenecen  á  Francia.  En  España  se  oye  en 
Zugarramurdi  y  en  Alquerdi,  barriada  de  Urdax.  Para  oirlo 
nuevamente  es  preciso  pasar  la  frontera.  Como  dice  muy  bien 
el  Príncipe  Bonaparte,  el  país,  mejor  que  el  dialecto,*  deter- 
mina la  ausencia  ó  presencia  de  la  /¿.  El  dialecto  labortano 
es,  de  todos  los  dialectos  de  Francia,  el  que  en  más  parcau 
cantidad  posee  la  aspiración.  San  Juan  de  Luz,  Ciboure, 
Urrugne,  Behobia,  Hendaya  y  Biriatou  carecen  de  él.  Co- 
mienza á  dejarse  oir  en  Ascain,  y  sobre  todo  en  Guethary 
y  Bidart.  Ese  sonido  afecta  una  tendencia  á  desaparecer, 
con  suma  lentitud,  del  labortano.  En  cambio,  el  suletino 
hace  grande  uso  de  la  aspirada.  ^ 

I/,  LL,  B,  B,  M,  N,  Ñ. 

La  I  suena  como  la  I  castellana;  la  II  lo  mismo;  la  f  co- 
mo la  fuerte  castellana  inicial,  ó  la  doble  en  medio  de  dic- 


1   Bonaparte.  Le  yerbe  basque,  p¿g.  XV.  nota  6. 
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ción,  por  ejemplo  en  rosa^  carro^  rico^  torrente^  y  la  r  como 
su  análoga  castellana  en  caro^  verídico  ^placentero. 

El  sonido  r  cuando  forma  parte  de  una  sílaba,  es  afecta- 
do por  la  consonante  que  la  sigue  ó  precede.  Si  esta  es  fuer- 
te, r  es  más  vibrante,  si  sorda,  más  apagada.  Por  ejemplo 
ahre  (g)  «animal»  se  pronuncia  como  está  escrito,  pero  pri- 
mu  (s)  «heredero»  suena  como  si  se  escribiese  prrimu.  Si  la 
b  no  fuese  continua,  comoenaftr^,  contracción  de  abere,  si- 
no explosiva,  como  euLAMBRo  (g)  «niebla»,  la  vibración  más 
sonora  se  verificaría  igualmente.  Esta  diferencia  de  matiz 
de  la  r,  se  observa  en  todos  sus  contactos  con  los  sonidos 
que  se  desdoblan  en  fuertes  y  suaves,  como  Je  y  g^  etc. 

La  m  es  un  sonido  labial  puro,  que  S3  pronuncia  sin  nin- 
gún rastro  de  explosión,  aproximando  suavemente  los  la- 
bios y  sin  interrumpir  la  emisión  del  hálito.  Es  por  lo  tanto, 
un  sonido  continuo.  La  n  representa  dos  sonidos.  El  uno, 
más  generalizado,  es  meramente  dental,  como  el  de  la  n  de 
«villano»,  «hermano»,  «serrano»,  El  otro,  guturado,  es  debido 
ala  inmediación  posterior  de  los  sonidos  guturales  y  aspirados 
^j  9j  h  '^9  *^1  como  se  oye  en  las  palabras  castellanas  tengo^ 
brinco^  rango.  La  ñ  es  la  n  gutural,  modificada  por  la  apro- 
ximación de  la  lengua  al  paladar;  el  soplo  productor  del  so* 
nido  es  impelido  á  la  nariz,  por  lo  que  esta  consonante  tie- 
ne un  carácter  nasal  muy  pronunciado. 

F,  C-ff,  8,  Ts,  Z.  Tz,  J. 

L/es  un  sonido  denti-labial,  idéntico  al  representado 
por  la  misma  letra  en  castellano.  Es  común  sentir  de  los 
euskaristas  que  la  /  no  es  un  sonido  bascongado  originario; 
Pero  se  le  encuentra  en  los  libros  más  antiguos  impresosen 
bascuence,  y  particularmente  en  vocablos  tomados  de  las 
lenguas  románicas  y  del  latín.  Caso  raro;  algunos  neologis- 
mos que  en  su  forma  primitiva  carecían  de  /,  al  pasar  al 
bascuence,  la  adoptaron,  trasformando  para  ello  la  consonan* 
te  correspondiente.  Por  ejemplo  froga  die  proba  (pruebs^, 
FEUDE  de  verde j  foltsü  A.e  pulso}  El  Príncipe  Bonaparte  se 


1    DuToisin.   Oe  la  formation  det  nomt  dant  la  langue  basque  pág.  6. 
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siente  inclinado  á  admitir  que  no  siempre  la/  ha  perteneci- 
do al  bascuence,  pero  rechaza  la  especie  de  que  sea  reciente 
su  importación,  fundándose  en  que  se  encuentra  en  los  mo- 
numentos y  reliquias  más  antiguas  del  euskara,  y  ec  que 
todos  sus  dialectos  lo  usan  frecuentemente,  tanto  en  pala- 
bras de  origen  indígena  como  extranjero.  ^ 
flSí  sonido  palatal  ch  se  desdobla  en  dos;  uno  fuerte,  idén- 
tico al  castellano  de  chato,  hinchar ,  hacha,  y  otro  idéntico 
al  francés  de  chat  (gato),  charmant  (encantador).  En  la  ch 
española,  la  parte  anterior  de  la  lengua  se  adhiere  á  la  bó- 
veda del  paladar  y  se  separa  bruscamente,  luego;  en  la  ch 
francesa  la  adherencia  de  la  lengua  no  es  completa  y  el  há- 
lito, desde  el  fondo  de  la  garganta,  sale  al  exterior  deslizán- 
dose entre  el  paladar  y  la  lengua;  es,  por  lo  tanto,  un  ver- 
dadero sonido  soplante. 

El  sonido  s  es  triple;  uno,  propio  de  los    dialectos  basco- 
españoles,  mas  sibilante  que  el  de  la  s  castellana;    otro  pro- 
pio de  los  dialectos  basco-franceses,  más  sibilante  aún  que 
la  s  basca  de  España,  y  que  frisa  casi  con  la  ch  francesa;  del 
'  tercero  hablaré  después. 

Ts  es  un  sonido  muy  característico  del  bascuence  y 
del  queda  una  grosera  idea  el  signo  qu3  lo  represonti. 
Véase  que  es  un  sonido  sencillo  y  no  un  grupo  de  s)nidos; 
es  decir,  que  no  está  compuesto  de  ¿-j-5,  sino  que  es  ts  to- 
do en  un  golpe.  A  falta  de  la  viva  voz,  no  me  parece  mala 
la  regla  práctica  de  pronunciación  que  se  encuentra  en  Lar- 
dízábal.^  Dice  que  las  dos  letras  del  grupo  gráfico  deben 
pronunciarse  juntas,  hiriéndolas  como  parte  de  la  sílaba  si- 
guiente; u-tsa  «el  vacío»  y  no  ut-sa;  a-tso  «muger  vieja»  y  no 
AT-so;  o-TSA  «el  ruido»  y  no  ot-sa. 

La.j?  es  un  sonido  semejante  á  la  llamada  s  dura  de  los 
Franceses,  y  que  se  aproxima  mucho  á  la  ^  de  los  Andaluces. 
En  este  sonido  existen  varios  matices,  menos  difíciles  de 
ser  notados  por  el  oido,  que  explicados  por  la  pluma.  Algu- 
nas variedades  dialectales  tocan  en  las  fronteras   de  la  z 


1    Remarques,  ote.  pAg.  G7. 

1    Gramáitca  Vatcongada,  pág.  8i 
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castellana,  que  es  sonido  embarazoso  y  sin  gracia  (por  ejem- 
plo en  el  Baztán;)  otras  lo  dulcifican  extraordinariamente, 
convirtiéndolo  en  un  sonido  sui  géneris  delicioso  al  oido  (por 
ejemplo,  en  la  costa  guipuzcoana  y  especialmente  en  Irún), 
y  otras  lo  acercan  tanto  á  la  s  castellana  (por  ejemplo,  en  la 
Merindad  de  Marquina  y  costa  de  Bizcaya),  que  los  escri- 
tores de  esa  región  lo  han  representado  con  las  y  no  con  la  z. 

En  la  misma  relación  que  la  ts  está  con  la  s,  se  encuentra 
la  tz  con  la  z.  Téngase  presente,  para  su  pronunciación  apro- 
ximada, la  regla  de  Lardizábal.  Dígase  o-tza  «el  frió»  y  no 
OT-ZA,  A-Tzo  mjjen  y  no  at-zo.  El  tz  es  un  sonido  simple  co- 
mo el  ts. 

La  y  bizcaina,  sonido  propio  de  este  dialecto,  es  una  modi- 
ficación de  la  í?,  la  cual  se  convierte  eu  sonido  mojado  y  si- 
bilante.^ Se  la  encuentra  yá  en  Ondárroa  (primer  puerto 
de  Bizcaya,  siguiendo  la  costa  guipuzcoana)  y  continúa  por 
la  orilla  del  mar  hasta  Portugalete,  internándose  por  toda 
Eiz3aya  puesto  que  en  Ochandiano  que  confina  con  Alaba, 
existe  también.^  Hay  otro  sonido  chuintante  sordo,  al- 
go mojado,  que  en  esta  circunstancia  únicamente  se  diferen- 
cia de  la  y  francesa;  es  propio  del  suletino. 
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El  tercer  sonido  de  la  s  pertenece  al  dialecto  suletino;  es 
muy  dulce  y  ocupa  un  lugar  intermedio  entre  la  ^  y  la  j 
francesas.^ 

El  dialecto  suletino  en  algunas  palabras  deja  oir  una  z 
igual  &la,z  francesa  de  zele  (celo),  zero  (cero).  En  Echarri- 
Aranaz,  Lizarrabengoa,  Lizarraga,  Arbizu,  y  acaso  en  otras 
localidades,  existe  una  z  esporádica,  cuyo  sonido  se  apro- 
xima al  de  la  z  suave  italiana.  ^ 


1    Bonaparte.  Le  Verbe  basque.  Alphabet. 

2.  El  Príncipe  Bonsparto,  loe.  cit.,  pág.  30  nota  6,  señala  el  principio  de  la  i  bizcaina  en 
I>3<jueitio;  yo  la  ho  oido  ]M3rfectamente  en  Oudarroa  en  las  palabras  adifo  «adiós»,  bogifa  «el 
ojo*,  bizija  'la.  vida*  y  algauas  otras.  Acaso  ostu  sonido  sea  de  reciente  import&ciúu  á  Ondárroa. 

3.  lionaparte.  Le  Verbe  basq  je.  Alphabet. 

i.    Donaparte.  Le  Verbe  basque.  Alphabet  y  nota  2  de  la  pég.  12. 
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Y. 


La  y  representa  un  sonido  doble;  el  primero  puede  ser 
fuerte  ó  suave.  El  fuerte  es  propio  de  la  y  eufónica  que  mu- 
chas variedades  del  bascuence  introducen  entre  el  artículo 
a  y  Ib.  i  final  de  una  palabra.  Por  ejemplo,  de  mendi  «monte* 
MBNDiyA  «el  monte»;  de  aundi  «grande»,  aündi/^a  *el  grande»; 
de  ERRi  «pueblo»  erri¿/a  «el  pueblo».  Esta  dureza-  de  la  y  se 
debe  á  que  la  emisión  del  sonido  parece  exparimentar  una 
muy  ligerísima  pausa  al  llegar  á  la  ¿,  por  efecto  do  que  no 
se  establece  ligadura  entre  dicha  letra  y  la  siguiente  y.  Así 
es  que  al  proseguir  la  fonación,  el  esfuerzo  que  requiere  re- 
cae sobre  la  y,  como  en  una  nota  stacatto.  L  i  y  es,  aun  en 
este  caso,  un  sonido  dulce  y  que  comunica  especial  gracejo 
al  habla  de  ciertas  localidades  (por  ejemplo,  Irún.) 

El  sonido  suave  de  la  y  se  escucha  en  todos  aquellos 
casos  en  que  lo  encontramos  ocupando  el  lugar  de  la  j  gui- 
puzcoana  ó  el  que  le  corresponde  con  arreglo  á  la  constitu- 
ción de  la  palabra. 

El  segundo  sonido  de  la  y  se  halla  en  el  sub  dialecto 
roncales;  es  una  consonante  derivada  de  la  ¿  nasal,  do  valor 
intermediario  entre  la  ñ  y  la  y;  es  decir  que  es  una  niisal 
gutural  mojada.^ 

C.— Sonidos  compuestos,  (a  fch,  Ih,  71J1,  hh,  ph,  rh, 

\       rhr,  lil  y  th. 

Estos  sonidos  corresponden  á  sus  simples,  de  los  que  so 
diferencian  nada  más  que  en  la  aspiración  con  que  se  pronun- 
cian. Como  que  no  hay  fusión  entre  los  dos  elementos  que 
les  componen,  ni  tampoco  puede  prolongarse  su  sonido  sin 
que  deje  de  oirse  el  primer  componente  del  grupo,  estos  so- 
nidos no  pueden  denominarse  con  propiedad  sino  dobles  ó 
compuestos.  Son  mucho  más  frecuentes  en  los  dialectos 
del  territorio  basco-francos. 


1    Bonaparte.  Le  Verte  basque.  Alphabet. 
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El  insigne  Axúlar  en  el  prólogo  de  la  obra  maestra  de 
la  literatura  euskara  antigua  y  moderna,  al  referirse  á  la 
oi-tografía  bascongada   decía  lo  siguiente:   bada  eskiriba- 

TZEAZ  DENAZ  BEZAN  BATEAN  ERE  EZ  NAIZ  EGITEKO  GABE;  ZEREN 
bada  HüNETAN  ERE  DIFFERENTZIA.  BATAK  ESKIRIBATZEN  DU  chc- 

hero^  BERTZEAK  gehero;   batak  chedea,  bertzeak  gedea;   ba- 

TAK  ichilic,  BERTZEAK,  igUic,  BATAK  lackociy  BERTZEAK,  lajüCOy 
BATAK  choily  BERTZEAK  yo¿7;  BATAK  Jcccho,  BERTZEAK    Jiejo;    BX- 

T AK  cJmchen,  BEUTAEkKJugeii.  eta   hüKela   bada   bertzerik 

ERE  ZEMBAIT  HITZ,  batak  ETA  BERTZEAK,  NORK  BERE  HERRIKO  EDO 
ERRESÜMAKO     ARAUAZ    DIFFERENTKI     ESKIRIBATZEN    BAITITÜZTE.^ 

Las  quejas  que  el  escritor  nabarro  profería  en  pleno  si- 
glo xvu,  no  hubiera  dejado  de  exhalarlas,  aunque  su  vida  se 
hubiese  prolongado  hasta  muy  cerca  de  nuestros  días.  En 
materia  de  ortografía  euskara,  ha  reinado  durante  mucho 
tiempo,  la  más  completa  anarquía;  lo  menos  que  cada  escri- 
tor practicaba  era  trasladar  al  basciience  las  reglas  ortográ- 
ücas  corrientes  en  la  nacionalidad  á  que  su  Reino  ó  provin- 
cia pertenecía.  Así  veíase  escrito  houra  y  ura  «agua»,  üui- 
ZON  y  G190N  «hombre»,  sqüa  y  escüa  «la  mano»,  gnavar,  na- 
VAR  y  NABAR  «abigarrado»,  exe,  eche  «casa»,  etc.  Y  la  confu- 
sión subía  de  punto,  cuando  los  escritores  pretendían  repre- 
sentar gráficamente  todos  los  sonidos  del  euskara,  que  en- 
tonces ya  los  límites  enin  los  que  cada  imaginación  tenía  á 
bien  señalarse,  dando  por  resultado,  que  como  ningún  es- 
critor hacía  escuela  ,  un  mismo  sonido  se  trascribiera  de 
tres  ó  cuatro  modos  diferentes. 

La  reforma  ha  venido  iniciada,  justo  es  confesarlo,  por 
los  escritores  franceses,  bascos  y  bascóñlos.  El  Príncipe  Bo- 
naparte,  después  de  mejorarla,  ha  contribuido  mucho,   con 


1.  Geroko  {jero,  pág.  xxi.  ed.  de  18C4:  Bayona. — •Yaiin  para  iiniftcar  la  ortografía  no  ho  de- 
jado de  tenor  que  hacer,  porque  también  en  esto  hay  sus  diferencias.  Uno  escribe  cheheiio 
y  otro  OEHERo;  uno  cra?DEA  y  otro  «kdea;  uno  icitílik.  otro  ioilik;  uno  laciioa,  otro  lajoa; 
uno  CHOIL.  otro  jou^;  uno  kecho,  otro  khjo;  uno  riiLc.iiKV,  otro  jikíen.  Y  de  esta  suerte  hay 
también  otras  muchas  palabra»  que  cada  cual  escribe  diversamente,  BCgúu  la  usanza  de  su 
pueblo  y  reino».  (Trad.  lib.) 
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sus  hermosos  trabajos  á  generalizarla  y  aclimatarla.  En  Es- 
paña el  primero  que  llamó  la  atención  acerca  de  este  impor- 
tante punto,  fué  mi  respetable,  sabio  y  modesto  amigo  Mon- 
sieur  Duvoisin,  que  escribió  un  artículo  con  este  objeto  en 
la  Bevista  EusJcara  (de  Pamplona),  ir.viiando  á  los  escri- 
tores basco-españoles  á  seguir  los  paf.(;.  do  sus  hermanos 
los  basco-franceses.  El  famoso  Aizq^  íbel,  en  su  Diccionario 
hasco'españoly  escrito  hace  ya  bastantes  años,  adoptó  do  lle- 
no el  racional  sistema  ortográfico  moderno;  por  lo  tanto, 
la  actual  reforma,  que  ha  sido  criticada  por  muchos  apega- 
dos á  los  antiguos  y  viciosos  usos,  no  carece  de  respetables 
precedentes  en  esté   lado  de  los  Pirineos. 

El  principio  en  que  yo  fundo  mi  trascrip^ón,  h )y  adop- 
tada, con  ligeras  variantes,  por  la  mayoría  de  los  modernos 
escritores,  es  el  que  informa  á  toda  ortografí^^  morcim^nte 
fonética;  no  dar  á  un  solo  sonido  dos  signos  gráficos  y  recha- 
zar los  caracteres  mudos.  El  principio  fonético  de  mi  tras- 
cripción no  es,  con  todo,  absoluto;  para  esto  sería  indispen- 
sable multiplicar  los  signos  gráficos.  El  Príncipe  Bonaparte, 
en  su  Verbo  hascongado  y  en  varios  de  los  textos  por  él  da- 
dos á  luz,  lo  llevó  hasta  sus  últimas  consecuencias,  indivi- 
dualizando gráficamente  cada  sonido,  pero  el  Príncipe  pro- 
seguía un  fin  científico  que  tiene  muchas  más  exigencias 
que  la  práctica  diaria  y  corriente  de  la  literatura  privada  y 
pública,  y  disponía  de  medios  materiales  de  que  no  todas  las 
imprentas  pueden  disponer.  Como  observa  oportunamente 
Mr.  Van  Eys,^  los  Italianos  no  emplean  dos  signos  diversos, 
uno  para  la  z  fuerte  y  otro  para  la  z  dulce,  ni  los  franceses 
escriben  de  dos  maneras  la  e  en  la  palabra  vcritc,  aunque  la 
segunda  tiene  un  sjnido  abierto  y  la  primera  uno  cerrado. 
Y  lo  pro¡)io  sucede  en  otros  idiomas  igualmente  cultos.  Así 
es  que  por  donde  pasan  ellos,  bien  podemos  seguir  nosotros. 
Mas  en  cuanto  á  la  confusión  de  trascribir  con  diversos  sig- 
nos un  mismo  sonido,  quede  para  siempre  desterrado. 

Las  letras  que  pueden  representar  los  sonidos  de  la 
lengua  euskara,  son  las  siguientes:  a,  h,  ch,  d,f,  g,  h,  i,j\ 


1    Dictionaiire  basi  »e  franjáis,  púg.  XXI. 
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^•,  Z,  II j  7n,  n,  Uj  o,  p,  r,  r,  í,  t,  ¿5,  ?/,  tó,  y,  ^  y  í^.  Eespecto  de  la 
mayoría  de  ellos  nada  hay  que  advertir,  pues  valen  las  re- 
glas de  la  ortografía  castellana,  y  sobre  todo,  el  oido  indica 
cuando  deben  de  usarse. 

Desde  luego  se  notará  que  del  alfabeto  anterior  faltan 
varias  letras  que  figuran  en  el  castellano.  En  primer  lugar 
he  tachado  la  c,  porque  ese  sonido  no  existe  en  bascuence. 
Sin  embargo,  los  escritores  del  país  la  empleaban  en  lugar 
de  la  z,  en  los  casos  en  que  con  arreglo  á  los  preceptos  orto- 
gráficos castellanos  se  usa  dicha  letra  con  sonido  idéntico 
al  de  la  z,  es  decir,  delante  de  la  e  y  de  la  i;  por  ejemplo: 
cielo  y  cena.  Así  es  que  vemos  escritas  con  c  en  los  escrito- 
res euskaros  inuchas  voces,  cerno  cerua,  gucia,  cerabillen, 
etc.,  que  deben  escribirse  con  z.  Yo  no  conservo  la  c,  más 
que  en  el  grupo  ch  y  así  desaparece  la  redundancia  que  se 
nota  en  la  ortografía  castellana  de  usar  dos  letras  para  el 
mismo  sonido,  como  se  ve  en  las  palabras  cielo  y  hechizo. 
En  el  propio  defecto  incurrían  los  escritores  euskaros  que 
después  de  haber  escrito  con  c  las  palabras  arriba  citadas, 
usaban  de  la  z  en  otras  como  zuen,  bezela,  emazte,  etc., 
sin  más  reglas  que  el  capricho  ó  las  tomadas  de  la  ortogra- 
fía castellana. 

La  ch  en  mi  trascripción  representará  el  sonido  de  la 
chuintante  fuerte  y  el  de  la  suave,  el  de  la  ch  española  do 
«charanga»  y  el  de  la  ch  francesa  de  «chat».  Los  escritores 
basco-franceses  suelen  destinguir  ambos  sonidos,  trascri- 
biendo con  tch  la  fuerte  y  con  ch  la  suave;  por  ejemplo: 
etche  «casa»,  hechuk  «hueso».  Sin  negar  las  ventajas  prácti- 
cas que  este  modo  de  escribir  pueda  traer  consigo,  no  lo 
admito,  porque  la  t  es  un  moro  signo  diferenciador  que  ca- 
rece de  representación  fónica  y  hay  que  eliminar  los  carac- 
teres mudos.  Si  se  quiere  diferenciar  ambos  sonidos  de  la 
chj  es  preferible  adoptar  cualquier  otro  signo;  el  del  Prínci- 
pe Bonaparte,  una  ch  con  tilde. 

La  g  se  usará  para  marcar  los  sonidos  palatal  y  gutural 
de  la  muda  suave,  reservando  la  j  para  la  aspirada  gutural 
continua.  Este  signo  dará  lugar  á  las  combinaciones  (ja,  ge, 
gi,  gOj  gu,  sin  que  sea  necesaria  la  u  muda  que  en  castella- 
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no  se  introduce  á  fin  de  ablandar  el  sonido  de  la  g  delante 
de  6  é  ¿,1o  cual  permite  escribir  con  notable  inconsecuencia 
gentCy  gigante^  'pasaje,  gorjeo,  guijarro,  guerrero.  Por  lo  tan- 
to se  escribirá  gizon,  egin,  y  no  guizon,  eguin;  jende  y  no 
GENDB,  como  antes. 

La  li  en  los  dialectos  españoles  carece  de  representación 
fónica,  pero  sirve  para  distinguir  ciertas  palabras  liomóíb- 
nas;  por  ejemplo;  hura  «aquel»,  de  ura  «agua». 

La  k  en  mi  trascripción  sustituye  á  dos  letras  castella- 
nas, que  son  la  c  y  la  q,  empleadas  para  representar  un  solo 
sonido  gutural  fuerte  de  la  muda,  por  ejemplo:  en  querido  y 
caramba.  Siempre  que  en  un  vocablo  euskaro  aparezca  di- 
cho sonido,  se  representará  con  la  1¿,  escribiendo,  por  ejem- 
plo: KENDU,  GAIZTAKERIA,  KATU,    JAINKOAK,    ctc,    y  UO  QÜENDU, 

GAiZTAQUERiA,  CATu,  JAINCOAC  couio  ha  veuido  practicándüsc 
por  muchos  hasta  ahora. 

La  r  queda  dedicada  á  representar  el  sonido  de  la  vi- 
brante lengual  suave,  idéntico  á  la  r  castellana  de  caro,  que- 
rido y  la  r  el  de  la  fuerte,  según  se  oye  en  rizo,  rosa,  carro- 
za. La  variedad  que  la  ortografía  castellana  atribuye  á  la  r 
que  sola  suena  fuerte  á  principio  de  dicción,  ó  en  medio  de 
ella  si  la  palabra  es  compuesta  y  ya  no  suena  así  en  los  de- 
más casos,  de  no  venir  redoblada  {rr),  queda  sin  aplicación 
en  bascuence  una  vez  adoptado  el  signo  }. 

Así  mismo,  no  hay  que  echar  mano  para  nada  do  la  v 
que  en  la  ortografía  del  castellano  representa  un  sonido 
desusado  hoy,  el  de  la  denti-labial  suave,  ó  media/,  que  el 
francés  posee.  Dicho  sonido  no  existió  ni  ha  existido  nunca 
en  bascuence  ^  y  su  representación  gráfica  huelga  totalmen- 
te. Por  lo  tanto,  se  escribirá  correctamente  echeberria  la 
casa  nueva»,  illun  ibarrean  «en  el  anoclncer»,  beuotü  «calea- 


1  Supuesta  la  oriundez  ouskara  do  vasco,  vascón.  Álava,  Navarn.  Vizcaya,  os  un  contrasen- 
tido escribirlos  con  v  en  castí^llano,  cuya  ortografía  prcr.mno  do  otiinológica:  por  eso  >  o  los  es- 
cribo y  escribiré  con  b,  basco,  b'scrn.  Alaba,  Nabarra,  Btzcaya,  mientras  no  se  ino  i)rueba  que  son 
imlabras  do  origen  latino,  románico  6  de  cuplquicr  otro  ifHoma  en  po^of  xhn  do  v.  Los  antifinos 
escritores  del  país  no  usaban  de  la  v  sino  de  la  b,  aun  al  cHcriVir  la  paiíibra  Nalaiia  que  pa- 
rece chocar  más,  escrita  de  este  último  modo.  Los  franccsefi  lian  si  o,  en  paite,  más  rospetuo- 
808  con  la  etimología,  escribiendo  15Izcavk,  iíasqik.  pero  pecan  cu;  tra  la  cfii^^ecuencia  escri- 
biendo, á  la  vez,  vaí»  ON,  XAVAniiE,  etc.— La  cxitrpaci6n  de  la  v  <ic  t<Mlo  nombro  que  sea  bas- 
congado  do  origen  y  de  uso,  debo  de  sor  completa;   nada  de  vkua,  vkuoi/,  vt-ibrik,  CEN.MtvK, 

OLA^-K,  ARUOYAVE,   MUNIVK,  VííA-MUKOIA,  siuo  BERA,  BER01Z5.  I'KRRIZ,  C'KNARBE,  OLABE,  CtC. 
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tar»  y  nunca  jamás  en  adelante  Echeverría,  illunavarrean 
vEROTü,  etc. 

La  X  tampoco  es  necesaria;  antiguamente  era  usada  con 
mucha  variedad,  en  sustitución  de  la  c/¿,  tz^  ts. 

El  sistema  ortográfico  expuesto  ha  reunido  numerosos 
adeptos  en  el  país  basco-español  y  es  de  esperar  que  antes 
de  mucho  tiempo,  todos  los  libros  que  se  impriman  se 
atemperarán  á  él. 

III. 

(I.) 

La  fonética  es  Ja  parte  do  la  Gramática  que  estudia  los 
sonidos  de  una  lon.ííua,  y   sus  modificaciones  y  trasforma- 
ciones.  El  teclado  fónico  varía  en  las  diversas  lenguas;  unas, 
por  ejemplo,  no  admiten  la  agrupación  de  vocales,  otras  re- 
chazan la  de  las  consonantes;  ias  de  aquí  carecen  de  ciertos 
sonidos  sibilantes,  las  de  allá  de  otros  guturales.  Una  esté- 
tica inconsciente  preside  á  la   distribución  de  los   sonidos 
en   cada  idioma  particular,  produciendo  combinaciones  ca- 
racterísticas y  propias;  así  es  que  cuando  una  lengua  se  apro- 
pia una  palabra  de  otra,  modifica  los  elementos  fonéticos 
de  que  se   compone  para  ponerlos  de  acuerdo  con  los  que 
ella  misma  usa.  La  asimilación  ^e  alimentos  en  los  orga- 
nismos, únicamente  se  verifica  mediante  una  serie  de  tras- 
formaciones.  La  palabra  francesa  hantboisy  se  ha  convertido 
en  la  castellana  o/;o^;  la  palabra  castellana  hacanea,  en  haque- 
iiée;  la  palabra  italiana /aníaccmo,  en  la  francesa/aTzíasstn; 
la  palabra  castellana  comadre^  en  la  euskara  komai;  la  lati- 
na ahbas,  en  la  euskara  apaiz,  etc.  Es  decir,  que  la  estática 
y  la  dinámica  de  los  sonidos  de  un  idioma  están  sujetas  á 
reglas  y  principios;  estos  constituyen  el  sistema  fonético 
del  mismo. 

Desde  luego  se  comprende  la  importancia  que  esta  par- 
te da  la  gramática  tiene.  Mr.  Breal  en  su  Introducción  al 
segundo  tomo  de  la  Gramática  comparrda  de  las  lenguas 
indo-enropeas  de  Bopp,  dice  perfectamente:  «Las  reglas  de 
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fonética  se  harán  más  necesarias  aún  en  el  estudio  his- 
tórico de  una  lengua,  si  e^ta,  en  vez  de  haber  llegado  hasta 
nosotros  bajo  una  forma  única,  como  ha  sucedido  coa  el  la- 
tín, está  representada  por  diferentes  dialectos....  Que  el 
gramático  franquee  los  límites  de  un  corto  periodo  de  tiem- 
po, ó  que  extienda  su  vista  más  allá  de  un  cierto  dialecto,  y 
enseguida  se  verá  arrastrado  al  estucho  de  las  leyes  fónicas». 

La  fonética  se  funda  en  la  observación  y  en  la  experien- 
cia; recoge  hechos,  los  compara,  los  clasifica,  deduce  de  ellos 
leyes  y  las  aplica  á  un  número  creciente  de  casos,  obte- 
niendo de  esta  manera  la  confirmación  de  los  resultados 
obtenidos.  La  fonética  es  el  inapreciable  instrumento  que 
permite  establecer  el  parentesco  de  las  lenguas,  y  recons- 
truir sus  formas  primitivas.^  Según  dice  el  mismo  Mr.  Breal 
«la  fonética  nos  permite  aproximir  lo  que  en  apariencia  es 
distinto,  de  igual  manera  que  nos  obliga  á  separar  lo  que 
á  primera  vista  parece  idéntico.  Guiada  por  ella,  la  etimo- 
logía no  esta  ya  obligada  á  confiar  en  analogías  falaces  de 
sonido  ó  significado.» 

En  esa  clase  de  investigaciones  históricas  en  que  no  se 
dispone  de  más  medio  que  del  idioma  del  pueblo  ó  raza  que 
se  estudia,  porque  los  demás  do^^umentos,  si  acaso  existie- 
ron alguna  vez,  se  perdieron  para  siempre  en  el  trascurso 
de  los  tiempos,  la  utilidad  do  la  fonética  es  innegable.  To- 
das esas  polémicas,  tan  apasionadas,  á  veces,  á  que  dieron, 
origen,  sobre  todo  en  estos  últimos  tiempos,  las  etimologías 
euskaro-ibéricas  de  Humboldt,  polémicas  que  engendraron 
audaces  y  livianas  negaciones ,  proclamadas  en  nombre  de 
la  ciencia  moderna  y  positiva,  por  los  que  quieren  hacer  de 
los  Bascos  una  tribu  pirenaica  «sin  originalidad  social,  sin 
nacionalidad  política»,  (!)  sin  antepasados  históricos,  aislada, 
solitaria,  arrastrada  por  las  aguas  de  las  civilizaciones  ex- 
tranjeras, como  los  troncos  de  árbol  por  los  ríos  de  las  mon- 
tañas, no  recibirán  una  solución  inapelable,  mientras  no  se 
funden  los  argumnntos  en   la  fonética  euskara,  cuidadosa- 


1    Voíis©  Wliitney.  La  V¡c  du  langage,  i)ág.  C2 


-Tí- 
mente estudiada   en  los  dialectos,  sub-dialectos  y  varieda- 
des del  basciience.^ 

Todas  las  alteraciones  fonéticas  que  ¡niede  sufrir  una 
palabra  están  reducidas,  en  suma,  á  suprimir,  intercalar  y 
permutar  sonidos.  En  el  euskara,  estudiaremos,  pues,  los 
fenómenos  siguientes: 

Permutación  de  vocales. 

Elisión  de  vocales. 

Permutación  de  consonantes. 

Elisión  de  consonantes. 

Letras  de  ligadura  (intercalación  de  vocales). 

Letras  epentéticas  (intercalación  de  vocales  y  conso- 
nantes. 

Letras  eufónicas  (interc:ilación  de  consonantes.) 

Contracciones  (elisión  de  vocales  y  consonantes). 

Convergencia  de  alteraciones  fonéticas. 

(n.) 

Es  imposible  formular  boy  todas  las  leyes  fonéticas  de 
la  lengua  euskara  y  aún  acaso,  pretender  que  las  que  se  for- 
mulen obtengan  la  nota  de  irrevocables  y  definitivas.  Algu- 
nos dialectos  y  sub-dialectos  son  poco  conocidos,  y  sucede 
amenudo,  que  lo  que  parece  regla  general  estudiando  dos  ó 
tres  de  ellos,  queda  reducido  casi  á  excepción  después  de 
examinados  los  demás. 

La  mayor  parte  do  las  leyes  fonéticas  se  cumplen  con 
más  regularidad  en  el  lenguaje  vulgar  que  en  el  literario, 
pues  éste  propende  á  cc»nservar  ki  forma  original  y  etimoló- 
gica de  las  palabras.  Así,  por  ejemplo,  el  guipuzcoano  lite- 
rario escribirá  maitc'a  «el  querido»,  mientras  que  en  la  ma- 
yor parte  de  los  pueblos  de  Guipúzcoa  se  oirá  pronunciar, 
vulgar  y  corrientemente,   mait¿a.  Como  que  la  forma  inde- 


1.  El  Br.  Tubiiio  es  un  buen  ejemplo  do  lo  quo  afirmo  on  ol  texto.  En  bu  curioso  folleto 
titula  lo  «Los  aborígenes  ibéricos,  ó  ios  beréberes  en  la  Peninsuia»,  púg.  156  y  siguientes  combate, 
Kíijiiicnrlo  A  Mr.  Van  Eya,  sogún  dico,  algunas  do  las  etimologías  euskaro-ibéricas  de  Humboldt. 
J)o  habar  conocido  la  fouótica  euskara  el  8r.  Tubino  no  hubiese  negado,  i>or  ejemplo,  la  per- 
iirit  Lci''*n  de  r  on  I  y  por  tanto,  la  proV)able  ñliación  bascougada  de  los  nombres  geográfico^ 
auti^'uos  de  España.  Iria  Flavia,  Urium,  U2ia,  Ilia,  Harcuris,  lligor,  Iliberis,  etc. 
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flaida  (le  este  adjetivo  es  ma.iT(?  «querido»,  es  indudable  que 
la  forma  pura  y  correcta,  etirnológicameate  hablando,  es 
MMTex;  pero  el  pueblo  obedece,  al  realizar  esa  trasforma- 
ción,  al  influjo  de  la  ley  de  la  armonía  de  las  vocales,  la 
cual,  como  toda  ley  fonética,  es  una  fuerza  espontánea  que 
obra  sobre  el  idioma,  trasformándolo  á  la  larga,  sobre  todo, 
si  no  hay  literatura  que  fije  y  conserve  las  formas  primiti- 
vas. Así  es  que,  las  leyes  fonéticas  generales  del  euskara, 
solamente  se  conocerán  el  día  en  que  después  de  reunidas 
las  foimas  literarias  tengamos  las  que  les  corresponden  en 
el  lenguaje  vulgar. 

Las  letras  terminativas  de  las  palabras  bascongadas  son 
diez  y  seis;  las  vocales  a,  e,  i,  o,  u  y  ü  y  las  consonantes 
ch,  /,  ?¿,  r,  Sy  t,  tSy  tz  y  z^y  la  semi-vocal  y. 

Las  palabras  puramente  euskaras  no  comienzan  con  r; 
en  las  tomadas  de  otras  lenguas  se  introduce  una  e  6  a  pros- 
tética. Por  ejemplo  ^íege  «rey»,  diEGiÑA  «reina»,  «razoya. 
«razón».  El  roncales,  no  obstante,  se  abstiene  de  la  prosté- 
tica en  las  palabras  de  origen  románico.  Se  debe  esto,  sin 
duda,  á  la  influencia  del  castellano,  con  el  cual  se  halla  eu 
contacto  inmediato  el  roncales. 

La  lengua  euskara  en  su  origen,  ó  por  mejor  decir,  en 
época  relativamente  antigua,  debía  de  tener  marcada  repug- 
nancia á  las  consonantes  dobles  iniciales.  El  latín  crüx  pro- 
dujo el  euskaro  K7¿rutze  «cruz»;  el  castellano  cristiano^  el 
euskaro  g¿ristino.  Hoy,  efecto,  sin  duda,  del  mayor  comercio 
de  la  vida,  la  repugnancia  señalada  ha  disminuido  en  la 
misma  proporción  en  que  ha  aumentado  la  costumbre  de 
los  oidos  bascongados  de  percibir  esa  clase  de  sonidos.  Así, 
por  ejemplo,  los  bascos  del  día,  de  la  palabra  castellana 
fraile  han  formado  la  euskara  pralle;  en  tiempos  pasados 
la  forma  más  correcta  hubiese  sido  paRALLE. 

El  euskara  es,  en  general,  opuesto  al  hiato,  ó  sea,  al 
choque  de  vocales.  Y  digo,  en  general,  porque  algunos  dia- 
lectos, especialmente  el  bizcuino,  lo  admiten  sin  dificultad. 
Pero  los  demás  recurren  en  muchos  casos,  para  evitarlo,  á 
la  interposición  de  letras  eufónicas ,  y  en  los  restantes  á  la 
elisión  de  una  de  las  vocales. 
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La  comparación  del  léxico  de  los  diferentes  dialectos 
permite  asegurar  que  el  hiato  es  debido  á  la  supresión  de 
una  consonante,  y  que  el  bascuence  en  sus  formas  puras  ó 
primitivas  rechaza  el  choque  de  vocales.  Por  eso,  al  lado  de 
la  forma  hiatada,  que  es  una  forma  degenerada^  se  encuen* 
tra,  muy  amenudo,  en  otro  dialecto  ó  variedad,  la  forma 
primitiva,  sin  hiato.  Las  consonantes  cuya  desaparición  pro- 
duce más  frecuentemente  el  hiato  son;  la  h  y  la  r.  Véase, 
en  prueba  de  ello,  los  siguientes  ejemplos.  Formas  puras 
za7¿aií  (1)  «viejo»,  na/¿as  (1),  «mezcla,  confusión»,  le/¿engo  (1) 
«de  antes»,  me//e  «delgado»,  ArABERA  (1)  «según»,  BArATZURi 
(g)  «ijo»,  iKvrATU  (g)  «temblar».  Formas  alteradas;  zaar  (b), 

NAAS    (b),    LEENCrO     (b),    MEE    (b),    AABERA     (s),    BAACflURI    (s), 

IKAATU  (b).  El  hiato  que  en  el  dialecto  guipuzcoano  resulta- 
ría de  la  desaparición  de  la  /¿,  se  evita  elidiendo  una  de  las 
vocales.  Por  ejemplo  z^r,  ñas,  me,  etc. 

El  euskara  no  admite  grupos  de  consonantes  formando 
una  misma  sílaba,  cuando  ésta  resulta  de  la  aglutinación 
de  un  sufijo  al  nombre.  Por  eso  no  dice  batk  (forma  activa 
indefinida  de  bat  «uno»),  ni  lank  (activo  indefinido  de  lan 
«trabajo»),  ni  zeink  (forma  activa  de  zein  «cual»),  sino  bat^k, 
LANé'K,  ZEIN^K,  cou  e  de  ligadura. 

Pero  esto  de  ninguna  manera  quiere  decir  que  pueda 
admitirse  sin  grandes  restricciones  lo  que  Mr.  Vinson  afir- 
ma respecto  á  una  supuesta  repugnancia  del  euskara  al 
agrupamiento  de  consonantes.  «Todo  lo  que  se  conoce  de 
bascuence  antiguo  y  moderno  presenta  muy  amenudo  (sin 
hablar  de  rtz^  rtz^  st,  etc.,  en  los  monosílabos  intz,  ortz, 
BOST»  rocío,  «diente»,  «cinco»),  grupos  tales  como  br,  pr^  gr^ 
Ar,  y  aun  zr^  shr,  tsr,  chr,  nr  en  ciertos  dialectos,  que  no 
pueden  haber  tomado  los  cinco  últimos  ni  al  español,  ni  al 
gascón,  ni  al  francés.^  El  verbo  salacenco  y  el  roncales  nos 
proporcionan  numerosas  ñexiones  para  ejemplo;  zra^  dra^ 
zradie,  zrei,  ztiua,  tzu,  tzeí,  tzagati,  droke,  droJcezu,  droJcel'j 
nrohezu^  nroJce,  7irokeze¿,  zrozJie^  ztíe,  zteí,  zrozJieij  etc.  Igual- 
mente carece  del  carácter  de  general  la  regla  de  fonética 


1    Remarques,  etc.,  pAgs.  Q  y  7, 
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euskara  que  el  mismo  Mr.  Vinson  formula,  diciendo  que 
z-^-z  ^e  trasforma  en  tz.  Las  frases  ez  zabaldu,  haz  zazii  y 
otras  muchas  que  pudieran  citarse,  restringen  considerable- 
mente el  alcance  del  principio  sentado  por  Mr.  Vinson.^ 
Más  adelante,  al  ocuparnos  de  las  formas  negativas  de  las 
flexiones  verbales,  nos  ocuparemos  en  esto. 

Una  consonante  fuerte  colocada  al  final  de  una  pala- 
bra, al  tropezar  con  una  consonante  suave  que  sea  inicial 
de  la  palabra  siguiente  se  elide,  tornándose  dura  la  suave. 
Esta  regla ,  aunque  de  frecuente  aplicación,  no  es  tampoco 
obligatoria  en  absoluto.  Por  ejemplo  onaAera  «somos  los 
buenos»,  en  vez  de  onaZ:  ^^era;  echera/íAzin  «vamos  á  casa», 
en  vez  de  echeraí  gxzm. 

Las  dos  explosivas  fuertes  k  y  t  no  se  siguen  nunca.  Su 
choque  se  evita  mediante  la  elisión  ó  las  letras  de  ligadura. 
Así,  por  ejemplo,  haMde  «compañero»,  de  bat-Jcide. 

La  z  cambia  amenudo  la  z  subsiguiente  en  t.  Por  ejem- 
plo, ETZUEN  «no  lo  tenía»,  en  vez  de  ez  -^  ziien\  etzera  «no 
eres»,  en  vez  de  ez-\-zera',  etzan  «no  era»,  en  vez  de 
ez^  zan. 

La  z  endurece  normalmente  á  la  rZ  y  g  que  le  si- 
guen en  una  palabra  distinta,  cuando  la  tendencia,  marca- 
dísima á  la  contracción,  deljenguaje  hablado  ,  hace  de 
ambas  una  sola.  Por  ejemplo  Eztu  «no  lo  tiene»,  en  vez  de 
EZ  dü;  jANEz/iERO  «dcspués  de  comer»,  en  vez  de  janez  gKVio; 
EZÍEZAKET  «uo  lo  pucdo»,  CU  vcz  de  EZ  cZezaket. 

Mr.  Van  Eys  en  la  introducción  á  su  Diccionario  basco- 
francés  ipnmevo,  y  en  su  Gramática  comparada,  ipág.  51, 
después,  tomando  pié,  sin  duda,  del  hecho  fonético  de  que 
los  nombres  verbales  guipuzcoanos  terminados  en  n,  al  re- 
cibir el  sufijo  local  Jco,  con  el  que  se  forma  el  futuro  de  la 
conjugación  perifrástica,  lo  cambian  en  go,  estableció  como 
regla  general  y  absoluta  del  euskara ,  que  ii  y  Je  no  pueden 
seguirse,  y  que  por  lo  tanto,  la  n  obliga  siempre  á  la  permu- 
tación de  k  en  g.  Verdad  es  que  este  fenómeno  tiene  lugar 
en  varios  casos  en  el  dialecto  guipuzcoano  y  en  otros,  pero 


2    Bonapaite.  Remarques,  etc,  p^g 
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no  es  menos  cierto,  también,  que  en  ninguno  de  los  dialectos 
se  aplica  la  regla  de  una  manera  absoluta ,  ni  mucho  me- 
nos, y  que  por  lo  tanto  no  puede  cuadrarle  el  calificativo 
de  regla  goaeral.  Lo  que  sí  tiene  carácter  mas  universal  es 
que  n-h  no  pueden  formar  parte  de  una  misma  sílaba,  exi- 
giendo su  contacto  letras  de  ligadura.  El  Príncipe  Bona- 
liarte  en  su  Yerbo  basconjado  nos  ha  dado  á  conocer  el  he- 
cho de  qtie  en  Puente  la  liaini  (Nabarra),se  formaba  el  fu- 
turo en  ko,  aunque  el  nombre  verbal  terminase  en  n.  Por 
ejemplo  de  jan  «comer»,  jan/.-o  y  no  jan^o;  de  eman  «dar», 
emvn/íO  y  no  emaní/o  como  en  el  dialecto  guipuzcoano.  La 
eom^ifci!)ilid'id  de  n  y  h  es  un  hecho  que  no  admite  dudas. 
Así  lo  prueban  los  siguientes  ejemplos:  hün/citü  (bn)  «to* 
car»;  herrünZta  (1)  «rango,  orden»;  saun/íE  (b)  «ladrido»;  tinA:o 
(1)  «comprimido»;  egün/^a  (bn)  «día-  por  día»;  etenZ;or  (bn) 
«rom '^i  ule»;  kürrin/ja  (bn)  «gruñido  del  cerdo»;  chinI'A  (bn) 
«niü  liiunor»;  karr\n/ja  (I)  «chirrido);  konA'oh  (I)  «jorobado»; 
labeinAeri  (g)  «seducción»;  lanZ-ide  (1)  «compañero»;  min^or 
(1)  «amargamente»;  ohoinA'Eri  (1)  «latrocinio»;  saminA'iro  (g) 
«amargamente»;  soinka  (bn)  «á  espaldas»;  tanka  (bn)  «ruido 
del  choque  de  dos  cuerpos  duros»;  trenkatü  (bn)  «romper»; 
TRiisKo  (bn)  «espeso»;  ZANKO  (g)  «pantorrilla»;  zinka  (bn)  «gri- 
to de  alegría»;  zinkuri  (bn)  «murmullo  quejumbroso»;  arinki 
(1)  «ligeramente»;  arronke  (1)  «sobriamente»;  bakanki  (1)  «es- 
casamente»; BARDiNKi  (1)  «igualmente»;  errenküra  (1)  «in- 
quietud»;vTAiNKo  (1)  «Dios»>;  ztzhnke  (g)  «justamente»;  jinko- 
LLO  (s)  «mariposa»;  yonke  (l)n)  «bien,  buenamente»  En  suma; 
la  ley  fonética  de  Mr.  Van  Eys  queda  en  pié  solo  para  la 
formación  del  futuro  en  los  dialectos  que  se  valen  del  sufijo 
/;o,  sin  que  esto  quiera  decir  que  fuera  imposible  ó  difícil 
hallar  excepciones  como  la  de  Puente  la  Keina. 

Otra  regla  de  Mr.  Van  Eys  que  tampoco  puede  admi- 
tirse con  la  generalidad  que  le  atribuye.  Dice  este  escritor 
que  delante  de  la  h  desaparece  la  n.  Mr.  Duvoisin  al  hacer 
la  crítica  del  Ensayo  de  gramática  basconjada  escrito  por  el 
euskarizante  holandés,  dijo  que  dicha  eliminación  eufónica 
era  una  excepción  y  no  una  regla  general.  Así  de  men  «vivo», 
se  forma  minki   «vivamente»,  y  no  miki;  de  eijün  «cien», 
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EHUNKA.  «á  cientos»  y  no  ehüka,  etc.  Esto  no  impide  que  la 
observación  de  Mr.  Van  Eys  sea  exacta:  lo  que  yo  niego  es 
su  carácter  de  general. 

La  ^,  5,  ts  poseen  la  propiedad  de  cambiar  la  tz  que  las 
sigue  inmediatamente,  en  t.  Por  esta  razón  el  nombre  ver- 
tal  definido,  el  cual  se  obtiene  mudando  la  vocal  final  ó  la 
última  silaba  del  indefinido  en  tzea,  sustituye  esta  sílaba 
con  tea,  que  es  la  reservada  á  los  indefinidos  acabados  en 
consonante,  siempre  que  aquellas  precedan  á  la  vocal  final 
que  se  elide.  Por  ejemplo  azi  no  hace  aztzea  «el  criar»,  sino 
aztea;  ni  onetsi  hace  onestzea  «el  parecer  bien»,  sino  ones- 
TEA,  ni  iKüSE  hace  iküstzea  «el  ver»,  sino  iküstea. 

En  opinión  de  varios  tratadistas,  la  n  delante  de  las  la- 
biales 6  y  j7  se  convierte  en  m.  Por  ejemplo  no7?zbait  de 
Non-BAiT;  ME772PE  de  ME77PE.  El  Príncipe  Bonaparte  á  quien 
sometí  esta  cuestión  se  declaró  partidario  de  la  opinión  co- 
rriente. No  obstante  la  grande  autoridad  que  para  mí  tiene 
el  parecer  del  insigne  bascófilo  francés,  á  quien,  sin  ofensa 
de  nadie,  hay  que  tener  por  el  más  conoceder  de  los  hechos 
del  euskara  entre  todos  les  que  nos  dedicamos  á  su  estudio, 
yo  no  admito  esta  permutación.  Creo  que  el  hecho  es  cier- 
to, pero  cierto  ortográficamente  hablando ,  pues  los  escrito- 
res basco-españoles  se  atienen  á  una  regla  de  la  ortografía 
castellana  que  exige  el  uso  de  la  m,  delante  de  &  y  j);  pero 
en  cuanto  al  hecho  fonético  en  sí ,  tengo  para  mí  que  no 
es  exacto.  Yo,  al  menos,  no  he  conseguido  notar  diferencia 
en  la  pronunciación  de  la  ??,  según  vaya  seguida  ó  no  de  las 
mencionadas  labiales  ó  de  otras  letras.^ 


1  El  Prlnciiie  Bonaparte,  en  una  Carta  lingüistica  quo  me  dirigió  y  contonfa  una  crítica 
ílo  la  etimología  de  la  palabra  ¡gjzki  •soN  que  yo  publiqué  en  la  revista  Euskaierrla  do  San  Se- 
bastián, y  otras  observaciones  críticas  Bugoridas  por  mi  Ensayo  acerca  de  las  leyes  fonéticas, 
carta  linguÍBtica  que  vi6  la  luz  cu  el  número  116  de  la  citada  Itevista,  insistí»*  uuovaniont^'  on 
la  trasformoción  de  n  on  m,  aunque  añadiendo,  con  esa  modestia  que  es  patrimonio  do  la  cion- 
cia  verdadera:  «Con  todo,  no  me  atrevo  á  asegurar  que  la  razún  no  esto  de  parte  del  Br.  Cam- 
pi6n,  porque  en  cuestión  de  sonidos,  cada  fonetista  debe  do  seguir  ú  su  oido,  poro  me  parece 
que  para  el  que  admita  las  dos  n  (dental  y  gutural)  la  existencia  do  la  n  sonando  unas  veces 
como  n  dental  y  otras  como  ro  no  puede  ponerse  en  duda». 

El  Principo  Bonaparte  distingue  cuidadosamente  el  sonido  m  labial,  la  n  dental  de  «mano» 
y  la  n  guttiral  de  «vengo».  Este  doblo  Eonido  de  la  n  so  debo  i'i  la  clase  do  consonante  que  la 
sigue;  si  estaca  gutural  no  nasal,  y  no  permito  una  pequeña  ])ausa  entre  ambas,  la  n  os  gutu- 
ral también;  por  ejemplo  «granguardia»,  «gran  capitán»;  si  no  lo  es,  la  n  conserva  el  sonido  den- 
tal. Pero  si  la  n  precede  &,  una  labial,  toma  ol  sonido  de  la  m  entre  los  castellanos  y  entre  los 
bascongados,  también.  Así  es  quo  «pamporcino»  y  «pan  porcino»  y  oyan  buru  y  oyamburu  suenaxi 
como  si  tuviv^seu  m  en  los  dos  casos. 
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La  n  delante  de  r  y  de  I  se  elide  muy  amenudo.  Así, 
por  ejemplo,  se  dice  nori  «á  donde»,  compuesto  de  no/z-ra; 
NORONz  «hacia  donde»,  de  no/i-ronz;  züela.  «que  lo  tenía»,  de 
zue7¿-la;  dezala  «lo  tengo»,  de  deza7¿la.  A  veces  la  intercala- 
ción de  las  vocales  de  ligadura  a  y  e  hace  innecesaria  la  eli- 
sión. La  n  posee  también  la  propiedad  de  produciy  en  mu- 
chos casos  la  debilitación  de  las  explosivas  fuertes  k  y  t. 
Por  ejemplo,  JAN^o  «de  comer»,  y  no  janAo;  esan^/o  «de  decir», 
y  no  ESAN^o;  emeníZik  «de  aquí»,  y  no  emeníik. 

La  forma  causativa  en  el  verbo  es  peculiar  de  los  dialec- 
tos labortano  y  suletino.  Se  obtiene  anteponiendo  á  la  for- 
ma capital  el  monosílabo  bai  ó  BEi  «í».  La  adjunción  de 
esta  palabra  ocasiona  fenómenos  fonéticos  constantes.  La  d 
inicial  de  la  flexión  verbal  se  cambia  en  í,  la  ^  en  Z;  y  la  ^ 
en  tz\  es  decir,  que  la  palabra  bai  posee  la  propiedad  de  en- 
durecer á  las  consonantes  mencionadas;  de  diré  (1)  «ellos 
son»,  se  forma  baitire;  de  gütü  (s)  «él  nos  ha»,  beikíítü;  de 
ZEN  (1)  «él  era»,  baitzbn.  En  suletino  hay  que  notar,  asimis- 
mo, otra  particularidad;  la  /  final  de  bei  se  elide  delante  de 
la  vocal,  de  la  r  ó  de  la  ti  iniciales  de  la  flexión.  Por  ejem- 
plo AiGü  (s)  «nosotros  te  tenemos»,  hace  behaigu  (con  inter- 
pelación de  A);  lüke  {s)  «él  lo  habría»,  hace  beIíÜke;  niz  {s) 
«yo  soy»,  hace  beniz.^ 

La  adjunción  del  adverbio  de  negación  ez  á  las  flexiones 
verbales,  produce  en  estos,  alteraciones  morfológicas  que 
dan  nacimiento  á  verdaderas  formas  verbales  negativas. 
Estas  alteraciones  se  reducen  á  lo  siguiente:  la  6  se  trasfor- 
m  i  en  ^,  la  d  en  í,  la  ^  en  Z;  y  la  z  en  tz.  En  este  último 
caso  la  z  de  ez  se  elimina. 

Estas  reglas  son  generales  para  todos  los  dialectos,  pero 
no  son  obligatorias  en  bizcaino  y  guipuzcoano.  La  forma 
negativa  de  balü  (1)  «si  él  lo  hubiese»,  es  ez^alu;  la  de  gutü 


Aquí  me  aparta)  del  Príncipe;  estoy  convencido  do  que  la  n  bascongada  no  sonará  gutural- 
mente  delante  de  las  labiales  b  y  p,  pero  no  encuentro  que  se  torne  cu  labial,  sino  que  segui- 
rá »Í3udo  dental.  En  el  mismo  ojínnplo  castellano  del  Principo  es  posible  marcar  una  diferencia 
entro  «pan  porcino»,  y  «i)aniporciuo»,  aunque  so  escriban  juntas  ambas  palabras,  «panporcino». 
Pues  bien,  lo  que  es  losijle  en  castellano,  quo  os  loiiíjua  que  admito  la  ti-asformación  do  n  en 
m.  en  las  condición  j  i  dichas,  es  un  liocíio  en  bascueuco,  y  ú  mis  oidos  uYAniJUitu  BUeua 
a6Í,  y  no  oYAjnuLitu. 

I    Bonapartc.  Le  Vcrbe  basque,  púg.  7. 
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(s)  «él  nos  ha»,  es  ezZ:ütü;  la  de  zer\  (g)  es  eízera.  La  forma 
negativa  es  más  común  en  el  lenguaje  hablando  que  en  el 
literario;  pero  en  ambos  puede  muy  bien  decirse,  y  se  dice 
frecuentemente,  ez  zera,  ez  balu,  etc.  En  este  caso  hay 
frase  negativa,  pero  no  forma  verbal  negativa.^ 

El  bascuence  es  refractario  á  la  reiteración  de  conso- 
nantes.^ Ortográficamente  se  observa  en  muchos  casos;  el 
sonido  de  la  t  ha  sido  representado  por  algunos  escritores 
con  el  signo  tt]  el  sonido  de  la  s  basco -francesa,  con  el  signo 
ss)  la  ¿i,  con  nn  y  así  otros.  Pero  estas  reiteraciones  carecen 
en  absoluto  de  valor  fónico.  Lo  propio  sucede,  generalmen- 
te, con  las  reiteraciones  que  se  producen  por  la  aglutinación 
de  un  sufijo  á  un  nombre;  por  ejemplo  em.vkumeakkin  «con 
las  mujeres»,  debe  de  escribirse  de  este  modo,  pero  en  la 
conversación  vulgar  se  oirá  muchos  veces:  emakumeakin. 

En  el  sub-dialecto  ulzamés  (Nabarra),  existe  la  tenden- 
cia á  suprimir  las  consonantes  r  y  h  y  las  silabas  re  y  lie^ 
lo  cual  es  causa  de  que  se  sacrifiquen,  al  hablar,  las  reglas 
más  elementales  de  la  gramática. 

La  variedad  borundesa  ( Nabarra )  elide  la  /•  y  la  e 
en  el  sufijo  de  genitivo  del  número  singular  aren;^  igual 
observación  puede  hacerse  en  muchas  localidades  del 
dialecto  bizcaino,  y  aun  en  escritores  que  usaban  de  este 
dialecto.  (Olaechea,  entre  ellos).  Por  ejemplo  oyaj  onduan 
en  vez  de  OYAr<?N  onduín  «cerca  de  la  cama»;  mendiko  uran 
otsa  da,  en  vez  de  mendiko  üRiré^N  otsa  da»,  es  el  ruido 
del  agua  del  monte».  En  la  composición  con  gabe  suprimj 
la  primera  silaba.  Por  ejemplo  augiikue  «sin  luz»  en  vez  do 
ABGIRIKGABE.  En  cl  sufijo  plural  posesivo  eii^  cambia  la  e  oa 
i  y  conserva  el  artículo  a.  Por  ejemplo  EUsicALDUNaÍN,  en  vez 
de  EUSKALDüN^;^,  «de  los  bascongados».  Elide  amenudo  la  r 
sin  temor  al  hiato.  Por  ejemplo  ikaatzen  en  vez  de  ika/'a- 
TZEN  «en  el  temblar»;  eantzuten,  en  vez  de  e/'antzuten  «en 
el  oir».* 


1  Bon aparte.  Le  Verbe  basque,  páfí.  h. 

2  Llamo  reitoracióu,  h  lo  quo  otros  tratadistas  denouiiMuii  ro  loblaniionto. 

3  Aquí  doy  cl  sufijo  couipletado  por  cl  articulo  y  la  letra  do  lijadura.   El  sufijo  cu    su 
aia  pura  y  abstracta  es  n. 

i    Ksto,  unido  á    lo  dicho   al  hab'ar    del   hiato  del  dialecto  bizcaiiio  permito   asegurar 
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En  el  valle  de  Lcarraiin  (N abarra),  suprimen  el  artículo  a 
casi  siempre  que  so  unen  el  signo  del  agente  h  y  el  sufijo 
locativo  n;  por  ejemplo  dídabtsuk  «el  fuerte»,  en  vez  de  in- 
dartsu^k;  errin  «en  el  pueplo,  en  ez.  de  ERRiaN. 

En  el  valle  de  ^saburu,a  mayor  (N abarra),  al  revés  de  lo 
que  sucede  en  el  de  Ulzama,  donde  existe  el  cambio  con- 
trario, es  muy  frecuente  la  permutación  de  e  en  a.  Por 
ejemplo  zuaN  «lo  tenía»,  en  vez  de  zwn;  DuaN  «que  tiene»,  en 
vez  de  dü^n. 

En  Bera  (N abarra)  suprimen  el  artículo  a  y  la  vocal  de 
los  sufijos,  ya  sea  propia,  ya  de  ligadura.  Por  ejemplo  ansiy- 
REKíN  «con  el  ansia»,  en  vez  de  ANSivaRiKiÑ;  zerubtan  «en los 
cielo3»,  en  vez  de  zerüb^tan;  otsübkiñ  «3on  los  lobos»,  en 
vez  de  OTsuBeKiÑ.  Esta  variedad  presenta  el  singular  fenó- 
meno de  conservar  las  consonantes  eufónicas  6,  y,  cuando 
el  choque  de  vocales  ó  hiato,  que  es  el  que  exije  su  interca- 
lación, ha  desaparecido  ya,  en  virtud  de  la  elisión  mencio- 
nada. 

En  Aezcoa  los  sonidos  sibilantes  z^  tz  son  reemplazados 
por  la  palatal  cli  en  muchas  ocasiones.  Por  ejemplo  garbi- 
67¿EN  «en  el  limpiar»,  en  vez  de  garbiY^^n;  danc/^an  «en  la 
danza»,  en  vez  de  DANÍ^aN.  En  el  mismo  sub-dialecto  la  z 
endurece  á  la  y  convirtiéndola  en  A'.  Por  ejemplo  ezAjaüna 
«no  señor»,  en  vez  de  EzyAUNA. 

El  dialecto  suletino  suprime  amenudo  la  n  final  del  sufi- 
jo unitivo  KiN,  así  como  el  dialecto  bizcaino  la  h  de  los  sufi- 
jos TiK  ó  DiK  «de»  y  GAiTiK  «por»  Por  ejemplo  alkarreki  «jun- 
tamente», en  vez  de  alcarrekiw.;  eneki  «conmigo»,  en  vez 
de  enekin;  ARM\DAREKi«con  el  ejército»,  en  vez  de  armadare- 
Ki/i;  GORRiAREKi  «cóu  lo  eucamado»,  en  vez  de  gorriareki/i; 
esküti  «de  mano»,  en  vez  de  eskutik;  bürüti  «de  cabeza»,  en 
vez  de  burütik;  albo  bateti  bestera  «de  un  lado  á  otro»  en 
vez  de  albo  batetik;  atsokaiti  «por  la  vieja»;  emakümia- 
gaiti  «por  la  mujer».  El  dialecto  alto-nabarro  meridional  si- 
gue al  suletino  en  la  elisión  de  la  n  del  unitivo. 


que  el  hiato  os  siojnp  -o  prorlncido  por  la  supresión  íIü  una  consonante  y  que  el  bascuence  en 
811-4  forma!»  puras  rotlii/.a  el  choque  do  vocales.  Esto  es  tan  cierto,  que  al  lado  do  la  forma 
biatada,  la  cual  es  una  forma  por  deyoneroción ,  es  casi  siempre  posible  colocar  otra  sin  hia- 
to, tomándola  de  uno  úotro  dialecto,  y  si  esa  forma  pura  no  se  encuentra  será  porque  se  ha- 
brá perdido,  y  en  manera  alguna  porque  no  haya  existido  alguna  vez. 
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(m.) 

Uno  de  los  fenómenos  más  característicds  é  importantes 
de  la  fonética  euskara  es,  seguramente,  la  armonía  de  las  vo- 
cales. Acerca  de  esta  interesantísima  materia  se  encuentran 
algunas  observaciones  aisladas  en  los  diferentes  tratadistas; 
pero  el  único  que  ha  sistematizado  los  hechos,  el  único  que 
ha  dado  cuenta  razonada  de  ello  con  una  claridad,  una  mi- 
nuciosidad y  un  lujo  de  detalles  verdaderamente  admirables, 
ha  sido  el  Príncipe  Bonaparte  en  su  precioso  folleto  Laii- 
gue  basque  et  langues  finnoises,  pag.  25  y  siguientes,  del 
cual  voy  á  reproducir  lo  más  conducente  á  mi  objeto,  con- 
vencido, como  estoy,  deque  lo  que  yo  dijese  por  mi  cuenta, 
sería  muy  incompleto. 

Ni  todos  los  dialectos  bascongados,  ni  todas  sus  varieda- 
des admiten  la  armonía  de  las  vocales,  pero  una  vez  admiti- 
da la  observan  3on  sorprendente  regularidad.  Este  género 
de  permutaciones  es  más  propia  del  lenguaje  vulgar  que  del 
literario,  sobre  todo,  en  los  dialectos  guipuzcoano  y  labor- 
tano. 

Las  permutaciones  de  las  vocales  presentan  dos  catego- 
rías: 1.*  Las  que  se  deben  á  la  influencia  ejercida  por  la 
vocal  que  sigue  sobre  la  que  precede  inmediatamente;  estas 
nnicamente  la  originan  la  a,  la  e  y  la  o.  2.°  Las  que  tienen 
lugar  por  la  influencia  de  la  vocal  que  precede  sobre  la  que 
sigue,  ya  sea  inmediatamente,  ya  en  la  sílaba  consecutiva. 
Estas  se  deben  á  la  influencia  de  la  i,  y  de  la  u  sobre  Ja  a. 
Los  cambios  de  la  segunda  categoría  no  son  conocidos  más 
que  en  los  dialectos  de  España. 

Las  palabras  terminadas  en  a  deberían  deformar  el  modo 
definido  mediante  la  aglutinación  pura  y  simple  del  artícu- 
lo a;  pero  no  sucede  así.  No  obstante,  conviene  tener  pre- 
sente esa  forma  meramente  teórica  para  darse  cuenta  exac- 
ta del  cambio  de  alaba,  aladariin,  alabari,  en  alabí'a,  ala- 
bearen, ALABIAREN,  ALABEARI  Ó  ALAB/aRI  ctc,  ctc.  ^ 


1.    La  forma  definida  lógica  do  alaba  «hija»,  os  alabaa  «la  hija». 


Del  cambio  de  una  vocal  determinado  por  la  jyresencuc  de 
otra  vocal  que  sigue  inmediatamente, — La  g>  que  precede  ó 
debería  preceder  á  otra  a,  se  cambia  en  6  ó  /,  de  no  perma- 
necer inalterable,  según  sea  el  dialecto  ó  variedad  de  que  se 
trate.  Así  por  ejemplo:  de  alaba  «la  hija»,  se  forma  alai36?a  ó 
alabía;  de  lüma  «la  pluma»,  LüHé?AÓLUM¿'A,  etc.  Si  no  perma- 
nece invariable,  lac  que  precede  á  una  a  ó  una  o,  se  per- 
muta en  ¿;  de  SEME  «hijo»,  SEMEA  Ó    SEM¿A  «cl  hijO»;    de    BEOR 

«yegua»,  bzor;  de  deabru  «diablo»,  díabru,  etc.  En  la  variedad 
de  ürozco  y  Barambio  (Eizcaya)  la  e  que  precede  á  otra  e 
se  cambia  también  en  i.  La  o  seguida  de  una  a  ó  de  una  e 
puede  cambiarse  en  u\  por  ejemplo;  do  auto  «maiz)),  abt¿^a 
«el  maiz»;  de  ollo  «gallina»,  oll?¿e  «la  g.illiaa»  en  ulzamés. 
La  u  seguida  de  una  a  se  cambia  en  i  en  el  dialecto  bajo- 
nabarro  y  en  el  roncales.  De  bor2¿  «cabeza»,  bup¿a  «la  cabe- 
za». La  w  seguida  de  una  a  ó  de  una  e,  se  cambia  siempre 
en  i.  De  büríí  (s),  se  hace  büría. 

Del  cambio  de  tina  vocal j  determinado  por  la  j^reseticia 
de  otra  vocal  que  la  precede,  ya  sca>  inmediatamente,  ya  en 
la  sílaba  anterior  de  la  misma  palabra,  ya  en  la  última  síla- 
ba de  la  palabra  que  precede. — La  a  puede  cambiarse  en  e 
cuando  está  precedida  de  una  i  ó  de  una  u,  ya  sea  inmedia- 
tamente, ya  en  la  sílaba  anterior  de  la  misma  palabra,  ya 
en  la  última  sílaba  de  la  palabra  que  precede,  con  tal  que 
la  palabra  que  siga  sea  un  monosílabo.  De  BEoia  «el  ojo», 
BEGí^;  de  zERua  «el  cielo»,  zerto;  de  izaR  «estrella»,  izeu;  de 
ABGi  Bax  «una  luz»,  argi  b^t,  etc.  En  las  variedades  biz- 
cainas  de  Orozco  y  Barambio,  la  a  precedida  de  n  y  seguida 
de  n,  se  cambia,  de  una  manera  regular,  en  ¿.  Por  ejemplo 
BüRüÍN  «en  la  cabeza»,  en  vez  de  BURuaN;  zeru¿n  «en  el  cielo», 
en  vez  de  zeru^n,  etc. 

Combinación  de  las pernmtaciones  de  las  dos  categorías. 
— La  a,  la  6  y  la  o  se  trasforman  necesariamente  en  ¿  y  en 
u,  siempre  que  una  variedad  admita  los  dos  géneros  de  per- 
mutaciones mencionadas.  Esas  últimas  vocales  que  figuran 
como  efecto  entre  los  cambios  de  la  primera  categoría,  no 
pueden  menos  de  figurar  como  causa  entre  los  de  la  segun- 
da, todas  las  veces  que  estén  inmediatamente  seguidas  de 
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una  a.  De  aquí,  por  ejemplo,  las  formas  oohandianesas  ala- 
BÍE,  SEMÍE,  0LLt¿E,  etc.  Bajo  el  panto  de  vista  de  los  cambio 
eufónicos,  las  vocales  bascongadas  pueden  clasificarse  e 
duras  (a  ^  y  o)  y  en  dulces  (i  u  ü)^  dando  por  resultado  1 
reglas  que  quedan  expuestas  el  principio  que  se  debe  llama 
de  antagonismo  de  las  vocales,  en  virtud  del  cual,  las  du —  -i- 
ras  simpatizan  con  las  dulces  y  las  dulces  con  las  duras^  -s. 
Las  vocales  dulces  saben,  sin  embargo,  resistir  el  poder  me —  ^- 
tamorfoseador  de  las  duras,  mediante  la  intercalación  de  la^^-^ 
letras  eufónicas  y,  b. 

Las  diferentes  vocales  permutan  entre  sí  en  la  lengua»  a 
euskara  con  bastante,  aunque  no  igual ,  frecuencia.  El  estu-  -«i- 
dio  de  cada  uno  de  los  dialectos  no  está  lo  suficientemente^  '•e 
adelantado  para  que  pueda  establecerse  la  ley  de  cada  un^  -a 
de  estas  seríes  de  permutaciones;  día  llegará,  seguramente 
en  que  pueda  decirse  cuál  es  la  forma  adoptada  por  un  dia 
lecto,  vista  la  adoptada  por  otro.  Las  permutaciones  de  lo»  '^s 
dialectos  literarios  serán  fácilmente  establecidas  el  día  qu^  — e 
un  espíritu  paciente  se  dedique  á  ellas.  Si  llevo  adelante^^, 
como  espero ,  mis  trabajos  léxicos,  completaré  la  materia  -¡a 
que  hoy  diseño. 

La  permutación  de  a  en  e  es  muy  frecuente.  Po-^crDr 
ejemplo;  NiNTzaN  (g)  nintz^n  (1)  «yo  era»;  jauN  (g)  jem  (i-:i^) 
«señor»;  ^rtean  (g)  (?rtean  (a.  n.  m.)  «entre»;  MaxAK  (g) 
KAR  (id.)  «légaña»;  aYEK  (g)  ^bek  (a.  n.  m.)  «aquellos»;  ach 

KE  (g)  ACH^Ki  (id.)  «pretexto»;  jARRaiTu  (g)^  yarr^iki  (a.  n.  m O 

«seguir»;  MATRaiLL  (g)  math^l  (a.  n.  m.)  «mejilla»;  amagiarr 

BA  (g)  AMAGINARR(?BA  (Liz.)  «SUCgra»;  HATZaMAN  (s)  ATZeMAN  (^ 

«coger,  agarrar»;  íizkazal  (g)   czkezal   (Ir.)  «uña»;  aRoi  ( 
6RGI  (Liz.)  «luz»;  saNTU  (g)  s^indü  (s)  «santo»;  BaLCHERANA  ( 
BeLCHERANA  (g)  «morcua»;  Qai  (g)  oei  (b)  «apto,  capaz»  y  «m 
teria  primera»;  izaR  (g)  izeR  (b)  «estrella»;  AUALKaTu  (1)  ahaei^'- 
KeTü  (s)  «lamentar»;  ¿xlkar  (g)  ^lkar  (1)   «juntamente»;  e 


1    Diflcaltades  materiales  que  pudieran  salvarse,  pero  ú  cor,ta  do  retrasar  la  publicací-^*' 
do  esta  Gramática,  me  acouBCJan  sustituir  el  signo  r  con  un  punto  encima  jior  rr,  aunque  sur:»" 
uu  iKKiuito  el  rigor  del  sistema  ortográllco  y  no  quepa  indicar  ul  sonido  fuerte  ó  suavo  de  lai=^ 
finales;  por  ejemplo  en  ur  «avellana»  y  ur  «agua*,  que  hacen  urra  «la  avellana^  y  ura  «el  a^'^ua». 
al  principo  de  dicción  sonará  fuerte,  así  como  rr  en  el  cuerpo  do  la  palabra;  en  los  douiús  t^  *^ 
sos  r  sonará  suave.— Do  todas  manerai,  la  reforma  queda  iniciada. 


KaiN  (1)  ESK^Ni  (g)  «ofrecer»;  bíiltz  (b)  b^ltz  (g)  «negro»;  laaz 
(g)  iG^z  (b)  «el  año  pasado»;  cnaRRi  (b)  cneRRi  (g)  «cerdo»; 
BaRDiN  (b)  B^RDiN  (g)  «igual»;  jacHi  (g)  j^chi  (id.)  «bajar»;  jrMKi 
(g)  JEiKi  (bn)  «levantarse»;  ern^i  (g)  ern^  (1)  «listo,  despeja- 
do»; Auspaz  (b)  AUSP6Z  (g)  «de  bruces»;  aserré  (b)  así^rre  (g) 
«cólera,  enfado»;  azuR  (1)  ezuB,  (g)  «hueso»;  AzaRi  (b)  az^ri 
(g)  «raposo»;  BaKAN  (g)  b^kan  (1)  «raro,  escaso»;  cnaRTATU  (s) 
CH^RTATü  (g)  «ingertar»;DESERr7KiDA  (b)  deser^kida  (g)  «discor-' 
día»;  ERDaRA  (g)  erd^ra  (1)  «lengua  extranjera»;  £R(/in(1)  erc^in 
(g)  «sembrar»;  /^^neciu  (I)  í^rnegu  Oa)  «blasfemia,  maldición»; 
ERRfl^z  (g)  ERR6^z  (bu)  «fácil»;  ^aniAzoi  {{:)  eim:VAoi  (b)  «razón»; 
EKai  (1)  EK^i  (s)  «material,  asunto»;  gald^tu  (bn)  galdí^tü  (g) 
«preguntar»;  oaRRi  (b)  g^rri  (g)«cintura»;  lortR  (g)  ig^r(1)  «seco»; 
loaRi  (g)  iG^Ri  (id.)  «nadar»;  loas  (b)  mes  (g)  «huida»;  ikíitz  (g) 
iKexz  Q)  «carbón»;  jai  (g)  jei  (1)  «fiesta»;  oiRTaiN  (b)  kirt6N  (g) 
«mango,  asa»;  rod^ñ  (g)  kod^ñ  (b)  «guadaña»;  KONDaiRA  (1) 
K0ND6RA  (1)  «historia,  narración»;  oBaTO  (b)  ob^to  (g)  «me- 
jor»; SAüNKa  (g)  sAüNKí?  (b);  «ladritlo»;  arriba  (b)  arriba  (g)» 
«hermana»;  ezp<7N  (g)  ezp^in  (aez.)  «labio»;  lciqi  (b)  l^ge  (g) 
«ley»;  LauN  (b)  l^un  (g)  «lustroso,  liso»;  er<?man  (g)  er^man  (1) 
«llevar»;  pichar  (g)  pich^r  (1)  «cántarq»;  ERRazTüN  (g)  ERRezTUN 
(bn)  «sortija»;  NABaLA  (g)  nab^jla  (bn)  «navaja»;  HAMaKA  (bn) 
AMeiKA  (g)  «once»;  HaMaRaxzi  (b)  eue'ReTzi  (g)  «diez  y  nueve»; 
osaba  (g)  oseBA  (bn)  «tío»;  ansíira  (g)  ans^ra  (bn)  «ganso»; 

ARMiaRMA    (g)    ARMI6RMA  (1)    «araña»;   BIZITZa    (g)    BIZITZ6    (b) 

«vida»;  KiRasTü  (1)  kir^stu  (bn)  «echar  mal  olor»;  oazA 
(b)  oezA  (g)  «insípido»;  ist^r  (g)  ist^r  (id.)  «muslo»;  zERBaiT 
(g)  ZERBciT  (aez.)  «algo,  alguna  cosa»;  oRai  (sal.)  or^i  (aez.) 
«ahora»;  auRi  (Puente,  Odza,  y  Goñi),  ^üri  (g)  «lluvia»;  icna- 
80  (g)  icH^so  (Olza,  Goñi)  «mar»;  ospa  (bn)  ospe  (g)  «renom- 
bre, fama»;  UNKa  (1)  ünk^  (id.)  «cansado»;  uzTai  (g)  uzTei 
(bn)  «arco,  círculo»;  bederíitzi  (g)  beder^tzi  (1)  «nueve»;  ga- 
BaiTü  (g)  GAR^iTü  (aez.)  «vencer»;  jaiNKO  (bn)  j^inko  (Dech.) 
«Dios»;  iTzaL  (g)  itz^l  (ulz.)  «sombra»;  BizaR  (g)  biz^r  (ulz.) 
«barba»;  büL(7R  (g)  BUL^r  (ulz.)  «pecho»,  bizeízb  (g)  bize^ír 
(ulz.)  «espalda»;  SARRaYATu  (1)  barrcyatü  (s)  «destruir,  espar- 
cir»; BATííYATü  (g)  BATH^YATÜ  (s)  «bautizar»;  GaRBEN  (g)  GARREN 

(s)  terminación  que  sirve  para  formar  los  ordinales;  EmaRA 


(1)  EiHeRA  (s)  «molino»;  arz^dün  (g)  hartz^dün  (bn)  «acreedor»- 

La  permatación  de  a  en  e  se  presenta,  según  acaba  dd 
verse,  en  todas  las  posiciones;  lo  mismo  al  principio  de  una- 
palabra,  que  al  medio  de  ella,  que  al  fin.  El  que  la  sigaix 
estas  ó  aquellas  vocales  y  consonantes  tampoco  parece  in- 
fluir en  la  permutación. 

Las  formas  de  a  se  encuentran,  generalmente,  en  los  dia- 
lectos guipuzcoano  y  bizcaino;  este  la  ha  conservado  en  ma- 
yor número  de  palabras  que  el  primero.  De  ser  aplicables  í 
todas  las  lenguas  los  principios  de  fonética  general,  en  las 
palabras  de  a  debemos  ver  las  formas  primitivas,  y  conside- 
rar á  las  que  la  han  permutado  como  degradaciones  de  aque- 
llas, debidas  á  una  alteración  orgánica  ocurrida  en  las  mis- 
mas por  causas  más  fáciles  de  señalar  en  el  terreno  hipoté- 
tico que  en  el  positivo. 

La  forma  conjuntiva  de  las  flexiones  del  verbo  suletino 
y  labortano  terminadas  en  a,  al  recibir  el  sufijo  conjuntivo 
Za,  cambian  la  a  en  e.  Así  de  da  «el  es»,  procede  en  los  ci- 
tados dialectos  d^la  «que  es»,  en  lugar  del  d^la  bizcaino  y 
guipuzcoano. 

La  permutación  de  a  en  ¿  es  muchísimo  menos  frecuen- 
te, y  esto  se  explica  sin  dificultad.  Siendo  primitivas,  según 
opinión  común,  las  vocales  a,  ¿,  t/,  las  palabras,  al  formarse, 
necesariamente  las  adoptan;  la  permutación  es  una  degrada- 
ción de  la  forma  primitiva,  verificada  mediante  la  sustitu- 
ción de  un  sonido  por  otro,  y  esta  sustitución  es  más  natu- 
ral que  se  verifique  en  obsequio  de  los  sonidos  nuevos  ó 
posteriores,  que  no  en  favor  de  los  antiguos  que  entraron 
como  elementos  formativos  de  la  palabra  en  la  épopa  de  su 
creación.  Este  parecer  es  exacto,  aunque  admita  restric- 
ciones, y  de  más  exactitud  todavía  tratándose  del  sonido  a, 
primitivo  entre  los  primitivos,  como  que  merece  el  dictado 
de  fundamental  de  la  voz  humana. 

He  aquí  algunos  ejemplos  de  la  mencionada  permuta- 
ción: KABRaxA  (b)  KORRÍKA  (g)  «corrieudo»;  gíira  (b)  oír  a  (s) 
«nosotros  somos»;  zíitzait  (g)  z¿tzait  (s)  «tú  me  eres»;  etzíin 
(g)  ETZ¿N  (1)  «acostarse»;  níitzaizü  (g)  nitzaizü  (s)  «yo  te  soy»; 
KisxaiiDü  (g)  KisKíLDu  (b)   «qucmar,  tostar»;  DaDAZU  (aez.) 
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DÍDAZü  (g)  «tú  me  lo  has»;  AZKazAL  (g)  ezkízal  (Fuent.)  «uña»; 
saxs  (bn)  síts  (g)  «polilla»;  BaÑo  (g)  bíño  (Bet.)  «pero». 

Más  numerosa  que  la  anterior,  pero  menos  que  la  pri- 
mera, es  la  permutación  de  a  en  o.  Por  ejemplo:  NaK  (g)  nok 
(b)  «yo  soy»  (f.  v.  m.);  NaN  (g)  non  (b)  «yo  soy»  (f.  v.  f.); 
ZAZKa  (ronc.)  zaizko  (sal.)  «él  le  es»;  dezaket  (g)  dezoket 
(a.  n.  m.)  «yo  lo  puedo»;  EMaN  (g)  emon  (b)  «dar»;  KaRRAKA  (b) 
KORRiKA  (g)  «corriendo»;  EMaiTz  (g)  emoitz  (b)  «regalo»;  bra- 
man (g)  ERAMON  (b)  «llevar»;  igaríin  (s)  igaro  (g)  «pasar»;  loaN 
(1)  iGON  (b)  «subir»;  girtíiin  (b)  oniToiN  (1)  «mango,  asa»;  MOKa- 
líEs  (g)  MOKONEs  (1)  «pañuelo  de  narices»;  NasKi  (1)  noski  (g) 
«tal  vez»;  zútn  (g)  zon  (ceg.)  «él  era»;  AMaRRAiN  (bn)  amorrai 
(g)  «trucha»;  ARDaí  (bn)  ardoi  (g)  «yesca»;  AHasAPAi  (1)  aho- 
sapai  (g)  «paladar»;  ASMa  (b)  asmo  (g)  «resolución,  proyecto»; 
CHira  (b)  CHITO  (g)  «poUuelo»;  izEKa  (1)  izeko  (bn)  «tía»; 
osaBA  (g)  osoBA  (1)  «tío»;  iGaR  (g)  iDOR  (1)  «marchito»;  zauRi- 
TU  (g)  zoLiTu  (b)  «herir»;  BíTARTEaN  (g)  bitarteo  (a.  n.  m.) 
«mientras»;  zoLa  (s)  zulo  (g)  «agujero»;  pacnELU  (bn)  pochelü 
(id.)  «estorbo,  obstáculo». 

Tan  poco  frecuente  como  la  permutación  de  a  en  ¿  y 
por  la  misma  causa,  es  el  cambi»  de  a  en  w.  He  aquí  algu- 
nos casos;  zazu  (a.  n.  s.)  zuzo  (Beinza-lab.)  «tú  he  lo»;  in- 
GuaTü  (s)  iNGüRWTü  (g)  «rodcar»;  KUisaTU  (g)  kütsz^tü  (b) 
«contagiar»;  GARicna  (b)  garichz¿  (g)  «berruga»;  UKasiL  (g) 
UK?¿MiL  (1)  «puño»;  ordekú^  (g)  ORDOKÍ  (s)  «Uanura». 

Aquí  termina  la  serie  de  permutaciones  que  puede  expe- 
rimentar la  a,  componente  de  una  palabra.  Espero  que  los 
trabajos  posteriores  de  esta  índole  no  alterarán  la  propor- 
ción en  que  aparecen,  así  como  tampoco  las  correspondien- 
tes á  las  otras  letras. 

La  segunda  vocal  está,  asimismo,  sujeta  á  la  permuta- 
ción con  otras  vocales.  Acerca  de  algunas  de  ellas  pueden 
establecerse  reglas  fijas. 

Las  flexiones  del  verbo  suletino  terminadas  en  te^  al 
adoptar  la  forma  conjuntiva ,  cambian  la  e  final  en  i)  por 
ejemplo:  lizat^  «él  sería»,  forma  lizatíala  «que  él  sería»;  nin- 
TZAT^  «yo  sería»,  nintzatíala  «que  yo  sería»;  LniAT^  «ellos  se- 
rían», LiRATÚLA  «que  ellos  serían»;  ginat^  «nosotros  seriar 
mos»,  gikatíala  «que  nosotros  seríamos». 
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Caaiido  por  efecto  de  la  adopción  de  la  forma  conjun- 
tiva hay  que  suprimir  la  h  de  las  flexiones  verbales  termi- 
nadas con  esta  consonante,  resulta  amenudo  que  las  voca- 
les e^  i,  o,  ic  se  encuentran  en  contacto  con  la  a.  En  este 
caso  el  dialecto  bizcaino  cambia  la  ^  en  ¿  y  la  o  en  u.  Las 
otras  dos  vocales  exigen  la  interpolación  de  letras  eufóni- 
cas. De  DOK  «til  lo  has»,  resulta  mikhk  «que  tú  lo  has»;  de 
DAIK6K  «tú  lo  podrás»,  DAiKÍALA  «quo  tú  lo  podrás». 

La  permutación  de  e  en  o  no  es  de  las  más  frecuentes 
en  euskara.  De  su  existencia  dan  testimonio  los  casos  que  á 
continuación  se  expresan;  6TE  (b)  ote  (g)  «tal  vez»;  leizc  (g) 
LEüso  (Cant.  de  Lelo)  «caverna»;  mokan^s  (g)  mokonos  (1)  «pa- 
ñuelo de  narices»;  eDoi  (1)  odei  (b)  «nube»;  ooei  (g)  ogoi  (1) 
«veinte»;  ub^lde  (b)  uholde  (1)  «aguacero,  torrente»;  n^re  (g) 
NORE  (sal.)  «mío»;  Bkoe  (b)  bako  (id.)  «nada»;  galdc  (g)  galbo 
(bn)  «pregunta»;  zí?in  (g)  zoin  (sal.)  «cual»;  zexoR  (g)  chokor 
(Fqent.)  «novillo»;  ill^ba  (ulz.)  illoba  (g)  «sobrino»;  dbk  (g) 
DOK  (b)  «él  es»  (f.  V.  m.);  ir^ki  (g)  iroki  (a.  n.  s.)  «abrir»; 
ERiDí?N  (g)  KRiDo  (b)  «cucontrar»;  n^rabe  (a.  n.  s.)  norhabb 
(1)  «niño,  muchacho»;  onveKk  (g)  ordoki  (1)  «llanura»;  toldí? 
(1)  THOLDo  (bn)  «grosero,  torpe». 

Por  el  contrario,  el  cambio  de  ¿  en  e  se  observa  mucho 
más  amenudo.  Por  ejemplo;  ígartü  (g)  ekUTv  (a.  n.  m.)  «se- 
car»; id¿Ki  (g)  iD^Ki  (id.)  «abrir»;  ker¿z  (b)  ger^z  (id.)  «som- 
bra»; ¿gorri  (1)  eGORRi  (bn)  «enviar»;  ban¿ntzí  (1)  BAN6NrzA  (s) 
«si  él  me  hubiese»;  b/ldur  (g)  b^ldür  (I)  «miedo»;  esk¿ni  (b) 
ESKí^Ni  (g)  «ofrecer»;  nigar  (1)  n^gar  (g)  «lloro»; ip?*ni  (g)  ib^ni  (1) 
«poner»;  ¿ntz  (g)  ííntz  (b)  «rocío»;  zspillü  (g)  esPiLLU  (b) 
«espejo»;  Au¿rz  (g)  ar.'ch  (b)  «roble»;  ed¿  (b)  ed^  (g)  «correa»; 
íhezi  (1)  CLZ  (g)  «caza»;  ¿siri  (g)  esERi  (id.)  «sentarse»;  ¿duki 
(1)  6DUKI  (bn)  «tener»;  /billi  (g)  ^billi  (b)  «andar»;  zcheki  (g) 
c^cHEKi  (bn)  «aferrarse,  asir»;  ¿rabazi  (g)  crabazi  (id.)  «ganar»; 
¿RAKAsi  (g)  (3RAKASE  (b)  «enseñar»;  ¿rri  (g)  ^rri  (s)  «risa»;  bezin 
(g)  BEZ£?N  (bn)  «tanto,  como»;  sar¿  (bn)  Skue  (g)  «recompen- 
sa»; AG¿Ri  (g)  AQsm  (id.)  «declaración»;  Eum  (1)  el5  (g)  «reba- 
ño de  ganado  mayor»;  ¿küsi  (g)  ^küsi  (ronc.)  «ver»;  ¿zagün 
(ronc.)  ezAGüN  (g)  «conocer»;  zot¿n  (1)  chot^n  (s)  «hipo»;  níre 
(b)  Né^RE  (g)  «mío»;  0RR¿  (1)  orr^  (bn)  «enebro»;  zedarrí  (1)  ze- 
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DARB^  (id.)  «mojón,  límite»;  ¿qüzki  (1)  ^aazKi  (g)  «sol»;  galdítü 
(biz.)  GALD^Tü  fg)  «preguntar»;  maztíki  (bis.)  emazt^ki  (1) 
«mujer»;  icni  (ulz.)  ecne  (g)  «casa»;  lag¿  (b)  leg^  (g)  «ley»; 
iíEKAZAR¿  (g)  NEKAZAL6  (b)  «labrador»;  sermoí  (g)  sermoí?  (b) 
«sermón»;  oit¿Ñ  (g)  or^ñ  (s)  «ciervo»;  betül¿  (b)  betill^  (g) 
«pestaña». 

La  permutación  de  i  en  o  es  de  las  que  menos  se  repiten 
en  bascuence;  por  ejemplo  mordí  (b)  mordo  (id.)  «racimo»; 
SAKH¿  (1)  SAKHo  (bu)   «herida  grave»;  ed¿ki  (g)  edoki  «abrir». 

Los  sonidos  ¿,  ü  son  muy  afines;  nada,  pues,  tiene  de 
extraordinaria  su  permutación;  el  dialecto  suletino  sustituye 
con  ü  en  muchas  ocasiones  la  i  de  los  demás  dialectos;  por 
ejemplo;  dítut  (g)  dwtüt  (s)  «yo  los  he»;  dítüzü  (g)  dütüzü 
(r)  «tú  los  has»;  d¿tük  (g)  d¿¿tük  (s)  «tú  los  has»  (f.  v.  f.); 
D¿TüN  (g)  DüTÜN  (s)  «tú  los  has»  (f.  V.  m);  d¿tü  (g)  dütü  (s) 
«él  los  ha»;  d¿tügu  (g)  d¿¿tíígíí  (s)  «nosotros  los  habemos»; 
N¿TüEN  (1)  NtóTiAN  (s)  «yo  los  había»;  ¿tsü  (g)  i¿Tsii  (s)  «ciego»; 
íturri  (g)  wTHÜRRi  (s)  «fucute»;  zNGüRü  (g)  ¿¿NGÜRÜ  (s)  «CU  de- 
rredor». 

Las  flexiones  verbales  suletinas  acabadas  en  o  que  no 
están  precedidas  de  i,  la  cambian  en  u  al  tomar  la  forma 
interrogativa,   especialísima  de  este  dialecto;  por  ejemplo; 

BADAGO  «él  está»,  ¿BADAGWA?  «¿él  CStá?»;  NAGO  «yO  estoy»,  ^,NAGUA? 

«¿yo  estoy?» 

No  se  ha  sustraido  la  u  á  esa  movilidad  de  las.  vocales 
que  dentro  de  una  palabra,  las  sustituye  á  unas  con  otras; 
por  el  contrario,  presenta  esa  clase  de  fenómeríos  en  tanta 
ó  mayor  abundancia  que  cualquiera  otra  vocal. 

La  primera  permutación  de  esta  letra  es  la  de  u  en  e^ 
cual  se  observa  en  las  siguientes  palabras;  í/mezürtz  (g) 
€MAZüRTz  (a.  n.  m.)  «huérfano»;  G2¿zur  (b)  géjzür  (g)  «mentira»; 
iRWNTSi  (b)  IR6TSI  (g)  «tragar»;  í¿kan  (s)  ^kün  (ronc.)  «tener»; 
G¿/LDiRO  (Fuent.)  gíjldiro  (g)  «lentamente»;  wrruti  (g)  ^rrüti 
(Bet.)  «lejos»;  guztera  (1)  g^ztera  (bn)  «piedra  de  afilar»; 
í/RRüKi  (b)  eRRüKi  (g)  «compasión»;  ardauntzü  (ronc.)  ardan- 
TZ(3  (a.  n.  m.)  «viña»;  biaramíín  (g)  biharam^n  (s)  «pasado 
mañana». 

La  u  experimenta  con  mucha  frecuencia  la  trasforma- 
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ción  en  i;  esta  permutación  de  dos  letras  primitivas  única- 
raonte  puede  explicarse  por  la  gran  afinidad  que  existe  entre 
ellas,  pudiéndose  decir  que  la  i  es  el  adelgazamiento  fónico 
de  la  u.  Así  tenemos;  zerz/etan  (g)  zeur¿etan  (ronc.)  «en 
los  cielos»;  ord¿¿an  (g)  ord¿an  (s)  «entonces»;  qutvk  (ronc.) 
G¿TüK  (sal.)  nosotros  somos»  (f.  v.  f.);  na¿¿zü  (1)  na¿zü  (s)  «él 
me  ha»;  na7/k  (1)  na¿k  (s)  «tú  me  has»  (f.  v.  m.);  nai^  (1)  NA^ 
(s)  «él  me  ha»;  naí¿kek  (g)  na¿kik  (s)  «tú  me  habrás»  (f.  v.  f.) 
A21T  (g)  A¿T  (s)  «yo  te  he»  (f.  v.  m.);  nit2¿kan  (g)  nit^kan  (1) 
«yo  los  había»  (f.  v.  m.);  nití¿nan  (g)  nit¿nan  (1)  «yo  los  ha- 
bía» (f.  V.  f.);  ziT?/KAN  (g)  ziT¿KAN  (1)  «él  los  había»  (f.  v.  m.); 
BAL//TÜ  (ronc.)  BALÍTU  (g)  «SÍ  él  los  hubiese»;  gutv  (ronc.) 
G¿TU  (sal.)  «él  nos  ha»;  zer?¿  (g)  zer¿  (s).  «cielo»;  ?/rten  (b) 
írten  (g)  «salir»;  aingur?¿  (g)  aingur¿  (ronc)  «ángel»;  í/lun  (ronc) 
iLLUN(g)  «oscuro,  sombrío»;  SERB^^cHARI  (ronc.)  serbítzari 
(g)  «servidor»;  vkutü  (b)  ük¿tü  (g)  «tocar»;  ?¿tzi  (g)  ítzi  (b) 
«dejar));  ui\i  (b)  ¿ri  (g)  «ciudad»;  í/brütitü  (g)  /rrutitu  (id.) 
«alejarse»;  B2¿Lüzi(bn)  bílluzi  (1)  «desnudo»;  akí¿llu  (g)  akílo 
(1)  «aguijón»;  ?¿ltze  (b)  íltze  (g)  «clavo»;  cmtixvL  (s)  cíiírol 
(,í;)  «silvo,  hasca-tihía)>;  ?/duri  (s)  zduri  (b)  «parecido,  seme- 
janza»;   ING//RATU  (g)    INGÍRATU    (b)    «rodcar»;    VAtl   (g)    iz¿   (1) 

«espanto»;  LeKu  (g)  lek¿  (s)  «lugar,  sitio»;  neg¿¿  (g)  neg¿  (s) 
«invierno»;  pz/ska  (b)  piska  (g)  «poco»;  í¿tzul  (ronc.)  ¿tzüli 
(g)  «volver»;  eist//  (1)  icn¿  (g)  «cerrar»;  ezkonpimk  (g)  ezkon- 
d?'ak  (l)n)»  los  casados»;  zvjxuuijbii  (b)  churímurí  (g)  «rumor»; 
BURD?/N  (s)  burd/n  (g)  «hicrro»;  cm/MURTu  (s)  chzmurtü  (g) 
«arrugar»;  gorpí^tz  (g)  gorpitz  (bn)  «cuerpo»;  gürri/nka  (1) 
gürr/nka  (id.)  «gruñido,  ronquido»;  umi^  (b)  zrín  (g)  «harina»; 
L7/PÜ  (Baig.)  L¿pü  (vale)  «araña»;  Gauz  (g)  gazz  (ronc.)  «cosa»; 
7/RUN  (s)  ?RUN  (g)  «hilar»;  zübíi  (s)  zub¿  (g)  «puente»;  M2¿tiko 
(b)  míthilko  (s)  «muchachito»;  urrwn  (b)  URR¿n  (id.)  «lejos»; 
Gku  (g)  GA¿  (s)  «noche»;  vllu  (s)  vlí  (1)  «mosca»;  ifern?/  (sal.) 
IBURN¿  (ronc.)  «infierno»;  cha?/    (sal.)  cha¿  (ronc.)  «limpio»; 

BEDRATZW   (ronc.)  BEDRATZ¿    (sal.)     «UUeVC»;   A2¿Z0    (g)  AÍZO   (s) 

«vecino»;  awtortu  (b)  aitobtü  (g)  «confesar,  manifestar»; 
B2/HURRI  (s)  BiURRi  (g)  «torcido,  pcrvcrso»;  burdwñ  (s)  burd¿ñ 
(g)  «hierro»;  arzí/lo  (g)  harzílo  (s)  «caverna»;  hemeretzí^'  (s) 
jSMERETz?*  (g)  «diez  y  nueve»;  h?/rula  (s)  cmnoLA  (g)  «gaita»; 
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uDVui  (s)  ¿DURi  (g)  «parecido,  semejanzca»;  wlhün  (s)  úllun  (g) 
«sombrío»;  í/NHüDE  (s)  ¿NüDE  (g)  «nodriza»;  üiir?¿cha  (s)  ürrícha 
(g)  «hembra»;?/züRRi(s)  ¿zurrí  (g)  «peste»;  lengusz^  (g)  lengü- 
s¿Ñ  (b)  «primo». 

En  la  forma  interrogativo-verbal  del  dialecto  suletino, 
las  flexiones  verbales  terminadas  en  u,  ü  cambian  estas  le- 
tras en  i.  Por  ejemplo  iküsi  bu  «lo  ha  visto»,  ¿ikusi  d¿a?  «¿lo 
ha  visto?»;  badüzü  «tú  lo  tienes»,  ¿badüzía?  «¿tú  lo  tienes?», 
HAsi  Düzu  «lo  has  principiado»,  ¿hasi  düz¿a?  «¿lo  has  princi- 
piado?» 

Algo  menos  común  que  la  anterior  permutación,  pero 
no  mucho  menos,  es  la  de  u  ú  o.  Por  ejemplo;  idwki  (g)  idoki 
(ronc.)  «tener»;  nz/ke  (g)  noke  (ronc.)  «yo  lo  habría»;  7/:ngi  (bn) 
oNGí  (g)  «bien»;  gwre  (g)  gore  (ronc.)  «nuestro»;  papor  (g)  pa- 
püR  «migaja»;  bigaram?/n  (g)  biaramon  (id.)  «el  día  siguiente»; 
M?¿sü  (g)  Mosu  (b)  «beso»;  ir?^ntz  (b)  irontz  (id.)  «rocío»;  uvmi 
(b)  Muxo  (g)  «colina»;  giz/¿n  (bn)  gizon  (g)  «hombre»;  z?¿ri  (g) 
zoRHi  (bn)  «blanco»;  bw-tatu  (1)  botatü  (g)  «lanzar»;  herr?¿nka 
(1)  HERROKA  (bn)  «rango,  orden»;  mcGki  (bn)  dohain  (1)  «rega- 
lo»; GAILD?/R  (g)  GALDOR  (id.)   «CUlubre»;  UUSKUn  (1)  MOSKOR  (g) 

«borracho»;  nag?/si  (g)  nagosi  (b)  «amo,  caballero»;  nwn  (b) 
NON  (g)  «dónde»;  ?/ntzi  (1)  ontzi  (g)  «vasija»;  s2¿n  (b)  son  (g) 
«hombro,  espalda»;  vuutu  (b)  umotü  (g)  «sazonar»;  u^tz  (g) 
HONTz  (1)  «yedra»;  aza?¿  (b)  azao  (g)  «haz»;  ihz¿rtziri  (Baig.) 
iHORTznu  (Sald.)  «trueno»;  cnihBuu  (Lezo.)  chilbor  (g)  «ombli- 
go»; KVLU  (bn)  KILO  (1)  «rueca»;  ku^kub,  (bn)  konkor  (1)  «joro- 
bado»; NORUNTZ  (b)  NORONTZ  (g)  «liácia  donde»;  hwna  (bn)  ona 
(g)  «hó  aquí;»  buril  (1)  sokil  (id.)  «tronco  para  el  ftiego»; 
EMAKwm  (g)  MAKOMi  (ulz.)  «mujcr»;  abarrwts  (urd.)  abarrots 
(g)  «estruendo»;  í^nek  (urd.)  onek  (g)  «este»;  aizki^r  (sal.)  aizkor 
(g)  «hacha»;  ichesz^  (b)  ichaso  (g)  «mar»;  zulo  (g)  zola  (s) 
«agujero». 

De  la  existencia  de  la  permutación  de  u  en  ü,  última  de 
que  he  de  ocuparme,  dan  testimonio  los  ejemplos  siguientes, 
udemás  de  varios  de  los  que  figuran  en  la  permutación  de  u 
en  i;  esta  lista  es  susceptible  de  gran  aumento,  nada  más 
que  con  poner  frente  á  frente  el  léxico  del  suletino  y  el  de 
los  demás  dialectos;  ditíaqu  (1)  dütiagü  (s)  «nosotros  los  ha- 
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bemos»  (f.  v.  m.);  uda  (g)  üda  (s)  «verano»;  entzí¿n  (g)  en- 
TzííN  (s)  «oir»;  uTzi  (g)  wtzi  (s)  «dejar»;  elub,  (g)  elhür  (s)  «nie- 
ve»; SARTz¿  (g)  SARTHíí  (s)  «entrar»;  íiso  (g)  ürzo  «paloma»;  gal- 
m¿  (g)  GALDtó  «perder»;  hartu  (1)  hajrtíí  (s)  «tomar»;  beldujjl 
(g)  BELDüR  (s)  «miedo»;  egz¿n  (g)  egíín  (s)  «día»;  üL2¿n  (ronc) 
ÜLHÜN  (s)  «oscuro,  sombrío». 

De  todos  los  dialectos  del  bascuence,  el  que  mejor  com- 
bina las  vocales  es  el  guipuzcoano;  por  regla  general,  evita 
la  reiteración,  imposibilitando  así  la  monotonía  y  dureza  de 
los  vocablos.  La  abundancia  de  las  a  lo  hace  sonoro  en  su- 
mo grado,  y  la  feliz  combinación  de  las  restantes  vocales  la 
comunica  armoniosa  belleza.  No  es  esta,  ciertamente,  una 
de  las  menores  perfecciones  de  ese  dulcísimo  lenguaje,  usa- 
do por  los  más  apuestos  y  gallardos  representantes  de  la 
hermosa  y  noble  raza  bascongada. 

La  consonificación  de  las  vocales  no  deja  de  presen- 
tarse algunas  veces.  La  i  final  de  las  flexiones  suletinas  pre- 
cedida de  otra  vocal  se  muda  en  y  en  la  forma  conjuntiva; 
Por  ejemplo  na¿  «él  me  ha»,  na?/ala  «que  él  me  ha».  Las  fle- 
xiones bizcainas  naíí  «él  me  ha»  y  dxu  «él  lo  ha»,  cambian  la 
u  en  b  en  dicha  forma.  Por  ejemplo,  na6ela  «que  él  me  ha»; 
DA&ELA  «que  él  lo  ha».  Lo  propio  les  sucede  á  las  palabras 
terminadas  en  te  cuando  reciben  el  artículo  a.  De  q\u  (g) 
«noche»,  ga6a;  de  aíi  (Bet.)  «boca»,  a6a. 

(IV.) 

Llamo  letras  de  ligadura,  á  las  vocales  qne  se  introdu- 
cen en  la  sufijación  y  composición  de  las  palabras,  á  fin  do 
evitar  el  choque  de  consonantes  incompatibles,  ó  lo  que  es 
lo  mismo,  la  aglomeración  de  sonidos  contrarios  á  la  íad  )- 
le  fonética  de  los  vocablos  euskaros. 

Generalmente  hablando,  el  bascuence  no  emplea  la  i  n¡ 
la  í¿  para  evitar  el  choque  de  dos  condonantes  incompati- 
bles; para  este  caso  prefiere  la  a  y  la  e. 

El  sufijo  del  agente  es  k.  La  sufijación  de  esto  signo  á 
los  nombres  propios,  apelativos,  pronombres  y  numerales^ 
requiere  la  intercalación  de  la  letra  de  ligadura  e,  cuando 
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aquellos  terminan  en  consonante,  puesto  que  la  h  no  puede 
estar  precedida  de  ninguna  otra  consonante,  especialmente 
de  lá  n,  de  la  í,  de  la  r  y  de  la  I  constituyendo  una  misma 
sílaba.  Por  lo  tanto,  la  forma  activa  de  martin,  isabel,  zein, 
EDozEÑ,  NOBBAiT,  GizoN,  BAT,  AMAR,  HiRüR,  ctc.  «Martín»,  «Isa- 
bel», «cual»,  «cualquiera»,  «alguno»,  «hombre»,  «uno»,  «diez», 
«tres»,  etc.,  no  es  martink,  isabelk,  zeiñk,  edozeñk,  norbaitk, 

BATK,  AMARK,  HIRÜRK,  ctc,  siuO    MARTINCK,     ISABEL^K,     ZEIÑ^K, 

edozeñ^k,  norbaitíjk,  bat^k,  amarrar,  hirür^k,  etc.  con  la  vo- 
cal de  ligadura  e. 

En  los  nombres  apelativos,  el  sufijo  del  agente  se  une 
en  la  forma  definida,  al  artículo  a;  éste,  en  ciertas  ocasio- 
nes, sufre  la  trasformación  fonética  en  e^  sobre  todo  en  de- 
terminados dialectos.  En  la  forma  indefinida,  si  el  apelativo 
termina  en  consonante,  se  introduce  la  e  de  ligadura,  y*  si 
termina  en  vocal,  se  une  directamente  la  h.  Lo  mismo  su- 
cede con  los  nombres  propios  terminados  en  vocal;  por 
ejemplo,  de  pedro,  pedrok;  de  antonio,  antoniok.  Los  pro- 
nombres terminados  en  vocal  están  sometidos  á  la  misma 
regla,  por  ejemplo,  la  forma  activa  de  ni  «yo»,  zu  «tú»  (resp.) 
GU  «nosotros»,  es  nik,  zuk,  guk.  Y  aun  los  pronombres  ter- 
minados en  r  á  pesar  de  la  repugnancia  del  euskara  á  agru- 
par la  k  con  otra  consonante  en  la  misma  sílaba,  no  exigen 
la  e  de  ligadura.  Los  pronombres  bizcainos  terminados  en  r, 
la  eliden:  nok  «quien»,  en  vez  de  NorK;  zek  «qué»,  en  vez  de 
ze?-k;  iñok  «ninguno»,  en  vez  de  iÑorK. 

En  las  frases  en  que  intervienen  los  pronombres  relati- 
vos, la  característica  del  agente  se  sufija  al  nombre  direc- 
tamente si  acaba  en  vocal,  y  se  interpola  la  e  de  ligadura  si 
acaba  en  consonante;  por  ejemplo,  ¿zer  gizonek  esan  dio? 
«¿Qué  hombre  le  ha  dicho?»  Esta  regla  no  tiene  aplicación 
en  los  demás  casos,  pues  el  sufijo  del  agente  h  se  une  direc- 
ta é  inmediatamente  al  artículo  a  que  ocupa  el  lugar  que 
en  la  frase  de  arriba  Uepa  el  pronombre  interrogativo. 

Los  pronombres  indefinidos  zembat  «cuánto»  y  zembait 

«cuántos»,  obligan  al  nombre  terminado  en  consonante  que 

ios  sigue  á  interpolar  la  letra  de  ligadura  e,  siempre  que  to- 

ítian  el  sufijo  k;  por  ejemplo,  ¿zembat  gizonek  iküsi   düte? 


«¿Cuántos  hombres  lo  han  visto?»  El  nombre  terminado  en 
vocal,  colocado  en  idénticas  circunstancias,  recibe  la  h  di- 
rectamente; por  ejemplo,  ¿zembait  arrik  jo  düte?  «¿Cuántas 
piedras  le  han  pegado?» 

La  razón  de  todas  las  diferencias  de  esta  clase  en  los 
pronombres  consiste  en  que  el  sufijo  h  no  se  une  al  artícu- 
lo a  como  sucede  cuando  no  intervienen  dichos  pronom- 
bres. La  presencia  del  artículo  lo  simplifica  todo,  porque  al 
propio  tiempo  que  desempeña  sus  funciones  propias  sirve 
de  letra  eufónica,  evitando  el  choque  de  consonantes. 

Las  relaciones  del  nombre  que  en  otras  lenguas  se  mar- 
can por  medio  de  casos,  preposiciones  y  posposiciones,  se 
expresan  en  euskara  por  medio  de  sufijos.  La  aglutinación 
de  estos  á  los  nombres  da  lugar  á  choque  de  consonantes 
que  se  evitan  intercalando  letras  de  ligadura.  El  principio 
general  en  esta  materia  es  que  la  consonante  final  del  nom- 
bre y  la  inicial  del  sufijo  no  pueden  seguirse  inmediatamen- 
te. Por  eso  se  dice:  madrid^n  «en  Madrid»;  paris^n  «en  París»; 
iRUN(?N  «en  Iriin»;  zillarr^z  «de  plata»;  berun^z  «de  plomo»; 
ELüRRezKo  «de  nieve»;  zürczeo  «de  madera»;  parisctik  «de  Pa- 
rís»; lan^tik  «de  labor»;  burgos^koa  «el  Burgalés»;  lurr^koa 
«el  terrenal»;  valladolid^ra  «á  Valladolid»;  oyan^ra  «al  bos- 
que»; david^gana  «á  David»;  gañ^rontz  «hacia  lo  alto»;BERRiz- 
eRAKO  «para  Berriz». 

Como  ya  lo  he  indicado,  los  nombres  terminados  en  vo- 
cal reciben  los  sufijos  directamente.  Por  eso  se  dice;  erro- 
MAN  «en  Koma»;  iruñan  «en  Pamplona»;  donostian  «en  Saia 
Sebastián»;  bilbon  «en  Bilbao»;  arriz  «de  piedra»;  kisuz  «da 
hieso»;  burnizko  «de  hierro»;  uerrzko  «de  oro»;  elizondotiic 
«de  Elizondo»;  basotik  «del  bosque»;  abbizukoa  «el  Arbizua^ 
no»;  iTSASOKOA  «el  marítimo»;  mugairera  «á  Mugaire»;  mendi- 
RA  «al  monte»;  josegana  «á  José»;  berontz  «hacia  abajo»;  eche- 
RAKo  «para  casa». 

La  sufij ación  del  signo  del  relativo  n  á  las  flexiones  ver- 
vales  se  hace  mediante  la  intercalación  de  las  vocales  de  li- 
gadura  a  y  e.  Esta  intercalación  es  obligatoria  en  las  fle- 
xiones que  terminan  en  consonante.  Exigen  la  interpola- 
ción de  a  las  flexiones  cuyas  últimas  letras  son  h  ó  t;  por 
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ejemplo;  jaten  DExaN  ogu  «el  pan  que  comes»;  esan  DiTUDaN 
EGiAK  «las  verdades  que  he  dicho».  Exigen  la  interpolación 
de  e  las  flexiones  acabadas  en  Z,  r,  5  y  z;  por  ejemplo;  daba- 
BiLLeN  soñekóa  «el  vestido  que  lleva»;  dakarr^n  berria  «la  no- 
ticia que  traes»;  darüs^n  eche  a  «la  casa  que  vé»;  doaz^n  gi- 
zoNAK  «los  hombres  que  van». 

El  sufijo  causal  laTio  que  se  une  á  las  flexiones  verbales, 
necesita  la  e  de  ligadura  siempre  que  las  flexiones  termi- 
nan en  consonante;  por  ejemplo:  atsegin  det  datorr^lako 
«me  alegro  porque  viene»;  níubillelako  «porque  ando»;  dara- 
matelako  «porque  lo  llevo». 

En  la  forma  conjuntiva  las  flexiones  terminadas  en  h  re- 
ciben una  a  de  ligadura;  por  ejemplo  dek  (g)  dük  (1),  hacen 
DExaLA,  DüxaLA.  Las  flexiones  en  I  toman  la  e^  y  además, 
en  guipuzcoano,  la  I  se  moja;  el  bizcaino  prefiere  la  a.  De 
N&BiL  «yo  ando»,  se  forma  1  NABiLLeLA  (g)  nabill^la  (b)  «que 
yo  ando».  Las  acabadas  en  II  usan  indiferentemente  de  la  a 
y  de  la  e.  Las  en  n  han  adoptado  la  a;  por  ejemplo  dun  (1) 
«tú  lo  has»  (f.  f.),  hace  nuNaLA  «que  tú  lo  has».  Lo  mismo 
acontece  con  las  en  ñ;  por  ejemplo:  din  (g)  «él  lo  ha»  (f.  f.), 
hace  DiÑaLA  «que  él  lo  ha».  Las  flexiones  terminadas  en  r 
toman  la  e  en  los  dialectos  guipuzcoano  y  labortano,  y  la  a 
en  el  bizcaino.  Por  ejemplo  dator  «él  viene»,  hace  datorR(?la 
(g.  1.)  «que  él  viene»  y  DATORRaLA  (b).  Las  en  s  reciben  e  en 
guipuzcoano  y  a  en  bizcaino.  Por  ejemplo  de  dakus  «lo  ve», 
se  forman  daküs^la  (g)  y  DAKUsaLA  (b)  «que  lo  ve».  Las  en 
t  reciben  a  de  ligadura,  y  el  dialecto  guipuzcoano  exige  la 
sustitución  de  la  dental  fuerte  por  la  suave,  la  cual  no  es 
obligatoria  en  los  demás  dialectos;  por  ejemplo  deí  (g)  noí 
(b)  «yo  lo  he»,  jaí  (b)  «él  me  es»,  hacen  DEíZaLA  y  DodoLk 
«que  yo  lo  he»  y  jaí^la  «que  él  me  es».  Las  flexiones  en  tz 
toman  e  en  guipuzcoano  y  labortano,  y  a  en  bizcaino  y  su* 
latino.  Por  ejemplo:  doaz  «ellos  van»,  hace  doaz^la  «que  ellos 
van»;  naz  (b)  «yo  soy»,  naz^la  «que  yo  soy»;  naiz  (1)  naiz^la 
y  Niz  (s)  NizaLA.  Varias  flexiones  guipuzcoanas  enez^  toman 
indiferentemente  cualquiera  de  las  dos  vocales  aje. 

La  vocal  de  ligadura  también  se  usa  en  las  flexiones  ver- 
bales capitales,  y  entra  en  su  composición,  como  es  presu- 
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mible,  para  evitar  el  choque  de  consonantes  incompatibles; 
por  ejemplo  en  DiDaK  (g)  DEUSTaK  (b)  DAUTaK  (1)  y  DEiTaK  (s) 
«tú  me  lo  has»,  nadie  negará,  seguramente,  que  la  a  es  de 
ligadura,  puesto  que  didk,  deüstk,  daütk  y  deitk  son  cou- 
trarios  á  la  fonología  euskara.^ 

(V.) 

Las  vocales  componentes  de  una  palabra,  no  solamente 
están  sujetas  á  la  permutación ,  sino  también  á  la  elisión. 
Cuanto  mayor  sea  la  tendencia  del  dialecto  á  la  brevedad 
de  sus  términos,  tanto  mayor  es,  necesariamente,  su  afición 
á  las  elisiones,  las  cuales  se  ejercen  sin  reparo  alguno  á  ve- 
ces, sobre  vocales  y  consonantes,  sin  que  merezcan  mayor 
respeto  las  verdaderamente  esenciales,  las  queíorman,  por 
decirlo  así,  el  núcleo  de  la  palabra,  dando  lugar  á  verdaderos 
vocablos  atrofiados.  Por  lo  general,  los  dialectos  bizcaino  y 
guipuzcoano  son  mucho  menos  partidarios  de  la  contraoción 
que  los  dialectos  nabarros;  la  misma  toponimia  bascongada 
de  los  territorios  en  que  se  habla  dichos  dialectos  proclama 
esta  verdad.  Mientras  que  en  jurisdicción  del  bizcaino  y 
guipuzcoano  se  encuentran  frecuentemente  nombres  de  la- 
gares largos  como  amorebieta,  astigarraga,  emaldigoicoa, 

OGARAGOITI,  CHORIBOQÜETA,  ARRIGORHIAGA,  ASTOLABEITEA,    ARRl- 

coleta,  arechabaleta,  astigarribia',  gudügarreta,  en  jurisdic- 
ción de  los  dialectos  alto-nabarros  es  excepcional,  relativa- 
mente,  la  existencia  de  nombres  como  imbülüzqueta,  iza- 
OAONDOA,  IGÜZQUIZA,  micutras  abundan  los  breves  como  ostiz, 

ALCOZ,  GARZAIN,  AÜZA,  OIZ,  ANIZ,  LANZ,  ELSO,  YANCI,  ALLÍ,  INZA^ 
NOAIN,  LOIZÜ,  ÜSI,  UNZÜ,  OLZA,  GOÑI,  AZOZ,  ctC. 

Las  variedades  nabarras  de  Salazar  y  Roncal  presentan, 
en  las  flexiones  verbales  una  elisión  de  vocales  que  da  lugar 
á  grupos  de  consonantes  poco  frecuentes  en  el  resto  del  bas- 


1    Voiisc  el  monumontd,!  Verbo  basco  del  Príncipe   Bouapartc,  pág.  23.  Regún  ftarmx  osU^ 
silbio  Ihigílista,  en  las  Iloxiones  verbales,  las  vocales  eufónicas  y  rccluuclantcs  cBtúu   reproáou  " 
tallas,  v.n  general,  por  a  en  bizcaino,  labortano  do  Arcanjíuey  y  sulctino;  por  ayo  «ni  }íu¡;»nx^ — 
coano,  labortano,  roncalíin  do  Urzainqui  y  Ustarroz,  alto-uabarro  meridional,  aczcoano  y  bajo-^ 
nabarro  oriental;  por  c  casi  siempre  en  alto-uabarro  septentrional;  por  i  y  por  a  en  lí-ijo  uau^" 
barro  occidoutal,  en  arboruano  y  en  briscusiauo;  por  o  y  a  eu  roncales,  (üouapartc:  Vcrbe  baa» — 
que,  pág.  25). 


cuence.  Dichas  variedades  suprimen  la  vocal  que  debería 
preceder  á  la  r  y  estar  seguida  de  z^  g,  í,  íZ,  n,  5,  tz,  y  ch. 
Por  ejemplo  dra  «ellos  son»,  en  vez  de  d¿ra;  droke  «él  Ío  pue- 
de», en  vez  de  díroke;  gra  «nosotros  somos»,  en  vez  de  gira; 
ZRA  «tú  eres»,  en  vez  de  zira;  zren  «ellos  eran»,  en  vez  de 
z/ren;  nroke  «él  me  puede»,  en  vez  de  niroee;  sra  «tú  eres», 
en  vez  de  s¿ra;  echra»  tú  no  eres»,  en  vez  de  eohira.  Estas 
interesantes  particularidades,  así  como  otras  de  que  no  hay 
oportunidad  de  hacer  mérito,  han  sido  dadas  á  conocer  á  los 
lingüistas  por  el  Príncipe  Bonaparte,  que  es  el  primero  y 
único  autor  que  ha  estudiado  estas  curiosisímas  variedades 
nabarras. 

La  elisión  de  a  se  encuentra  en  bastantes  palabras;  por 
ejemplo;  basurde  (g)  BAsauRDE  (b)  «jabalí»;  iz  (s)  aiz  (g)  «tú 
eres»  (f.  m.);  zite  (s)  zaiTE  (g)  «tú  sé»;  banintz  (g)  banintz^ 
(sal.)  «si  yo  fuera»;  bayintz  (aoz.)  LxVYiNTza  (sal.)  «si  él  fue- 
ra»; ERTEN  (s)  ERRO-TEN    (1)  «CU    el    dccir»;    ARDO  (g)  ARDaO  (b) 

«vino»;  SEÑAR  (g)  SENAaR  (b)  «marido»;^  aztü  (g)  oaztü  (b) 
«olvidar»  (AHaTzi  en  bajo-nabarro);  zar  (g)  zaor  (b)  «viejo» 
(zAHaR  en  labortano);  erne  (1)  ernoi  (g)  «listo,  despejado»; 
NASTü  (g)  NAasTü  (b)  «mczclar»;  umütü  (b)  umoütü  Q)  «sazo- 
nar»; UNHaTü  (1)  auNATü  (g)  «cansarse»;  hiakin  (g)  iraorin 
(b)  «hervir»;  ari  (g)  aori  (b)  «carnero»;  chort  (g)  cnoRTa  (bn) 
«gota»;  iRüLi  (b)  iRíiüLi  (g)  «tirar  á  tierra»;  bart  (g)  bardo 
(bn)  «ayer  noche»;  chal  (g)  chaol  (b)  ((ternera»;  amorrai  (g) 
AMuaRRAÑ  (b)  «trucha»;  mükanes  (1)  bükanaso  (s)  «pañuelo  de 
narices»;  ürtiki  (s)  oürtiki  (1)  «aiTojar»;  astezken  (bn)  aste- 
azKBN  (g)  «miércoles». 

Algo  más  frecuente,  pero  no  mucho,  que  la  elisión  de  a 

€s  la  de  e.  Veáse;  por  ejemplo  zazu  (1)  ^zazü  (g)  «tú  he  lo»; 

(f.  m.);  ZAN  (1)  ezAN  (g)  «tú  he  lo»  (f.  f.);  zaguzü  (g)  ^zagüzu 

(1)  «tú  he  nos  los»;  zadazu  (g)  ^zadazü  (1)  «tú  me  lo  hayas»; 

ABRATS  (bn)    AB^RATS  (g)    «rico»;    BEDRATZI    (bu)    BED^RATZI  (g) 

«nueve»;  torri  (Baz.)  ctorri  (g)  «venir»;  man  (Baz.)  ^man  (g) 
«dar»;  obak  (b)  ob^ak  (g)  «los  mejores»;  uri  (1)  euRi  (g)  «llu- 
via»; izoTz  (g)  izoTZ^  (id.)  íhielo»;  lize  (g)  LeizE  (g)  «caver- 


i   Forma  primitiTa  senaHAr  (1);  recuérdese  lo  que  dijimos  al  hablar  del  hiato  bizcaino. 


na»;  LEz  (1)  LEZE  (a.  n.  s.)  «caverna»;  uli  (b)  6ULI  (g)  «mosca»;^  ^««^»; 
ERiÑOTZ  (b)  ER^iÑOTZ  (g)  «laurel»;  andrak  (b)  andr6AK  (g)  4dm^  Ja 
señora»;  berkoi  (bn)  ber^koi  (g)  «egoísta»;  kedar  (g)  KEDARiie^^--^^ 
(bn)  «hollín»;  arraültz  (g)  arraültz^  (1)  «huevo»;  arta  (1)^^) 
ARROTA  (g)  «cuidado»;  baratz  (g)  baratz^  (1)  «huerta»;  bigarna-^^  a 
(sal.)  BiGARReNA  (g)  «el  segando»;  zazpigarna  (ronc)  zazpi — ^m- 
GARR^NA  (g)  «el  séptimo»;  me  (g)  me^  (b)  «delgado»;  íiskaldün^5í<íiin 
(s)  6ÜSKALDUN  (g)  «bascongado»;  maküme  (Baz.)  eMAKüME  (g)  ^^') 
«mujer»;  maztiki  (Bízc.)  <?mazteki  (1)  «mujer»;  far  (g)  barr^  (b) 
«risa»;  lizar  (g)  l^izar  (1)  «fresno»;  abre  (1)  ab^re  (g)  «ani- 
mal»; ULLU  (s)  euLi  (g)  «mosca». 

Más  frecuente  que  las  anteriores  y  que  las  demás,  es  la 
elisión  de  i.  De  ella  he  anotado  los  siguientes  ejemplos: 
zATzu  (1)  ¿TZATzü  (g)  «tú  he  los»;  zoK  (1)  ¿zoK  (s)  «tú  he  lo  á 
ól»  (f.  m.);  zoN  (1)  ¿zoN  (s)  «tú  he  lo  á  él»;  (f.  f.);  gasto  (b) 
GA¿STO  (g)  «malo»;  orro  (g)  orro¿  (id.)  «mugido»;  küsi  (Baz.) 
zKUSí  (g)  «ver»;  argizagi  (s)  argizaíti  (bn)  «luna»;  leze  (b) 
LE¿zE  (g)  «caverna»;  achür  (g)  haítzür  (1)  «azadón»;  Acn  (b) 
A¿Tz  (g)  «peña»;  billos  (g)  billüsí  (1)  «desnudo»;  ego  (g)  ego¿ 
(b)  «viento  del  Sur»;  erbal  (g)  herbaíl  (1)  «débil»;  galdor  (g) 
GAÍLDüR  (id.)  «cumbre»;  gazta  (g)  gaztaí  (b)  «queso»;  gos  (b) 
GOiz  (g)  «mañana»;  gozaldü  (g)  goízaldü  (b)  «almorzar»;  uja 
(g)  IRÍA  (b)  «helécho»;  laster  (g)  laíster  (1)  «pronto»;  lesar 
(b)  LE¿TZAR(1)  «fresno»;  ojü  (g)  oídu  (b)  «grito»;  zear  (g)  ze¿har 
(1)  «oblicuo,  torcido»;  utzül  (ronc.)  itzülí  (g)  «volver»;  noz 
(b)  Noíz  (g)  «cuando»;  lena  (g)  le¿na  (ronc.)  «el  primero»;  ütz 
(sal.)  üTz¿  (g)  «dejar»;  labankeri  (g)  labaínkeri  (id.)  «seduc- 
ción»; SAHETS  (bn)  sai'hets  (1)  «costado,  costilla»;  uzkal  (bn) 
uzKAL¿  (id.)  «tirar»;  jagi  (b)  jazki  (g)  «levantarse»;  ikuz  (1) 
iKuz¿  (bn)  «lavar»;  apez  (1)  apezz  (g)  «sacerdote»;  mate  (Bet.) 
mazte  (g)  «querido»;  ikusko  (a.  n.  m.)  iküsíko  (g)  «de  ver»; 
ZATZAT  (g)  zatzazt  (id.)  «mc  eres»;  zintzadan  (Goy.)  zintzaí- 
DAN  (Bet.)  «me  era»;  anho  (bn)  ano¿  (g)  «provisión  de  los 
pastores»;  artaldria  (b)  ard¿taldria  (id.)  «rebaño  de  ovejas». 

Algunas  flexiones  suletinas  que  tienen  la  vocal  i  segui- 
da de  ñy  eliden  amenudo  esa  vocal  al  pasar  á  la  forma  con- 
juntiva; por  ejemplo  za/ñ  «él  te  es»,  zañala  «que  él  te  es»;  ni- 
TZA¿N  «yo  te  soy»;  nitzañala  «que  yo  te  soy.» 


La  elisión  de  o  es  la  menos  frecuente  de  todas.  Véase, 
por  ejemplo;  aheri  (1)  ahoeri  (id.)  «mal  de  boca»;  chit  (g) 
CHITO  (b)  «mucho,  muy»;  loa  (g)  olua  (Fuent.)  «la  sien»; 
AMEN  (Bera)  aomen  (1)  «renombre,  fama»;  oritu  (bn)  oroitu 
(g)  «acordarse»;  marrubi  (1)  marrübio  (id.)  «fresa». 

De  la  elisión  de  u^  en  cambio,  pue.len  registrarse  mu- 
chos más  ejemplares;  por  ejemplo:  anitz  (g)  kimnz  (b)  «mu- 
cho»; jachi  (g)  JA?¿Tsi  (Idii)  «bajar»;  jare  (g)  jaz¿be  (b)  «dueño»; 

JANTZI(g)JA2¿NTZI(l)  «vestir»;  LAROGEI(g)    LAZUIOGOI  (1)    «OCllCn- 

ta»;  üR  (g)  vun  (b)  «avellana»;  vi\  (g)  miB,  (id.)  «agua»;  lur  (g) 
iuitii  (b)  «tierra»;  eskaldun  (1)  ei^skaldun  (g)  «bascongado»; 
ARPEGí  (g)  Ai¿RPEGi  /-a.  11.  s.)  «cara»;  andi  (g)  awndi  (a.  n.  s.) 
«grande»;  güazaita  (Lezo)  ugazaita  (g)  «suegro»;  margi  (ronc.) 
3IAWBGI  (sal)  «fresa»;  amarrain  (bn)  ham/¿arrain  (1)  «trucha»; 

13ELHAÑ  (S)  13ELA2ÍN  (g)  «rodilla». 

Como  se  habrá  notado  en  varios  de  los  ejemplos  de  esta 
sección,  la  apócope  es  muy  frecuente  en  el  indefinido  del 
nombre  verbal.  Baste  recordar  küsi,  man,  torri,  «ver»,  «dar», 
€^venir»,  en  vez  de  ¿kusi,  cman,  ^torri.  Este  fenómeno  se 
presenta,  generalmente,  en  los  dialectos  nabarros,  los  cua- 
les, como  ya  lo  dije,  son  los  más  propensos  á  la'contracción 
<ie  los  vocablos. 

(VI.) 

Doy  el  nombre  de  letras  epentéticas  á  aquellas  vocales 
^r  consonantes  que  sin  formar  parte  orgánica  del  tema  no- 
XTiinal,  ni  del  sufijo,  ni  de  la  flexión  verbal,  se  interpolan 
«n  las  palabras,  por  más  que  no  lo  exijan  las  leyes  fonéticas 
^el  euskara.  Como  que  el  único  resultado  apreciable  que 
clan  en  la  práctica,  es  el  de  alargar  la  palabra  materialmente, 
lie  creido  que  ningiin  nombre  las  cuadraba  mejor  que  el  de 
epentéticas.  Acaso  un  análisis  más  profundo,  ó  una  compa- 
xación  más  extensa  y  completa  del  léxico  del  euskara,  lle- 
gue á  despojar  de  esto  carácter  á  dichas  letras,  atribuyéndo- 
les otro  más  grave  é  importante.  Más  adelante  señalaré  un 
curioso  caso  respecto   á  la  explicación  de  la  presencia  de 
uua  i  en  ciertos  nombres  verbales,  i  que  para  Mr.  de  Cha- 
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rencey  era  una  mera  letra  epentética  ó  eufónica,  y  que  et^^el 
Príncipe  Bonaparte  ha  demostrado  admirablemente  ser  el  ^^el 
residuo  del  verbo  egin  «hacer»,  incorporado. 

Pero  aunque  explicaciones  de  esta  índoksean  en  lo  fu-  -»-Jii- 
turo  posibles,  y  aun  probables,  y  por  lo  tanto,  el  número  d^  -Se 
letras  epentéticas  quede  sujeto  á  disminución,  es  lo  cierto 
que  de  las  que  hoy  me  ocupo  y  partiendo  de  las  formas  co 
nocidas,  no  cabe  mejor  explicación.  Tal  sucede,  por  ejem-  -^ra- 
pio, con  la  e  de  itzal^an  «en  la  sombra».  El  tema  nominal  es  ^^^s 
ITZAL,  modificado  por  el  sufijo  de  locativo  n\  como  este  nc:^  -io 
puede  unírsele  directamente,  porque  resultaría  dentro  dc^  Je 
una  misma  sílaba  el  grupo  incompatible  In^  es  preciso  que»  -*e 
haya  una  vocal  que  sirva  de  ligadura  á  ambas  consonantes 
En  el  caso  presente  dicha  vocal  existe  en  el  artículo  a  y  poi 
lo  tanto,  las  exigencias  eufónicas  de  la  lengua,  estaban  sa 
tisfechas  plenamente  en  la  forma  itzalan.  Sin  embargo,  \c^  a 
práctica  exige  itzal<?an.  Mientras  no  se  halle  una  forma  in-  ^• 
definida  itzale  en  vez  de  la  que  conocemos  itzal,  la  e  dc^  e 
itzalcan,  introducida  en  la  palabra  sin  razón  eufónica  algu  -^• 
na  que  lo  exiga,  tendrá  todos  los  caracteres  de  una  letr^  ^^ 
epentética. 

La  a  es  muy  poco  usada  como  letra  epentética,  fuerí^si 
de  las  flexiones  verbales;  algunas  veces  reemplaza  á  la 
prostética  que  se  une  á  las  palabras  de  origen  extranjero  qu( 
comienzan  con  rr\  por  ejemplo  aiiRAzoi  «razón»,  ar.RABiA  «ra — -- 
bia».  Contra  la  costumbre  de  los  demás  dialectos,  ni  el  sala-^  - 
cenco,  ni  el  aczcoano,  ni  el  roncales  hacen  uso  de  la  a  ó 
prostéticas;  en  el  catecismo  del  P.  Astete  traducido  á  csoí 
dialectos  por  iniciativa  del  Príncipe  Bonaparte  y  publicada 
á  expensas  del  ilustre  euskarólogo,  se  ven  todas  las  palabra: 
tomadas  del  castellano  y  del  latín  sin  vocal  inicial.  Bernan 
Dechepare  ,  autor  del  primer   libro   bascongado  impresa 
(1645),  usa  unas  veces  de  ella,  y  otras  no;  así,  por  ejemplo^ 
en  sus  poesías,  leemos  begla  ezak,  bigoroski  sin  próstesis 
YAUN  ERBEGiAK  cou  ella.  Lizarraga  (1571)   escribe  resuma 
BEGE,  BEPBOCHATZEN,   ctc,  pcro  Axular  (1G42)  se  atiene  al 
principio  propuesto,  y  alarga  prostéticamente  todas  las  pala-^ 
brasde  la  clase  mencionada;  (?rrege,  6'rroma,  eRRABiATUA,  etc^ 
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Visto  que  ninguna  palabra  genuinamente  euskara  comienza 
con  r  fuerte,  no  es  posible  dejar  de  considerar  el  uso  de  la  e 
prostética  como  más  conforme  al  genio  de  la  lengua  que  el 
no  uso,  y  los  casos  del  bajo-nabarroDechepare  nos  revelan  que 
el  uso  es  tan  antiguo  cuanto  podemos  subir  en  la  escala  del 
bascuence  impreso.  El  codex  compostelano  (siglo  xii)  entre 
las  diez   y   echo  palabras  bascongadas  que  contiene  nos 
muGstia  en  el  décimo  cuarto  lugar  la  de  eREEOE  «rey».  Hay 
que  rechazar,  por  lo  tanto ,  la  sospecha  que  los  textos  de 
LizaiTaga  puedan  despertar  acerca  de  ser  moderna,  relati- 
vamente, la  próstesis  de  la  e} 

Los  nombres  terminados  en  consonante,  al  recibir  el  su- 
fijo del  locativo  ?r,  interpolan  una  e  epentética,  entre  el  tema 
nominal  y  el  artículo  que  recibe  el  sufijo.  Por  ejemplo;  lur 
fierra»,  hace  lueeó^an  cen  la  tierra»  y  no  lurkan,  como  lo  in- 
dica la  teciía;  GAx  (g)  «encima»,  hace  gañían  y  no  gañan; 
AiTziN  (1)  «delante»,  hace  aitzin^an  y  no  aitzinan. 

De  igual  manera,  la  e  figura  como  epentética  en  algunas 
palabras;  por  ejemplo:  ^sesio  (b)  sesio  (g)  «disputa»,  de  «se- 
sión»; eKENDU  (aez.)  kendü  (g)  «quitar». 

En  las  palabras  tomadas  del  latín  ó  lenguas  derivadas 
del  mismo,  es  muy  frecuente  la  interpolación  de  una  i  epen- 
tética delante  de  la  ??,  sobre  todo  en  las  sílabas  finales  y  en 
los  dialectos  basco-franceses;  por  ejemplo:  aingurü  «ángel», 
del  latín  '^ángelus));  botozn  «botón»,  del  castellano  botón; 
EBKAZN  «riñon»,  del  francés  «m«»;FALKoiN,  «halcón»,  dellatín 
«falconcvifi. 

Esta  letra  se  encuentra  bastante  amenudo  en  las  pala- 
bras: por  ejemplo;  se/ndi  (s)  santu  (g)  «santo»;  aísari  (b) 
AZARi  (g)  «zorra»;  keúatü  (b)  kejatu  (g)  «quejarse»;  larrosía 
(b)  LAKROSA  (g)  «rosa»;  ezpeín  (aez.)  ezpañ  (g)  «labio»;  ameíka 
(g)  haciera  (bn)  «once»;  ordíüa   (ronc.)  ordüa  (g)  «la  hora»; 

BENEDIKATIUA    (rOUC.)     BENEDIKATÜA    (g)     «bcnditO»;     SAINTÍüA 


1  El  Kiívo  Tcslsircr.to  O.o  Liznirnca,  ¡naprcciablo  por  las  formas  arcaicas  del  verbo  bascon- 
pado,  i?orcl  ufo  de  fus  modon  y  tiempos  y  por  los  giros  gramaticales  quo  presenta,  lo  es  mu- 
iho  lucuos  íi  considtinmos  al  li'xico,  plagado  de  préstamos  ú  lenguas  extranjeras, en  palabras 
de  eso  vulgar  y  corriiute:  «columba»  (uso),  «pinacle»  (buru,  tontof ),  etc.,  »pcdazu»  (latl),  etc.  Quien 
tau  nücioiíado  fü  mottraba  de  acudir  ¿  la  íuciito  latina  en  butcade  palabras  quo  no  faltaban, 
t«xopoco  liabfa  ele  cuidarse  de  dar  forma  indígena  6  las  importaciones.  Aquí,  y  no  en  otra 
liarte,  reside  la  cauKa  de  la  falta  do  e  prostótica. 
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(rono.)  SANTiTA  (g)  «el  santo»;  mandaméntíüak  (ronc.)  mandi- 
MENTüAK  (ronc.)  «los  mandamientos»;  büríua  (ronc.)  bürüa 
(g)  «la  cabeza»;  lekiüa  (ronc.)  leküa  (g)  «el  lugar»;  mündíüa 
(ronc.)  MüNDüA  (g)  «el  mundo»;  sakrament/üak  (ronc.)  sakka- 
mentüak  (g)  «los  sacramentos»;  iza¿teko  (ronc.)  izateko  (g) 
«para  ser»;  maílla  (1)  malla  (g)  «grado,  escalón»;  níabar  (1) 
NABAR  (g)  «pardo,  abigarrado».  El  dialecto  roncales,  no  obs- 
tante ser  tan  propenso  á  la  ¿  epentética,  cambia  la  orgánica 
en  u  &  veces;  por  ejemplo  guzi¿¿az  «de  todo»,  en  vez  de  gü- 
z¿AZ  (g).  En  las  palabras  de  origen  euskaro,  como  no  sean 
compuestas,  es  imposible  asegurar  que  la  ¿  sea  ó  no  epenté- 
tica; la  comparación  de  los  léxicos  de  los  diversos  dialectos, 
es  la  única  que  da  grandes  caracteres  de  certidumbre  á  la 
hipótesis. 

La  t  se  usa  en  algunos  dialectos  y  variedades  como  le- 
tra epentética,  cuando  dos  palabras  se  unen  en  el  lenguaje  ha- 
blado, constituyendo  una  sola,  por  efecto  de  la  rapidez  de  la 
pronunciación;  por  ejemplo:  mendiyeníartian  (b)  «entre  los 
montes»,  de  mendiyen  -{-  artian;  aritzíartetan  (b)  «entro 
los  robles»,  de  aritz  -{-  artetan. 

El  sufijo  étnico  ar  requiere  la  interpolación  de  una  t 
epentética,  siempre  que  los  nombres  á  que  se  une  terminen 
en  consonante;  por  ejemplo;  jerusaleníarra  «el  natural  de 
de  Jerusalen»,  de  jerüsalen  -rf-  arr  -[-  a;  burgosíarra  «Bur- 
galés,  de  burgos -|- arr -¡- a;  parisíarra  «Parisién»,  de  pa- 
rís -j-  ARR  -|-  A. 

El  dialecto  guipuzcoano  usa  amenudo  epentéticamente 
el  sufijo  AN,  uniéndolo  al  infinitivo  de  los  verbos  y  ai  sufijo 
de  procedencia  tik  ó  dik  en  los  nombres.  Yo  creí,  á  primera 
vista,  que  las  formas  nominales  y  verbales  á  que  se  reunía, 
recibían,  no  el  sufijo  an,  sino  una  sílaba  epentética  kan. 
Pero  una  interesantísima  carta  que  recibí  del  Príncipe  Bona- 
parte,  á  quien  sometí  mis  dudas,  escrita  el  día  23  de  Agos- 
to de  1881,  me  suministró  cuanta  luz  podía  apetecer  para 
la  resolución  del  problema.  Ya  he  dicho  que  el  infinitivo 
verbal  es  una  de  las  palabras  que  reciben,  á  veces,  epentéti- 
camente, ese  sufijo;  por  ejemplo:  en  vez  de  iKUsniíK,  cierta 
parte  del  guipuzcoano  dice  iKusiRiKa/i.  Esta  forma  se  des- 
compone así;  iKUsí  indefinido  verbal;  ik  sufijo  precedido  de 
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la  7-  eufónica  y  an  sufijo  de  locativo,  compuesto  de  a  de  li- 

gaclura  y  n.  Este  análisis  morfológico  nada  deja  que  desear, 

üd  cuanto  al  sentido,  tampoco  caben  oscuridades;  ikusibi- 

Kan  es  á  iküsirik  como  «en  viendo»  es  á  «viendo».  Esto,  por 

supuesto,  tomando  en  rigurosa  cuenta  todos  los  elementos 

componentes  de  la  palabra.  Unido  al  sufijo  de  procedencia 

t¿7x  ó  dik  tampoco  cambia  el  sentido  de  este;  de  manera  que 

si,  por  ejemplo,  iKüsmiKa;?,  ECHETiKa?i  y  EUE^DiKan  valen,  ó 

significan,  en  resumidas  cuentas,  igual  que  iküsirik,  eche- 

TiK  «de  casa»  y  emendik  «de  aquí»,  es  evidente  que  an  es  en 

estos  casos  un  sufijo  meramente  epentético. 

L'i  a-y  la  e,  la  ¿  y  la  o  desempeñan  el  papel  de  letras  epen- 
ti'íticas  en  varias  Üexiones'verbales,  por  más  que  á  primera 
vista  pueden  parecer  verdaderas  letras  orgánicas.  Sin  em- 
bargo, el  examen  detenido  de  las  variedades  dialectales,  las 
cu  lies  nos  presentan  flexiones  en  que  dichas  letras  no  figu- 
ran, y  la  circunstancia  de  que  su  presencia  no  es  necesaria 
p ira  evitar  el  choque  de  consonantes  ó  vocales  contrario  al 
genio  de  la  lengua,  son  razones  que  me  mueven  á  calificar 
la  presencia  de  esas  letras  do  fenómenos  de  epéntesis,  por 
más  que  en  casos  semejantes  sea  muy  difícil  decidir  sin  ape- 
lación, si  las  unas  son  formas  contraidas  y  las  otras  formas 
íntegras.  Como  ejemplo  de  las  flexiones  verbales  á  que  me 
i'efiero,  señalaré  las  siguientes,  tomadas  de  la  pág.  XXIII  del 
Verbo  bascongado  del  Príncipe  Bonaparte;  nwn  (g),  NENDUaN 
(1)),  NiaN  (s),  NioN  (ronc.)  ni¿n  (bn.  occ),  ni^n  (bn.  or.),  etc., 
cuyos  equivalentes  tenemos  en  nun  (Vill.  de  Guip.),  nendün 
(b.  occ),  NiN  (s.  de  Barcus),  etc.,  etc.  Estas  flexiones,  según 
se  ve,  carecen  de  una  de  las  vocales  que  figura  en  sus  aná- 
logas, sin  que  por  ello  resulte  derogación  de  la  fonología 
euskara. 

La  sílaba  epentética  de  es  de  bastante  uso  en  ciertas  fle- 
xiones del  indicativo  del  verbo  intransitivo;  por  ejemplo 
ZEUAííí^  «tú  eres»;  gekaíZ^  «nosotros  somos»;  mukde  «ellos  son». 
Es  incompatible  con  las  primeras  personas  de  singular  y 
plural  y  con  la  tercera  de  singular;  el  dialecto  guipuzcoano 
y  algunas  ramificaciones  del  a.  n.  s.  principalmente,  la  usan 
^Q  bastante  frecuencia. 
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Varias  flexiones  del  indicativo  incorporan,  asimismo,  1^ 
sílaba  epentética  Id  en  ciertos  dialectos  y  variedades;  poi 
ejemplo  aiAída  (a.  n.  m.)  «él  me  es»,  en  lugar  de  aida  (s). 

Las  flexiones  bizcainas  zara  «eres»  y  duía  «son»,  se  dil^*- 
tan  mediante  la  interpolación  'de  una  i  epentética  entre  1^ 
r  y  la  a,  al  tomar  la  forma  conjuntiva;  por  ejemplo  zahíaX^^ 
y  no  ZABALA  «que  eres»;  diriala  y  no  dirala  «que  son^). 

Las  flexiones  terminadas  en  i  toman  e  epentética  en 
guipuzcoano  y  labortano  y  a  en  bizcaino  y  suletino  al  pasar 
á  la  forma  conjuntiva.  De  daki  «él  lo  sabe»,  resultan  daki^i^a 
y  DAKiaLA  «que  él  lo  sabe». 

En  bizcaino  las  flexiones  verbales  nabe  «ellos  me  han»  y 
DABE  «ellos  lo  han»,  usan  de  la  e  para  la  forma  conjuntiva.; 
por  ejemplo  nabe^la  y  dabeí?la.  Si  la  flexión  termina  en  //^ 
el  dialecto  guipuzcoano  exige  la  interpolación  de  a  y  el  su- 
letino la  de  a  ó  e  indiferentemente.  De  nuke  (g)  «yo  lo  teii^ 
dría»,  se  forma  NUKEaLA  y  de  nÜKE  (s)  NÜKEaLA.  En  este  dia- 
lecto NAiKA  «él  me  habría»  y  aike  «él  te  habría»,  así  como  nü— 
TUKE  «yo  los  tendré»,  con  las  demás  flexiones  transitivas  d^ 
régimen  directo  de  tercera  persona  pertenecientes  á  est€3 
tiempo,  siguen  á  nüke  y  reciben  á  veces  la  a  epentética  , 
cambiando  la  e  final  de  la  flexión  en  i,  por  virtud  de  la  le>^ 
de  afinidad  de  las  vocales,  aunque  también  se  trasforman  ei^ 
conjuntivas  sin  mutación  de  vocal  ni  interpolación  epcntó  — 
tica,  pudiéndose  decir  NAiKÍaLA  y  naikela,  aik^la  y  aikeljv  ^ 
NÜTÜKmLA  y  NÜTÜKELA.  Las  flexioucs  de  régimen  indirectc:^  ^ 
no  exigen  vocal  epentética.  Así  se  dice,  por  ejemplo;  geneií^" 
KBLA  «que  nosotros  les  habremos  los»  y  no  oENEizKEaLA.  Fao  — 
ra  de  estas,  las  demás  flexiones  suletinas  acabadas  en  he  xc^^ 
ciben  la  a  epentética,  diciéndose;  por  ejemplo:  DÜKz'aLA  «qix^ 
él  lo  habrá»,  de  düke;  züiÜK/aLA  «que  él  te  habrá»,  de  zütük0^  5 
GÜTÜKmLA  «que  él  nos  habrá»,  de  üütüke. 

Por  excepción  de  las  flexiones  terminadas  en  o,  las  cufi'^ 
les  no  requieren  letra  epentética,  las  formas  verbales  nao^^ 
«estoy»  y  dago  «está»,  toman  una  c  epentética;  por  ejemplo  ^ 
NAGoeLA  «que  estoy»,  dagoí?la  «que  está.»  Lo  propio  suced  ^ 
con  las  flexiones  verbales  labortanas  acabadas  en  o;  po^ 
ejemplo,  dio^la  «que  él  le  ha  ho».  Asimismo,  la  e  en  los  di*^ 
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lectos  guipuzcoauo  y  labortaiio  y  la  a  en  el  siiletino,  figu- 
ran á  título  de  cremento  epentético,  pero  excepcional- 
mente,  en  varias  flexiones  terminadas  en  u  y  íi.  Tales 
son  Du  «él  lo  ha»,  que  hace  düí^la  y  no  dula;  ditü  «él  los 
ha»,  DiTueLA  y  no  ditüla;  zaitu  «él  te  ha»  zaitü^Za  y  no  zai- 
tüla;  gaitü  «él  nos  ha»,  gaitu^la  y  no  gaitüla  y  sus  co- 
rrespondientes snletinos  dü,  düfzü,  zütü,  gütü,  cuyas  for- 
mas conjuntivas  (interviniendo,  por  supuesto,  las  leyes  de 
afinidad  de  las  vocales)  son:  diíjla,  dütiíila,  zÜTiaLA,  oÜTi- 
«la.  Las  liexiones  sulefcinas  acabadas  en  te  adoptan  la  a; 
naite  «yo  puedo»,  naiticila  «que  yo  puedo»;  daite  «él  puede», 
i^AXTmLA  «que  el  puede».  Las  flexiones  acabadas  en  í,  nece- 
sitan  e  epentética  en  la  forma  relativa;  dakabilzkí^  arriak 
«líXs  piedras  que  mueve»;  dakicn  gizonak  «ol  hombre  que  lo 
sulje*.^ 

(VIL) 

Así  como  las  vocales,  las  consonantes  están  también  su- 
j^tas  á  los  fenómenos  de  permutación,  elisión  é  intercala- 
ci<5n;  de  esta  suerte  es  completa  la  movilidad  de  los  elemen- 
t^^  s  fónicos  de  las  vocablos  del  euskara.  Antes  de  entrar  en 
el  examen  particular  y  detallado  de  las  series  de  permuta- 
ci  ones  y  elisiones  de  consonantes,  conviene  adelantar  algu- 
IV  üs  ideas  de  carácter  más  general. 

Las  flexiones  suletinas  terminadas  en  Je,  al   adoptar  la 

f^3  vma  conjuntiva,  cambian  la  k  en  y,  aunque  con  alguna  in- 

si ¿unificante  excepción.  Por  ejemplo:  nükek  «yo  seré»  (f.  m.) 

h  Jtce  NüKE¿/ALA  «que  él  sería»;  lüte/c  «él  sería»    (f.  m.),    hace 

iiXJXE//AL\  «que  él  sería».  Por  el  contrario,  lis  flexiones  biz- 

citinas  terminadas  en  dicha  coasonante  la  eliden. 

El  cambio  de  ¿  en  á  en  las  flexiones  guipuzcoanas  que 
terminan  en  la  primera  de  estas  consonantes,  es  un  hecho 
uoriual  y  obligatorio,  al  revestir  la  forma   conjuntiva;   por 


,.  .1  Muchas  d^  esta»  rc;4las  so  oncucntrau  dispor-^as  ou  Ks  gramUicas  de  Larramendi, Lar- 
"iZttbal,  Chaho,  Geze,  ote.  Poro  dondo  ostán  expuestas  coa  toda  la  amplitud  de  que  la  materia 
p^'^Uücoptibio  y  cou  i^ual  Kolicitud  de  lo  geueral  y  do  lo  particular,  os  en  el  Verbe  basque  del 
f  fíncipe  Itonaparto.  Yo  he  tomado  por  guía  este  trabajo,  sin  dejar,  por  eso,  de  tener  á  la 
^>sta  los  demás. 
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ejemplo:  de¿  «yo  lo  he»,  decZala,  «que  yo  lo  he»;  zait  «el  m 
es»,  zaiíZala  «que  él  me  es»;  zaitüt  «yo  te  he»,  zaitü¿ala,  «qiu 
yo  te  he».  En  labortano,  bizcaino  y  suletino  la  permutaciór 
no  es  obligatoria;  pero  hay  que  advertir  que  el  segundi 
dialecto  no  la  usa  nunca  en  las  flexiones  intransitivas  del^ 
auxiliar,  ni  cuando  la  t  final  va  precedida  de  s,  y  que  el  ter-  - 
cero  la  rechaza  cuando  le  preceden  un  diptongo  ó  una  z^ 
por  ejemplo:  jat  (b)  «él  me  es»,  jatala  «que  él  me  es»;  di- 
BAüST  (b)  «él  charla»;  diraüstala  «que  él  charla»;  deit  (s)  «él 
me  lo  ha»,  deitala  «que  él  me  lo  ha»;  deizt  (s)  «él  me  los  ha», 
DEizTALA  «que  él  me  los  ha». 

En  la  forma  negativa  del  verbo  suletino,  la  z  de  la  ne- 
gación EZ  se  trueca  en  h  en  las  flexiones  que  comienzan 
con  vocal,  y  se  elide  en  las  comenzadas  por  consonante: 
eTZAiT  «til  me  eres»;  e/mzait  «tú  no  me  eres»;  niz  «yo  soy», 
ENiz  «yo  no  soy». 

El  labortano  y  el  guipuzcoano,  si  la  flexión  comienza  en 
íZ  ó  6  y  el  nombre  que  precede  termina  en  A-,  cambian,  en 
algunas  localidades,  las  combinaciones  AyZ,  hh  resultantes,  en 
t  bjy,  por  ejemplo:  onaíira  «ellos  son  buenos»,  en  lugar  de 
onaZ;  cZira;  ona^aliera  «si  ellos  fuesen  buenos»,  en  vez  de 
onaZ:  ¿altera.  Cuando  por  efecto  de  la  supresión  de  una  vo- 
cal la  d  debería  encontrarsa  en  contacto  inmaiiato  con  la 
Zj  estas  dos  consonantes  se  trasforra m  en  tz.  Por  ejemplo: 
TZü  (ronc.)  en  vez  de  dü.^ü  «tii  lo  has»;  tzvn  (ronc.)  en  vez 
de  DEZAN  «ello  tenga».^ 

La  z  de  otros  dialectos  se  cambia  amenudo  en  j  en  el 
bizcaino;  zayo  (g)  «él  le  es»,yAKo  (b).  En  alto  nabarro  meri- 
dional la  ;?  delante  de  la  ¿  se  permuta  en  s:  tüstf.  «bUos  lo 
han»,  en  lugar  de  ditü^te. 

La  t  se  cambia  en  d  con  bastante  frecuencia  en  las  pa- 
labras de  origen  latino  ó  románico:  ^orpe  de  ííorpe;  íZorre 
de  ÍORRE,  cZembre  de  Cimbre,  cZenda  de  Hienda. 

El  léxico  de  la  lengua  euskara  nos  presenta  varias  pala- 
bras en  las  que  figura  la  gutural  fuerte  h\  otras,  idénticas  á 
las  anteriores,  con  la  gutural  suave  g\  algunas  en  las  que  la 


l    Bonaparto.  Le  Verbe  basque,  pág.  XXVII. 


—105— 


Zt  Ó  la  í7  han  sido  reeemplazadas  por  la  aspirada  /¿,  y  final- 
mente  otras  que  no  han  conservado  ninguna  de  las  tres  con- 
sonantes  mencionadas.  Estos  hechos  convidan  á  reprodu- 
cir el  problema  de  cuál  es  la  forma  primitiva;   felizmente, 
este  problema,  al  revés  de  otros  de  la  misma  índole,   es  de 
los  que  pueden  resolverse,  á  mi  juicio,  cumplidamente.  El 
problema  ha  sido  planteado  con  anterioridad.  Mr.  Van  Eys 
en  su  Diccionario  basco- francés^  pág.  IX,   sostuvo,  en   con- 
tra, de  la  opinión  del  Príncipe  Bonaparte,  á  quien  siguió  mi 
pa^rticular  y  estimado  amigo  Mr.  Vinson,  que  la  Ji  no  es  pri- 
mitiva, y  que  ocupa  el  lugar  de  la  h  en   muchas   palabras 
compuestas.  Así,  según  Mr.  Van  Eys,  zora/í^ekia  «locura», pro- 
cede de  zora-[-/¿eria;lo/;artu  «tener  sueño»,  de  lo --|-./¿artü; 
suA-ALDE  «fogón»,  de  su-|-7¿alde;  azZtazal  «uña»,  de  ats-|-/¿a- 
ZAi^,  etc.  Pero  yo  encuentro  fuertes  y  numerosas   razones 
que  no  me  permiten  compartir  las  opiniones  del  euskarólo- 
go  holandés. 

La  k  es  un  sonido  que,  según  veremos,   se  pierde  bas- 
tante amenudo.  La  h  que  es  un  sonido  aspirado,  es  una  sim- 
sim pie  debilitación  fónica  de  la  gutural  fuerte,   de  manera 
que  su  presencia  en  uno  de  los    componentes  aislados   que 
cita  Mr.  Van  Eys,  debe  de  considerarse  como  un  rastro  que 
dejó  la  k  al  alterarse.  Al  formarse  la  palabra  compuesta  rea- 
parece la  Ji  primitiva.  Si  se  rechaza  este  punto   de  vista,  no 
queda  otro  arbitrio  que  admitir  á  la  k  entre  las  letras  eufóni- 
cas. Mas  como  quiera  que  la  única  razón  que  pudiera  justi- 
ficar el  eufonismo  de  la  k  sería  el  hiato,  y  este  se  halla  destrui- 
do completamente  por  la  presencia  de  la  h  que  cede  el  pues- 
to á  la  k,  hay  que  rechazar  esta  opinión.  Muchas  veces  en 
los  compuestos  reaparecen  las  formas  primitivas  de  las  pa- 
labras; el  dialecto  guipuzcoano,  por  ejemplo,  en  contraposi- 
ción á  otros  varios,  tiene  la  forma  del  número  cardinal  «cua- 
tro» alterada,  lau  en  vez  de  laür.  Sin  embargo,  al  tomar  el 
articulo  dice  LAurAK  «los  cuatro»,  reapareciendo  la  r  primiti- 
va. La  k,  la  h  y  lo,  g  son  letras  que  se  eliden  muy  amenudo. 
De  que  la  k  es  anterior  ala  g  dan  también  buena  prueba  los 
siguientes  hechos.  En  la  inmensa  mayoría  de  los  dialectos 
el  nombre  del  «sol»,  cualesquiera  que  sean,  por  lo  demás,  las 
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contracciones  que  haya  sufrido,  presenta  el  sonido  de  h\ 
EGüzZ-i  (g)  EUsAi  (bn)  eA'hi  (s),  etc.;  en  Saldias  (valle  de  Ba- 
saburua  mayor,  Nabarra),  por  ql  contrario,  se  le  llama  eguz- 
gij  con  g  en  lugar  de  h.  ¿Cabe  decir  que  esta  sea  la  forma 
correcta  y  que  la  excepción  de  Saldias  y  algunas  otras  loca- 
lidades tenga  razón  contra  todos  los  dialectos  del  euskara? 
Varios  nombres  tomados  del  latín  ó  castellano  presentan 
ambos  sonidos,  ó  el  sustituto  de  la  k  solo.  Tenemos,  de  ^^cor- 
2)UST»  <70KPüTS  y  ZtORPüTz;  de  i^catiis))  Jcktv  y  í/athu;  de  measte- 
llum»  g^AZTELu;  de  «cámara»  (/ambara;  de  «calzas»  (/alzak;  de 
«cuaresma»  ^arizun;  de  ncamellusy^  ¿amelo  y  ¿/amelu;  de  «crux» 
ZruRUTZE  y  (/URüTZE.  Estos  cjcmplos  no  dejan  lugar  á  duda. 
Ellos  y  las  demás  consideraciones  que  acabo  de  aducir, 
creo  que  me  autorizan  á  formular  el  siguiente  principio: 
siempre  que  una  palabra  presente  la  le  y  haya  además  otras 
formas  de  la  misma  con  ^,  h  ó  con  elisión  de  algunos  de  los 
tres  sonidos,  la  forma  primitiva  es  la  que  ostenta  J:.  Este 
sonido  está  sujeto,  por  encima  de  la  elisión,  á  la  degrada- 
ción de  su  intensidad,  recorriendo  la  siguiente  escala;  Je,  g^ 
/¿,  y  desaparición  total.  En  algunas  palabras  se  puede  seguir 
la  serie  completa  de  sus  trasformaciones.  Por  ejemplo  Aau 
(sal)  gxv  (aez.)  /¿aü  (1)  au  (g)  «éste»;  según  se  vé,  la  Je  va 
perdiendo  su  fuerza  de  una  manera  gradual,  hasta  desaparer. 
La  permutación  de  k  en  g  y  de  esta  letra  en  /¿,  así  como  la 
elisión  de  todas  ellas,  son  fenómenos  frecuentes  del  euskara. 
Así  lo  demuestran,  respecto  á  la  permutación,  los  siguientes 
ejemplos,  y  así  lo  demostrarán,  respecto  de  la  elisión,  otros 
más  adelante  y  en  el  lugar  correspondiente. 

Permutación  de  k  en  g  y  en  h:  Aurütze  (sal.)  ^ueutze  (g) 
«cruz»;  A'OLA  (ronc.)  gohk  (aez.)  «así»;  moldeZ-aitz  (g)  molde- 
í/AiTz  (id.)  «torpe»;  sendaZai  (g)  sendas/ai  (id.)  «remedio?;  Ze- 
Riz  (b)  gBüEs  (id.)  «sombra»;  zaAi  (b)  zagi  «odre»  ahalZe  (s) 
AHALgTE  (bn)  «vergüenza»;  Aarrazi  (bn)  ^arrazi  (1)  «grito  vio- 
lento»; i/i'AN  (bn)  i<7AN  (1)  «subir»;  ebaAi  (g)  EBkgi  (b)  «cortar»; 
ERTANÁ'ARA  (I)  ERTANí/oRA  (id.)  «boca  arrriba»;  eAai  (1)  gki  (g) 
«materia,  asunto»;  Aar  (1)  gMX  (g)  «llama»;  Aharats  (s)  ga- 
RRATs  (g)  «acre,  amargo»;  ü^ach  (ronc)  ü/¿aitz  (s)  «río»;  jaiAi 
(g)  JAgí  (b)  «levantarse»;  ¿abi  (g)  Jiábi  (bn)  «nido»;  Airten  (g) 
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Í7IRT0IN  (b)  «mango,  asa»;  Zolko  (g)  í/olko  (1)  «seno»;  zugrATZ 
(b)  zü7¿AiN  (s)  «árbol»;  onAi  (ronc)  on^/i  (g)  «bien»;  AVhJa  (g) 
AüL^/i  (b)  «banco»;  ^lJcail  (g)  el^^ar  (bn)  «juntamente»;  A-emen 
(g)  í/EMEN  (bn)  «esfuerzo»;  /cürtu  (bn)  ¿/ürtü  (g)  «inclinarse»; 
jar/iI  (g)  YARgrí  (bn)  «asiento»;  A'arba  (bn)  ¿/arba  (g)  «instru- 
mento para  aplastar  el  cáñanío»;  Z:orotz  (g)  ^torotz  (g)  «fiemo, 
abono»;  ¿ürpil  (b)  gvBviL  (g)  «rueda»;  Aorpitz  (ronc.)  í/orpitz 
(bn)  «cuerpo»;  /cendü  (g)  ^^endü  (sal)  «quitar»;  Z;üra  (ronc.)  ^üra 
(aez)  7¿üRA  (1)  «aquel»;  Aau  (sal)  gkv  (aez)  /¿aü  (1)  «éste»;  oA'er 
(g)  oi7¿ER  (S.  Pouv.)  «torcido,  oblicuo»;  ideJci  (g)   imgi  (b) 
«abrir»;  i^/el  (g)  i/¿el  (s)  «rana»;  zi^or  (g)  zi/¿or  (1)  «portica, 
verga»;  igku  (g)  i/¿ar  (s)  «seco,  árido»;  ü^/olde  (g)  ü/¿olde  (1) 
«aguacero»,  torrente»;  igEs  (g)  i/¿es  (l)n)  «huida»;  malluAi  (b) 
MALLU-r/i  (id.)  «fresa»;  Ziemen  (ronc.)  ^emen  (aez;)  «aquí»;  A'an 
(sal.)  ¡/AN  (aez.)  //an  (1)  «allá»;  joan  (g)  í/an  (1)  «ir»;  zan/co  (s) 
ZANj/o  (1)  «pié,  pata»;  zaiAü  (sal.)  zai^u  (aez.)  «él  nos  es»;  li- 
zaiAüke  (sal.)  LizAi^'üKe  (aez.)  «él  nos  sería»;  zizaiA'üken  (sal.) 
zizai^uke  (aez.)   «él  nos  podía»;   be^'arri  (Baz.)  be/¿arri  (1) 
«orejai). 

(vm.) 

Por  más  que  hayan  dicho  otra  cosa  ciertos  autores,  la 
permutación  de  r  en  Z  existe,  y  con  bastante  frecuencia,  en 
euskara.  Si  el  hablar  con  tono  dogmático  de  lo  que  no  se 
conoce  á  fondo,  no  fuera  cosa  común  y  ordinaria  en  estos 
tiempos  de  ciencia  positiva  y  es  indudable  que  los  autores 
someterían  á  cuarentena  sus  afirmaciones  y  negaciones.  Con 
motivo  de  etimologías  ibéricas  y  afectando  un  desdén  ver- 
daderamente cómico  hacia  los  Larramendi,  Astarloa  y 
Humboldt,  algunos  tratadistas  modernos  han  afirmado  ex- 
cátedra  que  la  mencionada  permutación  no  existe.  La  crí- 
tica negativa  es  fácil  y  en  esta  época  de  universal  descrei- 
miento el  papel  de  los  Eróstratos  obtiene  muchos  aplausos; 
no  de  otra  manera  se  explican  las  despiadadas  censuras  que 
á  lo  existente  en  materia  de  estudios  euskaros  se  prodigan. 
Mirarán  bien  á  lo  que  hacen  los  demoledores  y  no  tendrán 
que  sufrir  el  bochorno  de  que  algunos ,  desde  el  rincón  de 
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su  insignificancia  les  dijeran,  que  las  ruinas  amontonadas 
por  la  incansable  piqueta  eran  labor  de  bárbaros.  La  misma 
etimología,  de  todo  el  mundo  conocida,  de  la  palabra  eüs- 
kaZdüna  proclama  la  insuntancialidad  de  la  negación  que 
ahora  nos  entretiene.  Pero  los  interesados  no  oyeron  esa 
voz;  veamos  ahora  si  tampoco  escuchan  la  elocuente  lec- 
ción, que  entre  otros  muchos,  liberalmente  enseñan  los 
ejemplos  siguientes:  BurAR  (ronc.)  buZar  (g)  apecho»;  bez-ar 
(Goy.)  beZar  (g)  «hierba»;  zur  (g)  zuZ  (b)  «madera»;  irAROi  (b) 
iZZargi  (g)  «luna»;  iTzurri  (1)  itzüZi  (g)  «volver»;  nekaza;! 
(g)  nekazaZi  (b)  «labrador»;  ErDU  (b)  eZdu  (g)  «llegar»;  estah 
(b)  estaZi  (g)  «cubrir»;  soro  (g)  soZo  (b)  «heredad,  tierra  de 
labranza»;  gaz-ar  (g)  oaZhar  (bn)  «árbol  seco,  rama  ma9r5:i^; 
JOArE  (b)  jüaZe  (g)  «campanilla  del  ganado»;  laAur  (s)  ir\ü/[ 
(g)  «ochar  á  tierra»;  KoroKA  (bn)  koíoka  (b)  «canto  de  la  ga- 
llina»; MArruBi  (g)  maZZükí  (b)  «fresa»;  orixz  (g)  oZitz  (1)  «le- 
che primeriza»;  zAHAro  (1)  zahaZo  (bn)  «verga,  azote»;  Miiiüy 
(bn)  MíFiüZ  (id.)  «muérdago»;  MurKO  (1)  müZjo  (bn)  «montón»; 
zamaZdün  «caballero»,  de  zama?i-|-dün  «que  tiene  caballo»; 
gaZbürü  (g)  «cabeza  de  trigo»,  de  GAri  -|-  buru;  eüskaZdun 
«bascongado,  euskaro»,  de  eüska^a  -|-  dün,  que  tiene  euska- 
ra»;  abeZgorri  (Goy.)  «ganado  vacuno,  ganado  mayor,»  de 
ABErE -|- GORRi  «animal  rojo»  (ht.);  ollaZtegi  (s)  «galleríi», 
de  oLLAr  -|-  TEGí  «sitio  de  gallos»;  BiriGARRO  (g)  biZigarro 
(bn)  «malviz»;  BuruTE  (g)  büZhüte  (bn)  «rodillo  de  trapo  so- 
bre el  cual  sostienen  las  mujeres  la  herrada  en  la  cabe- 
za»; iTzurBiDE  (bn)  «regresión»;  de  itzüZi  -¡-  bidé  «camino  da 
volver»;  eüskaZ-erria  «país  bascongado»;  de  EüSKArA-|-EaRi\ 
país  del  bascuence». 

Por  lo  dicho  se  ve  que  si  la  certidumbre  de  ciertas  eti- 
mologías de  Humboldt,  duramente  criticadas,  depende  de  1 1 
realidad  de  la  permutación  de  r  en  Z,  no  podrá  ya  ser  nega- 
da justamente. 

Permutación  de  g  en  b. — Véase;  por  ejemplo:  o^/en  (g) 
o6en  «vicio,  culpa»;  a^o  (sal.)  a6o  (g)  «boca»;  (/usaroak  (g) 
¿ÜRASOEK  (a.  n.  m.)  «los  padres,  los  ascendientes»;  arra^^v 
(Ir.)  arraía  (Fuent.)  «fresa»;  na^üsi  (g)  na6üsi  (bn)  «amo,  ca- 
ballero»; üí/entu  (s)  ü&ientü  (id.)  «ungiíento»;  ^^übdi  (g)  6ür- 


DI  (b)  tcarro»;  giRkTV  (g)  6iratü  (b)  «volver»;  mallu^i  (b)  ma- 
BRü&i  (b)  «fresa»;  í/üperi  (b)  6uperi  (id.)  «delicado»;  ha^ün 
(bn)  ha6üin  (1)  «espuma  de  la  boca»;  buqe  (g)  su6e  (S.  S.)  «cu- 
lebra»; skgu  (g)  sa6ü  (Beinza-Lab.)  «ratón»;  í/ütün  (g)  Bu- 
trón (1),  «misiva,  carta». 

Permutación  de  d  en  r. — Ejemplos:  beíZorri  (g)  BEroRiíi 
(id.),  «ese  mismo»;  eíZan  (g)  e^an  (S.  S.)  «beber»;  biíZaje  (g) 
BirAJE  (id.)  «viaje»;  aíZaki  (1)  ataki  (g)  «rama  muerta,  tronco»; 
enacZa  (g)  ENHArA  (1)  «golondrina»;  e^asi  (1)  ErAsi  (bn)  «char- 
lar, murmurar»;  ividi  (1)  iBiri  (id.)  «vado»;  icheíZon  (g)  iciio- 
roN  (id.)  «esperar»;  i^iki  (g)  iriKi  (1)  «abrir»;  ingüíZa  (g)  in- 
GürA  (1)  «yunque»;  Lodi  (g)  Lori  (Fuent.)  «gordo»;  ocZei  (g) 
orAi  (Fuent.)  «nube»;  madaíZikatü  (b)  MADAriKATU  (g)  «malde- 
cir»; láüZKi  (ulz.)  iruzKi  (Urd.)  «sol»;  aíZitü  (g)  AriTU  (id.) 
«oir»;  baíZa  (g)  BArA  (S.  S.)  «pues»;  dicZazü  (g)  DirAZU  (8.  S.) 
«tú  me  lo  has»;  biíZali  (1)  BirALi  (Fuent.)  «enviar»;  zera^Ze  (g) 
ZERArE  (S.  S.)  «tú  eres»;  deíZala  (g)  DErALA  (S.  S.)  «que  yo  lo 
tengo»;  e^oki  (ronc.)  EroKi  (id.)  «tener». 

Permutación  de  r  en  s. — Ejemplos:  ErrAN  (1)  E5AN  (g)  «de- 
cir»; ErNATü  (b)  E5NATü(g)  «despertar»;  surTZAi  (1)  süstrai  (g) 
«raíz»;  ArNASE  (b)  aunase  (g)  «aliento,  respiración»;  BArAiLL 
(s)  MASAiLL  (g)  «mejilla»;  orzEGUN  (1)  ostegun  (g)  «jueves»; 
r>orTz  (1)  BOST  (g)  «cinco»;  be/'ZELA  (1)  béstela  (g)  «de  otro 
modo,  de  otra  manera»;  BErzE  (1)  be5TE  (g)  «otro»;  iLLAroi 
(g)  ILA5KI  (sal.)  «luna»;  herzeak  (bn)  esteak  (g)  «los  intes- 
tinos». 

Permutación  de  b  en  m. — Ejemplos:  6ekar  (b)  ??íakar  (1) 
«légaña»;  i&eni  (1)  imiSii  (b)  «poner»;  6ilgor  (bn)  miLGOR  (1) 
«sebo»;  ¿arraill  (s)  wasaill  (g)  «mejilla»;  mAKALLU  (1)  del 
castellano  «bacalao»;  7/^agina  (bn)  «vaina»,  del  latín  waginar, 
wiAiNo  (1)  del  castellano  «baño»;  ventura  (bn)  del  castellano 
«ventura»  wimMEN  (bn)  del  latín  wimeiu  miMBRE;  ukabil  (g) 
üKüwiL  (1)  «puño»;  LA&iNA  (1)  LAwiÑA  (g)  «hada»;  6iga  (g)  wiga 
(b)  «vaca  joven»;  feíziRiKATU  (b)  misiRiKATU  (id.)  «hombre  de 
poco  valer». 

Permutación  de  r  en  g. — Ejemplos:  ü^/arte  (g)  «isla»,  de 
ur-l-ARTE  «en  medio  de  agua»;  nuroLDE  (bn)  u^olde  (g) 
aguacero,  torrente»;  BURUZAn  (g)  burüzaí/i  (id.)  cjefe»;  argi- 
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ZAri  (1)  ARGiZAgrí  (id.)  «luna»;  ERNAri  (1)  ERNAí/i  (g)  «bestia  pre 
nada»;  ErAZKi  (a.  n.  m.)  eí/azti  (g)  «pájaro»;  ErAN  (a.  n.  lu.^  —  •) 

E^AN  (g)  «volar»;  SArATS  (1)  SA^AST  (g)  «sauce»;  LArUMBATA  (g^'I^) 

LAgruMBETA  (ülz.)  sábado;   urARRi  (g)  u^'ARRi  (id.)   «escollo 
arrecife». 

Permutacióti  de  d  en  g. — Ejemplos:  chiníZürri  (1))  chin— 
^^üRRi  (g)  «hormiga»;  mdk  (bn)  mgk  (b)  «dos»;  daníZa  (1)  ban^/a 
(b)  «campanada»;  íZupel  (1)  í/üpel  (id.)  «cuba»;  iníZar  (g)  in^/aii 
(sal.)  «fuerza»;  bidezicZor  (b)  bibechi^or  (id.)  «senda»;  bi(Zal- 
BU  (g)  Bir/ALBü  (id.)  «enviar»;  icheíZon  (g)  icho^on  (g)  «esperar.) 

Permiitación  de  ny  ñ  en  r. — Ejemplos:  belaü/iikatu  (g] 
BELAuriKATU   (a.  n.  m.)  «arrodillarse»;  iñontz  (g)  iruNiz  (b) 
«rocío»;  Müío  (g)  Muru  (b)   «colina»;  a^ima  (g)  ahma  (b)  «eL 
alma»;  belau/z  (g)  belhau;-  (a.  n.  m.)  «rodilla»;  EGurALDi  (g) 
«buen  tiempo»,  de  egü;i  -]-  on  -|-  albi  «vez  de  buen  tiem- 
po»; (lit.)  OYArBiBE  (g)  «camino  del  bosque»,  de  OYkn  -|-  bibe; 
o/lUTS  (g)  orTUTs  (1)  «descalzo». 

Permutación  de  p  en  b. — Ejemplos:  ipiÑi  (g)  i6eni  (1)  «po- 
ner»; e^^aki  (b)  e6aki  (g)  «cortar»;  i/íibi  (1)  i6iri  (id.)  .«vado»; 
^)ERTz  (g)  6ertz  (1)  «caldera»;  ^ake  (g)  6ake  (b)  «paz»;  pEsuiN 
(1)  ¿ESüíN  (id.)  «dique»;  poz  (g)  6oz  (1)  «alegría,  júbilo» ;7Upek. 
(g)  6iPER  (1)  «pimiento»;  zuzen/9Ibe  (1)  zuzen&ibe  (g)  «medi- 
da, disposición»;  aosaj9AI  (g)  ahasaíai  (1)  «paladar»;  bem/>ora 
(b)  bem6ora  (g)  «tiempo». 

Permutación  de  p  en  m. — Ejemplos:  ^oltz  (g)  ;?¿olts  (1) 
«bolsa»;  i/;iñi  (g)  í;mNi  {h)  «poner»;  sinis/?en  (g)  siniswen  (id.) 
«crédito,  fé»;  li/ur  (1)  li7/zar  (id.)  «muestra»;  atza^mb  (g)  atza- 
rA¿AR  (b)  «gana». 

Permutación  de  p  en  f. — ^Ejemplos:  j9arregiñ  (b)  /arre- 
GiÑ  (g)  «reir»;  al^errik  (g)  al/errik  (id.)  «inútilmente»; 
i/HÑi  (g)  i/iÑi  (1)  «poner»;  aj^albu  (b)  a/albü  (g)  «cenar». 

Permutación  de  p  en  t. — Ejemplos:  se^m  (1)  seía  (g) 
«obstinación»;  aij9ATü  (bn)  aiíatu  (g)  «mencionar»;  AizpA  (g) 
AizÍA  (b)  «hermana»;  zo^in  (b)  zoíin  (g)  «hipo». 

Permiitación  de  1  en  h. — Ejemplos:  be/arri  (g)  beZ/arre 
(1)  «oreja»;  le/engo  (b)  le/¿engo  (1)  «de  antes»;  beZarronboko 
(g)  be/¿arronboko  (1)  «bofetón».. 

Permutación  de  1  en  n. — Ejemplos:  heítzaur  (s)  i;?chauk 
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fg)  «nuez»;  aZtzinban  (sal.)  atitzinean  (ronc.)  «en  frente,  de- 
lante»; xjZtze  (b)  vnTze  (id.)  «clavo»;  Zahar  (1)  tzahar  (bn) 
«zarza,  maleza»;  leZengo  (b)  le^engo  (g)  «primero»;  Zariíü 
(g)  riARRU  (b)  «piel,  pellejo»;  o/entzarüa  (Ir.)  owentzarüa 
(id.)  «la  noche  de  Navidad»;  giZtzürrunak  (g)Gü7iTZüRRü  «los 
ríñones». 

Permutación  de  z  y  tz  en  ch. — Ejemplos:  ztjtik  (g)  chv- 
TiK  (bn)  «de  pió,  derecho»;  ginZ^aizkezükean  (g)  ginc/¿akezu- 
ZAN  (b)  «nosotros  te  habríamos  sido»;  ^üri  (g)  c7¿uri  (1)  «blan- 
co»; BANiNÍ-erAiTZü  (g)  BANiNc/^AZü  (b)  «si  yo  te  fuese»;  naí^ai- 
Tzu  (g)  NAc/¿AZü  (b)  «yo  te  soy»;  naí^stayo  (g)  nac/¿ako  (b)  «yo 
le  soy»;  aizur  (1)  ac/¿ur  (g)  «azada»;  auaíz  (1)  arac/¿e  (bn) 
«ternero»;  arií^  (g)  AHich  (b)  «roble»;  kitz  (g)  Ach  (b)  «peña»; 
A¿-2nTü  (g)  AchiTV  (b)  «coger,  alcanzar»;  a^al  (g)  acJial  (s)  «cor- 
teza»; a^ri  (g)  Ac/iERi  (b)  «zorra»;  ^otin  (b)  choTm  (bn)  «hipo»; 
.ariBziii  (1)  chmGih   (id.)  «sucio,  desaseado»;  ^ürrüta  (1)  chv- 
BRUSTA  (bn)  «corriente».  Esta  permutación  es  tan  usual,  que 
podrían  llenarse  páginas  enteras  con  ejemplos  de  ella.  Es 
igiuilmente  frecuente  el  paso  do  las  sibilantes  dentales  á  las 
palatales,  de  z  á  5,  de  tz  á  ts.  Por  no  repetir  la  mayor  parte 
de  los  ejemplos  apuntados  dejo  de  corroborar  con  hechos 
esta  segunda  sórie  de  permutaciones.  El  empleo  de  unos  y 
ofcxos  sonidos  varía  según  los  territorios.  En  la  parte  baja  de 
Gr  iiipuzcoa  y  en   buena  porción  de  Bizcaya,  por  ejemplo, 
iisnn  ]?L  s  y  ts  con  preferencia.  En  Nabarra,  por  el  contrario, 
a  Inundan  más  las  tz  y  z;  la  z  está  desprovista  de  esa  dulzura 
que  tan  graciosamente  suena  en  el  guipuzcoano  puro,  hasta 
aproximarse  mucho  en  Baztán  al  sonido  de  la  z  española. 
En  Boncal  menudea  la  palatal  ch.  En  los  dialectos  basco- 
franceses  y  en  la  mayor  parte  de  los  nabarros  que  no  se  de- 
rivan del  guipuzcoano,  la  s  es  una  sibilante  estridente  y 
prolongada,  que  se  aproxima  mucho,  cuando  no  se  confunde 
^on  ella;  á  la  ch  francesa.  Queda  sentado  que  la  5,  ts,  z,  tz  y 
^^^  representa  sonidos  que  tienen  una  gran  movilidad,  aim 
¿entro  del  mismo  dialecto  ó  variedad. 

Permutación  de  d  eji  z  y  tz. — Ejemplos:  niníZünan  (g) 
NiN¿^ONAN  (b)  «yo  era»;  (f.  f.);BANiNfZüN  (g)  BANiNÍ-aroN  (b)  «si  yo 
fuera»  (f.  f.);   dakidakan  (g)  ^akidakan  (1)   «él  me  sea»  (f.  f.); 


¿AizKiDAKEN  (g)  ^AKiZKiDAKEN  (1)   «ellos  me  puedan»  (f.  P^O; 
BArZAKiDAK  (g)  BA;2?AKiDAK  (1)  «SÍ  él  me  es»  (f.  m.);  íZakiokbn  C__Zs) 
-sTAKioKEN  (1)  «él  le  puede»  (f.  f.);  baíZakiok  (g)  ba^^akiok  (1)  ^«*si 
él  le  es»  (f.  m.);   ¿akigukan  (g)  ^akigükan  (1)  «él  nos  sc==^^* 
(f.  m.);  baíZakigün  (g)  ba^akigün   (1)  «si  él  nos  es»  ¿akizkc^o- 
TENAN  (g)  ^akizkiotenan  (1)  «ellos  les  sean»  (f.  f.);  cIikek  C^^s) 
^iKEK  (1)  «él  lo  habrá»  (f.  m.);  íZikeyagü  (s)  ^ikeagü  (1)  «ac^  s- 
otros  lo  habremos»;  ¿ezakeat  (g)  <3:ezakéat  (1)  «yo  lo  piied  -^* 
(f.  m.);  zaki¿:Zaz  (b)   zakií^at  (s)  «tú  se  me»;  bi¿ab  (s)  bu*^^^^* 
(g)  «barba»  (de  pelo);  aríZulo    (Vill.  de  Araq.)  «caverna»,  c3.^ 
AR-|-^ULo;  2ÍAFLATU  (a.  n.  m.)  íZaflatu  (Arru.)  «birlar»;  b 
Lvzi  (bn)  BüLUíZi  (Ainz.) 

Permutación  de  k  en  y. — Ejemplos:  ziteke/ian  (g)  zit. 
KE//AN  (1)  «él  podía»;  gintezee/^an  (g)  gintezke?/an  (1)  «no 
otros  podíamos»  (f.  f.);  zitezkeAan  (g)  zitezke?/an  (1)  «ell( 
podían»  (f.  f.);  nachaA^ok  (b)  NATZAyoK  (g)  «yo  le  voy»  (f.  m. 
nachaA'On  (b)  NATZAyoN  (g)  «yo  le  soy»  (f.  f.);  ninchaAon  (1 
NINTZA7/0N  (g)  «y O  le  era»;  nintzakiokeA'an  (g)  nintízakioke//í 
(1)  «yo  le  podía»  (f.  m.);  gintzazkioke/vAN  (g)  gintzaizkiok: 
2/AN  (1)  «nosotros  le  podíamos»  (f.  m.);  zitzaigukeZ:an  (g)  zí  ^^" 
tzaigüee^an  (1)  «él  nos  hubiera  sido»  (f.  m.);  zatzaizA:ote  (1->3 
zatza^/ote  (g)  «tú  les  eres»;  nintzakiotere/can  (g)  nintzaki^^^' 
TEKE2/AN  (1)  «yo  les  podía»  (f.  m.)  nezake/can  (g)  nezaket/an  C-^^ 
«yo  lo  podía»  (f.  m.);  zituzke^an  (g)  zitüzket/an  (1)  «él  los  h 
bría  habido»  (f.  m.) 

Ya  vimos  anteriormente  que  la  permutación  de  d  oxm^ 
se  verifica  cuando  ciertas  flexiones  verbales  adoptan  la  f( 
ma  conjuntiva;  es,  además,  muy  comrm  en  todos  los  dial(^ 
tos,  no  solamente  cuando  se  adoptan  palabras  de  otros  idL 
mas,  según  ya  lo  advertimos,  sino  también  en  palabras  p 
ramente  euskaras.  De  la  existencia  de  dicha  permutado 
serán  suficientes  á  dar  fé,  los  ejemplos  que  á  continuaci^ 
pongo:  baginíZüzü  (g)  baginíützu  (1)  «si  tú  nos  hubieras»; 
GiNrZuK  (b)  BAGiN^UK  (1)  «sí  tú  uos  hubicras»  (f.  m.),;  zimh 
TEGUN  (g)  ZINÍÜZTEGDN  (1)   «uosotros  te  habíamos»;   b.^ 
(sal.)  BALEÍi  (ronc.)  «si  él  fuese»;  zaíZan  (aez.)  zaían  (sal.) « 
lo  haya»;  íZancZai  (bn)  íaníai  (id.)  «árbol  joven»;  íZiti  (bn)  t 
(id.)  «pezón,  mama»;  pikabcZa  (bn)  bikabía  (1)  «abigarrai- 
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ONáABüN  (1)  0N¿A8UN  (g)    «bien,  riqueza»;  amilíZü  (g)  amilíü 
(b)  «precipitarse»;  BAZKALáu  (g)  barazkalíü  (s)  «comer»;  men- 

¿?E    (g)  MENÍE  (s)   «siglo». 

Permutación  de  n  ^7i  ñ. — Ejemplos:  EOin  (c)  egdí  (g)  «ha- 
cer»; um  (g)  Mi;7  (id.)  «dolor»;  mvn  (g)  mvh  (b)  «hilar»;  iRin 
(1)  iRiH  (g)  «harina»;  ifitii  (1)  ipiím  (g)  «poner»;  iskitía  (g)  iski- 
ÜA.  (S.  S.)  «esquina»;  lurriti  (g)  lürri/I  (id.)  «vapor,  aliento»; 
ESKi/?i  (b)  ESKE/ii  (g)  «ofrecer»;  gordi/i  (1)  gordi/T  (g)  «crudo, 
no  maduro»;  oürri/i  (a.  n.  m.)  gürri;!  (a.  n.  s.)  «lechoncillo 
do  leche»;  i/íhar  (1)  iüar  (a.  n.  s.)  «chispa»;  la?20  (1)  la?ío  (g) 
«vapor,  niebla».  En  muchas  ocasiones,  la  mojadura  de  n  re- 
sulta de  la  elisión  de  una  i  6  u  que  preceden  inmedia- 
tamente: oin  (b)  0/1  (g)  «pié»;  BELAr¿7i  (g)  belhaw.  (s)  «ro- 
dilla»; LEmi¿  (1)  LEhu  (g)  «linage»;  Mum  (1)  mü;1  (g)  «médula»; 
ESKAi/ií  (1)  eske/íi  (g)  «ofrecer,  prometer»;  zmn  (1)  ZEfi  (g) 
«cuál»;  SEiTi  (1)  SE/7  (b)  «niño»;  Boin  (1)  so/I  (g)  «traje  completo». 

Junto  á  estas  permutaciones — á  las  que  cabe  llamar 
normales  por  su  frecuencia,  más  ó  menos  grande,  en  todos 
los  dialectos  de  la  lengua  euskara,  sin  grave  riesgo  de  in- 
exactitud— existen  otras  que  acaso  estén  bien  calificadas 
con  el  nombre  de  anormales,  desde  el  punto  de  vista  de  su 
ttienor  uso.  Helas  aquí,  someramente  indicadas. 

Permutación  de  m  en  n. — cnimkvwsn  (s)  cmTiAüRRi  (1)  «hor- 
^i^iga»;  BER7;^E  (1)  berwe  (id.)  «tibia»,  (el  hueso);  baberrüwa  (g) 
^AiBERRü/iA  (Lezo)  «la  alubia». 

Permutación  de  n  en  y. — ESKUinA  (bn)  esrüi^a  (g)  «la  de- 
í^eoha»;  zEinu  (bn)  zei//ü  (Mezq.)  «campana»;  arraüwa  (g) 
-^^üAuyA  (Jauns.)  «el  remo»;  batia  (1)  bat/a  (b)  «pero». 

Permutación  de  h  en  y. — bañaba  (sal.)  bañare  (aez.)  «si  yo 

hubiese  lo»;  bala6e  (sal.)  balare  (aez.)  «si  él  les  hubiese 
^^*;  AyEK  (g)  e6ek  (a.  n.  m.)  «aquellos»;  oa6a  (g)  ga^a  (s)  «la 
^oche». 

Permutación  dekenh  ó  p. — zeikigüA:an  (g)  zbkigü6an  (b) 
•^1  nos  fuese»  (f.  m.);  nindü^-an  (g)  nindü6an  (b)  «tú  me  ha- 
blas» (f.  m.);  cmh  (g)  chi/ji  (bn)  «pequeño»;  chillo  (1)  cmii- 
^^  (g)  «ombligo»;  izeía  (1)  ize6a  (g)  «tía»;  ausA;o  (Ax.)  Auspo 
(g)  «fuelle»;  Aütün  (g)  6utun  (Ax.)  «carta»;  parro^ia  (s)  de 
aparroquia»;  erantzüZide  (g)  erantzüpide  (id.)  «relación,  in- 
i      forme».  9 
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Permutación  de  k  en  t. — nintzaZ;a  (g)  nintzaíe  (s)  «yo  se- 
ría»; litzaA:b  (g)  LiTZAÍE   (s)   «él   Sería»;   debeZ:a   (g)  DEB^^t^ 
(Liz.)  «prohibir»;  erazA'I  (Ele.)  egazíi  (g)  «ave,  pájaro»;  o?^^^* 
A:ar  (g)  OÑAZÍAR  (1)  «relámpago»;  patako  (s),  «de  patata.» 

Permutación  de  k  en  z  y  tz. — beA:ala  (a.  n.  m.)  be-st^i^^ 
(g)  «como»;  bií:ain  (ronc.)  bk^ain  (g)  «como,  así»;  azAen 
(b)  AÍ-sTEN  (g)  «último»;  itüAan  (g)  itü^an  (b)  «tú  los  habií^^*- 

Permutación  de  d  en  y. — eííer  (g)  e^/er  (s)  «hermo^^^*» 
chaníZa  (g)  SANT/A  (b)  «taiida,  vez». 

Permutación  de  g  en  t. — marrana/a  (g)  marranea  (1)  «r^^^- 
co,  resfriado»;  argiza^/i  (s)  argizaiíi  (bn)  «luna».  En  compd^si- 
ción  es  bastante  frecuente;  veáse  por  ejemplo:  beíille  ^g) 
«pestaña»,  de  be^^i-j-ille  «pelo  del  ojo»  (lit.);  oíazal  (b)  «(^  or- 
teza  de  pan»,  de  ogi  «pan»  -¡-  azal  «corteza»;  oípilla  4C^) 
«torta  de  trigo»,  de  ogi-\-vihh  «torta»;  o/ondü  (b)  «sobr^^ó 
resto  de  pan»,  de  0171 -¡-ondú  «fin,  término, cabo»;  oíapurr^^k» 
las  migajas  del  pan»,  de  o.^'I-I-apür  «migaja»;  oízare  «ce^^t^ 
del  pan»,  de  05^i-|-zare  «cesta,  cuévano». 

Permutación  de  g  en  ch. — ig\z  (g)  cJiaz  (bn)  «el  año  pa^^a- 
do»;  í/EDE  (1)  c/¿EDE  (id.)  «objeto,  término». 

Permutación  de  t  en  b. — natzaizuíe  (g)  nachatzu6e  (^^) 
«yo  os  soy»;  nintzaizüíbn  (g)  ninghatzü6en  (b)  «yo  os  era»^*; 
BEKIZÜÍE  (g)  bekizü6e  (b)  «él  os  sea»;  neükizüíen  (g)  neüe^i- 
Zü&EN  (b)  «yo  os  fuese»;  balekizüíe  (g)  balekizü6e  (b)  «si  ^^ 
os  fuera»;  soría  (1)  sor6a  (1)  «haz». 

Permutación  de  t  en  y. — zaizkioíe  (aez.)  zaizkio?/e  (saí^  -^ 
vosotros   sed  le»;  nitzaiía   (aez.)   nintzat/a   (ronc.)  «yo   '^^ 
era»  (f.  m.) 

Permutación  de  s  en}, — íaski  (g)/ASKi  (Ir.)  «cesta»;  solu^^-^ 
(l)yoLAs  (g)  «conversación,  recreo»;  sinetsi  (g)yiNBT8i  (ao^  '^ 
«creer»;  sei  (aez.)  yai  (g)  «fiesta». 

Permutación  de  1  y  11  en  d. — ziZZar  (g)  ziíZar  (b)  «plata^--^^ 
eZür  (g)  EíZüR  (b) '«nieve»;  iZíargi  (g)  i¿argi   (Bur.)  «luníu     ^  ' 

Permutación  de  z  en  t. — ma^el  (1)  ma^el  (id.)  «mejilla: 
;8rALD0  (Torr.)  ¿alde  (g)  «rebaño,  tropel». 

Son  verdaderamente  esporádicas  las  siguientes: 
G  en  y. — pan^/erü  (1)  pant/erü  (id.)  «caldera»;  Ego  (g)  e//o  ( 
«moler». 
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G  en  n. — a^/itz  (g)  a?íitz  (a.  n.  s.)  «mucho»;  ami^  (1)  AMini 
(s)  «miaja». 

G  e/im. — LE^^AMi  (g)  LE771AMI  (1)  «levadura». 

G  en  z. — CHiR^^iL  (bn)  zirzil  (1)  «sucio,  desaseado». 

J  en  n. — jababri  (g)  /jabarri  (id.)  «jaspe». 

T  en  n. — gazía  (g)  Gkzuk  (1)  «queso». 

N  en  s. — marra;iga  (bn)  marrasga  (id.)  «ruido,  estruendo». 

P  en  h. — al2;er  (g)  au/¿er  (bn)  «perezoso»;  zi/?o  (a.  n.  s.)  zílio 
(1)  «sebo». 

Ph  en  ch — .^//indar  (1)  c7¿indar  (g)  «chispa». 

P  e/i  1. — 2^EsuiN  (1)  Zesuin  (id.)  «dique». 

N  en  h. — onoRE  (g)  o/¿or  (1)  «honor». 

Ch  en  t. — Güc/¿i  (g)  GUÍi  (s)  «poco». 

J  e7i  d. — ^osTATü  (g)  íZosTATU  (bu)  «divertirse». 

R  en  g. — Bor7-ATü  (g)  broz/atü  (ronc.)  «borrar».  En  composi- 
ción es  mucho  más  frecuente;  nuroLDE  (bn)  u^yoLDE  (g) 
«torrente»;  ujtalde  de   ür-|-ALDE;  u^/arte,  de  ur-|-ARTE; 

Üí/ARRI,  de  ür-|-ARRI. 

B  en  d. — a6ar  (1)  aíZar  (g)  «rama.» 

J  en  f. — -JOAN  (g)  /an  (aez.)  «ir.» 

Tz  en  r. — zií-statekan  (g)  zirATEKiAN  (s)  «ellos  hubieran  sido». 

Z  en  y. — bazintb-ste  (b)  bazinte^/e  (s)  «si  vosotros  fuerais». 

Y  en  r. — got/ek  (aez.)  KoriEK  (ronc.)  «estos». 

K  en  t. — KüN^UR  (1)  TüNíüR  (bn)  «jorobado». 

T  en  m. — ¿otel  (g)  moTEL  (id.)  «tartamudo». 

B  en  f. — KA&i  (g)  ka/i  (1)  «nido». 

D  en  n. — arcZo  (g)  ar/zo  (1)  «vino». 

M  en  f. — müíN  (1)  /uin  (id.)  «médula». 
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Cuadro  leneral  de  las  permutacioDes  de  consonantes. 


A.=N0BMALKS. 


iFCEBTES 

Mudas  I  •  I 


i    k  f  G=H  =  T. 

»   f  i  B  =  M  =  F  =  T. 


Vibrantes. . . 


fSCAVES    .     .     .     <í  B  =  G=T=X  =  TZ- 

/  b  >  M. 

i  I  I    ;  R  ^  X  -  IL 

.    ■  1  B. 

f  f  r  j  s=G. 


DENTALES.     ..  z   as 


Sibilantes  I .'  .\'^ 

/pAIiATALES     )   tt 


CH 

"■  Z. 
|i  TZ. 


B.= Anormales, 


»    k  M  B  =  P  =  T  =  2-T2. 
*!    t  ;1B  =  Y. 


IFÜERTES 

Mudas . .  I 

SUAVES  .    .    .;  J¡]^='^"- 


liantes . 


( 


t    il    \^' 


\   m  II  N. 
i  n  yY. 


Mudas 


í DENTALES.    .í  z=T. 
I    I  PALATALES.  .<  t=^J. 

C.=  Esporádicas. 

f  l  k  II T. 

[FUERTES    .    .    t  IIM  =  N. 
y  f  p  II  H. 


I    I    I 

iSUJ 


i   g  II  M  =  N-Z  = 

WEB  .    .    ,\  dllN. 

(  b  iiD=r. 


=Y. 


Aspiradas  ■ . 


i  M     li  N  =  D  =  F. 

/  ^  ph  II  CH. 


Vibrantes ,  .¡  ¡rüiiH. 

(palatal     ,  .¡  chllT. 

*     '/DENTALES.  .¡  {^  ¡|  ^- 

Seml-mal.  i'  ■"""• 
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Dejando  á  un  lado  las  permutaciones  esporádicas,  el 
examen  de  los  casos  de  permutación  registrados,  nos  arroja 
la  siguiente  estadística.  El  grupo  de  las  mudas  permuta 
con  doce  sonidos;  él  de  las  vibrantes,  con  ocho;  el  de  las  si- 
bilantes con  siete.  Y  si  atendemos  á  la  clase  de  sonidos  per- 
mutados y  á  las  combinaciones  que  resultan,  formaremos 
el  siguiente  cuadro,  que  nos  permite  abarcar,  de  un  sólo 
golpe  de  vista,  el  número  de  permutaciones  con  sonidos  del 
mismo  y  de  distinto  grupo  y  el  de  las  combinaciones  que 
de  ellas  resultan: 


Mudas  =  4 

Aspiradas    =  1 
I.    Las  mudas]  Vibrantes     =2 
permutan  con  j  Sibilantes    =  3 

Denti-labial=l 
Semi-vocal  =1 


Combinaciones 


II.  Las  vibran- 
tes permutan 
coa 


III.  Las  sibi- 
lantes permu- 
tan con 


•  • 


Mudas 

Aspiradas 

Vibrantes 

Semi-vocal 

Sibilantes 

Mudas 

Aspiradas 

Sibilantes 


=  2 

=  1 

=  3  \  Combinaciones 

=  1 

=  1 

=  1  i 

=  1  1  Combinaciones 

=  5)  ) 


11 
1 
3 
5 
1 
4 

3 
1 
6 
1 
1 

1 
1 

8 


Espero  haber  conseguido  reunir  la  mayor  parte  de  las 
permutaciones  de  sonidos  del  euskara.  En  cuanto  á  los  ca- 
lificativos de  normales,  anormales  y  esporádicas  con  que  las 
califico,  no  me  jacto  de  que  sean  definitivas;  dados  los  ele- 
mentos que  me  sirvieron  para  este  estudio,  las  estimo  exao- 
t8s,  pero  esos  cuadros  podrán  modificarse  á  medida  que  se 
extienda  el  campo  de  las  investigaciones. 

De  otro  reparo  tengo  de  hacerme  cai-go.  Muchos  juzga- 
ran que  no  está  bien  justificada  la  relación  en  que  se  mues- 
wan  los  ténninos  de  las  series  de  ciertas  permutaciones.  Si 
^•go,  por  ejemplo:  permutación  de  b  en  I,  habrá  acaso  quien 
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pregunte:  y  ¿porqué  no  de  I  en  b?  k  estos  he  de  contestar- 
les que  tampoco  aspiro  á  la  inmutabilidad  de  los  términos 
de  todas  mis  series;  lo  principal ,  me  parece,  que  es,  dejar 
sentada  la  permutación,  sin  detenerse  demasiado  en  averi- 
guar las  formas  primitivas,  hoy  en  muchos  casos,  inaveri- 
guables. El  bascuence  está  aislado  en  el  mundo  lingüístico; 
su  literatura  impresa  no  se  remonta  mas  allá  del  año  1545. 
Por  lo  tanto,  es  imposible  exigir  y  obtener  el  rigor  científico 
que  en  otras  lenguas,  por  ejemplo,  en  las  románicas,  cuyas 
formas  se  pueden  seguir  en  las  literaturas  modernas  y  clá- 
sicas, en  los  documentos  de  la  edad  media,  en  las  obras  de 
los  escritores  latinos  del  siglo  de  oro  y  de  la  decadencia,  en 
el  latín  vulgar,  y  además,  compararlas  con  las  formas  de 
otras  muchas  lenguas  derivadas  del  sánscrito,  y  por  último, 
limpiarlas  en  las  aguas  cristalinas  y  abundantes  de  esta  len- 
gua madre. 

A  falta  de  tan  copiosos  medios  de  información,  solo  en- 
cuentro yo  unos  cuantos  principios  para  guía  en  esta  clase 
de  estudios;  1.°:  la  comparación  de  las  formas  modernas  y 
de  las  relativamente  antiguas;  2.®:  la  comparación  de  las 
formas  simples  y  de  las  formas  compuestas;  3.^:  la  compa- 
ración de  las  formas  dialectales,  en  relación  á  la  mayor  ó 
menor  pureza  del  dialecto;  4/:  el  estudio  de  los  documen- 
tos de  la  Edad  Media  en  que  se  hallan  nombres  humanos  y 
toponímicos  pertenecientes  al  país  basco-nabarro,  y  ó."":  la 
aplicación  cautelosa  de  los  principios  de  lingüística  general, 
los  cuales,  como  fimdados,  principalmente,  sobre  el  estudio 
de  las  lenguas  aryas,  no  sabemos  hasta  qué  punto  preciso 
son  aplicables  á  las  demás.  Mediante  dichos  principios — 
que  he  procurado  observar  en  cuanto  he  sabido — posible  es 
obtener  buenos  resultados  que  amplíen  y  rectifiquen  el  bos- 
quejo que  acabo  de  trazar. 

(IX.) 

La  analogía  que  existe  entre  las  alteraciones  fonéticas 
á  que  están  sujetas  las  vocales  y  las  consonantes  del  euska- 
ra,  es  completa.  Capaces  las  primeras  de  permutación,  lo 
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son  igualraente  las  segundas,  y  así  como  aquellas  se  eli- 
den, se  eliden  estas  igualmente. 

El  dialecto  bajo-nabarro  elide  las  consonantes  dulces  y 
la  r  suave  medial;  por  ejemplo:  eraileat  «un  sembrador»,  en 
vez  de  ebaile  6at;  ai  «estar  haciendo  algo»,  en  vez  de  A7'i; 
GAiNEAT  «á  arriba»,  de  OAiNErAT;  iüzkia  «el  sol»,  en  vez  de 
EgxjZKik.  Asimismo,  reemplaza  el  grupo  n^  de  las  flexiones 
verbales,  con  ü;  por  ejemplo:  karri  z¿in  «lo  trajo»,  en  vez  de 
ERARFii  z77eN;  DiTHNAK  «el  quo  los  tenía»,  en  vez  de  diti^^nak. 
El  dialecto  a.  n.  s.  suprime  la  b  del  numeral  bat  cuando  le 
precede  una  palabra  terminada  en  vocal;  por  ejemplo:  Pis- 
KüAT  «un  poco»,  en  vez  de  pisküa  6at;  astuat  «un  burro»,  en 
vez  de  asto  6at. 

Los  dialectos  basco-españoles  han  perdido  la  h  inicial  y 
la  r  final  en  los  nombres  de  los  números  cardinales;  por 
ejemplo:  irü  (g)  hiRvr  (1)  «tres»;  lau  (g)  LAur  (1)  «cuatro»;  sei 
(g)  SEír  forma  anticuada  que  se  halla  en  el  plural  citado  por 
Larramendi  en  su  Diccionario,  sed'ak  «los  seis». 

La  consonante  final  del  indefinido  verbal  desaparece  al 
adoptar  la  forma  sustantivada  definida,  la  cual  se  obtiene 
mediante  la  adjunción  del  sufijo  tea;  por  ejemplo:  de  Eom 
«hacer»,  ema/i  «dar»,  joaii  «ir»,  iRAaA7¿  «pasar»,  eramati  «lle- 
var», jA/i  «comer»;  se  forma  egitea  «el  hacer»,  ematea  «el 
dar»,  JOATEA  «el  ir»,  iragatea  «el  pasar»,  eramatea  «el  llevar», 
jatea  «el  comer»,  y  no  egi;¿tea,  ema^tea,  joa?¿tea,  etc.  A  la 
misma  regla  está  adscrito  el  nombre  verbal  locativo,  que  se 
forma  mediante  la  sufijación  de  ten;  egiten  y  no  egititen 
«en  hacer»,  jaten  y  no  ja/iten  «en  comer»,  etc.  Igualmente 
requiere  la  elisión  de  n  el  nombre  verbal  en  locativo  que  re- 
cibe el  sufijo  local  ío  ó  go:  ikusteko  y  no  iKUSTEnKO  «de 
ver»,  jateko  y  no  jate^ko  «dp  comer»,  etc.  El  nombre  ver- 
bal en  directivo  obedece  también  a  esta  exigencia  de  la  fo- 
nética euskara;  por  ejemplo:  jatera  «a  comer»,  y  no  jatetira; 
iküstera  «á  ver»,  y  no  ieuste^ra;  ematera  «á  dar»  y  no  ema- 

TEWRA. 

La  forma  conjuntiva  de  las  flexiones  verbales  termina- 
das en  71,  siempre  que  esta  letra  no  sirva  para  indicar  el  tra- 
tamiento familiar  femenino,  requiere  la  elisión  de  esa  con- 
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sonante;  por  ejemplo:  de  nintzen  (1)  «yo  era»,  nintzela  que» 
yo  era»,  y  jamás  nintzb^la. 

Los  dialectos  labortano  y  gnipnzcoano  eliden  la  g  de  la 
flexión  verbal ,  cuando  la  palabra  precedente  termina  en  h: 
onaZ;eba  «somos  buenos»;  emakümeAiñan  «las  mujeres  éra- 
mos», en  vez  de  onak  í/era;  emakümeak  ^/iñan. 

Elisión  de  n. — Es  muy  frecuente,  sobre  todo,  en  el  dia- 
lecto guipuzcoano.  Ejemplos:  orai  (s)  orai/i  (g)  «ahora»;  üsai 
(g)  VBkín  (b)  «olor»;  irago  (b)  iraga7¿  (1)  «pasar»;  ahatzi  (bn) 
AHATiTZi  (1)  «olvidar»;  ekaitz   (g)   tzekaitz   (bn)  «tempestad»; 

HERROKA  (bn)  KERRÜ72KA  (1)  «raUgO,  OrdeU»;  ÜKITU  (g)  HUnKITÜ 

(bn)  «tocar»;  emetik  (1)  emetidik  (g)  «de  aquí»;  errai  (g) 
ERRAiTi  (1)  «entraña»;  errakai  (g)  erreeitz-  (1)  «combustible»; 
ARRAZOI  (g)  ARRAzom  (1)  «razóu»;  iKATz  (g)  17ZKHATZ  (s)  «Car- 
bón»; ipui  (g)  ivvm  (b)  «cuento,  fábula»;  iretsi  (g)  URunTzi 
(b)  «tragar»;  morroi  (g)  MORRoin  (1)  «criado»;  zai  (g)  zaiti  (1) 
«guarda,  custodio»;  ze  (b)  zen  (g)  «quien»;  arrai  (g)  arraiti 
(1)  «pez»;  izoKi  (g)  izoKiÑ  (b)  «salmón»;  botoi  (g)  botoi7¿  (1) 
«botón»;  eskui  (g)  esküi/i  (bn)  «derecha»;  nüe  (a.  n.  m.)  nueti 
fe)  •yo  lo  tenía»;  ze  (a.  n.  m.)  zat?  (g)  «él  era»;  züte  (a.  n.  m.) 
züTETi  (g)  «ellos  lo  tenían»;  zego  (a.  n.  m.)  zegoeti  (g)  «él 
estaba»;  irüle  (bn)  iru7¿le  (g)  «hilandera»;  leoi  (g)  leoi/í  (1) 
«león»;  adi  (g)  ADin  (b)  «inteligencia»;  bitarteo  (a.  n.  m.) 
BITARTEA7Z  (g)  «mientras  tanto»;  pochi  (bn)  vocñín  (1)  «peda- 
zo»; amorrai  (g)  AMOBRAi/z  (bu)  «trucha»;  arrau  (bn)  aeratj7¿ 
(g)  «remo»;  irrintzi  (g)  iRRiNTzm  (1)  «grito  peculiar  de  ale- 
gría»; JARio  (g)  JARI07Í  (b)  «manar»;  jaso  (g)  jasati  (1)  «levan- 
tar, subir»;  züe  (aez.)  zue7i  (g)  «él  lo  tenía»;  ezxjr  (g)  e?7Zür 
(ronc.)  «hueso»;  zut  (1)  zuxm  (b)  «tieso»;  artzai  (g)  artzaiti 
(1)  «pastor»;  ethorki  (1)  etorki/i  (g)  «posteridad»;  egu  (aez.) 
EGU77  (g)  «día»;  ORAiKO  (1)  ORAI72GO  (1)  «de  ahora»;  beartsu  (g) 
BEARTSUTi  (b)  «ncccsitado,  pobre»;  egazti  (g)  egazti7¿  (1)  «ave»; 
AITZIN  (bn)  AiTiTziN  (I)  «delante»;  chimich  (g)  cnmincH  (b) 
«chinche»;  majadera  (g)  matzjadera  (s)  «pesebre»,  derivado 
del  francés  wiangen^  «comer»;  erido  (b)  eride7i  (g)  «encon- 
trar». 

Elisión  de  r. — Ejemplos:  doke  (sal.)  bí'Oke  (ronc.)  «él  lo 
puede»;  oí  (Baz.)  orí  (g)  «ese»;  eori  (s)  EroRi  (g)  «caer»;  aabe- 
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BA  (s)  ArABERA  (1)  «según»;  nok  (b)  NorK  (g)  «quien»;  pisti  (g) 
prisTi  (b)  «fiera»;  ernai  (g)  erna/i  (b)  «despierto,  despegado»; 
mu  (g)  HiRur  (1)  «tres»;  laü  (g)  LAur  (1)  ccuatro»;  uso  (g)  urso 
(s)  «paloma»;  ano  (bn)  aí'no  (1)  «vino»;  ahatara  (1)  AHArxARA 
(id.)  «bocado»;  aü  (g)  HAUr   (bn)  «este»;  barü   (b)  BARur  (1) 
cayuno»;  bost   (g)  BorTz  (1)   «cinco»;  chilko  (1)  CHiLBor  (g) 
«ombligo»;  KAU  (sal.)  KAur  (ronc.)  «este»;  baachuri  (s)  BArA- 
TzuRi  (g)  «ajo»;  ZE  (b)  ZEr  (g)  «que,  algo»;  distiatü  (g)  disti- 
rATU  (1)  «brillar»;  día  (Bur.)  DirA  (g)  «ellos  son»;  ai  (Bur.)  a?i 
(g)  «estar  haciendo  algo»;  eantzun  (Bur.)  ErANTzuN  (g)  «con- 
testar»; iKAAKü   (Bur.)  iKArATU  (g)   «temblar»;  iüzki  (Baig.) 
iruzKi   (Vale)  «sol»;  lambo  (1)   LAMBro    (g)   «niebla»;  esi  (g) 
HErsi  (bn),  «seto,  cerca»;  tinko  (1)   TriNKO   (id.)  «apretado»; 
ONTASUN  (g)  ONTArsüN  (ronc.)  «bien,  propiedad». 

Elisión  de  g. — Ejemplos:  diau  (aez.)  mkgu  (sal.)  «nos- 
otros lo  habemos»  (f.  m.);  eartu  (a.  n.  m.)  ií/artu  (g)  «secar, 
marchitar»;  au  (g)  gkv  (a.  n.  m.)  «este»;  biaramon  (g)  bi^/ara- 
MüN  (id.)  «el  día  siguiente»;  beiratü  (s)  be^iratu  (g)  «mirar»; 
züAiTz  (g)  zuf/ATz  (b)  «árbol»;  biurri  (g)  bi^/ürri  (id.)  «perver- 
so»; IÜZKI  (bn)  i^üZKi  (Baz.)  «sol»;  eun  (bn)  e^ün  (g)  «día»;  lo 
(s)  1^0  (g)  «subir»;  leun  (g)  le(7un  (1)  «resbaladizo»;  bialdu 
(g)Bií7ALDü  (id.)  «enviar»;  biar  (1)  bioar  (g)  «mañana»;  utsüne  (g) 
HUTs^'üNE  (1)  «falta,  vacío»;  une  (í^)  ^üne  (bn)  «momento,  lu- 
gar»; BEITARTE  (1)  RECITARTE  (g)   «aCOgida»;  ASTIGAR  (g)  ^/ASTI- 

GAB  (1)  «tilo»;  UPEL  (g)  ^üPEL  (1)  «cuba»;  EZAUN  (aez.)  eza^/ün 
(g)  «conocer»;  letain  (bn)  leta^/in  (g)  «colmillo»;  oroldio  (g) 
jOROLDio  (1)  «musgo»;  ein  (Baz.)  Egm  (g)  «hacer»;  orí  (g)  goBl 
(aez.)  «ese»;  tei  (bn)  TEgí  (g)  «lugar,  sitio»;  oi  (Bai.)  ogi  (g) 
«pan»;  near  (sal.)  ne^ar  (g)  «lloro»;  dao  (aez.)  Dkgo  (g)  «él 
está»;  PEAR  (1)  PE^AR  (id.)  «cántaro»;  beirale  (1)  be^^irale  (id.) 
•custodio,  protector»;  iel  (1)  i^el  (g)  «rana». 

Elisión  de  k  y  de  h. — Ejemplos:  baendi  (b)  baendiA*  (g) 
•si  tú  fueras»  (f.  m.);  zioat  (1)  zio7í;at  (g)  «yo  le  he  lo»  (f.  m.); 
BAHio  (1)  baio¿  (g)  «si  él  le  hubiese  lo»  (f.  m.);  zioteak  (1) 
0)  zioteAak  (g)  «yo  le  puedo  lo»  (f.  m.);  zioteagü  (1)  zio- 
teíagü  (g)  «nosotros  les  podemos  lo»  (f.  m.);  nakian  (ronc.) 
nakiían  (sal.)  «yo  te  sea»  (f.  m.);  gaizkian  (sal.)  gaizkiZ:an 
(aez.)  «él  te  sea»  (f.  m.);  aüspez  (g)  a7¿ospez  (bn)  «de  bruces»; 
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ERDOi  (g)  /¿ERDOILL  (Liz.)  «moho»;  LEOR  (g)  LEíAoR  (Liz.) 
«seco»;  UKiTu  (g)  /¿ünhitü  (bn)  «tocar»;  doain  (g)  do7¿ain  (1) 
«regalo»;  egazti  (g)  /¿egiztin  (1)  «ave»;  erbal  (g)  /¿erbail  (1) 
«débil»;  OKOTz  (b)  A'okotz  (g)  «barba»;  ti  (b)  tiA:  (g)  «desde, 
de»;  ACHÜR  (g)  /¿AiTzüR  (1)  «azada»;  aide  (g)  a7¿aide  (1)  «pa- 
riente»; ate  (g)  A^ATE  (1)  «pato»;  IDE  (b)  ¿IDE  (1)  «parecido, 
igual»;  ZAGí  (g)  za7¿agi  (bn)  «odre»;  zai  (g)  za^i  (bn)  «salva- 
do»; ZAAR  (b)  za/íar  (1)  «viejo»;  zür  (g)  zü7¿ür  (1)  «sabio,  pru- 
dente»; OE  (g)  o^E  (ürd.)  «cama»;  orí  (g)  ¿orí  (sal.)  «ese»; 
ONEK  (g)  A'ONEK  (sal.)  «cstc»;  ERABAí  (b)  erabaZ:i  (g)  «decidir, 
resolver»;  leengo  (b)  le7¿engo  (1)  «de  antes»;  mee  (b)  me7¿e 
(1)  «delgado»;  nastü  (g)  na7¿as  (1)  «mezclar»;  oropilatu  (s) 
¿OROPiLLATü  (g)  «anudar». 

Elisión  de  b. — Ejemplos:  iili  (s)  i6illi  (g)  «andar»;  ere 
(g)  6ere  (b)  «aún,  todavía»;  abazuza  (bn)  ¿abazüza  (1)  «grani- 
zo»; üZTERiN  (g)  &ÜZTARIN  (1)  «grupa  del  asno»;  illoi  (g) 
iLLO&i  (b)  «férebro»;  üztarri  (g)  ¿üztarri  (b)  «yugo»;  limüiu 
(g)  LiM¿URi  (I)  «resbaladizo,  liVbrico»;  dailtza  (Bur.)  da6iltz\ 
(g)  «ellos  andan»;  azkari  (g)  &azkari  (id.)  «almuerzo». 

Elisión  de  1. — Ejemplos:  istü  (g)  Zistu  (a.  n.  m.)  «sali- 
va»; BEARRi  (a.  n.  m.)  beZarri  (g)  «oreja»;  ürrin  (g)  Zürrin 
(id.)  «perfume»;  afer  (bn)  aZfer  (1)  «perezoso»;  itze  (bn) 
i¿tze  (g)  «clavo»;  arrautz  (b)  arraüZtz  (g)  «huevo»;  acheru 
(s)  aZtzairu  (g)  «acero». 

Elisión  de  d. — Ejemplos:  dein  (ronc.)  deíZin  (g)  «él  sea»; 

BAAIN  (g)  BAAáiN   (b)   «si  tÚ  erCS»  (f.  f.);  EZAKAN  (1)  ¿EZAKAN  (1) 

«tú  lo  hayas»  (f.  m.);  baginü  (sal.)  baginíZu  (aez.)  «nosotros 
lo  habíamos»;  gallür  (g)  gail¿ur  (id.)  «cumbre»;  balín  (bn) 
BALcZíN  (g)  «si  acaso»;  bilür  (b)  bil¿ür  (g)  «miedo»;  eüki  (g) 
EíZüKi  (bn)  «tener,  poseer»;  goartari  (g)  goí/artari  (bn)  guar- 
dador»; MENE  (1)  MEN^E    (g)    «podcr,  jurisdicoiÓU»;    ANRE    (b) 

aníZre  (g)  «señora»;  burni  (g)  bür^in  (b)  «hierro»;  laürren 
(b)  LAUREEN  (g)  «cuarto». 

Elisión  de  t. — Ejemplos:  zaree  (b)  zareíe  (1)  «vosotros 
sois»;  Guzi  (g)  Güzíi  (1)  «todo»;  ra  (g)  raí  (1)  «á»  (movimien- 
to); dantzaü  (b)  DANTZAÍu  (g)  «bailar»;  asmaü  (b)  asmaíü  (g) 
«adivinar,  predecir»;  mazüza  (1)  mazüsía  «mora  salvaje.». 
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Elisión  de  s. — Ejemplos:  moko  (g)  mosko  (s)  «pico»;  labo 
(bn)  LAUSO  (g)  «miope»  itu  (Itur.)  isru  (g)  «saliva». 

Elisión  de  p. — Ejemplos:  ikondo  (b)  ^hkondo  (g)  «breve»; 
iRü  (Gainch.)  pirü  (Ir.)  «pato»;  iskor  (Nag.)  tiskob  (1)  «ani- 
mado, gallardo,  vigoroso». 

Elisión  de  z. — Ejemplos:  balite  (s)  BALiTE-ar  (g)  «si  ellos 
fueran»;  ekidan  (b)  ^ekidan  (g)  «él  me  fuese»;  ekizun  (b)  -sieki- 
züN  (g)  «él  te  fuese». 

Elisión  de  y. — Ejemplos:  iz  (sal.)  yiz  (aez.)  «tú  eres» 
(f.  m.);  EiKE  (sal.)  ?/eike  (aez.)  «tú  puedes»  (f.  m.);  izakioke 
(sal.)  yiTZAiKiOKE  (aez.)  «tú  le  serías»  (f.  m.);  akio  (sal.)  ?/akio 
(aez.)  «tú  se  le»  (f.  m.);  aiz  (g)  yAiz  (ulz.)  «tú  eres»  (f.  m); 
EIKE  (sal.)  yEiKE  (aez.)  «tú  puedes»  (f.  m.);  oke  (sal.)  yoKE 
(ronc.)  «tú  lo  habrías»  (f.  m.  y  f.);  u  (sal.)  yv  (aez.)  «él  te  sea»; 
(f.  m.  y  f.) 

(X.) 

Llamo  letras  eufónicas  íl  las  consonantes  que  se  intro- 
ducen en  las  palabras  para  evitar  el  choque  de  dos  vocales, 
ó  sea,  el  hiato  ó  cacofonía;  por  ejemplo:  la  palal)ra  begiíar- 
TE  «rostro»,  compuesta  de  begi  «ojo»,  y  arte  «entre»,  nos  pre- 
senta una  t  eufónica,  la  cual  evita  el  liiato  de  ia. 

En  euskara  existen  bastantes  palabras  que  terminan  en 
c.  Al  sufijárseles  el  artículo,  que  es  también  a,  de  conser- 
varse la  letra  terminal  resultaría  hiato.  Para  evitarlo  se  pre- 
sentaban, desde  luego,  dos  caminos:  ó  introducir  una  letra 
eufónica,  ó  suprimir  la  terminación.  El  euskara  ha  adoptado 
ambos  medios,  con  la  diferencia  de  que  el  segundo  tiene  ca- 
rácter de  regla  general  y  el  primero  de  excepción^  pues,  sólo 
se  ha  encontrado  hasta  ahora,  que  yo  sepa,  en  la  variedad 
nabarra  del  valle  de  Salazar.  El  primero  y  único  lingüista 
que  ha  llamado  la  atención  acerca  de  este  curioso  fenóme- 
no, es  el  Príncipe  Bonaparte,  gran  exhumador  de  hechos 
interesantes  y  desconocidos.^  La  letra  eufónica  que  el  sala- 


^  UVerbe  basque,  pág.  xxx. 


—124— 


cenco  ha  elegido  es  la  r\  pero  es  preciso,  para  usarla,  que  la 
palabra  no  reciba  ningún  sufijo.  Así,  mientras  los  demás  dia- 
lectos dicen  alaba  «la  hija»  é  «hija»,  el  salacenco  dice  ala- 
BArA  «la  hija»  y  alaba  «hija»;  ELiZArA  «la  iglesia»  y  eliza  «igle- 
sia» y  no  ELIZA  «la  iglesia»  é  «iglesia»;  EGiArA  «la  verdad»  egia 
«verdad»,  y  no  egia  «la  verdad»  y  «verdad».  Alguna  porción 
del  dialecto  bizcaino,  fiel  á  la  escasa  repugnancia  que  este 
manifiesta  al  hiato,  ni  suprime  la  terminación,  ni  mteroala 
la  r  eufónica.  Dice  aitaa,  alabaa,  aUrebaa  «el  padre»,  «la 
hija»,  «la  hermana». 

El  sufijo  negativo — interrogativo  lA-,  siempre  que  se  une 
á  una  palabra  terminada  en  vocal,  exige  la  interpolación  de 
r  eufónica;  por  ejemplo:  OGiriK,  AiTAriK,  EMAKüMEriK,  andre- 
riK,  ALABAriK,  ESKuriK,  LüZE/iK,   zALDiriK,  que  proceden  de 

OGI,  AITA,  EMAKÜME,    ANDRE,    ALABA,    ESKÜ,  LUZE,  ZALDI,  «pan», 

«padre»,  «mujer»,  «señora»,  «hija»,  «mano»,  «largo»,  «caballo». 
Esta  r  se  interpola,  igualmente,  para  evitar  el  chov^ue  de 
vocales,  con  los  sufijos  que  comienzan  por  una  letra  de  esta 
clase,  en  el  número  singular;  por  ejemplo:  ALABArEN  «de  la 
hija»,  ALABA71  «á  la  hija»,  alabaí-entzat  «para  la  hija»,  etc. 
En  los  nombres  propios  de  lugar  ó  persona  entra  la  r  eufó- 
nica con  los  sufijos,  siempre  que  el  nombre  termine  e  i  vo- 
cal, y  el  sufijo  comienze  por  ella:  josErEN,  PEDRori,  antonio- 
7'ENTZAT,  ARBizurA,  ctc,  «de  José»,  «á  Pedro»,  «para  Antonio», 
«á  Arbizu»  (mov.)  En  el  modo  indefinido  los  sustantivos 
que  terminan  con  las  vocales  a,  e^  t,  o,  Uy  ü  toman  la  r 
en  las  condiciones  marcadas;  SEMErEN  «de  hijo»,  alabah  «á 
hija»,  etc.  Igual  principio  rige  con  los  pronombres;  Niri  «á 
mí»,  etc. 

El  nombre  bat  tiene  dos  significados:  «uno»  y  «alguno». 
Significando  lo  segundo,  va  acompañado  de  un  nombre,  ol 
cual  recibe  el  sufijo  de  posesión,  con  r  eufónica  si  el  nombre 
termina  en  vocal,  y  sin  ella  si  en  consonante;  por  ejemplo: 
zald/ren  bat  dator  «algún  caballo  viene»;  gizonen  batek  jo 
DIO  «algún  hombre  le  ha  pegado». 

Las  palabras  terminadas  en  i  exigen  en  muchas  locali- 
dades de  varios  dialectos,  la  interpolación  de  una  2/  ó  de  una 
j  eufónicas  (esta  última  en  el  bizcaino,  y  es  su^  especial), 
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al  recibir  el  artículo  a  ó  un  sufijo  que  empieze  por  voeaL 
Así  de  MENDi  «monte»  mendiga,  «el  monte»;  azeri  «zorrra», 
AZERiyA  «la  zorra»;  de  andi  «grande»  andida  «el  grande»;  de 
AFAiNDüRi  «adorno,  gala»,  apaindüri;*a  «el  adorno»,  y  también 
MENDiyEN  «de  los  montcs»,  apainduri/an  «en  el  adorno,  etc.  Si 
la  i  procede  de  una  e  en  virtud  de  la  ley  de  armonía  de  las 
vocales,  el  bizcaino  no  intercala  la  y  eufónica;  el  guipuzcoa- 
no,  aun  entonces,  la  intercala  en  varias  localidades;  por 
ejemplo:  el  bizcaino  dirá  maitia  «el  querido»  y  no  maiti;*a 
porque  el  tema  nominal  es  maite,  pero  muchos  guipuzcoa- 
nos  dirán  también  maiti¿/a,  especialmente  en  la  parte  baja  y 
pueblos  marinos  de  ella. 

Las  palabras  terminadas  en  o,  í¿,  introducen  una  h  eufó- 
nica delante  del  artículo  a  y  menos  frecuentemente,  do  los 
sufijos  que  comienzan  en  vocal;  por  ejemplo:  de  bürü  «cabe- 
za», muchas  localidades  hacen  bürü&a  «la  cabeza»,  y  no  bü- 
rüa;  de  aingeru  «ángel»,  aingeru6a»  el  ángel»;  y  no  aingerua; 
de  ARTO  «maiz»  arto6a  «el  maiz»,  y  no  artoa;  piru6ek  «los 
patos»  (act.)  y  no  pirüek;  juDufoEN  «de  los  judíos»,  y  no  ju- 
düen;  ordü¿an  «entonces»,  y  do  orduan.  Ni  la  interpolación 
de  y  ni  la  de  h  se  usan  en  los  dialectos  franceses,  fuera  de 
la  excepción  que  luego  se  dirá;  uno  de  Iob  pueblos  que  me- 
jor observan  ambas  es  Irún.  En  algún  territorio  del  Se- 
ñorío de  Bizcaya  (Ergoyen),  en  vez  de  h  intercalan  una  m: 
ABTomA  en  vez  de  arto6a.  Según  afirma  el  Príncipe  Bona- 
parte  en  su  preciso  folleto  Langue  basque  et  langues  finnoi- 
ses  esa  interpolación  es  considerada  «como  muy  grosera».  La 
interpolación  de  b  detrás  de  o,  según  la  misma  autoridad, 
sólo  se  usa  en  la  variedad  dialectal  de  Orozco  y  Barambio. 

En  parte  del  país  basco-francés  (la  Baja-Nabarra)  sepa- 
ran las  vocales  ua  por  medio  de  una  y  eufónica,  diciéndose 
parabizü^a  «el  paraíso»;  mündut/a  «el  mundo»,  bekatü^ak  «los 
pecados»,  ordü//a  «la  hora»,  barkamendü?/a  «el  perdón»,  sain- 
DuyA  «el  santo»,  zatikatuí/a  «el  azotado»,  ezkondui/ai  «los  ca- 
sados», su^A  «el  fiíego».  La  mayor  parte  de  los  ejemplos  ci- 
tados están  recogidos  en  las  poesías  de  Bernardo  Deche- 
pare  (siglo  xvi).  La  y  se  usa  también  en  la  variedad  burun- 
desa  como  letra  eufónica,  cuando  en  la  conversación   se 


'fí^. 


aglutinan  dos  palabras  que  acaban  y  principian  con  las  vo- . 
cales  2,  o;  errit/onek  «este  pueblo»,  en  vez  de  erri  onek. 

La  forma  interrogativo-verbal ,  propia  del  dialecto  sule- 
tino,  se  obtiene  generalmente,  según  dije,  añadiendo  una  a 
á  la  flexión  verbal.  Cuando  esta  termina  en  dicha  vocal,  el 
dialecto  suletino,  por  aversión  al  hiato,  sin  duda,  no  la  reite- 
ra, sino  que  la  trueca  en  e,  é  interpola,  además,  entre  am- 
bas vocales,  una  y  eufónica;  por  ejemplo:  gira  (s)  «nosotros 
somos»,  hace  ¿QmeyA?  «¿somos  nosotros?»  En  las  flexiones 
terminadas  en  lo:  dezake  «él  lo  puede»,  ¿dezake^/a?  «¿él  lo 
puede?»  BADiE  «ellos  lo  han»,  ¿badie^^a?  ¿ellos  lo  han?»;  diza- 
Kio  «él  le  puede  lo»,  ¿dizakio?/a?  «¿él  le  puede  lo?». 

Las  flexiones  verbales  suletinas  que  comienzan  con  vo- 
cal, al  revestir  la  forma  negativa,  exigen  la  intercalación  de 
una  h  eufónica;  por  ejemplo:  itzait  «tú  me  eres»,  eZmtzait 
«tú  no  me  eres»;  entzaket  «yo  te  podría»,  e7¿entzaket  «yo  no 
te  podría». 

Las  flexiones  verbalps  del  dialecto  bizcaino  terminadas 
en  í:,  al  recibir  el  sufijo  conjuntivo  la,  eliden  la  Je,  según  vi- 
mos en  el  lugar  correspondiente.  Cuando  por  efecto  de  esta 
supresión,  las  vocales  e,  i,  o,  ?¿,  se  encuentran  en  contacto 
con  la  a  de  ligadura  que  esas  flexiones  exigen,  el  dialecto 
bizcaino  cambia  la  e  en  ¿  y  la  o  en  u,  á  la  vez  que  intercala 
una  y  eufónica  entre  la  ¿  y  la  a,  y  una  b  eufónica  entre  esta 
última  vocal  y  la  u.  De  igual  manera  que  dok  «tú  lo  has»  y 
DiiKEK  «tú  lo  podrás»,  forman  düala  «que  tú  lo  has»  y  dai- 
KiALA  «que  tú  lo  podrás»,  jakuk  «él  nos  es»  y  daik  «tú  lo  pue- 
des», se  convierten  en  jakü6ala  y  dai/ala. 

El  bascuence  forma  muchos  verbos  añadiendo  al  sustan- 
tivo el  nombre  verbal  egin  «hacer».  Así  encontramos  galde 
EGíN  «preguntar»,  (lit.)  «hacer  pregunta»;  negar  eóin  «llorar», 
(ht.)  «hacer  lloro»;  ¿ges  egin  «huir»  (lit.)  «hacer  huida».  Este 
verbal  egin,  como  que  es  tan  usado,  sufre,  cual  ningún  otro, 
la  tendencia  de  toda  lengua  á  la  contracción  de  sus  térmi- 
nos. EGIN  suele  quedar  reducido  frecuentemente  á  ein,  á  in 
y  á  i  sola,  como  en  la  locución  baztanesa  itaute  «lo  hacen», 
en  vez  de  egiten  düte.  Estos  preliminares  son  indispensa- 
bles para  entender  lo  que  vamos  á  decir. 


En  los  dialectos  basco-franceses  se  encuentran  nombres 
verbales  en  locativo  que  presentan  una  ¿,  de  la  cual  están 
exentos  sus  correspondientes  de  otros  diale3tos.  Tales  son; 
por  ejemplo:  emaíten  «en  el  dar»,  errazten  «en  el  decir».  A 
primera  vista  podría  creerse  que  aquí  no  hay  otra  cosa  más 
que  una  sencilla  dilatión  del  verba],  por  efecto  de  una  i 
epentética,  y  no  ha  faltado  autor  que  así  lo  estimase.  Pero 
esta  opinión  no  puede  sostenerse  después  de  la  luz  que  so- 
bre ella  ha  proyectado  el  Príncipe  Bonaparte.  Según  este 
sabio  bascófilo,  esa  i  intercalada  hay  que  asimilarla  á  la  i  de 
URTE¿TEN,  ARKiTüÍTEN,  EMOiTEN  y  otros  muclios  verbalcs  que 
se  emplean  en  ciertas  variedades  del  sub-dialecto  bizcaino 
occidental,  como  abreviaciones  de  ubte  egiten,  aurkitu 
EGiTEN,  EMO  EGITEN,  y  como  sinónimos  de  urteten,  arkitu- 
TEN,  EMOTEN.  Parccc,  pues,  que  la  i  de  juaíten,  emaíten, 
jüzTEN,  ükheíten  pertenece  al  locativo  del  componente  egi- 
TE,  EiTEÓ  ETE  y  no  al  locativo  de  la  otra  palabra.  Bajo  el 
punto  de  vista  morfológico,  emaiten,  abreviación  de  ema 
EGITEN  puede  traducirse  por  «en  acción  de  hacer  don»  y  ema- 
ten  por  «en  acción  de  dar».  Bajo  el  punto  de  vista  ideológico 
emaiten  y  EMATEN  no  presentan  ninguna  diferencia,  por  más 
que  el  primero  sea  un  compuesto  de  dos  palabras,  y  el  se- 
gundo sólo  una  palabra  en  locativo.^ 

(XI.) 

El  lenguaje  vulgar  del  euskara  se  diferencia  bastante 
del  literario,  en  virtud,  sobre  todo,  de  las  contracciones.  La 
índole  extremadamente  aglutinativa  del  bascuence  favorece 
esa  tendencia,  que  no  es  exclusiva  de  dicha  lengua,  sino 
común  de  todas,  en  más  ó  menos  grado.  La  misma  ten- 
dencia que  arrastra  al  hombre  á  servirse  de  abreviaturas  en 
la  escritura,  y  á  tomar  el  atajo  en  vez  del  camino  real,  le 
incita  á  la  abreviación  de  las  palabras  en  el  lenguaje  habla- 
do. Para  conseguirlo  rechaza  todas  las  partes  de  las  pala- 
bras que  pueden  ser  eliminadas  sin  perjuicio  del  sentido,  y 


1    Verbe  basque,  six.  tabieau  prel. 
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dispone  de  las  restantes  de  la  manera  más  cómoda  y  confor- 
me á  sus  costumbres  y  preferencias.  Esta  tendencia  explica 
perfectamente  la  contracción  gradual  de  las  formas  que  se 
ha  producido  en  todas  las  lenguas.^ 

Dicha  tendencia  á  la  abreviación  que  el  euskara  experi- 
menta como-  todas  las  lenguas,  unida  á  su  índole  aghitina- 
tiva,  á  la  penuria  de  su  literatura  y  á  la  carencia  de  un  cen- 
tro científico  que  fije  las  palabras,  sustrayéndolas  á  la  acción 
disolvente  del  capricho  ó  comodidad  individuales,  nos  dan 
razón  de  las  numerosas  y  violentas  contracciones  del  eus- 
kara hablado. 

Pretender  establecer  la  norma  y  el  número  de  todas 
ellas  es  empresa  imposible,  al  menos  por  hoy.  Bajo  el  pun- 
to de  vista  de  las  contracciones,  apenas  habrá  dos  localida- 
des que  hablen  de  la  misma  manera:  en  este  punto  la  varie- 
dad es  infinita.  Lo  único  que  podemos  hacer  es  decir,  en 
tesis  general ,  que  los  dialectos  menos  aficionados  á  la  con- 
tracción, son  el  bizcaino  y  el  guipuzcoano,  y  los  más,  los 
dialectos  de  la  Nabarra  española. 

Los  siguientes  ejemplos,  cuidadosamente  escogidos  en- 
tre las  diversas  clases  de  contracciones  que  pueden  sufrir 
las  palabras,  servirán  para  dar  una  idea  aproximada  y  gene- 
ral de  esta  curiosa  especie  de  fenómenos  prácticos,  pues  la 
materia  es  tan  vasta  que  pudiera  servir  de  asunto  á  una 
extensa  monografía. 

Ejemplos:  mai  (g)  UhJiain  (b)  «mesa»;  bela  (Baz.)  BEra- 
hiíjjk  (1)  «enseguida»;  CxEyo  (s)  owiago  (g)  «más»;  sur  (b)  sü- 
diiB,  (g)  «nariz»;  eki  (s)  ^E^guzíLi  (g)  «sol»;  betseiñ  (g)  beí/Zseiñ 
(b)  «pupila  del  ojo»;  eiz  (g)  E/¿m  (1)  «caza»;LEz  (b)  i^egíLZ  (id.) 
«como»;  ARTiNO  (s)  ARTEraÑo  (g)  «hasta»;  artio  (bn)  ARieino 
(1)  «hasta»;  berla  (a.  n.  m.)  bebíala  (g)  «enseguida»;  do 
(Bur.)  j>ago  (g)  «él  está»;  de  (Bur.)  lyaud^  (g)  «ellos  están»; 
BAZKARi  (g)  BArazKARi  (1)  «alimcuto,  comida»;  yago  (a.  n.  m.) 
geYkQO  (g)  «más»;  inbide  (bn)  ^^/inbide  (g)  «obligación»;  izürri 
(g)  IZURRIÍ6  (1)  «peste»;  tzan  (ronc.)  deizk^  (g)  «él  los  tenga»; 
Tío  (a.  n.  m.)  cZ¿tio  (id.)  «él  le  ha  los»;  taützü  (b.  n.  or.)  di- 


1    Whitncy:  La  Vic  du  langaje,  p>i^s.  42  y  13. 
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üAÚTZU  (id.)  «él  te  los  ha»;  zate  (Ceg.)  ZAraTE  (id.)  «vosotros 
sdis»;  DiT  (s)  Dizwr  (id.)  «yo  lo  he»;  yatbüt  (Baz.)  yateti  cZüt 
(id.)  «yo  lo  como»;  erteizü  (Baz.)  ERRaTEn  áuzu  (id.)  «tú  lo 
dices»;  biai/rte  (Bera)  BEAr  duTiE  «ellos  tienen  necesidad»; 
EGiTEt/wTE  (Bera)  egiteti  dunE  (id.)  «ellos  lo  hacen»;  itaioü 
(ulz.)  egiTEn  dvQV  (id.)  «nosotros  lo  hacemos»;  mataüte  (ulz.) 
eJAkTEn  duTE  (id.)  «ellos  lo  dan»;  jatoüt  (Puent.  la  Eei.) 
YATEn  rfüT  (a.  n.  m.)  «yo  lo  como»;  jatongu  (Puent.  la  Eei.) 
YATEN  duQu  (a.  n.  m.)  «nosotros  lo  comemos»;  yankot 
(Puent.  la  Eei.)  yanko  duT  (id.)  «yo  lo  comeré»;  brrataüt 
(aez.)  ERRATBn  ¿üT  (a.  n.  s.)  «yo  lo  digo»;  erraütazü  (aez.) 

ERRATETl  íZüZÜ    (a.  U.  S.)    «tÚ  lo  dicCS»;  IKÜSKOT   (aCZ.)  IKÜSÍKO 

de'T  (g)  «yo  lo  veré»;  nakien  (s)  naktoíen  (1)  jnktzaKiotE^  (g) 
«yo  les  sea»;  siñestatzaüt  (ulz.)  siñestatzeai  duT  (a.  n.  s.) 
«yo  lo  creo»;  damüt  (ulz.)  damü  duT  (id.)  «yo  lo  he  sentido»; 
JOANBIET  (S.  S.)  JOAN  BEar  ¿ET  (g)  «y O  tcugo  ncocsidad  de 
ir»;  BiAüzu  (ulz.)  BEAr  áuzu  (a.  n.  s.)  «tú  tienes  necesidad»; 
KüSüGü  (ulz.)  ¿Küsí  dxjQV  (a.  n.  s.)  «nosotros  lo  hemos  visto»; 

ITIAÜTE  (ulz.)  EGITEn-  ¿AÜTE    (id.)     «cUoS   lo    haCCU»;  KÜSEGUN 

(ulz.)  ¿Kust  ¿E^aGüN  (g)  «nosotros  lo  veamos»;  brakusteigü 
BRAKüSTEn  diQu  (g)  «á  uosotros  nos  lo  enseña»;  zten  (sal.) 
zitezTE^  (aez.)  «ellos  fueren»;  balitzo  (s)  BAhiTzazhio  (g)  «si 
él  le  hubiese  los»;  chekandba  (s.  n.  s.)  ecHBKo  andera  (g)  «la 
señora  de  casa». 

Además  de  estas  contracciones  que  merecen  el  nombre  de 
orgánicas,  puesto  que  obran  alterando  la  contextura  de  las 
palabras,  hay  otras  que  pueden  llamarse  gramaticales.  Estas 
contracciones  se  limitan  á  suprimir  la  expresión  de  ciertas 
relaciones,  que  para  hablar  con  entera  propiedad,  deberían 
expresarse.  Tal  sucede  con  la  frecuente  eliminación  de  los 
suñjos  posesivo  y  derivativo-local ,  dejando  á  la  colocación 
de  las  palabras  el  cuidado  de  expresar  el  pensamiento;  por 
ejemplo:  eche  jaün  «señor  de  casa»;  en  vez  de  bcheA;o  jaün; 
AiDE  NAGüsiAK  «los  jcfcs  dc  los  parientes»,  en  vez  de  AiDEen 
naoüsiak;  oyan  illüntasuna  «la  lobreguez  del  bosque»,  en  vez 
de  OYk^aren  illüntasuna;  bürü  gañean  dakarzki  «los  trae 
encima  de  la  cabeza»,  en  vez  de  BURuar^ri  gañean,  etc.;  mai 
azpian  «debajo  de  la  mesa»,  en  vez  de  VLkiaren  azpian.  Estas 
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contraociones,  oportunamente  empleadas,  contribuyen  á  dar 
vida  y  movimiento  al  discurso.  En  cambio,  son  vituperables 
y  viciosas  en  alto  grado,  y  no  deben  admitirse  en  la  litera- 
tura, ni  aun  á  título  de  licencias  poéticas,  esas  demasiado 
frecuentes  contracciones  de  los  elementos  gramaticales,  que 
dan  por  resultado,  en  sufijos  y  flexiones,  la  confusión  de  los 
números  singular  y  plural. 

Hasta  ahora  han  sido  objeto  de  nuestra  atención  las  mu- 
taciones fónicas  que  experimentan  los  vocablos,  individual 
ó  particularmente  consideradas.  Pero  esa  misteriosa  diná- 
mica que  trasforma  paulatinamente  y  sin  cesar,  á  las  len- 
guas, no  se  contenta  con  ejercer  su  acción  en  un  solo  acto 
sobre  las  palabras,  sino  que  muy  amenudo  las  somete  á  la 
múltiple  influencia  de  efectos  acumulados.  Véase;  por  ejem- 
plo: la  forma  verbal  conjuntiva  derala  «que  yo  lo  he».  La 
forma  capital  de  la  flexión  guipuzcoana  de  que  se  trata  es, 
DET.  Las  reglas  fonéticas  expuestas  exigen  que  dicha  fle- 
xión, al  revestir  la  forma  conjuntiva,  experimente  la  debilita- 
ción de  la  consonante  final,  es  decir,  el  cambio  de  t  en  d. 
Según  también  hemos  visto,  el  dialecto  guipuzcoano  es  de 
los  que  permutan  la  d  conla  r.  Todo  ello  da  por  resultado  la 
forma  conjuntiva  práctica  derala,  en  vez  de  la  forma  teóri- 
ca DETALA.  Es  decir,  que  una  misma  palabra  ha  sido  altera- 
da dos  veces,  en  virtud  de  exigencias  fónicas,  perfectamen- 
te conocidas  y  anotadas:  aquí  hay,  pues,  convergencia  de 
fenómenos  fonéticos. 

Desde  luego  se  comprende  que  esta  convergencia,  como 
debida  al  juego  de  una  fuerza  natural,  no  se  sujeta  á  otros 
límites  que  á  los  de  la  fuerza  misma;  es  decir,  que  no  pue- 
den ser  conocidos  por  el  lingüista,  pues  este,  lo  más  que 
hará  después  de  reunir  muchos  hechos,  es  decir,  a  2?05Í^/-¿or¿, 
que  la  fuerza  se  mueve  dentro  de  tales  ó  cuales  límites, 
pero  nunca  podrá  asegurar  á  prior  i  ^  que  no  los  franqueará. 
Mientras  haya  materia  apropiada,  la  fuerza  está  en  situación 
de  obrar.  En  efecto,  ¿hay  alguna  razón  que  demuestre  que 
la  convergencia  ha  de  ser  hija  de  la  acumulación  de  dos  ó 
tres  fenómenos  fonéticos,  y  no  de  más? 

La  permutación  y  elisión  de  vocales  y  consonantes,  así 
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coino  la  contracción  (elisión  de  dos  ó  más  letras,  formen,  ó 
no,  silaba),  amén  de  las  letras-  eufónicas  y  de  ligadura,  se 
combinan  de  diversa  manera,  trasformando  más  ó  menos 
profundamente  á  los  vocablos.  Los  ejemplos  ya  citados  en 
el  curso  de  esta  sección  proporcionan  muchos  casos  de  con- 
vergencia. Eecordaré  algunos,  nada  más  que  como  quien 
pone  jalones  á  un  camino  que  puede  abrirse  en  la  materia. 
La  palabra  irunesa  ezKizkh  «uña»  ha  sufrido,  respecto  á 
la  palabra  guipuzcoana  azKazAL,  la  convergencia  de  dos 
efectos:  permutación  de  dos  vocales.  Y  lo  mismo  la  pala- 
bra roncalesa  exuai  «tener»,  respecto  á  la  suletina  wKan,  y  la 
bizcaina  KaBRaKA  «corriendo»,  á  la  guipuzcoana  korríka. 

A  veces,  la  convergencia  se  reduce  á  un  simple  cambio 
de  posición  que  produce  ima  sencilla  metátesis;  tal  sucede, 
por  ejemplo:  con  las  palabras  guipuzcoanas  irAgo  é  igkro 
«pasar».  La  metátesis  puede  combinarse  con  una  permuta- 
ción: ESKaiii  (1)  ESKeni  (g)  «ofrecer». 

Tenemos  también  permutación  y  elisión  de  vocales  com- 
binadas, por  ejemplo:  awsiN  (b)  osin  (g)  «ortiga»;  í¿tzül 
(ronc.)  iüzvhi  (g)  «volver».  Permutación  de  vocal  y  conso- 
nante: VKabiL  (g)  VKuviih  (b)  «puño»;  igar  (g)  idor  (1)  «mar- 
chito»; iivrtí  (b)  MUÑO  (g)  «colina».  Permutación  de  vocal  y 
elisión  de  consonante:  AMAGinARR^BA  (Liz.)  AMAOiARRasA  (g) 
«suegra»;  iQkRa?i  (s)  igaro  (id.)  «pasar»;  BiTARTBan  (g)  bitar- 
ZTKo  (a.  n.  m.)  «mientras».  Contracción  y  permutación  de  vo- 
cal: AZTu  (g)  nhtiTzi  (b)  «olvidar».  Permutación  de  dos  con- 
donantes: MArrvhi  (g)  maUvJci  (b)  «fresa».  Permutación  de  dos 
consonantes  y  dos  vocales:  yÁB,neiJci  (a.  n.  m.)  jARRaiíu^  «se- 
guir». Elisión  de  una  vocal,  permutación  de  otra  y  de  dos 
consonantes:  ukThel  (a.  n.  m.)  ukuraill  (g)  «mejilla». 

Las  combinaciones  binarias  y  terciarias  son  las  más  fre- 
cuentes de  todas.  La  convergencia  obra  unas  veces  simultá- 
xieamente,  otras  sucesivamente,  y  otras  de  ambas  maneras 


1    De  la  pennatf  ci'»n  de  y  en  j,  no  conBÍderé  necesario  hablar  en  el  texto;  basta  recordar 
lo  dicho  acerca  de  la  exi.stoncia  del  begiiudo  do  osos  sonidos.  Toda  palabra  que  en  guipuzcoano 
]ireHcnt«  j,  usará  de  y  en  los  dialectos  que  no  la  a<1miton:  este  es  el  iirincipio  general.  Hablan- 
«io  estricta,  rigorosauento.  no  hay  pornintación  do  ¡—y,  sino  empleo  de  dos  sonidos  diferen- 
tes. La  pormatcu:ióu  verdadera  presupone  el  uso  admitido  do  los  dos  sonidos  en  el  mismo 
«Üfclecto. 


i  la  vez.  Hé  aqiií  el  motivo  de  que  unas  palabras  ostenten  á 
la  vista  de  todos  la  señal  de' dos  ó  mas  alteraciones,  mien- 
tras que  otras,  habiéndolas  sufrido  en  mayor  número,  solo 
muestran  acaso  una,  siendo  preciso  reconstituir  histórica- 
mente las  demás. 

No  hay  que  perder  de  vista  la  convergencia  por  sustitu- 
ción y  reiteración.  De. esta  manera  se  evitarán  muchos  erro- 
res en  la  filiación  de  las  palabras,  y  se  explicarán  fjrmas 
que  aun  hoy,  habida  consideración  á  las  leyes  fonHicas, 
parecen  anormales,  erróneas,  monstruosas.  Supuesta  la  par- 
mutación  de  un  sonido  por  otro,  el  nuevo  se  trasforma  en 
otro,  y  así  sucesivamente,  hasta  lograr  la  permutación  entre 
dos  sonidos  de  permutación  directa  impasible.  El  hilo  que 
únicamente  puede  guiar  por  en  medio  de  esos  laberintos,  es 
el  principio  de  la  convergencia  por  reiteración.  Y  de  que  esta 
existe  no  necesitamos  otra  prueba  que  la  que  nos  suminis- 
tra la  siguiente  serie  de  ejemplos,  tomada  del  bascuence 
actual,  es  decir,  sacada  de  las  entrañas  mismas  de  la  reali- 
dad. El  pronombre  demostrativo  guipuzcoano  aü  «este»,  es 
una  forma  atrofiada  por  la  convergencia  de  cuatro  fenóme- 
nos fonéticos.  La  forma  primitiva  es  la  roncalesa  kaub;  esta 
forma,  en  la  variedad  salacenca  sufrió  la  elisión  de  r,  que- 
dando reducida  á  kaü;  el  aezcoano  debilitó  la  gutural  fuerte 
y  dijo  GAu;  el  labortano  sustituyó  la  gutural  suave  por  la 
aspirada  y  formó  hau,  y  finalmente  el  guipuzcoano  elidien- 
do la  h  dejó  reducido  el  demostrativo  á  la  forma  aü.  ¿Es  esta 
la  forma  definitiva?  Nadie  es  capaz  de  asegurarlo,  porque 
nadie  puede  decir  donde  concluye  la  facultad  de  la  lengua 
euskara  de  reiterar  los  fenómenos  fonéticos. 

Los  fenómenos  fonéticos  que  obran  sobre  los  vocablos 
sencillos  obran  sobre  los  compuestos.  De  algunos  otros  deta- 
lles habrá  ocasión  de  hablar  más  adelante;  pero  lo  expuesto 
basta  para  darse  cuenta  de  las  alteraciones  fónicas  del  eus- 
kara. De  lo  dicho,  por  analogía,  se  pasa  fácilmente  á  lo 
que  estuviere  sin  decir. 
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CAPÍTULO   IV. 

EL    ARTÍCULO.— LOS    NOMBRES    DEL    NÚMERO. LOS  GRADOS  DE 

COMPARACIÓN. 

I. 

El  bascnence  posee  un  artículo  que  se  coloca  al  final  de 
las  palabras,  y  que  se  une  de  tal  manera  á  ellas  en  la  pro- 
nunciación y  en  la  escritura,  que  pasa  á  constituir  una  nueva 
sílaba  de  las  mismas.  A  este  procedimiento,  que  forma  un 
todo  más  ó  menos  homogéneo,  reuniendo  dos  ó  más  elemen- 
tos, se  llama  aglutinación. 

El  artículo  es  a  para  el  singular  y  ak  para  el  plural.  De 
aquí  nace  el  error,  bastante  extendido  por  cierto,  de  creer 
que  todas  las  palabras  euskaras  terminan  en  a,  pues  lo  común 
es  pronunciarlas,  cuando  se  pregunta  el  nombre  de  alguna  co- 
sa, y  escribirlas,  cuando  se  forman  vocabularios  ó  dicciona- 
rios, con  el  artículo  unido,  diciendo  echea  «la  casa*  y  no 
ECHE  «casa»;  emakumea  «la  mujer»  y  no  emaküme  «mujer»,  et- 
cétera. Las  palabras  que  verdaderamente  terminan  en  a  sou 
pocas,  y  es  lo  común  suprimirla  cuando  se  les  aglutina  el 
artículo. 

Cuando  se  quiere  dar  á  la  frase  más  expresión,  se  suele 
cambiar   la  a  del  artículo  plural  en  o;  este  cambio   pa- 
rece  como   que   le   comunica   á    la  palabra  que  lleva  el 
articulo  un  carácter  altamente  exclusivo,  que  precisa  de  tal 
manera  su  significado,  que  no  puede  extenderse  más   allá 
del  sentido  extricto;  por  ejemplo:   goazen   biok  «vamos   los 
iosTi,  como  quien  añadiera  «y  nadie  más  que  los  dos»;  gizo- 
550K  joANGo  GERA  «los  liombrcs  ircmos»,  es  decir,  «nadie  más 
íiue  los  hombres».  Si  se  trata  de  un  numeral  terminado  en 
^>  entonces,  entre  ésta  letra  y  la  o,  se  interpola  una  r  eu- 
^6nica;  por  ejemplo:  laurok  artuko  degu  «los  cuatro  lo  to- 
rnaremos». A  las  palabras  con  artículo  las  llamaré  definidas 
^  articuladas;  á  las  formas  plurales  con  o,  intensivas. 

Mr.  Van  Eys  ha  promovido  la  cuestión  de  si  h   es  el 
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signo  del  plural,  ó  lo  es  ah\  por  ejemplo:  cuando  se  dice  gi- 
zoNAK  «los  hombres»,  se  trata  de  saber  si  el  plural  está  for- 
mado de  GizoN-AK,  ó  de  gizona-k.  La  cuestión  carece  de  va- 
lor práctico;  pero  no  está  desprovista  de  interés.  A  mí  me 
parece  que  el  plural  es  ah  y  no  Je.  Me  fundo  en  un  hecho 
que  es  el  siguiente.  El  subdialecto  de  Marquina  (bizcaino 
oriental),  forma  el  plural  añadiendo  a  Je  á  la  forma  articula- 
da singular,  y  dice,  despreciando  el  hiato,  gizonaak,  emakü- 
MiAAK.^  Para  mí  las  formas  marquinesas  no  tienen  explica- 
ción plausible,  si  se  admite  que  Je  sola  es  el  signo  del  plu- 
ral: en  la  segunda  a  hay  que  ver  entonces  una  letra  de  li- 
gadura completamente  innecesaria,  cuya  presencia  no  la 
justifica  ninguna  ley  fonética.  En  cambio,  su  desaparición 
en  los  demás  dialectos  se  comprende  perfectamente,  por  la 
mayor  repugnancia  de  éstos  al  hiato. 

El  mismo  autor,  tomando  pié  de  la  r  que  aparece  en  al- 
gunos sufijos  unidos  al  artícu^lo,  dice  que  la  forma  primitiva 
de  a  era  ar.  Esta  afirmación  me  parece  una  hipótesis  total- 
mente injustificada;  no  conozco  texto  báscongado  alguno  ni 
variedad  dialectal,  tampoco,  que  diga  gizonar  «el  hombre», 
en  vez  de  gizona.  La  presencia  de  la  r  en  la  sufijación,  la 
justifica  plenamente  la  eufonía. 

Lo  que  sí  es  indudable  es  que  el  artículo  a,  como  suce- 
de en  otras  lenguas,  no  es  otra  cosa  más  que  el  pronombre 
demostaativo  a,  usado  hoy  únicamente  en  Bizcaya  con  ese 
carácter:  gizon  a  «aquél  hombre».^  Los  demás  dialectos  lo 
reemplazan  con  hura  «aquel»,  diciendo,  hura  etorbi  da  «aquel 
ha  venido»  y  reservan  el  vocablo  a  exclusivamente  para  ar- 
tículo, al  revés  de  los  bizcainos,  que  lo  usan  como  artículo 
y  pronombre  á  la  vez. 

Dado  el  origen  pronominal  del  artículo,  es  muy  posible 
que  en  la  forma  intensiva  antes  mencionada,  sea  la  o  la  letnu 
inicial  de  los  demostrativos  plurales  oyek  «estos»;  oriek: 
«esos». 

El  artículo  singular  recibe  siempre  el  acento  de  la  pro- 


1  Bonaparto.  Langue  basque  et  langues  finnoUet,  pú«;.  11. 

2  Bonaparto.  Langue  basque  et  langues  finnoises,  p&g.  13. 


—133— 

nunciación;  el  artículo  plural,  en  cambio,  es  atónico,  y  el 
acento  se  carga  sobre  la  sílaba  del  nombre  á  que  se  une:  se 
pronuncia,  por  lo  tanto,  gizonA  «el  hombre»,  emakümeá  «la 
mujer»,  gizónak  «los  hombres»,  emakuaiéí^k  «las  mujeres».  Or- 
tográficamente, es  conveniente  acentuar  las  formas  plu- 
rales. 

Cuando  vienen  varias  palabras  calificadas  por  el  artícu- 
lo, solo  la  última  de  ellas  lo  recibe;  por  ejemplo:  «llegaron 
los  grandes,  los  pequeños,  los  ricos  y  los  pobres»,  aundi,  chi- 
Ki,  ABEBATS  ETA  PBOBÉAK  ETOBBi  ziBAN.  Exccptúanse,  natu- 
ralmente, aquellos  casos  en  que  se  quiere  marcar  bien  la 
distinción  entre  unos  y  otros;  por  ejemplo:  laugabbeneak 

EGÜZKIA,    ILLABGIA    ETA      3ZABBAK    EGIN  ZITÜEN,^  «CU  el     CUartO 

(día)  hizo  el  sol,  la  luna  y  las  estrellas»;  denak,  mündü  on- 

TAN  BIZIA  DIOTENAK,  AUNDIAK,  CHIKIAK,  ABEBATSAK  ETA  PBOBÉAK, 

iLLKo  DiBA,  «todos  los  quc  tienen  vida  en  este  mundo,  los 
grandes,  los  pequeños,  los  ricos  y  los  pobres,  morirán». 

Cuando  el  nombre  está  definido  por  otra  palabra,  nume- 
ral, pronombre,  adverbio  de  cantidad,  no  necesita  artículo: 
¿ZEB  LiBüBü?  «¿qué  libro?»  ¡zembat  gizon!  «¡cuánto  hombre!» 
ECHE  OBI  «esa  casa»;  ibü  chakub  «tres  perros».  Sin  embargo, 
la  regla  no  es  absoluta  más  que  con  los  pronombres,  pues 
con  las  otras  palabras  citadas  puede  convenir  determinar  el 
concepto,  y  én  ese  caso  se  apela  al  artículo;  por  ejemplo: 
«los  tres  hombres  y  nó  las  cinco  mujeres  acabarán  el  traba- 
jo», IBü  GIZÓNAK  ETA  EZ  BOST  EMAKÜMÉAK  LANA  BÜKATÜKO  DÜTE. 

II. 

La  nominación  numeral  bascongada  reposa  en  un  siste- 
ma sencillo.  Hasta  el  número  diez  inclusive  emplea  una  pa- 
labra diferente;  después  se  vale  de  la  combinación  de  dicha 
palabra  diez,  con  las  unidades  que  sean,  para  expresar  la 
cantidad  de  que  se  trata.  El  número  once  se  ajusta,  en  par- 
te, á  este  principio:  figura  entre  sus  componentes  la  palabra 
•diez»,  pero  no  la  palabra  «uno»  que  conocemos.  El  número 


1       Lardizábal.  Tettamtntu  zarreko  kondaira,  pág.  i. 
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«Veinte»  posee,  asimismo^  un  vocablo  propio,  y  desde  aquí 
las  cantidades  se  especifican  combinando  los  nombres  ya 
conocidos,  sin  apelar  á  palabras  nuevas  más  que  para  la  re- 
presentación de  las  cantidades  «ciento»,  «mil»,  «millón». 
Hé  aquí  los  numerales  bascongados: 


Guipuzooano. 

Bizcalno. 

id.    - 

Labortano. 

Suletino. 

BAT.      .       . — 

-           id.           - 

-        id.        - 

—Uno. 

BI    .       .       . — 

•    id.     - 

—           id.BIGA- 

-     id.  id.     - 

—Dos. 

IRÜ.       .       .— 

■    id.     - 

—      HIRUR.       - 

id. 

—Tres. 

LAU.      .       • — 

■    id.    - 

—        LAUR. 

-       id. 

—Cuatro. 

BOST     .       •— 

■    id.    - 

—      BORTZ.       - 

-        BOST.        - 

— Cmco. 

8BI .       .       .— 

•    id.    - 

id.        - 

id. 

—Seis, 

ZAZPI    .       .— 

■    id.    - 

id.           - 

-id. 

—Siete. 

ZOBTZI.       . — 

•    id.     - 

-           id.           - 

id. 

—Ocho. 

BBDERATZI — 

■    id.     - 

id. 

-BEDEBATZÜ  .- 

—Nueve. 

AMAR     .       . — 

•    id.     - 

—       HAMAR.      - 

id. 

—Diez. 

AMAIKA,      .— 

•AMEKA.  - 

—     HAMAKA.     - 

-     HAMEEA.     Onco. 

AMABI  .       . — 

•      id.       - 

—     HAMABI.      - 

-           id.           - 

— Doce. 

AMAIRÜ.      . — 

■       id.       - 

—  HAMAHIRÜR.- 

-           id. 

—Trece. 

AMALAÜ.     .— 

-      id.       - 

—  HAMALAUR.  - 

id. 

— Catorce. 

AMABOST,  .— 

-    id.     - 

— HAMABORTZ.- 

-HAMAB08T.  .- 

—Quince. 

AMASEI.       .— 

-    id.     - 

—     HAMASEI.    - 

id.        - 

— Diez  y  sois. 

AMAZAZPI  .— 

-      id.       - 

—  HAMAZAZPI.  - 

-           id. 

— Diei!  y  siete. 

EMEZORTZI — 

AMAZOR- 
TZI.       " 

— HEMEZORTZI- 

-HAMAZORTZI- 

—Diez  y  ocho. 

EMERETZI  •— 

•    id.    - 

— HEMERETZI  .- 

-HEMEBETZU  - 

— Diez  y  nueve. 

OGEI      .       . — 

-    id.     - 

— HOGOI      .       .- 

-HOGEI.     .       .- 

— Veinte. 

OGEITABAT  — 

-    id.     - 

— HOGOITABAT- 

-HOGEITABAT  - 

— Veintiuno. 

OGEITAMAR— 

■    id.     - 

— HOGOITAMAR- 

-HOQEITAMAB- 

—Treinta. 

OGEITAMAI- 

HOGOITAMA- 

HOGEITAME  - 

ILA.        •         • 

-    id.     - 

-~*    KA   ,       •       .— 

KA  •       .        . 

—Treinta  y  un< 

BERROGEI  .— 

-    id.    - 

— BERROGOI.    .- 

-BERROGEI.     .- 

—  Cuarenta. 

BERROGEI 

BERROGOI 

BERROGEI 

ETA  AMAR— 

-    id.     - 

—  ETA  HAMAR.- 

-  ETA  HAMAR.- 

— Cincuenta. 

IRÜROGEI   .— 

-    id.     - 

— HIRÜRHOGOI  - 

— HIRÜR  HOGEI- 

—Sesenta. 

IRÜROGEI 

mRUR  HOGOI 

HIRUR  HOGEI 

ETA  AMAR,— 

-    id.     - 

—  ETA  HAMAR.- 

-    ETA  AMAR  .- 

—Setenta. 

Il 
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^tttpuzcóand. 


Bizctino. 


Labortanó. 


Suletino. 


LAROGEI.    . 

id. 

LA.URHOGOI  .— 

-LAURHOGEI  .- 

—Ochenta 

Ja  ABOGEI 

LAÜRHOGOI 

LAURHOGEI 

ETA  AMAE. — 

id. 

ETA  HAMAR.— 

-  ETA  HAMAR.- 

— Noventa 

EUN.      .       . — 

id. 

EHUN       .       .- 

id. 

— Cien. 

MILLA  .       . — 

id. 

— MILI  A       .       .- 

MIL  A.       - 

— MU. 

MILLOI .       . — 

id. 

— MILIU       .       .- 

id. 

— Millón. 

Entre  estos  nombres,  bi  se  parece  al  latín  bis,  hinis}  La 
existencia  del  labortanó  biga  y  de  otras  variantes  como  bida, 
me  impide  admitir  el  préstamo  al  latín,  apartándome  de  la 
opinión  del  distinguido  profesor  húngaro:  ga  y  da  no   pue- 
den considerarse  como  sílabas  epentéticas,  pues  aunque  co- 
nozco una  sílaba  de  epentética  en  las  flexiones  verbales,  no 
conozco  las  sílabas  mencionadas,  en  los  nombres.   mRü   es 
algo  análogo  al  finno-úgrico  horom,  kolmo,  holvie;  bost  pare- 
ce relacionarse  con  el  turco  hes  y  sei   con  el  áryo    sex.  En 
bederatzi  podemos  distinguir  bat  «uno»,  convertido  permu- 
tación fonética  en  hed.^  emeretzi  está  compuesto  de  amar  y 
^EDERATZi,  mediante  la  pcrmiitación  de  a  en  e,  y  la  aféresis 
de  las  dos  primeras  sílabas  del  segundo   componente,  ogei, 
Según  Astarloa^,  está  compuesto  de  o  «alto»  y  de  gei  «más»,  de 
^odo  que  ogei  todo  junto  quitre  decir  «el  más  alto»  ó  «lasu- 
■^ida  mayor».  Esto  se  debe  á  que  los  hombres  primitivos  co- 
^^enzarían  á  contar  por  los  dedos  de  los  pies  y  de  las  ma- 
^os.  Según  el  mismo  autor,   la   lengua  lule  (americana),  á 
*^^einte»  le  llama  iselujauoii,  que  se  descompone  en  is  «ma- 
^os»j  elu  «pies»  y  jauon  «todos»,  ó  lo  que  es  igual,  «todos  los 
dedos  que  hay  en  pies  y  manos»,  milla,  mili  a,  mil  a,  milloi, 
^^luiü,  son  palabras  áryas,  ligeramente  alteradas  por  el  fo- 
^etismo  euskaro. 

Los  ordinales  se  forman  de  los   cardinales,  nada  más 
9.^16  con   añadirles   la  terminación   garren    (g.    b.  1. )    ó 


1      Bibary.  Essai  sur  la  langue  basque,  púg.  22. 

^      Apología  de  la  Lengua  bascongada,  piigs.  3G4-3C5.  Ed.  1882. 

^      Ribary.  Essai  sur  la  langue  basque,  pág.  22. 
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GERREN  (s).  Así  «quinto»  se  dirá  bostgarren,  bortzga- 
RREN,  bostgerren;  «segando»,  bigarren,  bigerren,  etc.  Es- 
ta regla  no  tiene  más  que  una  excepción;  la  formación 
del  ordinal  «primero»,  para  la  cual  no  se  vale  el  eus- 
kara  de  bat,  sino  que  posee  un  nombre  especial:  lenbizi, 

LENBIZIKO,  LENDABIZI,    LENDABIZIKO,  LENENGO  (g)    LELENGO,  LE- 

LEENGO  (b)  lehenbizi,  lehenbiziko  (1.  s.)  quc  significa  «prime- 
ro». Esto  no  obstante,  en  los  compuestos  se  emplea  el  bat 
con  la  terminación  ordinal:  ogeita  batgarren  «vigésimo 
primero»,  y  nunca  ogeita  lenbizi,  etc. 

El  numeral  bat  se  pospone  siempre  al  nombre  que 
acompaña;  por  ejemplo:  gizon  bat,  emaküme  bat,  atso  bat 
«un  hombre»,  «una  mujer»,  «una  vieja»,  bi  se  antepone  ó  pos- 
pone indiferentemente;  es  igual  decir  bi  eche  «dos  casas», 
que  ECHE  bi  «casas  dos»  (lit).  Los  dialectos  labortano  y  sule- 
tino  que  poseen  las  dos  formas  bi,  biga  y  las  variedades  que 
reemplazan  esta  última  por  bida,  reservan  la  primera  para 
cuando  el  numeral  acompaña  á  otro  nombre;  y  la  segunda 
para  cuando  va  solo,  por  ejemplo:  bi  ihel  «dos  ranas»;  biga 
GANEN  DIRÉ  «dos  irán».  Y  si  el  numeral  está  determinado  por 
el  artículo,  asimismo  se  usa  bi.  Por  lo  tanto,  se  dice  biak 
GANEN  DIRÉ  «los  dos  irán»,  y  no  bigak  ganen  diré.  Los  restan- 
tes numerales  se  anteponen  siempre,  en  todos  los  dialectos: 

IRU  ECHE,   (g)  LAÜR  IHEL,   (1)   «AMABOST   ZALDI,   (g)   «trCS  CasaS», 

«cuatro  ranas»,  «quince  caballos». 

Los  ordinales  se  colocan  habitualmente  antes  del  sus- 
tantivo, y  este  en  la  forma  articulada;  por  ejemplo:  lenengo 

IRAKÜRGAYA  (g),  BIGARREN  ERAKUSALDIA    (g)    «primer  Capítulo», 

«lección  sexta». 

Cuando  varios  ordinales  se  refieren  á  un  mismo  sustan- 
tivo, únicamente  el  último  de  ellos  recibe  la  terminación 
ordinal:  bost,  sei  eta  zazpigbrren  gizuna  (s)  «el  quinto,  sex- 
"  to  y  séptimo  hombre». 

El  número  de  horas  se  expresa  con  el  cardinal:  por  ejem- 
plo: ¿ZUMBAT  ORENAK  DIRÁ?    HIRÜR  ORENAK  ETA   ERDI    (s)    ¿qué 

hora  es?  (cuántas  horas  son?  (lit.);  las  tres  y  media». 

La  forma  definida  de  los  numerales  se  obtiene  añadien- 
do el  artículo  al  numeral:  biak  jo  naüte  (g)  «los  dos  me  han 
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pegado».  Él  artículo  se  añade  al  numeral  ó  al  nombre,  según 
el  sitio  que  este  ocupe:  si  va  en  primer  lugar,  el  artículo  se 
une  al  numeral,  y  al  contrario,  si  va  en  segundo:  por  ejem- 
plo: EMAKüME  BiAK  ITZ  EGiNGO  DüTE  «las  dos  mujercs  habla- 
rán»; IBU   EMAKÜMEAK   JANGO   DUTE    <'laS    trCS    mUJCrCS    lo    CO- 

merán». 

Los  numerales  llevan  el  acento  prosódico  en  la  última 
sílaba;  láu,  amar  (g)  ogéi  (id.);  en  su  forma  articulada,  lo 
conservan  en  el  mismo  puesto  si  están  en  plural,  y  lo  tras- 
portan á  la  última,  si  están  en  singular;  bíak  (g)  «los  dos», 
BiÁ  (g)  «el  dos».  Los  ordinales  van  acentuados  en  la  primera 
de  la  terminación;  irügákren  (g)  laugárren  (id.)  bostgárren 
(id.)  «tercero,  cuarto,  quinto».  Las  formas  articuladas  de  los 
ordinales,  se  atienen  á  las  reglas  conocidas;  laügarrená  (g) 
«el  cuarto»  laugarrénak  (id.)  «los  cuartos». 

El  acento  ortográfico  debe  reservarse  para  las  formas 
plurales. 

III. 

Las  palabras  no  permanecen  siempre  inalterables  bajo 
su  forma  positiva,  sino  que,  por  el  contrario,  expresan,  muy 
attienudo,  además  de  la  significación  que  les  atañe,  la  idea 
de  la  cantidad  ó  intensidad  en  que  poseen  la  sustancia  ó 
cualidad  significada,  bien  sea  de  una  manera  absoluta,  bien 
^n  comparación  á  otras. 

Los  grados  de  comparación,  segim  dice  acertadaénente, 
*  mi  juicio,  Mr.  Geze,^  son  tres:  1.°  Comparación  de  igual- 
dad; por  ejemplo:  Juan  es  tan  alto  como  Pedro. — 2.**  Com- 
P^ación  de  superioridad  ó  inferioridad  relativa  (compara- 
ción propiamente  dicha);  por  ejemplo:  el  melocotón  es  más 
sabroso  que  la  nuez. — Y  3.°  Comparación  de  superioridad 
¿  inferioridad  absoluta;  por  ejemplo:  el  más  áspero  de  los 
Montes;  valientísimo;  honradísimo. 

Veamos  como  se  expresan  estos  grados  en  bascuence: 
Comparación  de  igualdad. — Se  hace  posponiendo  los 


^  QMiMti  de  Orain.  basque,  p^s.  37  y  sigaiente. 


adverbios  aik,  adiSa,  anbat,  zembat,  bezaiií,  be2aííbaí,  aW- 
BESTE,  etc.,  según  la  afición  de  los  dialectos  y  las  reglas  del 
uso,  al  nombre  de  la  persona  ó  cosa  que  sirve  de  término  de 
comparación;  por  ejemplo:  zü  bezain  ederra  da  «es  tan  her- 
moso como  tú»;  Ao  adiña  banaiz  ni  «yo  soy  tanto  como  este»; 

ZÜEK  ANBAT  EGINGO  DET    «haré   tauto  COmO  vosotros»;  ZEMBAT 

ANDiAGo,  ANBAT  oBEAGo,  «cuauto  mayor,  tanto  mejor». 

Comparación  de  superioridad  ó  inferioridad  relativa. — 
Se  hace  añadiendo  el  sufijo  go  al  nombre,  verbo  y  adverbio 
que  lo  necesiten  para  expresar  la  idea  que  se  desea.  Cuando 
se  une  al  nombre,  este  debe  de  estar  definido  por  el  artícu- 
lo a:  por  ejemplo:  ederrago  «más  hermoso»,  de  eder-a;  be- 
bo ago  «más  caliente»,  de  bero-a;  jakintsüago  «más  sabio»,  de 
jAKiNTsu-A  y  GO.  Cuaudo  se  expresa  la  persona  ó  cosa  que 
sirve  de  término  de  comparación,  la  conjunción  que,  usada 
en  castellano,  se  expresa  en  bascuence  por  medio  de  su 
equivalente  baño,  baino,  beno,  según  los  dialectos,  colocada 
siempre  detrás  de  dicho  término  de  comparación;  por  ejem- 
plo: zu  BAÑO  OBEAGO  «mejor  que  tú»;  ederrago  loreak  baño 
«más  hermoso  que  las  flores»;  otzago  elürra  baño,  «más  frío 
que  la  nieve».  El  comparativo  puede  anteponerse  ó  pospo- 
nerse indiferentemente  en  la  construcción,  y  lo  mismo  da 
decir  züriago  elürra  baño  que  elürra  baño  züriago.  Según 
Lardizábal,  esta  segunda  manera  es  mucho  más  elegante.^ 

El  adverbio  «menos»  es  güchí,  Gicm,  güti,  en  los  diversos 
dialectos,  y  por  consiguiente,  su  forma  comparativa  es  ou- 
cmAGOi  GüTiAGo,  GicHiAGo.  En  el  dialecto  suletino,  y  hablán- 
dose de  usos  materiales j  se  usa  apürrago  en  vez  de  gutiago. 
Dicho  dialecto  expresa  la  comparación  de  superioridad  en 
el  verbo,  anteponiéndole  los  adverbios  haboro  ó  gehiaod  en 
vez  de  sufijar  al  nombre  verbal  el  go,  como  con  raras  excep- 
ciones lo  practican  los  demás  dialectos;  por  ejemplo:  h^boro 
BALio  Dü  GizüN  züHüRRAK  AZKARRAK  BENO  «más  valc  el  liombre 
sabio  que  el  fuerte».^ 

La  inferioridad  relativa  se  expresa  en  todos  los  dialectos 


1    Gramática  vascongada,  púg.  56. 
1    Geze,  loe  cit. 
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por  medio  de  los  adverbios  güchiago,  gichiago  y  gütiago  pos- 
puestos á  la  palabra  cuyo  valor  se  quiere  disminuir. 

La  formación  del  comparativo  suñ jando  el  go  es  tan  re- 
gular y  constante  que  vínicamente  se  cita  un  adjetivo  que 
tenga  forma  irregular,  y  es  el  adjetivo  on  «bueno»,  ouyo 
comparativo  es  obe  «mejor»,  y  no  onago;  también  se  usa  la 
forma  obeago  que  es,  una  verdadera  recomparación,  obe  es 
el  único  comparativo  «orgánico»  del  bascuence  que  yo  conoz- 
co ó  recuerdo. 

Compa/r ación  de  siqyerioridad  ó  inferioridad  absoluta. — 
A  esta  clase  de  comparaciones  áe  las  conoce  con  el  nombre 
de  superlativos.  Este  puede  ser  de  dos  maneras:  concreto  y 
abstracto,  según  su  significado;  simple  y  compuesto,  según 
su  forma.  El  primero  se  hace  sufijando  al  nombre  el  sufijo 
EN  característico  de  posesión  y  el  artículo  a;  por  ejemplo: 
ANDiENA  «el  más  grande»,  de  andi  «grande»;  l  aburren  a  «9I 
más  corto»,  de  labur «corto»;  onena  «el  mejor»,  de  on  «bueno»  y 
EN-|-A,  que  es  como  si  dijese  (lit.)  «el  de  los  grandes,  el  de 
los  cortos,  el  de  los  buenos»,  etc.;  y  como  quiera  que  lleva  em- 
bebida la  idea  de  excelencia  sobre  los  demás  de  igual  clase, 
mediante  una  comparación  tácita  con  los  mismos,  le  llamo 
concreto.  Rige  siempre  sufijos  que  expresan  la  relación  de  cas- 
tellana, ó  sea  en  euskara  en,  dik,  etatik,  etarik  y  ko  (este 
último,  sólo  en  suletino);  por  ejemplo:  gizonen  ó  gizoneta- 
TiK  ANDIENA  «el  más  grande  de  los  hombres»,  gizünetako  hü- 
nbna  «el  mejor  de  los  hombres».  También  se  usa,  sobre  todo 
en  guipuzcoano,  el  sufijo  ik;  por  ejemplo:  bere  lambi©erako 
lagünik  obénak  (Lard.)  «los  mejores  compañeros  para  su  tra- 
bajo»; gauzarik  onenetatik  ere  artzen  züten  jesüsgatik 
6AIZKI  itzegiteko  oña  (Lard.)  «tomaban  pié  para  hablar  mal 
por  (de)  Jesús,  aun  de  las  cosas  mejores». 

El  superlativo  abstracto,  que  es  el  que  afirma  el  signi- 
ficado del  nombre  en  el  grado  de  su  mayor  intensidad  de 
una  manera  categórica,  y  como  inherente  al  sujeto  ó  cosa, 
sin  comparación  con  otros  de  igual  clase,  se  hace:  l.^Antepo- 
niendo  al  nombre  cuyo  superlativo  se  forma,  los  adverbios 
de  significado  idéntico  ó  análogo  á  nuestro  viv¡/,  chit,  chito, 

CHITBZ,  GÜZIZ,  GÜZTIZ,  AGITZ,  HANITZ,  EZINAGO,  ctc,  SCgÚU  los 


dialectos  y  el  uso  de  cada  localidad ;  por  ejemplo:  chit  ona 
«muy  bueno»;  guziz  ederra  «muy  hermoso»;  agitz  azka.rra 
«muy  fuerte»,  etc.  En  este  caso,  el  nombre  lleva  siempre 
consigo  el  artículo  a. — 2.°  Eepitiendo  el  nombre,  y  esta  os 
manera  muy  característica,  expresiva  y  propia  del  euskara; 
por  ejemplo:  zerü  garbi  garrían  «en  el  purísimo  cielo»;  ema- 
KüME  iTSUsí  iTSüsi  BAT  «uua  mujcr  feísima». 

Además  de  la  comparación  pueden  los  nombres  expre- 
sar otro  concepto  análogo,  que  es,  el  del  aumento  ó  dismi- 
nución de  »u  propio  significado.  Los  nombres  aumentativos 
se  forman  en  euskara  añadiéndoles  á  los  positivos  las  sílabas 
To,  Ko,  tzar;  por  ejemplo:  gizato  «hombrón»,  de  giza  «hom- 
bre», únicamente  usado  en  composición;  mütilko  «mucha- 
chón»,  de  mutil  «muchacho»;  zalditzar  «caballazo»,  de  zaldi 
«caballo»,  y  to,  ko,  tzar.  Los  diminutivos  se  hacen  añadien- 
do la  sílaba  cho,  chü;  por  ejemplo;  amacho  «madrecita»,  de 
AMA  «madre»;  aitachü  «padr'ecito»,  de  aita  «padre».  En  el  dia- 
lecto suletino  tenemos  también  las  terminaciones  ño,  ñi; 
por  ejemplo:  chipiñi  «infinitamente  pequeño»;  maiteñi  «que- 
rido peque  ñito».^ 

El  uso  ha  alterado  por  completo  el  valor  de  las  termina- 
ciones en  determinadas  palabras;  así,  por  ejemplo:  neskato 
y  MüTiKo  significan  vulgarmente  «muchacha»  y  «chico»,  es 
decir,  dos  diminutivos.  Esta  anomalía  se  explica  muy  bien; 
NESKiTo  «inacliach:»na»  (lit.)  y  mütiko  «muchachón»  (id.)  co- 
menzarían á  aplicarse  á  las  personas  de  ambos  sexos  que  ya 
estaban  en  el  período  de  la  pubertad;  respecto  á  los  niños, 
eran  realmente  «muchachones»  y  «muchachonas»;  pero  res- 
pecto á  las  mujeres  y  liombres  formados  eran  «muchachas» 
y  «chicos»  nada  más.  Hé  aquí  porqué  se  aplican  á  las  perso- 
nas jóvenes,  como  diminutivos,  siendo  realmente  aumen- 
tativos. 


1.  Chaho.  Etud.  gram.,  pág.  29.  Este  brillante  y  eutiisiasta  o.scritor,  da  cuouta  do  veinti- 
nueve formas  aumentativas  y  diminutiva»,  que  establecen  diforeuoias  tan  pequoñaa  de  cantidad 
quo  no  <v^  tVicil,  ni  mucho  m.mos,  Aprociarlaa  oxactamonto.  Pro.^cindi'íudo  de  la  exist'juoia  en 
j1  lenífUíij 3  usual  do  osas  diferonciaíi  casi  inliuitosimales  do  rti«,'niflcaci6n,  diré,  auuqm  con 
sentimi'jnfco,  quo  mo  pirjoo  reina  alguna  cjufusión  on  caá  parto  dol  aprociabilijimo  trabajo 
del  iluHtre  escritor  Buletiuo,  quien,  por  ejemplo,  su  hace  cargo  en  oita  sección  de  aamontati- 
vos  y  diminutivos,  de  la  terminación  ka,  la  cual  airve  para  formar  locuciones  adverbiales. 


CAPITULO  V. 

EL  NOMBRE. LA  FORMACIÓN  DEL  NOMBRE. 

I. 

Excepto  en  la  parte  referente  al  género,  todas  las  divi- 
siones que  del  nombre  acostumbran  hacer  las  gramáticas, 
caben  en  el  nombre  easkaro.  Pero  como  la  mayor  parte  de 
ellas  ninguna  diferencia  gramatical  señala  en  este,  y  que- 
dan, por  lo  tanto,  reducidas  á  meras  distinciones  lógicas, 
las  paso  por  alto,  y  me  concreto  á  las  que  gozan  de  alguna 
utilidad  práctica. 

El  nombre  euskaro  se  divide  en  nominal  y  verbal,  en 
sustantivo  y  adjetivo,  y  en  simple  y  compuesto.  El  nombre 
serbal  es  el  que  sirve,  mediante  la  adopción  de  ciertas  for- 
mas que  más  adelante  estudiaremos  y  su  combinación  coij 
los  auxiliares,  para  la  conjugación.  El  nombre  nominal  es 
el  que  desempeña  las  funciones  propias  de  su  ministerio,  y 
no   he  reparado  en  la  redundancia  del  título   que  le  he 
puesto,  para  mejor  marcar  sus  diferencias  del  verbal.  La  dis- 
'tinción  del  nombre,  en  sustantivo  y  adjetivo,  es  de  impor- 
tancia sintáxica;  el  segundo  va  siempre  después  del  primero, 
el  calificativo  sigue  al  calificado;  por  ejemplo:  neskach  ede- 
iiRA  «la  hermosa  muchacha»;  gizon  prestu  eta  ónak  «los  hom- 
1)168  honrados  y  buenos;    eche  beltz  «casa  negra»;  mendi 
liATz  «monte  áspero»,  y  nunca  eder  neskacha,  prestu  eta  on 
GizÓNAE,  etc. 

En  la  concordancia  de  número  del  sujeto  con  su  atribu- 
to no  siguen  la  misma  práctica  todos  los  dialectos.  El  biz- 
caino  y  el  guipuzcoano  les  dan  á  ambos  el  mismo  número: 
6IZ0NA  iLKORRA  DA  «cl  hombrc  cs  mortal»;  gizónak  illkórrak 
BiBA  «los  hombres  son  mortales».  El  labortano  y  el  suletino 
dejan  al -atributo  en  indefinido,  es  decir,  sin  artículo;  oizo- 
NA  iLLKOR  DA  «cl  hombrc  es  mortal»;  gizónak  illkor  diré  «los 
hombres  son  mortales».  Por  lo  tnnto,  los  dialectos  basco- 
franceses  se  ajustan  más  al  principio,  que  no  obstante  las 
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cófilo»,  de  eüskaka  «basciience»  y  zale  ^  «amante,  aficiona- 
do»; ELTZEGiLLE  «ollero»,  de  ELTZE  «oUa»  y  EGiLLE  «hace- 
dor»; AUNZAi  «cabrero»,  de  auntz  «cabra»  y  zai  «guardador»; 
ATEZAiN  «portero»,  de  ate  «puerta»,  y  zain   idéntico  á  zai.'-^ 

3.°  Con  un  sustantivo  y  un  nombre  verbal:  buruauts  «cavi- 
lación», de  BUiiu  «cabeza»  y  autsi  «romper»;  emaküme  «mujer», 
de  EMAN  «dar»,  y  kume  (hoy  hume,  ume)  «criatura,  niño»;  eda- 
TOKi  «abrevadero»,  de  edan  «beber»,  y  toki  «higar»;  zapatagin 
«zapatero»  de  zapata  «zapato»  y  egix  <«}iacer»;  jokalaiü  «juga- 
dor», de  JOKATU  «jugar»  y  ari,  nombre  verbal  (jue  significa  la 
acción  de  «estar  haciendo  algo». 

4.°  Con  un  arljetivo  y  un  nombre  verbal:  jaxingabe  «igno- 
rante», de  JAKíN  «saber»  y  gabe  «despojado»  y  también  «nada». 

5.°  Con  un  sustantivo  y  un  numeral:  bitahte  «intervalo», 
de  bi  «dos»  y  abte  "intervalo». 

En  bascuence  existen  muchos  nombres  compuesto:-:  por 
reiteración  y  cambio  de  la  letra  inicial  do  la  palabra  repeti- 
da; son  muy  expresivos  y  característicos;  por  ejemplo:  Gm\- 
¿IRA  «vuelco»;  handi  -|-w?andiak  «los  poderosos  de  la  tierra»; 
DUDA-;«UDAK  «las  perplegidades  ó  dudas»;  nahas-z/iahas  «con- 
fusión, revoltijo»;  itsü-;;/isuka  ««á  ciegas»;  tiba-¿íraka  «á  sa- 
cudidas»; züRRü-feuRRU  «mezcla  de  objetos  de  poco  valor».  Lii. 
letra  inicial  de  la  palabra  repetida  se  cambia  generalmenta 
en  m  ó  bJ^  Estas  formaciones,  son  más  usadas  en  los  dialec- 


1  ZAliK  cuando  hü  uik!  á  uu  uombrü  verbal,  ho  cüiivierte,  güiieraiiuciite  cu  TrALLK  <*» 
tzaillk;  por  ejemplo:  kuakutzalle  •moctitro».  Cío  eraki'I'SI  feíiscüars;  .saltzallk  «vcinlodur»- 
do  8AL.DU  «voiidor»  y  tzai.lk. 

2  DeBpues  de  haber  metodizado  baí?tante  esta  materia  en  la  teoría,  como  se  ve  en  las  di— ' 
visionea  del  texto  que  trascribo,  Mr.  Van  Eys  viene  ú  contundirla  algo  cu  la  práctica.  L»£»^ 
composición  consiste  en  unir  dos  .6  m.'iH  p.ilabras  para  formar  otra  nueva;  la  dorivacióu,  ci» 
Bufijar  una  letra  ó  un  grupo  de  letras  t'i  una  palabra  para  modificar  su  signiñcado:  esto  equivaled 
ú  decir  que  las  terminaciones  no  tienen  sipjniftcacinn  alguna  por  eí  Holas.  8iu  embargo,  Mi\  VaiJ» 
Eya,  apartándose  luego  de  este  punto  de  vista,  que  oíí  el  verdadero,  coloca  entre  las  termina.-^ 
cionee  á  v(»rdaderos  nombres,  como  son  zalk,  KGir.T.E  y  tj:gi.  cayendo  en  el  uiípmo  error  quc:^ 
Locluse,  Cbaho  y  Salaberry  d'  Ibarolle».  Yo  reservo  para  lan  tt-nninaciones,  y  por  con«ij^iiou.  " 
te,  para  la  derivación,  á  las  letras  ó  grupos  de  letras  que  carecen  de  significado  al  estar  soparada^?"-» 
do  un  noml>re  de  cualquiera  clase  que  sea,  ó  la  han  perdido  en  la  actualidad,  iior  uux»  qu<^ 
mediante  el  análisis  sea  posibb>  cncontrárfclo  A  snoDuérNolo.  Por  esto  motivo  con:-idcro  ¿* 
KOiLLK  como  nombre  v  ponj^o  á  i.k  entro  las  terminaciones.  iígiIíLE  está  compucso  do  Koír*^ 
»hacei-»  y  la  terminación  lp:,  la  cual  es  muy  i)ORÍblo  sea  la  última  sílaba  du  zalk,  puesc-l^ 
bi;^niíicado  etimológico,  corresponde  í«1  significado  Uhual:  kíülle  «hactídor»,  de  k«in  -I—  ;:  \i.  9-^ 
•aíicionado  4  hacer'»  {/alio  qh  equivaljntc  al  ?;rio!L:o  pijií.os).  Hoy  se  forman  i»alabras  con  kc;i¡,li^- 
GiLi:  y  Li;,  Las  que  llevan  los  dos  jnimeíos  vocablos  las  coiisii'u'io  íorn>ad;i.s  por  cnmpoh¡ció«i - 
por  haber  unión  de  das  palabras,  las;  que  llevan  el  tercero,  por  dorivuciAn,  por  haber  unión  tí<^ 
una  palabra  y  de  un  grupo  de  letras,  .\uuque  lk  provcnf;a  de  zale.  como  lo  creo,  es  lo  ciorfcO' 
que  por  Bí  solo  no  Bipniftca  nada:  lue¿;o  iK)üee  el  carnctor  de  verdadera  terminación. 

J    Duvoisin.  De  la  formation  des  noms  dans  la  languo  basqt'c,  pág.  8. 
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to3  basco-franceses  y  nabarro-españoles:  los  ejemplos  aco- 
tados, pertenecen  al  dialecto  labortano. 

Desde  luego  se  comprende  que  en  la  formación  de  nom- 
bres por  composición  reina  una  grandísima  libertad,  y  que 
el  genio  del  escritor  y  el  donaire  del  orador  tienen  ancho 
campo  para  correr.  Esto  no  quita  que  haya  algunas  palabras 
cuyo  uso  en  la  composición  es  muy  constante;  por  lo  tanto, 
me  parece  conveniente  dar  aquí  una  lista  de  las  principales 
y  explicar  su  uso. 

ALDE:  significa  «región,  costado,  proximidad».  Sirve  para 
formar  palabras  que  indican  la  situación  de  una  cosa;  por 
ejemplo:  ipap.ralde  «región  del  norte»,  de  ipar  «norte»;  ipiñal- 
DE  «poniente»,  de  ipiñi  «poner»;  goizalde  «alborada»,  de  goiz 
«mañana»;  echalde  «propiedad  rústica»,  de  eche  «casa»;  itu- 
RRALDE  «región  de  la  fuente»,  de  itürri  «fuente»  y  alde. 

ALDi:  significa  «vez,  espacio  de  tiempo,  ocasión»,  y  sirve 
para  formar  palabras  en  las  que  la  idea  principal  se  relacio- 
na con  otra  de  oportunidad  para  ejecutar  la  acción;  por  ejem- 
plo: JANALDi  «vez  de  comer»;  de  jan  «comer»;  edanaldi  «vez 
de  beber»,  de  edan  «beber»;  itzaldi  «discurso»,  de  itz  «pala- 
labra»;  UTSALDI  «falta,  defecto»,  de  uxs  «vacío»;  ateraldi  «sa- 
lida», de  ATEUA  «sacar»;  üraldi  «aguacero»,  de  ur  «agua»  y 

ALDI. 

ar:  significa  «varón,  macho».  Sirve  para  formar  los  nom- 
bres que  indican  naturaleza  ó  vecindad.  Es,  por  lo  tanto, 
el  componente  propio  del  étnico,  aplicable,  en  virtud  del 
uso,  sin  contemplación  al  sexo.  A  veces  lleva  una  t  6  d  eu- 
fónicas; la  r  final  se  endurece  cuando  sigue  el  artículo;  por 
ejemplo:  hernanitar  «habitante  de  Hernani»,  hernanita- 
BRA  «el  habitante  de  Hernani»;  donostiar  «habitante  de 
San  Sebastián»,  donostiarra  «el  habitante  de  San  Sebastián»; 
ELizoNDAR  «habitante  de  Elizondo»,  elizondarra  «el  habitan- 
te de  Elizondo». 

ARi:  éste  nombre  verbal,  acompañado  de  las  flexiones 
intransitivas  significa,  según  se  ha  dicho  antes  «estar  ocu- 
pado en  alguna  cosa»;  con  él  se  forman  los  nombres  que  in- 
dican un  estado  habitual  del  sujeto:  corresponde  á  la  ter- 
minación castellana  ur  y  otras  análogas;  por  ejemplo:  dan- 


b..^>db« 
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TZAKi  «bailarín»,  de  dantzíl  «baile»;  jokalari  «jugador»,  de  joka 
«juego»;  GERLARi  «guerrero»,  de  gerla  «guerra»;  eitzari  «caza- 
dor», de  EiTZA  «caza»;  arrantzari  «pescador»,  de  arrantz  «pes- 
ca» y  ARI.  En  los  dialectos  franceses  ari  conserva  mu}^  ame- 
nudo,  si  no  siempre,  su  forma  primitiva  kari;  por  ejemplo: 
ARRAiNKARi  «pescador»,  GATZKARI  «Salinero».  En  algunos  de  los 
ejemplos  anteriores  se  notai'á  la  presencia  de  una  I  eufóni- 
ca, propia  de  la  composición. 

ARO:  significa  «tiempo,  estación».  Sirve  pai-a  formar  pa- 
labras que  indican  alguna  de  estas  circunstancias;  por  ejem- 
plo: AZARO  «Noviembre»,  de  azi  «semilla»;  gaztaro  «juventud», 
de  GAZTE  «joven»;  zarzaro  «vejez»,  de  zar  «viejo»;  luzaro  «lar- 
go tiempo»,  de  luze  «largo»  y  aro.^ 

ano:  significa  «porción,  región,  terreno».  Su  forma  primi- 
tiva es  KANO.  Sirve  para  indicar  el  sitio  en  que  existe  el  otro 
componente.  Es  muy  usado  en  la  toponimia;  por  ejemplo: 
GALDiANO  «terreno  de  mucho  trigo»;  de  g.\ri  «trigo»,  di  ter- 
minación abundancia!;  garikano  «terreno  de  trigo»;  olano 
«región  de  la  feíTería»,  de  da  y  ano  ó  kano. 

ANTzo,  ANTz:  siguifica  «apariencia,  parecido»  y  sirve  para* 
formar  nombres  que  expresan  cualquiera  idea  de  semejanza» 
ó  ilusión;  por  ejemplo:  urreantza  «parecido  á  oro»,  de  urrb 
«oro»;  GizoNANTz   «aspecto  humano»,  de  gizon  «hombre»,  y 

ANTZ. 

BAR,  contracción  de  barruan,  barruen,  barren:  significa, 
«dentro,  en  el  fondo».  Es  muy  usado  en  la  toponimia  euska- 
ra;  por  ejemplo:  hazparren,  «dentro  de  la  peña»,  de  haz, 
contr.  de  haitz  «peña»;  barrenechea  «casa  de  dentro»,  de 
eche  «casa»;  echebar  «interior  de  la  casa»,   de  eche;  mendi- 


1  Chaho  solíala  cu  cl  capitulo  de  hiis  Esfudios  acerca  de  la  lengua  cuskara  clefitinado  á  las* 
terminaciones,  las  formas  aro  y  zAiio.  V/Aix  última  lorina  mo  os  desconocida,  y  la  tongo  ikjí* 
errónea;  la  z  que  le  añado  es  el  sufijo  instrumental  2.  Cualquiera  do  los  vocablos  quo  cit^i^ 
por  ejemplo:  handizauo,  que  os  cl  j)rimero  do  su  lista,  se  descompone  en  handi --I— z— i—  aro 
cuyo  signifícado  mj'is  litoral  es  «íjrando  de  tiempo»,  6  soa,  scRim  la  construcción  castollane^ 
y  aplicaci«'»n  significativa  "tiempo  de  fírande/.a»  -Tanto  Chaho  couio  Ijacluse  (y  nebro  tod<7«- 
este),  andan  bastante  confusos  en  esto,  capítulo  do  las  terminaciones.  Amenudo  nos  dar> 
como  distintas  unas  mismas  tcnuiníiciouos,  solo  })orquo  las  leyes  fouí'ticas  ó  las  vario  la-lo^ 
dialectales  añaden,  pui»i¡men  «j  mudan  alguna  letra  en  a<pi(;llas.  Adornas,  ni  imo  ni  otro  di^»— 
tinguen  entro  terminaiiouotí  propiamente  dicha:^  y  pulal)ras  componentes.  Kl  mismo  dcfoct-*^ 
C8  mucho  más  ditículi)ablc  en  Mr.  Salaljcrrey  (d'ibarroUcs),  porque  esto  señor  no  í,ü  \>rtJf^ 
puso  escribir  una  Qramálica.  sino  simplemente  un  Vocubulurio  (que  os  muy  cstimablo)  de  lo^ 
dialectos  bajo-uabarros. 
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BARUüAN  «en  el  fondo  del  monte»,  de  mendi   «monte»  y  bar, 

BAURUAN,  BARRÜEN  Ó  BARREN. 

BE,  be:  significa  «bajo»  y  sirve  pai'a  formar  ¡lalabras  en 
las  que  ala  idea  principal  se  la  califica  con  la  accesoria  de  di- 
cha posiciÓD;  por  ejemplo:  estalpe  «cubierto»,  de  estali  «cu- 
brir»; LEORPE  «cabana»,  de  leor  «seco»;  menpe  «posesión,  im- 
perio», de  MEN  «potestad»;  menpeko  «esclavo»,  de  igual  origen, 
mas  el  sufijo  ko  que  significa  «Je»  (lit.  «de  bajo  poder»)  y  be 
ó  PE.  Es  muy  usado  en  la  toponimia  euskara  y  por  lo  tanto, 
figura  en  muchísimos  apellidos  bascos,  que  en  gran  propor- 
ción son  de  origen  territorial ;  por  ejemplo:  itürbe  «bajo  la 
fuente»,  berrozpe  «debajo  del  jaro»,  olabe  «bajo  la  herrería», 
MüNiBE  «bajo  la  colina»,  arrüpe  «bajo  la  peña  vacía»,  etc. 

bidé:  significa  «camino»  y  cuando  se  une  á  otras  palabras, 
indica  la  facilidad  ó  medio  de  realizar  la  idea  que  estas  ex- 
presan; por  ejemplo:  ikasbide  «doctrina»,  de  ikasi  «aprender»; 
LANBIDE  «hecho,  acción»,  de  lan  «trabajo»;  eginbide  «obliga- 
ción», de  EGíN  «hacer»  y  bidé.  Es  de  uso  en  la  toponimia; 
igarabide  «camino  del  molino»,  de  igar  «molino»;  bidegaiñ 
«encima  del  camino»,  de  gain  «encima»;  egurbide  «camino  de 
madera»,  de  egur  «madera»,  etc. 

dün:  es  la  8.*  persona  de  singular  del  presente  de  indica- 
tivo de  la  voz  transitiva,  en  su  forma  relativa,  «que  tiene». 
Sirve  para  formar  adjetivos  que  designan  al  poseedor  de  una 
cosa,  moral  ó  material;  por  ejemplo:  biotzdun  «valiente»,  de 
BroTZ  «corazón»;  aurdun  «preñada»,  de  aur  «niño»;  zamaldün 
«caballero»,  de  zamari  «caballo»;  errudün  «culpable»,  de  errü 
«falta,  culpa»;  guzialdun  «Todopoderoso»,  de  güzi  «todo»,  al 
«poder»;  dirudün  «adinerado»,  de  diru  «dinero»  y  dun. 

egille:  significa  «hacedor»,  y  sirve  para  formar  los  nom- 
b  ves  en  los  que  entra  la  idea  de  agente;  por  ejemplo:  lapiko- 
oille  «alfarero»,  de  lapiko  «puchero»;  zapataegille  «zapate- 
i*o»,  de  ZAPATA  «zapato»;  bacherille  «alfarero»,  de  bachera 
•vasija»;  ongille  «bienhechor»,  de  on  «bien»;  ehaille  «teje- 
dor», de  EHAiTU  «tejer»  y  egille. 

ekin,  egin:  significa  «hacer».  Sirve  para  formar  los  nom- 
bres que  expresan  acción;  por  ejemplo:  zurgiñ  «leñador»,  de 
2üB  «madera»;  iltzagiñ  «clavero»,  de  iltze  «clavo»;  zillarglñí 
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«platero»,  do  zillar  «plata»;   okiñ   «panadero»,  de  ogi  «pan», 
ZAPATAGiÑ  «zapatero»,  de  zapata  «zapato»  y  egin  ó  ekix. 

GAi,  GEi,  KAi:  significa:  1."*)  como  adjetivo,  «apto,  capaz»,  y 
sirve  para  formar  palabras  en  que  al  concepto  de  la  idea 
principal  se  le  añade  la  nota  de  la  disposición  en  que  se 
encuentra  de  realizarse:  2.°)  como  sustantivo  significa  «asun- 
to, materia,  material»  y  sirve  para  formar  palabras  en  que 
se  indica  la  composición  ó  manera  de  ser  de  la  cosa;  por 
ejemplo:  andregei  «prometida,  novia»,  de  andre  «señora»  (tí- 
tulo de  las  mujeres  casadas);  ezkongai  «soltero»,  de  ezkondü 
«casar»;  sinisgai  «testimonio»,  de  sinistü  «creer»;  iñauskai  «po- 
dadera», de  iÑAUsí  «podar»;  otozgai  «oración»,  de  otoitz  «rezo»; 
SENARGEI  «amante»,  de  senai;  «marido»;  agerkai  «documento», 
de  AGERTU  «manifestar»  y  gai,  get,  kai. 

GAiTz:  significa  «malo,  difícil,  enfermedad»,  y  sirve  para 
formar  nombres  que  indican  una  cualidad  ó  esencia  mala  ó 
imposible;  por  ejemplo:  sinisgaitz  «increible» ,  de  sinistu 
«creer»;  amezkaitz  «pesadilla»,  de  ametz  «sueño»;  moldekaitz 
«torpe»,  de  moide  «manera»  y  gaitz  ó  kaitz. 

GAiN,  GAÑ:  significa  «encima».  Es  de  mucho  uso  en  la  to- 
ponimia: BiDEGAiN  «encima  del  camino»;  mükugain  «encima  de 
!a  colina»;  berrogain  «encima  del  jaro»;  pagogaña  «lo  de  en- 
cima del  encino»;  ametzagaña  «lo  do  encima  de  la  caiiim». 

GARi:  significa  «alto,  superior,  elevado».  Forma  muchos 
toponímicos:  echegarai  «casa  elevada»;  mendigarai  «monte 
elevado»;  dorregarai  «torre  alta»;  elizagap^ai  «iglesia  alta». 

KERi,  forma  primitiva  de  herí  y  eri;  significa  estricta- 
mente «enfermedad».  Sirve  para  formar  aquellos  nómbrete 
que  indican  una  cualidad  mala  ó  viciosa;  mejor  dicho,  debe- 
ría formar  solo  esta  clase  de  nombres,  pero  á  veces  se  ve  que, 
sin  duda,  por  olvido  de  su  estricto  significado,  se  usa  de  ell* 
fuera  de  sazón;  por  ejemplo:  astakeri  «estupidez»,  de  asto 
«asno»;  zabarkeri  «indiferencia,  lentitud»,  de  zabar  «indife^ 
rente,  lento»;  arrokeri  «vanidad»,  de  arro  «vanidoso,  fanfa,^ 
rrón»;  ordikeri   «borrachera»,  de  ordi  «borracho»;  alperkejk.^ 
«holgazanería»,  de  alper  «perezoso»  y  keri. 

men:  significa  «potencia,  poder,  jurisdicción».  Sirve  par 
formar  nombres  que,  en  general,  indican  «capacidad»,  ya  sa 
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eii  sentido  propio,  j^a  en  sentido  figurado;  por 
KüMEN  «puñadc»,  de  esku  «mano»;  aromen  «bo 
«boca»;  kaimen  «aprobación»,  de  bai  «sí»;  ichod( 

za»,  de  ICHODON  «esperar»;  idurimen  «imaginat^ 

«imaginar»;  sinismen  «fé»,  de  sinistu  «creer»  y  men.  - 

osTE,  ozte:  significa  «gran  cantidad,  muchedumbre». 
Sirve  para  formar  nombres  en  los  que  se  quiere  figuren  esos 
conceptos  aplicados  al  otro  componente;  por  ejemplo:  gen- 
deoste  «gentíc»»,  de  gende  «gente»;  diruoste  «caudal»,  de  dirü 
«dinero»;  ardioste  «rebaño»,  de  ardí  «oveja»  y  oste. 

tegi:  significa  «lugar,  sitio».  Sirve  para  formar  nombres 
que  designan  el  sitio  propio  de  las  cosas  ó  seres  representa- 
dos por  el  primer  componente;  por  ejemplo;  artegi  «redil, 
aprisco»,  de  ardí  «oveja»,  ó  ari  «carnero»;  ardotegi  «bodega», 
de  ARDO  «vino»;  lantegi  «taller»,  de  lan  «trabajo»;  arrandegi 
«pescadería»,  de  arrain  «pescado»;  sütegi  «fragua,  fogón»,  de 
su  «fuego»  y  tegi. 

TOKi;  idéntico  significado.  Idénticas  funciones,  cherri- 
TOKi  «pocilga»,  de  cherri  «cerdo»;  iratzoki  «helechal»,  do 
lUATz  «helécho»;  sagardoi  «manzanal»,  de  sagar  «manzana»  y 

TOKI. 

une:  significa  «momento,  sitio,  coyuntura».  Sirve  para  for- 
mar aquellos  noml>res  en  que  la  idea  principal  se  enuncia 
como  existente  en  un  lugar  ó  momento  determinados;  por 
cjeujplo:  UTSüNE  «falta,  defecto»,  de  uxs  «vacío»;  urmeune  «va- 
do», de  üR  «agua»,  me  «delgado»  y  une.  La  forma  primitiva  de 
UNE  era  küne.  Se  encuentra  en  varios  compuestos:  artizkune 
«sitio  para  ordeñar  las  ovejas».  También  se  encuentra  en  la 
forma  güne. 

UTs,  oTs:  significa  «vacío,  desnudo»  y  por  extensión  «pu- 
ro». Sirve  para  formar  nombres  que  indican  las  ideas  corres- 
pondientes á  su  significado,  y  además  las  que  en  castellano 
solemos  expresar  con  el  adjetivo  «solo»,  ó  el  adverbio  «sola- 
mente»; por  ejemplo:  oñuts  «descalzo»  de  ox  «pié»;  ortots, 
(id.),  de  ORPo  «talón»;  ezurruts  «esqueleto»,  de  ezur  «hueso». 
espíritu  UTS  «espíritu  puro»  de  espíritu  «espíritu».  Ejemplo 
de  la  última  acepción;   eta  arkitu  zir\n  gorputz  illagabe, 


L 
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iL-JANzi  EDO  MEZTiDURA  üTSAKíN  (Lai'd.)  «j  SG  encoiitraron  sin 
el  cuerpo  muerto,  con  solas  las  vestiduras». 

zAi,  zain:  significa  «guardador,  custodio».  Sirve  para  for- 
mar los  nombres  que  indican  que  un  sujeto  está  dedicado  á 
vigilar  aquellas  cosas  ó  seres  expecificados  por  el  otro  com- 
ponente; por  ejemplo:  arzai  «pastor»,  de  ari  «carnero»,  urdain 
«porquero»,  de  urde  «puerco»;  atezai  «portero»,  de  ate  «puer- 
ta»; GüRDizAi  «carretero»,  de  gurdi  «carro»  y  zai.  Este  adjeti- 
vo ha  dado  origen  al  apellido  tan  común  en  Nabarra:  sanz. 
zale,  tzaille:  significa  «amante,  aficionado».  Sirve  para 
formar  aquellos  nombres  que  indican  la  afición  del  sujeto  á 
ciertas  y  determinadas  cosas  ó  acciones;  por  ejemplo:  eus- 
KARAZALE  «bascófilo»,  de  eüskara  «bascuence»;  nekazale  «obre- 
ro, labrabor»,  de  neke  «trabajo,  penalidad»;  eguizale  «hace- 
dor», de  EGíN  «hacer»;  ontzaille,  «bienechor»,  de  on  «bueno»; 
SALTZAiLLE  «vendcdor»,  de  saldü  «vender»  y  zale,  tzaille. 

Estas  son  las  palabras  que  más  comúnmente  se  usan  en 
la  composición.  Veamos  ahora  como  se  verifica  esta.  Por  de 
pronto,  ya  he  dicho  antes  que  el  nombre  al  que  se  añade 
otro  se  toma  en  su  forma  indefinida,  y  ahora  me  resta  aña- 
dir que  la  composición  puede  tener  lugar,  ó  por  simple  jux- 
taposioión,como  por  ejemplo  en  aitagoya  «abuelo»,  compues- 
to de  aita-¡-goya,  ó  de  una  manera  más  asimiladora,  que 
exiga  una  alteración  morfológica  en  uno  de  los  nombres,  ó 
en  ambos  á  la  vez:  arzai  «pastor»,  compuesto  de  ari  ó  ardí 

-|-ZAI. 

Si  el  nombre*  se  ha  formado  con  dos  sustantivos,  el  nom- 
bre atributivo  debe  preceder;  ya  veremos  más  tarde  que  esta 
regla  rige  en  la  construcción  del  genitivo  de  posesión,  be- 
TAZAL  «párpado»,  se  forma  de  begi-|-azal  «ojo-corteza»  (lit.); 
ARROBi  «cantera»,  de*ARRi-¡-OBi  «piedra-caverna»,  (lit.)  Cuan- 
do la  palabra  atributiva  es  un  adjetivo,  se  coloca  siempre 
detrás  del  sustantivo,  conforme  á  las  reglas  de  la  sintaxis. 
EGUERDi  «medio  día»,  de  egün-|-erdi  (lit.)  «dia-mitad».^ 

Los  adjetivos  verbales  admiten  las  siguientes  combina- 
ciones: 


1    Van  Eys.  Gram.  comp.,  púgs.  451  y  452. 
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1.**  Un  sustantivo  con  un  adjetivo  verbal.  Este,  gene- 
almente,  es  artü  «tomado»,  etsi  «cogido»  y  también  «esti- 
ado,  juzgado»,  y  egin  «hecho»;  por  ejemplo:  sukartü  «en- 
ender»,  de  su  «fuego»;  lokartu  «dormir»,  de  lo  «sueño»;  se- 
ARTU  «obstinarse»,  de  seta  ó  sepa  «obstinación»  y  artü. — 
^iNETsi  «creer»,  de  sin  «fé,  juramento»;  aütetsi  «escoger»,  de 
-AüT  «elección»  y  etsi. — atsegiñ  «respirar»,  de  ats  «aliento, 
^respiración»;  igesegiñ  «huir»,  de  iges  «huida»;  aldegin  «sepa- 
TTarse,  alejarse»,  de  alde  «región»;  ametsegiñ  «soñar»,  de  amets 
asueno»;  itzegin  «hablar»,  de  itz  «palabra»  y  egin. 

2."*  Un  adjetivo  con  un  adjetivo  verbal.  Los  mismos  adje- 
tivos verbales  etsi,  artü,  egin,  se  combinan  con  otros  adje- 
tivos de  la  clase  de  los  nombres  y  forman  numerosas  pala- 
bras, cuyo  sentido  bien  claramente  se  revela  por  el  de  am- 
bos componentes;  por  ejemplo:  onetsi  «amar,  gustar  de  una 
cosa»,  de  on  «bueno»;  ederretsi  «parecer  bien  algo»,  de  eder 
«hermoso»  y  etsi. 

3.°  Un  adjetivo  verbal  con  otro  adjetivo  verbal.  Los  que 
tienen  este  uso  son  muy  pocos;  puede  decirse  que  están  con- 
cretados á  ERAZO,  ERAZI,    ARAZI  Ó  ARAZO    SCglin  los    dialcctOS, 

que  significa   «forzar,  obligar»  y  ari  «estar  haciendo  algo».^ 
Más  adelante  los  encontraremos. 

(u.) 

La  derivación  se  verifica  añadiéndole  al  nombre  una 
letra  ó  un  grupo  de  letras  que  se  denominan  terminaciones. 
-A^ctualmente,  estas  carecen  de  sentido  ó  significado  cuando 
ostán  aisladas.  Probablemente  todas  ellas  habrán  sido  anti- 
guamente nombres  sustantivos  ó  adjetivos,  cuya  significa- 
Ciión  se  perdió,  ó  por  el  desuso,  ó  por  las  alteraciones  mor- 
fológicas que  han  experimentado  en  el  decurso  del  tiempo.^ 

Hé  aquí  las  principales  y  más  usadas  terminaciones  de 
la  lengua  euskara: 


1  Van  Eys.  Grain.  comp.,  pág.  453. 

2  lUn  dwivado  no  es  sino  un  compuesto  cuya  última  parte  so  ha  conTertido  en  termintcMn. 
os  decir,  ha  tomado  un  sentido  de  tal  manera  abstracto  que  no  parece  ya  significar  nada  por 
K^  misma,  y  sirve,  tan  solo,  para  formar  series  de  palabras.!  (Benloew.— Science  comparative  des 
Ungues,  pág.  23  y  24.) 
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aga:  indica  «abundancia»  de  lo  significado  por  la  palabra 
á  que  se  une.  Es  muy  frecuente  en  la  toponimia;  por  ejem- 
plo; ARRiGORBiAGA  (Biz.)  «peñascal  de  piedras  rojas»,  de  arri 
«piedra»,  gorri  «rojo»;  lizarraga  «fresnal»,  de  lizar  «fresno»; 
INCHAURRAGA  «nogueral»,  de  inchaur  «nogal»;  astigarraga 
(Guip.)  «arboleda  de  tilos»,  de  astigar  «tilo»;  zümarraga 
(Guip.)  «olmedal»,  de  zümar  «olmo»  y  aga.  La  forma  primiti- 
va de  AGA  es  AKA.  Esta  forma  permite  explicar  por  la  lengua 
euskara  varios  nombres  que  figuran  en  la  geografía  antigua 
de  España,  de  los  que  ya  se  ocupó  Humboldt  en  su  clásica 
obra  acerca  de  los  primitivos  habitantes  de   esta  nación: 

ARRIAKA,  URBIAKA,  MALIAKA,  etc. 

DI,  ti:  indica  «abundancia»;  sus  funciones  son  análogas  á 
las  de  la  terminación  aga.  Hay  un  matiz  diferente  en  ellas; 
esta  sólo  se  aplica  A  cosas  materiales,  mientras  que  la  pri- 
mera se  aplica  también  á  cosas  espirituales  ó  racionales;  por 
ejemplo:  ondi  «abundancia  de  buenos»,  de  on  «bueno»;  gizon- 
Di  «abundancia  de  hombres»,  de  gizon  «hombre»;  aritzti  «ro- 
bledal», de  ARiTz  «roble»;  lizz\rdi  «fresnal»,  de  lizar  «fresno»; 
ZUGAZTI  (Nab.)  «arboleda»,  de  zügatz  «árbol»;  aranzadi  «es- 
pinal», de  ARANTZ  «espina»,  y  di  ó  ti. 

DURA,  TURA.  Es  terminación  propia  del  suletino;  sirve  para 
formar  ciertos  sustantivos,  pero  sin  comunicarles  signilica- 
ción  especial;  por  ejemplo:  deitura  «nombre,  apelación», 
de  DEiTU  «llamar»;  eztidura  «endulzamiento»,  de  ezti  «miel»; 
BETEDURA  «plenitud»,  de  bete  «llenar»;  erredura  «quemazón», 
de  erre  «quemar»  y  dura  ó  tura.  Mr.  Van  Eys  descompone 
esta  terminación  en  du-|-ra.  du  es  la  terminación  que  sirve 
para  formar  adjetivos  verbales;  ra  es  un  sufijo  que  indica 
movimiento,  tendencia  hacia  un  punto  determinado,  direc- 
ción; se  dice  echera  «á  casa»,  plazara  «á  la  plaza».  De  modo 
que  esta  terminación  compuesta  vendrá  a  indicar  la  tenden- 
cia ó  movimiento  de  la  cosa  á  ser  su  significado.  Así,  ezti- 
dura es  «endulzamiento»  y  eztitasun  «dulzura».  La  primera 
palabra,  gracias  á  su  terminación,  significa  propiamente  el 
acto  de  endulzarse,  el  movimiento  que  la  cosa  experimenta 
en  su  sustancia  para  hacerse  dulce,  mientras  que  la  segun- 
da, merced  también  á  su  distinta  terminación  indica  el  acto 
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completo  y  realizado.^  Aquí  se  ve,  con  cuantísima  exactitud 
y  facilidad  podrían  expresarse  en  bascuence  las  más  sutiles 
concepciones  filosóficas.^ 

eta;  formas  primitivas  keta,  ceta;  significa  «abundancia» 
y  es  de  mucho  uso  en  la  toponimia;  ppr  ejemplo:  arrieta 
«pedregal»,  de  arri  «piedra»;  legarreta  «cascajal»,  de  legar 
«cascajo»;  iraeta  «helechal»,  de  iratze  «helécho»;  sagaseta 
«manzanal»,  de  sagar  «manzana»;  abarizketa  «carrascal»,  de 
ABARiTz  «carrasco»;  larrageta  (Nab.)  «abundancia  ó  sitio  de 
muchos  pastos»,  de  larra  «pasto»  y  eta,  geta,  keta.  A  veces 
la  a  se  trueca  en  o,  resultando  la  forma  eto  que  se  encuen- 
tra en  varios  nombres  de  localidades,  como  son  olhaberrie- 
to  (Soule)  y  mokarreto  (Labourd).'^  Son  muy  comunes  las 
formas  contraidas  de  la  terminación:  arista  (nombre  de  uno 
de  los  primeros  reyes  de  Nabarra;  algunos  fueron  en  busca 
de  su  explicación  hasta  el  griego)  («robledal»,  de  aritz  «ro- 
ble»; sagasta  «manzanal»,  de  sagar  «manzana»  y  ta. 

gaillu,  kaillu:  sirve  para  foniiar  palabras  con  las  que  se 
indica  la  idea  de  a[)titud;  por  rijomplo:  handikaillu  «lo  que 
sirve  para  crecer»,  de  iiakdi  «gr  :iule>';  ederkaillu  «lo  que  sir- 
ve para  hermosear'»,  de  edeh  «hermoso»;  logaillu  «venda», 
de  lotü  «atar»;  onkaillu  caboiio))  (agrie),  de  on  «bueno»  y 
GAiLLü,  kaillu.  Es  teiniinacíóii  propia  de  los  dialectos  do 
Francia;  no  es  de  gran  uso.^ 

garrí:  sirve  para  formar  un  gran  número  de  adjetivos  que 
llevan  embebida  la  significación  activa  de  «inclinado  á,  pro- 
vocador de»  y  también,  aunque  menos  frecuentemente  y  des- 
viándose de  su  significación  primitiva,  la  pasiva  de  «digno 
de»;  por  ejemplo:  irrigarri  «risible»,  de  erri  «risa»;  kalte- 
GARRi  «perjudicial»,  de  kalte  «perjuicio»;  izugarri  «espanto- 


1  Gram.  comp.,  p¿g.  459. 

2  Axiilar  que  era  tan  entusiapta  por  el  bnscucnce,  como  súbio  on  ól  cacribiA  estas  pala- 
l.'iTin  íjno  debían  de  aprender  todos  los  ba^co^^'f^dos:  «orai  iiADirtuní  küskauak  atialrr  drla, 

AUftOTZ  DKLA,  EZTKLA   IKND'ARTKAN  ATHAllT,  EUUKGU,  líITnor.i:   KTA  KZ  TllKDK.  ZKUKN   ABK  DEIIE 

RKauíKoi::;  artean  erk,  ezpaitakitk  uatzükk  noIíA  kskirtua  kta  kz  n«jla  irakur.» 

•DALIJÍN  KOIN  BAL.1Z  EUHKAR/VZ  IIAXDAT  LIBUUÜ,  ÑOLA  F.OIN  lUfrA  LA  l'INKZ,  FRANZEREZ  KDO 
BERTZK  KRDARAZ  ETA  HITZKÜNTZAZ,  UV.K  BEZAIN  ABERAT8  ETA  KOMPLITü  IZANEN  2EV  EUflKARA 
RRK,  ETA  BAX.DIN  HALA  EZPADA,  EUbKALDUNHK  BEREK  DÜTE  FALTA,   ETA    EZ    EUBKABAK*.  (GerOkO 

gtro.  pág.  xxit.  od.  1864). 

:{    Luchaire.  Etudes  sur  les  idiomes  pyrennes,  pág.  151. 
1    Chaho.  Et':d.  gram.,  púg.  24. 
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SO»,  de  izu  «terror»,  espanto»;  arrogarri  «orgulloso»,  de  arro 
«vano,  hinchado»;  zoragarri  «enloquecedor»,  de  zoro  «loco»; 
MAiTAGARRi  «querido,  amable»,  de  maite  «amado»;  estimagarri 
«estimable»,  de  estimatu  «estimado»,  y  garrí. 

Gi:  sirve  para  formar  sustantivos  que  indican  el  lugar 
propio  de  una  cosa.  Indudablemente  es  la  sílaba  final  del 
componente  tegi;  por  ejemplo:  gordagi  «escondite»,  de  gorde 
«guardar»;  igarangi  «vado»,  de  igaran  «pasar»;  jargi  «asiento», 
de  JARRi  «sentarse»;  sargi  «entrada»,  de  sartü  «entrar»  y  gi. 

giro:  sirve  para  formar  sustantivos  que  indican  «tiempo  ó 
estación»;  por  ejemplo:  belhargiro  «época  de  los  henos»,  de 
BELHAR,  yerba,  heno»;  mahatsgiro  «época  de  las  uvas»,  d^ 
MAHATs  «uva»;  OGiGiRo  «tiempo  del  trigo»,  de  ogi  «pan»  y  en. 
algunas  localidades  «trigo». 

Ki:  sirve  para  formar  sustantivos  que  expresan  la  idea  de 
«fragmento  ó  porción».  Es  propia  del  dialecto  suletino;  poír 
ejemplo:  oihalki  «pedazo  de  tela»,  de  oihal  «tela»;  ezurki: 
«fragmento  de  hueso»,  de  ezur  «hueso»;  idiki  «tajada  de  buey», 
de  iDi  «buey»;  achurki  «tajada  de  cordero»,  de  achuri  «cor- 
dero» y  Ki. 

kizun:  sirve  para  formar  sustantivos,  sin  significado  es- 
pecial, de  los  adjetivos  verbales;  por  ejemplo:  etorkizun  «por- 
venir», de  ETORRi  «venir»;  eginkizün  «acción»,  de  egin  «hacer»; 
ASMAKizüN   «invención»,  de  asmatü   «adivinar,   inventar»    y 

KIZUN. 

KOi:  sirve,  uniéndose  á  los  nombres  verbales,  para  formar* 
adjetivos  que  denotan  «aptitud,  tendencia,  inclinación  á  seír 
una  cosa  determinada»;  por  ejemplo:  ibilkoi  «andariego»,  de 
iBiLLi  «andar»;  iragankoi  «transitorio»,  de  iragan  «pasar». 
También  se  une  á  los  nombres  y  pronombres;  por  ejemplo: 
BEREKOi  «egoísta»,  de  bere  «suyo»;  arnokoi  «aficionado  íil  vi- 
no», de  ARNO  «vino»  y  koi. 

kor:  tiene  la  misma  significación  y  uso  de  la  anterior;  por 
ejemplo:  ibilkor  «andariego»;  iragankor  «transitorio»;  ilkor. 
«mortal»,  de  ill  «morir»;  galkor  «perecedero»,  de  galdu  «per-- 
der»  y  kor. 

KUNDE,  kunte:  sc  unc  á  los  nombres  verbales  para  formar^ 
sustantivos  que  indican  «impulsión  ó  tendencia»  á  cierta  co— 
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sa;  por  ejemplo:  jakiunde  «sabiduría»,  de  jakin  «saber»;  uste- 
KüNDE  «convicción»,  de  usté  «pensar,  creer»;  ohikünde  «cos- 
tumbre» de  om  «acostumbrar»  y  kunde  ó  kunte.  También  se 
une  á  los  nombres;  por  ejemplo:  beldurkunte  «temor,  apren- 
sión», de  BELDUR  «miedo»;  handikünde  «orgullo»,  de  handi 
«grande»  y  la  citada  terminación. 

le:  esta  terminación,  unida  á  los  nombres  verbales,  sirve 
para  formar  sustantivos  que  indican  la  idea  del  agente  de 
la  acción  expresada  por  el  componente  primero;  por  ejem- 
plo: ERAKUSLE  «euseñador,  maestro»,  de  erakütsi  «enseñar»; 
iRAKüRLE  «lector»,  de  irakurri  «leer»;  adile  «oidor»,  de  aditü 
«oir»;  ESANLE  «decidor»,  de  esan  «decir»;  edale  «bebedor»,  de 
EDAN  «beber»;  jale  «glotón»,  de  jan  «comer»  y  le. 

pen:  sirve  para  formar  sustantivos  con  nombres  verbales; 
por  ejemplo:  erospen  «compra»,  de  erosi  «comprar»;  idüripen 
«sospecha»,  de  idüri  «parecer»;  oroipen  «recuerdo»,  de  oroitü 
«acordarse»;  hastepen  «principio»,  de  hasi  «principiar»  y  pen. 

TASUN,  tarzun:  esta  terminación  expresa  la  cualidad  inhe- 
rente al  ser  representado  por  el  sustantivo;^  por  ejemplo: 
NAUSITARZUN  «dominio»,  de  nausi  «amo»;  anditasun  «grandeza, 
magnificencia»,  de  andi  «grande»;  chüritarzün  «blancura»,  de 
cHURi  «blanco»;  garbitasün  «pureza»,  de  garbi  «limpio;  zoro- 
TASUN  «locura»,  de  zoro  «loco»  y  tasün  ó  tarzun.  Algunos 
autores  (Van  Eys,  Salaberry)  dicen  que  tasun  indica  la  ten- 
dencia ó  cualidad  buena  del  primer  componente,  así  como 
la  palabra  keria,  usada  en  composición,  denota  la  tendencia 
ó  cualidad  mala.  Otros  (Larramendi,  Lardizábal)  dicen  que 
la  terminación  tasun  se  emplea  cuando  se  quiere  indicar  que 
la  cualidad  expresada  le  pertenece  al  ugente  de  un  modo 
natural,  espontáneo,  involuntario,  y  la  palabra  keria  cuando 
se  pretende  denotar  que  dicha  cualidad  es  hija  de  la  volun- 
tad del  sujeto.  Así,  nos  dicen,  que  zorotasun  significa  «lo- 
cura», enfermedad  natural  y  zorokeri  «enloquecimiento, 
arrebato,  frenesí»,  producido  por  los  impulsos  de  la  pasión 
desbordada.  De  ambas  acepciones  hay  ejemplos  prácticos; 
pero  á  mí  me  parece  que  lo  más  prudente  es  concretarse  á 


1    Salaborry  (d'  Ibarrolles).  Vocab.  des  mots  basq.-nav.,  p¿g.  194. 
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ver  en  dicha  terminación,  como  ya  lo  dije,  la  expresión  de 
una  cualidad, — buena  ó  mala — inherente  al  sujeto^  por  más 
que  el  contraste  de  significado  entre  tasun  y  kekia  sea,  pro- 
bablemente, exacta,  atendiendo  á  su  significación  i")rinntiva. 

te:  sirve  para  formar  nombres  que  indican  «abundancia»; 
por  ejemplo:  elurte  «nevadn  >,  de  elur  «nieve»;  eurite  «agua- 
cero», de  EURi  «lluvia»;  agouti:  «sequía»,  de  agor  «seco»;  izoz- 
TE  «helada»,  de  izotz  «hielo»  y  te.  Esta  terminación  parece 
ser  una  simple  variante  fon  ótica  de  di  y  ti. 

TELí:  es  terminación  propia  del  dialecto  suletino,  y  sirve 
para  formar  sustantivos  que  significan  «montón,  hacina- 
miento» de  cosas  determinadas  por  el  otro  componente;' por 
ejemplo:  egürteli  «montón  de  maderas»,  de  egür  «madera»; 
elürteli  «montón  de  nieve»,  de  elur  «nieve»;  arriteli  «mon- 
tón de  piedras»,  de  arri  «piedra»  y  teli. 

TiAR,  liar:  es  terminación  propia  de  los  dialectos  basco- 
franceses  y  sirve  para  formar  adjetivos  que  indican  afecto  á, 
una  cosa  determinada;  por  ejemplo:  goiztiar  «madrugador», 
de  Goiz  «mañana»;  jainkotiar  «deista»,  de  jainko  «Uiot»;  be- 
rantiar  «retardatario»,  de  berandu  «tarde»;  iíestaliar  «festi- 
vo» de  resta,  «fiesta»  y  tiar  ó  liar. 

tsu:  sirve  para  formar  adjetivos  que  indican  «abundancia»; 
por  ejemplo:  dirütsu  «adinerado»,  de  diru  «dinero»;  arritsu 
«pedregoso»,  de  arri  «piedra»;  altsü  «poderoso»,  de  al  «po- 
der»; BiZARTsu  «barbudo»,  de  bizar  «barba»;  odoltsü  «san- 
griento», de  odol  «sangre»;  ürtsü  «acuoso»,  de  ur  «agua»; 
eliietsu  «hablador»  de  elhe  «palabra,  discurso»  y  tsu. 

tza:  sirve  para  formar  sustantivos  que  indican  idea  de 
abundancia;  por  ejemplo:  dirutza  «montón  de  dinero»;  odol- 
tza  «cantidad  de  sangre»;  arritza  «montón  ó  multitud  do 
piedras».  Como  observa  muy  oportuna  y  discretamente  Lar- 
dizábalj^TZA  y  tsu  se  distinguen  en  que  la  primera  termina- 
ción sirve  para  expresar  la  cantidad  de  la  cosa  y  la  segundí* 
para  expresar  que  la  abundancia  por  ella  misma  significada 
pertenece  al  sujeto  ó  cosa  que  representa  el  primer  compo- 
nente. 


1    Gramática  vascongada,  p¿g.  58. 
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tze:  sirve  en  los  dialectos  de  Francia,  para  formar  va- 
rios nombres  sustantivos;  por  ejemplo:  sagartze  «manzano», 
(le  SAGAK  «manzana»;  udaritze  «peral»,  de  udari  «pera»;  ge- 
REzn'zE  «cerezo»,  de  geretzi  «cereza»;  arantze  «ciruelo»,  de 
ABAN  «ciruela». 

ZA,  ze,  zi,  zu,  che,  chu.  Son  terminaciones  toponí- 
micas que  indican  la  idea  de  abundancia.  Todas  ellas 
derivan  de  la  raíz  che  ó  ze  que  significa  «menudo,  pequeño» 
que  ha  formado  el  verbal  cheatu  «desmenuzar,  triturar»  y 
por  lo  tanto  «abundancia»,  pues  cuando  se  quiebra  una  cosa 
en  pedazos  pequeños,  estos  son  muchos.  De  che  viene  la 
palabra  chiki,  chipi  «pequeño».  A  veces  za  parece  tener  un 
significado  más  restringuido  de  «lugar,  sitio»  donde  se  en- 
cuentran los  objetos  que  el  otro  componente  especifica;  por 
ejemplo:  ibarzabalza  (Nab.)  «valle  de  las  muchas  piedras 
anchas»,  de  ib(ar)  «valle»,  aii(pj)  «piedra»,  zabal  «ancho»  ó 
•sitio  del  valle  ancho»  como  lo  traduce  Mr.  Luchaire^  de  ibar 
-j-ZABAL;  GAiNZA  (Guip.)  «lugar  alto»;  de  gain  «encima»;  oteiza 
(Nab.)  oTAZü  (id.)  «argomal»,  de  otei,  ote  «argoma»;  learza 
(Nab.)  «cascajal»,  de  legar  «cascajo»;  irache  (Nab.)  «hele- 
chal», de  iRATz  «helécho»;  elhurze  (Soule)  «sitio  de  nieve »;^ 
AKANzAZü  (Guip.)  «espinal»,  de  arantz  «espina»;  lizarazu 
(Baj.-Nab.)  «fresnal»,   de  lizar  «fresno»  y  za,   ze,  zi,  zu, 

^IlE  ó  CEU. 

(iii.) 

El  nombre  simple  é  indeterminado  de  varias  sílabas,  recibe 
^'  acento  prosódico  en  la  penúltima  ó  en  la  última  de  éstas. 
^^  guipuzcoano,  y  en  menos  proporción  el  bizcaino,  y  sobre 
7^0  el  labortano,  cargan  en  la  última;  el  suletino  en  la  pen- 
ultima;^  Estos  principios  generales  están  sujetos  á  excepcio- 
nes que  la  práctica  únicamente  enseña:  esta  varía  en  las 
"^^'Grsas  localidades.  Ha  llamado  mucho  la  atención  el  he- 
^'^^0  de  que  las  palabras  bascongadas  que  figuran  en  los  más 


r>    Htud.  sur  les  Id.  pyr.,  púg.  :66. 

3    **!-.  P¿«.  167. 

^czo,  Eloments  de  gram.  basq.,  pAg.  ;t. 
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antiguos  cartularios  y  pergaminos  del  país  (los  del  siglo  X, 
por  ejemplo)  y  son  conocidas  en  la  actualidad,  no  presenten 
alteraciones  sensibles  en  su  forma.  Mr.  Luchaire^  ha  expli- 
cado el  fenómeno  en  los  siguientes  términos,  que  me  pare- 
cen muy  plausibles:  «Es  indudable  que  uno  de  los  princi- 
pios de  alteración  más  poderosos  en  una  lengua  es  la  ley  en 
cuya  virtud  las  sílabas  colocadas  después  del  acento  tónico 
se  debilitan  ó  desaparecen,  ya  en  parte,  ya  en  totalidad.  Co- 
nocida es  la  influencia  capital  de  esta  ley,  por  ejemplo:  en  la 
formación  de  los  idiomas  neo-latinos.  Pues  bien,  en  bas- 
cuence,  y  sobre  todo  en  el  dialecto  guipuzcoano,  una  de  las 
formas  más  puras  del  euskara,  el  acento  tónico  afecta  casi 
siempre  á  la  última  sílaba....  Seguramente,  esa  manera  de 
colocar  el  acento  es  extremadamente  favorable  á  la  conser- 
vación de  la  palabra  y  creemos  explica,  en  gran  parte,  la  in- 
mutabilidad relativa  del  léxico  euskaro.^  Los  nombres  sim- 
ples é  indeterminados  no  requieren  acento  ortográfico. 

Los  nombres  compuestos,  llevan  el  acento  tónico  en  la 
penúltima  sílaba;  esto  no  obstante,  muchos  prefieren  acen- 
tuarlos en  la  última,  diciendo  osinagá  «en  vez»  de  osinága, 
LARRETÁ  en  vez  de  larréta,  pero  es  más  seguida  la  primera 
regla.  Este  principio  general,  muy  observado  en  el  dialecto 
guipuzcoano,  es,  en  gran  parte,  aplicable  á  los  demás.  Las 
formas  articuladas  compuestas  se  rigen  por  las  reglas  que  ya 
conocemos:  beldürtiá  «el  miedoso»,  beldurtíak  «los  miedo- 
sos». Las  formas  articuladas  del  plural,  ya  sean  simples,  ya 
compuestas,  llevarán  acento  ortográfico:  odoltsúak,  dirü- 

ZALÉAK. 


i    Sur  les  nomt  propres  basques,  ote,  pág.  21  y  22. 
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CAPITULO  VI. 


EL    PRONOMBRE 


I. 


La  lengua  euskara  posee  pronombres  personales,  perso- 
nales-intensivos,  posesivos,  demostrativos,  demostrativo- 
intensivos,  re-demostrativos,  relativos  é  indefinidos. 

En  los  pronombres  hay  que  notar  algunas  partioularida-» 
des:  unos  forman  el  plural  ateniéndose  á  las  reglas  genera- 
les de  los  nombres,  otros  poseen  formas  propias  del  plural, 
otros  no  pueden  revestirlas  y  con  una  sola  sirven  los 
dos  números,  y  otros  se  apartan  radicalmente  de  los  nom» 
bres  en  el  punto  concreto  de  que  sus  formas  activas  son 
distintas  de  sus  formas  pasivas.  Así  es  que  la  sección  relati- 
va á  los  pronombres  es  la  de  menor  uniformidad  de  toda  la 
Gramática. 

Llamo  forma  pasiva  al  nombre  mismo  del  pronombre, 
cuando  no  ha  tomado  ningún  sufijo  todavía:  equivale,  en 
cierto  modo,  por  lo  tanto,  al  tema  de  los  sustantivos  y  adje- 
tivos. En  muchos  pronombres  la  forma  activa  y  la  pasiva  son 
una  misma. 

Los  pronombres  personales  son  los  siguientes: 


Gttipuzcoano. 


Bizcaino. 


Labortano. 


Suletino. 


NI  . 
GU  . 
I.  . 
ZU  . 
ZUEK. 


'NEÜ. 
-GEU. 
-Eü.  . 
-ZEU. 
-ZÜEK. 


■NI 

•GU 

■HI 


. — NI 

. Gü 

. — HI 


■Zü     . 
-ZUEK. 


-ZU    . 
-ZIEE. 


-«yo». 

'•nosotros», 
-«tú  (familiar), 
-«tá  (cortés).» 
-«vosotros». 


*iFo[ina  pa$nai 


Las  terceras  personas  de  singular  y  plural  se  expresan 
por  medio  de  los  pronombres  demostrativos  de  tercer  grado.* 


1    •Larramendi.  y  á  sn  ejemplo  Lardizibal  é  Iturriaga,  presentan  el  pronombre  demostra* 

le  tercera  persona.»  (Duvoisin,  Etud«  tur  la  é9f 


ttvo  do  tercer  grado  como  pronombre  personal  de 
diaaitofl  basque,  pág.  37). 


12 
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El  pronombre  i,  eu,  hi,  pertenece  al  trato  familiar.  Eu  la 
literatura  basco-española  apenas  se  usa  sino  cuando  se  quie- 
re manifestar  el  desprecio  que  inspira  alguna  persona,  ó 
cuando  el  discurso  se  dirige  á  cosas  inanimadas  ó  seres 
irracionales,  personalizándolos.  En  la  práctica  lo  usan  algo 
las  gentes  del  pueblo  bajo,  especialmente  del  campo,  siem- 
pre que  los  interlocutores  pertenecen  á  la  misma  categoría 
social,  pues  se  consideraría  una  insigne  grosería,  contraria 
á  todos  los  hábitos  de  respeto  del  pueblo  euskaro,  el  que  un 
inferior  se  valiere  del  i  dirigiéndose  á  un  superior.  Este  «en- 
canallamiento»  del  i  es  verdaderamente  lamentable,  porque 
á  dicho  pronombre  corresponde  una  riquísima  conjugación, 
tan  completa  como  complicada,  cuyo  uso  es  de  gran  donaire 
y  viveza,  y  de  la  que  jamás  consiguen  valerse  con  soltura 
los  que  no  la  mamaron  en  la  cuna.  Los  dialectos  basco- 
franceses,  tanto  en  la  literatura  como  en  el  comercio  diario 
de  la  vida,  tienen  el  empleo  del  i  en  mayor  predicamento. 
^  Morfológicamente  considerado,  el  pronombre  de  segun- 
da persona  zu  presenta  muy  grande  parecido  con  gü  para 
no  admitirse  que  originariamente  debió  de  tener  la  significa- 
ción plural  que  hoy  ostenta  züek.^  Mr.  Vinsón,  dice:^  «Estu- 
diando los  paradigmas  de  la  declinación  y  de  la  conjuga- 
ción, se  nota  el  constante  paralelismo  de  las  formas  en  m  y 
NI  (ó  Eü  y  NEü)  de  una  parte,  y  las  en  zu  y  gü  de  otra.  Las 
formas  en  zuek  tienen,  por  el  contrario,  un  carácter  espe- 
cial; indudablemente  son  derivadas,  zu  es,  incontestable- 
mente, el  verdadero  plural  de  m,  como  gu  lo  es  de  ni;  éste 
pronombre  se  ha  convertido  hoy  en  el  singular  respetuoso 
ú  honorífico,  y  le  han  formado  un  plural  por  la  regla  común 
añadiéndole  A:;zuek  =  zu--|-k  con  e  adventicia».  Mr.  Van  Eys^ 
admite  también  el  cambio  de  significación  de  zu  y  lo  expli- 
ca lo  mismo  que  Mr.  Vinsón  explica  la  formación  de  zuek. 

Descartada  la  cuestión  de  origen  y  de  trasformación  de 
significado,  es  incuestionable  que  es  completamente  inexac- 


1  El  Príncipe  Bonaparto  fué  ol  primero  quo  señaló  esto  interesante  hecho  en   su  Verbt 
basque,  p¿g.  XVI. 

2  Éitai  tur  la  langue  basque  por  Ribary,  acompañado  do  notas  complementarias  por  ol  tra- 
ductor Mr.  Vinsón,  pá«.  1(M,  nota  42. 

3  Gram.  comp.,  p¿r8.  02  y  03. 
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to  considerar  hoy  á  zu  como  un  plural.  «No  puede  pertene- 
cer al  plural,  por  la  razón  sencilla  de  que  desde  hace  siglos 
no  se  emplea  más  que  hablando  á  una  sola  persona.»^  Decir 
que  el  zu  bascongado  es  tan  plural  como  el  vous  francés,  es 
decir,  según  nuestra  opinión,  una  cosa  muy  poco  exactal 
Vous  francés  es  un  verdadero  plural,  porque  se  le  emplea, 
muy  amenudo,  al  dirigir  la  palabra  á  varias  personas,  mien- 
tras que  el  zu  bascongado  no  podría,  absolutamente  en  nin- 
gún caso,  ser  empleado,  si  se  habla  á  más  de  una.  El  espa- 
ñol ro5,  apesar  de  su  origen  plural,  idéntico  al  del  zu  bascon- 
gado, constituye  en  castellano  un  verdadero  singular,  porque 
no  se  emplea  más  que  dirigiendo  la  voz  á  uno  solo,  lo  cual 
tiene  lugar  en  pocos  casos.  La  comparación  del  zu  bascon- 
gado no  es  buena  más  que  con  el  vos  español  y  el  genitivo 
uws  holandés.  Si  ahora  se  reflexiona  que  estas  dos  lenguas, 
igualmente  que  el  francés  y  el  inglés  emplean  siempre  el  ver- 
bo en  plural  con  vos,  gij\  vous,  yon,  y  que-  el  bascuence  no  con- 
funde los  centenares  de  terminaciones  (del  verbo)  que  se 
refieren  á  zu  con  los  centenares  de  terminaciones  que  se  re- 
fieren á  ZUEK,  será  forzoso  admitir  que  la  comparación  de  zu 
con  vos  y  con  gij,  concretada  á  una  sola  palabra,  se  reduce 
á  una  cosa  tan  mínima  que  se  acerca  á  nada.^ 

Larramendi,  Lardizábal  y  otros  gramáticos  colocan  en- 
tre los  pronombres  demostrativos,  una  clase  especial  de  ver- 
daderos pronombres  personales.  El  significado  de  ellos  es  el 
tnismo  que  el  de  los  personales  análogos,  pero  más  determi- 
riado,  más  vivo,  más  intenso,  solo  traducible  al  castellano 
por  equivalencia.  A  esta  forma  de  los  pronombres  persona- 
les la  llaman  algunos  modernos  «intensiva».  Se  obtiene  su- 
íijando  al  pronombre  personal  un  demostrativo.^  Esta  fu- 
s^ión  de  los  dos  pronombres  es  á  veces  tan  íntima,  gracias  á 
la  alteración  fónica  de  los  componentes,  que  el  significado 
cié  estos  se  borra  del  espíritu  del  pueblo,  el  cual  trata  á  la 
"palabra  compuesta  como  si  fuese  sencilla,  y  se  cree  obligado 
ó.  reforzar  su  significación  valiéndose  de  repeticiones,  que 


1    Bonaparte.  Le  Verbe  basque,  pág.  XVI. 

■2    Honai>artc.  Le  Verbe  basque,  pág.  XVI,  nota  2. 

3    Van  Eya.  Gram.  comp.,  pág.  93. 


1©  pareoerlau  ooiosas,  á  conservar  conciencia  del  valor  de  los 
componentes.  En  guipuzooano  es  muy  común,  por  ejemplo: 
usar  frases  como  la  siguiente:  ni  neronek  ikusi  dbt  «yo  mis- 
mo lo  he  visto»;  neronek  está  compuesto  de  ni  «yo»  y  de  onek 
(forma  activa)  «éste».  Apesar  de  eso,  en  la  frase  citada  se 
repite  el  ni,  prueba  evidente  de  que  no  se  reconoce  su  pre- 
sencia en  el  neronek.  También  se  obtiene  la  forma  intensi- 
va en  algún  caso,  duplicando  el  pronombre:  berrera  «el  mis- 
mo mismo»  (lit.) 

Los  pronombres  intensivos,  cuyo  significado  castellano 
traduciremos  aproximadamente,  son  los  siguientes: 


G. 

NEBAU. 

QEROK. 

EBORI. 

ZEROBI. 

ZEBOK. 

BEBA   . 

B£BOK« 


B. 

•NBRAU.  .- 

-OEROK.  .- 

-EBORI  .  . 

-ZERORI,  . 

-ZEROK.  .' 

•BEBA     .  •• 

•EÜBOK.  .• 


L. 

-NERONI. 
-aERONI. 
-HERONI. 


-ZERONI. 
ZEBOK  * 
-BERRERA 
-BERAK  . 


S. 

-NIHAÜR. 
•GIHAÜR. 
-HIHAÜR. 


-ZIHAÜR. 
-ZIHAUREK 
-BEBA.    • 


caret  . 


-«yo  mismo*, 
-«nosotros  mismosi. 
-■tú  mismo*  (fam.) 
-«tú  mismo»  (cort.) 
-•TosotroB  mismos». 


-«él  mismo». 


-«ellos  mismos». 


La  parte  del  territorio  labortano  que  habla  una  variedad 
del  dialecto  suletino  posee  unos  intensivos  especiales  debi- 
dos á  la  combinación  de  dos  demostrativos  y  un  personal. 
El  uso  de  estos  pronombres  es  antiguo.  Se  encuentran  en 
Deohepare  con  alguna  ligera  variación  de  su  forma  actual: 

HAYEK  ZEB  MEBETSI    DUTEN  ZUHAUBOBREK  IKUSTZU.  «Mirad  VOS- 

otros  mismos  lo  que  aquellos  merecen»,  zuhaubobbek  está 
formado  de  zu-haub-obbek:  como  éste,  se  descomponen  fá- 
cilmente los  demás,  Hé  aquí  dichos  pronombres  suletinos 
del  Labourd: 


NIHONI,  NIHQRONI     •       •       .       . «yo  mismo». 

GUHOBO ,    GUHORONI.       »       t       .—-«nosotros  mismos». 

HIOBONI ^6  mismo»  (fam). 

ZUHORONI —«tú  mismo»  (cortés). 

ZUHORO    •       • — «vosotroH  mismos». 


-íes- 


La  variedad  de  formas  que  se  advierte  entre  los  pronom^ 
bres  personales-intensivos  de  los  diversos  dialectos  depen- 
de, como  ya  se  comprende  desde  luego,  de  la  eleccióü  del 
pronombre  demostrativo  que  se  une  al  personal. 

Todos  estos  pronombres  pueden  ir  ó  por  cabeza,  ó  por 
final  de  la  frase.  No  es  preciso  expresarlos  cuando  toda  la 
frase  está  constituida  por  un  verbo. 

II. 

Los  pronombres  personales,  mediante  la  aglutinación  de 
los  sufijos  posesivos,^  han  formado  los  pronombres  posesi- 
vos del  euskara,  previas,  naturalmente,  ciertas  y  determi- 
nadas variaciones  fonéticas  que  no  es  difícil  seguir  paso  á 
paso  en  un  análisis  morfológico  de  los  mismos. 

Los  pronombres  posesivos  son: 


6. 


B. 


L 


s. 


NEBE  .  . NEURE.  .- 

GURE  .  . GEURE.  .- 

IRÉ.   .  . — EURE.   .- 

ZURE.ZERE. ZEÜRE.  .■ 

ZÜEN  .  . ZUEN.   .- 

BERE  .  . BEBE. 

BEBEN.  . BEBEN.  .- 


NEURE,  NEBE. 

NURE 

■=".— tmío». 

GURE.GEÜRE, 

, — GURE.     . 

, muestro». 

HIRE,  HEURE. 

, HIRE,  HEURE. ttuyo»(fam.) 

•ZÜBE.     . 

. ZÜRE.      . 

,—  ituyo*  (cort.) 

ZÜEN.     . 

. ZIEN.       . 

,  -^  ■ '  ■vnortro». 

'BEBE.     . 

t '     BEBE.     . 

,*— ••Buyo». 

BEBE.     .       • 

- — BEBE.     . 

,— «suyo». 

El  pronombre  suletino  ene  lo  usan  también  los  demás 
dialectos,  aunque  no  constantemente.  Ese  pronombre  es 
irregular. 

Los  pronombres  posesivos  se  anteponen  siempre  al 
nombre  de  que  van  acompañados,  el  cual  recibe  el  artículo, 
pues  la  sixtáxis  exige  revista  la  forma  definida;  por  ejem- 
plo; NEBE  ECHEA  «mi  casa»,  «la  mi  casa»  (lit.),  como  de- 
cía el  antiguo  castellano;  bebe  idia  «su  buey».  En  la  posición 
correspondiente  al  vocativo  de  otras  lenguas,  se  pospone  el 


1    Duvoisin.  Etude  tw  \ñ  decl.  basque,  pég.  18. 
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pronombre,  recibiendo  éste  el  artículo;  por  ejemplo:  ¡aita 
ourea!  «¡padre  nuestro!»^ 

En  el  uso  del  pronombre  posesivo  de  tercera  persona 
BEBE  «suyo»  y  BEREN  «suyos»,  hay  que  fijar  una  distinción 
interesante.  Los  mencionados  pronombres  se  usan  cuando 
se  refieren  directa  é  inmediatamente  al  sujeto  de  la  propo- 
sición; por  ejemplo:  piarresek  BERE  ogia  jan  du  «Pedro  ha 
comido  su  pan».  Pero  cuando  nó,liay  que  girar  la  frase  valién- 
dose del  pronombre  personal  de  la  tercera  persona  con  su- 
fijo de  posesión;  por  ejemplo:  piarresi  esan  diot  AREN  semea 
iKüsi  NüELA.  «He  dicho  á  Pedro  que  he  visto  su  hijo»,  (lit.) 
«el  hijo  de  él».^ 

Los  pronombres  posesivos  si  vienen  sin  artículo,  reciben 
el  acento  prosódico  en  su  última  sílaba;  por  ejemplo:  neré 
«mío»,  züRÉ  «vuestro»,  güré  «nuestro».  Acompañados  del  ar- 
tículo singular  cumplen  la  misma  regla:  nereA  «el  mío».  Mas 
con  el  artículo  plural,  el  acento  se  trasporta  á  la  penúltima: 
ZURÉAK  «los, vuestros».  En  este  caso  únicamente  conviene  la 
notación  ortográfica.^ 

m. 

Los  demostrativos  se  dividen,  generalmente,  para  mar- 
car la  diferencia  de  su  significación  en:  demostrativos  de  pri- 
mer grado,  de  segundo  y  de  tercero,  correspondientes  á  cada 
uno  de  los  dos  números,  singular  y  plural.  Recorrámoslos 
sucesivamente. 

Demostrativos  de  primer  grado;  singa  lar. 

G.  B.  L  s. 

Aü  .       . AU      .       . HAÜ  .      . HAU  .      .  —  éstC. ¡Forma  pasiva. 

Las  formas  primitivas  de  éste  pronombre  son,  siguiendo 


1  Lardizábal.  Gramática  vascongada,  púg.  G3. 

2  Geze.  Elem.  degram.  basq.,  púg.  51. 

8    Lardizúbal.  Gramática  bascongada,  púg.  84. 
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el  orden  de  enunciación,  kaur  (ronc.)  kkv  (sal.)  y  gaü  (aez.)^ 
dados  á  conocer  por  el  Príncipe  Bonaparte. 

Ya  dije  anteriormente  que  varios  pronombres  presentan 
la  particularidad  de  usar  amenudo  dos  formas  distintas,  una 
para  el  agente  y  otra  para  el  sujeto  paciente.  No  conozco 
razón  alguna  plausible  que  explique  esta  dualidad  de  for- 
mas, pues  nada  se  oponía  á  que  el  tema  del  pronombre,  es 
decir,  la  actual  forma  pasiva  recibiese  el  sufijo  k  del  agente 
como  lo  reciben  otros  varios  pronombres  y  todos  loí  nom- 
bres. La  formí  activa  de  los  pronombres  es  de  gran  impor- 
tancia; según  lo  hemos  de  ver  más  adelante  es  preferida 
para  la  aglutinación  de  casi  todos  los  sufijos.  La  diferencia 
que  media  entre  las  formas  pasivas  y  activas  es  tan  grande 
en  la  mayoría  de  los  casos,  que  no  cabe  ver  en  estos  alte- 
raciones de  una  forma  común,  sino  pronombres  del  todo 
diferentes. 

He  aquí,  ahora,  las  formas  del  pronombre  demostrativo 
de  primer  grado  acompañadas  del  mencionado  sufijo  A7 
advierto  que  aun  sin  esperar  á  la  sección  destinada  á  la  su- 
fijación  de  k,  es  fácil  analizar  dichas  formas.  Basta  áeparar 
la  h  y  la  letra  eufónica  ó  de  ligadura  que  la  preceda,  para 
obtener  el  tema  del  pronombre.  Mas  los  temas  así  obtenidos 
son  meramente  hipotéticos,  pues  jamás  se  los  encuentra, 
sino  en  la  forma  activa  íntegra  que  sigue: 

6.               B.                  L.                   s. 
ONEK. AÜK  . HÜNEK. HÜNEK. éstC. ¡Forma  activa. 

Como  se  ve,  únicamente  el  dialecto  bizeaino  se  vale  del 
iJQismo  pronombre  para  las  formas  activa  y  pasiva. 

Demostrativo  depriviev  grado;  plural. 

G.  B.  L.  s. 

OYEK,  OEK. — ONEEK. — HAUKIEK,  HAUK. — HAUK. — estOS. 

Los  dialectos  guipuzcoano  y  bizeaino  usan  la  misma 
forma  en  activo  y  pasivo;  el  labortano  hace  lo  propio  con  la 
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folma  H^üKíEK,  pero  no  con  la  haük  que  reserva  para  el  pa- 
sivo, así  como  el  suletino  hiük,  pues  dichos  pronombres  po- 
seen formas  plurales  activas  especiales; 

L  s. 

HAÜtíK. HAÜYEK. est  OS.  ¡Forma  activa. 

Los  dialectos  guipuzcoano  y  bizoaino  nunca  poseen  for- 
mas plurales  activas;  el  labortano  y  suletino  las  poseen 
amenudo:  cuando  no  dé  forma  activa,  ha  de  entenderse,  por 
lo  tanto,  que  hay  sólo  una  para  ambos  casos. 

Demostrativos  de  segundo  grado;  singular. 

G.  B.  L  s. 

orí.    .    .—OBI.     .    . HORI  .     . HOBI  .    . ese.j  Forma  pasiva. 

OBBBK.  . OBBEK.  • HOBBEK HOBBEK ese.¡  Forma  activa. 

Demostrativos  de  segundo  grado;  plural. 

G,  B.  L.  s. 

OBIEK . — OBIEK . — HOIKIEK,  HOBIEK — HOIK,  HOBIK — CSOS. 

S 
HOYEK. estos  ¡  Forma  activa. 

Demostrativos  de  tercer  grado;  singular. 

Q.  B.  1,  8. 

HUBA A   . HUBA  . HURA    . aqUel.j  Forma  pasiva. 

ABK  . AK. HABEK. HABEK aquel.í  Forma  activa. 

Demostrativos  de  tercer  grado;  plural. 

G.  B.  L.  8 

AYEK. — AEK. HEKIEK,    HEK. HEK. aqucUoS. 

L  S. 

HEKIK. — HEYEK. — aqUellOS.j  Forma  activa. 
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HEKiK  (1)  corresponde  á  hek  del  mismo  dialecto;  el  siile- 
tino,  cuando  no  prefiere  la  activa  heyek,  se  vale  de  hek  con 
el  mismo  carácter  activo. 

Demostrativos  intensivos. — Los  dialectos  guipuzcoano  y 
bizcaino  poseen  dos  que  son  los  que  siguen:  beraü-beronek 
«éste  mismo»  y  berori-berorrek  «ese  mismo».  Su  composi- 
ción no  ofrece  ninguna  oscuridad;  bera-|-au-onek,  y  ori- 

OBBEE. 

Pronombres  -  redeniostrativos. —  Los  mismos  dialectos^ 
mediante  la  aglutinación  del  sufijo  che  al  tema  pronomi- 
nal, aumentan  la  intensidad  de  su  significado,  resultando 
unos  pronombres  á  los  que  les  cuadra  perfectamente  el 
nombre  de  redemostrativos, 

Bedemostrativos  de  primer  grado;  singular. 

6.  B. 

AÜCHB  .    . AUCHE.  . éstC    mismO.  j  Forma  pftsiva. 

ONECHEK. AUCHEK. éstC    ínismO.  |  Forma  activa. 

Bedemostrativos  de  primer  grado;  plural. 

G.                               B. 
OYECHEK. ONECHEEK  . CStoS  mismOS. 

Bedemostrativos  de  segundo  grado;  singular. 

G.  6. 

ORICHE.    • ORICHE.    . CSC  mismO.     j  Forma  pasiva. 

ORRECHEK ORRECHEK éstC  mismO.  |   Forma  activa. 

Bedemostrativos  de  segundo  grado;  plural. 

G.  B. 

ORIECHEK. ORIECHEK — CSOS  mismoS. 

Bedemostrativos  de  tercer  grado;  singular. 

6.  B. 

HDRACHE.  . ACHE  .    . aqUCl  mismO.  j    Forma  pasiva. 

AROHEK.    • .ACHEK  . — aquel  lílismO.  I    Forma  activa. 
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Redemostrativos  de  tercer  grado;  plural. 

G.  B. 

AYECHEK.  —  AECHEK — aquellos  mismos.  • 

Estos  pronombres  redemostrativos  presentan  bastante 
variedad  en  la  aglutinación  de  los  sufijos,  pues  éstos  nna^ 
veces  se  aglutinan  delante  de  che;  por  ejemplo:  oniche  «á 
este»  y  otras  veces  detrás;  por  ejemplo;  oyechei  «á  estos»; 
de  tales  particularidades  nos  ocuparemos  con  la  atención 
^necesaria  al  hablar  de  los  sufijos. 

Los  pronombres  demostrativos  y  redemostrativos  en 
oraciones  en  que  rigen  ó  son  regidos  de  algún  verbo,  siem- 
pre se  posponen  al  nombre;  por  ejemplo:  bei  aü  gizena  da 
(g)  «esta  vaca  es  hermosa»;  mütil  orbek  ekarriko  dü  «ese 
muchacho  lo  traerá». 

El  acento  prosódico  de  los  demostrativos  y  sus  simila- 
res va  en  la  última  sílaba;  en  las  formas  plurales  lo  común 
es  que  se  cargue  en  la  primera,  aunque  también  se  oye  ame- 
nudo  en  la  final. 


IV. 


El  euskara  posee  tres  pronombres  relativos.  La  denomi- 
nación que  algunos  autores  modernos  les  dan  de  pronom- 
bres interrogativos,  es  poco  exacta;  dichos  pronombres  no 
son  interrogativos  por  función  propia,  sino  cuando  se  usan 
en  la  frase  en  acepción  interrogatoria.  Helos  aquí: 

G.                             B.                                     L.  S. 

ÑOR.    .=NOR =N0R =N0R.    .=    quicu  ¡J^J^ 

NORK  .=NORK,  NOK  .    .zrNORK =NORK   •=    quicn  ¡f^^^™* 

car^í  .=NORTZüK.  .  .=caré?¿  .  •  .  .  =  car^<  .  —  quienes 
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G.  B.  L  S. 

ZBÑ.   .  =  ZEIN,  ZEÑ    .    .  r=  ZEIN,  ZOIN  .    .=Züi\.    .=   CUal 

ZEÑEK.  =  ZEINEKjZEÑEK  =  ZEINEK,  ZOINEK.  =:  ZÜÑEK.  =   Clial 

oareí  .zrzEÑTZüK.  .  .^cavet  .  .  .  .  =  cjar5¿  .  =  cuales. 


)  F'orma 
j  pasiva. 

Forma 
activa. 


3.« 
ZER .  .  =-.  zER  .....  =  zER =  zER .  .  =  qiie  ¡  l¡^¡;^ 

ZERK  .=:ZERK,  ZEK.    .  ~  ZERK     .    .    .    .  =  ZERK    •=  que  j  ^"iwíi* 

careí  .  =  ZERTZUK.  .   .r=:caret ^caret ,—  que    (piurai). 

Los  anteriores  pronombres  están  habilitados  para  todas 
las  funciones  que  desempeñan  sus  análogos  castellanos;  por 
ejemplo:  sagarra,  zeñak  min  egin  didan  gaziegi  zan  «la  man- 
zana que  me  hizo  daño  era  demasiado  agria»;  ikusi  det  ba- 

SOA  ZENTAN  OTSOAK  ARKITZEN  DITUEN  «he  vistO  cl  bosque  CU  el 

cual  encuentra  los  lobos». 

La  opinión  que  ve  en  el  uso  de  esos  pronombres  una 
vana  imitación  del  castellano  ó  francés,  contraria  al  genio 
íle  la  lengua  euskara,  opinión  sostenida  por  los  Sres.  Hove- 
lacque,  Vinsón  y  Van  Eys,  parece  desprovista  de  todo  fun- 
damento.^ En  primer  lugar,  sin  el  uso  de  esos  pronombres 
1^0  sería  posible  la  expresión  de  ciertos  conceptos:  es  decir, 
qi^e  son  necesarios.  En  segundo  lugar,  los  más  antiguos  do- 
cumentos escritos  en  bascuence,  nos  presentan  ejemplos  de 
su  uso.  En  tercer  lugar,  dichos  pronombres  no  son  interro- 
gativos más  que  cuando  entran  en  frases  interrogativas;  por 
lo  tanto,  no  han  sido  desviados  de  sus  supuestas  funciones 
iiormales.  Y  en  cuarto,  tampoco  repugna  al  genio  de  las 
lenguas  aglutinantes  el  empleo  de  esos  pronombres  (sal- 
^'Oj  por  supuesto,  el  aislamiento  del  euskara  dentro  de  ese 


d  r^y^^  ^y*  '°^  ^^*^  lejos  todavía"que  los  otros  dos  lingüistas  citados.  En  la  pág.  10 
Jj?^'? IHccionario basco-francés  dijo  redondamento:  «el  pronombre  relativo  «luo»  no  existe,  eg 
P"^^  formar  la  frase  con  un  participio». 
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grupo,  lo  cual  destruye  el  valor  de  las  analogías  que  quie- 
ran levantarse  sobre  la  circunstancia  de  la  clasificación), 
puesto  que  el  húngaro,  el  finnes  y  otros  idiomas  del  mismo 
grupo  poseen  pronombres  relativos.^ 

Cuando  los  pronombres  relativos  van  acompañados  de 
nombres,  se  anteponen  á  estos;  por  ejemplo:  zeb  gizon  «qué 
hombre».  Eelevan  del  empleo  del  artículo,  pero  no  del  signo 
del  agente  h^  necesario  con  todo  verbo  activo,  y  que  natu- 
ralmente pasa  al  nombre;  por  ejemplo:  ¿zer  gizon  ill  da? 
«¿qué  hombre  se  ha  muerto?»;  ¿zer  gizonek  ill  dü?  «¿qué 
hombre  lo  ha  matado?»  y  no  zerk  gizon,  etc. 

El  castellano  se  vale  de  los  pronombres  relativos  para 
las  frases  admirativas;  el  euskara  acude  á  los  demostrativos 
anteponiéndolos,  aunque  también  usa  de  los  relativos.  Pero 
lo  más  correcto  es  decir:  ¡au  lana!  «¡qué  trabajo!»  ¡au  otza! 
«¡qué  frío!». 

V. 

(I.) 

El  euskara  tiene  varios  pronombres  indefinidos. 

El  numeral  bat,  en  los  dialectos  bizcaino  y  guipuzcoano 
sirve  para  expresar  la  idea  encomendada  al  castellano  «algu- 
no». Basta,  para  conseguirlo,  que  el  nombre  que  le  acom- 
pañe reciba  el  sufijo  de  posesión;  por  ejemplo:  makillaren 
BAT  DAüKA  «algún  palo  tiene»,  ó  sea  (lit.)  «del  palo  uno  lo  tie- 
ne»; gizonen  batek  itz  egin  dio  «algún  hombre  le  ha  hablado». 

BATzuEK  (b.  g.  1.)  BATZu  Ó  BATzü  (s)  «algunos».  La  forma 
activa  plural  suletina  es  batzuk  ó  batzük;  por  ejemplo:  gí- 
ZON  BATZUEK  ETORRi  DIRÁ  «algunos  hombrcs  han  venido».  Este 
pronombre  tiene  siempre  la  significación  plural;  Mr.  Van 
Eys^  se  equivocó  al  ver  en  batzü  un  singular  y  en  batzuk 
su  forma  activa.  La  forma  más  primitiva,  á  no  dudarlo,  es 


1    Bonaparte.  Remarques  tur  plus.  at.  de  Mr.  A.  Hovelacque,  pág.  18. — Remarq.  sjr  oert.  nO- 
tes,  etc.,  pAg.  27. 

d    Diction.  basq.-franc,  p&g.  53. 
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la  suletina;  cuando  se  formó,  todavía  poseía  zü  el  significado 
plural  que  después  ha  perdido. 

ELiBAT  es  un  pronombre  propio  del  suletino  y  significa 
también  «algunos»:  es  sinónimo  de  batzu.^ 

BAKOiTz  (g.  s.)  BAKOCH  (b.  s.)  «cada  cual». 

BATBEDERA  (1.  S.)   «UU  Cada  UUO». 

BBSTE  (b.  g.  s.)  BERTZE  (1.  s.)  «otro».  Mr.  Van  Eys  opina 
que  la  forma  labortana  es  la  primitiva.^  Dada  la  frecuente 
elisión  de  r,  esa  opinión  me  parece  fundada. 

INOR  (b)  IÑOR  (g)  NIHOR,  NEHOR  (1)  NIHÜR,  IHÜR  (s)  «niugU- 

no»;  por  ejemplo:  zeñari  (errege  fernandori)  bertan  utzie- 

BAZO  ZIOZKAN,  IÑOREKIN  ERE  EGOTEKO  LEKURIK  EMAN0ABE,  ESPA- 

ÑAKo  KOROU  «al  cual  (al  rey  Fernando)  le  obligaron  allí  mis- 
mo á  dejar  la  corona  de  España,  sin  darle  ni  aun  tiempo 
para  hablar  con  ninguno».  El  insigne  Larramendi  que  cono- 
cía muy  bien  su  lengua,  no  deja  duda  alguna  acerca  de  su 
significado.  Oigámosle:  ^Ninguno;  cuando  viene  sólo  y  se 
aplica  á  alguna  persona,  iñor,  iñork,  NraoR,  nihork».^  ^Algu- 
no;  cuando  viene  sin  nombre  norbait  norbaitek».*  Mr.  Ge- 
ze^  le  da  el  mismo  significado.  Esto  no  obstante,  Mr.  Van 
Eys  en  su  gramática  y  Mr.  Vinsón  en  sus  notas  comple- 
mentarias al  Ensayo  del  distinguido  profesor  húngaro  Ei- 
bary,  alucinados  por  un  concepto  erróneo  de  Lardizábal,  tra- 
ducen IÑOR,  NIHOR,  etc.,  «alguno».  El  sentido  negativo  de 
iNOK  es  originariamente,  tan  pronunciado,  que  obliga  al  ver- 
l>o  á  tomar  la  forma  negativa.  Y  de  aquí  nace,  sin  duda,  el 
error  de  los  mencionados  lingüistas,  los  cuales  suponen  que 
para  que  iñor  signifique  «ninguno»,  es  preciso  que  le  acom- 
pañe la  negación  ez.  En  bascuence,  lo  mismo  que  en  caste- 
llano, se  dice  iñob  ezta  «no  es  ninguno»,  y  no  iñor  da  «es 
ninguno».  Pero  pregúntese  ¿ñor  etorri  da?  «¿quién  ha  veni- 
do?», y  paora  responder  «ninguno»,  se  verá  que  basta  decir  iñor 
&  secas.  ^ 


*   Gozo.  Elemente  de  gr.  basq.,  púg.  G6. 
2  firam.  comp.,  pAg.  107. 

accionario  trilingüe,  pág.  196, 


3  Diccionario  trilingüe,  pág.  196.  tomo  n. 

i  Id^  p¿g.  68,  tomo  L 

5  Elemento  de  gr.  basq.,  pág.  66. 

S  El  Príncipe  Bonaparte  refutó  el  error  de  Hr.  Vinsón  en  sus  Remarques,  etc.,  pág.  28. 
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Bajo  el  doble  punto  de  vista  de  su  acepción  originaria  y 
del  uso  de  las  personas  que  hablan  peri tí sim amenté  el  ens- 
kara,  no  cabe  poner  en  duda  el  sentido  negativo  de  iñor. 
Pero  el  uso  ha  venido  á  confundir  esta  especie,  como  otras, 
y  en  algunos  puntos  del  territorio  guipuzcoano  la  confusión 
debe  haber  avanzado  mucho,  cuando  vemos  incurrir  en  ella 
á  escritores  de  nota  y  tan  buenos  hablistas  como  Lardizá- 
bal.  De  la  doble  acepción  de  la  palabra,  da,  asimismo,  testi- 
monio Aizquíbel.  «iñor  «nadie»,  ¿iñor  BADAGo?«¿hay  alguno?»; 

INOREN  ÜKORRIKBAGE,NEMINE  DISCREPANTE,  «siu  discrepancia  do 

ninguno»/  «iñor  «alguno». — «Nadie,  ninguno»,  inoren  men- 
DEAN  EGON  «depender  de  alguno»;  inoren  kaltebage  «sin  daño 
de  alguno».^  Por  lo  tanto,  iñor  significa  amenudo,  y  debe 
significar  siempre,  sin  que  sea  preciso- el  acompañamiento 
de  negación  en  el  verbo,  «ninguno».  La  confiísión  es  debida 
á  la  dificultad  que  experimenta  el  hombre  para  expresar  las 
ideas  negativas;  como  que  en  resumidas  cuentas  todas  son 
afirmativas  de  la  carencia  de  un  accidente  ó  cualidad. 

NORBAiT  (g.  b.  1.)  NÜRBAIT  (s)  «alguno».  Es  cl  pronombro 
de  significación  contraria  al  iñor;  por  ejemplo:  norbait  ba- 
DATOR  «alguno  viene».  Los  dialectos  guipuzcoano  y  bazoaino 
poseen  un  plural  norbaitzuek  «algunos»,  compuesto  de  los 
pronombres  norbait  y  züek. 

ZERBAIT  (c.)  «algo».  Su  plural ,  en  los  dos  dialectos  acaba- 
dos de  nombrar  es  zerbaitzuek  «algos». 

ZEMBAT  (g.  b.  1.)  ZUMBAT  (s)  «CUanto». 
ZEMBAIT  (g.  b.  1.)  ZUMBAIT  (s)  «CUailtoS». 

NORBERA  (b)  NORBERE  (g.  1.)  «cada  uuo».  El  dialccto  sule- 
tino  obtiene  un  equivalente  de  este  pronombre,  mediante  la 
posposición  del  adverbio  ere  «aun  también»,  al  relativo  nür 
«quien»,  cuyo  sentido  natural  altera.  Los  sufijos  se  unen  al 
segundo  componente  en  todos  los  dialectos,  y  no  en  el  dia- 
lecto bizcaino  únicamente,  como  afirma  Mr.  Van  Eys.^  En 
el  texto  de  Lizarraga  que  cita  en  apoj'O  de  su  opinión  ezen 
NORK  ere  nahi  ukanen  baitu  bere  bizia  salbatü  ha  tomado 


1  Diccionario  basco-español,  púg.  448. 

2  Diccionario  basco-españo!.  pág.  liB. 

3  Gram.  corop.,  pá^;.  109. 
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EBE  adverbio  por  bebe  pronombre.  Se  dirá  siempre  nobbe- 
KEABEKíN  «coii  cualquíera»,  y  no  norekin  bebe. 

ezeb  «nada»;  por  ejemplo:  jaungoikoak  mündü  au,  eta 

EMEN  DIBA  G^ÜZA  GUZIAK  EZEB   EZETIK   ATEBA   NAI  IZAN    ZITÜEN 

(Lard.)  «El  Señor  había  querido  sacar  este  mundo  y  todas 
las  cosas  que  hay  aquí,  de  la  nada».  Los  mismos  lingüistas 
que  antes  hemos  mencionado  han  incurrido,  respecto  á 
EZEB,  en  el  propio  error  en  que  cayeron  al  prestar  exclusiva- 
mente una  significación  positiva  áiÑOB.  Y  sin  embargo,  la 
etimología  de  esta  palabra  se  pasa  de  clara:  ez-|-zer  «no 
algo»  (lit.)  ó  sea,  «nada»,  en  buen  castellano.  Cuando  el  se- 
ñor Aguirre  en  sus  Pláticas  traduce  el  séptimo  mandamiento 
de  la  ley  de  Dios  ez  dezü  ezeb  ostuko  no  usa  de  ez  porque 
sin  esa  negación  ezeb  signifique  «algo»,  sino  porque  es  tanta 
su  fuerza  negativa  que  exige  la  forma  correspondiente  en  el 
verbo,  y  viene  á  resultar  la  equivalencia  de  la  frase  caste- 
llana mo  robarás  naday^.  En  sentido  afirmativo  se  usa  de 
ZERBAIT  «algo»;  por  ejemplo:  zebbait  dakab  «algo  trae»,  y  ja- 
ulas, en  todas  los  días  de  la  vida,  ezeb  dakab. 

edozeñ  (g)  EDozEiN  (b.l.)  EDozüÑ  (s)  «cualquicra».  En  Biz- 
caya ,  este  pronombre  conserva  su  plural  edozeñtzük 
«cualesquiera». 

Entre  los  indefinidos  suelen  poner  los  autores  ciertas  pa- 
labras que  estrictamente  no  son  pronombres,  pero  que  pue- 
den hacer  funciones  de  tales;  por  ejemplo:  elkab  (g)  alkab 
(b)  ALKHAB,  ALGAB  (s)  «uuo  y  otro,  íccíprocamente»;  anitz  (g) 

HANITZ,  HAINITZ  (1)  ANHITZ     (1.  S.)   «mUCho»;    GUTI  (1.  S.)  GUCHI 

(g.  b.)  «poco»;  DEüS  (1.  s.)  «nada»;  guzi  (c.)  guzti  (g)  «todo»; 
BATEBE  (1.  s.)  «ninguno»;  bakan  (g.  b.)  bakhan  (1.  s.)  «raro, 
escaso»;  zein  nahi  (1)  züñ  nahi  (s)  «cualquiera»;  nobnai  (g.  b.) 
NOBNAHí  (1)  NüB  NAHI  (s)  «cualquicra  que  sea»,  etc.^ 

Los  indefinidos  que  van  solos,  se  anteponen  ó  posponen 
al  verbo  indiferentemente;  cuando  acompañan  á  algún  nom- 
bre van  generalmente  detrás,  excepto  edozeñ,  zembat,  zem- 
BAiT  que  se  anteponen. 


1   Véaae  DnvoiBin:  Etude  sur  la  decl.  basq..  págs.  17  y  18. 


(n.) 

El  euskara  carece  de  pronombre  reflexivo,,y  lo  suple  va- 
liéndose del  sustantivo  bdhu  «cabeza»,  sobre  el  cual  dirige  la 
acción  del  verbo;  por  ejemplo;  bebe  bukua  ill  do»  «ha  muer- 
to», ó  sea,  (iit.)  «ha  matado  su  cabeza»;  beben  bdrdak  billo- 
8kK  iKDsi  zuTENEAN  nciiaudo  se  vieron  desnudos-I,  ó  (Iit.) 
«cuando  vieron  desnudas  de  ellos  las  cabezas».  Con  estOB 
ejemplos  á  la  vista  se  construyen  fácilmente  todas  las  fra- 
ses que  en  castellano  llevan  el  pronombre  se.  Y  por  cierto 
que  la  construcción  euskara,  traducida  literalmente,  da  lu- 
gar á  frases  que  no  dejan  de  ser  muy  curiosas,  desde  el  pun- 
to de  vista  del  castellano.  Sirva  de  ejemplo  la  siguiente  fra- 
se de  Aguirre:  bdlabbetie  sabtü  zion  bebe  buruabi  gahibeta^ 
ETA  ILL  ZAN,  «por  el  pccho  se  le  entró  á  su  cabeza  la  navaja^ 
y  murió». 
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CAPÍTULO  VII. 

HISTORU  Y  CRÍTICA  DE  LA  DECLINACIÓN  BASOONGADA. 

La  expresión  de  las  relaciones  de  acción,  pasividad,  ppsi- 
ción,  dirección,  movimiento,  materia, procedencia, posesión^ 
etc.,  que  modifican  ó  particularizan  el  sentido  más  abstrac- 
to de  -las  palabras  puras,  encomendada  en  otras  lenguas  á 
los  «casos  de  la  declinación»  y  á  las  «preposiciones»,  se  veri- 
fica en  euskara  por  medio  de  sufijos.  Extrictamente  hablan- 
do, el  bascuence  carece  de  declinación;  nada  hay  que  difie" 
ra  más  de  la  serie  de  flexiones  que  alteran  el  significado  pri- 
mitivo de  un  vocablo,  desarrollada  de  conformidad  á  distin- 
tos tipos,  tal  como  la  encontramos  en  las  lenguas  clásicas, 
que  el  sistema  uniforme  de  partículas,  aplicable  á  tQdos  los 
tipos  de  vocablos,  que  nos  ofrece  el  euskara. 

No  obstante  lo  dicho,  que  es  incuestionable,  la  mayor 
parte  de  los  tratadistas  del  euskara  nos  hablan  de  la  decli- 
nación del  nombre  bascongado,  como  pudieran  hablamos  de 
la  declinación  del  nombre  latino.  Esta  adaptación  de  las 
formas  gramaticales  «clásicas»,  á  una  lengua  que  por  su  na- 
turaleza no  las  necesita,  nada  debe  de  extrañarnos:  se  ex- 
plica perfectamente  por  la  costumbre  y  mayor  comodidad 
del  escritor  y  de  sus  lectores,  así  como  tampoco  nos  extraña 
^ei^  en  una  gramática  castellana  ó  francesa  la  decliuación 
d©  los  nombres  y  pronombres,  que  realmente  no  exis- 
ta. Así  es  que,  este  procedimiento  gramatical  de  exposición 
^0  merece  graves  censuras,  sobre  todo,  si  se  tiene  en  ouen- 
^^  que  varios  de  los  escritores  que  de  él  usaban,  sabían  per- 
fectísimamente  á  qué  atenerse  en  lo  tocante  á  la  existencia 
^  ^0  existencia  de  la  declinación. 

El  Padre  Larramendi  que  es  el  primero  que  de  gramá- 
*^ca  euskara  ha  hablado  de  una  manera  completa,  ó  lo  que 
^s  lo  mismo,  explicando  todas  las  materias  que  correspon- 
^^^  á  esa  rúbrica,  inauguró  el  sistema  de  las  declinaciones, 
^í^iinde,  y  merecida,  era  su  autoridad,  sobre  todo  en  el  país 
bascongado,  oero  no  avasalló  todas  las  inteligencias.  Algu- 

13 


MUfe. 
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no8  años  más  tarde  (1803)  el  famoso  escritor  durangués  don 
Pedro  Pablo  de  Astarloa,  en  su  Apología  de  la  lengua  has- 
congada^  se  explica  en  los  siguientes  términos:  «El  Bascuen- 
ce  no  tiene  casos.....  ¿Pues  cómo  el  Padre  Manuel  Larra- 
mendi,  dirá  Traggia,  pone  seis  casos  en  el  bascuence?  Es  ver- 
dad que  este  laborioso  bascongado  y  también  Harriet,  aun- 
que Traggia  no  tiene  noticia  de  este  nuestro  gramático,  dan 
seis  casos  á  los  nombres;  ¿pero  qué  extraño  fué  el  que  Larra- 
mendi  y  Harriet  se  equivocasen  si  todos  los  gramáticos  han 
tenido  el  mismo  error,  aun  cuando  han  escrito  gramáticas 
de  lenguas  que  no  conocen  la  declinación,  si  han  hecho  lo 
mismo  los  ilustres  cuerpos  de  nuestras  sabias  Academias 
Europeas?»  Astarloa  no  hizo  escuela;  Chaho,  Lecluse  y  los 
escritores  sucesivos,  unos  por  creer  en  la  existencia  de  la 
declinación,  otros  por  juzgar  más  clara  la  exposición  corrien- 
te en  las  gramáticas  modernas,  continuaron  hablando  de 
casos,  con  gran  diversidad  en  su  nombre  y  número.  Mr.  Ho- 
velacque  en  su  Lingüistique  calificó  de  «pretendida»  á  la 
declinación  bascongada  y  Mr.  Van  Eys  en  su  Gramática 
comparada  rompió  resueltamente  con  la  tradición,  á  la  cual 
había  sido  dócil  en  sus  anteriores  EnsayoSyipeio  con  la  singu- 
laridad de  admitir  sólo  tres  casos,  quedando  fuera  de  los 
partidarios  de  la  declinación,  por  ser  su  enumeración  de  ca- 
sos  deficiente,  y  fiíera  de  los  adversarios  también  por  admi- 
tir,  en  parte,  aquella.  De  todo  lo  dicho  resulta,  que  si  hay 
alguna  gloria  en  haber  reconocido  que  no  hay  declinación 
en  bascuence,  corresponde  de  derecho  á  Astarloa  que  fué  el 
primero  que  lo  dijo  paladinamente. 

Junto  á  las  indudables  ventajas  prácticas  de  explicar  las 
modificaciones  del  sentido  de  las  palabras  por  medio  de  la 
declinación,  existe  el  grave  inconveniente  de  dejar  fuera  del 
paradigma  adoptado  una  porción  de  modificaciones  que  no 
caben  dentro  de  la  enumeración  clásica,  ó  el  de  aumentar 
considerablemente  el  número  de  los  casos,  inventando  nue- 
vos nombres  para  ellos  é  incluyendo  relaciones  que  en  nin- 
guna lengua  figuran  dentro  de  la  declinación.  Esto  si  se 


X    P&gs- 11*2  y  113  de  la  segunda  edición. 


—179— 


mira  por  el  punto  de  vista  práctico;  que  en  cuanto  al  teóir, 
co,  la  declinación  no  se  ajusta  á  la  naturaleza  del  euskara- 
y  por  lo  tanto,  puede  suprimirse  sin  peligro  en  una  exposi- 
ción  gramatical  fundada  en  principios  científicos. 

Pero  antes  de  pasar  á  explicar  los  sufijos,  siguiendo  la 
indicación  de  Astarloa  y  el  buen  ejemplo  de  Mr.  Van  Eys, 
paréceme  oportuno,  á  manera  de  introducción  curiosa, 
(apropósito,  además,  para  dar  una  idea  del  conjunto  de  la 
materia),  trascribir  los  paradigmas  de  la  declinación  adop- 
tados por  los  principales  gramáticos  ó  lingüistas. 

PABADI6MA  DEL  SB.  LABDIZÁBAL 
CALCADO  SOBBE  EL  DEL  PADBE  LABBAMENDI. 


Nominativo. 


Grenitivo.     . 


II>ativo.  .     . 


cusativo    . 
^^ocativo.     . 


blativo . 


Número  singular. 


\  GIZONA,  GIZONAK  . 

OIZONABEN.       .       . 
GIZONABENA.    . 
GIZONABENAK  .       . 

GIZONABI.   .       .       . 


]  GIZONABBNTZAT.    .• 


GIZONA. 
GIZONA. 


/ 


GIZONABBKIN  . 
GIZONAGATIK  . 
GIZONAGABE.  . 
GIZONAGAN 


=  el  hombre. 

=  del  hombre. 
=  lo  del  hombre. 
=los  del  hombre. 

=  al  hombre. 
=para  el  hombre. 

=el  hombre. 

=  hombre. 

=  con  el  hombre. 
=  por  el  hombre. 
=  sin  el  hombre. 
=  en  el  hombre. 


Número  plural. 


ominativo.  !  gizónak. 


^2renitivo. 


X)ativo    . 


GIZONEN.  . 
GÍZONENA  . 
GIZONENAK, 

i  GIZONAI. 


( 


GIZONENTZAT  . 


los  hombres. 

de  los  hombres, 
lo  de  los  hombres.  , 
los  de  los  hombres. 

á  los  hombres, 
para  los  hombres. 
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Acuaafcivo 
Vocativo. 

Ablativo. 


.  ¡  GIZÓKAK 
.  !  GIZÓNAK 


GIZONAKIN.  . 
GIZONAKGATIK 
GIZONAKGABE . 
GIZONETAN,  GIZONAKGAN 


=los  hombres. 

= hombres. 

=coii  los  hombres. 
=por  los  hombres. 
=  8in  los  hombres. 
=  en  los  hombres. 


Aparte  varios  errores  de  concepto,  como  el  de  llamar 
ablativo,  que  es  el  caso  que  indica  de  donde  procede  la 
acción,  á  casos  y  desinencias  que  no  son  tal  ablativo,  y  el  de 
dar  tres  formas  al  genitivo,  mediante  una  nueva  sufijación 
del  artículo,  lo  cual  pudiera  hacerse  con  todos  los  demás  ca- 
sos, diciendo;  por  ojem;ilo:  gizonarekina  «lo  del  con  el  hom- 
bre» y  GizoNAREKiNAK  «los  del  cou  el  hombre»,  etc.,  y  el  de 
considerar  vocativo  al  nominativo,  puesto  que  ¡oh  gizona! 
es  «¡oh  el  hombre!»  y  no  «¡oh  hombre!»,  este  paradigma  era 
sumamente  incompleto,  quedando  fuera  de  él  varias  é  im- 
portautes  relaciones  que  el  euskara  expresa,  las  cuales,  en 
la  misma  sección,  á  manera  de  añadiduras,  ó  en  otra,  ha- 
bían de  figurar  forzosamente. 

Paradigma  de  Lecluse. — Lecluse^  no  perfeccionó  nada 
la  materia.  Partiendo  de  algunas  ideas  de  Astarloa,  dividió 
la  declinación  en  simple  y  compuesta^  y  las  relaciones  por 
ella  expresadas  en  primarias  y  secundarias^  comprendiendo 
las  primeras  en  cuatro  casos  que  son:  el  acusativo  ó  pacien- 
te, caracterizado  precisamente  por  no  tener  característica; 
el  agente  ó  nominativo,  por  la  característica  c  (k);  el  dativo 
ó  recipiente,  por  la  característica  i  y  el  genitivo  ó  posesor, 
por  la  característica  en.  Lo  poco  de  bueno  que  hay  en  esta 
sección  de  Lecluse,  que  es  el  señalamiento  de  las  caracterís- 
ticas (ó  como  diríamos  hoy,  el  sufijo  abstracto,  despojado  de 
sus  alteraciones  fonéticas)  pertenece  á  Astarloa:  lo  restante 
está  trastornado  con  numerosos  errores  de  método  y  clasi- 
ficación. Lecluse,  bajo  el  nombre  de  declinación  compuesta, 
feunió  ciertas  relaciones,  y  agrupándolas  bajo  dos  tipos,  uno 


1    Qram.  buq.,  P^ss.  41  y  siguientes. 


=  181- 


para  los  nombres  de  cosas  y  lugares,  y  otro  para  los  de  per- 
sonas, sin  echar  de  ver,  que  las  diferencias  entre  ambos  na- 
cen, en  unos  casos,  de  meras  alteraciones  fonéticas ,  en 
otros  de  las  distintas  desinencias  usadas,  (sufijos  étnicos, 
locales,  etc.),  y  sobre  todo,  confundiendo  lastimosamente  la 
forma  definida  con  la  indefinida,  formuló  el  siguiente  para- 
digma, en  el  que  ni  siquiera  dio  nombre  á  los  casos. 

Númej'o  singular. 


\  OIZONA,  AK     .    . 

2  OIZONABEN.    .    . 

3  GLZO.^AGANIK.    . 

4  GLZONARIK  .    .    . 
O  OIZONAGANA  .    . 

6  GIZONARI     .    .    . 

7  GIZONABAIIHAN 

8  GIZONAZ .... 

5  GIZONAREKIN.  . 
1  O  GIZONARENTZAT 
1  1  GIZONAGAINO.    . 


el  hombre, 
del  hombre, 
del  hDmbre. 
del  hombre. 
&1  hombre, 
al  hombre, 
en  el  hombre, 
por  el  hombro, 
con  el  hombro.  • 
para  el  hombre, 
hasta  el  hombre. 


BAYONA,  AK 

BAYONAKO 

BAYONATIK 

BAYONARLK 

BAYONARA 

BAYONARI . 

BAYONAN  . 

BAYONAZ    . 

BAYONAREKIN 

BAYONAKOTZAT 

BAYONARAINO  . 


,  Bayona. 

,  de  Bayona. 

,  de  Bayona. 

,  de  Bayona. 

,  ¿  Bayona. 

,  á  Bayona. 

,  en  Bayona. 

,  por  Bayona. 

,  con  Bayona. 

,  para  Bayona. 

«  haata  Bayona. 


Número  plural. 


1  GIZONAK,  EK.    . 

2  GIZONEN.    .    .    . 

3  OIZONENGANIK  . 
-4  GIZONETABIK.  . 
4>  GIZONEI  .... 
C  GIZONENGANAT . 
1  QIZONBNBAITHAN  . 

S  GIZONETAZ.    .    . 

S  OIZONEKIN  .    .    . 

^0  QIZONENTZAT.   . 

1 1  GIZONENGAINO  . 


los  hombres, 
de  los  hombres, 
de  los  hombres, 
de  los  hombres. 
4  los  hombres, 
á  los  hombros, 
en  los  hombres, 
por  los  hombres, 
con  los  hombres, 
para  los  hombres, 
hasta  los  hombres. 


INDIAK,  EK 
INDIETAKO 
INDIETARIK 
INDIRIK.    . 
INDIEI    .    . 
INDIETARAT. 
INDIETAN  . 
INDIETAZ  . 
INDIEKIN  . 
INDIETAKOTZAT  . 
INDIETARAINO .    . 


las  Indias, 
de  las  Indias, 
de  las  Indias, 
de  las  Indias. 
4  las  Indias. 
4  las  Indias, 
en  las  Indias, 
por  las  Indias., 
con  las  Indias, 
para  las  Indias, 
hasta  las  Indias. 


Mas  como  esta  declinación  tampoco  era  suficiente  á  en- 
cerrar todas  las  modificaciones  de  sentido  que  pueden  expe- 
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rimeiitar  los  nombres  bascongados,  y  como  los  pseudo- casos 
rebasaban  por  todas  partes  el  ya  bastante  dilatado  cuadro 
de  Mr.  Lecluse,  este  discreto  bascófilo  se  veía  obligado  á 
inventar  otra  declinación  á  la  que  denominaba  re-compues- 
ta, en  la  que  entraban  diez  y  nueve  casos  de  singular,  y  otros 
tantos  de  plural,  sin  que  esa  abundancia  impidiese  la  falta  de 
ciertos  casos  que  figuran  en  todas  las  declinaciones.  Ni  este 
segundo  paradigma,  ni  el  amba  trascrito  marcaban  claramen- 
te las  diferencias  de  algunos  casos  entre  sí,  por  lo  que  á  ren- 
glón seguido  tuvo  que  explicar,  con  auxilio  del  latín,  la 
significación  de  varios  de  ellos,  retardando  la  de  los  demás 
hasta  los  ejemplos  de  la  sintaxis:  es  decir,  que  de  una  expli- 
cación deficiente  y  embrollada  tuvo  que  apelar  á  la  práctica. 

Paradigma  del  abate  Mr.  Darrigol. — El  distinguido  y 
entusiasta  autor  de  la  Disertación  acerca  de  la  lengua  has- 
congada  (que  es  una  vigorosa  y  brillante  refutación  apologé- 
tica de  tanta  y  tanta  necedad  desdeñosa,  lanzada  contra  el 
euskara  por  los  que  no  se  han  tomado  la  molestia  de  estu- 
diarlo), proyectó  un  gran  focp  de  luz  sobre  estas  tinieblas. 
Tomando  pié  de  la  errónea  afirmación  de  un  Mr.  Estarac, 
autor  de  una  Gramática  general  y  de  que  el  bascuence  poseía 
verdaderos  casos^  exploró  el  circuito  de  la  «pretendida  decli- 
nación», sembrando  de  paso  algunas  excelentes  observacio- 
nes, y  mejoró  considerablemente  la  obra  levantada  por  La- 
rramendi.  El  abate  Darrigol  distinguió  la  declinación  defini- 
da de  la  indefinida,  y  proclamó  con  mucha  claridad,  la  cons- 
tancia en  la  expresión  de  las  mismas  relaciones  por  medio 
de  los  mismos  casos,^  ó  lo  que  hoy  daríamos  á  entender  con 
las  siguientes  palabra^:  la  especialidad  significativa  de  los 
sufijos^  que  es,  precisamente,  la  antítesis  de  lo  que  sucede, 
por  ejemplo,  en  castellano,  en  el  que  una  misma  preposición 
sirve  para  expresar  relaciones  sin  ninguna  analogía  entre  sí. 

Darrigol  establece  dos  tipos  de  declinación,  así  como 
Lecluse;  uno  para  los  nombres  de  cosas  animadas,  y  otro 
para  el  de  las  inaminadas:  helos  ambos  aquí. 


1    Dissert.  sur  la  lang.  basq.,  púgs.  62  y  eiguientos. 
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I.®"*    TIPO. 


Indefinido. 


Nominativo. 
Activo.  . 
Mediativo. 
Positivo. 
Dativo  . 
Genitivo. 
Uaitivo . 
Destinativo. 
Ablativo.  . 
Aproxiraativo 


Nominativo. 

Activo.  . 

iMediativo 

Positivo. 

Dativo  . 

Greuitivo. 
Unitivo  . 
t^estinativo 
A^blativo. 
A^proximativo 


^^ominativo . 
-A^ctivo.  .     . 
^íediativo  . 
X^ositivo.     . 

X)ativo  . 

Genitivo.    . 

Xlnitivo .     . 


=  MENDI.  .  . 
=  MENDIK  .  . 
=  MENDIZ  .  . 
=  MENDITAN.  . 
=  MENDIRI  .  . 
=  MENDIREN 
=  MENDIREKIN  . 
=  MENDITAKO  . 
=  MENDITARIK  . 
=rMENDITARAT  . 


9 

montaña. 
:  montaña, 
de,  por  montaña. 
:  en  montaña, 
á  montaña. 
:de  montaña, 
con  montaña. 
:  para  montaña, 
de  montaña, 
á,  hacia  montaña. 


Singular. 


=  MENDÍ  A     .  . 

=  MENDIAK  .  . 

-MENDIAZ   .  . 

=  MENDIAN  .  . 

=  MENDI  ARI.  . 

=  MENDIAREN  . 
=  MENDIAREKIN. 
=  MENDIK0  . 
=  MENDITIK. 
=  MENDIRAT. 


•     •  . 


la  montaña, 
la  montaña, 
de,  por  la  montaña, 
en  la  montaña. 
:  á  la  montaña, 
de  la  montaña, 
con  la  montaña. 
:  para  la  montaña. 
:  de  la  montaña, 
á,  hacia  la  montaña. 


Plural. 


:MENDIAK  . 
:  MENDIEK  . 
:MENDIEZ  . 
=  MENDIETAN 
:MENDUa  . 
=  MEKDI£N  . 
=MENDIEKIN 


=  las  montañas. 

=  las  montañas. 

=  de,  por  las  montañas. 

=  en  las  montañas. 

=  á  las  montañas. 

=  de  las  montañas. 

=  con  las  montañas. 


I 

\ 


Destinativo.  . 
Ablativo.  .  . 
Aproximativo  . 


Nominativo. 
Activo.  .  . 
Mediativo  . 
Positivo.  . 
Dativo  .  . 
Genitivo.  . 
Unitivo .  : 
Destintitivo. 
Ablativo.  . 
Aproximativo 


Nominativo. 
Activo.  . 
Mediativo 
Positivo. 
Dativo  . 
Genitivo. 
Unitivo  . 
Destinativo. 
Ablativo.  . 
Aproximativo 
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MENDIETAKO  . 
MENDIETABIK. 
MENDIETABAT 

2.®    TIPO. 

Indefinido. 

SEME  . 
'  SEoiEK 
SEKEZ 
SEMETAN 
SEMEBI 
SEMEREN 
SEMEREKIN 
•SEMERENTZAT 
SEMERENGANIK 
SEMERENGANAT 


para  las  montañas, 
de  las  montañas, 
á,  hacia  las  montaña 


hijo. 
:hijo. 

de,  por  hijo, 
en  hijo, 
á  hijo, 
de  hijo, 
con  liijo. 
para  hijo, 
de  hijo, 
á,  hacia  hijo. 


Singular. 


SEMEA 
SEMEAE  . 
SEMEAZ  . 
SEMEAN  . 
SEMEARI  . 
:  SEMEAREN 
SEMEAREEIN 
SEMEARENTZAT 
SEMEARENGANIE 
SBMEARENGANAT. 

Plural. 


=  el  hijo. 

=  el  hijo. 

=  de,  por  el  hijo. 

=  en  el  hijo. 

=ral  hijo. 

=  del  hijo. 

=con  el  hijo. 

=  para  el  hijo. 

=:del  hijo. 

=  al,  hacia  el  hijo. 


Nominativo.  .  .  =  semeak    .. 

Activo     .       .  .  .  =  SEMEEK     . 

Mediativo  .  .  .  =  semeez    . 

Positivo.       .  .  .  =  SEMETAN  . 


los  hijos. 

los  hijos. 

de,  por  los  hijos. 

en  los  hijos. 
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Dativo   .     . 

.  =  SEMEAI      .       . 

.— á  los  hijos. 

Genitivo.     . 

.  ==  SEMEEN     .       . 

de  los  hijos. 

Unitivo .     .     . 

.  =  SEMEEKIN 

.--con  los  hijos. 

Destinativo.     . 

.       SEMEENTZAT  . 

.—para  los  hijos. 

Ablativo.     . 

.  =  SEMEENGANIK 

.     de  los  hijos. 

Aproximativo  . 

.  =  SEMEENGANAT 

.  =  á  los,  hacia  los  hijos. 

Los  anteriores  paradigmas  tienen  la  ventaja  de  distin- 
guir la  forma  definida  de  la  indefinida,  y  de  abrazar  mayor 
número  de  relaciones  que  los  de  Larramendi,  y  de  indivi- 
dualizarlas todas  ellas  con  nombres  apropiados,  y  en  mu- 
chos casos,  descriptivos  de  la  relación.  Además,  todas  las 
correspondencias  francesas  del  original,  son  cuan  exactas 
Be  puede  pretender  sean,  dentro  de  la  impropiedad  de  que 
adolecen  en  esta  materia  las  lenguas  neo-latinas. 

Los  pronombres,  los  nombres  de  persona,  los  apelativos 
y  las  cosas  naturales  poseen  ciertos  sufijos  que  les  son  pro- 
pios; así,  por  ejemplo,  se  dirá  echera  bAnoa  <<voy  á  casa», 
pero  no  podrá  decirse  aitara  bánoa  «voy  al  padre» ,  sino  aita- 
OANABÁNOA,  porquc  RA  es  el  sufijo  directivo  material  y  gana 
el  sufijo  de  igual  clase,  \}e>xo  personal^  lo  cual,  necesariamen- 
te, produce  la  distribución  de  las  declinaciones  en  dos  ó  más 
tipos,  amén  de  otros  paradigma:;  para  los  pronombres  y  los 
nombres  propios.  De  idéntica  manera  la  presencia  ó  au- 
sencia del  artículo  a  establece  la  diferencia  de  la  declina- 
ción definida  y  de  la  indefinida.  Todo  esto,  y  la  multiplici- 
dad de  relaciones,  no  comprendidas  todas  tampoco  por  Da- 
rrigol,  y  el  concepto  que  cada  gramático  se  forja  de  la  natu- 
raleza de  la  declinación  y  de  la  de  las  preposiciones,  enclíticas, 
casos,  artículos,  desinencias,  sufijos,  etc.  (que  estos  y  otros 
niuchos  nombres  han  recibido  los  elementos  gramaticales 
q^^e  yo  señalo  con  el  último  nombre),  explican  maravillosa- 
mente, que  la  reforma  de  Darrigol  no  fuese  definitiva,  y  que 
florecieran  nuevos  sistemas  de  declinación. 

Paradigma  de  Chaho.  El  escritor  suletino  volvió  al  sis- 
tema de  Mr.  Lecluse  en  cuanto  á  no  dar  calificativos  á  los 
casos  ¡Lástima  grande  que  volviera,  asimismo,  á  sus  confu- 
siones! La  palabra  que  escogió  para  desarrollar  su  sistema 
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de  declinación  fué  handi  «grande»,  y  lo  hizo  en  la  siguie: 
te  forma: 


1  HANDI      . 

2  HANDIK    . 

3  HANDIZ     . 

4  HANDITAN. 

5  HANDIRI  . 

6  HANDIREN 

7  HANDIRENTZAT 

8  HANDIRENTAKO 

9  HANDIRENGATIK 

10  HANDIRENGANIK 

11  HANDIKENGANA 

12  HANDIBEKI.   . 

13  HANDITAKO    . 

14  HANDITARIK  . 

15  HANDITARA    . 

16  HANDITARADINO 

17  HANDIRIK.      . 

18  HANDITZAT  . 

19  HANDIKO  .   . 


1  HANDIA  . 

2  HANDIAK. 

3  HANDIAZ. 

4  HANDIAN. 

5  HANDI ARI. 

6  HANDIAREN 

7  HANDIARENTZAT 

8  HANDIARENTAKO 

9  HANDIARENGATIK 

10  HANDIARENGANIK 

11  HANDI  ARENGANAT 


Indefinido. 

grande. 

grande. 

de,  por  grande. 

en  grande 

á  grande. 

de  grande. 

para  grande. 

en  favor  de  grande. 

á  pesar,  por  grande. 

del  lado,  de  la  parte  de  grand 

hacia,  hasta  grande. 

con  grande. 

para,  en  lugar  de  grande. 

de  grande. 

á,  hacia  grande. 

hasta  grande. 

de  grande. 

por,  en  lugar  de,  como  grande 

de  grande. 


Singular  definido. 


el  grande. 

el  grande  (sujeto   activo). 

de,  por  el  grande. 

en  el  grande. 

del,  al  grande. 

del  grande. 

para  el  grande. 

en  favor  del  grande. 

á  causa,  á  pesar  del  grande. 

del  grande. 

hacia,  hasta  el  grande. 
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12.  HANDIAREKI  .... 

13  HANDITIK        .,     .       .       . 

14  HANDIKOA       .       .       .       . 

15  HANDIARAT,   HANDIALAT 

16  HANDIRADINO       .       .       . 


con  el  grande, 
del  grande, 
el  del  grande, 
hasta  el  grande, 
hasta  el  grande. 


Plural  definido. 


1  HAKDUK      •      •  . 

2  HANDIEK       .       .  . 

3  HANDIEZ       .       .  . 

4  HANDIETAN.       .  . 
^  HANDIEI  ,     HANDIERI 

HANDIER.       . 

6    HANDIEN       .       .  . 

7  handientzat  ,  han  - 

dientako    .  . 

8  handienganik.  . 

9  handienganat 

10  handieki  .     .  . 

11  handientako  . 

12  handietarik  .  . 

13  handietarat  .  . 

14  handietaradino  . 


los  grandes. 

los  grandes  (sujeto  activo). 

de,  por  los  grandes. 

en  los  grandes. 

á  los  grandes. 

de,  para  los  grandes. 

en  favor  de,  para  los  grandes, 
del  lado,  de  parte  de  los  grandes, 
hacia,  hasta  los  grandes, 
con  los  grandes. 

para  los    grandes  mablando  de  las  cosas). 

de  los,  del  lado  de  los  grandes. 
hacia,  hasta  los  grandes, 
hasta  los  grandes. 


La  simple  inspección  de  los  anteriores  paradigmas  es 
suficiente  á  demostrar  que  desde  Darrigol  á  Chaho  no  hubo 
progreso  en  la  exposición  de  la  declinación,  sino  antes  bien, 
retroceso,  siendo  muy  sensible  también,  el  que  la  traduc- 
ción del  bascuence  no  sea  siempre  del  todo  exacta.  En 
Cfitnbio,  las  varias  reglas  eufónicas  que  acompañaban  á  los 
paradigmas  vinieron  á  satisfacer  una  verdadera  necesidad, 
facilitando  la  adaptación  de  los  nombres  al  modelo  propues- 
to. Ajustándose,  en  cuanto  cabía,  á  óste,  Mr.  Chaho  dio  la 
declinación  de  los  nombres  propios  y  de  los  pronombres. 

Paradigma  de  Mr.  Duvoisin.  El  modesto  y  entendido 
tascófilo,  mi  respetable  amigo  Mr.  Duvoisin,  muy  diestro 
^Q  el  manejo  de  su  lindo  dialecto  labor  taño  (el   cual,  entre 
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otros  trabajos,  le  Jebe  una  hermosa  traducción  de  la  Biblia), 
publicó  el  año  1866  un  precioso  folleto  acerca  de  la  decli- 
nación bascongada.  En  él  la  cuestión,  por  lo  que  atañe 
principalmente  al  dialecto  nativo  del  autor,  está  tratada  á 
fondo:  reglas  fonéticas,  explicación  de  los  modos,  números 
y  casos,  distinción  de  las  declinaciones,  fundada  en  la  di- 
versa clase  de  los  nombres,  diferencias  entre  la  declinación 
nominal  y  la  pronominal,  cuadros  comparativos,  función  de 
los  pronombres,  explicación  razonada  de  las  denominaciones 
usadas,  principios  teóricos  y  reglas  prácticas,  variedades 
di-alectales,  cuanto  se  relaciona  con  el  punto  tratado,  se  en- 
cuentra en  ese  Estudio^  explicado  en  lenguaje  claro  y  llano. 
Admitido  el  principio  de  que  hay  una  declinación  basoon- 
gada,no  es  fácil  hacer  más  ni  mejor  que  lo  que  ha  hecho 
Mr.  Duvoisin.  Su  paradigma  está  construido  de  la  siguien- 
te manera: 


Indefinido. 


Pasivo   . 

Activo    . 

Genitivo 

Dativo  . 

Partitivo 

Mediativo 

Positivo. 

Ablativo 

Directivo 


.=SEME.  . 
.  =  SEMEK  .  . 
.  =  SEMEREN. 
.  =:  SEMERI  . 
.  ~  SEMERIK . 
.^SEMEZ  . 
.— SEMETAN. 
.  =  SEMETARIK 
.  =  SEMETARA. 


=  hijo. 
=  hijo. 
=  de  hijo. 
=  á  hijo. 
=  hijo. 

=  por,  de  hijo. 
=  en  hijo. 
=-de  hijo. 
=  á  hijo. 


Pasivo  . 
Activo  . 
Genitivo 
Dativo  . 
Mediativo 
Positivo 


Modo  definido. 

Singular. 

iSEMEA =  el  hijo. 

SEMEAK =  el  hijo. 

SEMEAREN =delhÍJ0. 

:SEMEARI =a]  hÍJ0. 

SEMEAZ =por,  del  hijo. 

SEMEAN =  enel  hijo. 
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Ablativo     .     .  =  SBMETIK =  del  hijo. 

Directivo   .     .  =  semeríl =  al  hijo. 

Positivo  (res- 
petuoso  .      .  =  SEMBAREN   BAITHAN      .      .      .=enelhÍJ0. 

Ablativo  (id)   =semearen  baitarik,  o  ganik.  =  del  hijo. 
Directivo  (id.)  =semearen  baitara,  ó  gana.  =  al  hijo. 

Plural. 

Pasivo    .    .     .  =  SEMEAK  .     .     .     '     .     .  =  loshijos. 

Activo     .       .       .  =  SEMEK =10S  hijos. 

Genitivo     .  .  =  semeen =  de  los  hijos. 

Dativo  .     .  .  =  sEMEi,  SEMERi  .     .     .     .  =  áloshijos. 

Mediativo  .  .  =  semetaz,  semeez    .     .     .  =  por,  de  los  hijos. 

Positivo     .  .  =SEMEETAN =  en  los  hijos. 

Ablativo.    .  .  :=  SEMEETARIK =  de  los  hijos. 

Directivo  .  .  =  semeetara =  á  los  hijos. 

Positivo  i^owT  •  =  8EMEEN  BAITHAN       .       .       .  =  en  los  hijOS. 

Ablativo  (id.)  =semeen  baitharik  ó  GANiK  =  de  los  hijos. 
Directivo  (id.)  =semeen  baithara  ó  GANA.^á  los  hijos. 

Paradigma  del  Príncipe  Bonaparte. — Este  ilustre  lin- 
güista no  se  ha  ocupado  especialmente  en  la  declinación 
bascongada,  pero  varias  de  sus  obras  contienen  atinadas  é 
interesantes  observaciones  acerca  de  la  materia,  y  hasta 
paradigmas/  marcados,  como  todo  lo  que  sale  de  tan  docta 
pluma,  con  la  uña  de  león. 

El  Príncipe  Bonaparte  estima  que  el  bascuence  no  po- 
see verdaderos  caso3,  pero  sí  sufijos  casuales  como. las  len- 
guas urálicas.  Estos  se  diferencian  de  las  posposiciones  en 
que,  en  el  estado  aislado,  carecen  absolutamente  do  senti- 
do, por  más  que  haya  muchas  probabilidades  de  que  se  de- 
nven  de  palabras  antiguamente  revestidas  de  una  significa- 
ción independiente.^ 


^  1  Véan^,  sobre  todo,  Langue  basque  et  langues  finnoises;  Remarques  sur  plusieurs  assertions  do 
■'•Abel  Hovelacque,  etc.  Observations  sur  le  basqje  de  Fontarrabie.  etc.;  Remarques  sur  certaincs 
**<t»i  etc.,  de  Mr.  Vinsón;  Observaciones  sobre  la  ley  de  afinidad  de  las  vocales  en  el  bascuence  de  Li- 
<^(188l.  Revista  Euskara);  Observaciones  acerca  del  bascuonca  do  Valcarlos  (id.,  id.);  Observaciones 
'^''calel  bascuence  de  Betelu  (1882,  en  id). 

8  Remarquee,  etc.,  sur  Mr.  Abel  Hovelacque,  pág.  14. 
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Como  los  paradigmas  publicados  por  el  Príncipe  figura- 
ban en  trabajos  comparativos  y  dialectales,  Je  supliqué  se 
dignara  mandarme  uno  que  sirviese  para  esta  gramática,  y 
así  se  sirvió  hacerlo,  remitiéndome  el  siguiente,  aplicable  á 
los  cuatro  dialectos,  y  en  el  cual  se  ven,  al  lado  de  las  for- 
mas usadas,  otras  teóricas  ó  primitivas,  que  demuestran  có- 
mo se  verifica  la  unión  del  sufijo  variable  con  el  tema  in- 
variable. 

Indefinido, 


'   G. 

1  BEGI    . 

2  BEGIE. 

3  BEGIBEN 

4  BEGIRI 
6  BEGIZ. 

6  BEGITAKO 

7  BEGITAN 

8  BEGITARA 

9  BEGITATIK 


B. 


■BEGI      . 
-BEGIK  .       .- 
-BEGIREN     .• 
-BEGIPJ. 
-BEGIZ  . 
-BEGITAKO  . 
■BEGITAN     . 
•BEGITARA  . 
-BEGITATIK. 


L. 


■BEGI 


S. 


•BEGIK 
•BEGIREN 


-BEGIRI 


-BEGIZ  . 

-BEGITAKO 

-BEGITAN 


-BEGITARA 


-BEGITAKIK 


-BEGI 


-BEGIK . 


-BEGIREN    . 


Forma  teórica. 

-BEGI. 

-BEGIK. 

-BEGIREN. 


•BEGIZ  . 


BEGIRI       . — BEGIRI. 

-BEGIZ. 
-BEGIKO. 
-BEGIN. 
-BEGIRA. 
-BEGITIK. 


•BEGITAKO. 
■BEGITAN    . 


■BEGITARA. 


■BEGITARIK  . 


Número  singular. 


-BEGIJA. 


1  BEGI  A.       .- 

2  BEGIAK      . BEGIJAK      . 

3  BEGIAREN BEGIJAREN 

4  BEGIARI     . BEGIJARI     . 

. BEGIJAZ       . 


5  BEGIAZ 

6  BEGIKO 

7  BEGIAN 

8  BEGIRA 

9  BEGITIK 


BEGIKO 

. — BEGIJAN 

. BEGIRA 

. BEGITIK 


-BEGIA.  .- 

-BEGIAK  . 

■BEGIAREN  ■ 

-BEGIARI  .■ 

-BEGIEZ  . 

-BEGIKO  .• 

• 

-BEGIAN  . 

-BEGIRA  . 

■BEGITIK  . 


•BEGIA.  .- 
-BEGIAK  .■ 
-BEGIAREN.- 
-BEGIARI  .- 
-BEGIAZ  .- 
■BEGIKO  '.- 
-BEGIAN  . 
-BEGI  AL  A  . 
-BEGITIK     . 


■BEGIA. 

-BEGIAK. 

-BEGIAREN 


-BEGIARI, 

-BEGIAZ. 

•BEGIAKO. 

-BEGIAN. 

-BEGIARA. 

-BEGIATIK. 


Número  pluraL 


1  BEGIAK 

2  BEGIAK 


-BEGIJAK 
■BEGIJAK 


-BEGIAK 
-BEGIEK 


-BEGIAK 
•BEGIEK 


-BEGIAK. 
■BEGIAKEK. 
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3  BEGIEN      .- 

-BEGIJEN      .- 

-BEGIEN      .- 

-BEGIEN       .- 

-BEGIAKEN. 

4  BEGUI 

— BBGIJAI       .- 

— BEGIEI       .- 

■oi?nTT?T?        — 

-BEGIAKT. 

— DCáyiLiiia      • 

K    DD/IT  A  V              _ 

^'R17nTT17  7            — 

— BEGIEZ      .- 

xit?  njx?  y.        — 

-BEGIAKEZ. 

0  BBlilAZ       • 

~^SÍI!áyil.*ÍI¡á¿á         ."^ 

iJjiiKjLCáCt          ■ 

6  BEGIETAKO.- 

— BEQUETAKO  - 

— BEGIETAKO— 

— BEGIETAKO.- 

— BEGIAKEKO. 

7  BEGIETAN    .- 

— BEQIJETAN      - 

—BEGIETAN    .- 

— BEGIETAN    .- 

— BEGIAKEN. 

8  BEGIETARA.  - 

— BEGIJATARA  - 

—BEGIETARA  - 

begietara 
begietarat  - 

BEGIAKERA, 

9  BEQIETATIK- 

— BBGIJETATIK- 

— BEGIETARIK- 

— BEGIETARIK- 

— BEGIAKETIK. 

Explanación:  1  nominativo;  2  activo;  3  genitivo;  4  da- 
tivo; 5  instrumental;  6  relativo;  7  inesivo;  8  alativo;  9  abla- 
tivo. 

(F&rnborough  Hill,  18  Junio  1884). 
L.  L.  Bonaparte.) 

Desde  el  paradigma  del  Padre  Larramendi,  remedo  de 
la  declinación  latina,  hasta  el  del  Príncipe  Bonaparte,  fun- 
dado en  los  principios  de  la  lingüística,  la  distancia  recorri- 
da es  inmensa.  Cuanto  puede  conseguir  el  arte ,  está  com- 
pleto. Pero  la  naturaleza  del  euskara  exige  otro  espacio  y 
proporciones  donde  pueda  removerse  con  entera  libertad. 
Sigamos  á  la  naturaleza,  pero  sin  que  la  mayor  exactitud 
del  más  desusado  método  sea  parte  á  disminuir  el  agrade - 
cimientoque  debemos,  á  los  que,  practicando  el  antiguo, 
recogieron,  ordenaron,  desbrozaron  y  pulieron  materiales 
que  ahora  hemos  de  aprovechar. 


1    El  sustantivo  beoi  signifloa  «ojo»;  la  traducción  castellana  puede  muy  bien  eacarse  de 
"^  Mteriores  paradigmas;  yo  no  la  pongo  por  respetar  el  original. 


•N/\AAr)í8í(\ArvA/>- 
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CAPITULO  VIII. 

LA     S  U  F  IJ  A  C  I  Ó  N 


I. 


De  los  sufijos  euskaros  es  posible  hacer  varias  divisio- 
nes. Si  atendemos  al  modo,  hay  sufijos  del  indefinido  y  del 
definido;  si  al  número,  sufijos  del  singular  y  del  plural;  si  á 
su  naturaleza,  sufijos  personales  y  materiales;  si  á  su  forma, 
.sufijos  simples  y  compuestos;  si  á  la  aghitinación,  sufijos 
mediatos  ó  inmediatos,  según  se  sufijen  directamente  al 
tema  ó  á  otro  sufijo  que  sirve  de  intermediario;  si  á  la  fun- 
ción gramatical,  sufijos  activos,  étnicos,  de  procedencia,  ne- 
gativo-interrogativos, instrumentales,  de  posesión,  unitivos, 
caUvSalos,  do  materia,  privativos,  originarios,  directivos,  lo- 
cativos do  persona  y  cosa,  destinativos,  etc. 

Los  sufijos  so  unen  á  la  última  sílaba  de  la  palabra  cuyo 
soutido  abstracto  so  desea  modificar  ó  precisar.  La  palabra 
p<n'uiunooo  ¡naltíMablo  siempre.  Las  alteraciones  á  que  da 
li\<ar  dicha  aghitinación  obran  sobre  el  sufijo,  jamás  sobre 
ol  toui  u  Así  os  que  en  esta  materia  es  donde  más  visible- 
uuntto  resalta  la  índole  aglutinante  del  euskara. 

La  sutijaoión  puodo  verificarse  por  simple  juxtaposición 

íM  suf\jo  al  nombre.   Otras  veces  da  lugar  á  los  siguientes 

toíKMUOUos  fonótioos:  a)  choque  de  dos  vocales,  b)  choque  de 

^|(is  consonantes.  VA  primero  se  salva  por  elisión  ó  interca- 

j^^vkm\  do   lotra   eufónica;  el  segundo,  por  intercalación  de 

iitiMH>'<val  do  ligadura.  Kl  choque  de  las  vocales  que  se  obser- 

yv^  i^^  la  sulijaoión,  jamás  es  primitivo:  se  debe  á  la  elisión 

,1   Mívi  oonsouanto.  Tal  sucede,  por  ejemplo,  en  las  formas 

v^ ,  \0;ícaK  quo  han  sufrido  la  supresión  de  la  k:  eguen  «de 

^,  ^-^.iMados*,  on  vo/.  do  la  primitiva  echaken.  Las  formas  de 

^  ,^j^:Ui¿wf,  quo  han   resistido  mejor  la  acción  destructora  del 

t?¿Mfc^u,  suolon  prosontiu*  una  /*  eufónica  que  destruye  el  hia- 

:  u  a.5^l  os  vjuo  la  piv^ouoia  do  o-  v  r  \v,\cAe  servir  de  caracte- 

rui^^^itts  fónuas  singulares.  In  sutijación  directa,  ó  por 
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juxtaposición,  posible  siempre,  da  lugar  á  las  formas  lógicas, 
las  cuales  á  veces  son  distintas  de  las  gramaticales  (con 
eufonías,  ó  degradadas)  que  hoy  están  en  uso.  Cuando  con- 
veDga,  al  lado  de  la  forma  gramatical  pondré  la  lógica.  La 
sufijación  nos  presenta  algunos  fenómenos  de  epéntesis. 

Los  sufijos  se  unirán  al  nombre  definido  (con  artículo), 
ó  al  indefinido  (sin  él).  Esta  segunda  es  la  sufijación  usada 
)or  los  nombres  propios  y  buena  parte  de  los  pronom- 
)re8.  Toda  la  diferencia  entre  el  modo  definido  y  el  indefini- 
do, estriba,  por  lo  tanto,  excepto  cuando  existe  sufijo  espe- 
cial de  este  último,  en  la  presencia  ó  ausencia  del  artículo 

A,  AK. 

Los  sufijos  son  indeterminados  respecto  al  número.  Para 
indicar  el  plural,  el  euskara  recurre  á  alguno  de  los  siguien- 
tes procedimientos: 

1.°  unir  los  sufijos  al  número  plural  del  nombre:  gizonak- 
KiN  «con  los  hombres». 

2.»  unir  el  sufijo  á  otro  sufijo,  que  en  virtud  de  alteracio- 
nes fonéticas  haya  adoptado  una  forma  plural:  gizon-en- 
tzat  «para  los  hombres». 

3.*»  unir  el  sufijo  á  una  terminación  que  signifique  plura- 
^dad:  zelay-eta-n  «en  los  prados». 

Al  adoptar  la  división  de  los  sufijos  en  cuanto  al  núme- 
ro, hay  que  tener  presente  que  jamás  son  plurales  de  por  sL 
Si  se  mira  al  sufijo  aislado,  la  división  propuesta  no  cabe. 

II. 

(I.) 

K.  =  Es  el  sufijo  del  agente  de  la  oración.  Todo  agente  de 
^ti  verbo  forzosamente  lo  lleva,  y  si  son  varios,  el  último  de 
^Üos,  como  sucede  con  el  artículo.  Aunque  el  verbo  haya 
adoptado  la  forma  pasiva,  el  agente  recibirá  el  sufijo  Z;,  en 
^^z  de  recibir  un  sufijo  que  signifique  «por»,  como  en  caste- 
llano. El  sujeto  del  verbo  intransitivo,  no  requiere  h:  por 
^j^mplo:  JEsusEK  esan  zion  «Jesús  le  dijo»;  jesús  agertü  zi- 
'^zayon  bein  santa  matilderi  «Jesús  se  apareció  una  vez  á 

14 
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Santa  Matilde»;  jainkoak  berak,  esanak  dirá  egia  oneek 
«estas  verdades  han  sido  dichas  por  el  mismo  Dios»;  zübb 

KONFESOREAK  BEAR  BEZALA  ESTÜTZEN  EZPAZAITÜ  «si  tu  COnfeSOr 

no  te  aprieta  como  es  debido»;  jaüngoikoak  egiña  izan  zan 
MUNDüA  «el  mundo  fué  hecho  por  Dios»;  gizona  dator  «el 
hombre  viene». 

Sucede  amenudo  que  en  una  oración  vienen  dos  verbos, 
uno  transitivo  y  otro  intransitivo,  refiriéndose  al  mismo  su- 
jeto agente.  Lo  general  es  que  si  el  agente  está  más  próxi- 
mo al  instransitivo  que  al  transitivo  no  tome  Je:  por  ejem- 
plo: DAVID  ETZEGOAN  ALAKO  SONEKOAKIN  OITUA,  ETA    OYEK  UTZI- 

RiK,  ARTü  ziTüEN  ARTZAi-sOiXEKOAK  «David  no  estaba  acostum- 
brado (á  andar)  con  semejantes  vestiduras,  y  dejando  éstas, 
tomó  las  ropas  de  pastor».  No  deja  de  encontrarse  quien  aun 
en  estas  circunstancias  dé  al  agento  su  signo  propio. 

En  los  dialectos  guipuzcoano  y  bizcaino  el  agente  sin- 
gular se  distinguirá  del  sujeto  plural  en  el  acento  tónico, 
que  irá  en  la  última  sílaba  ó  en  la  pernúltima,  respectiva- 
mente: GizoNÁK  «el  hombre»  (agente)  gizónak  «los  hombres». 
En  el  plural,  dichos  dialectos  no  distinguen  con  forma  pro- 
pia el  agente.  La  acentuación  ortográfica  se  reservará  para 
íhiS  formas  plurales  y  ésta  es  una  regla  general  de  aplicación 
constante.  Por  lo  tanto,  nos  limitaremos  de  aquí  en  adelan- 
te á  hablar  del  acento  prosódico. 

No  obstante  la  imitación  que  del  artículo  hace  el  sufijo  k 
en  cuanto  á  unirse  al  último  de  los  nombres  que  van  juntos, 
dejando  á  los  restantes  en  su  forma  pura,  hay  que  advertir: 
el  pronombre  personal  de  tercera  persona,  no  releva  al  nom- 
bre que  le  acompaña  de  usar  el  sufijo  del  agente;  por  ejem- 
plo: SALOMONES  BERAK  ERR.UTEN  DÜEN  BEZALA  (Ax.)  «COmO  dice 

el  mismo  Salomón»,  en  vez  de  salomón  berak,  etc.;  au  da 

EGIA  BAT  FEDEGABEAK  BERAK  ERE  EZAGÜTZEN  DUEÑA  (Ag.)  «ésta 

es  una  verdad  que  el  mismo  incrédulo  conoce»,  en  vez  de 
PEDEGABE  BERAK,  ctc.  Una  cosa  Semejante  sucede  con  el 
nombre  en  plural  que  va  acompañado  de  un  adjetivo  y  de 
un  demostrativo;  éste  se  coloca  tras  el  nombre,  per.)  ambos 
toman  el  signo  del  plural:  gizon  oyek  güziak  «todos  esto 
hombres»  y  no  gizon  güzi  oyek.  Por  lo  tanto  existe  ciert 
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analogía  entre  la  sufijación  del  agente  cuando  hay  demos- 
trativo y  la  sufijación  del  signo  del  plural  en  el  mismo  caso. 
Fenómenos  fonéticos. — Cuando  el  sufijo  k  se  une  al 
nombre  definido  nada  hay  que  advertir:  el  artículo  lo  toma 
inmediatamente.  De  buru  «cabeza»  burüak  «la  cabeza»;  de 
ESKü  «mano»,  eskuak  «la  mano»;  de  zezen  «toro»,  zezenak  «el 
toro».  Si  se  sufija  al  nombre  indefinido  hay  que  ver  como 
termina  el  nombre;  acabando  en  vocal,  se  aglutina  el  sufijo 
inmediatamente,  pero  acabando  en  consonante  se  interpola 
una  6  de  ligadura;  por  ejemplo:  de  ardo  «vino»,  ardok;  de 
EGiA  «verdad»,  egiak;  de  lan  «trabajo»,  lan<?k  y  no  lank;  de 
üR  «agua»,  UE^K  y  no  urk. 

Los  pronombres,  además  de  la  particularidad  de  poseer 
formas  activas  distintas  de  las  pasivas,  presentan  la  de 
no  ajustarse  siempre  á  las  reglas  fonéticas  que  rigen  en  los 
nombres.  Los  terminados  en  r  no  toman  e  de  ligadura;  en 
cambio,  los  terminados  en  otra  consonante  sí.  De  ñor,  nork; 
de  iÑOR,  IiVORk;  de  zeñ,  zeñ^k;  de  norbait,  norbait^k. 

La  razón  de  esta  diferencia  no  la  he  hallado.  Decir,  co- 
^0  asegura  Mr.  Van  Eys^  que  la  vocal  de  ligadura  e  es  ne- 
cesaria desde  el   momento  que  la  k    choca  con  una  letra 
9.1:18  le  sea  incompatible  no  es  soltar  la  dificultad ,  pues  ésta 
^^triba  en  explicar  por  qué  la  r  de  ür  es  incompatible  con  la 
^  en  üREK  y  no  lo  es  la  r  de  iñor  en  iñork.  Sin  embargo  de 
*o  dicho,  en  suletino  se  conoce  la  forma  nihaürek  «yo  mis- 
0»,  al  lado  de  nihaurk,  é  hihaurek  «tú  mismo»  al  lado  de 
iHAüRK,  y  GiHAUREK  «uosotros  mismos»  al  lado  de  GraAURK, 
zmAURBK  «tú  mismo»,  al  lado  de  zihaurk. 
Los  pronombres  terminados  en  vocal  obedecen  la  ley 
^e  los  nombres;  de  ni,  nik  «yo»;  de  mREA,  hireak  «el  tuyo»,  etc. 

(n.) 

EK.=Es  el  sufijo  agente  del  plural.  Se  conoce  en  los  dia- 
lectos basco-franceses,  y  en  España  lo  poseen  el  alto-naba- 


1    Grtn.  cofflpM  p¿g.  51. 
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tro  meridional  y  el  sub-dialecto  baztanés ,  adscrito  al  alto- 
nabarro  septentrional.^ 

Ya  dije  que  los  sufijos  son  indeterminados  respecto  al 
número,  y  que  las  formas  plurales  se  obtienen,  entre  otras 
maneras,  aglutinándolas  al  artículo  plural.  Por  lo  tanto,  las 
formas  lógicas  plurales  de  arri  «piedra»,  zür  «madera»,  eche 
«casa»,  zALDi  «caballo»,  son  arriakek,  zürakek,  echeakek,  zal- 
DiAKEK,  «las  piedras»,  las  maderas»,  «las  casas»,  «los  caballos». 
El  Príncipe  Bonaparte,  fundándose  justamente  en  la  analo- 
gía que  presentan  estas  formas  con  otras  que  hemos  de  en- 
contrar con  los  sufijos  de  posesión  y  recipiente,  no  vacila 
en  admitir  la  exhtencisb  primitiva  de  ellas.  ^ 

La  constancia  con  que  el  sufijo  ek  se  une  á  ios  nombres 
y  pronombres,  ya  terminen  en  vocal ,  ya  en  consonante,  me 
revela  que  su  forma  pura  es  ek  y  no  k,  ó  lo  que  es  igual,  que 
que  la  e  es  letra  orgánica  y  no  eufónica,  y  que  el  bascuence 
distingue  deliberadamente  el  singular  y  el  plural  del  agen- 
te. Si  á  ésta  opinión  quisiera  objetárseme,  por  ejemplo,  con 
la  variante  labortana  hekik  en  vez  de  hekiek,  yo  contestaría 
con  la  forma,  labortana  también,  aitek  en  vez  do  aitaek,  y 
explicar  ambos  por  la  simple  regla  eufónica  que  consiste  en 
evitar  el  choque  de  dos  vocales  mediante  la  elisión  de  una 
de  ellas.^ 

La  contracción  de  arriakek,  zürakek,  etc.,  en  arriek, 
züREK,  etc.,  es  debida  al  principio  determinante  de  tantas  y 
tantas  degradaciones  morfológicas  en  los  idiomas,  al  princi- 
pio de  la  economía  del  esfuerzo  fonador  en  la  producción  de 
las  palabras.  Probablemente,  la  degradación  habría  comen- 
zado suprimiéndose  la  k  del  plural,  como  ha  sucedido  en  ca- 
sos análogos,  y  luego,  para  evitar  el  hiato,  habría  ocurrido 
subsiguientemente  la  elisión  de  la  a.  La  fórmula  de  esta  con- 
tracción es  como  rigue:  arriakek,  arriaek,  arriek. 


1  Principe  Bonaparte.  Obs.  sur  le  basq.  de  Font.,  etc.,  pág.  42. 

2  Remarq.,  etc.,  tur  Mr.  Hovelacque,  pá^;.  16. 

3  Téngase  presente  que  la  forma  activa  plural  de  «padres»,  supuesto  ser  K  signo  del  agen- 
te plural,  lógicamente  sería  aitak;  pero  como  quiera  que  aitak  «padres*  se  confundiría  con 
AITAK  «el  padre»  (agento  singular),  los  que  opinen  como  Mr.  Van  Eys  opina,  no  dejarán  de  ex- 
l)licar  la  e  de  aitkk  por  una  mera  permutación  de  la  vocal  a,  debida  al  deseo  de  diferenciar 
el  agente  singular  del  plural. 

La  explicación  del  texto,  que  so* funda  en  una  regla  general  dando  cuenta  de  las  excepcio- 
nes, mediante  la  aplicación  de  una  regla  fonética  constante,  me  parece  mucho  más  plausible. 
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No  todos  los  pronombres  de  los  dos  dialectos  basco- 
franceses  que  estudiamos,  poseen  la  forma  activo-plural  ín- 
tegra. La  tienen  contraida  en  el  labortano:  gerok  «nosotros 
mismos»,  HEKiK  «aquellos»;  en  el  suletino  batzuk  «algunos»  y 
züHOROK  «vosotros  mismos».  Todos  estos  pronombres,  excep- 
to HEKiK,  aunque  plurales  en  su  significado,  son  de  forma 
singular;  por  lo  tanto,  se  comprende  que  imiten  á  los  de  ésta 
clase  en  la  sutijación. 

El  plural  de  los  pronombres,  excepto  en  aquellos  que 
pueden  definirse  por  el  artículo  (los  posesivos  y  ciertos  in- 
definidos) es  en  ek:  por  ejemplo:  zuek  «vosotros»,  bebek 
«ellos  mismos»,  oyek,  «estos»,  etc.  Es  visible  el  deseo  de  dife- 
renciar la  forma  articulada  de  la  inarticulada,  reservando  la 
a  para  la  primera. 

Los  dialectos  que  poseen  el  ek  distinguirán  gizonák  ac- 
tivo singular,  de  gizónek  activo  plural,  pero  confundirán,  en 
cuanto  á  la  forma  externa  se  entiende,  gizonék  activo  inde- 
finido, con  GIZÓNEK  activo  plural.  En  la  pronunciación  el 
acento  tónico  los  distingue  y  én  la  escritura  debe  de  distin- 
guirlos el  ortográfico. 

Las  analogías  y  diferencias  de  todas  estas  formas  singu- 
lares, activas  y  plurales  se  verán  á  primera  vista  en  el  si- 
guiente cuadro: 

Dialectos  guipuzcoano  7j  hizcaino. 

GI20NÁK     .     .     .     .  =  el  hombre  (activo  singular). 
^ízÓNAK     .     .     .     .  =  los  hombres  (pasivo  y  activo  plurales). 
^izoNÉK     .     .     .     .  =  hombre  (indefinido  activo). 

Dialectos  labortano  y  suletino. 

^^^ONÁK  .  .  .  .  =  el  hombre  (activo  singular). 

^i^ÓNAK  .  .  .  .=los  hombres  (pasivo  plural). 

^^^ONÉK  .  .  •  .  =  hombre  (activo  indefinido). 

^^^ÓNEK  .  .  .  .= los  hombres  (activo  plural). 

in. 

l.=Es  el  sufijo  del  recipiente,  llamado  dativo  en  los  pa- 
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radigmas  de  la  declinación.  Indica  la  persona  ó  cosa  que 
recibe  la  acción  del  verbo,  ó  á  quien  se  dirige  ésta;  aurbarí 
«al  niño»;  zaldiaí  «á  los  caballos»;  moisés  faraón/  bostgarren 
ALDiAN  JOAN  ziTZAYON  RAIMEN  ESKE  (g)  «Moisés  se  presentó  á  Fa- 
raón por  quinta  vez  en  demanda  de  autorización»;  jo  dezogün 
LANE¿,  ENE  SEMEA  (1)  «Ilijo  luío,  acometamos  á  los  trabajos». 

Fenómenos  fonéticos, — Cuando  el  sufijo  se  une  á  Li  for- 
ma articulada  del  nombre,  resulta  un  choque  anti-eufónico 
de  vocales.  De  agürea  «el  hombre  viejo»,  la  forma  lógica  de 
su  recipiente  es  agureai  «al  hombre  viejo»,  pero  la  forma  gra- 
matical es  distinta,  porque  se  introduce  una.  r  eufónica  entre 
las  dos  vocales  del  fin:  AGUREAn.  En  la  forma  indefinida  del 
nombre,  si  este  termina  en  vocal ,  hay  que  introducir  tam- 
bién dicha  consonante;  agure/i  «á  hombre  viejo»,  BURun  «á 
cabeza». 

El  recipiente  plural  se  obtenía  siifijando  i  al  nombre  de- 
finido por  el  artículo  phn-al;  por  ejemplo:  gizonakí  «á  los 
hombres»,  arriakí  «á  las  piedras».  Esta,  que  es  la  forma  ló- 
gica, ha  resultado  ser  la  forma  real.  El  Príncipe  Bonaparte  la 
ha  desenterrado  en  los  alrededores  de  Irün  y  Fuenterrabia.^ 
Pero  fuera  de  éstas  localidades,  y  acaso  de  algunas  otras  no 
registradas  todavía,  dichas  formas  lógicas  son  inusitadas 
hoy.  La  forma  usual ,  originada  por  la  elisión  de  /c,  es  oizó- 
NAi,  ARRIAI  en  guipuzcoano  y  bizcaino.  Los  dialectos  labor- 
tano  y  suletino  truecan  la  a  en  e;  gizónei,  arriei. 

A  primera  vista  parecerá  extraño  que  la  influencia  de 
las  eufonías  se  haga  sentir  en  gizonari  «al  hombre»  y  no  en 
GizÓNAi«á  los  hombres».  Pero  aparte  de  que  de  alguna  mane- 
ra se  había  de  marcar  la  diferencia  entre  el  singular  y  el  plu- 
ral, hay  una  razón  que  explica  esta  aparente  anomalía.  La 
forma  primitiva  de  gizónai  es  gizonaki,  paralela,  bajo  el  pun- 
to de  vista  de  las  eufonías,  á  gizonari,  puesto  que  en  ambas 
se  evita  el  choque  de  las  vocales  ai  por  medio  de  la  h  y  de 
la  r.  La  elisión  de  la  k  solamente  pudo  comenzar  á  usarse, 
cuando  comenzó  á  iniciarse  el  movimiento  de  la  decadencia 
formal  del  ouskara,  cuando  se  oscureció  la  conciencia  de  la 
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expresión  de  las  relaciones  gramaticales.^  Esta  degradación 
gramatical  está  muy  ligada  a  la  degradación  fonética;  á  me- 
dida que  las  lenguas  degeneran,  se  debilitan  las  fuerzas  que 
regalan  la  distribución  y  combinación  de  sus  sonidos.  Por 
eso  las  palabras  que  los  bascongados  toman  al  castellano  ó 
ai  francés  en  pueblos  donde  se  oye  mucho  estos  idiomas, 
están  menos  basconizadas,  menos  asimiladas  al  euskara,  que 
las  palabras  tomadas  en  pueblos  donde  reina  más  exclusi- 
vamente este  idioma.  x\quí  tenemos  explicada  la  existencia 
de  muchas  formas  dc»bles  de  origen  latino,  unas  asimiladas 
y  otras  no:  religio  y  erligio  «religión»,  bendikatü  y  bedei- 
KATu  «bendecir»,  maldiziñoia  y  madarikazioa  «la  maldición»; 
etc.  Las  formas  gizonari  y  gizonaki  son  contemporáneas; 
fueron  usadas  en  una  época  de  la  lengua  en  que  el  movi- 
miento decadente  no  se  había  aún  iniciado,  ó  era  poco  in- 
tenso aún.  La  misma  causa  disolvente  que  produjo  la  elisión 
de  A-,  destructora  de  un  elemento  gramatical,  toleró  el  gru- 
po AI,  infractor  de  inia  regla  fonética. 

El  dialecto  suletino  expresa  el  recipiente  plural  con  er 
snfijado  al  tema  nominal ,  pero  suprimiendo  la  vocal  final  de 
éste  si  es  a  ó  e:  idier  «á  los  bueyes»,  amer  «á  las  madres», 
i'ANEr»  «á  los  trabajos»,  oüzier  «á  todos»,  üskaldüneb  «á  los 
l^ascongados».  Por  influencia,  sin  duda,  del  labortano,  com- 
parte su  dominio  con  ei]  Chaho  y  Geze  dan  las  dos  formas 
^^  ol  dativo,  y  se  usan  ambas,  aunque  más  la  primera  en  la 
P^'í^porción  en  que  es  más  puro  el  suletino. 

IV. 

TíN.  =  Es  el  sufijo  quesirve  para  indicar  la  posesión.  En  la 
^''^^e,  lo  poseido  va  delante,  el  posesor  detrás;  por  ejemplo: 
^^^Au^en  DiRüA(g)«el  dinero  del  padre»,  (lit.)  «del  padre  el  di- 
^^t'o»;  BARATZAZAYAR(?;i  SEMEA  (g)  «cl  hijo  del  hortelauo»,  (lit.) 
*^^1  hortelano  el  hijo»;  MUNDUAReri  salbatzallea  (g)  «el  Salva- 
^^r  del  mundo»,  (lit.)  «del  mundo  el  Salvador».  Esta  regla  es 


«      1    Es  an  hecho  reconocido  en  lingtKsticJV  que  todis  las  lenguas  pasan  por  un    período    dQ 

^^írolln  V  rir»r  ntrn  rirt  rln/>iwlAnr>{A. 


^íTollo  y  por  otro  do  decadencia. 
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tan  absoluta  que  no  resulta  grave  inconveniente  de  suprimir 
el  sufijo:  la  simple  posición  indica  la  relación  gramatical; 
por  ejemplo:  ama  oitura  zan  «era  la  costumbre  de  la  madre». 
En  este  caso  muchos  escritores  acostumbran  unir  con  un 
guión  los  dos  términos  de  la  relación  posesoria:  ama-oitü- 

BA  ZAN. 

En  el  modo  definido  del  plural,  primitivamente  se  su- 
fijaba  el  en  al  artículo  propio  de  ese  número;  así  quedaba 
perfectamente  marcada  la  diferencia  entre  el  singular  y  el 
plural;  por  ejemplo:  gizonakcií  «de  los  hombres»;  ABRiAK^ri  «de 
las  piedras»;  semeak^^^  «de  los  hijos».  Estas  formas,  primiti- 
vas y  lógicas,  se  conservan  entre  los  caseros  de  Irún  y 
Fuenterrabía.  ^  Las  formas  gramaticales  corrientes  son  hoy 
otras,  y  el  singular  y  el  plural  se  diferencian  eufónicamente 
y  no  orgánicamente. 

Fenómenos  fonéticos. — La  aglutinación  del  sufijo  en  al 
nombre  definido  por  el  artículo  ó  al  tema  nominal  termina- 
do en  vocal,  da  origen  á  un  choque  de  vocales  que  se  evita 
por  la  intercalación  de  r  eufónica.  De  anaya  «el  hermano», 
ANAYArEN  «del  hermano»;  de  idia  «el  buey»,iDiArEN  «del  buey»; 
de  ARTOA  «el  maíz^),  ARTOArEN  «del  maíz»;  de  zaldi  «caballo», 
zALDirEN  «de  caballo»;  de  JABE  «dueño»,  JABErEN  «de  dueño». 

¿Pero  esta  r  es  eufónica,  como  aseguro,  ó  pertenece  al 
artículo?  Páréceme  la  ocasión  presente  la  más  oportuna  para 
discutir  este  problema.  Mr.  Van  Eys  afirma  el  segundo  ex- 
tremo. He  aquí  su  teoría:  «el  n  genitivo,  se  sufija  á  los  nom- 
bres definidos  é  indefinidos,  seme- -n  hace  semeren  «de 
hijo»;  la  r  es  eufónica  para  evitar  el  hiato.  semea-|-n,  ó  me- 
jor, 8EME-|-A-¡-N  hace  SEMEAREN  «del  liijo».  La  r  no  es  eufó- 
nica aquí;  pertenece  al  artículo  que  era  primitivamente  ar, 
y  reaparece  en  el  momento  en  que  se  añade  un  sufijo  al 
artículo;  A'-J-k  hace  ark  (aquel  =  activo);  a-;-gatik  hace  ar- 
GATiK  (por  aquel),  etc». 

De  modo,  que  para  Mr.  Van  Eys,  la  r  del  indefinido  es 
eufónica  y  la  del  definido  no  lo  es.  La  razón  de  la  eufonía 
es,  efectivamente,  valedera;  se  trata  de  evitar  el  choque  de 


1    Bonaparte.  Remarques  sur  plus,  as^ert.  de  Mr.  A.  Hovelacque,  pág.  14. 
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dos vocales; /pues  no  comprendemos  por  qué  no  ha  de  serlo 
en  el  segundo  caso.  De  la  existencia  del  primitivo  artículo 
AB  no  hay  más  rastros  que  los  que  Mr.  Van  Eys  estima  tales, 
y  yo  creo  que  se  explican  satisfactoriamente  de  otro  modo, 
conservando  á  la  r  un  carácter  eufónico  constante. 

A. =Es  el  pronombre  demostrativo  de  tercera  persona,  que 
Cíomo  en  otras  muchas  lenguas,  sirve  de  artículo.  La  forma 
activa  de  los  pronombres,  es  en  e:  onek,  neronek,  orrek,  ze- 
:borrek,  beronek,  berorrek,  edozeñek,  batek,  batzüek,  nor- 
XAiTEK,  etc.,  sin  que  haya  que  registrar  más  variantes  que 
las  originadas  por  la  presencia  del  artículo  en  los  definidos. 
Nada  de  extraño  es  que  primitivamente  se  creara,  por  imi- 
tación, una  forma  activa  aek;  el  choque  de  vocales  resultan- 
te se  evitaría,  naturalmente ,  con  la  sempiterna  r  eufónica, 
resultando  la  forma  arek,  existente  hoy  mismo  en  los  sub- 
dialectos  nabarros  de  Aezcoa,  Salazar  y  Roncal.  Dicha  for- 
ma activa  se  ha  ido  contrayendo  gradualmente  hasta  venir 
á  reducirse  á  las  formas  bizcainas  ak  y  aek,  pero  dejando 
subsistentes  en  muchos  casos,  á  modo  de  reliquia  de  su  pri- 
mitiva amplitud  y  en  virtud  de  la  ley  de  atavismo  esa  r,  ori- 
ginariamente eufónica  y  hoy,  en  los  casos  de  los  pronom- 
bres citados  por  Mr.  Van  Eys,  epentética.  La  subsistencia 
de  letras  eufónicas,  después  de  disipados  los  grupos  de  so- 
nidos incompatibles  cuya  resolución  les  estaba  encomenda- 
da, según  vimos  en  el  capítulo  descriptivo  de  los  fenóme- 
nos fonéticos,  tiene  precedentes. 

La  desaparición  de  la  k  del  plural ,  trae  consigo  la  vio- 
lación de  las  leyes  fonéticas.  El  euskara,  por  regla  general, 
no  se  cuida  de  destruir  los  hiatos  resultantes  de  la  elisión  de 
consonantes  primitivas.  Como  el  choque  de  las  vocales  se 
hallaba  evitado  por  la  presencia  de  la  A*,  y  la  elisión  de  ésta 
solamente  pudo  producirse  al  iniciarse  el  período  de  deca- 
dencia, no  se  sintió  la  necesidad  de  impedir  ese  hiato,  que 
hubiese  repugnado  en  un  período  de  mayor  explendor  del 
idioma.  Las  palabras  terminadas  en  vocal  sufijan  el  en 
inmediatamente,  aunque  también  ocurre  la  elisión  de  la 
terminal,  si  es  a:  de  gaüza  «cosa»  gauzaen  y  gauzen  «de  las 
cosas)»;  de  aita  «padre»,  aitaen  y  aiten  «de  los  padres». 
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El  indefinido  está  cara3terizado  por  la  ausencia  del  ar- 
tículo a;  el  definido  singular  por  haber  r  eufónica  y  el  plu- 
ral por  no  haberla.  Así,  se  distinguirán  claramente,  mendi- 
REN  «de  monte»,  mendiaren  «del  monte»  y  mendien  «de  los 
montes».  Pero  morfológicamente,  el  plural  y  el  indefinido 
de  los  nombres  acabados  en  consonante  se  confundirán, 
distinguiéndose  gracias  al  acento  prosódico:  jaünén  «de  se- 
ñor», JÁUNEN  «de  señores». 

V. 

KIN,  KI.=Es  el  sufijo  unitivo.  Sirve  para  expresar  la 
compañía  de  una  persona,  ó  la  concurrencia  de  ésta  ó  de 
una  cosa  para  cualquier  acción.  La  influencia  del  castella- 
no, que  expresa  mediante  «con»,  traducción  de  kin,  la  ma- 
nera, el  medio  ó  el  instrumento  con  que  ejecutamos  las  co- 
sas, ha  sido  causa  de  que  en  las  localidades  donde  se  oye 
mucho  este  idioma,  se  lo  emplee  viciosamente  en  esta  fun- 
ción. Así  el  tierno  poeta  Billinch  (de  San  Sebastián),  en  su 
donosa  descripción  del  caballo  que  servia  para  la  limpieza 
pública  de  las  calles  de  la  capital  guipuzcoana,  dijo: 

KARTOYAKKIN    EGIÑA 
DALA    DIRÜDI 

«parece  hecho  con  los  cartones»,  usurpando  el  sufijo  unitivo 
el  puesto  al  modal-instrumental. 

El  dialecto  bizcaino  no  se  vale  de  éste  sufijo;  el  dialecto 
suletino  le  suprime  la  7i  final.  Sus  funciones  se  ven  clara- 
mente expresadas  en  los  siguientes  ejemplos:  emen  jesüsek 

BERE  APOSTOLUAKZm  BAKARRIK  JARRITA  GALDETÜ  ZIEN   (g)  «aquí 

Jesús,  habiéndose  puesto  con  sus  discípulos  les  preguntó»; 

BAÑA  BERE  JAKINDURI  EZIN  GEYAG0K0ARe/iI*7¿  ESAN  CHAR  ETA 
AITZAKI  GUZIAK  EZEREZTÜ  ETA  DESEGIN  ZITUEN  (g)  «pcrO  COU   SU 

sabiduría  insuperable  todos  los  malos  dichos  y  pretextos  los 
disipó  y  deshizo»;  gogo  hobeareA^¿;¿  yaten  dute  orduan  (1) 
«con  mejor  gana  lo  comen  entonces»;  ediren  zien  haürra, 
MARÍA  BERE  AMAREKI  (s)  «encontrarou  el  NiñO;  con  María  su 
madre». 

Este  sufijo  no  se  une  á  los  temas  nominales  inmediata- 
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mente,  sino  mediatamente,  previa  la  aglutinación  del  su- 
fijo posesorio  eii,  bajo  las  formas  que  corresponden  a  los  di- 
versos modos  y  números.  El  dialecto  guipuzcoano  prefiere, 
con  todo,  la  forma  articulada  plural  para  expresar  este  nú- 
mero con  KIN. 

Fenómenos  fonéticos, — La  7i  del  sufijo  en  se  elide  al  re- 
cibir el  kin;  por  ejemplo:  joserekin,  martinekin,  me>ídirekin, 

EMAKÜMEAREKIN,   LAGÜNEKIN,    «COU  José»,     «COU    Martín»,  «COU 

montaña»,  «con  la  mujer»,  «con  los  compañeros»;  en  vez  de 

JOSERE/IKIN,  MARTINE7Z.KIN,    MENDIRE^KIN,  Ctc.  La  aglutinación 

del  KIN  á  las  formas  articuladas  plurales,  da  por  resultado  la 
reiteración  de  la  /.•;  gizonakkin,  mendiakkin,  lajakkin.  Estas 
formas  lógicas,  no  son  usuales;  en  la  pronunciación  jamás 
se  oye  mas  que  una  Je;  y  aunque  es  bueno  marcarla  en  la 
escritura,  por  respeto  á  los  elementos  gramaticales,  ningún 
inconveniente  resulta  tampoco  de  su  supresión. 

VI. 

TZAT,  ZAT.  =Es  el  sufijo  destinativo,  que  indica  la  perso- 
ga ó  cosa  para  la  que   se  ejecuta  la  acción  del  verbo;  por 

ejemplo:  AREN  FRUTUA  GOZOA  D.V  NERE  EZTARRIENÍ^aí  «SU  fruto 

^s  dulce  para  mi  garganta»;  urin  hura  nihon  den  hobeena  da 

SO^HOENÍ^aí,  OGIENÍ^raí  ETA  BERTZE  ÜZTA  QUZIE^tzat  (1)  «aqUC- 

■íla  grasa  es  de  lo  mejor  para  las  heredades,  para  los  trigos 
y  para  todas  las  demás  cosechas». 

De  igual  suerte  que  kin,  se  une  al  sufijo  de  posesión  en, 
^^ci  que  dé  lugar  á  ningún  fenómeno  fonético.  El  sufijo  en  es 
^1  que  indica  el  número  y  el  modo  que  reviste  la  palabra 
^^ttiada  del  destinativo.  Se  distinguirán  perfectamente  el 
^^finido  singular  deabrüarentzat  (g)  «para  el  diablo»,  el 
^^tinido  plural  dantzarientzat  (g)  «para  los  bailarines»,  jo- 
^^Uentzat  (g)  «para  José». 

Además  de  éste  significado,  tzat  posee  otro  que  podemos 
^^^tnar  supositivo:  se  obtiene  suíijándolo  al  tema  nominal: 
^^Tatzat  daukat  (g)  «lo  tengo  por  padre»;  erotzat  utzi  zu- 
^^N  (g)  «por  loco  lo  dejaron». 

El  sufijo  TZAT  unido  al  sufijo  ko,  previa  la  elisión  áe  t  y 
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unido  al  sufijo  en,  constituye  el  destinativo  de  la  mayor  par- 
te del  dialecto  bizcaino:  aren  frütüa  gogoa  da  ñire  samea- 
RENÍ-sraA'o  «su  fruto  es  dulce  para  mi  garganta».  En  la  varie- 
dad marquinesa  se  usa  el  tzat  simple. 

VII. 

(!•) 

N.  =  Es  el  sufijo  locativo  material;  indica  el  lugar  ó  sitio 
en  que  se  halla  una  cosa,  sucede  un  hecho  ó  se  ejecuta  una 
acción:  ni  baño  ñor  obeto  bizi  da  lürria/i?  (b)  «quién  vive 
mejor  que  yo  en  la  tierra?»;  zeure  ECHun  jangoiküaren  gra- 
ziJA  DAGO  (b)  «en  tú  casa  está  la  gracia  de  Dios»;  ni  gaüza 

FROGATÜEN  GAINEATl  AINTZINATZEN    NAIZ  (1)     «yO    avanZO  SObrO 

las  cosas  probadas»;  baso-mortüaren  erdiati  argi  bat  ageri 
ZAN  (g)  «en  medio  del  desierto  apareció  una  luz»;  sorthü  ze- 

NIAN  JESÚS  BETHLEME    JUDAKO   IRIATl  (s)  «CUaudo    naciÓ    JcSÚS 

en  Belén,  pueblo  de  la  Judea».  Excepto  en  los  nombres  pro- 
pios y  de  localidad  se  une  generalmente  á  la  forma  articu- 
lada del  nombre,  por  más  que  también  cabe  la  sufijación  al 
indefinido. 

Como  varios  de  los  sufijos  hasta  ahora  explicados,  n 
era  incapaz  de  marcar  por  sí  solo  el  plural.  Ha  sido  preciso, 
por  lo  tanto,  recurrir  á  una  combinación  con  un  elemento 
gramatical  que  en  sí  llevase  embebida  la  idea  de  pluralidad. 
Al  llegar  á  éste  punto  Mr.  Van  Eys  se  explica  en  los  si- 
guientes términos:  «Para  expresar  la  misma  relación  (loca- 
tivo), pero  en  plural,  se  sufija  la  n  al  nombre  plural  y  la  k 
signo  de  pluralidad  se  cambia  en  í;  eghe-¡-k-|-n  no  hace 
ECHEKAN,  síqo  echetan  Ó  ECHEETAN  «en  las  casas»;  HEK-j-N  se 
convierte  en  hetan  «en  estos». ^ 

La  explicación  es  más  sencilla;  el  bascuence  se  vale  de 
la  terminación  eta  que  indica  pluralidad,  y  le  sufija  pura  y 
simplemente  la  n.^  En  el  indefinido  se  usa  también  dicha 


1  Gram.  Comp.,  pág.  148. 

2  La  idea  de  esta  explicación  la  he  tomado  de  las  siguientes  palabras  del  l^ríucípé  Botlá* 
parte:  «No  hay  que  olvidar,  híu  embargo,  que  el  plural  os  doble  eu  bascuence,  el  uuo  en  aK 
para  los  sufijos  casuales  no  locales,  y  el  otro  en  kta  para  los  sufijos  locales.  Este  liltirao,  que 
no  es  otra  cosa  sino  la  copulativa,  muy  propia,  por  su  sentido  adicional,  para  indicar  la  plura- 
lidad en  la  agrupación  de  los  objetos,  etc.  (Remarques  sur  plus,  assert.  de  Mr.  A.  Hoveiicque, 
pág.  15).  ^ 
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terminación:  es  decir,  que  no  hay  locativo  indefinido  en 
cuanto  á  la  forma  gramatical,  por  más  que  lo  haya  en  cuan- 
to al  sentido.  Ejemplos:  zE'Ruetan  gorrotorik  ezta  (g)  «el 
odio  no  existe  en  los  cielos»;  ogia  eskas  den  TOKietaii  (1)  «en 
los  lugares  que  está  escaso  el  trigo»;  izarraren  ikhustiari 
BozTARio  AU  HANDiía/i  jARRi  ziREN  (s)  «al  vcr  la  estrella  entra- 
ron en  gran  júbilo». 

Fenómenos  fonéticos. — Los  nombres  propios  de  locali- 
dad, si  terminan  en  vocal,  reciben  inmediatamente  el  su- 
fijo locativo;  por  ejemplo;  maule/í  «en  Mauleón»;  bayona;/ 
«en  Bayona»;  erromatí  «en  Eoma»;  donostiaw  «en  San  Sebas- 
tián»; iRüÑATi  «en  Pamplona»;  baigorri?¿  «en  Baigorri».  Si  ter- 
xxiinan  en  consonante,  requieren  una  e  de  ligadura:  burgos- 
^:s  «en  Burgos»;  ustaritscn  «en  Ustarits»;  larraun^n  «en  La- 
r-raun». 

Los  demás  nombres,  en  el  modo  indefinido,  obedecen  al 
ismo  principio.  En  el  mo¿o  definido,  el  sufijo  se  une  di- 
ectamente  al  artículo;  por  ejemplo:  begialTi  «en  el  ojo»;  es- 
üAn  «en  la  mano»;  mendiatz  «en  el  monte».  Pero  hay  que 
dvertir  que  si  los  nombres  terminan  en  consonante,  entre 
1  tema  y  el  artículo  es  muy  frecuente  la  interpolación  de 
v_ma  e  epentética;  por  ejemplo;  goiz^an  «en  la  mañana»;  baz- 
rxERB^AN  «en  el  rincón»;  itzal^an  «en  la  sombra».  Esta  e  se 
<2onvierte  en  i  en  el  dialecto  suletino,  y  en  los  demás  que 
'«bservan  el  principio  de  la  armonía  de  las  vocales;  por  ejem- 
plo: GERRENIAN  «CU  cl  asador»;  lürr¿an,  en  la  tierra».  El  dia- 
lecto guipuzcoano,  aunque  no  de  una  manera  obligatoria, 
usa  de  la  interpolación  de  e  con  los  nombres  acabados  en  i: 
HAieAN  «en  la  mesa»;  loi^an  «en  el  lodo»;  küi^an  «en  la  cuna». 
Esto  se  debe  á  la  consonificación  de  la  i;  así  es  que  lo  que 
para  Lardizábal  es  una  excepción,^  está  sujeto  á  la  regla  ge- 
neral de  los  nombres  acabados  en  consonante.  Los  ejemplos 
anteriores  se  pronuncian,  y  se  escriben  también  amenudo, 

MAYEAN,  LOYEAN,  KÜYEAN. 

Las  formas  plurales  no  ofrecen  ninguna  irregularidad. 
La  terminación  abundancial  se  sufija  al  tema  sin  reparo  al 


1    Gramática  vascongada,  púg.  3,  nota. 
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choque  de  vocales,  y  el  sufijo,  á  la  terminación;  por  ejem- 
plo: SEMEETA7?,  ECHEETA72,  BIDEETA7?,  S0R0ETA7J,  IGANDEETAW, 
BARATZETA72.,  MENDIETA7Z.,  LUBRETA7¿  «eU  los  hijOS»,  «CU    laS   Ca- 

sas»,  «en  los  caminos»,  «en  las  heredades»,  «en  los  domin- 
gos», «en  las  huertas»,  «en  los  montes»,  «en  las  tierras».  Al- 
gunas veces  se  eliden  las  vocales  terminales  de  los  temas, 
sobre  todo  si  son  a;  por  ejemplo:  añheretan  (s)  «en  las  go- 
londrinas», de  añhera;  egietan  (g)  «en  las  verdades»,  de  egia. 
Lo  dicho  reza  con  las  formas  definidas;  que  en  cuanto  á 
las  indefinidas  la  regla  es  otra.  Si  termina  en  vocal  la  pala- 
bra, se  elide  la  e  de  la  terminación  abundancial,  y  si  termi- 
na en  consonante,  se  deja  ésta  intacta;  por  ejemplo:  gerre- 
netan  (s)  «en  asadores»;  ollotan  (s)  «en  gaUina».  Merced  á 
la  elisión  de  la  e,  se  consigue  distinguir  morfológicamente 
la  forma  indefinida  y  la  definida  plural,  las  cuales  se  confun- 
den, en  las  palabras  que  terminan  en  consonante;  por  ejem- 
plo: AÑHERATAN  (s)  es  «en  golondrina»  y  añhebetan  «en  las 
golondrinas»;  semetan  (1)  es  «en  hijo»  y  semeetan  «en  los  hi- 
jos»; CHORiTAN  (s)  es  «CU  pájaro»  y  cmorietan  «en  los  pájaros»; 
OLLOTAN  (s)  es  «eu  gallina»  y  olloetan  «en  las  gallinas»;  zelu- 
TAN  (s)  es  «en  cielo»  y  zelietan  «en  los  cielos»;  menditan  (1) 
es  «en  monte»  y  mendietan  «en  los  montes». 

(n.) 

Los  nombres  propios  de  personas  y  los  apelativos  de  sé- 
res  racionales,  en  los  dialectos  basco-franceses  y  en  los  dia- 
lectos alto-nabarros  septentrional  y  meridional,  usan  de  for- 
mas locativas  especiales,  á  las  que  Mr.  Duvoisin  califica  de 
«perífrasis  respetuosas».^  Se  le  da  al  nombre  el  sufijo  de  po- 
sesión, se  le  une  la  palabra  baitha  (1)  ó  beitha  (s)  y  á  ésta  se 
le  aglutina  el  locativo  ti.  Por  lo  tanto,  la  diferencia  de  modo 
y  número  resulta  de  la  presencia  del  sufijo  en ;  el  locativo 
permanece  invarir.ble. 

Es  evidente  que  baitha,  beitha,  es  un  sustantivo  capaz 
de  recibir  ciertos  sufijos,  y  que  de  ningíin  modo  le  cuadra  el 


1    Etude  sur  la  deci.  basq.,  pég.  18. 
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nombre  de  partícula  ó  preposición  que  algunos  le  dan.  En 
cuanto  á  saber  cuál  es  la  verdadera  significación  de  ella,  no 
€8  empresa  fácil.   Los  Diccionarios  y  Vocabularios  se  con- 
tentan con  presentar  dicha  palabra  unida  á  los  sufijos  que 
recibe,  calificándola  con  la  denominación  gramatical  que,  se- 
gún acabo  de  decir,  no  le  cuadra,  y  de  traducirla  secamen- 
te, como  si  fuese  una  preposición  ó  sufijo  vulgar:  baithan, 
BEiTHAN  «en»;  baitharik,  beitharik  «de»;  baithara,  beithara 
«á».  No  parecen  sospechar  que  se  encierra   algún  misterio, 
y  no  se  ocupan  de  su  significado  separadamente  del  que 
asignan  al  sufijo  que  lo  acompaña.  El  Príncipe  Bonaparte 
dice  que  baitha  se  encuentra  en  los  dialectos  pertenecien- 
tes á  las  dos  ramas  lombardas  de  la  lengua  galo -itálica,  con 
el  sentido  de  «cabana,  choza,  retiro»  unas  voces,  con  el  de 
«casa»  otras  y  finalmente  «con  el  de  carbonería».  Aquí  en- 
cuentra el  Príncipe  una  nueva  confirmación  de  la  presencia 
del  antiguo  bascuence  en  Italia.  También  pertenece  esa  pa- 
labra á  varias  lenguas  semíticas,  tal  como  el  hebreo,  en  el 
que  BAiTH  significa  «casa».^  Esta  curiosa  opinión,  tiene  en  su 
abono  la  naturaleza  de  las  relaciones  que  se  expresan  con 
Baitha  y  beitha,  las  cuales  siempre  llevan  embebida  la  sig- 
nificación, más  ó  menos  material,  de  sitio  ó  lugar. 

Respecto  al  uso  de  baitha,  hallo  las  siguientes  observa- 
ciones en  Mr.  Duvoisin.^  «El  sustantivo  de  lugar  baitha 
toma  el  signo  casual  del  positivo  (baithan)  y  se  liga  al  nom- 
bre de  un  ser  razonable.  Este,  convirtiéndose  entonces  en 
i'égimen  de  un  nombre,  se  pone  en  genitivo.    Si  se  dijera 

A.ITAN  EZ  DÜT  SIX'IESTERIK,  SEMEAN  GÜTIAGO  «UO  tcUgO  Confian- 
za en  el  padre  y  en  el  hijo  menos»,  bajo  el  punto  de  vista  de 
la  sintaxis,  la  frase  sería  correcta;  sin  embargo,  estará  me- 
jor dicho:  AiTAREN  BAITHAN,  SEMEAREN  BAITHAN.  La  libertad  de 
elección  no  siempre  existe.  Un  nombre  propio  merece  más 
respeto  que  un  nombre  genérico;  el  bascuence   no  permite 
poner  en  casos  directos,  es  decir,  en  el  positivo,  en  el  abla- 
tivo y  en  el  directivo,  el  nombre  de  un  hombre;  aunque  se 


1  Remarques,  etc.,  i>úgs.  10  y  23. 

2  Efaide  tur  U  decl.  basq.,  pág.  13. 
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trate  del  mayor  criminal  se  le  debe  la  fórmula  del  respeto. 
He  aquí  por  qué  se  dirá  debrüa  zebilan  jüdasen  baithan  «el 
diablo  se  agitaba  en  Judas». 

Nada  hay  que  advertir  respecto  á  esta  sufijación;  basta 
tener  presentes  las  reglas  de  la  aglutinación  del  posesivo  en. 
Para  hacer  comprender  este  fácil  mecanismo,  reunir  algu- 
nos ejemplos:  joanaren  baithan  (1)  «en  Juana»;  semearen  bai- 
than (1)  «en  el  hijo»;  etsayen  baithan  (1)  «en  los  enemigos»; 

JAÜNEN  BAITHAN  (1)   «CU  los  SCflOreS»;  HAURREN  BAITHAN    (1)   «eil 

los  niños». 

(III.) 

GAN.=E8  el  sufijo  locativo^personal,  que  los  dialectos 
bizcaino  y  guipuzcoano  emplean  con  los  nombres  de  perso- 
nas y  seres  razonables. 

En  cuanto  á  su  origen  etimológico  y  para  completar  lo 
dicho  respecto  á  baitha,  trasladaré  aquí  la  opinión  del  Prín- 
cipe Bonaparte.  «oa  se  encuentra  tan  próximo  á  ca,  sinómi- 
no  dialectal  italiano  de  casa^  que  gan  se  traduce  literalmen- 
te por  ín  casa  ó  in  ca.  Italia  presenta,  pues,  en  sus  dialec- 
tos, la  palabra  euskara  baita,  y  el  bascuence  á  su  vez,  la  pa- 
labra ga,  derivada  del  itálico  ca  ó  casa:  nueva  prueba  del 
contacto  basco-itálico.  Hay,  además,  identidad  perfecta  en- 
tre BAITA  basco-lombardo,  y  casa  ó  ca  ítalo-bascongado,  to- 
cante al  régimen,  cuando  van  acompañados  del  nombre  del 
posesor.  Si  á  este  lo  representa  un  nombre  común,  el  ita- 
liano puede,  ad'Ubitum,  hacer  ó  no  preceder  el  nombre  del 
posesor  de  la  preposición  di  «de»,  lo  mismo  que  el  bascuence 
puede,  según  los  dialectos,  y  á  veces  en  el  mismo  dialecto, 
hacerlo,  ó  no,  seguir  del  sufijo  genitivo  de  posesión  eii.  Así 
el  guipuzcoano  expresará  «en  el  marido»  con  senarragan  ó 
senarrarengan;  el  labortano  con  senharraren  baithan;  el 
alto-nabarro  meridional  con  senarra  baitan,  ni  más  ni  me- 
nos que  el  italiano  traducirá  «en  casa  del  marido»  con  un 
casa  del  marito))  y  de  una  manera  elegante  y  toscana  hasta 
más  no  poder,  con  nii  casa  el  maritoyt} 


1    Remarques,  ote,  ptigs.  2J  y  24. 


El  sufijo  GAN  se  usa' siempre  que  el  locativo  se  aplica  á 
una  persona;  por  ejemplo:  bz  det  arkitü  külparie  kVRiikgan 
(g)  tno  he  hallado  culpa  en  el  niño»;  ¿ñola  bada,  züre  isil- 
GAüZA  iPiÑi  DEZü  EMAKüMEAí/an?  (g)  «¿cómo  pucs,  has  puesto 
tu  secreto  en  la  mujer?» 

La  sufijación  de  gan  es  sencilla.  El  nombre  propio  la  re- 
cibe: á)  inmediatamente;  b)  mediatamente,  previa  la  inter- 
polación del  sufijo  posesivo;  por  ejemplo:  josegan  y  joseren- 
gan  «en  José»;  martingan  y  martinengan  «en  Martín»;  mabia- 
GAN  y  MARiARENGAN  «CU  María».  Los  apelativos,  en  el  modo 
indefinido,  unen  el  sufijo  al  tema:  semegan  «en  hijo»;  atso- 
GAN  «en  vieja»,  Pero  en  el  modo  definido  se  requiere,  ó  la 
presencia  del  artículo  ó  la  del  posesivo,  pues  de  otra  suerte 
sería  imposible  marcar  los  números.   De  aquí  sembagaÑ  y 

SEME ARENGAN  «CU  el  hÍJ0»;  SEMEAKGAN  y  SEMEENGAN  «CU  loS  hi- 
JOS»;  BMAKÜMEAGAN  y  EMAKÜMEARENGAN  «eu  la  mujCr»;  EMAKU- 
KíEAKGAN  y  EMAKUMEENGAN  «CU  laS  mUJCreS»;  AÜRRAGAN  y  AU- 

XiRARENGAN  «en  el  niño»;  aürrakgan  y  aürrengan  «en  los  ni- 
:ños».  Por  supuesto,  que  en  el  lenguaje  hablado,  excepcional- 
xnente  suena  el  grupo  kg;  en  unas  localidades  desaparece  la 
fuerte,  en  otras  la  suave.  Es  mejor  este  segundo  procedi- 
:M3üiiento,  porque  lo  diferencia  de  la  forma  singular;  así,  en 
^sos  pueblos  EMAEUMEAGAN  será  «en  la  mujer»  y  emakumea- 
:kan  «en  las  mujeres».  He  aquí  cómo^^meras  particularidades 
:ffonéticas  se  convierten  en  elementos  gramaticales  significa- 
"•ivos. 

VIII.    ^ 

(I.) 

KAT,  KA,  LAT,  LA.=Es  el  sufijo  directivo  material  que 
indica  el  movimiento  hacia  alguna  cosa  ó  lugar,  ya  se  trate  de 
un  movimiento  efectivo,  ya  de  una  tendencia  ó  impulso  del 
ánimo;  por  ejemplo:  ¿ze  kulpa  daüku  beste  opizijoküak  züre 

ERRIKO  BARBERÜBA    BALDRESA,    ARDAOra    EMONA,    TA    ASTAKI  BAT 

BADA?  (b)  «¿qué   culpa  tenemos  los  demás  del  oficio  si  el 
barbero  de  tu  pueblo  es  zafio,  dado  al  vino  y  asno?»;  jaüna- 

15 
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BBN  ECHEra  GOGOZ  SARTü  ZAN  (g)  «SG  entró,  con  gusto,  á  la 
casa  de  Dios»;  emakümea  ganen  da  ECHEraí  (1)  «la  mujer  irá 
á  casa»;  ordian  oiHANiAZaí  dü  eramaiten  (s)  «entonces  lo  lleva 
al  bosque». 

KAT  lo  usan  los  dialectos  basco-franceses  y  ra  los  espa- 
ñoles. Mr.  Duvoisin  dice  que  la  t  es  eufónica,  y  que  debe  em- 
plearse cuando  la  palabra  siguiente  comienza  por  vocal  ó  h; 
por  ejemplo:  eskurat  hartzbn  (b)  «tomar  á  la  mano»;  lürre- 
BAT  ARxmKiTZEA  (1)  «arrojar  á  tierra».^  El  uso  constante  de 
BAT  cuando  no  le  sigue  palabra  que  comienze  por  h  ó  vocal, 
al  menos  en  el  lenguaje  vulgar,  me  impide  la  aceptación  de 
ese  punto  de  vista.  Yo  creo  que  rat  es  la  forma  primitiva  y 
BA  la  forma  alterada. 

Mr.  Van  Eys  opina  que  ra  es  una  forma  truncada,  y  se 
funda  en  que  ninguna  palabra  bascongada  empieza  con  r.^ 
Mas  como  rat  y  ra  jamás  se  emplean  aisladamente,  ó  lo  que 
es  igual,  como  carecen  de  vida  independiente,  la  razón  pro- 
puesta pierde  parte  de  su  fuerza.  Mr.  Van  Eys  la  deriva  de 
ARAU  «regla»,  de  la  cual,  con  el  sufijo  modal-instrumental,  se 
forma  arauz  «según».  Dice  que  «según»  y  «hacia»  se  tocan  en 
el  significado;  otras  lenguas  expresan  ambas  ideas  con  la 
misma  palabra;  tal  sucede  eu  alemán.  En  su  concepto,  esa 
opinión  está  apoyada  en  el  hecho  de  que  varios  sustantivos 
terminados  en  ra,  llevan  embebido  el  sentido  de  «regla»;  por 
ejemplo:  aztura  «costumbre».  Me  ocurren  algunas  objecio- 
nes. En  primer  lugar  ra  no  significa  «hacia»  sino  «á»:  «ha- 
cia» se  expresa  propia  y  especialmente  con  el  destinativo 
RONTz,  RüNTz  quc  los  dialcctos  bizcaino  y  guipuzcoano  po- 
seen. En  segundo  lugar,  y  así  lo  reconoce  el  mismo  Mr.  Van 
Eys,  la  significación  de  «regla»  desaparece  en  varios  sustan- 
tivos que  acaban  en  ra.  Además,  la  terminación  de  esos  vo- 
cablos no  es  RA,  sino  dura  ó  tura,  la  cual  descompuse,  si- 
guiendo la  opinión  de  Mr.  Van  Eys,  en  tü-|-ra,^  explicando 
esta  descomposición  el  sentido  genuino  de  la  terminación 
mencionada.  Aun  después  de  rechazada  la  sutil  é  imagina- 


1  Etud.  tur  It  decl.  bttq.,  pá«.  47. 

2  Dict.  bttq.-frtnc,  pág.  328. 

3  Véase  el  cap.  v,  p&g.  154. 
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na doctrina  de  la  significación  natural  de  las  letras,  (juó  con 
tantísimo  ingenio  defendió  Astarloa  en  su  Apología  y  Dis- 
cursos filosóficos,  siguiendo  deliberada  ó  casualmente  los  prin- 
cipios de  Davies  en  sus  investigaciones  célticas,  es  indudable 
que  en  el  bascuence,  la  r,  unida  á  diversas  letras,  sistemá- 
ticamente expresa  ideas  de  movimiento,  y  este  concepto  no 
se  compagina  bien  con  el  de  «regla»,  que  precisamente  in- 
dica constancia,  tendencia  uniforme,  naturaleza  estática  y 
no  dinámica. 

La  permutación  fonética  común  de  r  en  Z  ha  obrado  tam- 
bién sobre  el  sufijo  rat.  En  la  región  labortana  de  las  ori- 
llas de  la  Nive  y  en  los  confines  de  la  Baja-N abarra,  dicha 
permutación  tiene  lugar,  pero  no  constantemente,  con  las 
palabras  terminadas  en  a;  por  ejemplo:  landala  «á  la  here- 
dad» ó  «á  la  pieza  de  labranza».^  Los  suletinos  poseen  la  per- 
mutación constante,  en  el  modo  definido  singular  de  los 
nombres:  así  se  ve,  que  la  permutación  se  verifica  siempre 
por  la  influencia  de  la  a  vecina,  pues  en  labortano  es  preci- 
so que  la  palabra  termine  en  esa  letra  para  que  rat  se  true- 
que en  la  y  en  suletino  es  indispensable  que  la  palabra  sea 
singular  definida,  es  decir,  que  también  termine  en  a;  por 
ejemplo:  zeliala  «al  cielo»;  lurrialat  «á  la  tierra». 

Todo  nombre  terminado  en  consonante,  ya  sea  propio  ó 
apelativo,  intercala  una  e  de  ligadura;  por  ejemplo:  larraun- 
eRA  «á  Larraun»;  oyhan^rat  (1)  «al  bosque».  Los  acabados  en 
vocal ,  no  la  necesitan:  mekdira  (g)  «al  monte»;  sorora  (g)  <á 
la  heredad». 

La  forma  plural  se  obtiene  sufijando  ra,  rat  á  la  termi- 
nación abundancial  eta,  sin  hacer  caso  del  hiato;  BEQietara 
(g)  «á  los  ojos»;  OYRk^etarat  (1)  «á  los  bosques»;  izkRRetara 
(g)  «á  las  estrellas»;  EcuEetara  (g)  «á  las  casas»;  KABmetarat 
(1)  «á  las  piedras». 

(n.) 

El  sustantivo  baitha,  beitha  unido  al  sufijo  posesivo,  to- 


1   Duvoisin.  Etude  tur  It  decl.  bttq.,  pág.  47. 
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m  a  el  directivo  rat,  ka,  constituyendo  una  forma  directiya 
personal ,  propia  de  los  dialectos  labortano  y  suietino;  por 
ejemplo:  semeren  baithara  (1)  «á  hijo»;  aitaren  baithara  (1) 
«al  padre»;  yaünen  baithara  «á  los  señores». 

GANAT,  GANA.  =Es  otro  sufijo  directivo  personal,  cono- 
cido en  los  cuatro  dialectos,  que  se  aglutina  á  los  nombres  de 
seres  animados,  aunque  sean  de  animales,  si  se  personalizan 
en  el  discurso;  por  ejemplo:  zoaz,  nagia,  cHiNAüRRAREN<7a7?a 

(Ax.)    «vete,  perezoso,   á  la  hormiga»;   chicharra dijoa 

ARRASTAKA  CHiNGüRRiA^ana  (Itur.)  «la  chicharra se  va  á 

rastras  á  la  hormiga»;  eta  noizik  behin  ethortzen  zeizkidan 

PLAZER  HETARIK  ILKITZEKO  ETA    JkmKOAganat  ITZÜLTZEKO  DES- 

IRKÜNDE  BAPZüK  (Ax.)  «y  de  cuando  en  cuando  me  venía  un 
deseo  de  salir  de  estos  placeres  y  de  volverme  á  Dios»;  bada 

ECHE  AU  ARTZEN  DOT  GAURTIK  OSTATÜTZAT,  GUADALUPEra,  ERRE- 

QEgana^  nuan  artean  (b)  «pues  esta  casa,  desde  hoy,  la  tomo 
por  posada,  mientras  voy  á  Guadalupe,  al  rey».  En  este  últi- 
mo ejemplo  se  ve  perfectamente  la  diferencia  que  existe 
entre  el  uso  de  ra  y  el  de  gana. 

GANA  parece  ser  una  forma  contraida.  En  el  lenguaje 
vulgar  es  muy  común  contraer  el  directivo,  sobre  todo  si  el 
nombre  termina  en  a;  por  ejemplo:  irüña  «á  Pamplona», 
HBRNANiA  «á  Hornani»,  tolosa  «á  Tolosa»,  en  vez  de  irüñara, 
HERiíANiRA,  TOLOS  ARA.  Por  lo  tauto,  GANA  podrfa  scr  uua  con- 
tracción de  GAÑERA.  A  primera  vista  puede  parecer  extraña 
^  la  amalgama  de  un  sufijo  material,  ra,  con  un  personal,  gan; 
pero  existen  otros  ejemplos  de  esta  amalgama  y  por  lo  mis- 
mo no  repugna  admitirla  en  un  caso  más. 

Los  dialectos  basco-franceses  aglutinan,  generalmente, 
el  sufijo  GANA  al  sufijo  en,  pero  tampoco  desconocen  el  pro- 
cedimiento de  sufijarlo  á  la  forma  articulada  del  nombre;  los 
dialectos  bizcaino  y  guipuzcoano  se  ajustan  con  gana  á  las 
mismas  reglas  que  rigen  para  gan. 

IX. 

(I.) 
INO,  IÑO,ÑO,  NO.  =Es  el  sufijo  hmitativo  de  dirección;  indi- 
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cael  punto  preciso  en  el  que  ha  de  suspenderse  el  movimien- 
to proyectado  ó  en  vías  de  ejecución.  Corresponde  al  «hasta» 
del  castellano;  por  ejemplo:  naste  galgarri  aü  tabernakü- 
LOAREN  ondoraSo  zabaldu  zan  (g)  «aquella  perniciosa  mezcla 
se  extendió  hasta  cerca  del  Tabernáculo»;  nik  geijago  esti- 

METAN  DOT  BURÜKO  ULE  TRENZA  GERRIRAÑO  ELDUTEN  JATANA  (b) 

«yo,  estimo  más  las  trenzas  de  pelo  que  me  llegan  hasta  la ' 
cintura»;  ezta  edireiten  egin  züela  egundaí/ío  yondone  paü- 
LOK  YüRAMENTURiK  ESKiRiBUz  BAizEN  (Ax.)  «uo  se  cncuentra 
que  San  Pablo  juró  hasta  el  día  (jamás)  sino  por  escrito». 

No  se  aghitina  directamente  al  nombre,  sino  á  otro  su- 
fijo, que  es  el  directivo  material,  en  su  doble  forma  de  sin- 
gular y  phiral:  echbraño  (g)  «hasta  casa»;  mendietaraño  (g) 
«hasta  los  montes»;  hirialano  (s)  «hasta  el  pueblo»;  handie- 
Taradino  (s)  «hasta  los  grandes».  La  forma  ño  pertenece  á  los 
dialectos  guipuzcoano  y  bizcaino;  las  formas  no,  ino,  iño  á 
los  dialectos  de  Francia.  Los  adverbios  pueden  recibirlo  di- 
rectamente: ONAÑo  «hasta  aquí»;  oraño  «hasta  ahora». 

En  las  locuciones  de  tiempo  se  unen  ño,  no,  ino,  iño  á  la 
"tercera  persona  de  singular  del  presente  de  indicativo  del 
^erbo  «3er»,  DA  «es».  Por  lo  tanto,  daño,  rano  son  dos  formas 
clistintas  del  mismo  sufijo,  y  no  una  misma  forma  alterada 
eufónicamente,  como  lo  han  supuesto  algunos.  El  dialecto 
guipuzcoano  reserva  la  forma  daño  con  rigor,  para  las  locu- 
cjiones  arriba  nombradas;  por  ejemplo:  gaurdaño  «hasta  hoy»; 
X5IARDAÑ0  «hasta  mañ-ma»;  aurtendaño  «hasta  este  año»;  etzi- 
X)AÑo  «hasta  pasado  mañana»;  en  los  otros  dialectos  no'íse 
observa  con  tanta  puntualidad  esta  diferencia  entre  daño  y 
»AÑo.  Uno  de  los  ejemplos  suletinos,  handietaradino,  nos 
j)resenta  la  primera  de  estas  dos  formas  con  un  adjetivo. 

Fenómenos  fonéticos. — -da   «es»,  al  recibir  ño,  no,  suele 
<5ambiar  la  a  en  e  y  en  ¿  en  los  dialectos  bizcaino,  labortano 
^  8uletino,.de  donde  resultan  las  formas  deño,  diño,  diño. 
Hay  que  distinguir,  en  suletino,  la  forma  diño,  proveniente 
de  la  fcrasformación  de  da  en  di,  de  la  forma  deino  que,  ade- 
más de  la  permutación  verbal,  nos  ofrece  el  sufijo  íntegro 
INO,  y  no  creer,  como  ciertos  autores,  que  ésta  i  es  meramen- 
te ortográfica,  estando  introducida  para  marcar  la  mojadura 


de  la  n,  pues  en  algunos  escritores  basco-franceses  se  en- 
cuentra escrito  iÑo  y  no  hemos  de  suponer  que  se  valen  de 
dos  signos,  la  ¿  y  la  ñ,  para  expresar  la  alteración  fónica  de 
la  n. 

La  permutación  de  la  r  en  </  la  hallamos  en  el  sufijo 
compuesto  bizcaino;  en  este  dialecto  se  oye  azkení/iño  «has- 
ta lo  último»,  en  lugar  de  azkeníZiño. 

(n.) 

Hay  ocasiones  en  que  el  sufijo  ño,  en  vez  de  unirse  al 
sufijo  directivo  ra,  etara,  ó  á  la  flexión  verbal  da,  se  une  al 
sustantivo  arte,  resultando  arteraño,  que  lit.  significa 
«hasta  el  espacio...»  Esta  manera  de  hablar  la  reserva, 
por  lo  común,  el  dialecto  guipuzcoano  para  los  verbos,  mien- 
tras que  el  labortano,  y  el  mismo  suletino,  suelen,  frecuen- 
teniente,  aglutinar  ño  á  las  flexiones  verbales;  por  ejemplo: 

NBSKATO  OSOKI  GALDÜAK  DIRE77o    KONFIANZA    IZPI    BAT   BADÜT  (1) 

«hasta  que  las  muchachas  están  completamente  perdidas 
conservo  un  ápice  de  confianza».  Este  sufijo  ño  pospuesto  á 
las  flexiones  verbales,  sirve  también ,  en  los  dialectos  fran- 
.  ceses,  para  expresar  la  idea  de  «mientras,  en  tanto»,  etc.; 
por  ejemplo:  berri  dire/ío  egotzi  behar  dirá  (Ax.)  «mientras 
son  nuevos  (los  pecados)  se  deben  de  lanzar».  El  dialecto 
guipuzcoano,  sobre  todo  el  de  los  buenos  escritores,  cuando 
el  adverbio  «hasta»  se  refiere  á  un  verbo,  emplea  preferente- 
mente el  arteraño:  iküsi  arteraño  «hasta  ver»;  ill  arteraño 
«hasta  morir».  Tanto  este  dialecto  como  el  bizcaino,  com- 
parten el  uso  de  arteraño  con  artean  (g)  artian  (b),  que  es 
el  mismo  nombre  en  locativo:  geresak  alde  dagiyen  artun 
(b)  «hasta  que  se  alejen  las  sombras»;  etziran  gelditu,  gü- 
rütze  batean  iltzez  josia  ta  illa  eküsi  züten  artean  (g)  «no 
se  detuvieron  hasta  que  lo  vieron  atravesado  de  clavos  y 
muerto  en  una  cruz».  El  Padre  Mendiburu,  por  nacido  y 
criado  en  Oyarzun,  que  habla  el  dialecto  alto-nabarro  septen- 
trional, nos  presenta  ejemplos  en  que  la  manera  de  los  dia- 
lectos de  Francia  alterna  con  la  que  es  corriente  en  Gui- 
púzcoa y  Bizcaya:  gelditu  zen  jesús  gurekin  ,  gurekin  ego- 
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^TEKO,  MüNDCAK  IRAÜTEN  ZÜEÑO,  EDO  AZKBN  JUIZIOKO  EGüNA  ETO* 

UBI  ARTEAN^  «Jesús  86  quedó  con  nosotros,  para  estar  con 
xiosotros  mientras  dura  el  mundo  ó  hasta  que  venga  el  día 
^el  último  juicio». 

Fenómenos  fonéticos. — La  concisión  de  la  frase  hablada 
reduce,  á  veces,  la  supresión  de  ño:  ikusi  arte  «hasta  ver»; 
ARTE  «hasta  morir».  Estas  locuciones  son  más  propias  del 
dialecto  alto-nabarro  septentrional  que  de  los  demás. 

La  forma  guipuzcoana  típica  arteraño  ha  sufrido  en 
otros  dialectos  notables  mutilaciones.  El  labortano  la  ha  re- 
<iucido  á  ARTEÑO  y  el  suletino  á  artiño,  y  ambos  también  en 
Cíompañía  de  los  bajo-nabarros,  á  artio,  arteo  que  es  la  más 
oontraida  de  todas,  pasando  de  ellos  á  los  dialectos  conígé- 
neres  de  España;  por  ejemplo:  hemendik  aintzina,  orai  arteo 
:bezala  (1)  «de  aquí  en  adelante,  como  hasta  ahora». 

El  dialecto  suletino  tiene  para  los  nombres  una  forn^a 
especial  del  sufijo  ño  que  es  drano:  por  ejemplo:^Hn;iALADRA- 
:no  «hasta  el  pueblo»;  zelietaradrano  «hasta  loá^'cielos.»  Si 
DRA  no  es  la  forma  contraída  de  dirá  «son»,  tal  como  la  usa 
el  sub-dialecto  roncales,  no  me  doy  cuenta  de  la  composi- 
ción de  DRANO.  Algo  me  retrae  de  adoptar  in  continenti  ese 
punto  de  vista,  la  circunstancia  de  ser  plural  dirá  y  encon- 
trarla en  uso  en  casos  singulares.  Se  explica  perfectamente 
zelietaradrano  «hasta  los  que  son  cielos»  (lit.),  pero  no 
HiRiALADRANo  «hasta  los  que  son  ciudad»  (lit.).  Mas  como  he- 
mos de  hallar  otros  muchos  ejemplos  de  sufijos  plurales  ó 
jüuralizados  para  expresar  el  singular,  y  la  misma  deforma- 
ción de  DRA  ha  podido  ser  causa  de  que,  oscureciéndose  ó 
borrándose  su  significado,  se  haya  extendido  su  empleo  del 
plural  al  singular,  juzgo  que  la  explicación  propuesta  es 
admisible. 

X. 

RONTZ,  RUNTZ.=Es  el  sufijo  directivo  que  indica  la 
intención  ó  el  acto  de  encaminarse,  en  sentido  propio  ó 


1    iesutei  bioh  maítearen  debozioa,  2.^  edición,  pñg.  52. 
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figarado,  hacia  algún  sitio,  pero  de  una  manera  indetermi- 
nada, sin  expresar  el  ánimo  firme  de  llegar  allí;  por  ejem- 
plo: ETA.  ADITUBIK  ÑOLA    ISBAELDABRAK    ZEUDEN  BASO-MOBTUAN, 

PBESTATU  BZKEBOZ,  BASO-MOBTuro/ií-?  ABiATü  ZAN  (g)  «y  habien- 
do oido  cómo  estaban  los  israelitas  en  el  desierto,  después 
de  preparar  su  ejército,  se  encaminó  hacia  el  desierto». 

Este  sufijo  es  propio  de  los  dialectos  guipuzcoano  y  biz- 
caino.  En  los  nombres  de  seres  razonables,  es  muy  común 
sufijarlo  al  locativo  personal  gan;  aitaganontz  (g)  «hacia  el 
padre»;  gizonenganontz  (g)  «hacia  los  hombres».  También  se 
aglutina  simplemente  al  nombre  articulado;  aübbaganontz 
(g)  «hacia  el  niño».  Pero  con  los  nombres  de  cosa,  se  sufija 
al  tema  nominal,  no  haciéndose  diferencia  entre  el  indefini- 
do y  el  singular;  para  el  plural  se  recurre  á  la  termina- 
ción ETA. 

Fenómenos  fonéticos. — Si  el  nombre  termina  en  vocal, 
toma  el  sufijo  inmediatamente;  si  termina  en  consonante, 
se  interpone  una  e  de  ligadura;  por  ejemplo:  bchebontz  «ha- 
cia casa»;  bíendiboktz  «hacia  el  monte»;  baztebb^bontz  «hacia 
el  rincón»;  lan^bontz  «hacia  el  trabajo».  La  terminación  eta 
nada  requiere:  mendietabuntz  «hacia  los  montes»;  labbeta- 
BONTZ  «hacia  los  trabajos». 

XI, 

GAITI,  GATIK.=E8  el  sufijo  causal,  que  vale  para  ma- 
nifestar el  por  qué  de  la  acción  ejecutada,  expresada  y  pro- 
yectada; por  ejemplo:   ebregütüten  deutsuet  jerusalengo 

ALABAK,  KAMPOETAKO  BASAUNTZAK    ÉTA  OREINAK^/rt/í/  (b)   «yO  OS 

ruego,  hijas  de  Jerusalen,  por  las  cabras  monteses  y  los 
ciervos  de  los  campos»;  ematen  ditüen  o'SDksu^xKgatík,  jesús 
DA  maitagarria  (g)  «por  los  bienes  que  da,  es  Jesús  adora- 
ble»; BEkILTZEAgatik  Gü  JESÜSEK  BEBA  MAITATZERA  (g)  «por  oblÍ- 

garnos  Jesús  á  que  le  amemos  á  él  mismo»;  GVZiEy.gaWc 
HAU  DA  EGiA  sEquRA  (1)  «por  todos  ésta  es  verdad  segura». 
GAITI  es  el  causal  del  bizcaino;  gatik  el  de  los  demás  dia- 
lectos. 

Jja  sufijación,  en  los  cuatro  dialectos,  puede  hacerse:  a) 
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al  nombre  indefinido,  sin  que  sea  precisa  e  de  ligadura  si 
termina  en  consonante:  6)  á  la  forma  articulada,  singular  y 
plural:  c)  al  nombre  provisto  del  sufijo  posesivo.  Según 
Mr.  GezH,  es  la  sutijación  con  el  artículo,  más  propia  para 
expresar  la  idea  de  «á  pesar  de»,  y  la  sufijación  con  el  pose- 
sivo, mejor  para  interpretar  la  idea  de  «á  causa  de».^  Aunque 
en  el  lenguaje  escrito  se  trascribe  el  grupo  Zt/,  que  resulta 
de  encontrarse  el  artículo  plural  seguido  del  causal,  en  el 
Jenguaje  hablado  solo  se  oye  el  sonido  fuerte.  Ejemplos  que 
demuestran  esta  sufijación:  burügatik  «por  cabeza»;  langa- 
riK  «por  trabajo»;  burüagatik  «por  la  cabeza»;  buruakgatik, 
por  las  cabezas»;  lanarengatik  «por  el  trabajo»;  lanengatik 
«por  los  trabajos».  Y  en  el  dialecto  suletino:  lanagatik  «á  pe- 
sar del  trabajo»;  lanakgatik  «á  pesar  de  ios  trabajos»;  lana- 
x^ENGATiK  «á  causa  de,  por  el  trabajo»;  lanengatik  «á  causa 
<3e,  por  las  trabajos». 

XII. 

(I.) 

TIK,  DIK,  TI,  DI,  IlIK.  =  Es  el  sufijo  separativo,  ó  de 
rocedencia  material.  Presupone  el  concepto  de  movimien- 
o,  y  sirve  para  marcar  el  lugar  desde  donde   se  viene  ó 
arranca  la  acción;  por  ejemplo:  jakin  baneü  lenegoí¿  barberu 
^IJHAR  bat  baño  etziniala  (b)  «si  hubicra  sabido  antes  que  no 
^ras  sino  un  mal  barbero»;  baña  ez  daü  inos  mozolo  izateíz 
>JRTEN  (b)  «pero  nunca  sale  de  buho»;  k'^di'k  laster  samaría 
siTiATü  züen  (g)  «de  allí  pronto  sitió  á  Samaría»;  emakume  ba- 
ttek  knzotik  DEADAR  EGíN  ziON  (g)una  mujcr  le  gritó  desde 
íltrás»;  JAINKOAK  zerüetatik  eüri-jasaren  gisan  garia  bialdu- 
Ko  DIO  (g)  «el  Señor,  á  manera  de  una  lluvia   torrencial,   le 
enviará  desde  los  cielos  trigo»;  laborariaren  on  güziak  hel- 
Dü  DIRÁ  mRü  GAüZETArí/c  (1)  «todos  los   bienes   del   labrador 
proceden  de  tres  cosas»;  aisa  joanen  nuk  gora  ziiiOTkrik   (s) 
«fácilmente  saldré  arríba  desde  los  agujeros»;  arghi  astian 
0NEÍ¿7»:  JAIKIRIK  (s)  «habiéndoso  levantado  de  la  cama  al  ra- 
yar del  día»;  hedatzen  den   ongarrií¿¿   pharte  bat  barnegi 


1   Elem.  <!•  flnun*  batq.,  p^.  31. 
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SARTZEN  DA  (1)  «del  fiemo  que  está  extendido,  se  entra  una 
parte  más  adentro». 

Las  formas  sin  h  pertenecen  al  dialecto  bizcaino;  las  for- 
mas TiK  y  DiK  son  variantes  eufonizadas,  cuyo  empleo  está 
subordinado  á  la  clase  de  consonante  que  las  precede,  en 
el  dialecto  guipuzcoano  con  mucha  más  regularidad  y  cons- 
tancia que  en  los  demás,  que  se  muestren  bastante  indife- 
rentes; si  es  n  va  dik  y  sino  tik.  La  forma  rik  es  propia  de 
los  dialectos  franceses,  aunque  también  asoma  por  el  bizcai- 
no literario,  como  puede  verse  leyendo  á  Olaechea,  cuyo 
bascuence,  dicho  sea  de  pasada,  es  deplorable. 

Acerca  de  la  forma  rik,  Mr.  Van  Eys  ha  promovido  una 
cuestión.  Mr.  Geze  da,  como  correspondiente  á  lo  que  él 
llama  ablativo  de  movimiento,  las  terminaciones  rik  y  tik; 
por  ejemplo:  echerik  elki  da  «ha  salido  de  casa»  y  echetik 
elki  da.  ^  Mr.  Duvoisin  es  también  de  opinión  de  que  rik  es 
una  variante  de  dik,  y  sostiene  que  se  debe  al  deseo  de 
evitar  confusiones  entre  el  ablativo  y  el  partitivo^ — no  el 
directivo — según  dice  Mr.  Van  Eys  en  su  crítica  de  esta 
opinión,  tomando  por  buena  una  mera  errata  de  imprenta. 

Para  el  euskarista  holandés  el  uso  simultáneo  de  dik  y 
RIK,  se  debe  á  una  confusión  producida  por  la  influencia  de 
las  lenguas  románicas,  en  las  que  el  partitivo  y  el  destina- 
tivo  se  expresan  con  la  misma  preposición  «de».^  Yo  no  oreo 
en  tal  confusión;  creo  en  un  cambio  fonético  de  la  muda 
dental  fuerte,  á  la  vibrante  lengual  suave.  El  desarrollo  se- 
rial del  sufijo  que  nos  ocupa  ha  sido;  de  tik  á  ti  y  á  dik;  una 
vez  obtenidas  las  formas  suaves,  el  paso  de  la  á  á  la  r  era 
muy  fácil ,  pues  ésta  permutación  es  bastante  frecuente  en 
bascuence. 

Este  sufijo  se  aglutina  siempre  al  nombre  indefinido  ó 
tema  nominal;  se  vale  de  e  de  ligadura  si  acaba  en  conso- 
nante; LÜRR6TIK,  LANeTiK  «de  la,  desde  la  tierra»,  «del,  desde 


1  Elem.  de  Grtm.  bttq.,  pá^s.  21  y  23. 

2  Etud.  tur  la  decl.  basq.,  p^.  89.— Mr.  Duvoisin  llama  partitivo  al  sufijo  que  yo  llamo  inte- 
rrogativo—negativo, formando  una  de  las  dos  denominaciones  que  le  dan  Oyhenart  y  Larra- 
mendi. 

3  Gram.  comp.,  pág.  06. 
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el  trabajo»;  los  adverbios  no  se  rigen  por  esta  regla:  emen- 
DiK  «de  aquí»,  andik  «de  allí»,  ortik  «de  ahí». 

La  forma  plural  se  obtiene  recurriendo  al  procedimiento 
que  conocemos;  oyhanetik  «de  los,  desde  los  bosques;  men- 
DiETATiK  «de  los,  desdc  los  montes».  Claro  es  que  en  el  plu- 
Tal  sucederá  lo  que  en  singular:  coexistencia  de  una  forma 
ETATiK  y  de  otra  etarik. 

Mr.  Van  Eys,  en  un  párrafo  de  su  Gramática  (el  6.°  del 
cap.  VI.),  párrafo  que  no  me  parece  muy  claro,  rechaza,  en 
concepto  de  viciosa  y  errónea,  la  forma  etarik,  que  él  juzga 
es  considerada  como  plural  del  sufijo  ik.  Y  como  ik  para  el 
euskarista  holandés  es  un  plural,  resulta  un  contrasentido 
ia  existencia  de  etarik,  plural  de  un  plural. 

Se  me  figura  que  Mr.  Van  Eys  ha  reñido  una  gran  ba- 
tíiUa  con  fantasmas.  Un  modesto,  pero  entendido  gramáti- 
co del  país,  puesto,  por  lo  tanto,  en  el  índice  de  cierta  ca- 
cti arilla  lingüística,  se  expresó  con  toda  corrección  al  tratar 
^ste  punto:  «Cuando  el  nombre  viene  en  plural — dice  des- 
pxiés  de  haber  explicado  el  uso  de  dik  con  arreglo  á  las  eu- 
fonías— ya  se  acabe  en  consonante,  ya  en  vocal,  se  añade 
^1?atik;  v.  g.:  lanetatik  «de  las  labores;  gañetatik  «de  los  al- 
^'C^s»;  ECHETATiK  «de  las  casas»;  b\soetatik  «íle  los  montes». 
rCn  un  dialecto,  en  lugar  de  etatik  se  dice  etarik;  v.  g.:  la- 
^:í:tarik,  basoetaiuk».^ 

Cambiando  las  palabras  «un  dialecto»  por   «los   dialectos 
^€  Francia»,  nada  hay  que  reprender  en  el  texto   citado,  el 
^ual,  con  pocas  palabras,  dice  cuanto  importa  saber,  etarik 
^ada  tiene  que  ver  con  ik,  sino  con  dik=rik  del  cual  es  plu- 
ral. Todos  los  textos  que  ha  reunido  Mr.  Van  Eys  para  su 
"trabajosa  y   poco  necesaria  discusión,  confirman  la  certera 
observación  del  tratadista  guipuzcoano.  joanesen  baptismoa 
^erutik  zen,  ala  gizonetarik?  «¿el  Bautismo   de  Juan  era 
^el  cielo  ó  de  los  hombres?»,  procedencia  plural  la  segunda 
(etarik)   y   singular  la  primera;   hura  resüzitatu    lzandu 
Xletarik  «lo  había   resucitado  á  aquel  de  los  muertos»  (es 
decir,  «de  éntrelos  muertos);  procedencia  plural»;  etaothoi 


1    Lardizábal,  Grtmitictvttcongtda.  pág.  74. 
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BBGi  BEZAN  ^EBiLL  GUzíETABiK  «y  Tuega  lo  preservo  de  todos 
los  peligros»;  procedencia  plural.  Y  si  los  guipuzooanos,  se- 
gún observa  Mr.  Van  Eys,  habrían  dicho:  hora  kesüzitatü 
IZAN  Dü  ILLBTATIK,  no  tendrán  más  razón  que  la  que  se  halle 
en  admitir  ó  rechazar  ésta,  la  otra,  ó  la  de  más  allí  de  las 
permutaciones  conocidas  en  bascuence ,  pero  sin  que  pueda 
deducirse  de  la  preferencia  que  nos  ocupa ,  la  consecuencia 
de  estar  confundido  por  labortanos  y  suletinos  lo  que  los  gui- 
puzooanos distinguen. 

(II.) 

GANDIK,  GANIK.  =Es  el  sufijo  de  procedencia  perso- 
nal, llamado  elativo  por  algunos  lingüistas.  Se  emplea  exclu- 
sivamente para  marcar  la  persona  ó  ser  razonable  del  cual 
se  aparta  la  acción  realizada  ó  posible,  gandir  es  la  forma 
guipuzcoan^;  ganik  la  de  los  tres  restantes  dialectos;  por 
ejemplo:  jajo  zan  marija  TM&omikganik  (b)  «nació  de  la  Vir- 
gen María»;  ni  iltzeko  esküaldiarekin  zaüdela;  baño  esküal- 
Di  Aü  zkmKOkgaiidih  datorkizü  (g)  «estás  con  jurisdicción 
para  matarme;  pero  esa  jurisdicción  te  viene  de  Dios»;  ham- 

BATENAZ  DEABRÜA  JAÜNAGO    ETA    NABÜSIAGO,    HAMBATENAZ  JAIN- 

KOkganiJc  ürrunago  eta  apartago  (Ax.)  «cuanto  más  dueño  y 
señor  el  diablo,  tanto  más  lejano  y  apartado  de  Dios». 

Los  nombres  propios  reciben  éste  sufijo  en  el  indefinido, 
no  siendo  obligatoria  la  e  de  ligadura  si  terminan  en  conso- 
nante: MARTINGANDIK  «de  Martín»;  dabid^gandik  «de  David». 
Los  demás  nombres  lo  toman  en  la  forma  definida:  aurra- 
GANDiK  «del  niño»;  apeizakgandik  «de  los  sacerdotes».  Según 
Larramendi^  es  muy  elegante  unir  este  sufijo  al  de  posesión, 
diciendo:  aurrarengandik  «del  niño»;  apeizengandik  «de  los 
sacerdotes».  En  los  dialectos  basco-franceses  es  obligatorio 
este  último  procedimiento:  semeabenganik  «del  hijo»;  etsaten- 
GANiK  «de  los  enemigos». 

XIIL 

IK.  =  Es  el  sufijo  interrogativo-negativo.  «Oyhenart  da  á 


X    Arte  de  It  iengut  bttcongtda,  ed.  1729,  pAg.  396. 


— 2ai- 

este  caso  el  nombre  de  negativo,  porque  va  amenudo  acom- 
pañado de  negación.  Larramendi  observa  que  se  emplea  con 
negación,  sin  ella  y  con  interrogación.  Lecluse  deduce  que 
este  caso  debe  ser  considerado  como  im  partitivo)  este  es  el 
nombre  adoptado».^  Sus  funciones  con  el  nombre  son  muy 
numerosas.  Se  emplea:  a)  cuando  se  pregunta:  h)  cuando  se 
niega:  c)  cuando  se  expresan  cantidades  indeterminadas:  d) 
cuando  la  palabra  á  que  puede  sufijarse  se  refiere  á  un  su- 
perlativo: é)  cuando  se  habla  hipotética  ó  condicionalmente; 
por  ejemplo:  ¿nos  jan  dozube  EcmAN  alango  lapikorí^?  (b) 
«¿cuándo  habéis  comido  de  semejante  puchero?»;  eztüte  izen 
OBEAGOBzA  MEREZi  (g)  «uo  mcreccn  nombre  mejor»;  eskerríA- 
ASKO  EMANGO  DiZKiozu  NERE  PARTEZ  (g)  «le  davás  muchas  gra- 
cias de  mi  parte»;  ESPAÑAKO  eüskaldün¿á;  geyenak  «los  más  de 
los  bascongados  de  España»;  ¡ah!  dirurí^  balü  (g)  «¡oh!  si 
él  tuviese  dinero»;  ezdigu  aingeruen  aitamen¿^  egiten  (g)  «no 
xios¿hace  mención  de  los  ángeles»;  abelek  bildotsí^  obenak 

UTA  GIZENENAK  ESKENTZEN  ZIOZKALAKO  (g)  «porqUC  Abel  Ic  ofrC- 

día  los  más  gordos  y  mejores  corderos»;  ¿ñola  bada,  dembora 
-ABTAN  üMERiA:  ETZENDüEN?  (g)  «¿cómo  pucs,  cn  aqucl  tiempo 
xio  tenías  hijo?»;  erran  aintzinean  ez  dugula  ongarrirí^  aski 
:egiten  (1)  «he  dicho  antes,  que  no  hacemos  bastante  abono»; 

¿IPHARRETIK  HEGOARA,  NON  DA  JENDAKI  ARGITÜ  EDO  SALBAYA  ZÜK 

iKHüsi  Ez  DüzuNz^?  (1)  «¿dcsde  el  norte  al  mediodía  dónde 
hay  naciones  ilustradas  ó  salvajes  que  no  hayas  visto?»;  ez- 

TUELA  BARKHAMENDURÍA;  MEREZI,  ZEREn}maLIZIAZKOA  BAITA  (Ax.) 

«no  merece  perdón,  porque  es  de  malicia»;  eta  halakoak,  ez 

KONSKUiLU  ONLZ,  EZ  PREDIKARIEN  ERRANEZ,  EZ  BERE  LAGUNAR 
mLTZEN  ZAIZaLA  IKHUSTEAZ,  ETA  EZ  HONELAEO  BERTZE  GAÜ- 
ZAZ,  EZTü  KONTüRlA:  EGITEN,  ETA  EZ  PROBECHURzA;  ATHERATZEN, 

kalteríA;  baizen  (Ax.)  «y  los  tales ,  ni  por  buen  consejo, 
ni  por  dicho  de  los  predicadores,  ni  por  el  ver  que  se  les 
mueren  los  amigos,  ni  por  otras  cosas  semejantes  hacen 
reparo,  ni  sacan  provecho  ,  sino  perjuicio»;  zeren  hore- 
tan  beitzen  ardí  beghirazale  omh  (s)  «porque  en  los  perros 
tenía  la  oveja  buena  guarda»;  ene  ama  orano  dit  egozeiten, 


1    Etiid.  tur  la  decl.  bttq.,  pág.  44. 
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ERRAiTEN  DERRo  ACHüRÍZ:  (s)  «todavía  mi  madre  me  amaman- 
ta, le  dice  el  cordero»;  ¿dago  iñor  ez  dagiyan/Z;  ni  nazala, 

ODOL  GARBITIK  ETORRIA  IZANDA  BEBE,  GIZON  LANDERRA?  (b)  «¿hay 

nadie  que  no  sepa,  que  aunque  procedente  de  sangre  lim- 
pia, soy  yo  hombre  llano?»;  guzürrezko  onorerí^  ezdot  nai 
NiK  (b)  «yo  no  quiero  honor  (hecho)  de  mentiras».  Los  dia- 
lectos de  Francia  usan  más  del  ik  que  los  dialectos  guipuz- 
coano  y  bizcaino;  algunos  de  los  ejemplos  suletinos  demues- 
tran que  estos  dialectos  extienden  su  empleo  á  casos  que  no 
figuran  en  la  enumeración  del  texto,  que  está  formada  con 
arreglo  á  la  práctica  universal  de  los  cuatro:  de  esos  casos 
será  maestro  el  uso.  El  nombre  de  interrogativo-negativo 
que  doy  á  este  suüjo,  está  muy  lejos  de  satisfacerme  del 
todo;  pero  á  falta  de  otro  más  breve  y  expresivo  y  teniendo 
en  cuenta  que  describe  dos  de  sus  principales  funciones,  á 
él  me  atengo. 

Este  sufijo,  merced  á  la  permutación  fonética  de  í  ó  á  en 
r  ha  sido  confundido  con  el  sufijo  de  procedencia  material. 
Mr.  Van  Eys^  al  hablar  de  sus  diversas  funciones  dice  que 
corresponde  á  «de,  cualquiera»,  y  cita  el  ejemplo  ez  dago 

GLORIARIK  JAUNGOIKOAREN    AGINDUAK    GORDEBAGE    traducido  en 

los  siguientes  términos:  ni  nj&  pas  de  gloire  sans  l^  obser- 
vanee  des  comandements  de  Dieu^.  Mr.  Van  Eys  ha  tomado 
una  particularidad  de  la  sintaxis  francesa  por  una  función 
del  sufijo  ik;  que  en  francés  no  pueda  decirse,  en  el  sentido 
del  texto,  «¿7  n  y  á  pas  gloireí^  como  se  dice  en  castellano  «no 
hay  gloria  sin  la  observancia  de  los  mandamientos  de  Dios», 
no  significa,  en  manera  alguna,  que  el  sufijo  ik  del  texto 
lleve  embebida  la  preposición  «de».  Justo  es  declarar  que, 
posteriormente,  Mr.  Van  Eys  rectificó  su  opinión  en  los 
siguientes  términos:  «el  sufijo  ik  se  emplea  cuando  el  sus- 
tantivo al  que  se  une  se  toma  en  un  sentido  indefinido.  En 
otras  lenguas  á  ese  sustantivo,  siendo  indefinido,  no  le  pre- 
ceden ni  preposiciones  ni  artículos ,  excepto  en  francés;  la 
sintaxis  francesa  exige  que  dicho  nombre  vaya  precedido  de 
la  proposición  «de»....  ik,  por  consiguiente,  á  los  que  expli- 


1    Dict.  bttq-frtnc,  pág.  198. 
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can  el  basouenoe  refiriéndose  á  la  lengua  francesa,  les  ha 
parecido  corresponder  á  «de».^  Pero  si  en  este  punto  concre- 
to Mr.  Van  Eys  destruyó  la  confusión  de  ik  con  dik  ó  tik, 
esa*confusión  dejó  muchos  rastros  en  su  espíritu,  ocultán- 
dole el  verdadero  carácter  de  ik  en  el  cual  vio  un  «plural  in- 
definido», así  como  en  etarik,  etatik  un  plural  de  dicho  plu- 
ral DIK  ó  TIK  y  por  lo  tanto,  una  forma  viciosa. 

En  apoyo  de  su  parecer  dice  que  ((aun  en  las  frases  en 
que  se  expresa  el  indefinido  con  el  artículo  indefinido  «uno», 
siempre  se  sobreentiende  el  plural.  Y  cita  la  oración;  süertez 

EBE^NEUBBI  EDERBA  GENDUKE,  mXZKETABAKO  BESTEBIK  EZPAGEK- 

DU,  que  traduce:  «de  esta  manera  tendríamos  una  hermosa 
medida  si  no  tuviéramos  otra».^  Pero  basta  leer  este  ejemplo 
y  cualquiera  otro  que  lleve  ik  para  convencerse  de  que  no 
existe  semejante  suposición  de  plural,  ik  comunica  á  la  fra- 
se un  carácter  indefinido,  y  aunque  físicamente  hablando  las 
cosas  son  singulares  ó  plurales — una  ó  más  de  una — es  de 
esencia  de  la  verdadera  concepción  indefinida ,  tal  como  la 
posee  la  gramática  bascongada,  el  no  determinar  el  número. 
Si  entramos  en  una  panadería,  por  ejemplo:  y  le  pregunta- 
xnos  al  panadero:  ¿badezü  ogibik?  «¿tiene  V.  pan?»,  el  com- 
prador solo  se  fija  en  la  existencia  de  este  artículo,  impor- 
tándole muy  poco  en  el  momento  de  formular  la  pregunta, 
cjue  ese  pan  exista  en  una  unidad  ó  en  varias  y  en  un  pan  de 
¿os  kilos,  ó  en  cuatro  de  á  medio.  Por  lo  tanto,  el  sufijo  ik 
xio  lleva  embebida  significación  plural  ni  singular:  para  es- 
iios  disponemos  de  los  artículos  a,  ak. 

Fenómenos  fonéticos. — Toda  la  sufijación  está  reducida 
¿  la  observancia  de  una  sola  regla;  si  el  tema  del  nombre 
iiermina  én  vocal,  se  interpola  una  r  eufónica;  si  termina  en 
consonante,  se  juxtapone  el  sufijo  pura  y  sencillamente;  por 
ejemplo:  BUBurix  «cabeza»,  ANAiriK  «hermano»,  aüntzik  «ca- 
bra», KATAMOTZIK  «tigre». 


1    GrtM.  comp.,  págs.  37  y  30. 

8   Falte  en  la  tradacción,  «para  lae  palabras*,  hitbketabako. 
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XIV. 


GABE,  BAGE,  BAGA.=E8  el  sufijo  privativo,  que  indi- 
ca la  carencia  de  la  sustancia,  atributo  ó  acción  representa- 
do por  la  palabra  ó  verbo  á  que  se  une.  Lo  coloco  entre  los 
sufijos  y  le  doy  este  nombre,  refiriéndome  á  sus  funciones, 
pues  por  su  naturaleza  es  un  nombre  que  significa  «caren- 
cia, privación,  nada»;  siguiendo  las  cosas  con  todo  rigor, 
esta  palabra  debiera  figurar  en  la  sección  destinada  á  la  com- 
posición, pero  como  su  uso  y  empleo  corresponden  siempre 
á  los  de  la  preposición  castellana  «sin»,  no  me  ha  parecido 
oportuno  llevar  el  rigorismo  gramatical  hasta  un  punto  que 
acaso  no  le  dejará  al  lector  formarse  un  claro  concepto  de 
las  funciones  ordinarias  y  de  todos  los  momentos,  de  gabe; 
por  ejemplo:  ardao-echetan  sartüten  dirá  agura  baldresak, 
MüTiL  GAisTO  LOTSA&íz^aAK  (b)  «cn  las  tabernas  entran  viejos 
zafios  y  jóvenes  malos  sin  vergüenza»;  ¿zer  gura  zeunkian? 
¿iLL,  GACHiK  iGARO^^^^a?  (b)  «¿qué  deseo  tenías?  ¿morir  sin 
pasar  daño?»;  ÁB.BOKEmhage  izan,  eta  liskaktü  nagidanik  ez 
IZAN  (b)  «ser  sin  orgullo  y  quien  me  baldone  no  haber»;  oyek 
ain  indar  andikóak  izan  ziran,  non,  LkQU'ÑiKgabe  (g)  «estos 
fueron  de  tan  grandes  fuerzas  que  sin  ayuda....»;  irü  egü- 
nean  vi^gahe  ibilli  (g)  «en  tres  días  andar  sin  agua»;  eche- 

TIARBAK  ERE,  ESKÜGAINIK5'a&^,  BEBE  NAUSIAZ  EZ  LAGÜNDÜA,  URTE 
CHABRETAN  AHAL  DUEÑA  EGITEN  Dü  (1)   «cl  CaSOrO  también,    sin 

potencia,  no  ayudado  por  su  amo,  en  los  años  malos  hace  lo 
que  puede»;  BEHARRiRiK^aft^  lür  bibibilian  joaitia  (s)  «sin  ne- 
cesidad el  ir  en  (por)  la  tierra  redonda». 

BAGA,  BAGE  son  las  formas  del  dialecto  bizcaino; 
gabe  pertenece  á  los  demás.  Con  esta  palabra  suelen  for* 
marse  ciertos  sustantivos  de  mucho  uso:  eskergabe  «ingra- 
to» de  esker  «gracia»;  bidebage  «injusto»,  de  bidé  «camino»  y 
en  sentido  figurado  «razón,  derecho».  En  dichos  vocablo^. 
BAGE  adquiere  un  significado  análogo  á  la  preposición  «desn»- 
del  castellano:  en  el  primero  de  los  ejemplos  se  ve  perfecta — 
mente  lo  dicho,  porque  eskergabe  se  acerca  muchísimo  e 
significado  estricto  y  composición  material  del  vocablo. 
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«desagradeoido».  Por  lo  demás,  estas  palabras  son  verdaderos 
nombres  formados  por  composición. 

Este  sufijo  se  une  al  nombre  articulado,  cuando  hay  in- 
tención de  marcar  el  número  de  éste;  por  ejemplo:  idiagabe 
«sin  el  buey»;  idiakgabe  «sin  los  bueyes»;  liburüagabe  «sin  el 
libro»;  libürüakgabe  «sin  los  libros».  En  los  demás  casos,  se 
une  al  sufijo  ik;  libürurikgabe  «sin  libro»;  lanikgabe  «sin  tra- 
bajo»; DiRüRiKGABE  «siu  diucro».  A  vcces  estos  sufijos,  en  el 
dialecto  guipuzcoano  especialmente,  cuando  se  habla  en 
sentido  indefinido  y  conservándole  al  nombre  esta  forma, 
sufren  una  metátesis;  bürugaberik  «sin  cabeza»;  langabebik 
«sin  trabajo». 

Una  forma  muy  curiosa  que  puede  revestir  este  sufijo  es 
la,  que  resulta  de  aglutinarle  el  sufijo  locativo  material  plu- 
ralizado, al  cual  se  le  añade  el  interrogativo-negativo.  La 
alteración  de  sentido  que  resulta  se  comprenderá  fácilmen- 
te, teniendo  en  cuenta  el  valor  de  todos  los  elementos  com- 
ponentes, por  más  que  no  sea  fácil  expresarla  en  castellano, 
xii  en  resumidas  cuentas,  sea  considerable.  Mejor  que  cual- 
cjuiera  regla  aclararán  este  punto  los  siguientes  ejemplos  to- 
xxiados  de  las  fábulas  de  Iturriaga,  en  verso  guipuzcoano:  ez 

XDüELA  BEÑERE — JATEN  MOKADURIK, — AURRENA  GU  BITOI EMAN- 

gabetaniTíl  «¿que  no  come  jamás  bocado,  antes  á  nosotros 
^os,  sin  en  dar?»  (lit.);  askotan  biurtzen  naiz — zülora  ler* 
^TjBiK — ALECHO  BAT  BAKARRA — BUSDXigahetanihymvL  muchas  ve- 
^3es  me  vuelvo  al  agujero  habiendo  reventado  (de  cansancio) 
Xin  solo  granito  en  sin  recoger»  (lit.);  zeren  ezda  munduan — 
SOBIONAGORIK — ÑOLA  DAN  BiziTZEA — Bvuvgabetanik;  «porque 
líio  hay  en  el  mundo  más  felicidad  como  es  el  vivir  en  sin 
<5abeza  (sin  amo)»  (lit.).  Ya  dije  anteriormente^  que  el  sufijo 
locativo  singular  se  añade  epentéticamente  al  de  proceden- 
cia TiK,  DiK  (y  también  al  interrogativo-negativo);  pues  bien, 
esta  epéntesis  se  verifica  igualmente  con  la  forma  del  sufijo 
privativo  que  acabo  de  señalar,  siendo  lo  más  extraño  de 
todo,  que  en  el  lenguaje  hablado,  y  aun  en  el  escrito,  des- 
aparece frecuentemente  el  sufijo  locativo,  quedando  la  vo- 


1    VéftM.'pág.  100,  cap.  m. 
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cal  de  ligadura  que  le  acompañaba.  Se  oirá  decir  á  menudo 
BVixvfjahctariíJx'ai^en  sin  cabeza»,  en  vez  de  Bvnvgahetaml'aiíDi. 
La  forma  de  este  sufijo,  compuesto  de  gabe-|-tan-|-ik- - 
AN,  ó  sea,  de  cuatro  elementos,  sin  que  semejante  aglome- 
ración modifique  sensiblemente  sus  funciones,  es  una  ver- 
dadera forma  iiipertrofiada.  La  creo  exclusiva  del  dialecto 
guipuzcoano. 

XV. 

KO,  GO.  =  Es  el  sufijo  derivativo;  sirve  para  marcar  el 
origen,  la  extracción,  el  indigenato  natural  y  permanen- 
te de  ima  relación;   por  ejemplo:  lot,  abbahamen  illoba, 

ETA  OSABA    BEZALA    BIOTZ    ONEKOA    ETA    ONGILLEA,    URiZ'O  ATEAN 

ESERITA  ZEGOAN  (g^)  «Lot,  sobiino  do  Abraliam  y  como  su  tío 
de  corazón  bueno  y  bienhechor,  ha^biéndose  sentado,  estaba 
á  la  puerta  de  la  ciudad»;  abrahamek,  bazteb  ayeta/co  beka- 

TÜAKKIN,  ETA    LOTEN    ECHE/íO   NAIGABE    ETA  EZ  BEARBAKKIN  IZÜ- 

TüRiK  (g)  «Abraham,  de  aquellas  regiones  con  los  pecados, 
y  de  casa  de  Lot  con  las  desgracias  y  disgustos,  habiéndose 
espantado»;  lubreAo  gizon-mota  güziak  zeatuko  ditüt  (g) 
«todas  las  especies  de  hombres  de  la  tierra  las  pulverizaré»; 

JAGIKO  BALIRA  LüRPETIK  ANCHINaA'O  ASABAK,  EZ  LEÜKEE  SINIS- 
TÜKO  BIZKAITAR,  TA  EUREN  OND0RENí7¿¿AK  DIRIALA   GAUrA'O  JAÜN, 

andiki  TA  ANDiKiGüRAK  (b)  ((si  SO  levantaran  de  debajo  de 
tierra  los  abuelos  de  lo  pasado,  no  podrían  creer  que  eran 
bizcainos,  y  descendientes  suyos,  los  señores,  grandes  y 
aspiraciones  de  grandeza  del  día»;  bainan  hekien  abereak, 
¿suisA  alde/i'oak  baino  ederragoak  othe  dirá?  (1)  «¿pero  los 
ganados  de  éstos,  son  acaso  más  hermosos  que  los  de  la  re- 
gión Suiza?»;   ARRAIN  HORI  EZTA  ERREKA/rOA;  DA  ITSATSO/jOA  (s) 

«ese  pescado  no  es  de  riachuelo;  es  de  mar». 

La  vecindad  de  la  7z,  sobre  todo  en  los  dialectos  gui- 
puzcoano y  bizcaino,  provoca  la  sustitución  de  la  gutural 
fuerte  I',  por  la  suave  g:  el  dialecto  suletino  es  mucho  más 
rebelde  á  esta  influencia.  El  sufijo  ko  ó  go  recibe  el  artículo 
cuantas  veces  es  necesario;  en  ese  caso  es  usadísima  la  per- 
mutación de  o  en  u ,  resultando  las  formas  irüñakua  «el  d^ 
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Pamplona»,  lebingüa  «el  de  Lerín»,  etc.  Fuera  del  bizoaíno, 
los  demás  dialectos  literarios  no  suelen  escribir  esta  permu- 
tación, por  más  que  sea  muy  corriente  en  el  lenguaje  vulgar. 

Con  este  sufijo  se  crean  adjetivos  que  llevan  la  signi- 
ficación de  verdaderos  genitivos;  lubrekoa  «el  de  tierra»  ó 
ó  «terrenal»;  zerukoa  «el'  de  cielo»  ó  «celestial»;  parabisukoa 
«el  de  paraíso»  ó  «paradisiaco».  Puede,  yá  en  esta  forma,  to- 
mar todos  los  sufijos;  lurrekoakkin  «con  los  terrenales»; 
ZERüKOETAN  «en  los  cclestialcs»;  parabisükoentzat  «para  los 
paradisiacos»,  etc.  La  construcción  de  la  frase  en  que  figu- 
ra Ko  es  idéntica  á  la  de  la  frase  posesoria:  itsatsoko  gizona 
«hombre  de  mar»  y  no  gizona  itsatsoko. 

Pero  esto  no  significa  que  se  pueda  expresar  indiferen- 
temente, según  afirma  Mr.  Van  Eys,  el  genitivo  con  go  ó  en.^ 
Los  dos  ejemplos  de  Lardizábal  en  que  se  funda  este  pare- 
cer, no  consienten,  de  ninguna  manera ,  esa  conftisión;  gi- 

ZÓNAK,  LURREKO  ABERÉAK ,  AIREKO  EGAZTÍAK  ;  «loS  hombreS,  loS 

animales  de  la  tierra,  las  aves  del  aire»;  abranen  ondoren- 
góak  itsasoko  aréak  baño  ugariagóak  izango  zirala  «que  se- 
rán los  descendientes  de  Abram  más  numerosos  que  las 
arenas  del  mar».  Si  en  vez  del  sufijo  ko,  hubiese  usado  del 
EN  Lardizábal,  la  significación  de  las  frases  trascritas  seria 
totalmente  distinta;  «los  animales»,  «los  pájaros»,  «las  arenas» 
pasarian  á  ser  dueños,  poseedores  de  la  «tierra»,  del  «aire», 
del  «mar»,  en  vez  de  proceder  de  ellos.  Así  el  echeko  jaüna 
es  «el  señor  de  casa»,  el  oriundo  de  ella,  el  nacido  en  ella, 
el  solariego,  mientras  que  el  echearen  jaüna  es  el  mero  pro- 
pietario; la  primera  frase  indica  una  relación  en  cierto  modo 
étnica;  la  segunda,  una  relación  juridica. 

KO  se  une  al  nombre  indefinido,  previa  la  intercala- 
ción de  e  de  ligadura  si  termina  en  consonante:  oyean^ko 
«de  bosque»,  erriko  «de  pueblo».  Si  es  preciso  indicar  la  idea 
de  pluralidad  se  recurre  á  la  abundancial  eta,  respetándose, 
naturalmente,  las  diversas  formas  que  toma  en  los  dialectos 
de  Francia,  de  donde  resulta  que  estos  marcan  la  diferen- 


1    Oiet  batq.-franc,  pág.  164. 
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cia  Gntre  los  distintos  números:  zerutako  «de  cielo»  (inde- 
finido) ZERüKo  «del  cielo»  y  zerüetaeo  «de  los  cielos»  (plural). 
El  guipuzcoano  y  bizcaino  distinguirán  el  indefinido  del 
plural ,  pero  nada  más,  valiéndose  de  la  abundancial  siempre 
que  sea  preciso  indicar  la  idea  de  pluralidad,  ko  nunca  se 
une  á  las  formas  articuladas. 

Este  sufijo  se  combina  con  otros  varios.  Tenemos  las 
siguientes  combinaciones: 

)a.  Con  el  sufijo  de  procedencia,  en  sulctino  y  labortano; 
por  ejemplo:  LUBRETiKaKO  «de  tierra»,  LURREíATiKaKo  «de 
tierras». 

)b.  Con  el  sufijo  locativo  singular,  en  suletino;  por 
ejemplo:  goizanko  «de  madrugada»  ó  «matinal»;  echenko  «de 
casa»  ó  «doméstico». 

)c.  Con  el  sufijo  directivo  personal.  Así,  por  ejemplo,  el 
P.  Mendiburu  se  ha  valido  de  esta  forma  en  la  siguien- 
te frase:  güre  jesusganako  eskergabetasüna  «de  á  nuestro 
Jesús  la  ingratitud»   (lit.). 

)d.  Con  el  sufijo  unitivo,  en  los  dialectos  de  España. 
Aunque  el  análisis  literal  de  esta  combinación  dé  el  resul- 
tado «con  de»,  equivale  al  «para  con»  del  castellano;  por 
ejemplo:  gizonekiko;  «para  con  los  hombres»;  gizonarekiko 
«para  con  el  hombre». 

)e.  Con  el  directivo  material ;  por  ejemplo:  mendirako  «de 
á  monte»  (lit.)  ó  «para  el  monte»;  echerako  «de  á  casa»  (lit.) 
ó  «para  casa». 

)/.  Con  el  destinativo;  muj  usado  con  verbos;  por  ejem- 
plo: erretzekotzat  «de  para  quemar»;  izatekotzat  «de  para 
ser».  Es  muy  frecuente,  sobre  todo  en  los  dialectos  de  Fran- 
cia, la  contracción  del  iiltimo  sufijo:  erretzekotz,  izate- 
KOTz.  Esta  forma,  tan  compleja  ya,  se  combina  asimismo 
con  el  directivo;  por  ejemplo:  ezen  erregek  artarakotzat 
HAUTA  ETA  izENDATu  ziNiTUELA  (Ax.)  «quc  cl  rey  dc  á  para 
aquello  (lit.)  te  lia  nombrado  y  escogido». 

)g.  Con  el  unitivo  y  el  directivo,  trasformado  á  la  sule- 
tina,  en  el  dialecto  labortano;  por  ejemplo:  birtüteareki- 
LAKO  «con  á  de  la  virtud»  (lit.)  ó  «para  con  la  virtud»;  birtu- 
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TEEKiLAKo  «con  á  de  las  virtudes»  (lit.)  ó  «para  con  las  virtu-^ 
des».^  La  mayor  parte  de  estas  formas,  si  no  todas,  son  in- 
tensivas y  pleonásticas;  la  claridad  del  concepto  no  requie- 
re, las  más  de  las  veces,  esa  acumulación  de  elementos. 

Otra  de  las  funciones  de  ko  es  la  de  servir  para  las  lo- 
cuciones de  tiempo,  uniéndose  á  los  adverbios  correspon- 
dientes: en  este  caso  su  significado  corresponde  al  «para» 
castellano;  por  ejemplo:  ¿noizko  egingo  du?  «¿para  cuando  lo 
hará?»;  biarko  «para  mañana»;  betiko  «para  siempre»;  bost 
EGUNEKO  «para  cinco  días».  En  este  caso  es  muy  usual  su 
combinación  con  el  directivo:  datobren  asterako  «para  la 
semana  que  viene»;  laü  urterako  «para  cuatro  años». 

XVI. 

Z.  =  Es  el  sufijo  modal-instrumental;  corresponde,  en  sus 
variados  usos,  á  las  preposiciones  «de»,  «con»,  «por».  Ejem- 
plos: ¿ANDREEN  ISILTASUNA^  KOIPETUTEN  ZARA?    (b)  «¿del  silen- 

cio  de  las  mujeres  te  engrasas?»;  ingxjbatü  nagizue  sagarre^ 
(b)  «rodeadme  de  manzana»;  bai  egija-st  ;  alan  bere  ez  dakit 

NIK  ZER  DAN  BAKOCHA  BERE  BURüBaREN  JAUBE  IZATIA  (b)   «SÍ  COn 

verdad;  pero  aun  así  no  se  yo  que  es  el  ser  cada  cual  dueño 
de  sí  mismo»;  gurago  daü  otsuak  baso  bizitzia,  jaatekua  ne- 

KEZ  BILLATU    BIARRA,  ECHE CHAKUK    KATIA^:;  LOTÜBAREN  EREGU 

TA  oGi  BiGUÑA  BAÑO  (b)  «más  quicrc  el  lobo  la  vida  del  bos- 
que, la  necesidad  de  buscar  con  trabajo  el  alimento,  que  el 
pan  tierno  y  el  mimo  del  perro  domestico  atado  con  cade- 
na»; BERE  KOPETA  IZERDI^  ETA  EURIYA^  ARRAS  BÜSTIYA,  ETA  AS- 

NASE  ESTUTUA  ZEUZKAN  (g)  «tenía  cl  aücnto  corto,  y  su  fren- 
te muy  mojada  de  lluvia  y  de  sudor»;  ¿urtearen  zer  dembo- 

RA^  EGIN  BEAR  DU  KRISTABAK,  ELIZ    AMA  SANTAK  AGINTZEN  DUAN, 

KONFESio  Aü?  (g)  «¿por  qué  tiempo  del  año  debe  de  hacer  el 
cristiano  esta  confesión  que  le  manda  la  Santa  Madre  Igle- 
sia?»; SENDA    EZAZÜ   NERE    ANIMA   BEKATÜEN   ZAURI^  BETEA    (g) 


1    La  calificación  de  (lit.)  se  refiere  al  sufijo  couipuosfo  do  qno  noa  ocupamos.  El  auáli' 
«i»  literal  d©  toda  la  palabra  sería  otro:  «de  la  con  A  do  virtiiíl»,  birtüte— A— ben— wn— la— kOí 
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«sana  á  mi  alma,  llena  de  la  herida  de  los  pecados»;  nork  ebe 

NAHI  BAITU,  BERE  BÜRUA^  KONTÜ  ONIK  EMAN,  BEHAR  DITÜ  BORTZ 

ZENSUAK  (Ax.)  «quien  quiere  dar  de  sí  mismo  buena  cuenta, 
necesita  los  cinco  sentidos»;  egün  bate^  galdegin  zeraüka- 

TEN  FRAI  GIL,  SAN  FRANZISK0REN  LAGUN  SAINDÜ  HARI,  EA  ZER 
MOLDEA,  EDO  ÑOLA  GARAITEN  ZITÜEN  HAR  AGÍ  AREN  TENTAMENDÜAK 

(Ax.)  «de  (en)  cierto  día  le  preguntaron  á  Fray  Gil,  á  aquel 
santo  compañero  de  San  Francisco,  de  qué  manera  ó  cómo 
vencía  las  tentaciones  de  la  carne»;  galtzen  da  gogo-st  bir- 
GiNiTATEA  (Ax.)  «la  virginidad  se  pierde  con  el  deseo»;  egün 

OROZ  IKHÜSTEN  DA  ABERATSA  NAHIGABE2: ,  KHECHADÜRA^  ETA 

ERITASUNE^  ZAURTHüA  (1)  «diariamente  se  ve  el  rico  de  disgus- 
to y  de  queja  y  de  enfermedad  herido»;  jainkoak  estaltzen 

Dü  LURRA  OQIZ  ETA  ARTHO^,  OIHANE-Sr  ETA  AZIENDA-2r  (1)  «el  Scñor 

cubre  la  tierra  de  trigo  y  de  maiz,  de  bosque  y  de  ganado»; 

GUK  ERAINAGATIK  BmiA,  EZ  LAITEKE  HAZ  BIHI  HURA  NAfflAREN  IN- 

DARRE-sr  (1)  «porque  nosotros  sembremos  el  grano,  no  nacería 
aquel  grano  por  la  fuerza  de  (nuestra)  voluntad»;  egün  aipha- 
TüKO  DUGü  ONGARRiA^  (1)  «hoy  hablaremos  del  abono»;  zaüri- 
Tü  zioTEN  ESPATA^  (1)  «le  hirieron  con  la  espada»;  harén  mjn- 

ZOKZ  OIHANAK  IZAN  ZIREN  LOTSATIAK  (s)  «COH  cl    gritO  dc  aquel 

los  bosques  fueron  espantados».  Los  escritores  basco-fran- 
ceses suelen  usar  más  y  mejor  que  los  basco-españoles  de 
éste  sufijo,  pues  estos  suelen  reemplazarlo  amenudo,  con 
el  unitivo  y  el  de  posesión.  El  nombre  de  instrumental-mo- 
dal que  le  doy,  por  más  que  no  sea  cómodo,  da  una  idea 
bastante  completa  de  sus  funciones. 

Otro  uso  hay  muy  característico  del  sufijo  z  en  ciertas 
frases  de  movimiento,  cuando  se  repite  uno  de  los  nombres; 
por  ejemplo:  «de  calle  en  calle»,  «de  monte  en  monte»,  «de 
casa  en  casa»*  Al  primero  de  los  nombres  repetidos  se  le 
Bufija  el  modal  y  el  segundo  se  deja  indefinido;  por  ejemplo: 

ORRÜAZ  UEÑDIZ  MENDI ZANEAN  LEN  BIZI  (g)  «autes  CUaudo  Vi- 

vía,  de  monte  en  monte  con  los  rugidos »;  sksiz — sasi,  ob 

SALTO,  EMEN  SALTO,  erbiyak  iges  egin  züben  (g)  «de  zarza  en 
zarza,  aquí  salto  y  allí  también,  la  liebre  huyó». 

El  sufijo  z  es  un  sufijo  multiforme;  pero  sus  trasforma- 
ciones  no  tienen  nada  de  misteriosas,  y  pueden  seguirse 
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paso  á  paso,  por  sernos  ya  conocidas  en  otras  palabras.  La 
forma  primitiva  es  kaz,  que  es  la  que  usa  el  dialecto  biz- 
caino  como  unitivo,  en  sustitución  del  kin  común;  por  ejem- 
j)lo:  Mosu  EMON  BEGiT  BERE  AGOKO  iiosvAgaz,  «déme  beso  con 
el  beso  de  sa  boca»;  sendotu  nagizüe  LORAsa^,  «vigorizadme 
con  las  flores».   Se  aglutina  al  nombro  definido  singular  y 
jDlural;  GizoNAKa^'  «con  el  hombre»,  Gizo^AKkaz  «con  los  liom- 
"bresi).  Estas  dos  formas  son  hoy  meramente  teóricas,  por 
más  que  me  atrevería  á  asegurar  que  son  las  primitivas. 
Pero  dejando  esto  á  un  lado,  la  verdad  es  que  actualmente 
el  singular  y  el  plural  no  se  distinguen  orgánica,  sino  eufó- 
nicamente. Como  era  muy  violenta  la  reiteración  de  Je  en 
Jas  formas  plurales  y  tampoco  se  marcaba  en  la  pronuncia- 
ción GizoNAKKAz,  LORAKKAz,  mosuakkaz,  ctc,  se  elidió  uua 
de  ellas,  la  del  plural,  y  se  marcó  el  singular  sustituyendo  la 
conservada  con  la  suave;  así  tenemos  gizonagaz  «con  el 
hombre»;  gizonakaz  «con  los  hombres»;  loragaz  «con  la  flor»; 
xoRAKAz  «con  las  flores»,  etc. 

Supuesta  la  debilitación  fónica  de  /r,  hecho  que  natural 
y  casi  forzosamente  había  de  tener  lugar,  aunque  no  me- 
diase preocupación  alguna  de  índole  gramatical,  se  inicia 
otra  sórie  de  permutaciones  que  corresponde  propiamente 
al  significado  modal-instrumental  que  en  todos  los  dialectos 
posee  el  mencionado  sufijo. 

La  g  es  una  consonante  que  permuta  con  otras,  ó  se  pier- 
de. Cambióse  en  ;:  y  resultó  la  forma  zaz.  Elidióse  la  ¿r  y  tu- 
vimos la  forma  az,  la  cual,  llegando  á  la  postrera  fase  de  su 
degradación,  quedó  reducida  á  z.  Este  residuo  necesitó  de 
la  e  de  ligadura  cuando  el  sufijo  se  aglutinó  á  un  nombre  in- 
definido que  terminara  en  consonante.  He  aquí,  en  breves 
palabras,  la  historia  de  un  sufijo  que,  merced  á  sus  alteracio- 
nes fónicas,  parece  á  primera  vista  que  no  es  uno  sólo,  sino 
varios.  De  todas  estas  diversas  formas  pueden  dar  una 
sucinta,  pero  suficiente  idea,  lo&  siguientes  ejemplos:  jaünaz 
ORoiTZEN  EZ  DA  «uo  SO  acucrda  del  Señor»;  jabearenzaz  (1) 
«del  amo»;  jaünenzaz  (1)  «de  los  señores»;  Martínez  oroitü  da 
«se  ha  acordado  de  Martín»;  autsez  betea  «lleno  de  polvo». 
El  carácter  modal  del  sufijo  z  resalta  vivamente  en  laa 
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siguientes  frases  adverbiales»;  bürüz  «de  memoria»;  oñez 
«á  pié»;  ¿ÑOLA  MiNTZATuP-^EüSKARAZ,  «¿cómo  ha  hablado? — 
en  euskara». 

La  forma  plural  se  obtiene  merced  á  la  abundancial  eta 
que  toma  el  sufijo  en  su  forma  más  contraída,  z.  La  distin- 
ción entre  las  dos  formas  singular  y  plural,  es  de  muy  poco 
uso,  aun  en  los  mismos  dialectos  basco-franceses,  que  pa- 
rece se  preocupan  más  de  dicha  distinción  entre  ambos  nú- 
meros. Y  esto  se  comprende.  La  relación  que  explica  el  su- 
fijo Zj  no  es  de  las  que  comúnmente  se  alteran  por  el  con- 
cepto de  la  cantidad.  Cuando  esta  idea  es  importante  den- 
tro de  la  idea  modal  ó  instrumental ,  no  dejará  de  existir 
manera  de  manifestarla.  Un  ejemplo  aclarará  lo  que  digo. 
En  la  mayoría  de  los  casos  será  indiferente  decir  «está  hecho 
de  piedra»  ó  «está  hecho  de  piedras»,  y  siendo  el  concepto 
idéntico  en  resumidas  cuentas,  es  natural  la  fluctuación  del 
sufijo  entre  sus  dos  formas.  Pero  si  decimos  «está  hecho  con 
dos  brillantes»,  ó  «está  hecho  con  veinte  brillantes»,  el  con- 
cepto de  la  cantidad  adquiere  verdadera  importancia,  y  por 
más  que  no  lo  expresara  la  forma  del  sufijo,  no  quedaría  sin 
expresarse  en  otros  componentes  de  la  frase. 

La  sufijación  no  ofrece  dificultad.  Si  el  nombre  termina 
en  vocal — y  puede  terminar  así:  a)  naturalmente;  h)  por  la 
presencia  del  artículo;  c)  por  la  de  la  abundancial  eta, — 
se  adiciona  pura  y  simplemente  el  sufijo.  Si  termina  en 
consonante,  se  interpola  la  e  de  ligadura;  por  ejemplo:  se- 
MEZ  «de  hijo»,  SEMEAZ  «del  hijo»,  semeetaz  «de  hijos»,  jaünez 
«de  señor»,  jaunaz  «del  señor»,  jaünetaz  «de  señores».  De 
aquí  resulta  que  se  confunden  morfológicamente  el  indefini- 
do de  los  nombres  terminados  en  a  y  el  definido  singular; 
lo  mismo  se  dice  aitaz  «de  padre»  que  aitaz  «del  padre».  El 
dialecto  bizcaino,  de  poco  remilgo  para  la  reiteración,  en 
muchas  de  sus  variedades  realiza  la  distinción  manteniendo 
el  artículo:  aitaz  «de  padre»,  aitaaz  «del  padre»,  alaba  «de 
hija»,  ALABAAZ  «de  la  hija». 

El  dialecto  suletino  de  una  manera  obligatoria,  y  el  la- 
bortano  en  concurrencia  con  la  forma  íntegra,  hacen  sufrir 
una  violenta  contracción  á  la  abundancial  eta^  elidiendo  su 
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segunda  síiaba.  De  aquí  gerrenez  «de  los  asadores»,  lurrez 
«de  las  tierras»,  arrechez  «de  las  terneras»  y  las  formas  la- 
lortanas  semeetaz  y  semez,  aitetaz  y  aitez,  etsayetaz  y 
:etsayez.  Por  lo  tanto,  en  suletino,  las  palabras  terminadas 
en  consonante  confundirán  las  formas  del  indefinido  con  las 
del  plural:  gerrenez  «de  asador»  y  «de  los  asadores»;  lurrez 
«de  tierra»  y  «de  tierras»,  arrechez  «de  ternera»  y  «de  ter- 
neras». 

XVII. 

ZKO.=:Es  el  sufijo  de  materia,  que  indica  la  composi- 
ción ó  sustancia  de  un  objeto  ó  ser;  por  ejemplo:  ürrego- 
3Ri>A'o  KATECHüAK  EGINGO  DEUTSüGüz  (b)  «te  harcmos  cadenas 
de  oro»;  mirra^^o  chortachua  da  ñire  laztana  niretzako 
(b)  «hacecillo  de  min^a  es  para  mí  mi  amado»;  eta  elcho^tA-o 

€Í)EI  BELZ  BATEK  ERREINU  GUZIA  ILLUNTZEN  ZÜEN  (g)  «y  UUa  ne- 
gra nube  de  mosquitos  oscurecía  todo  el  reino»;  eta  farao- 

líEK    UKATU    ZIONEAN,  EULI  ANDI  r0Z0NI^Z.'0AK    ERAKARRI    ZITüEN 

(g)  «y  cuando  le  negó  Faraón,  hizo  traer  las  grandes  moscas 
de  ponzoña»;  haragi^Z'o  bekatuetatik  ilki  nahi  düenak  ez 
^iTü  BiLLATUKO  OKHASINO  GAisTüAK  (1)  «el  quc  quierc  salir  del 
pecado  de  carne  no  buscará  las  malas  ocasiones». 

De  igual  suerte  que  el  sufijo  derivativo,  solo  sirve  para 
formar  verdaderos  adjetivos  que  luego  toman  el  artículo  y 
todos  los  sufijos.  Ya  se  ve  bien  clara  esta  formación  en  uno 
de  los  ejemplos  anteriores;  euli  andi  pozonizkóak  «las  gran- 
des moscas  de  ponzoña»  ó  «ponzoñosas»,  urregorrizko  kate- 
CHüAK  corresponde  al  castellano  «áureas  cadenas»;  jatorriz- 
Ko  PEKATUA  «pccado  de  origen»  á  «pecado  original»,  etc.  Y  po- 
drá decirse  euli  pozonizkoakkin  «con  las  moscas  ponzoño- 
sas»; euli  rozoNiZKQARENTZAT  «para  la  mosca  ponzoñosa»,  etc. 

XVIII. 

El  acento  prosódico,  por  lo  menos  en  el  dialecto  gui- 
piizcoano,  se  ajusta  en  los  nombres  con  sufijos  á  las  reglas 
del  nombre  articulado;  gizonarekín  «con  el  hombre»,  aizó- 
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NENTZAT  «para  los  hombres»,  gizonagán  «en  el  hombre»,  gizó- 
NEN  «de  los  hombres»,  etc. 

De  todo  lo  dicho  se  infiere  que  la  sufijación  nominal  no 
ofrece  serias  dificultades.  Una  vez  conocido  el  significado  y 
funciones  propias  del  sufijo,  su  aglutinación  se  verifica  con 
gran  regularidad.  Las  reglas  fonéticas  son  siempre  las  mis- 
mas, y  excepto  en  algún  sufijo  que  sea  exclusivo  del  indefi- 
nido, todas  las  diferencias  de  sus  formas  estriban  en  hallar- 
se ó  no  articulado  el  nombre  y  en  que  éste  reciba  ó  no  el 
sufijo  inmediatamente. 

Resumiré  aquí  toda  la  doctrina  en  breve  espacio  para 
que  pueda  retenerse  de  memoria,  poniendo  ejemplos  de  las 
diversas  clases  de  nombres,  de  tal  suerte  que  aprendida  esta 
sección  se  sabrá  expresar  todas  las  relaciones  del  nombre 
bascongado  nada  más  que  con  mudar  los  nombres  citados 
por  los  que  se  quiera  usar. 

^ .— — Cuadro  demostrativo  de  la  aglutinación  inmediata 

y  mediata  de  los  sufijos. 

Sufijos  que  se  unen:  a)  al  toma  nominal;  h)  á  la  forma 
articulada  del  nombre. — k,   i,  eií,  en,  n,  kin,  ra-rat,  gan, 

GANA,  RONTZ-RUNTZ,  GATIK,  TIK-DIK,  DI-TI,  RIK,  GANDIK,  IK,  KO, 
KAZ,  TAZ,  Z,  ZKO,  ETA,  LA-LAT,  GANIK,  y  GABE. 

Sufijos  que  se  unen  al  posesorio  en. — kin,  tzat,  tzako, 

GAN,  GANA,  GATIK,  GANDIK,  GANIK  y  LAITHA. 

Sufijos  que  se  unen  al  interrogativo-negativo  ik. — gabe. 

Sufijos  que  se  unen  al  privativo  gabe. — eta. 

Sufijos  que  se  unen  á  la  abundancial  eta. — n,  ra-rat, 

DIK-TIK,  Z,  RIK,  KO. 

Sufijos  que  se  unen  al  directivo  ra-la. — ino,  iño,  ño,  no, 
kotzat,  KO. 

Sufijos  que  se  unen  al  unitivo  kin. — la,  ko. 

Sufijos  que  se  unen  al  derivativo  ko. — tzat. 

Sufijos  que  se  unen  al  sufijo  de  procedencia  tik-dik,  ko. 

Sufijos  que  se  unen  al    sufijo-sustantivo  baitha, — n, 

BA,  RIK. 
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Sufijos  que  se    unen  al  locativo  personal  gan.— oik- 

TIK,  IK,  KO,  RONTZ. 

Sufijos  y  sustantivos  que  se  unen  á  nombres  verbales  y 
á  flexiones  verbales. — arte,  ño  (á  da  «es»)  y  no  (á  de-di,  alte- 
raciones fónicas  de  da,  y  á  dirá  «son».) 

Sufijos  que  se  unen  al  sustantivo  arte. — ra,  ño,  no. 

Sufijos  que  se  unen  al  sufijo  n. — ik,  ko. 

O. Cuadro  general  de   la  sufltación  nominal  en  los 

CUATRO  DIALECTOS. 

1. — Agente, 

Mariak  «María»;  martinek  «Martín»;  aurrek  «niño»; 
A^TsoK  «vieja»;  lurrek  «tierra»;  echek  «casa»;  aurrak  «el  niño»; 
A.TSOAK  «la  vieja»;  lurrak  «la  tierra»;  echeak  «la  casa»;  áurrek 
«los  niños»;  atsóek  «]as  viejas»;  lúrrek  «las  tierras»;  echéek 
«la.s  casas». 

2. — Recibiente  (á,  á  él,  á  los). 

Mariari  «á  María»;  martini  «á  Martín»;  aurri  «á  niño»; 
A^XsoRi  «á  vieja»;  lurri  «á  tierra»;  echeri  «á  casa»;  aurrari  «al 
^iiio»;  atsoari  «á  la  vieja»;  lurrari  «á  la  tierra»;  echeari  «á  la 
casa»;  ÁURRAi  «á  los  niños»;  atsóai  «á  las  viejas»;  lúrrai  «á  las 
tierras»;  echéai  «á  las  casas»;  áurrei  «á  los  niños»;  atsóei  «á 
í^s  viejas»;  lúrrei  «á  las  tierras»;  echéei  «á  las  casas»;  áurrer 
•^  los  niños»;  atsóer  «á  las  viejas»;  lúrrer  «á  las  tierras»; 
^^^HBR  «á  las  casas». 

3. —  Posesorio  (de,  de  él,  de  los). 

Mariaren  «de  María»;  martinen  «de  Martín»;  aurren 
*^e  niño»;  atsoren  «de  vieja»;  lurren  «de  tierra»;  echeren  «de 
^^sa»;  AURRAREN  «del  niño»;  atsoaren  «de  la  vieja»;  lurraren 
*^^e  la  tierra»;  echearen  «de  la  casa»;  áurren  «de  los  niños»; 
^'ísÓEN  «de  las  viejas»;  lúrren  «de  las  tierras»;  echéen  «de  las 


'asas». 
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4. —  Unitivo  (con). 

Mariarekin  «con  María»;  martinekin  «con  Martín»; 
AURREKíN  «con  niño»;  atsorekin  «con  vieja»;  lurrekin  «con 
tierra»;  echerekin  «con  casa»;  aürrarekin  «con  el  niño»; 
ATSOAREKíN  «con  la  vieja»;  lurrarekin  «con  la  tierra»;  eohe- 
AREKíN  «con  la  casa»;  aurrékin  «con  los  niños»;  atsoékin  «con 
las  viejas»;  lürrékin  «con  las  tierras»;  echékin  «con  las  ca- 
sas»; AURRÁKKíN  «con  los  niños»;  atsüakkin  «con  las  viejas»; 
LÚRRAKKíN  «con  las  ticrras»;  echéakkin  «con  las  casas»;  ma- 
RiAGAz  «con  María»;  martingaz  «con  Martín»;  aürragaz  «con 
el  niño»;  atsoagaz  «con  la  vieja»;  lurragaz  «con  la  tierra»; 
ECHEAGAZ  «con  la  casa»;  aurrakaz  «con  los  niños»;  atsoakaz 
«con  las  viejas»;  lurrakaz  «con  las  tierras»;  ecíieakaz  «con  las 
casas». 

5. — Destinativo  (para,  para  el,  para  los). 

Mariarentzat  «para  María»;  martinentzat  «para  Mar- 
tín»; AURRENTZAT  «para  niño»;  atsorentzat  «para  vieja»; 
LURRENTZAT  «para  tierra»:  echerentzat  «para  casa»;  aürraren- 
TZAT  «para  el  niño»;  atsoarentzat  «para  la  vieja»;  lurraren- 
TZAT  «para  la  tierra»;  echearentzat  «para  la  casa»;  áurren- 
TZAT  «páralos  niños»;  atsóentzat  «para  las  viejas»;  lúrren- 
TZAT  «para  las  tierras»;  echéentzat  «para  las  casas»;  maria- 
RENTZAKo  «para  María»;  martinentzako  «para  Martín»;  aurren- 
TZAKo  «para  niño»;  atsorentzako  «para  vieja»;  lurrentzako 
«para  tierra»;  echerentzako  «para  casa»;  aürrarentzako  «para 
el  niño»;  atsoarentzako  «para  la  vieja»;  lurrarentzako  «para 
la  tierra»;  echearentzako  «para  la  casa»;  áurrentzako  «para 
los  niños»;  atsóentzako  «para  las  viejas»;  lurrentzako  «para 
las  tierras»;  echéentzako  «para  las  casas». 

6. — Supositivo  (por,  en  concepto  de). 

Mariatzat  «por  María»;  martintzat  «por  Martín»;  aür- 
tzat  «por  niño»;  atsotzat  «por  vieja»;  lürtzat  «por  tierra»  j 
echetzat  «por  casa». 
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7. — Locativo  material  (en). 

LuRKEN  «en  tierra»;  echen  «en  casa»;  lurrean  «en  la 
tierra»;  echean  «en  la  casa»;  lurrétan  «en  las  tierras»;  eche- 
ÉTAN  «en  las  casas»;  lurretan  «en  tierra»;  echetan  «en  casa». 

8. — Locativo  personal  (en). 

Mariaren  baithan  «en  María»;  martinen  baithan  «en 
Martín» ;  aurraren  baithan  «en  el  niño»;  atsoaren  bai- 
than «en  la  vieja»;  aürren  baithan  «en  los  niños»;  atsóen 
BAITHAN  «en  las  viejas»;  mariagan  «en  María»;  martingan  «en 
Martín»;  aurgan  «en  niño»;  atsogan  «en  vieja»;  aurragan  «en 
el  niño»;  atsoagan  «en  la  vieja»;  aürrakgan  «en  los  niños»; 
atsoakgan  «en  las  viejas»;  mariarengan  «en  María»;  martinen 
GAN  «en  Martín»;  aurrarengan  «en  el  niño»;  atsoarengan  «en 
la  vieja»;  áurrengan  «en  los  niños»;  atsóengan  «en  las  viejas». 

9. — Directivo  material  (á==  movimiento). 

Lurrera  «á  tierra»;  echera  «á  casa»;  lürrerat  «á  tierra»; 
ECHERAT  «á  casa»;  lurralat  «á  la  tierra»;  echealat  «á  la  casa»: 
liURRETARA  «á  ticrras»;  echeetara  «á  casas»;  lurretarat  «á 
tierras»;  echeetarat  «á  casas». 

10. — Directivo  personal  (á==  movimiento).^ 

Mariaren  baitharat  «á  María»;  martinen  baitharat  «á 
Martín»;  aürren  baitharat  «á  hijo»;  atsoren  baitharat  «á 
vieja»;  aurraren  baithara  «al  niño»;  atsoaren  baithara  «á 
la  vieja»;  áurren  baithara  «á  los  niños»;  atsóen  baithara 
«á  las  viejas»;  mariagana  «á  María»;  martingana  «á  Martín»; 
AÜRGANAT  «á  niiio»;  atsoganat  «á  vieja»;  aurragana  al  niño»; 
ATSOAGANA  «á  la  vieJa»;  áurrakgana  «á  los  niños»;  atsóakgana 


1    Por  ser  tan  pequeña  la  difürcncia  del   sufijo   guipuzcoano    y    bizcaino  ra,  al  basco- 
íraacés  rat  que  uo  cxije  se  repitan  todos  los  ejemplos,  he  mezclado  las  dos  formas. 
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«á  las  viejas»;  mariarenganat  «á  María»;  martinenganat  «á 
Martín»;  aürrenganat  «á  niño»;  atsorenganat  «á  vieja»;  aür- 

RARENGANAT  «al  nÍño»;   ATSOARENGANAT  «á  la  vieja»;  AÜRRENGA- 
NAT «á  los  niños»;  atsoénganat  «á  las  viejas». 

11. — Limitativo  de  dirección^  tiempo  ij  acción  (hasta). 

LuRRERAÑo  «hasta  tierra»;  echeraño  «hasta  casa»;  lu- 
RRALAÑo  «hasta  la  tierra»;  echealaño  «hasta  la  casa»;  lürrata- 
r'año  «hasta  tierras»;  echeetaraño  «hasta  casas»;  lurretara- 
DiNO  «hasta  tierras»;  echeetaradino  «hasta  casas»;  echeala- 
DRANO  «hasta  la  casa»;  lurretaradrano  «hasta  las  tierras». — 
GAURDAÑo  «hasta  hoy»;  aurtendaño  «hasta  éste  año»;  gaür- 
DEÑo  «hasta  hoy»;  aürtendeño  «hasta  éste  año»;  gaürdiño 
«hasta  hoy»;  aurtendiño  «hasta  éste  año»;  gaurgiño  «hasta 
hoy»;  AüRTENGiÑo  «hasta  éste  año». — direño  «hasta  que  son»; 
DUTENO  «hasta  que  lo  tienen»;  iküsi  arteraño  «hasta  ver»;  ill 
ARTERAÑo  «hasta  morir»;  iküsi  artean  «hasta  ver»;  ill  artian 
«hasta  morir»;  iküsi  arte  «hasta  ver»;  ill  arte  «hasta  morir»; 
IKÜSI  ARfEÑo  «hasta  ver;  ill  artiño  «hasta  morir»;  iküsi  arteo 
«hasta  ver»;  ill  artio  «hasta  morir». 

12. — Directivo  indeterminado  (hacia). 

Mariaganontz  «hacia  María»;  martinganontz  «hacia  Mar- 
tín»; AÜRREGAN0NTZ  «hácia  niño»;  atsoganontz  «hacia  vie- 
ja»; MARiARENGANONTZ  «hílcia  María»;  martinenganontz  «hacia 
Martín»;  aürrarenganontz  «hácia  el  niño»;  atsoarenganontz 
«hácia  la  vieja»;  áürrenganontz  «hácia  los  niños»;  atsoénga- 
nontz  «hacia  las  viejas^);  lürreuontz  «hácia  tierra»;  aürraga- 
NONTZ  «hácia  el  niño»;  atsoaganontz  «hácia  la  vieja»;  aürrak- 
ganontz  «hácia  los  niños»;  atsoakganontz  «hácia  las  viejas». 
ECHERONTZ  «hácia  casa»;  lüruetarontz  «hácia  las  tierras»; 
echeetakontz  «hácia  las  casas». 

13. — Causal  (por,  á  pesar  de). 

Mariagatik  «por    María»;    martingatik    «por  Martín»; 
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AURGATiK  «por  nmo»;  atsogatik  «por  vieja»;  lurgatik  «por 
tierra»;  echegatik  «por  casa»;  aürragatik  «por  el  niño»  y  «á 
pesar  del  niño»;  atsoagatik  «por  la  vieja — á  pesar  de  la  vie- 
ja»; LüRRAGATiK  «por  la  tierra; — á  pesar  de  la  tierra»;  eciiea- 
gatik  «per  la  casa»; — á  pesar  de  la  casa»;  aurrarengatik  «por 
el  niño»;  atsoahengatik  «por  la  vieja»;  lurrarengatik  «por  la 
tierra»;  echearengatik  «por  la  casa»;  áürrengatik  «por  los  ni- 
ños»; ATSOÉNGATIK  «por  las  viejas»;  lurréngatik  «por  las  tie- 
rras»; ECHÉENGATIK  «por  las  casas». 

14. — Sejmratívo  material  (de,  desde). 

LuRRETiK  «de,  desde  tierra»;  echetik  «de,  desde  casa»; 
LÜRRERIK  «de,  desde  tierra»;  echerik  «de,  desde  casa»;  lurre- 
TATiK  «de,  desde  tierras»;  echeetatik  «de,  desde  casas»;  lurre- 
TARiK  «do,  desde  tierras»;  echeetarik  «de,  desde  casas». 

15. — Separativo  personal  (do,  desde). 

Mariagandik  «de,  desde  María»;  martingandik  «de,  des- 
de Martin»;   aurr.^gandik  «de,  desdo  el  niño»;   atsoagandik 
«de,  desde  la  vieja»;   auruakgandík  «de,  desde  los  niños»; 
atsoakgandik  «de,  desde  las  viejas»;  aurrarengandik  «de,  des- 
de el  niño»;  atsoarengandik  «do,  desde  la  vieja»;  ^aurrengan- 
DiK  «de,  desde  los  niños»;  atsóengandik  «de,  desde  Jas  viejas»; 
aürrarenganíx  «de,  desde  el  niño»;  atsoarenganik  «de,  des- 
de lavieja»;  áürrenganik  «de,  desde  los  niños»;  atsóenganik 
«de,  desde  las  viejas». 

1 6 .  — l7i  terrogati  vo  -  nega  tico. 

Mariarik  «María»;  martinik  «Martín»;  aürrik  «niño»;  atso- 
^iK  «vieja»;  lurrik  «tierra»;  echerik  «casa». 

17. — Privativo  (sin). 

Mariagabe   «sin  María»;  martingabe  «sin  Martín»;  aurra- 
^^^í:  «sin  el   niño»;  atsoagabe  «sin   la   vieja»;   lurrabage 
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«sin  la  tierra»;  echeabaga  «sin  la  casa»;  aürrakbage  «sin  los 
niños»;  atsoakbaga  «sin  las  viejas»;  lürrakgabe  «sin  las  tie- 
rras»; ECHEAKGABE  «sin  las  cRsas»;  AURRARIKGABE  «sin  niño»; 
atsorikbaga  «sin  vieja»;  lürrerikbage  «sin  tierra»;  echerik- 
GABE  «sin  casa». 

18. — Derivatico  (de). 

Irüñako  «de  Pamplona»;  larraungo  «de  Larraun»;  lurre- 
KO  «de  tierra»;  echeko  «de  casa»;  lürretako  «de  tierras»; 
ECHEETAKO  «dc  casas»;  LURTAKO  «de  tierra»;  (ind.)  echetako 
(id.)  «de  casa»;  lurretako  «de  tierras»;  echeetako  «de  las  ca- 
sas»; LURREKO  «de  tierra»  (def.);  echeko  «de  casa»  (id.) 

19. — Modal'instnimental  (de,  con,  por). 

Mariaz  «de  María»;  Martínez  «de  Martín»;  aürrez  «de 
niño»;  atsoz  «de  vieja»;  lurrez  «de  tierra»;  echez  «de  casa»; 
AüRRAZ  «del  niño»;  atsoaz  «de  la  vieja»;  lürraz  «de  la  tierra»; 
ECHEAZ  «de  la  casa»;  aurretaz  «de  niños»;  atsoetaz  «de  vie- 
jas»; LURRETAZ  «de  tierras»;  echeetaz  «de  casas»;  aürrez  «de 
niños»;  atsoez  «de  viejas»;  lurrez  «de  tierras»;  echeez  «de 
casas». 

20. — Materia^  composición  (de). 

Lurrezko  «de  tierra-;  urregorrizko  «de  oro»;  zillarrez- 
KO  «de  plata»;  arrizko  «do  piedras».^ 


1  Kii  OMtn  cuadro  general  he  dejado  de  incluir  los  siiñjos  on  cuyas  combinaciouos  ñ$;ara 
ol  derivativo  ko;  rticho-i  siiíijos  ostún  Rujctos  á  las  reíalas  do  sus  componentes.  Como  las  varia- 
ciones de  la  Burtjrvción,  bajo  el  inmto  ,1o  vista  do  los  dialectos,  están  explicadas  en  la  seocióu 
destinada  iV  ca:l;i  uno  do  los  sufij  )s.  no  lio  b^ho  irií'rito  do  ollas  en  ol  cuadro,  que  se  proi»one 
dar  una  idea  del  conjunto  y  no  do  las  particularidados.  Por  la  misma  razón  no  me  he  preocu- 
pado de  si  la  forma  de  loa  uonibro^í  u-ivlos  corro spon  lo  á  todos  los  dialectos  6  solo  á  algu- 
nos, ni  tampoco  de  si  existen  cu  talos  cUo;.  Lo  ustncial  ora  recapitular  el  procedimiento  de 
la  sufljación,  empleando,  en  lo  posible,  lo-  misuios  nombres,  panv  que  resaltasen  las  diferen- 
cias.— En  la  traílucción  castellana  do  los  ejemplos  del  cuadro,  me  he  abstenido  de  asar  las 
palabras  «el,  los»  cuando  en  el  bascucn-jo  no  figuraba  el  artículo,  ú  pesar  de  que  os  común 
usarlas  en  muchos  de  los  casos  i>ropuesto3,  sobro  todo  si  ftgura  la  abundancia]  kta,  b^úu 
puedo  verse  en  el  resto  del  capítulo,  donde  no  he  procedido  con  tanto  rigorismo  atento  i 
expresar  ol  concepto  equivalente  de  suUjos  euskaros  y  pret^osiciones  castellanas,  más  qae  el 
materialismo  de  la  composición  de  aquellon. 
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CAPITULO  IX. 

LA  SUFIJACIÓN  PRONOMINAL. 

I. 

Ya  dije  en  el  capítulo  ii  que  era  rasgo  distintivo  de  la  len- 
gua euskara  la  unidad  de  procedimiento  en  la  expresión  de 
unas  mismas  relaciones  gramaticales.  Los  sufijos  que  se 
aglutinan  á  los  pronombres  son ,  por  lo  tanto ,  los  que  se 
aglutinan  á  los  nombres.  En  rigor  bastaría  esta  indicación 
para  que  el  lector  reconstruyera  por  sí  solo  y  con  ayuda  de 
la  práctica,  las  formas  de  la  sufij ación  pronominal;  pero  el 
trabajo  le  resultaría  muy  penoso,  de  no  ser  además  deficiente, 
porque  las  formas  prácticas  no  corresponden  siempre  á  las 
formas  teóricas  que  pudiesen  deducirse  del  anterior  capítu- 
lo, sobre  todo  obrando  sobre  los  cuatro  dialectos,  pues  hay, 
á  veces,  muchas  diferencias  entre  los  cis-pirináicos  y  los  ul- 
tra-pirináicos. 

La  falta  de  conformidad  de  la  teoría  á  la  práctica  estri- 
ba, principalmente,  en  la  diversidad  de  formas  activas  y  pa- 
sivas de  ciertos  pronombres,  en  las  leyes  fonéticas  que 
obran  sobre  la  sufijación  y  en  la  elección  de  los  sufijos  de 
significado  análogo  ó  idéntico  para  expresar  la  relación  de 
que  se  trate,  elección  que  está  determinada  por  la  preferen- 
cia de  los  dialectos.  Lo  dicho  me  mueve  á  ocuparme  con 
toda  amplitud  de  la  sufijación  pronominal,  aunque  sea  in- 
curriendo en  repeticiones,  enfadosas  para  los  que  tienen 
gran  costumbre  de  esta  clase  de  estudios  ó  son  dueños  de 
una  envidiable  penetración  lingüística,  pero  en  suma,  útiles 
para  la  mayoría  de  los  lectores  que  agradecerán,  segura- 
mente, todo  ahorro  de  trabajo  personal. 

E. 

Ya  hice  notar  al  ocuparme  de  la  sufijación  del  signo  del 
agente  á  los  nombres,  la  diferencia  que,  bajo  el  punto  de 
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vista  fonético,  mediaba  entre  estos  y  los  pronombres.^  Así 
mismo,  en  el  capítulo  vi,  di  las  formas  activas  de  todos  los 
pronombres  que  las  poseen  diferentes  de  las  pasivas.  Por  lo 
tanto,  dejando  á  un  lado  dichas  formas  activas,  diré  en  re- 
sumen: 

a).  Los  pronombres  terminados  en  r  toman  el  sufijo  7c 
sin  letra  de  ligadura. 

J).  Los  pronombres  terminados  en  cualquiera  otra  con- 
sonante reciben  el  sufijo  Je  intercalando  e  de  ligadura. 

é).  Los  pronombres  terminados  en  vocal  toman  el  sufijo 
k  inmediatamente. 

I. 

Varios  de  los  pronombres  que  poseen  forma  activa,  á 
ésta  y  no  á  la  pasiva,  aglutinan  el  sufijo  i.  Véanse  las  for- 
mas de  dichos  pronombres: 

Personales-intensivos. — neronek  (b.  g.)  «yo  mismo»;  ero- 
RRBK  (b.  g.)  «tú  mismo»  (fam.);  zerorrek  (b.  g.)  «tú  mismo» 
(oort.);BEREK  (1)  «ellos  mismos»;  gerok  (1)  «nosotros  mismos». 

Demostrativos. — onek  (g)  hünek  (1.  s.)  «éste»;  hauek  (1) 

HAÜYEK  (s)  «estos»;  ORREK  (b.  g.)  HORREK  (1.  S.)  «ese»;  HOYEK 

HORiEK  (s)  «esos»;  ARK  (g)  HáREK  (1.  s.)  «aquel»;  heyek  (s) 
«aquellos». 

Bedemostrativos. — onechek  (b.  g.)  «éste  mismo»;  orrb- 
chek  (b.  g.)  «ese  mismo»;  archek  (b.  g.)  «aquel  mismo». 

Demostrativo-intensivos. — beronek  (b.  g.)  «éste  mismo»; 
BERORREK  (b.  g.)  «CSC  mismo». 

Indefinidos. — batzuek  (1)  «algunos».® 

Los  demás  pronombres  se  valen  de  la  forma  pasiva  ó 
mixta.^  Los  pronombres  compuestos  siguen  á  sus  sencillos, 


1  Véase  la  pág.  195. 

2  Las  formas  pasivas  de  los  pronombres  arriba  citados  son:  nerac  (b.  g.)  «yo  mismo*; 
XBOBi  (b.  g.)  «tú  mismo*;  zerori  <b.  g.)  «tú  mismo*:  bíakk  (1)  «ellos  mismos*;  oeroni  (1)  nosotros 
mismos*:  au  (b.  g.)  hau  0.  &•)  «éste*;  haukiek  (1)  hauk  (1.  s.)  «estos*;  orí  (b.  g.)  hori  (1.  s.)  «ese»;- 
HOIK  HORIK  (s)  «esos*;  HURA  (g.  1.  8.)  «aquel*;  hbk  (1)  «aquellos*;  auche  (b.  g.)*¿8te  mismo*;  orí. 
CHE  (b.g.)  «ese  mismo*;  hurache  (g)  «aquel  mismo»;  berau  (b.  g.)  «éste  mismo»;  berori  (b.  g 
•ese  mismo»;  batzu  (1)  «algunos*. 

3  '  Lia  forma  es  realmente  pasiva  cuando  existe  otra  activa;  es  mixta  cuando  una  nisima 
es  la  que  sirve  para  ambos  casos,  como  sucede  con  los  pronombres  plurales  basco-ospaficlos 
que  igualmente  dicen,  por  ejemplo:  oyek  «estos»,  sujeto  activo  que  inmívo.  Entiéndase  por  lo 
tontOt  400  al  hablar  de  formas  pasivas,  me  refiero  á  las  propiamente  tales  y  á  las  mixtas. 
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recibiendo  los  sufijos  en  el  segundo  componente.  Los  re- 
demostrativos presentan  una  particularidad:  en  el  singular 
llevan  la  partícula  che  después  del  sufijo  ¿  y  en  el  plural  al 
contrario.  Con  el  demostrativo  bizcaiuo  aü  «éste»  sucede  una 
cosa  muy  rara;  posee  la  forma  activa  completamente  regu- 
lar AüK,  y  en  los  casos  en  que  la  sufijsición  se  verifica  con 
dicha  forma  activa,  deja  la  suya  propia,  y  sale  en  busca  de 
la  guipuzcoana  onek,  á  la  cual  añade  los  sufijos.  Los  pro- 
nombres, ordinariamente,  toman  el  sufijo  en  el  tema  prono- 
minal ó  foima  indefinida,  ejerciendo  esta  circunstancia,  se- 
gún se  verá,  influencia  en  la  elección  de  ciertos  sufijos.  Pero 
los  posesivos  obligatoriamente  y  algunos  indefinidos  volun- 
tariamente, al  paso  de  las  necesidades  del  discurso,  revis- 
ten la  forma  definida  ó  articulada. 

En  la  sufijación  pronominal  hay  que  atender  á  la  letra 
terminal  del  pronombre,  pues  de  ésta  depende  que  la  sufija- 
ción se  practique  inmediatamente  (por  justaposición),  ó  me- 
diatamente (con  eufonías). 

Primera  regla  fonética. — Los  pronombres  terminados 
en  vocal  intercalan  una  r  eufónica  para  destruir  el  hiato. 

Personales. — De  neu  (b)  neuri,  de  ni  (b.  g.  1.)  niri  «á  mí»; 
de  Eu  (b)  EüRi,  de  i  (g)  iri,  de  m  (1.  s.)  hurí  «á  tí»;  de  zeü 
(b)  zEüRi,  de  zü  (g.  1.  s.)  züRi  «á  tí»;  de  geu  (b)  geüri,  de  gu 
(g.  1.  s.)  GURÍ  «á  nosotros». 

Intensivos. — De  neroni  (1)  neronibi  «á  mí  mismo»;  de  ge- 
RONi  (1)  GERONiRi  «á  uosotros  mismos»;  de  heroni  (1)  heroniri 
«á  tí  mismo»;  de  zeroni  (1)  zeroniri  «á  tí  mismo»;  de  beba 
(b.  g.  s.)  BERARI,  de  BERBEBA  (1)  BEEBEBABí  «á  él  mismo»;  de 
NiHONi-NiHORONi  (s.  del  L.)  NiHONiRi  NiHORONiRi  «á  mí  mismo»; 
de  HioRONi  (s.  del  L.)  hioroniri  «á  tí  mismo»;  de  zühoboni 
(tí.  del  L.)  zühoronibi  «á  tí  mismo». 

Posesivos. — De  neürea  (b.  1.  s.)  neüreari,  de  nebea  (g.  1.) 

NEREABI,  de  NUREA  (s)  NUREARI,  do  ENEA  (s)  ENEABI  «al  míO»; 
de  GEUREA  (b.  1.)  GEUEEARI,  de  GUREA  (g.  1.  S.)  GÜREABI  «al 

nuestro»;  de  eurea  (b)  eubeabi,  de  ieea  (g)  ibeabi,  de  hirea 
HEüREA  (1.  s.)  hireari-heübeari  «al  tuyo»;  de  zeürea  (b)  zeu- 

ÜEAIU,  de  ZEREA  (g)    ZEREARI,  dc  ZUREA  (g.  1.  S.)  ZUREARI  «al 

tuyo);  de  zuena  (b.  g.  1.)  züenari,  de  ziena    (s)  zienari   «al 
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Vtt68troi»;de  berea  (c)  bereabi  «al  suyo»;  de  berena  (b^g.)  be- 
benábi  «á  los  suyos». 

Indefinidos. — De  bakooha  (b.  1.)  bakochari,  de  bakoitza 
(gi  s.)  BAKoiTZARi  «al  cada  cual»;  de  beste  (b.  g.  s.)  besteri, 
de  BERTZE  (1.  s.)  BERTzERi  «á  otro»;  de  bestea  (b.  g.  s.)  bestea- 

BI,  de  BERTZE  (1.  S.)  BERTZE ARI    (1.  S.)  «al  OtlO». 

Observaciones. — Las  formas  de  los  pronombres  intensi- 
vos de  los  dialectos  bizcaino  y  guipuzcoano  erori  «tú  mis- 
mo» y  zERORi  «tú  mismo»,  así  como  el  demostrativo-intensivo 
BEB0RI  «ese  mismo»,  se  apartan  de  la  forma  lógica,  pues  con- 
vierten al  tema  en  recipiente  nada  más  que  con  reforzar  la 
r:  BROBBi  «á  tí  mismo»;  zerorri  «á  tí  mismo»;  berorri  «á  ese 
mismo».  En  cambio,  las  formas  correspondientes  labortanas 
HÍSRONiRi  y  zERONiRi  sou  perfectamente  lógicas.  En  los  pose- 
sivos, el  suletino  emplea  la  forma  ene  y  elidiendo  su  e  final, 
resulta:  eni  «al  mío». 

El  indefinido  labortano  batzu  «algunos»,  desecha  la  for- 
ma lógica  BATzuRi  y  lo  que  hace  es  introducir  una  e  epenté- 
tica, diciendo  batzüei  «á  algunos».  Esta  epéntesis  se  debe  á 
la  imitación,  gran  fautora  de  formas  gramaticales:  los  de- 
más dialectos  llegan  á  un  resultado  idéntico,  pero  por  otro 
camino,  gracias  á  la  elisión  de  Te  escepto  en  el  suletino,  pues 
BATZu-BATzü  poseen  la  forma  lógica  batzuri-batzüri. 

Segunda  regla  fonética. — Los  pronombres  terminados 
en  una  consonante  que  no  sea  h^  toman  el  sufijo  inmediata- 
mente. 

Intensivos. — De  nmaür  (s)  NmAURi  «á  mí  mismo»;  de  gi- 
haur  (s)  oraAURi  «á  nosotros  mismos»;  de  nmAUR  (s)  hihauri 
«á  tí  mismo»;  de  zraAUR  (s)  zihauri  «á  tí  mismo». 

Relativos. — De  ñor  (b.  g.  1.)  nori  ,  de  nur  (s)  nüri  «á 
quien»;  de  zedí  (b.  1.)  zeini,  de  zeñ  (b.  g.)  zeñi,  de  zoin  (1)  zoi- 
Ni  (s)  zuñí  «á  cual»;  de  zer  (c)  zeri  «á  que». 

Indefinidos. — De  bat  (b.  g.)  batí  «á  alguno»;  de  bakoch  * 
(b.  1.)  BAKOcm,  de  bakoitz  (g.  s.)  bakoitzi,  «á  cada  cual»;  de 

IÑOR  (g)lÑ0BI,  de  INOR  (b)  INORI,  de  nihor-nehor  (1)   NraORI-NE- 

HORi,de  NrauR-muR  (s)NfflüRi-iHURi  «á  nadie»;  de  norbait  (b.g.l.) 
Norbaiti,  de  NüRBAiT  (s)  NüRBAiTi  «á  alguuo»;  de  zérbait  (c) 
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«algo»  zEBBAiTi  «á  algo»;  de  zembat  (b.  g.  1.)  zembati,^  de  züm- 
BáT  (s)  zuMBATi  «á  cuanto»;  de  zembait  (b.  g.  L)  zembaiti,  de 
zuMBAiT  (s)  zuMBAiTi  «á  cuantos»;  de  ezeb  (c)  ezebi  «á  nada»« 
Tercera  regla  fonética. — ^Los  pronombres  terminados  en 
¿  la  eliden,  elidiendo  á  la  vez  la  e  que  en  muchos  casos 
la  precede. 

Personales. — De  zuek  (b.  g.  1.)  züei  «á  vosotros». 

Intensivos. — De  nebonek  (b)  neboni  «á  mí  mismo»;  de 

GEROK  (b.  g.)  GER0I  «á  nosotros  mismos»;  de  zebok  (b.  g.)  zb- 

itoi  «á  vosotros  mismos»;  de  eürok  (b)   eüboi,  de   bebok   (g) 

:^EBOi  aá  ellos  mismos»;  de  bebek  (1)  bebei  «á  ellos  mismos»', 

Demostrativos. — De  onek  (g)  oni,  de  hünek  (1.  s.)  huni 

«á  éste»;  de  obbek  (b.  g.)  obbi,  de  hobbek  (1.  s.)  hobbi  «á  ese»; 

^e  ARE  (g)  ARi,  de  HAREE  (1.  s.)  HARi  «aqucl»;  de  aek  (b)  aei, 

^e  AYEK  (g)  AYEI,  de  HEEIEK  (1)  HEEIEI  (y  también  HEKIERi)  «á 

«.quellos»;  de  oyek  (b.  g.)  oyei,  de  haüek  (1)  haüei  (y  tam- 
l>ién  HAUERi  «á  estos»);  de  oriee  (b.  g.)  oriei,  de  hoikiee-hobibe 
(1)  HOIEIEI  (y  hoikjeri)  hobiei  (y  HORiERi)  «á  esos». 

Indefinidos. — De  batzüek  (b.  g.  1.)  batzüei,  á  algunos». 
Formas  especiales  del  suletino. — De  ziek,  zieb  «á  vos- 
otros»; de  ziHAUREK,  zihaürer  «á  vosotros  mismos»:  de  gü- 
X30R0,  GüHOROR  «á  Rosotros  mismos»;  de  zühobo,  zühobor  «á 
^"osotros  mismos»;  de  hauyek,  haüyer  «á  estos»;  de  hobibk, 
:^0RiER  «á  esos»;  de  heyee-hek  ,  HEY£R-HER«á  aquellos»,  de 
^atzü-batzü  batzuer-batzüeb  «á  algunos»;  estas  son  formas 
bufonizadas;  las  lógicas  presentarían  reiteración,  escepto  las 
^os  últimas.  Las  he  reunido  aquí,  sin  fijarme  en  la  letra 
terminal,  atendiendo  á  la  circunstancia  de  que  forman  el 
Recipiente  en  eb.  ,De  todas  maneras  es  muy  sencillo  averi- 
guar cuales  son  los  principios  fonéticos  á  que  obedecen. 

Observaciones. — Todas  las  formas  que  proceden  de  la 
«Usión  de  Je  son,  á  mi  juicio,  formas  degeneradas:  nada  se 
oponía  á  que  el  sufijo  del  recipiente  se  aglutinase  inmedia^ 
lamente  á  la  letra  terminal,  y  tengo  para  mí  que  esas  for- 
mas lógicas  habrán  sido  las  primitivas. 


1  Ta  he  dicho  luziba  que  los  pronombres  compuestos  siguen  ¿los  sencillos;  lia  emlHUiso 
iMudré  algunas  formas  compuestas,  para  que  se  acostumbren  al  oido  y  la  vista,  pero  no  toi* 
dagy  sf  yariándolas.  Así  es  que  en  ninguna  de  las  enumeraciones  se  enoontrari  gonipleta  !• 
lista  de  los  pronombresi 
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El  dialecto  labortano,  en  algunas  de  sus  variedades 
observa  las  eufonías,  destruyendo  el  hiato  con  la  r.  De  aquí 
ZüERi,  HAüKiERi,  HoiKiERi.  HEK  (1)  «aquellos»,  se  aparta  do  la 
regla  general  de  la  elisión  de  h  forma  el  recipiente  añadien- 
do, sencillamente  el  sufijo:  HEKi  «á  aquellos».  Los  relativos 
bizcainos  plurales  tienen6;deN0RTZüK,  nortzüei  «á  quienes»; 
de  zEÑTZüK,  ZEÑTZüEi  «á  cualcs»;  de  zertzük,  zertzüei  «á  que 
(cosas)». 

ZEROK  (1)  «vosotros  mismos»  hace  el  recipiente  por  la  re- 
gla de  la  elisión  de  h^  pero  la  forma  gramatical  ó  práctica 
ZEROEi,  no  es  la  forma  lógica  zeroi  que  los  dialectos  bizcaino 
y  guipuzcoano  poseen.  Yo  no  veo  aquí  epéntesis  de  la  e; 
del  recipiente  labortano  deduzco  la  existencia  de  un  primi- 
tivo ZEROEK,  que  se  ajusta  perfectamente  á  la  forma  común 
de  los  sujetos  plurales  hóyek,  horiek,  etc.  Así  es  que  si  ze- 
roei  no  es  lógico  respecto  á  la  forma  degenerada  zerok,  lo 
es  respecto  á  la  primitiva  zeroek.  También  creo  que  las  for- 
mas relativas  plurales  del  bizcaino,  serían   primitivamente 

NORTZÜEK. 

En. 

A  la  lista  de  pronombres  que  toman  el  sufijo  i  en  la  for- 
ma activa,  dada  en  la  anterior  sección  y  que  sirve  también 
para  ésta,  hay  que  añadir  los  pronombres  que  á  continua- 
ción se  expresan. 

Intensivos. — Nihonek  (s.  del  L.)  «yo  mismo»;  heronek 
(1)  «tú  mismo»;  moRONEK  (s.  del  L.)  «tú  mismo»;  zeronek  (1) 
«tú  mismo». 

Posesivos. — Nereek  (1)  neüreek  (I.  s.)  nüreek  (s)  enek 
(s)  «los  míos»;  hireek  (1.  s.)  heüreek  (1.  s.)  «los  tuyos»;  geü- 
reek  (1)  GUREEK  (1.  s.)  «los  nucstros»;  zuenek  (1)  ziENEK  (s)  «los 
vuestros». 

Demostrativos. — Hekik  (1)  «aquellos». 

Indefinidos. — Bertzeek  (1.  s.)  besteek  (s)  «los  otros». 

Por  lo  tanto,  todos  estos  pronombres  y  los  que  figuran 
en  la  lista  relativa  al  sufijo  t,  aglutinan  el  sufijo  en  á  las  di- 
chas formas  activas.  Mientras  no  se  adviertaj  nadarse  enten- 


ye 

ti 
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derá  que  persiste  la  necesidad  de  aglutinar  los  demás  sufijos 
alas  mismas. 

La  diferencia  que  señalé  en  los  pronombres  re-demos- 
trativos al  hablar  del  sufijo  i  respecto  á  su  colocación  de- 
lante ó  después  de  la  partícula  che,  según  fueran  singular  ó 
plural,  desaparece  con  el  sufijo  en  y  con  los  demás,  quedan- 
do por  regla  que  esa  partícula  se  interponga  entre  el  tema 

sufijo;  por  ejemplo:  onechen  «de  éste  mismo»;  oyeohbn 
de  estos  mismos»;  orrechen  «de  ese  mismo»;  óriechen  «de 
esos  mismos»;  arechen  «de  aquel  mismo»;  áyechen  «de  aque- 
llos mismos». 

Primera  regla  fonética. — Los  pronombres  terminados 
en  vocal  intercalan  una  r  eufónica  para  destruir  el  hiato, 
siempre  que  se  trate  de  la  forma  definida  singular,  ó  de  la 
indefinida;  en  el  plural  no  se  cuidan  del  choque  de  las  vo- 
cales, porque  éste  no  es  primitivo,  sino  secundario. 

Intensivos. — De  bera  (b.  g.  s.)  beraren,  de  berrera  (1) 
BEBBERAREN  «del  mismo». 

Posesivos. — De  neurea   (b.  1.  s.)  neürearen,  de  nerea 

(g.  1.)  NEREAREN,  de  NÜREA  (s)  NÜREAREN,  dc  ENEA  (s)  ENEAREN 

«del  mío»yNEüREEN,  nereen,  nüreen,  enen  «de  los  míos»;  de 

EüBEA  (b)  BUREAREN,  de  IREA    (g)    IREAREN,    de    HIREA-HílüREA 
(l.S.)  HIREAREN-HEUREAREN  «del  tuyO»  y  BUREEN,  IREEN,  mREEN, 

HEüREEN  «de  los  tuyos»;  de  zeurea  (b)  z burearen,  «de  zerba 

(g)  ZEREARBN,  de  ZURBA  (g.  1.  S.)  ZUREAREN  «del  tuyO»  y  ZBU- 
BEEN,  ZERBEN,  ZUREEN  «dc  los  tuyOS»;  dc  GEUREA  (b.  1.)  GEÜ- 

^ABEN,  deauRBA  (g.  1.  s.)  GüREAREN  «del  nucstro»  y  geürben, 
GOBEEN,  de  los  nuestros»;  de  zuena  (b.  g.  1.)   züenarbn,  de 

ZIENA  (s)  ZIBNAREN    «del    VUCStrO»    y    ZUBNEN,  ZIBNEN    «de  loS 

nuestros»;  de  bbrea  (b.  g.  1.  s.)  berbaren  «del  suyo»;  de  he- 
lena (b.  g.)  SERENAREN  «do  loS  SUyOS». 

Demostrativos. — De  a  (b)  aren  «de  aquel». 

Indefinidos. — De  bakocha  (b.  s.)  bakocharen,  de  bakoi- 
TZA  (g.  1.)  BAKOiTZAREN  «del  cada  cual»;  de  bestea  (b.  g.  s.) 
bestearen,  de  bertzba  (1.  s.)  bertzbaren  «del  otro»  y  bes- 
TEEN  (b.  g. )   «délos  otros»;   de  beste  (b.  g.  s.)  bestbren, 

de  BERTZE  (1.  S.)  BERTZEREN  «dc  otrO»;  de^NORBERA  (b)  nobbe- 

^^N,  de  norberea  (g.  1.)  norberearen  «de  cada  uno»;  da 
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BATBEDERA  (1.  S.)  BATBEDERAREN  «de  Un  Cada  UnO»;  de  BATZÜ 

(1)  BATzüEN  «de  algunos». 

Observaciones. — Los  pronombres  personales,  salva  la 
excepción  del  correspondiente  «á  vosotros»  en  labortano  y 
suletino,  no  usan  el  sufijo  eriy  porque  mediante  la  aglutina- 
ción de  éste  formaron  los  posesivos.  Así,  por  ejemplo:  de 
NI  «yo»  con  permutación  de  e  en  i  y  apócope  de  la  n,  resul- 
ta NERE  «de  mí»,  y  en  algunas  variedades,  ñire;  de  gü  «nos- 
otros» GURE  «de  nosotros».  Y  como  «de  mí»  es  igual  á  «mío» 
y  «de  nosotros»  á  «nuestro»,  etc.,  los  pronombres  personales, 
en  los  casos  que  debieran  recibir  el  sufijo  posesorio,  cederán 
su  puesto  á  los  posesivos  de  los  que  ellos  proceden.  El  sule- 
tino posee  el  irregular  ene  «de  mí»,  del  cual  ha  formado 
también  el  posesivo  enea  «el  mío». 

Ya  se  habrá  reparado,  de  conformidad  á  los  términos  de 
la  regla  establecida,  en  cómo  la  inmensa  mayoría  de  las 
formas  plurales  no  se  cuidan  del  hiato,  aunque  éste  consti- 
tuya una  reiteración.  Algunos  pocos  observan  las  eufonías; 
ENEN  en  vez  de  eneen  ;  norberen  en  vez  de  norbereen, 
etc.,  batzüren  (s)  en  vez  de  BATzüEN«de  algunos».  Este  hiato 
es  debido,  seguramente,  á  la  desaparición  de  la  k:  las  for- 
mas primitivas  serían  besteken  «de  los  otros»,  güreken  «de 
los  nuestros»,  etc. 

Los  pronombres  intensivos  del  suletino,  hablado  en  cier- 
ta región  del  Labourd,  gühoro,  zühoro,  presentan  una  doble 
particularidad:  a)  que  aunque  terminan  en  vocal,  no  usaa 
de  r  eufónica;  b)  que  eliden  la  vocal  del  sufijo,  evitando,  de 
ésta  suerte,  el  hiato:  gühoron  «de  nosotros  mismos»;  zuho- 
ron  «de  vosotros  mismos». 

Segunda  regla  fonética. — Es  la  misma  dada  para  la  su- 
fijación  de  i. 

Intensivos. — De  nihaür  (s)  nihauren  «de  mí  mismo»:  da 

HIHAUR  (s)  HIHAÜREN  «dc    tí  mismO»;  de  ZIHAÜR    (s)  ZIEAÜRElí 

«de  tí  mismo»;  de  gihaur  (s)  gihaüren  «de  nosotros  mismos» • 
Belativos. — De  ñor  (b  g.  1.)  noren,  de  nür  (s)  nüreií 
«de  quien»;  de  zein  (b.  1.)  zeinen,  de  zeñ  (b.  g.)  zeñen,  de 
zoiN  (1)  zoiNEN,  de  züÑ  (s)  ZUÑEN  «dc  cual»;  de  zer  (c)  zerbh 
«de  que». 
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Indefinidos. — De  inor  (b)  inoren,  de  iñor  (g)  inoren,  de 

NIHOR-NEHOR  (I)  NIHOREN-NEHOREN,  de  NIHüU-IHÜr(s)    NIHUREN- 

IHUREN  «de  ninguno»;  de  bat  (b.  g.)  baten  «de   alguno»;  de 

NORBAIT   (b.  g.)     NORBAITEN,     de    NüEBAIT     (s)      NURBAITEN     «de 

alguno»;  de  zerbait  (c)  zerbaiten  «de  algo»;  de  zembat 
(b-  g.  1.)  zembaten,  de  zumbat  (s)  zumbaten  «de  cuanto»;  de 

ZEMBAIT    (b.  g.  1.)   ZEMBAITEN,  de  ZUMBAIT    (s)     ZUMBAITEN     «de 

cuantos»;  de  ezer  (c)  ezeren  «de  nada»;  de  bakoch  (b.  1.)  ba- 
KocHEN,  de  BAKoiTz  (g.  s.)  BAKOiTZEN  «de  cada  cual». 

Tercera  regla  fonética. — Es  la  misma  que  rige  para  la 
safijación  de  i. 

Intensivos. — De  neronek  (b.  g.  1.)  neronen  «de  mí  mis- 
mo»; de  ERORREK  (b.  g.)  ER0RREN,  de  HERONEK  (1)  HER0NEN  «de 

tí  mismo»;   de  zerorrek  (b.  g.)  zerorren,   de  zeronek   (I) 
Xbronen  «de  tí  mismo»;   de  nihonek-nihoronek   (s.  del  L.) 
Kihonen-nihoronen  «de  mí  mismo»;  de  hioronek  (s.  del  L.) 
:^ioiioNEN  «de  tí  mismo»;   de  gerok  (1)  geroen  «de  nosotros 
mismos»;  de  guhorok  (s.  del  L.)  gühoroen  «de  nosotros  mis- 
inos»; dezEROEK  (1)  zeroen  «de  vosotros  mismos»;  de  zuhoro- 
^BK  (s.  del  L.)  zuHORONEN  «de  tí  mismo»;  de  berek  (1)  be- 
Sen  «de  ellos  mismos»;  de  nihauhk-nihaurek  (s)  nihauren  «de 
mí  mismo»;  de  hihaurk-hihaurek  (s)  hihauren  «de  tí  mismo»; 
ele  ziHAURK-ziHAUREK  (s)  ZIHAUREN  «de  tí  mismo»;  de  gihaürk- 
qihaurek  (s)  gihauren  «de  nosotros   mismos»;  de  zihaürek 
(s)  ZIHAUREN  «de  vosotros  mismos». 

Demostrativos. — De  onek  (g)  onen,  de  hunek  (1.  s.)  hunen 
«de  éste»;  de  oyek-oek  (g)  óyen-óen,  de  oneek  (b)  oneen,  de 

KAUKIEK-HAÜEK  (1)  HAUK1EN-HAUEN,  de  HAUYEK  (s)  HAUYEN  «do 

estos»;  de  orrek  (b.  g.)  orren  ,  de  horrek  (1.  s.)  horren  «de 

ese»;  de  óriek  (b.  g.)  órien,  de  hoikiek-horiek   (1)  hoikien- 

borien,  de  horiek-hoyek  (s)   horien-hoyen  «de  esos»;  de  ark 

(g)  aren,  de  A  (b)  aren,  de  harek  (1.  s.)  harén  «de  aquel»;  de 

-AYEK  (g)  AYEN,  de  AEK  (b)  AEN,    de    HEKIEK-HEKIK  (1)    HEKIEN- 

HEKíN,  de  hek-heyek  (s)  hen-heyen  «de  aquellos». 

Demostrativo-intensivos. — De  beronek  (b.  g.)  beronen, 
«de  este  mismo»;  de  BER0RREK(b.g.)  berorren  «de  ese  mismo». 

liedemostrativos. — De  onechek  (g.  b.)  onechen,  de  «éste 
mismo»;  de  ónechbek  (b)  onecheen,  de  óyechek  (g)  óyechen 
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«de  estos  mismos»;  de  orrechek  (b.  g.)  orrechen  «de  ese  mis- 
mo»; de  ÓRiECHEK  (b.  g.)  ÓRiECHEN  «de  esos  mismos»;  de 

AECHEK  (b)  AECHEN,  de  AYECHEK  (g)  ÁYECHEN  «de  aquellos 

mismos». 

Belativos. — De  nortzuk  (b)  nortzuen  «de  quienes»;  de 
zEÑTzuK  (b)  ZEÑTZUEN  «de  ciuiles»;  de  zertzük  (b)  zertzuen 
«de  que  (cosas)». 

Indefinidos. — De  batzüek  (b.  g.)  batzüen  «de  algunos»; 

de  NORBAITZUEK  (b.  g.)  N0RBAITZÜEN  «de  algUUOS»;  de  ZERBAI- 

TZüEK  (b.  g.)  ZERBAITZUEN,  «de  algos»;  de  bebtzeek  (1.  s.)  ber- 

TZEEN,  de  BESTEEK  (s)  BESTEEN  «de  loS  OtrOS». 

Observaciones. — Algunas  formas  plurales  observan  las 
eufonías,  elidiendo  la  e  del  sufijo  para  evitar  el  choque  de 
vocales.  Tales  son  geron  (b,  g,)  «de  nosotros  mismos»,  de 
gerok;  zeron  (b.  g.)  «de  vosotros  mismos»,  de  zerok;  zühoron 
(s..  del  L.)  «de  vosotros  mismos»,  de  zühoroek;^  euron  (b) 
«de  ellos  mismos»,  de  eürok;  beron  (g)  «de  ellos  mismos»  de 
berok;  hekin  (i)  «de  aquellos»  de  hekik. 

En  el  dialecto  bizcaino  se  repite  con  el  sufijo  en  lo  que 
ya  llevamos  notado  anteriormente;  que  abandona  su  forma 
activa  AUK  «éste»  para  adoptar  la  del  guipuzcoano.  archek  (g) 
«aquel  mismo»,  toma  una  e  de  ligadura:  arechen.  El  bizcaino 
lo  imita;  de  achek,  arechen. 

Los  pronombres  demostrativos   ak   (b)  ark  (g)  harek 

(1.  S.)  AEK  (b)  AYEK  (g)  HEKIEK  (1)  HEKIK  (1)  HEYEK  (s)  median- 
te la  aglutinación  del  artículo  al  sufijo  en,  forman  los  adje- 
tivos posesivos  ARENA  (b.  g.)  HAHENA  (1.  S.)  «lo  dc  él»;  AYENA 
(b.  g.)  HEKIENA  (1)  HENA  (1)  HEYENA  (s)  «lo  dc  olloS»,  SUSCCptí- 

bles  do  recibir,  á  su  vez,  los  sufijos  correspondientes  á  las 
relaciones  que  hayan  de  expresar.  La  distinción  del  uso 
entre  estos  y  bere  «suyo»,  beren  «suyos»,  quedó  expliciida 
al  hablar  de  los  pronombres  posesivos.^ 


1  Este  pronombre  ofrece  la  particiilarida i  de  admitir  el  choque  de  vocales  en  el  activo 
y  de  rechazarlo  en  el  posesivo:  este  fenómeno  es  bastante  frecuente. 

2  Véase  pág.  IGG. 
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KIN. 

No  lo  usan  los  pronombres  bizcainos. 

Hay  que  atender,  para  la  aglutinación  de  este  sufijo,  así 
como  para  la  de  los  anteriores,  á  la  letra  final  del  pronom- 
bre. Cuál  sea  esta  nos  lo  indicará  la  aplicación  del  principio 
siguiente.  Los  pronombres  singulares  ó  de  forma  singular 
cuyo  significado  no  lo  sea,  (por  ejemplo:  zembait  «cuantos») 
y  los  plurales  de  los  dialectos  basco-franceses,  unen  el  sufijo 
KiN  á  las  formas  pronominales  revestidas  del  sufijo  dje  pose- 
sión en;  los  pronombres  plurales  del  guipuzcoano  lo  unen 
inmediatamente  á  los  temas,  elidiéndose  una  de  las  dos  k 
que  se  siguen  en  la  práctica,  por  más  que  los   buenos  es- 
critores la  mantengan. 

Primera  regla  fonética, — Las  formas  terminadas  en  ?i 
al  recibir  el  sufijo  kin,  la  eliden. 

Personales.— ^mEKm  (g.  1.  s.)  enekin  (s)  «conmigo»;  ibe- 
KiN  (g)  HiREKíN  (1.  s.)  «coutigo»;  zmiEKíN  (g.  1.  s.)  «coutigo»; 
OüKEKíN  (1.  g.  s.)  «con  nosotros»;  zuekin  (1)  ziekin  (s)  «con 
"vosotros».  Las  formas  lógicas  serían  nirenkin,  irenkin,  etc. 

Intensivos. — Neronekin  (g.  1.)  nihonekin-nihoronekin 
(s.  del  L.)  NiHAUREKíN  (s)  «conmigo   mismo»;  erorrekin  (g) 

KERONEKIN   (1)  HI0R0NEKIN  (s.    (leí  L.)   HIHAUREKIN  (s)   «COntigO 

mismo»;  zerorrekin  (g)  zeronekin  (1)  zühoronekin  (s.  del  L.j 

ZIHAÜREKIN     (s)      «COutigO    mismO»;     GUHOROKIN  -  GUHORONEKIN 

(s.  del  L.)  GiiiAUREKíN  (s)  <!Con  nosotros  mismos»;  zihaurekin 
(s)  «con  vosotros  mismos»;  zuhorokin  (s.  del  L.)  «con  vos- 
otros mismos»;  berarekin  (g.  s.)  berbeuarekin  (1)  «con  el 
mismo»;  berekin  (1)  «con  ellos  mismos». 

Posesivos.— NEUEkJXEKl^  (g.  1.)  NEUREAREKIN  (1.  S.)  NUREA- 

rekin  (s)  enearekin  (s)  «con  el  mío»;  neureekin  (1.  s.)  nu- 

REEKIN  (s)  ENEEKIN  (s)  «COU  los  míOS»;  IREAREKIN  (g)  HEÜREA- 
REKIN  -  HIREAREKIN  (1.  S.)    «COn    el    tuyO»;    HIREEKIN-HEUREEKIN 

(1.  s.)  «con  los  tuyos»;  zerearekin  (g)  zurearekin  (g.  1.  s.) 
«con  el  tuyo»;   zureekin  (1.  s.)   «con  los  tuyos»;  gurearekin 

(g.    1.  S.)  GEUREAREKIN  (1)    «COU   cl    nUestrO»;    GÜREEKIN  (1.  S.) 

geüreekin  (s)  «con  los  nuestros»;  züenarekin  (g.  1.)  zienare- 
KIN  (s)  «con  el  vuestro»;  züeneekin  (1)  zieneekin  (s)  «con  los 
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vnestros»;  berearekin  (g.  1.  s.)   «con  el  suyo»;  berenarekin 
(g)  «con  los  suyos». 

Demostrativos. — Onekin   (g)  hünekin  (1.  s.)   «con  éste»; 

HAÜKIEKIN-KAUEKIN     (1)     HAUYEKIN     (s)     «COU    OStoS»;    HORREKIN 

(1.  s.)  «con  ese»;  hoikiekin-horiekin  (1)   horiekin-hoyekin  (s) 
«con  esos»;  arekin  (g)  harekin  (1.  s.)  «con  aquel»;  hekiekin 

(1)  HEYEKIN-HEKIN  (s)   «COU  aquelloS». 

Demostrativo-intensivos. — Beronekin  (g)  «con  éste  mis- 
mo»; BERORREKíN  (g)  «con  ese  mismo». 

Bedemostrativos.  —  Onechekin  (g)  «con  éste  mismo»; 
ORRECHEKíN  (g)  «COU  ese  mísmo»;  arechekin  (g)  «con  aquel 
mismo». 

Belativos. — Norekin  (g.  1.)  nürekin  (s)  «con  quien»;  zeñe- 

KIN  (g)  ZEINEKIN-ZOINEKIN  (1)  ZÜÑEKIN     (s)  COU  CUal»;    ZEREKIN 

(g.  1.  s.)  «con  que». 

Didefinidos. —  Batekin  (g)  «con  alguno»;  bakoitzekin 
(g.  s.)  BAKOCHEKIN  (1)  «COU  Cada  cual»;  bakoitzarekin  (g.  s.) 
BAKocHAREKíN  (1)  «COU  el  Cada  cual»;  bakoitzeekin  (s)  bako- 
cheekin  (1)  «con  los  cada  cuales»;  besterekin  (g.  s.)  bertze- 
REKíN  (1.  s.)  «con  otro»;  bestearekin  (g.  s.)  bertzearekin 
(1.  s.)  «con  el  otro»;  bestekin  (s)  bertzeekin  (1.  s.)  «con  los 
otros»;  norbaitekin  (g.  1.)  nurbaitekin  (s)  «con  alguno»;  zem- 
batekin  (g.   1.)    zumbatekin    (s)   «con  cuanto»;    zembaitekin 

(g.  1.)  ZUMBAITEKIN   (s)   «COn   CUautos»;  N0RBEREKIN   (g.  1.)   «COU 

cada  uno»;  batzuekin  (1)  batzurekin  (s)  «con  algunos»;  bat- 
BEDERAREKíN  (1.  s.)  «COU  un  cada  imo». 

Observaciones. — Los  pronombres  gerok  (1)  «nosotros 
mismos»  y  zerok  (1)  «vosotros  mismos»,  cuyas  formas  pose- 
sivas son  GEROEN  y  ZEROEN,  al  tomar  el  sufijo  kin  eliden, 
generalmente,  la  e  además  de  la  n:  üerokin  «con  nosotros 
mismos»,  ZEROKiN  «con  vosotros  mismos».  En  cambio,  lafor- 
mairregular  labortana  hekin  «de  aquellos»  reproduce  la  e  que 
elidió  y  dice:  hekiekin.  Las  formas  suletinas  del  Labourd 
GUHORON  y  ZUHORON  quc  craii  irregulares  por  la  referida  eli- 
sión, resultan  correctas  con  el  unitivo:  guhorokin  y  zühorokin. 
Segunda  regla  fonética. — Los  pronombres  plurales  del 
dialecto  guipuzcoano  reciben  directamente  el  sufijo  kin,  en 
el  tema,  elidiendo  la  k  del  sufijo  en  el  lenguaje  vulgar. 


—253— 

Personales, — Zuekkin  «con  vosotros». 
Intensivos, — Gerokkin  «con  nosotros  mismos»;  zerokkin 
con  vosotros  mismos»;  berokkin  «con  ellos  mismos». 

Posesivos. — Nereakkin  «con  los  míos»;  ireakkin  «con  los 

liyOS»;  ZUREAKKIN — ZEREAKKIN  «COn  los  tuyOS»;  GUREAKKIN 

con  los  nuestros»;  zuenakkin  «con  los  vuestros». 

Demostrativos, — Oyekkin    «con    estos»;    óriekkin    «con 
sos»;  ÁYEKKíN  «con  aquellos». 

liedemosfrativos. — Oyechekkin  «con  estos  mismos»;  órie- 
^UHEKKíN  «con  esos  mismos»;  áyechekkin  «con  aquellos 
^mismos». 

Indefinidos. — Batzuekkin  «con  algunos»;  bakoitzakkin 
^con  los  cada  cuales;  besteakkin  «con  los  otros»;  norbai- 
TZüEKKíN  «con  algunos»;  zerbaitzuekkin  «con  algos». 

TZAT,  ZAT,  TZAKO. 

Se  aglutina  al  sufijo  en. 

Personales. — Neuretzako  (b)  niretzat  (g.  1.  s.)  «para  mí»; 

EüBETZAKO  (b)  IRETZAT  (g)  HIRETZAT  (1.  8.)  «para  tí»;  ZEURE- 
TZAKO — ZURETZAT  (g.  1.  S.)  «para  tí»;  GEÜRETZAKO  (b)  GURETZAT 

(g.  1.  s.)  «para  nosotros»;  zeüentzako  (b)  zuentzat  (g.  1.) 
ziENTZAT  (s)  «para  vosotros». 

Intensivos.  —  Neronentzako  (b)    neronentzat    (g.  1.) 

NraONENTZAT — NIHORONENTZAT     (s.    del    L.)    NmAURENTZAT  (s) 

«para  mí  mismo»;  erorrentzako  (b)  erorrentzat  (g)  hero- 

NENTZAT     (1)      HIORONENTZAT     (s.     del    L.)     HIHAURENTZAT      (s) 

«para  tí  mismo»;  zerorrentzako  (b)  zerorrentzat  (g)  zero- 
nentzat  (1)  zühoronentzat  (s.  del.  L.)  zihaurentzat  (s)  «para 
tí  mismo»;  gerontzako  (b)  gerontzat  (g)  geroentzat  (1)  gu- 

HORONTZAT GUHORONENTZAT  (s.  del  L.)  OmAURENTZAT  (s)  «para 

nosotros  mismos»;  zbrontzako  (b)  zerontzat  (g)  zeroentzat 
(1)  züHORONTZAT  (s.  del  L.)  zmAüRENTZAT  (s)  «para  vosotros 
mismos»;  berarentzako  (b)  berarentzat  (g)  berberarentzat 
(1)  berarentzat  (s)  «para  él  mismo»;  eürontzako  (b)  beron- 
tzat  (g)  BERENTZAT  (1)  «para  ellos  mismos». 

Posesivos. — Neurearentzako   (b)   nerfarentzat   (g.   1.) 

NEÜREARENTZAT  (1.  S.)  NÜREARENTZAT  (s)  ENEARENTZAT  (s)  «para 
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el  mío»;  neurentzako  (b)  nerentzat  (g.  1.  s. )  neürentzat 
(I.  s.)  ENENTZAT  (s)  «páralos  míos»;  eurearentzako   (b)  irea- 

RENTZAT     (g)      ilIREARENTZAT HEUREARENTZAT    (1.     S.  )     «para 

el  tuyo»;  eurentzako  (b)  irentzat  (g)  hirentzat — heuren- 
TZAT  (s.  1.)  «para  los  tuyos»;  zürearentzako  (b)  zerearentzat 
(g)  zurearentzat  (g.  1.  s.)  «para  el  tuyo»;  zeurentzako  (b) 

ZURENTZAT  (g.  1.  S.)  ZERENTZAT  (g)  «para  loS  tuyOS»;  GEUREA- 
RENTZAKO  (b)  GÜREARENTZAT  (g.  1.  S.)  GEÜREARENTZAT  (1)  «para 

el  nuestro»;  geürentzako  (b)  gürentzat  (g.  1.  s.)  geürentzat 
(s)  «para  los  nuestros»;  zuenarentzako  (b)  zuenarentzat 
(g.  1.)  ZIENARENTZAT  (s)    «para  el  vuestro»;  züenentzako  (b) 

ZÜENENTZAT  (g.  1.)  ZIENENTZAT  (s)  .«para  loS  VUestrOS»;  BEREA- 
RENTZAKO  (b)  BEREARENTZAT  (g.  1.  S.)  para  el  SUyO»;  BERENA- 
RENTZAKO  (b)  BERENARENTZAT  (g)  «para  loS  SUyOS». 

Demostrativos, — Onentzako  (b)  onentzat  (g)  hünentzat 
(1.  s.)  «para  éste»;  oneentzako  (b)   oyentzat  (g)  haükien- 

TZAT HAUENTZAT     (1)    HAÜYENTZAT    (s)    «para      estOS»;     ORREN- 

TZAKO  (b)  ORRENTZAT  (g)  HORRENTZAT  (1.  S.)  «para  CSe»; 
ORIENTZAKO  (b)  ORIENTZAT  (g)  HOIKIENTZAT-HORIENTZAT  (1)  HQ- 
YENTZAT-IIORIENTZAT  (s)   «para  CSOS»;  ARENTZAKO  (b)  ARENTZAT 

(g)  iiARENTZAT  (1.  s.)  «para  aquel»;  aentzako  (b)  ayentzat  (g) 
HEKíENTZAT  (I)  HEYENTZAT  (s.)  «para  aquellos». 

DoinostrativO'intensicos. —  Beronentzako  (b)  beronen- 
TZAT  (g)  «para  éste  mismo»;  berorrentzako  (b)  berorrentzat 
(g)  «para  ese  mismo». 

Eedwiosfraiicos, — Onechentzako  (b)  onechentzat  (g) 
«para  éste  mismo»;  onecheentzako  (b)  oyechentzat  (g)  «para 
estos  mismos»;  orrechentzako  (b)  orrechentzat  (g)  «para 
ese  mismo»;  oriechentzako  (b)  ortechenizat  (g)  «para  esos 
mismos»;  arechentzako  (b)  areciientzat  (g)  «para  aquel 
mismo»;  aechentzako  (b)  ayeciientzat  (g)  «para  aquellos 
mismos». 

Belativos, — Nokentzako  (b)  norentzat  (g.  1.)  nüren- 
TZAT  (s)  «para    quien»;   nortzüentzako   (b)  «pnra    quienes»; 

ZEÑENTZAKO  (b)  ZEÑENTZAT  (g)  ZEINENTZAT Z0INENTZAT  (1) 

zuNENTZAT  (s)  «para  cual»;  zeñtzuentzako  (b)  «para  cua- 
les»; ZERENTZAKO  (b)  ZERENTZAT  (g.  1.  s.)  «para  que»;  zertzüen- 
TZAKO  (b)  «para  que»;  zertzüentzako  (b)  «para  que  (cosas)». 
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Indefinidos. — Batentzako  (b)  batentzat  (g)  «para  algu- 
no»; BATZUENTZAKO  (1))  BATZÜENTZAT    (g.  1.)  BATZÜRENTZAT  (s) 

«para  algunos»;  bakochentzako  (b)  bakoitzentzat  (g.  s.)  ba- 
KocHENTZAT  (1)  «para  cada  cual»;  bakocharentzako  (b)  bakoi- 
TzARENTZAT  (g.  s.)  BAKOCHARENTZAT    (1)  «para  el  cada  cual»; 

BESTERENTZAKO  (b)  BESTERENTZAT  (g.  S.)   BERTZERENTZAT  (1.  S.) 

«para  otro»;  bestearentzako  (b)  bestearentzat  (g.  s.)  ber- 
TzEABENTZAT  (1.  s.)  «para  el  otro»;  besteentzako  (b)  bestentzat 
(g.  s.)  bertzeentzat  (1.  s.)  «para  los  otros»;  inorentzako  (b) 

IÑORENTZAT  (g)    NIHORENTZAT — NEHORENTZAT    (1)  NIHURENTZAT- 

IHURENTZAT  (s)  «para  ninguno»;  norbaitzentzako  (b)  norbai- 
TBNTZAT  (g.  1.)  NüRBAiTENTZAT  (s)  «para  alguno»;  norbaitzüen- 

TZAKO  (b)  NORBAITZÜENTZAT  (g)  «para  algUUOS»;  ZERBAITEN- 
TZAKO  (b)  ZERBAITENTZAT  (g.  1.  S.)  «para  algO»;  ZERBAITZÜEN- 
TZAKO  (b)  ZERBAITZUENTZAT  (g)   «para    algOS»;    ZEMBATENTZAKO 

(b)     ZEMBATENTZAT    (g.  1.)    ZUMBATENTZAT     (s)     «para    CUautO»; 

2EMBAITENTZAK0  (b)  ZEMBAITENTZAT   (g.    1.)  ZÜMBAITENTZAT   (s) 

«para  cuantos»;  norberarentzako  (b)  norberentzat  (g.  1.) 
para  cada  uno»;  edozeinentzako  (b)  edozeñextzat  (g)  edo- 
zeinentzat  (1)  EDOzuÑENTZAT  (s)  «para  cualquiera»;  edozein- 
tzüentzako  (b)  «para  los  cualquieras». 

Obs^roaciones, — Junto  á  cieifcas  forinis  plurales  dadas 
arriba,  que  presentan  la  elisión  de  6  y  son  las  más  usadas, 
coexisten  otras  que  los  que  se  precian  de  escribir  ó  hablar 
con  uimia  corrección  emplean:  tales  son,  por  ejemplo,  ne- 
liEENTZAT  «para  los  míos»;  gureentzat  «para  los  nuestros»,  etc. 

El  labortano  hekientzat  «para  aquellos»,  deja  á  un  lado 
su  forma  irregular  hekin  «de  aquellos»,  al  tomar  el  destina- 

tivO  TZAT. 

Los  relativos  y  sus  compuestos  pueden  también  recibir 
el  sufijo  TZAT  directamente  en  su  forma  indefinida;  por  ejem- 
plo: ZEÑTZAT  «para  cual»,  edozeñtzat  «para  cualquiera».  Es 
práctica  de  varios  autores  y  localidades.  La  de  valerse  del 
El*  es  más  elegante. 

N, 

El  sufijo  N  es  el  correspondiente  al   locativo  material  yá 
lo  consideremos  en  su  forma  pura,  ó  en  la  compuesta  etan. 
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Siendo  el  pronombre  ,  como  su  misma  apelación  pro -no- 
mevi  lo  indica,  una  parte  de  la  oración  que  se  pone  en 
lugar  del  nombre,  éste  es  de  persona  ó  de  ser  racio- 
nal, parece  que  su  reemplazante  debería  tomar  el  sufi- 
jo personal,  dejando  el  material  para  cuando  se  refiriese  á 
cosas.  Así,  en  la  frase  <í^en  éste  hombre))  debiera  usarse  del 
sufijo  locativo-personal  y  en  la  frase  ^^en  ésta  casa^  del  sufijo 
locativo  material.  Por  supuesto  que  los  pronombres  perso- 
nales  y  sus  similares,  como  que  no  pueden  referirse  más 
que  á  personas,  debieran  de  estar  adscritos  perpetuamente 
á  los  sufijos  personales. 

Esto  sería  lo  perfectamente  lógico;  pero  como  las  len- 
guas son  creaciones  expontáneas,  inconscientes,  muchas 
veces  se  apartan  de  nuestra  lógica  de  gabinete.  El  trabajo 
literario  es  el  que,  eligiendo  entre  los  diversos  elementos 
naturales,  suele  rectificar  las  desviaciones  del  plan  lógico 
al  que  los  idiomas  se  ajustan  por  una  adaptación  tan  mis- 
teriosa como  evidente  y  que  proclama  la  perpetua  raciona- 
lidad del  espíritu  humano.  Pero  como  la  acción  de  la  lite- 
ratura en  el  bascuence  ha  sido  muy  escasa,  no  debemos 
sorprendernos  de  hallar  ciertas  inconsecuencias  ó  irregula- 
ridades en  su  G;Yr;;¿íiíú;a,  las  cuales,  puestas  en  parangón  con 
las  de  las  más  celebradas  lenguas,  resultan  insignificantes. 

Ante  todo  hay  que  tirar  una  línea  divisoria  entre  los  dia- 
lectos (Je  España  que  estudiamos  y  los  de  Francia;  los  prime- 
ros se  han  conformado,  en  tesis  general,  á  la  lógica.  Se  han 
valido  de  sufijos  personales  con  los  pronombrespersonales,  y 
con  esos  otros  pronombres  susceptibles  de  referirse  á  co- 
sas y  personas,  de  sufijos  personales  y  materiales  según  las 
exigencias  de  la  práctica.  Así  dirán  egün  onetan  «en  éste 
dia»,  EMAKüMEONEGAN  «eu  ésta  mujer»,  egün  oyetan  «en  éstos 
dias»  EMAKUiME  OYEKGAN  «CU  ésfcas  mujeres».  La  diferencia 
entre  el  singular  y  plural  del  locativo  material,  únicamen- 
te puede  proporcionarla  el  pronombre  mismo  (onek,  oyek  en 
los  ejemplos  propuestos),  pues  el  sufijo  de  auibos  números  es 
totalmente  idéntico.  En  el  locativo-personal,  la  diferencia- 
ción se  obtiene  mediante  los  temas  pronominales,  distin- 
tos para  cada  número. 


-257— 

Los  dialectos  franceses  son  los  que  más  se  han  apartado 
de  la  lógica;  no  usan  del  sufijo  locativo  personal  gan  en  sin- 
gular y  se  valen  de  la  forma  pluralizada  etan  que  aglutinan, 
sin  ningún  empacho,  á  los  pronombres  personales  y   á  los 
pronombres  singulares,  prevaliéndose  de  que  la  ausencia  del 
artículo  le  comunicad  dicho  sufijo  compuesto  cierto  carác- 
ter de  indefinido,  pero  que  no  lo  es  en  absoluto,   ni  mucho 
menos,  porque  la  significación  plural  continúa  vinculada  al 
elemento  eta. 

Los  pronombres  zeüek  (b)  züek  (g.)  gerok  (b.  g.)>no  obs- 
tante su  naturaleza  estrictamente  personal,  usan  concu- 
rrentemente del  sufijo  locativo-material  y  del  personal. 
Por  ejemplo:  zeuetan  (b.)  züetan  (g.)  «en  vosotros»;  gerok- 
tan  (b.  g.)  «en  nosotros  mismos»;  zeroktan  (b.  g.)  en  voso- 
tros mismos».  Así  leemos  en  las  Pláticas  de  Aguirre:  etze- 
bate,  ez,  züek  itzegiten  dizuenak,  baizik  zuen  aita  zerükoa 
i>A  zvFJan  iTZEaiTEN  DUEÑA  \  «uó  sois  vosotros,  nó,  los  que 
habláis,  sino  vuestro  Padre  celeste  el  que  habla  en  vos- 
otros». 

La  sufijación  del  locativo  al  sustantivo-sufijo  baitha  se 
verifica  también  en  los  pronombres  de  los  dialectos  basco- 
franceses.  Por  aquí  ha  venido  á  buscarse ,  en  ciertos  casos, 
Una  compensación  al  empleo  de  sufijos  materiales  con  pro- 
nombres personales  ó  relacionados  á  personas. 

Los  pronombres  reciben  el  locativo:  a)  en  el  tema  sin- 
gular; b)  en  el  tema  plural;  c)  en  el  genitivo.  Por  lo  tanto, 
lu  letra  que  precede  inmediatamente  al  locativo  será  muy 
ciistinta  según  los  casos.  De  aquí  resulta  la  variedad  de  re- 
alas fonéticas  que  hemos  de  registrar  en  esta  sección.  La 
xjiisma  enumeración  de  las  formas  pronominales  nos  dirá 
ouales  son  los  pronombres  que  se  valen  del  tema  y  cuales 
del  posesivo. 

Primera  regla  fonética. — Los  pronombres  terminados^ 
en  n  toman  el  sufijo  locativo  material  pluralizado  y  no  otro, 


1  Tomo  ÍII,  pAí?.  441. 

2  TéuA^aso  prcKcintc  que  en  todas  las  reglas  do  oste  capitulo,  al  hablar  de  la  terminación 
ele  los  proncinbroF  nu!  r<fifio  á  la  terminación  que  ostentan  cuando  están  preparados  i  reci- 
bir el  (sufijo  y  no  á  la  teiininacún  do  tu  foima  pura,  excepto  en  los  ca£os  en  que  lo  toman 
en  el  toma. 

18 
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elidiendo  la  7i  terminal  del  posesivo  y  la  e  inicial  de  la 
abundancial  eta. 

Intensivos.  —  Neronetan  (1)  nihonetan-nihoronetan 
(s.  del  L.)  «en  mí  mismo»;  hehonetan  (1)  hioronetan  (s.  del 
L.)  «en  tí  mismo»;  zeronetan  (1)  zuhoronetan  (s.  del  L.) 
nen  tí  mismo». 

Demostrativos. ^^Ojüi&T!k's  (b.  g.)  hünetan  (1.  s.)  «en  éste»; 

ONEETAN  (b)  OYETAN  (g)  HAÜKIETAN-HAUETAN  (1)  HAÜYETAN  (s) 

«en  estos»;  orretan  (b.  g.)  hortan  (1.  s.)  «en  éste»;  orietan 

(b.  g.)  HOIKIETAN-HORIETAN  (1)  HORIETAN-HOYETAN  (s)  «en  eSOS»; 

ABTAN  (b.  g.)  HARTAN  (1.  8.)  «en  aquel»;  ayetan  (b.  g.)  hekie- 

TAN-HEKETAN  (1.)  HE  YETAN  (s)  «en  aqUoUoS». 

Bedemostrativos. — Onechetan   (b.  g.)  «en  éste  mismo»; 

ONEECHETAN  (b)  OYECHETAN  (g)  «en  estOS  mismOS»;  ORRECHB- 

TAN  (b.  g.)  «en  ese  mismo»;  oriechetan  (b.  g.)  «en  esos  mis- 
mos»; ARECHETAN  (b.  g.)  «en  aquol  mismo»;  ayechetan  (b.  g.) 
«en  aquellos  mismos». 

Indefinidos. — Norbaitzüetan  (b.  g.)  «en  algunos». 

Observaciones. — La  caida  de  la  n  arrastró  consigo  la  de 
la  e  en  hortan  (1.  s.)  de  la  cual  es  forma  lógica  horrentan; 
en  ARTAN  (b.  g.)  hartan  (b.  s.)  de  las  que  son  formas  lógicas 
ARRENTAN  y  HARRENTAN.  Se  conooc  quo  la  sufijacióu  se  ha  ve- 
rificado con  el  posesivo,  únicamente  en  la  permanencia 
de  la  r  eufónica.  La  única  excepción  á  la  regla  gene- 
ral se  encuentra  en  los  posesivos  zuen  (b.  g»  1.)  zien  (s)  los 
cuales  algunas  raras  veces  conservan  la  ?¿,  diciendo  züen- 
etan  (b.  g.  1.)  zienetan  (s)  «en  vosotros»,  aunque  más  co- 
múnmente se  atienen  al  principio  general  de  la  elisión. 

Segunda  regla  fonética. — Los  pronombres  terminados 
en  vocal  reciben  el  sufijo  locativo-material  pluralizado,  eli- 
diendo la  e  de  la  terminación  abundancial  eta. 

Personales. — Nitan  (1.  s.)  «en  mí»;  hitan  (1.  s.)  «en  tí»;  • 
zütan  (1.  s.)  «en  tí»;  gütan  (1.  s.)  «en  nosotros». 

Intensivos. — Gühorotan  (s.  del  L.)  «en  nosotros  mis- 
mos»; züHOROTAN  (s.  del  L.)  «en  vosotros  mismos». 

Vosesivos. — Neüretan  (1.  s.)  neretan  (1)  nuretan  (s) 
ENETAN  (s)  «en  los  míos»;  hiretan-heüretan  (1.  s.)  «en  los 
tuyos»;  züRETAN  (1.  s.)  «en  los  tuyos»;  geüretan  (1)  güreian 
(1.  s.)  «en  los  nuestros»;  beretan  (1.  s.)  «en  los  suyos». 


Indefinidos. — batzütan  (s)  «en  algunos»;  bestetan  (b.  g. 
s.)  BERTZETAN  (1.  s.)  «en  otios»;  NORBERETAN  (1)  «en  Cada  uno». 

Observaciones, — El  pronombre  intensivo  suletino  del  La- 
bourd  GUHORO  «nosotros  mismos»,  tiene,  además  de  ésta,  otra 
forma,  que  es  guhoroni.  Al  sufijar  el  locativo  se  suprime  la 
iiltima  sílaba  de  ésta  segunda  forma,  así  es  que  gühorotan 
corresponde  á  guhoroni  y  á  gühoro.  Las  formas  definidas 
plurales  de  bertze  y  beste  se  distinguen  de  las  inde- 
ínidas  en  que  aquellas  suíijan  la  terminación  abundancia!  ín- 
tegra: BESTEETAN  (b.  g,  S.)  BERTZEETAN  (1.  s)    «CU  loS    OtrOS», 

Tercera  regla  fonética.  Los  pronombres  terminados  en  A;  la 
eliden  al  recibir  el  sufijo  locativo-material  pluralizado,  así 
como  la  vocal  inicial  de  eta,  si  por  causa  de  dicha  elisión 
la  última  letra  del  pronombre  resulta  e. 

Personales, — zeuetan  (b.)  zuetan  (g.  1.)  zietan;  (s.)  «en 
Tosotros». 

Intensivos. — zeroetan  (1)  «en  nosotros  mismos»;  zbroe- 
TAN  (1)  zihaüretan  (s)  «eu  vosotros  mismos»;  beretan  (1)  «en 
ellos  mismos». 

Indefinidos. — batzüetan  (b.  g.  1.)  «en  algunos». 

Observaciones, — No  obstante  la  regla,  geroktan,  (b.  g.) 
«en  nosotros  mismos»;  zeróktan  (b.  g.)  en  vosotros  mismos»; 
BEROKTAN  (b.  g.)  «BU  ellos  mismos»,  conservan  la  h.  Estas  son 
formas  doblemente  irregulares,  puesto  que  á  la  irregulari- 
dad ya  señalada  hay  que  añadir  la  de  la  elisión  de  la  inicial 
de  ETA,  cuya  presencia  parecía  necesaria,  aunque  solo  fuese 
á  título  de  vocal  de  ligadura.  La  forma  suletina  zihaüretan 
procede  de  zihaürek;  la  elisión  de  la  k  ocasionó  la  de  la  e, 
sujetándose  la  forma  r-esultante  á  la  regla  general  dada  arri- 
ba de  evitarla  reiteración;  zihaüretan,  está  en  lugar  de  zi- 

HAÜREETAN,  COmO  BERETAN  CStá  CU  lugar  dc  BEREETAN  etc;  y 

merced  á  la  conservación  de  la  e  se  distingue  de  la  forma  sin- 
gular zihaurtan  «en  tí  mismo*. 

Cuarta  regla  fonética. — Los  pronombres  terminados  en 
r  y  h  toman  el  sufijo  locativo  plural  elidiendo  la  e  de  la  ter- 
minación abundancial  eta. 

Intensivos. — Nihaurtají  (s)  «en  mí  mismo»;  hihaürtan 
(s)  «en  tí  mismo»;  zihaürtan  (s)  «en  tí  mismo»;  GraAüRTAN  (s) 
«en  nosotros  mismos». 
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Relatioos. — Nortin  (I)  nürtan  (s)  «sa  quien»;  zeintan- 
zoiNTAN  (1)  züÑTAN  (s)  «SH  ciiaU;  ZERTAN  (b.  1.  g.  s.)  «en  qué*. 

Indefinidos. — Nihortan-nehortan  (1)  nihortan-ihürtan 
«en  ninguno»;  ezertan  (b.  g.)  «en  nada»;  edozeintan  (i)  edo- 
ZüÑTAN  (s)  «en  cualquiera». 

Qidntaregla  fonética, — Los  pronombres  terminados  en 
/,  tz  y  cli  reciben  el  sufijo  locativo-plural  con  la  abundancia! 
ETA  íntegra. 

Indefinidos. — Batetan  (b.  g.)  «en  alguno»;  bakoitzetan 
(g.  s.)  BAKocHETAN  (b.  1.)  «en  Cada  cual»;  norbaitetan  (1)  nur- 
baitetan  (s)  «en  algi,ino»;  zembatetan  (b.  g.  1.)  zümbatepan 
(s)  «en  cuanto»;  zembaitetan  (b.  g.  1.)  zümbaifetan  (s)  «en 
cuantos»;  zerbaitetan  (c)  «en  algo». 


* 


Pronombres  que  reciben  el  sufijo  locativo-singular . — No 
hay  más  regla  fonética  que  la  siguiente.  Cualquiera  que  sea 
la  letra  en  que  termine  el  pronombre,  como  no  sea  ^,  se  in- 
troducirá entre  la  forma  articulada  del  sufijo  y  la  terminal 
del  tema,  una  e  de  ligadura. 

Intensivos, — Berean  (b.  g.  ,s.)  berberean  (s)  «en  el 
mismo». 

Posesivos. — Neürean  (b.  1.  s.)  nerean  (g.  1.)  nürean  (s) 
ENBAN  (s)  «en  el  mío»;  eürean  (b)  irean  (g)  hirean-heürean 
(1,  8.)  «en  el  tuyo»;  zeürean  (b)  zerean  (g)  zurean  (g.  1.  s.) 
«en  el  tuyo»;  geürean  (b.  1.)"gürean  (g.  1.  s.)  «en  el  nuestro»; 
züENEAN  (b.  g.  1.)  ziENEAN  (s)  «en  el  vuestro»;  berean  (b.  g.  1.  s.) 
«en  el  suyo». 

Indefinidos. — Bakochean  (b)  bakoitzean  (g)  «en  el  cada 
cual»;  BESTEAN  (b.  g.  s.)  BERTZEAN  (1.  s.)  «en  el  otro»;  norbe- 
bean  (b.  g.)  «en  el  cada  uno». 

Observaciones. — Algunos  pronombres  no  usan  de  la  e 
epentética.  Tales  son  bakochan  (1)  bakoitzan  (s)  «en  el  cada 
cual»;  BATBEDERAN  «CU  uu  cada  uno» . 


* 


Locatix'o  personal  en  los  dialectos  basco-franceses. — Ei — 
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í^en  en  esta  sufijación  todas  las  reglas  dadas  para  la  de  e7i. 
IPor  vía  de  ejemplo  citaré  algunos  pronombres,  nerebaithan 
il)  «en  mí»;  zürebaithan  (1)  «en  tí»;  gurebaithan  (1)  «en  nos- 
otros», etc. 

El  sufijo  locativo  personal  de  los  pronombres  bizcainos 
y  guipuzcoanos  es  gan.  Reciben  el  sufijo  directamente  en  el 
i;ema  los  siguientes: 

Personales. — Neügan  (b)  nigan   (g)  «en  mí»;  eügan  (b) 

lOAN  (g)  «en  tí»;  geugan  (b)  gügan  (g)  «en  nosotros»;  zeügan 

(b)  zügan  (g)  «en  tí»;  zeüekgan  (b)  züekgan  (g)  «en  vosotros». 

Intensivos. — Gerokgan  (b.  g.)  «en  nosotros  mismos»;  ze- 
ROKGAN  (b.  g.)  «en  vosotros  mismos»;  eurokgan  (b)  berokgan 
(g)  «en  ellos  mismos». 

Posesivos. — Neureagan  (b)  nereagan   (g)   «en  el  mío»; 

líEüREAKGAN  (b)  NEREAKGAN    (g)  «CU    los   míOS»;    EÜREAGAN  (b) 

uiEAGAN  (g)  «en  el  tuyo»;  eureakgan  (b)  ireakgan  (g)  «en  los 
tuyos»;  ZEDREAGAN  (g)  ZEREAGAN-ZUREAGAN  (g)  «en  el  tuyo»; 

ZEUREAKGAN  (b)  ZEREAKGAN-ZUREAKGAN  (g)  «en  loS  tuyOS»;  GEÜ- 
REAGAN  (b)  GUREAGAN  (g)  «CU  cl  nUCStrO»;  GEUREAKGAN  (b)  Gü- 

REAKGAN  (g)  «en  los  nucstros»;  züenagan  (b.  g.)  «en  el  vues- 
tro»; zuENAKGAN  (b.  g.)  «CU  los  vuestros»;  BEREAGAN  (b.  g.)  «cn 
el  suyo»;  berenakgan  (b.  g.)  «en  los  suyos». 

Demostrativos. — Onbekgan  (b)  oyekgan  (g)  «en  estos»; 
ORiEKGAN  (b.  g.)  «en  esos»;  aekgan  (b)  ayekgan  (g)  «en 
aquellos». 

Bedemostrativos. — Oyechekgan  (b.  g.)  «en  estos  mismos»; 
ORiECHEKGAN  (b.  g.)  «en  csos  mismos»;  ayechekgan  (b.  g.)  «en 
aquellos  mismos». 

Belativos. — Norgan  (b.  g.)  «en  quien»;  zeingan  (b)  zeñ- 
GAN  (b.  g.)  «en  cual»;  zergan  (b.  g.)  «en  que»;  nortzüekgan 
(b)  «en  quienes»;  zeñtzüekgan  (b)  «en  cuales»;  zertzüekgan 
(b)  «en  que  (cosas). 

Indefinidos. — Batgan  (b.  g.)  «en  alguno»;  batzüekgak 
(b.  g.)  i^en  algunos»;  bakochagan  (b)  bakoitzagan  (g)  «en  el 
cada  cual»;  bakochan  (b)  bakoitzgan  (g)  «en  cada  cual»;  bes- 


MAGAN  (b.  g.)  «en  el  otro»;  besteekgan  (b.  g.)  en  los  otros»; 
BESTEGAN  (b.  g.)  «en  otro»;  inorgan  (b)  iñorgan  (g)  «en  nin- 
guno»; NORBAiTGAN  (b.  g.)  «en  alguno»;  norbaitzüekgan  (b.  g.) 
«en  algunos»;  norjberagan  (b)  norberegan  (g)  «en  cada  uno»; 
EDOZEÑGAN  (g)  EDozEiNGAN  (b)  «en  Cualquiera»;  edozeñtzüek- 
GAN  (b)  «en  cualesquiera». 

Observaciones. — La  forma  plural  de  beste  «otro»  es  bes- 
TÉAK  «los  otros»;  sin  embargo,  en  el  locativo  la  a  se  trasfor- 
ma  en  e:  besteekgan,  de  acuerdo  con  la  tendencia  de  los 
pronombres  á  adoptar  dicha  letra  como  desinencia  caracte- 
rística del  plural.  La  conservación  de  la  e  final  del  tema 
establece  la  diferencia  entre  el  indefinido  y  el  definido:  bes- 
tegan  «en.  otro»,  besteekgan  «en  los  otros».  El  grupo  hj  que 
resulta  en  las  formas  plurales  es  puramente  literario;  el  len- 
guaje vulgar  no  lo  emplea  casi  nunca,  y  la  gutural  sacrifica- 
da suele  ser,  por  lo  común,  en  el  dialecto  guipuzcoano  la 
fuerte,  y  en  el  bizcaino,  más  lógicamente,  la  suave.  Los 
plurales  de  los  relativos  bizcainos  presentan  una  e  que  no 
se  halla  en  el  tema  plural;  por  ejemplo:  nortzuckgan  de  nor- 

TZÜK. 

Todos  los  dichos  pronombres  se  valen  muy  amenudo  de 
su  forma  posesiva  para  tomar  el  gan.  No  juzgo  necesario 
repetir  las  formas. 

Los  pronombres  que  toman  el  sufijo  locativo  en  la  for- 
ma activa  eliden  la  Je. 

Intensivos. — Neronegan  (b.  g.)  «en  mí  mismo»;  erorre- 
GAN  (b.  g.)  «en  tí  mismo»;  zerorregan  (b.  g.)  «en  tí  mismo». 
Demostrativos.  —  Onegan   (b.   g.)    «en  éste»;   orregan 
(b.  g.)  «en  ese»;  agan  (b)  argan  (g)  «en  aquel». 

Demostrativo-intensivos.  —  Beronegan  (b.  g.)  «en  éste 
mismo»;  berorregan  (b.  g.)  «en  ese  mismo». 

Bedemostrativos. — Onechegan  (b.  g.)  «en  éste  mismo»; 
ORRECHEGAN  (b.  g.)  «CU  osc  mismo». 

El  pronombre  intensivo  de  tercera  persona  forma  el  lo- 
cativo del  posesivo  y  nó  del  activo;  por  eso  dice  arechegan 
(b.  g.)  «en  aquel  mismo»,  y  no  archegan. 
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RAT,  RA.  ' 

Los  pronombres  pueden  recibir  el  sufijo  directivo,  ya  en  su 
forma  simple,  ya  en  su  forma  pluralizada  etarat,  etara,  sin 
que  el  uso  de  esta  última  esté  subordinado  al  número  propio 
de  la  relación  que  se  desea  expresar,  puesto  que  es  frecuente  la 
sufijación  de  dicha  forma  á  pronombres  de  significado  singu- 
lar. Aunque  es  un  directivo  material,  también  se  encuentra 
empleado  con  pronombres  personales  ó  relativos  á  personas. 

Primera  regla  fonética. — Los  pronombres  terminados  en 
vocal  eliden  la  e  de  la  abundancial  eta,  fuera  de  los  casos  en 
que  el  sufijo^  y  el  significado  del  pronombre  son  ambos 
plurales. 

Personales. — nitara  (1.  s.)  «á  mí»;  mTARA  (1.  s.)  «á  tí»;  zu- 
TARA  (1.  s.)  «á  tí»;  GüTARA  «á  nosotros». 

Intensivos. — gühoroetara  (s.  del  L.)  «á  nosotros  mismos». 

TosesivOS. NEREETARA  (g.  1.)  NEUREETARA  (b.  1.)  «á  loS  nues- 

trOS»;    EÜREETARA  (b.)   IREETARA  (g.)  mREETARAT-HEÜREETARAT 

(1.)  «á  los  tuyos»;  zereetara  (g.)  züreetara  (g.  1.  s.)  zeüree- 
TARA  (b.)  á  los  tuyos»;  geüreetara  (b.  1.)  güreetara  (g.  1.) 
«á  los   nuestros»;  bereetara  (1.)  á  los  suyos». 

Indefinidos. — bestetara  (b.  g.  s.)   bertzetarat  (1.  s.)  «á 

otro»;  BESTEETARA  (b.  g.  S.)  BERTZEETABAT  (1.  S.)  «á  loS  OtrOS»; 

:batzüeTíírat  (1.)  «á  algunos». 

Observaciones. — Las  excepciones  no  faltan;  las  formas  plu- 
rales suletinas  no  soportan  la  reiteración  de  la  e;  zühorotara 


1  Téng&Bo  presente  que  la  forma  con  T  pertenece  á  los  dialectos  basco-franceses;  pero 
^lara  no  repetir  los  cjomplos,  cuando  me  vea  en  el  caso  de  referirme  á  la  ves  á  dialectos  de 
«mbas  vertientes  del  Fiíineo,  me  valdré  del  sufijo  rá,  que  es  conocido  en  los  cuatro  qne  se 
«stadian  aquí. 

2  En  rigor  el  sufijo  etará  es  siempre  plural;  pero  cuando  se  uno  á  un  pronombre  sin- 
gular, y.  g.:  MI  y  no  está  integro,  v.  g.:  nitara,  croo  que  sin  ningún   peligro,  y  para  las  necesi- 
«lades  do  la  exiKDsición  únicamente,  puede  admitirse  la  distinción  del  texto,  fundada  en  la  exis- 
tencia de  una  forma  pluralizada  que  se  vuelvo  tí  singularizar,  en  parte  por  la  alteración  de  la 
torma  y  en  parte  por  bu  uro. — Y  ya  que  estoy  aclarando  la  terminología,  no  me  imrece  fuera 
do  propósito  hacer  una  advertencia  que  bo  refiere  ¿  toda  la  sufijación,  especialmente  &  la  de 
los  nombres  y  quo  me  ha  parecido  conveniente  despuós  de   ver  impreso  el  Cuadro  general  de 
la  sufijación  nominal  (págs.  235  y  siguientes).  Las  palabras  son  indefinidas  cuando  no  expresan 
número,  por  ejemplo:  oizon;  definidas  ó  articuladas  cuando  lo  expresan,  oizona  lel  hombre*,  oi- 
a^NAK  «los  hombros*.  Pero  pera  evitar  confusiones  hay  que  destruir  esa  sinonimia.  Por  lo  tan- 
to, reservaré  ol  dictado  de  articuladas,  poi-a  las  palabras  que  llevan  artículo,  singular  ó  plural, 
y  el  de  definidas  simplemente  para  las  que    mauifíestan  el   número,  pero    sin    artículo.   Asi 
ECHEKO  «de  caga»,  es  indefinido;  echkarkn  y  echeen  «de  la  casa*  y  «de  las  casas»,  es  aortioulado 
y  ECHEETAKO  «de  casas*  es  definido.  Téngase  lo  dicho  por  aclaración  de  la  sinonimia  del  teztOi 
de  la  cual  purgaré  á  éüte  do  aquí  en  adelante. 
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(s.  del  L.)  «á  vosotros  mismos»;  enetara,  nuretaba  neüre- 
TARA  «á  los  míos»;  hiretara-heüretara  «á  los  tuyos»;  gü- 
retara  «á  los  nuestros»;  beretara  «á  los  suyos»;  batzütara 
«á  algunos»,  gühoroetara  (s.  del  L.)  «á  nosotros  mismos», 
presenta  alguna  particularidad  que  debo  de  señalar;  güho- 
ROK  es  la  forma  activa  de  gühoro  y  de  gühoroni.  Si  referi- 
mos GÜHOROETARA  á  GÜHORONI  ocurrou  dos  feuómenos:  a), 
elisión  de  ni;  6.)  conservación  de  la  e^  que  los  demás  pro- 
nombres suletinos  eliden.  Si  referimos  dicha  forma  á  güho- 
ro sólo  tiene  lugar  el  segundo  de  ellos. 

De  los  tres  pronombres  terminados  en  7Z,  dos  de  ellos  re- 
ciben íntegra  la  abundancial,  el  tercero  le  suprime  la  e  ini- 
cial; ZÜENETARA  (b.  g.  1.)  ZIENTARAT  (s.)  «á  los  VUestrOS»;  BE- 
RENETARA  (b.  g.)   «á  loS  SUyOS». 

Segunda  regla  fonética, — Los  pronombres  terminados  en 
h  la  eliden,  destruyendo  la  reiteración  de  vocales  que  re- 
sultaría de  la  aglutinación  pura  y  simple,  bien  suprimiendo 
la  e  de  eta,  si  la  que  precede  es  orgánica,  bien  mantenien- 
do la  de  la  abundancial,  pero  en  éste  caso  eliminando  la  e 
de  ligadura  que  precede  á  la  h. 

Personales. — züetara  (b.  g.  1.)  zietarat  (s.)  «á  vosotros». 

Intensivos. — neronetarat  (1.)  nihonetara-nihoronetara 
(s.  del  L.)  «á  mí  mismo»;  heronetarat  (1.)  hioronetarat  (s. 
del  L.)  «á  tí  mismo»;  zeronetarat  (1.)  zühoronetarat  (s.  del 
L.)  «á  tí  mismo»;  geroetarat  (1.)  «á  nosotros  mismos»;  zero- 
etarat  (1.)  zihaüretarat  (s.)  «á  vosotros  mismos»;  beretarat 
(1.)  «á  ellos  mismos». 

Demostrativos. — onetara  (b.g.)«á  éste»;  0NEETARA(b.)  oye- 
tara  (g.)  haükietarat-haüetarat  (1.)  hauyetarat  (s.)  «á  es- 
tos»; ORRfiTARA  (b.  g.)  «á  ese»;  grietara  (b.  g.)  hoikietarat- 
hoirietarat  (b.)  horietarat-hoyetarat  (s.)  «á  esos»;  ayeta- 
RA  (b.  g.)  hekietarat  (I.)hetarat-heyetarat  (s.)  «á  aquellos». 

Bedemostrativos. — onechetara  (b.g.)  «á  éste  mismo»;  oye- 
CHETARA  (b.  g.)  «á  estos  mismos»;  orrechetara  (b.  g.)  aá  ese 
mismo»;  oriechetara  (b.  g.)  á  esos  mismos»;  areohetara 
(b.  g.)  «á  aquel  mismo»;  ayechetara  (b.  g.)  «á  aquellos  mis- 
mos». 

Belativos. — nortzüetara  (b.)  «á  quienes»;  zent/2üetaba 
(b.)  «á  cuales»;  zertzüetara  (b.)  «á  que  (cosas)». 
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Indefinidos. — batzüetara  (b.  g.)  «h  algunos;   norbaitzue- 
T»ARA  (b.  g.)  «á  algunos». 

Observaciones. — Algunos  pronombres  eliden  la  e  orgánica 
la  e  de  ligadura;  hüntarat  (1.  s.)  «á  éste»;  hartarat   (1.  s.) 
á  aquel». 

El  pronombre  labortano  hekik  «aquellos»,  suprímela  e  de 

a  abundancial,  á  pesar  de  que  no  resultaría  reiteración  de 

doptarla  íntegra:    hekitara   «á   aquellos».  Los  pronombres 

l3asco-españoles  son  poco  propensos  alas  amalgamas  de  su- 

iCjos  plurales  con  temas  singulares;  los  demostrativos  en  ésta 

sección  la  admiten,  manteniendo  la  diferencia  del  número, 

<5omo  otras  veces,  por  la  distinta  forma  del  tema  pronomi- 

Tial. 

Tercera  regla  fonética. — Los  pronombres  terminados    en 
-7-,  n,  f¿,  eliden  la  e  inicial  de  la  terminación  eta. 

Intendvos.  — nihaurtara  (s.)  «á  mí  mismo»;  hihaürtara 
(s.)  «á  tí  mismo»;  zihaüktara  (s.)  «á  tí  mismo»;  gihaurtara  (s.) 
«é  nosotros  mismos». 

Helativos. — nortarat  (1.)  nurtarat  (s.)  «á  quien»;  zeinta- 

JIAT-ZOINTARAT  (1.)   ZÜÑTARAT  (s.)  «á  CUal»;    ZERTARA     (b.  g.l.  S.) 

«á  que». 

Indefinidos. — ezertara  (b.  g.)  «á  nada»;  nehortarat-ni- 

HORTARAT  (1.)  NIHÜRTARAT-IHÜRTAR\T     (S.)    «á    ningUUO»;     EDO- 

ZEiNTARAT  (1.)  EDOZUNTARAT  (s  )  «á  cualquiera». 

Observaciones. — YA  demostrativo  hori  «ese»,  experimenta 
la  supresión  de  la  i  final,  y  queda  comprendido  en  la  regla 
anterior:  hortarat  (1.  s.)  «á  ese». 

Cuarta  regla  fonética. — Los  pronombres  terminados  en  ¿, 
tz^  ch  reciben  íntegra  la  abundancial. 

Indefinidos. — elibatetara  (s.)  «á  algunos»;  ratera  (b.  g.) 
«á  alguno»;  bakochetara  (b.  1.)  bakoitzetara  (s.)  «á  cada 
cual»;  norbaitetarat  (1.  s.)  «á  alguno»;  zerbaitetara  (c.)  «á 
algo»;  zembatetara   (b.  g.  1.)   zumbatetarat  (s.)  «á  cuanto»; 

2EMBAITETARA  (b.  g.  1.)  ZÜMBAITETARAT  (s.)  «á  CUautOS». 

La  sufijación  al  directivo  en  su  forma  simple  es  mucho 
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más  sencilla.  Todo  pronombre  al  cual  se  une  termina  en 
vocal,  ya  naturalmente,  ya  por  haber  adoptado  la  forma  arti- 
culada; no  requiere  ninguna  alteración  fonética. 

Intensivos, — berberarat  (1.)  beralat  (s.)  «á  él  mismo». 

'Posesivos. NEUREARA  (b.  1.)  NEREARA  (g.  1.)  NEUREALAT-NU- 

RÉALAT  (S.)  ENEALAT  (S.)  «á  el  mÍ0)>;  BUREARA  (b.)  IREARA  (g.) 
HIREARAT-HEÜREARAT  (1.)  HIREALaT-HEüREALAT  (s.)  «al  tuyO»; 
ZEUREARA  (b.)  ZEREARA-ZÜREARA  (g.)  ZÜREARAT  (1.)  ZÜREALAT 

(s.)  «á  el  tuyo»;  geüreara  (b.  1.)  güreara  (g.  1.)  gürealat  (s.) 
«á  el  nuestro»;  zuenara  (b.  g.  1.)  zienara  (s.)  «á  el  vuestro»; 
bereara  (b.  1.  s.)  BEREALAT  (s.)  «á  el  suyo»;  berenara  (b.  g.) 
«á  los  suyos». 

Indefinidos. — bakochara  (1.)  bakoitzalat  (s.)  «al  cada 
cual»;  batbederara  (1.)  batbederalat  (s.)  «á  un  cada  uno»; 

BERTZEARA  (1.)  BESTEALAT-BERTZEALAT  (s.)  «á  cl  OtrO»;  BESTERA 
(b.  g.  1.)  RERTZERAT  (1.)  BESTELAT-BERTZELAT  (s.)  «á  OtrO». 

Observaciones. — Las  formas  directivas  de  los  posesivos 
son  de  muy  poco  uso.  He  aquí  la  razón;  el  nombre  al  cual 
acompañan  los  posesivos  va  detrás  de  estos;  por  lo  tanto,  el 
nombre  recibe  el  sufijo.  Las  ocasiones  de  que  aparezca  solo 
el  posesivo,  serán  muy  contadas  relativamente;  he  aquí 
una  frase,  por  vía  de  ejemplo:  «¿á  casado  quién  vas? — A  la 
mía».  ¿NOREN  ECHERÁ  zoAZ? — NEREARÁ.  Y  auu  CU  esto  caso, 
en  el  que  se  provócala  separación  del  posesivo,  lo  probable 
es  que  el  bascongado  responda  «á  mi  casa»,  nere  echera. 

El  sustantivo  baitha  se  emplea  también  en  los  pronom- 
bres basco-franceses  en  las  mismas  condiciones  que  con  los 
nombres,  ó  lo  que  es  igual,  con  pronombres  personales  y 
el  sufijo  posesorio.  Al  emplear  el  calificativo  de  personales, 
comprendo  entre  ellos  á  los  que  no  llamándose  así  pueden 
referirse  á  personas. 

Verso ncdes. — nere  baithara    (1.)  ekebaithara  (s.)    «á  mí»; 

HIREBA1THARA   (1.  S.)   «á  tí»;     ZUIIEBAITHARA     (1.  S.)   «á  tí»;     GURE- 
BAITHARA  (1.  S.)   «á  UOSOtrOS»;  ZUEKBAÍTHARA   (1.)     ZIENBAITHARA 

(s.)  «á  vosotros».  Es  inútil  poner  los  demás,  que  como  estos 
se  forman  también  del  posesorio. 
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Los  pronombres  basco-españoles   personales,  y  los   que 
bíh  estar  comprendidos  bajo  esta  denominación  pueden  re- 
irse  á  personas,  toman  el  sufijo  directivo   personal  gana. 
1  dialecto  labortano,  comparte  su  uso  con  el  de  baithara. 
os  dos  primeros  lo  sufijan  al  tema  pronominal  y  el  tercero 
sufijo  posesorio,  sin  que  estos  principios  deban   tomarse 
n  sentido  absoluto,  ni  mucho  menos,   pues  me  refiero  a  la 
áctica  que  me  parece  más  general,  la  cual  en  muchas  lo- 
Cislidades  varía,  como  ya  lo  noté  al  hablar  del   nombre,  pu- 
liendo decirse,  por  lo  tanto,  que  los  tres  dialectos  conocen 
emplean  ambas  maneras  de  sufijar. 

Pondré,  á  manera  de  ilustración,  nada  más,  que  los  pro- 
cmbres  propiamente  personales. 
Personales. — neügana  (b.)  nigana  (g.)  NirEGANA  (I.)  «á  mí»; 

TJGANA  (b.)  IGANA  (g.)  HIREGANA  (1.)   «á  tí»;  ZEUGANA  (b.)    ZÜGA- 
Jl  (b.)  ZÜREOANA  (I.)  «á  tí»;  GEÜGANA  (b.)  GüGANA  (g.)  GÜREGA- 

-a(1.)  «á  nosotros»;  züekgana  (b.  g.)züENGANA  (1.)  «vosotros». 

I'^O,  INO,  ÑO,  NO. 

El  sufijo  limitativo  de  dirección  en  los  pronombres,  de 
igual  suerte  que  en  los  nombres,  jamás  se  aglutina  solo,  y 
n  aquellos,  como  ei;  estos,  se  une  no  al  tema,  sino  al  di- 
€etivo  RA.  Pero  se  distinguen  los  unos  de  los  otros  en  que 
-^-^s  pronombres  no  se  valen  más  que  del  directivo,  y  jamás 
^6  la  flexión  verbal,  ni  del  sustantivo  arte. 

Dicho  esto,  se  comprende  que  la  sufijación  es  muy  senci- 
lla, pues  basta  aglutinar  el  sufijo  ño  á  las  formas  de  los  pro- 
hombres que  llevan  el  directivo  material  singular  y  plural 
^A,  ETARA.  Así  es  que  la  única  duda  susceptible  de  presen- 
tiarse  se  referirá  á  los  pronombres  que  no  debieran  admitir, 
í^egúnla  teoría,  más  directivo  que  el  personal;  pues  bien,  estos 
^e  sujetan  á  la  regla  general.  Por  lo  tanto  tendremos  las  for- 
anas NUiAÑo,  HiRAÑo  «hasta  mí»,  «hasta  tí»,  junto  á  las  formas 
CNETARAÑo,  HARTARAÑo  «hasta  éste»,«hasta  aquel»,  propias  de 
J)ronombres  que  pueden  referirse  á  cosas.   Los  pronombres 
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qiie  poseen  formas  singulares  y  plurales,  como  son  los  de- 
mostrativos, se  valen  del  sufijo  pluralizado  eta  en  ambos 
números. 

RONTZ.RUNTZ. 

Este  sufijo  directivo  indeterminado  se  une  á  la  forma  ac- 
tiva de  los  pronombres;  en  los  que  carecen  de  ella,  se  une 
á  la  pasiva. 

Primera  regla  fonética, — Los  pronombres  terminados  en 
Jij  ya  sea  ésta  signo  del  plural,  ya  del  activo,  la  eliden. 

Personales, — zuerontz  (b.  g.)  «hacia  vosotros». 

Intensivos. — neronerontz  (b.  g.)  «hacia  mí  mismo»;  ero- 
.'i  ERONTZ  (b.  g.)  «hacia  tí  mismo»;  zerorrerontz  «hacia  tí 
mismo»;  geroroniz  (b.  g.)  «hacia  nosotros  mismos»;  zero- 
R)>.tz  (b.  g.)  «hacia  vosotros  mismos»;  eüroruntz  (b.)  bero- 
RO  .-  z  (g.)  «hacia  ellos  mismos». 

D  mostrativos. — onerontz  (b.  g.)  «hacia  éste»;  oneerontz 

(b.)  OYERONTZ-OERONTZ  (g.)    «llácia    CStoS»;     ORRERONTZ   (b.  g.) 

«hacia  ese»;  orierontz  (b.  g.)  «hacia  esos»;  arerontz  (b.  g.) 
«hacia  aquel»;  aerontz  (b.)  ayerontz   (g.)    «hacia  aquellos». 
Demostrativo -intensivos. — beroñerontz   (b.   g.)    «hacia 
éste  mismo»;  beuorrerontz  (b.  g.)  «hacia  ese  mismo». 

Beniostrativos. — onecherontz  (b.  g.)  «hacia  éste  mismo»; 

ONECHEERONTZ  (b.)  0YECHER0NTZ  «hácia  CSOS  mismOS»;  ARE- 

CHERONTz  (b.  g.)  «hácia  aquel  mismo»;  ayecherontz  (b.  g.) 
«hácia  aquellos  mismos». 

Relativos. — nortzuruntz  (b.)  «hácia  quienes»;  zentzo- 
RUNTz  (b.)  «hácia  cuales»;  zertzuruntz  «hácia  que  (cosas)». 

Indefinidos. — batzuerontz  (b.  g.)  «hácia  algunos»;  bate- 
RONTZ  «hácia  alguno». 

Observaciones. — Cuando  los  pronombres  no  distinguen  el 
singular  del  plural  por  su  forma  externa  como  lo  hacen  otros, 
V.  g.:  ONEK  y  OYEK,  entonces  para  evitar  confusiones,  le  dan 
al  sufijo  la  forma  del  plural,  acudiendo  á  la  terminación 
abundancial  eta.  Tal  sucede,  por  ejemplo,  con  los  posesivos; 
estos  poseen  una  misma  forma  nere,  etc.  para  el  singular  y 
el  plural;  y  diferencian  los  números  de  la  cosa  poseída  por  el  ar- 
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tículo:  NERE\-NEREAK.  SÍ  las  formas  plurales  se  siijetáraa  ala 
regla  de  la  elisión  de  la  /;,  se  confandiríaii  las  formas  articu- 
ladas de  ambos  mimeros;  nereauontz,  producido  por  la  eli- 
sión de  la  h  y  significando  «hacia  los  míos»,  tendría  igual  for- 
ma que  nerea-rontz  «hacia  el  mío».  Esta  conufsión  se  salva 
pluralizando  el  sufijo:  neüreetarontz  (b.)  nereetarontz  (g.) 
«hacia  los  nuestros»;  eureetarontz  (b.)  ireetarontz  (g.)  «ha- 
cia los  tuyos»;  zeretarontz-zureetarontz  (g.)  zeüreeta- 
RONTz  (b.)  «hacia  los  tuyos»;  geüreetarontz  (b.)  gureeta- 
RONTz  (g.)  «hacia  los  nuestros»;  züenetarontz  (b.  g.)  «hacia 
los  vuestros»;  berenetarontz  (b.  g.)  hacia  los  suyos.» 

Los  pronombres  fluctúan  entre  dos  sistemas;  entre  poner 
todos  los  elementos  del  vocablo  (tema  y  sufijos)  de  acuerdo 
bajo  el  concepto  plural,  y  marcar  éste  por  medio  del  tema 
sólo.  No  debe  extrañarnos,  por  lo  tanto,  encontrar  muy- usa- 
das al  lado  de  las  formas  consignadas  arriba,  otras  que  de- 
penden del   primer  sistema:    oyetarontz,  nortzuetarontz, 

BATZUETARONTZ,  etC. 

Segunda  regla  fonética. — Los  pronombres  terminados  en 
r,  eliden  la  inicial  del  sufijo. 

Belativos, — norontz  (b.  g.)  «hacia  quien»;  zerontz  (b.  g.) 
«hacia  que». 

Indefinidos. — inorontz  (b.)  iñorontz  (g)  «hacia  ninguno»; 
EZERONTZ  «hacia  nada.» 

Tercera  regla  fonética. — Los  pronombres  terminados  en 
í,  ch  y  tz  intercalan  una  c  de  ligadura  entre  el  sufijo  y  el 
pronombre. 

Belativos. — zeñeronts  (b.  g.)  zeinerontz  «hacia  cual». 

Indefinidos. — bakocherontz  (b.)  bakoitzerontz  (g.)  «hacia 
cada  cual;  norbaiterontz  (b.  g.)  «hacia  alguno»;  zerbaite- 
RONTZ  (b.)  «hacia  algo»;  zExMbaterontz  (b.  g.)  «hacia  cuanto»; 

ZEMBAITERONTZ   (b.  g.)   «llácia  CUautoS»;    EDOZEÑERONTZ   (b.  g.) 

EDOZEINERUNTZ  (b.)  «hácia  cualquiera». 

Cuarta  regla  fonética. — Los  pronombres  terminados  en 
vocal  toman  el  sufijo  inmediatamente. 

Personales. — neuuuntz  (b.)    nirontz  (g.)    «hácia  mí»;   eü- 

RUNTZ   (b.)  IRÜNTZ  (g.)   «llácia  tío;  ZEÜRUNTZ   (b.)     ZURONTZ   (g.) 

«hacia  tí»;  oeurontz  (b.)  gurontz  (g.)  «hacia  nosotros». 
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Intensivos. — berarontz  (b.  g.)  «hacia  el  mismo». 

Posesivos, NEÜRERUNTZ  (b.)  í<ERERONZ  (g)  «lláoia  míO»;  NEÜ- 

REARONTZ  (b.)  NEREARONTZ  (g.)  «hácia  el  míO»;  EURERONTZ  (b.) 
IRERONTZ   (g.)   «llácia  tuyo»;  EÜREARÜNTZ    (b.)     IREARUNTZ     (g.) 

«hacia  el  tuyo»;  zeüreruntz  (b.)  zürerontz-zerergntz  (g.) 
«hácia  tuyo»;  zeürea^iontz  (b.)  zerearontz-zürearontz  (g.) 
«hácia  el  tuyo»;  geüreruntz  (b.)  gurerontz  (g.)  «hácia  nues- 
tro»; GEUREARüNTz  (b.)  GÜREARONTZ  (g.)  «hácia  el  Huestro»; 
BERERONTz  (b.  g.)  «liácia  suyo»;  berearontz  (b.  g.)  «hácia  el 
suyo». 

Indefinidos. — bakoitzarontz  (g.)  bakoicharüntz  (b.)  «há- 
cia cada  cual»;  besterontz  (b.  g.)  «hácia  otro»;  bestearontz 
(b.  g.)  «hácia  el  otro»;  norberaruntz  (b.)  norbererontz  (g.) 
«hácia  cada  uno». 

Observaciones. — El  lenguaje  literario  y  buena  parte  del 
vulgar,  aglutinan  el  sufijo  ronts  al  suííjogana  cuando  se  va- 
len de  los  pronombres  personales,  á  los  cuales  les  dan,  de 
antemano  casi  siempre  la  forma  posesiva:  neüreganüntz, 
nereganontz,  eüreganüntz,  ireganontz,  zeuereganuntz,  zü- 
reganontz,  geüreganuntz,  güreganontz,  neuganüntz,  niga- 
NONTz,  EUGANüNTZ,  I'janontz,  ctc.  Las  formas  articuladas  de 
los  pronombres  posesivos  y  de  los  indefiuidos  son  de  muy 
poco  uso;  es  preciso  que  haya  un  verdadero  empeño  en  pre- 
cisar el  objeto  6  persona  á  que  se  refieren  para  que  salgan 
á  plaza;  en  lo  demás,  cuando  el  giro  de  la  conversación  bas- 
ta para  destruir  el  equívoco,  ó  éste  carece  de  importancia, 
las  formas  usadas  son  las  indefinidas. 

GAITI,  GATIK, 

Los  pronombres  dotados  de  forma  activa,  toman  en  ésta 
el  sufijo  causal,  previa  la  e.lisióii  de  Je.  Por  ejemplo:  onegai- 
Ti  (b.)  «j)or  éste»;  opjíecíatik  (b.  g.)  «por  ese»;  haregatik-har- 
GATiK  (1.  s.)  «por  aquel»,  etc.  Los  demás  pronombres,  termi- 
nen como  terminen,  lo  aglutinan  pura  y  seucillamente  al 
tema;  por  ejemplo:  neugaiti  (b.)  «por  mí»;  uigatik  (1.  s.) 
«por  tí»;  ZUEKGVTIK  (b.  g.  1.)  «por  vosotros»;  EüROKGAiri  (b.) 
«por  ellos  mismos»;  niuaürgatik  (s.)  «por  mí  mismo»;    züho- 
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iiOGATiK  (s.  del  L.)  «por  vosotros  mismos»;   norgatir    (g.  1.) 
«por  quien»,  etc.,  etc. 

TIK,  DIK. 

Hay  que  distingir  entre  la  aglutinación  de!  sufijo  sepa- 
rativo ó  de  procedencia  en  los  dialectos  basco-españoles  y 
en  los  basco-franceses.  La  primera  es  sumamente  regular; 
toda  su  teoría  se  encierra  en  la  siguiente  regla:  si  el  pro- 
nombre posee  forma  activa,  en  ella  se  verifica  la  aglutina- 
ción, después  de  eliminar  la  h  final;  si  no  la  posee  se  aglu- 
tina el  sufijo  al  tema  interpolando  una  e  de  ligadura  siem- 
pre que  termino  en  consonante.  Es  excusado  dar  las  formas 
bizcainas  y  guipuzcoanas,  supuesta  la  absolutii  regularidad 
de  ellas. 

Por  el  contrario,  la  sufijación  de  tik  dik  en  los  dialectos 
basco-franceses  es  complicada  é  irregular,  como  sucede  con 
otros  sufijos.  Parece  como  que  para  el  labortano  y  el  sule- 
tino  se  ha  oscurecido  algo,  en  ésta  parte,  el  valor  de  los  ele- 
mentos gramaticales. 

De  poseer  el  pronombre  dos  formas  distintas,  una  para 
el  singular  y  otra  para  el  plural,  de  tal  suerte  que  la  confu- 
sión entro  ambos  sea  imposible,  una  y  otra  toman  el  sufijo 
en  su  forma  [)lurali/iada  etatik,  etaiuk.  La  sufijación  se  ve- 
3:ifica  entonces  eliminando  unas  veces  la  c  de  la  abundan- 
dancial,  y  conservándola  otras.  Varios  pronombres  basco- 
franceses  poseen,  así  mismo,  forma  activa  y  pasiva;  no  obs- 
tante el  principio  que  rige  en  los  dialectos  basco-españoles, 
los  basco-franceses  íluctiian  entre  ambas,  y  unas  veces  aglu- 
tinan el  TIK  á  la  activa  y  ot  ras  á  la  pasiva.  Adoptada  la  ac- 
tiva desaparece  su  h  terminal  y  la  e  que  la  precede.  El  pro- 
nombre que  adopta  la  forma  definida  toma  inmediatamente 
el  sufijo,  ó  lo  recibe  oliniin:iiido  el  artículo.  En  este  caso  re- 
sulta, a  veces,  un  choque  de  consonantes,  y  el  bascuence, 
generalmente,  lo  amortigua  con  la  ^  de  ligadura,  aunque  no 
siempre,  pues  también  deja  de  ponerla.  El  pronombre  hori, 
además  de  no  valerse  do  su  forma  activa,  suprime  la  i  final 
del  tema  pasivo.  Estas  observaciones  preliminares  explican 
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las  formas  de  los  pronombres  basco-franceses,  las  cuales  doy 
in-extensOj  á  causa  de  su  variedad. 

Versonales. — nitarik  (1.  s.)  «de  mí»;  hitarik  (1.  s.)  de  tí»; 
züTARiK  (1.  s.)  ))de  tí»;  gutarik  (1.  s.)  de  nosotros»;  züetarik 
(1.)  ziETARiK  (s.)  «de  vosotros». 

Intensivos. — neronetarik  (1.)¿  nihonetarik-nihoronetarik 
(s.  del  L.)  NiHAURTARiK  (s.)  «de  mí  mismo»;  heronetarik  (1.) 
moRONETARiK  (s.  del  L.)  mHAüRTARiK  (s.)   de  tí   mismo»;  ze- 

RORRETARIK  (1.)  ZÜHORONETARIK  (s.  del  L.)   ZIAÜRTARIK  (s.)   «de 

tí  mismo»;  geronetarik  (1.)  gühoroetarik  (s.  del  L.)  gihaur- 
TARiK  (1.)  «de  nosotros  mismos»;  zeroetarik  (1.)  zuhorotarik 
(s.  del  L.)  ZIHAÜRETARIK  (s.)  «dc  vosotros  mismos»;  berbera- 
TiK  (1.)  BERETIK  (s.)  «dc  él  mismo»;  BERETARiK  (1.)  «de  ellos 
mismos.» 

VosesivOS. NEREATIK   (1.)  NEÜREATIK  (1.)   NEURETIK    (s.)  Nü- 

RETIK  (S.)  ENETIK  (s.)  «del  míO»;  NERETARIK  (1.)  NEURETARIK 
(1.  S.)  NERETARIK  (s.)  ENETARIK  (s.)  «de  loS  míOS»;  HIREATIK- 
HEUREATIK  (1.)  HIRETIK-HEÜRETIK  (s.)  «del  tuyO»;  HIRETARIK- 
HEÜRETARIK  (1.  S.)  «de  loS  tuyOS»;  ZÜREATIK  (1.)  ZÜRETIK  (s.)  «del 

tuyo»;  zuRETARiK  (l.s.)  «délos  tuyos»;  gureatik-geüreatik  (1.) 
GüRETiK  (s.)  «del  nuestro»;  güretarik  (h  s.)  geuretarik  (s.) 
de  los  nuestros»;   zuenatik  (1.)   zienatik   (s.)  «del   vuestro»; 

ZÜENETARIK  (1.)   ZIENETARIK  (s.)  «dc  loS  VUCStrOS»;  BEREATIK  (1.) 

BERETIK  (s.)  «del  su3'0»  y  «de  los  suyos». 

Demostrativos. — huntarik   (1.  s.)  «de   éste»;   haukietarik- 

HAUETARIK  (1.)  HAUYETARIK  (s.)  «de  CStoS»;  HORTARIK  (1.  S.)  «de 
éste»;    HOIKIETARIK-HORIETARIK  (1.)    EORIETARIK-HOYETARIK      (s.) 

«de  esos»;  hartarik  (1.  s.)  «de  aquel»;  hekietarik-hekitarik 
(1.)  heyetarik-hetarik  (s.)  «de  aqaellos». 

.  Relativos. — nortarik  (1.)  nurtarik  (s.)  «de  quien»;  zeinta- 
rik-zointarik  (1.)  zuñtarik  (s.)  «de  cual»;  zertarik  (l.s.)  «de 
que». 

Indefinidos. — batzuetabik  (1.)  batzütarik  (s.)  «de  algu- 
nos»; bakochetarik  (1.)  bakoitzetarik  (s.)  «de  cada  cual»; 
bakochatik  (1.)  bakoitzatik-bakoitzetik  (s.)  «del  cada  cual»; 
batbederatik  (1.  s.)  batbederetik  (s.)  «dí^'un  cada  uno»;  ber- 

TZETARIK   (1.   P.)  BESTETARIK  (s.)   «de  0tr0»;BERTZEATIK   (1.)  BER- 

TZETiK  (s.)  «del  otro»;  bertzeetarik  (1.  s.)  besteetarik  (s.) 
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«^e  los  otros»;  NIHORTARIK-NEHORTABIK  (1.)  NraURTARIK-IHURTA- 

^tt.3K  (s.)  «de  ninguno»;   norbaitetarik  (1.)   nurbaitetarik  (s.) 
^^e  alguno»;  zerbaitetarik  (1.  s.)  «de  algo»;  zenbatetarik  (1.) 

TJMBATETARIK  (s.)   «de  CUautO»;  ZEMBAITETARIK  (1.)     ZUMBAITE- 

arik  (s.)  «de  cuantos»;  norberetarik  (1.)  «de  cada  uno»; 
^^iDozEiNTARiK  (1.)  EDOZUNTERIK  (s.)  dc  cualquiora»;  elibate- 
^^ARiK  (s.)  «de  algunos». 

GANDIR,  GANIK. 

Acabamos  de  ver  á  los  pronombres  personales  de  los 
dialectos  basco-franceses  usando^  sin  ningún  empacho,  del 
Separativo  material.  Los  pronombres  de  los  dialectos  basco- 
españoles  no  caen  en  esta  grosera  amalgama,  sino  que  cuan- 
do son  personales,  ó  se  refieren  á  personas  por  la  naturaleza 
<3e  su  relación  en  la  frase,  emplean  siempre  el  separativo 
j)ersonal  que  figura  á  la  cabeza  de  éste  párrafo;  así  dirá,  «de 
alguno  procede»,  de  «éste  hombre  procede»,  «de  mí  procede», 

^ORBAITGANDIK   SORTZEN  DA,   GIZON    ONEGANDIK  SORTZEN  DA,  NI- 

OANDiK  SORTZEN  DA;  y  si  ol  pronombro  es  material,  ó  se  refiere 
s  cosa,  tomará  el  otro  sufijo;  «de  estos  montes  viene»,  «de 
»lgo  lo  sacó»,  «de  esa  casa  había  salido»,  mendi  onetatik  da- 

nOBj  ZERBAITETIK  ATERA  ZUEN,  ECHE  ORRETATIK  IRTEN  IZAN  ZAN. 

Si  los  pronombres  poseen  forma  activa,  se  utiliza  para  la 
^ufij ación;  ésta  puede  verificarse  ó  en  el  tema,  ó  en  el  pose- 
sivo; los  dialectos  franceses  prefieren  el  segundo  medio; 
^jorj  ejemplo:  norgandik  (g)  «de  quien»;  onengandik  (g)  «de 
^ste»:  EDozEÑGANDiK  (g.)  «do  cualquiera»;  nereganik  (!•)  «de 
:»ní»;  zeroenganik  (1.)  «de  vosotros  mismos»;  bbrtzerbngánik 
i}.)  «de  otro». 


lE. 

La  aglutinación  de  éste  sufijo  á  los  pronombres,  está 
sometida  al  mismo  principio  que  rige  en  los  nombres:  á  la 
interpolación  de  la  r  eufónica  cuando  el  tema  acaba  en  vo- 
<íal.  Por  ejemplo:  bbsterik  (g.)  «otro»;  bakoitzik  (s.)  «cada 
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Cual»;  jamás  se  une  á  la  forma  articulada;  pero  si  á  la  abun- 
danciíd  eta,  íntegra  ó  contraída.  Aunque  en  la  teoría 
nada  se  opone  á  su  uso,  en  la  práctica  se  ve  éste  casi  con- 
cretado á  ciertos  pronombres  indefinidos,  á  los  posesivos  y 
á  los  demostrativos. 

GABE,  BAGE,  GABA. 

El  sufijo  privativo  se  une,  por  principio  general,  al  tema 
de  los  pronombres  y  á  la  forma  articulada,  en  su  caso.  De 
existir  dos  formas,  una  activa  y  otra  pasiva,  se  empléala 
segunda.  Sirvan  de  ejemplos  de  todo  lo  dicbo:  neübaga  (b.) 
«sin  mí»;  ziekgabe  (s.)  «sin  vosotros»;  geronigabe  (1.)  «sin 
nosotros  mismos»;  beragabe  (g.  s.)  «sin  él  mismo»;  zühoroga- 
BB  (s.  del  L.)  «sin  vosotros  mismos»;  eürebage  (b.)  «sin  tu- 
yo»; züENAKGABE  (b.  1.)  «siu  los  vucstros»;  hiregabe-heure- 
GABE  (1.  s.)  «sin  tuyo»;  geüreabaga  (b.)  «sin  el  nuestro»;  aü- 
dABE  (g.)  «sin  éste»;  origabe  (g.)  «sin  ese»;  hüragabe  (1.  s.) 
«sili  aquel».  Así  mismo  se  une  el  privativo  al  interrogativo- 
négativo;  besterikgabe  (g.  s.)  bertzerikgabe  (1.  s.)  «sin  otro». 

KO,  GO. 

El  sufijo  derivativo  no  lo  toman  inmediatamente  los  pro- 
nombres, excepto  el  posesivo  suletino  ene  «mío»  en  singular, 
que  dice  enero  «de  mío»;  los  demás  lo  aglutinan  á  la  sílaba 
abundanoial,  íntegra  ó  contraída.  Va  contraída,  generalmen- 
te, cuando  las  formas  singulares  y  plurales  son  distintas,  no 
siendo  posible,  por  lo  tanto,  ambigüedad  en  la  expresión;  va 
íntegra  en  el  número  plural,  cuando  la  forma  del  pronom- 
bre en  éste  número  es  la  misma  que  la  del  singular. 
Sin  necesidad  de  dar  in-extenso  la  lista  de  los  pro- 
nombres, unos  cuantos  ejemplos  completarán  el  concep- 
to de  este  mecanismo,  nitako  (g.  1.  s.)  «de  mí»;  gutako 
(gfc  1.  s.)  «de  nosotros»;  huntako   (1.  s.)   onetako   (b.  g.)    «de 

éste»;  HAUETAKO-HAÜKIETAKO  (1.)     HADYETAKO    (s.)    OYETAKO-OE- 
TAKO  (g.)  ONEETAKO  (b.)  «doCStoS»;  HORTAKO    (1.  S.)    ORRETAKO 

(b%  g.)  «de  ese»;  hoikietako-horietako  (1.)  horietako-hoyeta- 


Ko  (s.)  ORiETAKO  (b,  g.)  «de  esos»;  hartako  (1.  s.)  artako  (b.g.) 
«de  aquel»;  hekietako-hekitako  (!•)  heyetako-hetako  (s.) 
AiBTAKo  (b.)  AYETAKo  (g.)  «de  aquellos»;  eneko  (s.)  «de  mío»; 

ENETAKO      (S.)      «de      loS     DQÍOS»;    ZEMBATETAKO    (g.b.  1.)    ZUM- 

BATETAKO  (s.)  «de  ouanto»;  zembaitetako  (g,  b.  1.)  zuM- 
BAiTETAKo  (s.)  «de  cuantos»;  batzüetako  (g.  b.  1.)  batzu- 
TAKO  (1.  s.)  batzüetako  (s.)  «de  algunos»;  nortako  (g,  b.  1.) 
KüRTAKo  (s.)  «de  quien»;  nortzütako  (b.)  «de  quienes»;  zbr- 
TAKO  (c.)  «de  que»;  zertzütako  (b.)  «de  que  (cosas)». 

Z. 

El  sufijo  instrumental  en  su  forma  casi-primitiva  gaz, 
sirve  de  unitivo  á  los  pronombres  bizcainos.  Estos  lotoman 
en  su  tema  activo,  si  es  que  lo  tienen,  y  suprimen  la  Je  fi- 
nal, ya  sea  propia  de  dicho  tema,  ya  del  pasivo.  Bastan  unos 
cuantos  ejemplos:  neugaz  «conmigo»;  geügaz  «con  nosotros»; 
ZEUEGAZ  «con  vosotros»;  agaz  «con  aquel»;  aegaz  «con  aque- 
llos»; NEüREAGAz  «con  el  mío»;  onegaz  «con  éste»;  oneegaz 
«con  estos»;  oyechegaz  «con  estos  mismos»:  eürokaz  «con 
ellos  mismos»;  nortzüegaz  «con  quienes»;  edozeñzuegaz  «con 
cualesquiera»;  bakochagaz  «con  el  cada  cual». 

Observaciones. — La  forma  eürokaz  demuestra  que  la 
aglutinación  se  hizo  al  tema  íntegro,  es  decir,  al  tema  con 
Jcj  y  que  en  el  conflicto  de  las  dos  guturales,  se  sacrificó  la 
suave;  es  un  hecho  que  tiene  lugar  en  otras  muchas  formas 
plurales  que  sería  supérñuo  poner  aquí. 


Pasemos  ahora  á  estudiar  la  aglutinación  del  sufijo  ins- 
trumental á  los  pronombres,  cuando  ejerce  funciones  de  tal 
instrumental. 

Los  dialectos  basco-españoles  prefieren  la  forma  zaz: 
líEüZAz  (b.)  NizAz  (g.)  «de  por  mí»;  geuzaz  (b.)  guzaz  (g,) 
«de,  por  nosotros»;  oyezaz  (b.  g.)  «de,  por  éstos».  Teniendo 
forma  activa  el  pronombre,  se  le  suprime  la  h  final  y  se  le 
adiciona  el  sufijo:  arzaz  (g.)  azaz  (b.)  «de,  por  aquel»;  obre- 
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2AZ  (b.  g.)  «de,  por  ese».  De  lo  contrario  se  une  al  tema  pa- 
sivo, suprimiéndole  la  h  terminal  de  las  formas  plurales: 
ZEüZAZ  (b.)  züZAZ  (g.)  «de,  por  tí»;  zeüezaz  (b.)  züezaz  (g.) 
«de,  por  vosotros».  Si  el  tema  del  pronombre  al  cual  se  ha 
de  unir  el  sufijo  termina  en  consonante  que  no  sea  r,  se 
echa  mano  de  su  forma  contraida  az,  á  no  preferirse  la  z 
sola  con  e  de  ligadura;  por  ejemplo:  zeinaz  (b.)  zeñaz  (b.  g.) 
ó  ZEÑ6Z  (id.)  «de,  por  cual».  Los  terminados  en  r  lo  toman 
íntegro:  zerzaz  (b.  g.)  «de,  por  que»;  norzaz  (b.  g.)  «de,  por 
quien». 

Los  pronombres  basco-franceses  se  apartan  de  esta  re- 
gularidad. Pero  partiendo  de  la  base  de  que  el  instrumental 
reviste  varias  formas,  la  materia  se  simplifica  mucho,  que- 
dando reducida  á  la  expresión  de  unas  cuantas  reglas  foné- 
ticas. Antes  de  enumerarlas,  debo  de  disipar  una  confusión 
posible;  el  instrumental  posee  una  forma  taz,  según  varios 
autores,  y  sería  preciso  distinguirla  de  la  forma  etaz  resul- 
tante de  la  aglutinación  del  sufijo  atrofiado  ^  á  la  abundan- 
cial.  Yo  creo  que  taz  y  etaz  son  lo  mismo;  están  constitui- 
dos por  idénticos  elementos,  y  la  elisión  de  una  e  no  debe 
ser  ocasión  'de  que  se  nos  enmascare  la  identidad  de  aque- 
llos. La  aglutinación  de  taz  á  pronombres  singulares  ha  si- 
do causa,  sin  ningún  género  de  duda,  de  que  se  crea  es 
una  forma  singular  del  instrumental;  como  nosotros  ya  te- 
nemos noticia  de  otras  inconsecuencias  de  ésta  clase,  no 
nos  llama  la  atención  la  presente. 

Primera  regla  fonética. — Los  pronombres  terminados 
en  a,  ya  orgánicamente,  ya  por  la  presencia  del  artículo, 
así  como  los  terminados  en  ^  y  en  o,  toman  inmediatamen- 
te el  sufijo  instrumental,  en  su  forma  atrofiada  z. 

Intensivos. — Gühoroz  (s.  del  L.)  «de,  con  nosotros  mis- 
mos»; züHOROz  (s.  del  L.)  «de,  con  vosotros  mismos»;  berbe- 
RAZ  (1.)  BERAZ  (s.)  «dc,  cou  cl  mismo». 

Indefinidos. — Bakochaz  (1.)  bakoitzaz  (s.)  «del,  con  el 
cada  cual»;  batbederaz  (1.  s.)  «de,  con  cada  uno»;  bebtzeaz 
(1.  s.)  besteaz  (s.)  «del,  con  al  otro»;  bertzez  (1.  s.)  bestez 
(s.)  «de,  con  otro»;  bértzez  (1.  s.)  béstez  (s.)  «de  los,  con  los 
otros»;  NORBEREz  (1.)  «de,  con  cada  uno». 
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Observacioíies. — Los  pronombres  intensivos  suletinos 
del  Labourd,  gühoro,  zühoro,  toman  también  el  instrumen- 
tal compuesto,- pero  elidiendo  la  e  para  evitar  el  choque  de 
vocales:  gühorotaz,  zühorotaz. 

Segunda  regla  fonética. — Los  pronombres  terminados 
en  iy  toman  el  sufijo  compuesto  con  elisión  de  e,  en  su  for- 
ma TAZ,  si  pertenecen  al  dialecto  labortano,  y  en  su  forma 
TZAZ  si  al  suletino,  imitándoles  los  personales  acabados 
en  u. 

Personales. — Nitaz   (1.)  nitzaz  (s.)   «de  mí,  conmigo»; 

HITAZ   (1.)  HITZAZ  (s.)  «de    tí,    COUtigO»;    ZUTAZ  (1.)   ZÜTZAZ  (s.) 

«de  tí,  contigo»;  gütaz  (1.)  gützaz  (s.)  «de,  con  nosotros». 

Observaciones. — El  demostrativo  hori,  sigue. la  regla, 
pero  elidiendo  la  i:  hortaz  (1.)  hortzaz  (s.)  «de,  con  ese»; 
BATZÜ  (s.)  que  no  es  personal,  imita  á  los  pronombres  de  la 
primera  regla  no  obstante  acabar  en  u\  batzüz  (s.)  «de,  con 
algunos». 

Tercera  regla  fonética. — Los  pronombres  terminados  en 
r  toman  el  sufijo  compuesto  con  elisión  de  ^,  de  igual  ma- 
nera y  en  los  mismos  casos  que  los  pronombres  adscritos 
á  la  segunda  regla. 

Intensivos. — Nihaürtzaz  (s.)  «de,  conmigo  mismo»;  hi- 
BAURTZAZ  (s.)  «de,  contigo  mismo»;  zihaürtzaz  (s.)  «de,  con- 
tigo mismo»;  oraAURTZAz  (s.)  «de,  con  nosotros  mismos», 

Belativos. — Nortaz  (1.)  nürtzaz  (s.)  «de,  con  quien»;  zer- 
TAZ  (1.)  zERTZAz  (s.)  «de,  cou  quc». 

Indefinidos. — NmoRTAZ  (1.)  nehortaz  (id.)  mhürtaz  (b.) 
IHURTZAZ  (id.)  «de,  con  ninguno». 

Cuarta  regla  fonética. — Los  pronombres  terminados  en 
11  toman  el  sufijo  compuesto  con  elisión  de  e  inicial,  y  los 
terminados  en  f¿,  í,  cli  y  tz  el  atrofiado  z  con  e  de  ligadura. 

Belativos. — Zeintaz-zointaz  (1.)  züñez  (s.)  «de,  con  cual». 

Indefinidos. — ^Edozeintaz  (1.)  edozüñez  (s.)  «de,  con  cual- 
quiera»; BAKOCHEZ  (1.)  BAK0ITZEZ  (s.)  «de,  cou  cada  cual»;  bá- 
KoiTZEz  (s.)  «de,  con  los  cada  cuales»;  norbaitez  (1.)  nürbai- 
tez  (s.)  «de,  con  alguno»;  zerbaitez  (1.  s.)  «de,  con  algo»; 
ZEMBATEZ  (I.)  ZUMBATEZ  (s.)  «de,  cou  cuauto»:  zembaitez  (1.) 
ZUMBAiTEz  (s.)  «de,  con  cuantos». 

No  obstante  la  regla,  el  labortano  bakoch  toma  el  sufijo 
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^ompuesto,  y  hace  bien,  porque  evita  la  confusión  con  la 
forma  indefinida:  bakoghetaz. 

Quinta  regla  fonética. — Los  pronombres  terminados  en 
h  la  eliden  al  tomar  el  instrumental,  elidiendo  á  veces  la  e 
que  la  precede  y  conservándola  otras,  y  aceptando  el  sufijo 
bajo  su  forma  compuesta,  con  la  diferencia  correspon- 
diente á  los  dialectos,  y  también  bajo  su  forma  atrofiada  z. 

Personales. — Züetaz  (1.)  zietaz  (s.)  «de,  con  vosotros». 

Intensivos. — Neronez  (1.)  nihonez-nihoronez  (s.  del  L.) 
«de,  conmigo  mismo»;  hbronez  (1.)  hioronez  (s.  del  L.)  «de, 
contigo  mismo»;  zebonez  (1.)  zühoronez  (s.  del  L.)  «de,  con- 
tigo mismo»;  geroetaz  (1.)  «de,  con  nosotros  mismos»;  zeroe- 
TAZ  (1.)  .zraAURETZAZ  (s.)  «de,  con  vosotros  mismos»;  bere- 
TAZ  (1.)  «de,  con  ellos  mismos». 

Demostrativos. — Hüntaz  (1.)  hüntzaz-hünez  (s.)  «de,  con 

éste»;  HAUKIBZ-HAUKIETAZ  (1.)    HAÜEZ-HAÜETAZ  (1.)  HAUYETZAZ- 

HAUYEz  (s.)  «de,  con  estos»;  horrez  (s.)  «de,  con  ese»;  hoikiez- 

HOIKIETAZ  (1.)  HORIEZ-HORIETAZ  (1.)  HORIETZAZ-HORIEZ  (s.)  HOYE- 

TZAZ-HOYEZ  (s.)  «de,  con  esos»;   hartaz  (1.)  hartzaz-hartzbz 
(s.)  «de,  con  aquel»;  hekiez-hekietaz  (1.)  hekiz-hekitaz  (1.) 

HBTETZAZ-HEYEZ  (s.)  HEZ   (s.)   «dc,  COU  aquelloS». 

Las  grandes  irregularidades  que  se  notan  en  la  sufij  ación 
pronominal  del  sufijo  instrumental  dependen,  según  se  ha 
visto,  del  poco  discreto  empleo  que  hacen  los  dialectos 
basco-franceses  de  las  diferentes  formas  de  éste,  pues  en 
cuanto  á  la  aglutinación  en  sí  misma,  es  bastante  regular. 
La  diferencia  entre  los  números  la  establece,  casi  siempre, 
la  forma  del  pronombre  y  no  la  forma  del  sufijo,  como  era  po- 
sible sucediera.  Confusiones,  con  todo,  resultan  pocas,  gra- 
cias á  la  naturaleza  de  la  lengua,  que  lo  que  es,  el  hombre, 
parece  haber  puesto  empeño  en  producirlas:  se  notará  la  de 
algunas  formas  indefinidas  con  otras  plurales. 

Es  muy  sensible  que  una  lengua  susceptible  de  una  re- 
gularidad casi  absoluta  haya  caido  en  la  anarquía  que  reve- 
lan varias  de  las  formas  enumeradas,  de  las  que  el  análi- 
sis se  da  completa  y  clara  cuenta,  pero  que  de  todas  mane- 
ras, requieren  alguna  reflexión  y  somero  examen,  cuando 
toda  la  materia  podria  atemperarse  á  procedimientos  unifor^ 


-279- 


taes.  Los  escritores  deben  de  hacer  un  trabajo  de  selecoióü, 
apropiándose  las  formas  más  regulares,  y  dejando  que  sean 
absorbidas  por  el  fondo  común  del  lenguaje  desusado,  las 
que  no  lo  son  tanto.  Todo  lenguaje  produce  un  detritus^  y 
á  éste  debe  de  ir  á  parar  lo  que  pudiendo  ser  lógico,  no  lo 
es  en  el  grado  que  la  lengua,  naturalmente,  lo  consiente. 

II.- 

Analizadas  detenidamente  todas  las  formas  produci- 
das por  la  sufijación  pronominal,  róstame  ahora  presentarlas 
más  usadas  en  cuadros,  para  que  de  un  solo  golpe  de  yiata, 
el  lector  se  familiarice  con  ellas,  y  las  retenga  fácilmente 
en  la  memoria.  Así  se  verá,  que  á  despecho  de  tantas  reglas 
y  diferencias,  la  sufijación  pronominal  es  casi  tan  sencilla, 
bajo  el  punto  de  vista  práctico,  como  la  de  los  nombres. 

Pondré  un  tipo  de  cada  una  de  las  maneras  de  sufijar, 
arrimándole,  por  medio  de  una  llave,  los  diversos  pronom- 
bres que  le  imitan.  Las  excepciones  ó  irregularidades  deben 
buscarse  en  la  sección  I  de  este  capítulo:  en  la  actual  pro- 
cederé como  si  no  existieran. 


A. 


Pronombres  bizcainos  y  guipuzcoanos. 

1.^'   TIPO. 


B. 


6. 


Pas.     .     . 

NEÜ  .      .      . 

NI .       .     •  .- 

-yo. 

Act.     .     . 

NEÜK        .       . 

NIK       .       .- 

-yo. 

Rec.     .     . 

NEÜRI      .       . 

NTKI     .       .- 

-á  mí. 

Unit.   .     . 

NEÜGAZ .       . 

NIREKIN     .- 

—conmigo. 

Dest.   .     . 

neüretzako 

NIRETZAT.- 

—para  mí. 

Loe.     .     . 

NEUGAN  .       . 

NIGAN.       .- 

—en  mí. 

Direct. 

NEÜGANA       . 

NIGANA      .- 

-á  mí. 

Lim.    . 

NEÜRAÑO 

NIRAÑO       .- 

—hasta  mí. 

Der.  ind.  . 

NEÜRONTZ     . 

NIRONTZ    .- 

—hacia  mí. 

Caus.  .     • 

NEUGAITI       . 

NIGATIK     ;- 

—por  mí. 

Bigaen  á  és- 
[te  los  pro- 
nombres: I— 

lIK,  EU — EUK, 
)ZU--EUK,  £BÜ 

— ZEUK,  OU— 
lODK  y  OBU— 

OEUK. 
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B. 


G. 


Sep.    . 

NEUaANDIK. 

NIGANDIK.- 

-de  mí. 

Priv.   . 

NEUBAGA     • 

NIGABK      .- 

—sin  mí. 

Inst.    . 

NEÜZAZ.       . 

NIZAZ.       .- 

-de  mí,  conmigo. 

2."  Tipo. 


B. 


G. 


Fas.    .    . 

AU     .     .     . 

AU     .       . 

Act.    .    . 

AUK  .       .       . 

ONEK 

. éste. 

Beo.   .    . 

ONI    .       .       . 

ONI    .       . 

. á  éste. 

Pos.    .     . 

ONEN       .       . 

ONEN 

, de  éste. 

Unit  .     . 

ONEGAZ  .       . 

ONEKIN   . 

, con  éste. 

Dest.  .     . 

ONENTZAKO  . 

ONENTZAT 

, para  éste. 

Tioo  \^^^^' 

ONEGAN  .       . 

ONEGAN  . 

,— en  éste. 

•^°°'i  mat. 

ONETAN  .       . 

ONETAN  . 

^"•IS 

ONENGANA    . 

ONENGANA 

. á  éste. 

ONETABA       . 

ONETABA. 

. ¿éste. 

Liin.  •     . 

ONETARAÑO  . 

ONETARAÑO 

, hasta  éste. 

Dir.  ind. . 

ONETARUNTZ 

ONETARUNTZ hAcia  éste. 

Caus.  .     . 

ONEGAITI       . 

ONEGATIK 

, por  éste. 

s«p-!Zt: 

ONEGAKDIK  . 

ONEGANDIK 

, de  éste. 

ONETATIK      . 

ONETATIK 

, de,  desde  éste. 

Int.-neg. . 

ONETARIK      . 

ONETARIK 

, éste. 

Priv.  .     . 

AUBAGA  .       . 

AUGABE  . 

, sin  éste, 

Deriv .     . 

ONETAKO 

ONETAKO. 

, de  éste. 

Inst.  .     . 

OKEZAZ  .       . 

ONEZAZ  . 

,— de,  con  éste. 

\ 


Siguen  4 
éste,  los  pro- 
nombrei:oBi, 

.—  OBBB  K, 
AUOHB— ON1C- 
OHXX,  OBICHS 
— OBRBOHEK- 
NEBAU  —  NEI 
BOKEK,  EBOR, 
—  EROBREK- 
EEBOBI  —  SE- 
BOBBEK,  BE- 
RAU  —  BEBO- 
NEK  y  BEAOBI 
— BBBOBBEK. 


S.^  TIPO. 


B. 


G. 


PaS.      .       .      ONEEK.     .      ;      OYEK.      .       . — estos. 


Act. 

Eec. 

Pos. 

Unit. 

Dest. 

(mat. 

Dir.iP^^;- 
jmat. 

Liiu.   • 
Dir.  ind.  . 
Caus.  .     . 

^'.)  mat. 
Int.  neg. . 
Priv.  .  • 
Deriv .  . 
Inst.    •     . 


B. 

{caret).  . 

ONEEI  .  .  . 
ONEEN  .  .  . 
ONEEGAZ .  . 
ONEENTZAKO. 
ONEEKGAN  . 
ONEETAN .  . 
ONEENGANA  . 
ONEETARA  . 
ONEETABAÑO. 
ONEETARUNTZ . 

ONEEKGAITI  . 
ONEEKGANDIE 
ONEETATIK  . 
OKEETABIK  . 
ONEEKBAGA  . 
ONEETAKO  . 
ONEEZAZ .       . 
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G. 

{caret) . 

OYEI.       . 

OYEN. 

OYEKKIN. 

OYENTZAT 

OYEKGAlí. 

OYETAN  . 

OYENGANA 

O YETAR A. 

OYETABAÑO 


, (carot). 

, á  estos. 

, de  estos. 

,-^— con  estos. 

, para  estos. 

.•^— en  estos. 
, ■  -on  estos. 

. á  estos. 

. k  estos. 


— hasta  estos. 

OYETABONTZ hacia  estos. 

OYEKGATIK  . por  estos. 

OYEKGANDIK de  estos. 

O YET ATIK      .  —  de,  desde  estos. 

.—-estos. 

, sin  estos. 

, de  estos. 


OYETABIK 
OYEKGABE 
OYETAKO. 
OYEZAZ  . 


Signen     á 
éstos  ,  los 

pronom- 
bres:  OBIKK, 
o  T  E  C  H  B  K, 
'OBIECHEK, 
AYEK      A  F.  K, 

ATECHEK. 
2EDEK 

y  ZUKK. 


, do,  con  estos.     / 


6.0  Tipo. 


Pas. 

Act, 

Eec. 

Pos. 

Unit. 

Dest. 

Loc.)^    f 
jníiat. 

Direct. 

Lim.    . 

Dir.  ind. 

Caus.  • 

Sep.    . 

Priv.   . 

Inst.    . 


B. 

EÜBOK.      .       . 

{caret).  . 

EÜBOI. 

EÜBON.  .  . 
EUBOKAZ  . .  . 
EÜBONTZAKO. 
EÜBOKGAN  . 
EÜBOKTAN.  . 
EÜBOKGANA  . 
EÜBOTABAÑO . 

EUROTABUNTZ  . 
EÜBOKGAITI  . 
EÜROKGANDIK 
EUBOKBAGA  . 
EUBOZAZ  .   . 


G. 
BEBOK. 

{caret). 

BEBOI. 

BEBÓN. 

BEBOEKIN 

BEBONTZAT 

BEBOKGAN 

BEBOKTAN 

BEBOKGANA 

BEBOTABAÑO 

BEBOTABONTZ 

BEBOKGATIK 

BEBOKGANDIK 

BEBOKGABE 

BEBOZAZ  . 


-ellos  mismos. 

(caret.) 

,á   ellos   mis- 
mos. 

.do  ellos  mift^i 
moB. 

.con  ellos  mis- 
mos. 

.para    ellos] 
mismos. 

.en  ellos  mis-. 

mos.  \       Slguon    4 

_en  ellos  mis- \  éste,  los  pro- 
mos.  /nombres:  zE" 

4     ellos    mÍS-/BOK,OBBOK. 

mos. 

hasta     ellos 
mismos. 

hacia     ellos 
mismos, 
r  ellos  mis- 
mos. 

de  ellos  mis- 
mos. 

sin  ellos  mis- 
mos. 

de,  con  ellos 
mismos. 
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6.0  Tipo. 


Pas. 

Act. 

Eec. 

Pos, 

Unit. 

Dest. 

)mat. 

DirJP^^!- 

mat. 

Lim.  .  . 
Dir.  ind.  . 
Caus.  .     . 


Sep. 


pers. 


j  mat. 
Int.-neg. . 
Priv.  .  . 
Der.  .  . 
Inst.    .     . 


B. 

ZEB  •   • 
ZEBK  •   • 
ZEBI  . 
ZEBEN   . 
ZEBEGAZ . 
ZERENTZAKO 
ZERGAN  . 
ZEETAN  . 
ZEBGANA . 
ZEBTABA . 
ZEBTABAÑO 
ZEBTABÜNTZ 
ZEBGAITI. 
ZEBGANDIK 
ZEBTATIK. 
ZEBTABIK. 
ZEBBAGA . 
ZEBTAKO . 
ZEBZAZ  . 


ZEB  . 
ZEBK  •   • 
ZEBI  .   . 
ZEBEN   . 
ZEBEKIN  . 
ZEBENTZAT 
ZEBGAN  . 
ZEBTAN  . 
ZEBGANA . 
ZEBTABA . 
ZEBTABAÑO 
ZEBTABÜNTZ 
ZEBGATIK. 
ZEBGANDIK 
ZEBTATIK. 
ZEBTABIK. 
ZEBGABE . 
ZEBTAKO . 
ZEBZAZ  . 


(ue. 


-que. 
-&  que. 
-de  que. 
-con  que. 
-para  que. 
-en  que. 


-en  que. 

-á  que. 

-á  que. 

basta  que. 

hacia  que. 

porque, 
que. 
——do  desde  que. 

que. 

sin  que. 

de  que. 

—do,  con  que. 


/ 


Siguen     á 
éste,  los  pro- 
nombres: 

HUBA — ARK,A 

— AK  ,     NOIl — 

NOBK,  ZBIN— 

ZBINEK,     ZEÑ 

—ZEÑEK,  INOR 

— -INORK  , 

ISOR.— ISORK, 

EDOZEIN  EDO- 

ZBINEK,  BIK>- 

ZEÜ-KDOZR- 

ÑBK,    BZSB- 

EZEBX. 


7."  Tipo. 


B. 


G. 


Pas.    .     • 

BESTE . 

BESTE • 

,— otro. 

Act.    .     . 

BESTEK      . 

BESTEK.     . 

, otro. 

Eec.    .     . 

BESTEBI     .       . 

BESTEBI     .       . 

Pos.    •     . 

BESTEBEN.       . 

BESTEBEN.       , 

,— de  otro. 

Unit.  .     . 

BESTEBEGAZ  . 

BESTEBEKIN 

,— — con  otro. 

Dest.  .     . 

BESTERENTZAKO 

BESTERENTZAT 

,— para  otro. 

)  mat. 

BESTEGAN.       • 
BESTETAN.       . 

BESTEGAN.       . 
BESTETAN.       , 

,— en  otro, 
—•en  otro. 

imat. 

BESTEGANA      . 
BESTETABA      • 

BESTEGANA      . 
BESTETABA      , 

¿  otro. 

Lim.  •     • 

BESTEBAÑO      • 

BESTEBAÑO      « 

— hast»  otro. 

Siguen  ¿ 
éste,  los  pro- 
nombres   BI 

— BIK  ,  MOB- 
BEBB  —  NOB- 
BBBBK,  NEU- 
BE -NBDBSK, 
NEBE  —  NB- 
BEK,  EUBB — 
EUBEK,  IBB — 
IBBK, KEUBB 
— Z  E  U  B  B  K, 
Z  ü  B  E  —  ZU- 
BEK,  ZEBE— 
ZEUEK.  BEBE 
— BEBBK, 
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J)ir.  ind. 
daus.  .  • 
^      pers. 

Üüt.-neg.  . 
ZPriv.  .  . 
Der.  .  . 
Inst.   .     . 


B. 

BESTERÜNTZ  . 

BESTEGAITI  . 
BESTEGANDIK. 

BESTETIK .  . 

BE8TERIK  .  . 

BESTEBAGA  . 

BESTEKO  .  . 

BESTEZAZ ,  . 


G. 


BESTERÜNTZ   . 

hacia  otro. 

BESTEGATIK    . 

BESTEGANDIK. 

de  otro, 

BESTETIK  .       . 

de,  desde  otro 

BESTERIK .       . 

otro. 

BESTEGABE 

.—sin  otro. 

BESTEKO    . 

,— de  otro. 

BESTEZAZ . 

, de,  con  otro 

8."  Tipo. 

X  3*S  •       •       • 

Act.     • 
Bec.    • 
Pos.    .     . 
Unit.  .     . 
Dest.  .     • 

Dir  '  P^"^'- 
'^  mat. 

Ijim.   •     . 

í)ir.  ind.  . 

Caus.  •     • 

8«p-i  S: 

Int.-neg.  • 
íriv,  .  • 
I)er.  .  • 
Inst.    •     . 


•     . 


B. 

BAT^  . 

BATEK.      •  • 

batí  .      .  . 

BATEN   .  . 

BATEGAZ .  . 
BATENTZAKO. 

BATGAN  .  . 

BATETAN .  . 

BATEGANA  . 

BATERA  •  . 

BATERAÑO  . 

BATERÜNTZ  . 

BATGAITI.  . 

BATGANDIK  . 

BATETIK  •  • 

BATIK.   .  . 

BATBAGA .  . 
BATEKO  . 
BATEZAZ  . 


G. 

BAT  .   . 
BATEK   . 

batí .   . 

BATEN   . 
BATEKIN . 
BATENTZAT 
BATGAN  . 
BATETAN. 
BATEGANA 
BATERA  . 
BATERAÑO 
BATERONTZ 
BATGATIK 
BATGANDIK 
BATETIK  . 
BATIK   . 
BATGABE. 
BATEKO  . 
BATEZAZ. 


-uno. 


Signen  á 
este,  los  pro- 
nombres : 
ZUEN-ZUENEK, 
BEREN.BERE. 
NEK,  NORBAIT 
— NORBAITEK . 
2ERBAIT- 
ZERBAITEK. 
ZEMBAT- 
ZEM  BATEK. 
ZUMBAIT— 
ZUMBAITEK. 
BAKOCH-BA- 
KOCHEK,    BA- 

KOITZ-BA- 
KOITZEK. 


uno. 
-de,  con  uno. 


1    Es  el  cardinal  «uno*  que  sin  el  artículo  y  pospaesto  al  nombre  ejerce  funciones  4a 
l^nombre  indefinido,  con  el  significado  de  «alguno». 
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B. 


ras.    .     . 

BATZÜEK  .       . 

Act.     .     . 

{caret).    . 

Kec.    .     . 

BATZÜEI     .       . 

Pos.    .     . 

BATZÜEN    .       . 

ünit.  .     . 

BATZUEKAZ      . 

Dest.  .     . 

BATZUENTZAKO  , 

'  mat. 

BATZÜEKGAN  . 
BATZÜETAN      . 

Dir.  i  P^^'- 

BATZÜENGANA. 

'  mat. 

BATZUETARA    . 

Lim .   .     . 

BATZUETARAÑO  . 

Dir.  iñd.  . 

BATZÜETARUNTZ 

Caus.  .     . 

BATZUEKGAITI 

s^P-!S 

BATZUENGANDIK 
BATZÜETATIK  . 

Int.-neg.  . 

BATZÜETARIK. 

Priv.   .     . 

BATZÜEKBAGA. 

Der.    .     . 

BATZUETAKO    . 

Inst.    .     . 

BATZÜENZAZ    . 

9.0  Tipo. 

G. 
BATZUEK  . 

(caret).    . 

BATZÜEI  . 

BATZÜEN  . 

BATZÜEKKIN 

BATZUENTZAT 

BATZÜEKGAN 

BATZÜETAN 

BATZÜENGANA 

BATZUETARA 

BATZUETARAÑO 

BATZUETARONTZ 

BATZÜEKGATIK 
BATZUENGANDIK 

BATZÜETATIK  . 
BATZÜETARIK  .- 
BATZÜEKGABE.- 
BATZUETAKO  .• 
BATZÜENZAZ    .- 


-algunos, 
-(caret.) 
-k  algunos, 
-do  algunos. 

-con  algunos. 

para     algu-j 
nos. 

-en  algunos, 
-en  algunos. 


Siguen  á 
BATZUEK  los 
pronom- 
bres: NOR- 
/    BAiTZUEK. 
hasta    algu- '  EDOZENTZUK 


-&  algunos, 
-á  algunos. 


nos.  / 

_hácia    algu- 
nos. I 

-por  algunos. 

-de  algunos. 

de,  desde  al- 
gunos. 

-algunos, 
-sin  algunos. 

-de  algunos. 

de,  con  algu- 
nos. 


NORTZUK, 
ZEfiTZUK  y 
ZERTZUK. 


10.^  Tipo. 


B. 


jl  as.     •  . 

Act.    .  . 

Rec.    .  . 

Pos.    .  . 

Unit.  .  . 

Dest.  .  . 

Loc.¡P^^f 
mat. 

mat. 
Lim.  .  . 
Dir.  ind.  . 


NEÜREA   .  . 

NEÜREAK  .  . 

NEÜREARI  .  . 

NEÜREAREN  . 

NEÜREAGAZ   . 

NEUREAREN- 
TZAKO. 

NEÜREAGAN  . 
NEÜREAN  .  . 
NEÜREAGANA  . 
NEÜRETARA  . 
NEÜRETARAÑO. 
NEüRERüNTZ . 


NEREA .  . 
NEREAK  . 
NEREARI  . 
NEREAREN . 
NEREAREKIN 
NEREARENTZAT 

NEREAGAN . 

NEREAN   . 

NEREAGANA 

NERETARA. 

NERETARAÑO 

NERERÜNTZ 


-el  mío. 
—el  mío. 
-al  mío. 
-del  mío. 
-con  el  mío. 
-  para  el  niño, 
-en  el  mío. 
-en  el  mío. 
-al  mío. 
-al  mío. 
-basta  el  mío 
-hacia  ol  mío. 


Siguen  4 
éste,  los 
(pronombres 
siguientes: 
BAKOITZA- 
BAKOITZAK. 
BAKOCHA- 
BAKOCHAK. 
SESTEA- 
BESTEAK. 
BATA-BATAK. 
IRÉA-IREAK, 
EUREA-EU- 
REAK,  ZE- 
REA-ZE-* 
REAK,  ZUR^ 
ZUREAK. 
ZEUREA- 
ZEUREAK, 
GUREA-GU- 
REAK.  6EU- 
REA-GEU- 
REAK,  ZURE- 
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Caiis.  . 

Int.-neg. 
Priv.    . 
Der.    . 

Inst.    . 


Pas. 

Act. 

Rec. 

Pos. 

Unifc. 

Desfc. 

'  mat. 

Dir  '  P^"*^- 
'  •  mat. 

Lim.   .     . 

Dir.  ind.  . 

Caus.  .     . 

Sep.;  P^"^- 

^  mat. 
Int.-neg.  . 
Priv.  .  . 
Der.    .     . 

Inst.   .     . 


B. 


B. 

NEÜREAGAITI 

NEUHEARENGAN 
DIK. 

NEÜRETIK  . 
NEÜRERIK  . 
NEÜREI3AGA 
NEUREKO    . 
NEÜREAZ    . 


G. 

NEREGATIK 

NEREARENGAN- 
DIK. 

NERETIH 

NEREriK 

NEREBAGE 

NEREKO. 

NEREAZ 


-poí  ol  mío. 

-dol  mío. 

-del  mío. 

-el  mío. 

-siu  ol  mío. 

del. 
-desde  mío. 

_de ,    con    el 
mío. 


fNA-ZUENAK. 

BEREA-BE- 

REAK,  BERE- 

NABE-RE- 

NAK. 


11. <>  Tipo. 


B. 


NEÜREAK 

(caret). 

NEUREI. 
NEUREEN 
NEUREKAZ, 
NEUREENTZAKO . 

NEÜREEKGAN  . 
NEÜREETAN  . 
NEÜREAKGANA 
NEUREETARA  . 
NEÜREET.Ul.\ÑO  . 
NEUREETARUXTZ 
NEUREAKGAITI  • 
NEUREENGANDIK 
NEÜREETATÍK. 
NEUREETARIK . 
NEUREAKBAGA 
NEUREETAKO  . 
NEUREETAZ      . 


G. 

NEREAK.     . 

(caret).    . 

NEREAI.      . 

NEREEN.     . 

NEREAKKIN 

NERENTZAT 

NEREAKGAN 

NEREETAN 

NEREAKGANA 

NEREETARA 

NEREETARAÑO 

NEREETARONTZ 

NEREAKGATIK 
NEREENGANDIK 

NEREETATIK 

NEREETARIK 

NEREAKGABE 

NEREETAKO 

NEREETAZ. 


—  los  míos. 
— (caret.) 

á  los  míos. 

——do  los  míos. 

——con  los  míos. 

para     los 

míos. 

en  los  míos.] 

-en  los  míos. 

— •&  los  míos. 

.— 'á  los  míos. 

hasta    los 

míos. 
hacia    los 

míos. 

por  los  míos. 


\ 


\ 


de  los  míos. 

de,  desdo  los  |  RÉAK. 
míos. 

los  míos. 

sin  los  míos. 

de  los  míos. 

do,    con  los 
míos. 


Siguen  á 
ésto  los 
pronom- 
bres: BES- 
TEAK,    BIAK. 

EUREAK, 
IRÉAX,  ZEU- 
REAK,  ZU- 
RÉAK.  ZE- 
RÉAK.  GEU- 
RÉAK  ,  GU- 


Dialectos  labortano  y  suletino. 


1.^'  Tipo. 

L. 

s. 

Pas.    . 

Act,    . 

•       NI   •       • 
.       NIK.       .       . 

.        .       NI    .       •       . 
.       .       NIK.       .       . 

. — yo 
yo 

Eec.  . 
Pos.  . 
Unit.  . 
Dest.  . 


Loe. 


mat. 
pers. 

Dir. 

.  '  pers. 

Lim.   .     . 
Caus.  .     . 

Sep.j  ^^*- 
^  '  pers. 

Priv.   .     . 
Inst.    .     . 


L. 

NIRI      . 
NEBE     . 
NEREKIN 
NERETZAT 
NITAN  . 
NEREBAITHAN . 

NITARAT     .       . 

NEREBAITHARA 
NEREGANAT.      • 

NIRAINO.  NIRANO. 
NIGATIK      .       . 

NITARIK      .       . 

NEREBAITHABIK 
NEREGANIK.     • 

NIGABE.       .       . 
NITAZ    .       .       . 


8. 

ENI.  .  . 
ENE  .  . 
ENEEI  .  . 
ENETZAT  . 
NITAN  .  . 
ENEBAITHAN 

NITARAT     . 

ENEBAITHARA 
ENEOANAT. 

NIKAINO,  NIRANO 

NIGATIK 
ENEGATIK      • 

NITARIK      . 

ENEBAITHARIK 
ENEGANIK. 

NIGABE.  . 
NITZAZ.       . 


á  mí. 

—de  mí. 
-^conmigo. 

para  mí. 

en  mí. 

—en  mí. 
á  mí. 


-á  mí. 


hasta  mí. 

por  mí. 


.de,  desde  mi] 
,de,  desde  mí 
_Bin  mi. 
-de,  conmigo 


Signen  á 
éste,  los 
pronom- 
bres: Hl- 
HIK,  ZU— 
ZUK,  GU- 
GUK. 


2.°  Tipo. 


Pas. 

Act. 

Kec. 

Pos. 

Unit. 

Dest. 

X       i  mat. 
Loo. : 

(pers. 

T^.     /mat. 
Dir.  \ 

(pers. 

Lira.    .     . 

Caus.  . 

^  \pers. 
Int.-neg.  . 
Priv.  .  . 
Der,  .  . 
Inst.    .     . 


L. 

HAÜ       . 
HÜNEK. 
HUNI     . 
HÜNEN. 
HÜNEKIN 
HUNETZAT. 
HUNTAN 
HUNENBAITHAN  . 

HÜNETARAT.    . 

HUNENBAITHARA 

HUNENOANAT. 

HUNERAINO,  HU- 

NERANO. 

HAUGATIK  .       . 

HUNTARIK  .       . 

HUNENBAITHARIK 
HUNENGANIK. 

HUNTARIK .  . 

HAUGABE    .  . 

HUNTAKO    .  . 

HUNTAZ       .  . 


S. 

HAU       . 
HÜNEK . 
HÜNI     . 
HÜNEN. 
HÜNEKI. 
HUNETZAT 
HÜNETAN 
HUNENBAITHAN 

HÜNTARAT. 

HUNENBAITHARA 

HUNENGANAT. 

HUNERAINO,  HU- 

NERANO. 

HAUGATIK  . 

HÜNTARIK  . 

HUNENBAITHARIK 
HUNENGANIK. 

HUNTARIK  . 
HAÜGABE  . 
HUNTAKO  . 
HUNTZAZ,  HUNEZ 


-este. 


-este. 


•á  este, 
.de  este. 
_con  este. 
_para  este. 
_en  este. 


.en  este. 

4  este. 

á  este, 
.hasta  este. 

.por  este. 

de,   desde 
~    esto. 

de  este 

esto, 
sin  este, 
do  este. 
,  con  este.  / 


Signe 
este,  el  pr 
nombre : 
HORI— Ha 
RREK. 


Pas.     .  . 

Act.     .  . 

Rec.    •  . 

Pos.     .  . 

ünit.  .  . 

Dest.  .  . 

\pers. 


Bir. 


mat. 


ípers, 


Ca 


Us. . 


mat. 


S 


t>-> 


ipers. 


^--neg. 


•       • 


A. 
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3.0  Tipo. 


L. 


0. 


HAUKIEK  =  HAUK     .       .       .- 
HAÜKIEK  =  HAUEK  .       .       .- 
HAÜKIEI  =  HAUEI    . 
HAÜKIEN  =  HAUEN  .       . 
HAÜKIEKIN  =  H  AÜEKIN.       .  - 
HAUKIENTZAT    =     HAUEN- 

TZAT  .,...- 
H  AÜKIET  AN  =  H  AÜET  AN .  .- 
HAUKIENBAITHAN    =    HAU- 

ENBAITHAN.   .   .   .- 


HAUK. 


1 


HAUYEK. 

HAÜYER. 

HAÜYEN. 

-HAÜYEKI. 


\ 


HAUYENTZAT. 
HAÜ YETAN. 


HAÜKIETARAT   =    HAÜETA- 

RAT - 

HAUKIENBAITHARA  =  HAÜ- 

ENBAITHARA   .   .   .- 
HAUKIENGAN"AT  =  HAUEN- 

GANAT  

HAUKIETARAINO    =   HAUE- 

TARAINO        .       .       .       .-^ 
HAÜKIEKGATIK  =  KAUKGA- 

TIK - 


HAUYENBAI- 
THAN. 
HAÜYETARAT. 


HAÜYENBAI- 
THARA. 


\' 


Siguen  k 
esto    pro- 
nombre, los 
siguientes: 
HOIKIEK,HO- 
RIEK,   HO- 

HAÜYENGANAT/  yw~HE-' 

kiek/hek- 
kekik.  hek 

-HEYEK, 
HEK,  ZUEK 
ZIEK  y  BA. 
T2U— BA- 
TZUEK. 


HAUYETARAI- 
NO. 


HAUKGATIK. 


HAÜKIETARIK  =  HAÜETARIK HAÜYETARIK. 

HAUKIENBAITHARIK  =  HAU- 

ENBAITHARIK      .       .       . HAUYENBAI- 

HAUKIENGANTK    =   HAUEN-  THARIK. 

GANIK HAÜYENGA- 

NIK. 

HAÜKIETARIK  =  HAÜETARIK HAÜYETARIK. 

HAÜKIEKGABE  =  HAÜKGABE HAÜKGABE. 

HAÜKIETAKO  =  KAUETAKO  . HAÜYETAKO. 

HAÜKIETAZ  =  HAÜETAZ        . HAÜYETZAZ. 

HAÜKIEZ  =  HAÜEZ    .       .       . HAÜYEZ. 


/ 


4.0  Tipo. 


S.  del  L. 


ZERONI . 
ZERONEK 


-tú  mismo, 
tú  mismo. 


h. 
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Loc! 


Eeo.    . 

Pos.     . 

Unit.  . 

Dest.  . 
niat 
pers 

Dir. :  '^''^ 
pers 

Lim.   . 

Caus.  . 

Sep.!  "^^^ 
^   perR 

Int.-neg. 

Priv.   . 

Der.    . 

Inst.   . 


Pas.    . 

x\ct.     . 

Kec,    . 

Pos.    . 

Unit.  , 

Dest.  , 

T       f  raat 
Loe, 

j  pers 

rx.    i  mat 
Dir, 

tpers 

Lim.    . 

Caus.  . 

c      '  mat 
Sep., 
^  \pers 

Int.-neg. 

Priv.   . 

Der.    . 

Inst.    . 


ZERONIRI     . 
ZERONEN     . 
ZERONEKI    . 
ZERONENTZAT 
ZERONETAN. 

ZERONENBAITHAN 

ZERONETARAT  . 

ZEHONENBAITHABA 
ZERONENGANAT. 

ZERONERAINO 
ZERONIGATIK     . 

ZERONETARIK   . 

ZEBONENBAITHARIK 
ZERONENGANIK. 

ZERONIRIK  .       . 
ZERONIGABE 

• 

ZERONETAKO  . 
ZERONEZ   .   . 


-á  ti  mismo. 


-de  tí  mismo. 


-contigo  mismo, 
-para  tí  mismo, 
-en  tí  mismo, 
.en  tí  mismo, 
-á  tí  mismo. 


-¿  tí  mismo, 
-hasta  tí  mismo, 
-por  tí  mismo, 
.de,  desde  tí  mismo. 
_de  tí  mismo, 
-ta  mismo. 
_sin  tí  mismo, 
-de  tí  mismo. 


, — -de,  contigo  mismo. 

5.'  Tipo. 


S.  dol  L. 


ZEROK  . 
ZEROEK.  .  . 
ZEROEI .  .  . 
ZEROEN. 
ZEROEKI  .  . 
ZEROENTZAT  . 
ZEROETAN  .  . 
ZEROENBAITHAN 

ZEROETARAT      . 

ZEROENBAITHARA 
ZEROENGANAT. 

ZEROENERAINO. 
ZEROKGATIK      . 

ZEROETARIK      . 

zeroenbaitharik 
zeroenganik. 

ZERORIK       .       . 
ZEROKGABE 
ZEROETAKO.       . 
ZEROETAZ   . 


-vosotros  mismos, 
-vosotros  mismos. 
-4  vosotros  mismos. 
-de  vosotros  mismos. 


-con  vosotros  mismos, 
-para  vosotros  mismos, 
-en  vosotros  mismos. 


-en  vosotros  mismos, 
-á  vosotros  mismos. 


Siguen   A 
este   pro- 
nombre: NE- 
RONI— ÑERO- 
NEK,  NIHONI 
— NIHONEK, 
HERONI~HE> 
RONEK,   HIO- 
RONI— HIO- 
RONEK.   ZU- 
HORONI— ZL- 
HORONEK. 


-ú  vosotros  mismos, 
-hasta  vosotros  mismos, 

_por  vosotros  mismos. 

de,  desde  vosotros  mis- 
-    mos. 

.vosotros  mismos, 
-vosotros  mismos. 
-Sin  vosotros  mismos, 
-de  vosotros  mismos, 
-do,  con  vosotros  mismos. 


Siguen    á 
este  los  pro- 
nombres: 
GERONI-GE- 
ROEK,  GUHO- 
RO-GUHO- 
ROK.  GU- 
HORONI— GU- 
HOROK.  ZU- 
HORO— ZU- 
HOROK  (1). 


1  La  única  pequeña  diferencia  práctica  quo  resulta  entre  las  formas  do  los  tres  líltimos 
pronombres  de  la  llave  y  las  dol  que  i>onfío  como  tipo,  estriba  en  la  falta  do  e  del  activo,  la 
cual  ejerce  su  influencia  en  toda  lasufíJAción  derivada  del  mismo.  El  recipiente  de  estos  tres 
pronombres  es  en  er,  con  elisión  de  e. 
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6.0  Tipo. 


R 


XJnit. 


í  mat. 
'  ípers. 

r>ir  (^^*^- 

*  (pers. 

na.    .     . 

G 


s*   .     . 
ípt.-neg.  . 


•       • 


L. 

ZEUn  .         •  • 

ZGBK  ... 
ZERI  ... 
Z£REiN  ... 
ZEREKIN  .  . 
ZERENTZAT  . 
ZEUTAN  .  . 
ZERENBAITHAN   . 

ZERTARAT.       . 

ZERENBAITHARA 
ZBRENOANAT    ' 

ZERTARAINO  • 
ZERGATIK  .       . 

ZERTARIK  .       . 

ZERENBAITHA- 
RIK.  ZERENGANIK. 

ZERIK  ... 
ZERGABE  .  . 
ZERTAKO  .  . 
ZERTAZ       . 


S. 

ZER  •  • 
ZEiRK  •  . 
ZERI  .  . 
ZEREN  . 
ZEREEI 
ZERENTZAT 
ZERTAN  . 
ZERENBAITHAN 

ZERTARAT.    ^ 

ZERENBAITHARA 
ZERENGANAT 

ZERTARAINO 
ZERGATIK  . 

ZERTARIK  . 

ZERENBAITHA- 
RIK,  ZERENGANIK 

ZERIK  .   . 

ZERGABE  . 

ZERTAKO,  ZEREN 
TAKO. 

ZERTZAZ    . 


Siguen  á 
este,  los 
pronom- 
bres: ÑOR— 
NORK.  NUR 

—NURK, 

ZEIN-ZEI. 

NEK.  ZOIN- 

ZOINEK, 

^Züft-Zü- 
NEK,  :;íHOR 

-NIHORK, 
NEHOR,NE. 

HORK,  NI. 

HUR-NI- 
HURK.   IHUR 

— IHURK, 
EDOZEIN 

-EDOZEI< 

NEK.  EDO. 

ZuA— EDO. 
ZUÑEK,  HU. 
RA-HAREK« 

NIHAUR— 

NIHAURK. 

HIHAUR— 

HIHAURK, 

ZIHAUR- 

ZIHAURK.6I. 

HAUR-GI- 

HAURK,  Zl. 

HAUREK. 


7.°  Tipo. 


A. 


it. 

.1 


L 

BERTZE 
BERTZEK  . 
BERTZERI  . 
BERTZEREN   . 
BERTZEREKIN . 
BERTZERENTZAT 

mat.   BERTZETAN   . 

BERTZERENBAl- 
THAN. 


I 


pers. 
mat. 


'jpers. 


•   • 


BERTZETARAT. 

BERTZERENBAI- 
THARA. 
BERTZEREN- 
GANAT. 

BERTZERAINO  . 


S. 

BERTZE  • 
BERTZEK  . 
BERTZERI . 
BERTZEREN 
BERTZEREKI 
BERTZERENTZAT 

BERTZETAN   . 

BERTZERENBAI- 
THAN. 

BERTZETARAT.- 

BERTZERENBAI- 
THARA. 
BERTZEREN- 
GANAT. 

BERTZERAINO  . 


—otro, 
—otro. 
—A  otro, 
——de  otro. 
con  otro. 

-para  otro. 

-en  otro. 

-en  oti'o. 

-¿  otro. 

-i  otro, 
-hasta  otro. 

20 


Siguen  & 
I  éste.los  pro- 
nombres: 
NORBERE— 
NCRBEREK, 
BATZU-BA. 
TZUK,NEURE 

NEUREK. 

NURE~NU. 

REK.NERE— 

NEREK.ENE 

-ENEK. 

HIRE-HI- 

REK,  HEURE 

-HEUREK, 

GURE-GU- 

|REK,GEURE 

-6EUREK, 

BERE-BE< 

REK. 


Sep.! 


Caus.  . 

i  mat. 

Int.-neg, 
Priv.   . 
Der.    . 
Inst.    . 


L. 

BEB'fZEGATIK 

BERTZETARIK 

BEBTZEBEXBAI- 
THARIK.  =  BER. 
TZEBENGANIK 

6ERTZERIK 
BERTZERIK- 
GABE      . 
BERTZETAKO 
BERTZEZ    . 
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S. 

BERTZEGATIK  . por  otro. 

BERTZETARIK  . de,  desdo 

BERTZERENBAI-  °*^- 

THARIK.  =  BER-   de,  desdo 

TZERBNGANIK  • 

BERTZERIK 
BERTZERIK- 
GABE.  . 
BERTZETAKO 
BERTZEZ  . 


otro. 
)tro. 


Bin  otro, 
otro. 
,  cou  otro. 


8.""  Tipo. 


Pas. 

Act. 

Rec. 

Pos. 

Ünit. 

Dest. 


Loe. 


mat. 


Jpers. 

ipers. 

Dir.fmat. 


Lim.  . 

Caus.  . 
pers. 

^■'  mat. 


NORBAIT     .      . 
NORBAITEK 
NORBAITI    .       . 
NORBAITEN       . 
NORBAITEKIN  . 

NORBAITEN- 

TZAT   . 

NORBAITETAN  . 

NORBAITEN - 
BAITHAN.     . 
NORBAITETARAT. 

NORBAITENBAI- 
THARA. 

NORBAITENGA- 
NAT. 

N0UBAITER.\IN0. 

NORBAITGATIK 
NORBAITETARIK. 


NORBAITENBAI- 
THARIK. 


S. 

NURBAIT  . 
NURBAITEK 
NURBAITI  . 
NURBAITEN 
NÜRBAITEKI 

NURBAITEN- 
TZAT      . 
NURBAITETAN 

NÜRBAITEN- 

BAITHAN. 

Nt'RBAITETARAT  . 

NURBAITENBAI- 
THARA. 

NURBAITENOA- 
NAT. 

NURBAITERAINO* 


-alguno, 
-alguno. 
-H  alguno, 
-de  alguno, 
-con  alguno. 

^pu'aa'guuo 
-en  alguno. 

"m  alguno. 
->á  alguno. 


, á  alguno. 


hasta   algu 
no. 


NÜRB  AITGATIK lK>r  alguno. 


NURBAITETARIK  , 


de,  desdo 
alguno. 


Siguen  k 
éste,  los  pro- 
nombres: 
ELIBAT  - 
ELIBATEK. 
ZERBAIT^ 
ZERBAITEK, 
ZEMBAT- 
ZEMBATEK, 
ZUMBAT- 
ZUMBATEK. 
ZEMBAIT- 
ZEMBAITER, 
BAKOCH- 
BAKOCNEK, 
BAKOITZ— 
BAKOITZEK, 
ZUEN-ZUE^ 
NEK. 
ZIEMEK. 


NURBAITENBAI-  de,  desde 

THARIK.  alguno. 


NORBAITENGANIK        NURBAITÉNGANIK de  alguno. 


Int.-neg. . 
Priv.  .  . 
Der.  .  . 
Inst.    .     . 


L. 

NORBAITEBIK^ 
NOBBAITGABE . 
NOBBAITETAKO 
NORBAITEZ       . 


8. 

•  *  >  - 

NÜBBAITERIK  . alguno.    . 

NUBBAITGABE  . «in  alguno. 

NÜBBAITETAKO de  alguno. 

NÜRBAITBZ       . ^^¿S?"  ''^^" 


9.0  Tipo. 


Singular. 


Pas. 

Act. 

Eec. 

Pos. 

ünit. 

Dest. 


Loe. 


,  mat. 
^  pers. 

V  mat. 

Dir. 

i  pers. 

Lám.  . 
Caus.  .     . 

f  mat. 

Sep. 
^  I  pers. 

Priv.  .  . 
Der.  .  . 
In^t.    .     . 


L. 

NEBEA .  . 
NEBEAK  . 
NEREABI  . 
NEBEABEN^ 

NEBEABEKIN 
NEREARENTZAT 

NEBEAN  ,  . 

NRKEARENBAI- 
THAN. 

NEBEABAT. 

NEREARENBAI- 

THARA. 

NEREARENGANAT 

NEBEARAIKO  . 


ENEA  .  •• 
ENEAK •  • 
ENEABI 
ENEABEN  . 
ENEABEKI . 
ENEABENTZAT 

ENEAN .   . 

ENEARENBAI- 
THAN. 

ENEALAT    . 

ENEARENBAI- 
THABA. 
BNEARENGANAT 

ENEABAINO 


NEBEAGATIK  .   ENEAGATIE 


NEBEATIK  .   . 

KEREARENBAC- 
THARIK. 
NEREARBN0AMIK. 

NEBEAGABE  . 
NEBETAKO.  . 
NEBEAZ       .       . 


ENETIK 

ENEARENBAI- 
THARIK. 
ENEAREXGANIK 

ENE AG ABE. 
ENERO .  . 
ENEAZ .       • 


•el  mío. 
-el  mío. 
-al  mío. 
-del  mío. 
•con  el  mío. 
-para  el  mío. 
-en  el  mío. 
-en  el  mío. 


•al  mío. 
mío. 
-basta  el  mí< 


Siguen  4 
éste  ,  los 

pronom- 
bres: NEU- 
REA-NEU- 
REAK,  NU- 
REA-NU- 
REAK,  HIREA 

HEUREA— 
HEUREAK. 
/  6EUREA-- 
/  GEUREAK. 
I  GUREA-GU- 
REAK.BEREA 
J    ^BEREAK, 


BATBEOERA 

por  el  mío.  I  qe^K.^Ba". 

de,  desde  ellKOCHA— BA- 

mío.  |kOCHAK,BA- 

'°*°-  I   SESTEA- 

sin  al  mío.      I    BE^EMC, 

BERTZEA- 

del  mío.         /  BERTZEAK. 


.de,  con 
mío. 


el    / 


10.*    TIPO. 


Plural. 


■#*» 


1    Bs  f<Hrma  teórica,  puesta  i)ara  quo  sirva  de  modelo  á  los  «tros  pronombres  que  siguen 
AMe  f  la  tienen  práctica. 


L. 


NEBEAK.     . 


S. 


ENEAK. 


-los  míos. 


Act, 

Kec. 

Pos. 

Unit. 

Dest. 

ípers. 
i  mat. 


Lim.  .     . 

Caus.  .     . 

jmat. 


Int.-neg. . 
Priv.  .  . 
Der.  .  . 
Inst.  ^     . 


NERKAK      .       . 

NERÉÉI,  NEREKI. 
NEBEEN.  .  . 
NBREKIN  .  . 
NEREENTZAT  . 
NERETAN  .   . 

NEREENBAI- 
THAN  .   . 
NEREETARAT  . 

NEREENBAI- 
THARA .  . 
NEREENGAN AT . 
NERETARAINO . 
NERÉAKGATIK . 
NEREETARIK  . 

NEREENBAI- 
THARIK  •  . 
NEBEENGANIE . 
NERETARIK  . 
NERÉAKGABE  . 
KEREETAEO  • 
NEKETAZ.NEKEZ. 


-2W- 

ENÉK  . 
ENÉN  . 

ENEN  . 
ENEEI  . 
ENENTZAT 
ENETAN 


ENENBAITHAN 
ENETARAT . 

ENENBAITHA- 

RA  .   .  . 
ENENGANAT 
ENETARAINO 
ENÉAKGATIK 
ENETARIK  . 

ENENBAITHA- 

ríe  .  . 

ENENGANIE 
ENBTARIE  . 
ENÉAEGABE 
ENETAEO  . 
ENEZ  .   . 


los  míos.        I 
ú  los  mío», 
los  m(os. 

-cou  los  míos. 

p&ra     los 
míos. 

-en  los  míos.] 

•OH  los  míos. 
"&  los  míos. 

-H  los  míos. 

•á  los  míos. 

_hasta    los 
míos. 

-porlosmíos.j 

^de,  desde  los] 
míos. 


^de, desde  los] 

míos. 
_de,  desde  los 

míos. 

•do  los   míos, 
-sin  los  míos. 

-de  los  míos. 

_do,    cou  los 
míos. 


Siguen  á 
éste  ,  los 
pronom- 
bres mis- 
mos que  si- 
gueu  al 
tipo  9.0 
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CAPITULO  X. 

EL  ADVERBIO,  LA  CONJUNCIÓN  Y  LA  INTERJECCIÓN. 

I. 

El  adverbio  en  la  lengua  eiiskara  admite  la  misma  de- 
finición que  en  castellano.  Es  una  parte  de  la  oración  que 
sirve  para  modificar  el  significado  de  las  otras  que  figuran 
en  el  discurs.),  y  puede  unirse  á  todas  ellas,  excepto  á  Ja 
conjunción.  Como  en  castellano,  varios  de  ellos  son  verda- 
deros nombres;  pero  en  éste  caso,  es  muy  frecuente  hallar- 
los modificados  por  un  sufijo. 

Aizkíbel,  inspirándose  en  las  ideas  del  abate  Darrigol, 
se  explica,  respecto  al  adverbio,  en  los  siguientes  términos: 
«El  adverbio,  dice  Mr.  Beauzee,  es  equivalente  á  una  pre- 
posición con  su  complemento,  y  así  en  muchas  lenguas  tie- 
ne igual  significación;  porqué  no  teniendo  igual  forma,  se 
valen  de  la  preposición  con  el  complemento,  v,  gr.:  «honra- 
darnenter.  con  honrado.  En  bascuence  ohoreki:  ohorbabe- 
KiN,  que  equivale  lo  mismo.  En  francés  «honorablewen^»,  de 
«honorable»,  más  la  terminativa  menty  ó  enclítica,  que  dice 
«con  honor»  ú  «honorablemente».  En  bascuence  este  adver- 
bio termina  en  ki,  como  hemos  explicado  en  su  lugar  coixes- 
pondiente  á  las  terminativas ,  en  algunos  dialectos  en  kin, 
que  es  el  cum  de  los  latinos,  el  con  de  los  castellanos^  que 
ambas  á  dos  son  preposiciones  del  ablativo.  Siendo,  pues, 
nombres  unidos  á  la  terminativa  ki,  debemos  concluir  con 
que  el  euskara  no  tiene  adverbio;  pues  que  se  declinan  tam- 
bién con  esta  adición  terminativa,  v.  gr.:  las  palabras  egün, 
que  en  labortano  significa  «hoy»,  bihar  en  todos  los  dialec- 
tos «mañana»,  son  las  formas  indefinidas  de  los  nombres 
EGUNA  «día»  ó  «el  día»  y  biharra  «el  día  de  mañana».  El  mis- 
mo Mr.  Beauzee  en  su  Gramática  general  dice,  que  se  pu- 
dieran reunir  las  preposiciones  y  los  adverbios,  como  dos 
Mpecies  de  un  mismo  género,  y  mejor  aún  podemos  decir 
los  bascongados  que  muchas  veces  los  adverbios  no  son 
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más  que  uno  de  los  casos  del  nombre,  bien  sea  substantivo 
ó  adjetivo;  pues  hemos  visto  que  la  terminativa  k£  ó  kin  es 
de  ablativo,  y  se  traduce  con.  Aun  los  mismos  adverbios  lo- 
cales, examinándolos  detenidamente,  no  son  más  que  casos 
de  la  declinación  en  el  número  indefinido,  v.  gr.:  nün  «en 
donde»;  nündik  «de  donde»;  nura,  ñora  «á  donde»;  nüraño  ó 
NORAÑo  «hasta  donde»;  nungoa  «de  donde»;  nurako  ó  norako 
«para  donde»,  etc.,  y  como  generalmente  son  interrogantes, 
la  contestación  se  da  en  el  mismo  caso.  Sancio,  llamado  el 
Brócense,  define  de  este  modo:  «Adverbium  bidetür  dici 
QüASi  ad  verbuniy  qüia  veréis  velüt  adjectivüm  adhíERet», 
pero  en  esta  oración  verbum  y  verbís  se  deben  traducir  pa- 
labra  y  palabras^  y  no  darles  el  sentido  ó  significación  de 
vei'bo.  En  este  caso  no  es  más  que  una  modificación  de  la 
palabra,  que  precisamente  coincide  con  nuestra  opinión 
para  incluirle  en  la  palabra  declinable,  ó  llámese  declina- 
ción. La  misma  definición  del  adverbio  hace  ver  palpable- 
mente que  no  le  hay  en  la  euskera;  porque  es  una  parte  in- 
variable del  discurso  que  se  junta  con  los  verbos  y  con  los 
adjetivos  para  modificarlos j  y  como  en  nuestra  lengua  son 
palabras  declinables  ;  dejan  ya  de  ser  parte  invariable  del 
discurso.  Es  inútil ,  pues,  entrar  á  hacer  la  división  ordina- 
ria de  los  adverbios,  como  han  querido  algunos  gramáticos 
aun  en  nuestra  lengua,  cuando  ya  aun  en  otras  empieza  á 
notarse  la  misma  inutilidad;  con  mucha  razón,  pues,  cami- 
namos sobre  las  huellas  de  Mr.  d^Abbadie  en  sus  interesan- 
tísimos prolegómenos,  llenos  de  erudición  y  de  filosofía».^ 

Paso  por  alto  algunos  reparos  que  pudiera  oponer  al 
contexto  del  párrafo  anterior  para  ocuparme  tan  solo  en  su 
conclusión,  que  no  es  legítima.  Según  se  definan  las  cosas, 


1  Ms.  de  Ai2k(bel:  tde  la  palabra  6  del  vtrbum—rrz*,  hoja  S.^—El  Sr.  AUkibel  en  su  ma- 
tiUBorito  titulado  tOorrecciones  y  adiciones  á  la  preciosa  obra  del  célebre  filólogo  prusiano 
D.  Guillermo  Humboldt,  intitulada  Investigaciones,  etc.,  se  llama  á  sf  mismo»  «Autor 
de  un  vocabulario  basco-esiMk&ol  de  noventa  mil  palabras,  de  un  tratado  general  da 
Etimologías  bascongadas,  de  otro  de  dialectos  bascongados,  de  la  literatura  y  bibliografía  baa- 
cpngada,  y  de  una  Gramática  general  compuesta  de  los  cuatro  dialectos  más  principales  de  la 
euskera».  Desgraciadamente,  á  juzgar  por  los  muchos  manuscritos  de  Aizkíbel  que  he  tenido 
en  mis  manos,  ninguna  de  estas  obras,  excepto  el  Dicclontrio,  pasó  del  estado  de  proyecto.  8e 
encuentran  notas,  comienzos  de  capítulos  y  de  tratados,  capit«tios  enteros  en  poco  námero  y 
cuadros  sinópticos  de  verbos,  pero  nada  m^.  El  autor  revela  poseer  un  clarísimo  y  completo 
concepto  de  lo  que  debe  de  ser  una  Gramática  btscongtdt.  A  título  de  curiosidad  bibliogréficá, 
cuando  no  de  información,  daré  á  conocer  algunos  pasajes  de  los  manuscritos  de  Aixklbel,  as( 
como  las  variantes  de  las  flexiones  verbales  que  se  hallen  en  sus  cuadros. 
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existirán  ó  no  éstas.  Pero  no  hay  que  confundir  un  concej)- 
to  lógico  del  entendimiento,  con  la  realidad.  Los  cosas,  en 
gramática,  hay  que  definirlas  con  arreglo  á  sufuncióiiy  no  á 
sil  forma  gramatical,  pues  esta  varía  en  las  diversas  lenguas, 
Yo  he  tomado  la  del  adverbio  en  Salva  ^  modificándola  un 
poco,  y  con  arreglo  á  ella  no  puede  negarse  que  existen 
adverbios  en  bascuence.  Aun  adoptada  la  que  siguió  Aizkí- 
bel,  tampoco  dejarían  de  existir  algunos  pocos.  Pero  desde 
el  momento  en  que  repudiamos  de  la  definición  «una  parte 
invariable^,  el  adverbio  tiene  derecho  á  figurar  en  nuestro 
cuadro  gramatical. 

Por  otra  parte  hay  gran  exageración  en  ver  en  el  adver- 
bio una  palabra  declinable  como  cualquiera  otra.  Desde  el 
momento  que  una  palabra  ejerce  funciones  de  adverbio,  ya 
no  puede  recibir  más  que  sufijos  de  ciertas  y  determinadas 
categorías  (posición,  dirección,  situación),  es  decir,  que  deja 
de  ser  declinable  totalmente,  como  dirían  los  que  admiten 
la  declinación  bascongada.  Partiendo  de  la  base  de  la  fun- 
cióny  el  adverbio  se  impone  á  todos  sus  contradictores;  éste 
será  propio,  ó  por  adaptación,  según  consista  en  una  pala- 
bra adscrita  perpetuamente  á  ese  oficio,  ó  en  una  palabra 
que  ejerza  otras  funciones:  sean  ejemplos  de  ambas  cla- 
ses EGüN  (1)  «hoy»  y  «día»  y  emen  «aquí». 

En  euskara  se  forman  adverbios  por  derivación,  ó  sea, 
aglutinando  una  partícula  terminativa  á  los  nombres:  éstas 
partículas  son  zki,  ki,  ka,  kal,  bo,  to,  do. 

KI,  ZKI. — Desempeña  un  papel  análogo  al  que  desem- 
peñó el  ablativo  del  sustantivo  mens  en  las  lenguas  neo-lati- 
nas. Se  une  directamente  al  nombre.  Algunas  veces  la  in- 
mediación de  la  7¿  hace  que  la  gutural  pase  de  la  fuerte  á  la 
suave.  La  forma  más  primitiva  de  la  terminado  i  me  pare- 
ceZKi,  compuesta  del  instrumental  z  y  del  unitivo  ki;  ésta 
fi^nxüa  la  conservan  muchos  nombres  terminados  en  vocal. 

Los  adverbios  más  usuales  obtenidos  por  la  composición 
déíKi  son:  gaizki  (c.)  «malamente,  difícilmente»;  errazki  (c.) 


v.-= 


'^■'".%'\  ^ñáátítttú€  la  l«agiNi  cutellana,  pá«.  92.  Sulvá  expresa  en  bu  definición  que  el  adverbio 
^  fé  Une  tii  4  las  conjunciones  ni  á  las  interjecciones.  La  t'iltixua  parte  no  es  exacta  ni  oo 
UtifÜiHinri'^  e&  bascuence;  por  ejemplo:  ¡ay  emen!  «¡ay,  aquí*:« 
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«fácilmente»;  laburzki  (s.)  «pronto»;  obeki  (b.  g.)  hobeki  (1.  s.) 
«mejor»;  prestüki  (g.)  «honradamente»;  polliki  (b.  g.)  pülliki 
(1.  s.)  «bonitamente,  cuidadosamente»;  egiazki  (c.)  «verdade- 
ramente»; soiLLKi  (s.)  «solamente»;  ederki  (c.)  «hermosamen- 
te»; BEREziKi  (b.  g.)  BERHEZIKI  (1.  s.)  «Separadamente»;  emeki 
(c.)  «dulcemente,  tranquilamente»;  frangoki  (1.)  «abundante- 
mente»; SEGüRKi  (c.)  «seguramente»;  hünki  (s.)  ongi  (b.  g  b.) 
«bien,  buenamente»;  zühürki  (1.  s.)  «prudentemente»;  eztiki 
(c.)  «melosamente»;  goraki  (s.  1.)  «altamente»;  andizki  (b.  g) 
HANDiKi  (s.  1.)  «grandemente»;  aski  (c.)  «bastante»;  itsüki  (c.) 
«feamente»;  osoki  (c.)  «completamente»;  ausarki  (g.)  «resuel- 
tamente, atrevidamente»;  egoki  «á  propósito»;  erdizki  (c.)  «á 
medias,  partidamente»;  geldiki  (c.)  «quietamente»;  biribllki 
(b.  g.)  «redondamente»;  chükunki  (b.  g.)  «aseadamente,ilim - 
piamente»,  etc.,  etc. 

KA,  KAL  (s.) — Mediante  esta  terminación  se  forman 
nombres  adverbiales  que  indican  la  forma  ó  manera  de  eje- 
cutarse la  acción.  Traduce  las  frases  modales  del  ca  stella- 
no,  que  van  precedidas  de  la  preposición  a.  De  zaldi  «caba- 
llo», ZALDiKA  «á  caballo»  (es  decir,  algo  semejante  á  la  pala- 
bra bárbara  castellana  caballabnenté);  de  ojü  (b.  g.)  oihü 
(1.  s.)  «grito»;  OJÜKA,  oiHüKA  «á  gritos»  (gritando);  de  ostiko 
«coz,  patada»,  ostikoka  «á  coces,  á  patadas»;  de  arri  «piedra», 
ARRiKA  «á  pedradas»;  de  oiñ  «pié»,  oinka  (s.)  «á  pié»;  de  fereka 
(1.)  «caricia»,  ferekaka  «á  caricias»  (acariciando)  \  La  termi- 
nación suletina  kal  se  usa  cuando  en  la  frase  hay  un  senti- 
do de  reparto  ó  tanda  que  conviene  expresar  adverbiando 
una  palabra;  hirikal  «por  la  ciudad»;  makillakal  «á  palos». 

TO,  DO. — De  significación  y  uso  análogo  á  la  termina- 
ción Ki.  De  EDER  «hermoso»,  ederto  «hermosamente»;  de  on 
«bueno»,  ondo  «bien,  buenamente».  Es  de  poco  uso. 

KO. — Ya  quedó  explicada  su  función  en  las  frass  adver- 
biales de  tiempo,  al  manifestar  sus  usos  como  sufijo. 


1  He  fbqu{  uü  notable  ejemplo  de  la  potencia  a8ÍniUadoi*a  del  bascileilcó;  nadie  úMa, 
seguramente,  ú  primera  vista,  que  fereka,  bebeka,  sobre  todo  eu  bu  segunda  forma,  es  nad» 
tnás  que  una  frase  francesa,  desfigurada  algo  por  la  terminación,  y  mucho  por  Ift  ortograflA. 
Del  francés  faire  cts  «hacer  caso»,  el  labortano,  mediante  la  terminación  Verbal  tu,  formó  el 
Verbo  FEREEATü  «acariciar,  cuidar»  (Falrt^cas— tu)  y  la  palabra  adverbial  fhbekulí 

Sí    Véase  la  pág.  2S9« 
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RO.  Suele  unirse  con  mucha  frecuencia  á  la  termina- 
ción Ki,  sin  que  por  eso  cambie  de  una  manera  apreciable, 
en  castellano,  el  significado  del  adverbio:  zabalkiro  (g)  «mi- 
nuciosamente», de  ZABAL  «ancho»;  eruazkiro  (g.)  «fácilmen- 
te», de  ERRAZKi;  LOKABEKiRo  (g.)  «libremente»,  de  lokabeki, 
(y  LOKABEKI  de  LOTU  «atar»,  gabe  «sin»  y  ki);  ederkiro  (g) 
«hermosamente»,  de  ederki;  eriozkiro  (g.)  «mortalmente», 
de  eriozki;  alaikiro  (g.)  «alegremente»,   de  alaiki,  etc.,  etc. 

RO  parece  ser  luia  contracción  de  oro  «todo».  Lo  cierto 
es  que  éste,  por  composición ,  forma  frases  adverbiales, 
uniéndose  á  nombres  que  expresan  el  concepto  de  tiempo: 
xjrteoro  (c.)  «anualmente»,  egunoro  (c.)  «diariamente»,  illoro 
(c.)  «mensualmente».  El  adverbio  oro-bat  «igualmente»,  se 
apai'ta  de  la  composición  general  en  su  clase;  pero  su  forma- 
ción etimológica  da  perfecta  cuenta  de  su  significado:  «todo 
uno»  equivale  á  «igualmente». 

Si  bajo  el  punto  de  vista  de  su  forma,  los  adverbios  son 
simples  y  compuestos,  bajo  el  de  su  significación  se  dividen 
en  adverbios  de  posición  y  lugar,  de  tiempo,  de  modo  y  com- 
paración, de  cantidad  y  de  afirmación,  negación  y  duda. 

Adverbios  de  posición  y  lugar.  Non  (g.  1.)  nun  (b.  g.  1.  s.) 
«donde»;  emen  (b.  g.)  hemen  (1.  s.)  heben  (s.)  «aquí»;  an  (b.  g.) 
HAN  (1.  8.)  «ahí»;  OR  (b.  g.)  hor  (1.  s.)  «allí»;  orra  (b.  g.)  horra 
(i.  8.)  «he  aquí»;  gora  (b.  g.  1.  s.)  goiti  (1.  s.)  «arriba»;  goyen 
(b.  g.)  OOYAN  (b.  g.)  «en  lo   alto»;  bera  (b.  g.)  behera  (L  s  ) 

BEHEBAT  (1.  S.)  ZOLAN  (s.)    PEAN     (b.  g.  1.  S.)   BEAN   (b.  g.  1.   sj 

«abajo,  en  lo  bajo»;   azpian  (b.  g.  1.  s.)  «debajo»;  gañean  (g.) 

0AINIAN  (b.)  GAINEAN    (1.)     GAÑEN  (s.)     «encima»;    BARRUAN     (b.) 
-  BABSÜNJgN  (b.)  BARRENEN  (b.  g.)     BARRENEAN     (g;)    BARNEAN  (1.) 

BABNSN  (s.)   «dentro»;   kampoan   (b.  g.  1.  s.)   «fuera»;   kampora 

(b.  g-  1.)  KAMPORAT  (1.  s.)   «á  fuera»;  bertan  (b.  g.  1.  s.)  «en  el 

mismo  (sitio);  orotan(1.  s.)  «en  todos  (modos  ó  partes)»;  bes- 

"  :  VETAN  (b.  g.  1.  s.)  «en  otros  (sitios»);  aldean  (g.  1.)  aldian  (b.) 

*  '    BüIiLAK  (S.)  ÜRREAN  (g.)  URRIAN  (b.)  HURREN   (1.)  HÜRBILL  (1.  S.) 
Ifir*   ieeTCa»y  ONDOAN    (b.  g.)  KHANTIAN    (s.)  SAYHETZIAN  (1.    S.)   «JUU- 
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to»;  AURREAN  (g.)  AURRIAN  (b.)  AURKEAN  (b-)  AÜRKHAN    (1.)  AUR- 

KiNAN  (s.)  «delante»;  atzean  (g.)  ondoren  (g.)  atzian   (b.)  gi- 

BELEAN  (1.)  GIBELIAN  (s.)   «clctrás»;    ONA  (b.  g.)  HUNA  (1.)   HÜNAT 

(1.  s.)  «aquí  (venir  á)»;  arabera  (b.  g.  1.  s.)  arauaz  (1.  s.)  araüz 
(b.  g.)  «según»;  bürüan  (b.  g.  1.)  burian  (s.)  «al  cabo».  Ostean 
(g.)  osTiAN  (b.)  significa  «detrás»,  y  se  usa  también  con  el  sen- 
tido de  «además»;  por  ejemplo:  itz  oyen  ostean  «además  de 
éstas  palabras». 

El  más  superficial  examen  de  los  adverbios  trascritos 
revela  á  cualquiera  que  la  inmensa  mayoría  de  ellos,  si  no 
todos,  son  nombres  modificados  por  un  sufijo;  que  son  adver- 
bios, nada  más  que  por  la  función  y  que  ]es  cuadraría  muy 
bien  el  título  de  nombres  adverbiales.  Ln  mayor  parte  se 
encuentra  en  locativo,  y  aunque  no  todos  existen  en  su  for- 
ma pura,  la  comparación  con  los  demás  permite  asegurar  que 
su  formación  es  idéntica  á  la  de  los  restantes.  Así,  por  ejem- 
plo, no  se  conoce  ninguna  forma  de  an  distinta  de  ésta, 
como  se  conocen  buru  y  buruan,  aurre  y  aurrean,  aürre- 
RA,  etc.;  pero  esto  no  obsta  á  que  descompongamos  an  en 
A-j-N.  Y  como  A  es  el  demostrativo  de  tercera  persona  «aquel», 
AN  parece  ser  su  locativo,  cuyo  estricto  significado  «en 
aquel»,  corresponde  bastante  exactamente  al  usual  del 
adverbio  «ahí». 

Con  los  nombres  adverbiales  eíi  locativo,  se  indica  el 
número  mediante  el  sufijo  de  posesión  aglutinado  á  la  pa- 
labra precedente:  jaunooikoaren  aurrean  «delante  de  Dios»; 
GizoNEN  AURREAN  «delante  de  los  hombres»;  eche  aren  aldean 
«cerca  de  la  casa»;  basoen  aldean  «cerca  de  los  bosques».  En 
el  lenguaje  vulgar,  por  lo  general,  se  prescinde  del  posesivo. 

El  adverbio  ondoren  «detrás»,  se  ha  incorporado  el  sufijo 
posesivo.  Otros,  como  aurre,  kampo,  goi  reciben,  según  las 
necesidades  de'la  locución,  los  sufijos  ra  ó  n;  aurrean,  aurre- 
ra;  kampoan,  kampora;  gora,  goiyan,  etc.  Arabera,  arauz,  etc., 
se  deiivan  de  arau  «regla»;  arabera  no  está  compuesto,  se- 
gún cree  Mr.  Van  Eys  ^  de  arau-ra  «hacia  la  regla»  que  re- 
presenta bastante  bien  á  «según».  La  e  en  este  caso  sería  de 
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ligadura,  y  aquí  nada  tiene  que  hacer  una  letra  de  esa  clase. 
Me  parece  más  plausible  la  siguiente  descomposición  del 
adverbio:  aríu-era  «modo,  manera  de  regla»,  equivalencia 
ideológica  perfecta  del  «según»  castellano.  La  consonifica- 
ción  de  n  es  un  hecho  frecuente.  En  cambio,  creo  tiene  ra- 
zón el  citado  tratadista,  al  descomponer  az-pian  en  a  «aquel», 
z  instrumental  y  pe-an  «en  lo  bajo».^  En  rigor  gramatical,  de- 
bía de  venir  en,  sufijo  posesivo,  ocupando  el  sitio  de  z\  pero 
hemos  encontrado  demasiadas  veces  esa  incorrección  para 
que  nos  choque  verla  una  vez  más. 

Además  de  los  sufijos  del  locativo  y  directivo  que  gran 
parte  de  los  adverbios  puede  tomar,  reciben  también  el  de- 
rivativo, el  separativo,  el  directivo  indeterminado,  y  el  com- 
puesto de  directivo  y  derivativo.  Así  tenemos  non  «donde», 
NORA  «á  donde»,  nongoa  «el  de  donde»,  nondík  «de  donde», 
NORONTZ  «hacia  donde»,  norako  «para  donde». 

Adverbios  de  tiempo,  — Gaur  (b.  g.)  eoün  (1.  s.)  «hoy»;  bi- 
OAB  (b.  g.)  BiAR  (b.  g.)  BiHAR  (1.  s.)  «mañana»;  bijamona  (b.) 

BIABAMON  (g.)  BIHARAMUN  (1.)  BIHARAMENA  (s.)  «el  día  después»; 

BTZi  (b.  g.  1.  s.)  «pasado  mañana»;  etzi  damü  (b.  g.  1.  s.)  «des- 
pués de  pasado  mañana»;  etzi  dazü  (b.  g,)  «tres  días  después 
de  mañana»;  atzo  (b.  g.  1  s.)  «ayer»;  bart  (b  g.)  barda  (1) 
«ayer  noche»;  areñegün  (b.)  erenegun  (g.)  herenegün  (1.  s.) 
«antes  de  ayer»;  goizik  (1.  s.)  «de  madrugada»;  goiZean  goiz 
(b.  g.)  GOiZEAN  GOiziK  (1.  s.)  «en  el  amanecer»;  ooiz  (g.)  mü- 
gaitz  (b.)  «temprano»;  berandu  (b.  g.)  berant  (1.  s.)  «tarde»; 

AÜBTEN  (b.  g.)  AÜRTHEN  (1.  S.)  «éstC  aflO»;  IGAZ  (b.  g.)  IGEZ  (b.) 

lYBz  (b.)  YAZ  (1.)  CHAZ  (s.)  «el  año  pasado». 

Noiz  (g.  1.)  NOS  (b.)  NUiz  (s.)  «cuando»;  iño  (b.)  iñoiz  (g.) 

*  MiHOiz  (1.)  NEHoiz   (1.)  «nunca»;  beñere  (g.)  behinere  (1.  s.) 

«rjamás»;  sekülan  (g.)  sekula  (s.)  egundaño  (g)   eoündaino 

^.  g.)  JAGOin  (s.)  «nunca»;  beti  (g.  b.)  bethi  (s.  1.)  «siempre»; 

iifiK  (b.  g.)  LEHEN  (1.  s.)  «antes»;   aintzinetik  (s.)  «de  antes, 
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de  antemano»;  orañago  (g.)  «antes  de  ahora»;  orain  (b.  g.) 
oRAi  (s.  1.)  «ahora»;  oraingo  (g.  1.)  oraiko  (1.)  «de  ahora,  re- 
ciente»; oranche  (g.  1.)  «ahora  mismo»;  oraindik  (b.  g.)  oraino 
(1.)  ORANO  (s.)  «todavía»;  gero  (c.)  «después»;  ordüan  (g.  1.) 
ORDEAN  (b.)  ORDiAN  (s.)  «entonces»;  orduan  danik  (1.)  ordütik 
(g.)  «desde  entonces»;  nosbait  (b.)  noizbait  (g.  1.)  «un  día  vl 
otro»;  NüizpAiTAKO  (s.)  «de  (en)  otro  tiempo»;  nosik  bein  (b.) 

NOIZIK  BEÑ    (g.)     NOIZIK     BEHIN  (1.)    NÜIZIK    (s.)    «dc   CUaudo  eiL 

cuando»,  «de  cuando  una   vez»   (lit.);   noizetik  noizera  (1,) 

NUIZTARIK  NÜIZTARA  (s.)    «dc    tiempo    á    ticmpO»;    ARTEAN   (g.) 
ARTIAN   (b.)  BITARTIAN    (b.)  BITARTEAN   (g.)    BIZKITARTEAN   (g.   L) 

«mientras  tanto». 

AuRKi  (g.)  «en  breve»;  ardura  (s.)  maíz  (g.  1.)  sarritan 
usü  (1.  s.)  «amenudo,  frecuentemente»;  bereala  (g.)  beriala 

(b.)  BEREHALA  (1.)  BERHALA  (s.)  «CUSeguida»;  BERTAN  (s.)  «muy 

pronto»;  sarri  (c.)  laster  (c.)  laburzki  (s.)  «pronto»;  berta- 
TiK  (b.  g.)  BERETARIK  (1.)  BERTARiK  (1.)  «inmediatamente»;  bat 
batean  (b.  g.)  «de  pronto,  repentinamente». 

Algunos  de  estos  adverbios  son  frases  adverbiales:  or- 
duan DANIK,  compuesta  de  ordu  «hora,  tiempo»,  n  locativo, 
DAN  «que  es»,  forma  relativa  y  el  sufijo  tik,  que  se  ve  íntegro 
en  la  frase,  también  muy  usada,  orduan  danetik. 

Erenegun  «antes  de  ayer»,  está  compuesto  de  heren  ó 
eren  «tercero»  y  egun  «día»,  por  extensión,enlabortano,«hoy»; 
respecto  al  día  en  que  se  habla  «antes  de  ayer»  es  tercero.  A 
etzi  «pasado  mañana»,  etzi  damü  «después  de  pasado  maña- 
na» y  etzi  dazü  «tres  días  después  de  mañana»  los  declara 
Mr.  Van  Eys  «verdaderos  enigmas».^  A  mí  también  me  lo 
parecen;  en  etzi  se  ve  una  gran  analogía  formativa  con  atzo 
«ayer»;  indudablemente  ambas  palabras  proceden  de  una 
misma  raíz,  pero  me  es  imposible  explicar  cómo  el  cambio 
de  las  vocales  inicial  y  final  convierte  á  «ayer»  en  «pasa-  * 
do  mañana».  El  ilustre  P.  Fita  ha  recurrido  al  georgiano 
para  aclarar  tan  oscuros  vocablos,  pero  en  mi  concepto,  la 
oscuridad  continúa. 

Asimismo,  es  muy  oscura  la  composición  de  uiaramcn, 
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BiABAMON,  etc.  Mr.  Van  Eys  sospecha  la  presencia  del  latín 
fnane  «mañana»  (sustantivo),  en  valaco  muin:  pero  el  signi- 
ficado no  corresponde  ala  etimología;  aqnel  es  «el  día  des- 
pués», y  ésta  «de  mañana  raañana^.  Y  digo  que  la  etimología 
^0  corresponde  al  significado  de  la  palabra,  porque  para  que 
tal  sucediera,  sería  preciso  que  la  composición  se  hubiese 
verificado  con  dos  adverbios;  ideológicamente,»  de  mañana 
Mañana»,  ó  sea,  biarbiar,  puede  significar  «el  día  después», 
pero  BiARAMON  está  compuesta  con  dos  sustantivos  y  signi- 
fi<5a,  admitida  la  hipótesis  de  Mr.  Van  Eys,  «de  mañana  ma- 
cana», ó  «madrugada»,  es  decir,  la  porción  del  día  llamada 
^f^.  Yo,  de  ver  en  amon,  amun,  una  palabra  de  cepa  latina,  da- 
^^9»  la  preferencia  al  viejo  adverbio  francés  «amont»;  en  éste 
c^so,  BIARAMON  significaría  algo  parecido,  traduciendo  eti- 
mológicamente, á  «traspuesto  manana>».  Si  alguna  vez  se  hu- 
t>iese  usado  la  palabra  euskara  muño,  müx  «colina»  en  un  sen- 
*ido  análogo  al  del  amont  francés,  se  podría  descomponer  la 
*ortaa  labortana,  que  resultaría  la  más  pura,  en  bihar  ^-ua 

adverbios  de   modo  y  coiuparación, — Kontra   (b.  g.  1.) 

^okxre  (s.)   «contra»;  aitzitik  (1.  s.)  «al  contrario»;  bere  (b.) 

(g.  1.  s.)  «aun,  también»;  alan  (b.)   ala  (g )  hala  (1.  s) 

ATAN    (S.)    OLA  (b.  g.)  HOLA  (1.  S.)    «así»;    LAIÑ    (b.  g.)  LAGIÑ 

g.)  AiN  (b.  g.)  HAiN  (1.)  HAN  (s.)  «tauto»  (y  con  el  artículo 

<3os  primeros  significan  «lo  bastante»,  lo  suficiente»  (laiña, 

ña);   ñola   (b  g.  1.)  NULA  (s.)  «como»;  adiña  (g.)  ainbat 

.)  anbat  (b.  g.)  hambat  (1.)  BEZAMBAT  (b.  g.)  «tauto  como»; 

-ATENAZ  (b.  g.)   HAMBATENAZ   (1.  S.)     ZEMBATENAZ    (c)   «tauto 

,  cuanto  más»;  ainbeste  (b.  g.)  hainbertze  (1.)  «otro  tan  • 

BASEN    (b.)   BEZIN   (g.  1.)    BEZAIN  (g.  1.)  BEZAÑ   (s.)   «tan,  CO- 

\  BE.ZANBESTE  (g.  s.)  «cuauto  otro»;  LEGEz  (b.)  «como»;  líiS- 

1  (g.  s.)  BEZELA  (g.  1.)  «así  como»;  bezalaichen  (b.  g.)  «co- 

asi  mismo»;  guziaz  bere  (b.)  guziaz   ere  (g.)  guziez  ere 

.)  «aun  con  todo»;  ala  ñola  (b.  g.)  hala  ñola  (1.)   hala 

£Y  .^^^  (s-)  «así  como»;  ala  ñola  baita  (b.  g.)  hala  ñola  baita 

1^^    bala  nula  beita  (s.)  «así   como  también»:  ala-ala  (g.) 

rHüLA  (1.  s.)    «así  así»;    alkarreki  (b.)  elkarrekin  (g.  1.) 

Ki  (s.)  «juntamente»;  bakarrik  (b.  g.)  bakharrik  (1.) 
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«solamente»;  ontsa   (1.  s.)  «bien»;  erbüz  (g.)  gogotik  (1.  s,) 
«gustosamente»;  onla  (b.)  hunela.  (1.)  onela  (g.)  orbela  (g.) 
«de  ésta  manera»;  doi-doya   (g.  1.)   «con  dificultad,  penosa- 
mente»; POzíK  (c.)  «alegremente». 

Entre  estos  adverbios  se  ven  algunos  cuya  composiciórL 
no  es  común:  los  que  llevan  los  sufijos  kin  é  ik.  Propiamen- 
te hablando  no  son  tales  adverbios;  el  primero  (elkabbekin, 
etc.),  es  un  nombre  colectivo  en  imitivo,  y  los  otros  (aitzi- 
TiK,  ELKARRfiKiN,  etc),  un  adjetivo  en  intcrrogativo-negatívo. 
De  ser  yo  muy  extricto,  tendría  que  desglosar  de  toda  ésta 
sección  muchos  de  los  vocablos  que  en  ella  figuran.  Por  otra 
parte,  la  enumeración  de  frases  adverbiales  iniciada,  es  sus- 
ceptible de  un  gian  desarrollo;  pero  me  concreto  á  lo  más 
usual,  sin  invadir  los  límites  del  Diccionario. 

Adverbios  de  cantidad. — asko  (b.  g.  1.)  «mucho»;  anitz 
(g.)  HAiNiTz  (1.)  HiNiTz  (s.)  «muy,  mucho»;  tint  (b.)  chito 
(b.)  CHiT  (g.  s.)  AGiTz  (g.)  HAGiTz  (1.)  «muy»;  ASKi  (c.)  «bas- 
tante»; GEYEGí  (b.  g.)  soBERA  (1.  s.)  «dcmasiado»;  geyago  (b.  g.) 

GEIHAGO  (1.)  HABORO    (s.)    «más»;   GICHI  (b.  g.)  GÜCHI  (g.)  GUTI 
(1.  S.)   «poco»;    GICHIAGO     (b.  g.)     GÜCmAGO  (g.)    GÜTIAGO  (1.  S.) 

«menos»;  beñ  (b.)  bein  (g.)  behin  (l.s.)  «una  vez»;  kasi  (b.  g.) 
KAsiK  (l.s.)  «casi». 

Adverbios  de  afirmación,  negación  y  duda. — bai  (c.)  «sí»; 
Ez  (c.)  «no»;  BAYETz  (g.)  «sí  ciertamente»;  zin-zinez  (1.  s.) 
«verdaderamente»;   noski  (g.)  noaski  (1.)  «tal   vez»;    ete  (b.) 

ote  (g.)  OTHE  (1.  S.)  0THIAN(s.)  «acaso»;  BIDE(g.  l.)0MEN  (g.  1.) 

UMEN  (s.)  «tal  vez,  acaso»;  agían  (s.)    «probablemente»;  aüsa 
(g.)  AUSAZ  (g.)  «por  ventura». 

II. 

El  euskara  posee  las  siguientes  clases  de  conjunciones: 

a)  Copulativas:  eta  (c.)  ta  (c.)  da  (c.)  «y».  Su  forma  pri- 
mitiva KETA  nos  impide  ver  en  ella  un  préstamo  al  latín. 

6).  Condicionales:  ba  (c.)  «sí»;  baldinba  (b.  g.  1.)  balinba 
(s.)  baldin  (b.  g.  1.)  balín  (s.)  «sí». 

En  la  conversación  vulgar,  se  oye  amenudo  ba  en  lugar 
de  BAY  «sí».  Esto  nos  permite  afirmar   la  unidad   de  origea 
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de  éste  abverbio  y  de  ésta  conjunción.  El  mismo  hecho  ha 
ocurrido  en  castellano;  «sí»  es  afirmación,  y  condición  y  du- 
da, á  la  vez. 

c).  Disyuntivas:  edo  (c.)  biz  (g.)  «ü'>;  nai  (b.)  naiz  (g.)  na- 
Hiz  (1.  s.)  osea». 

d).  Adversativas:  orüea  (b.  g.  1.)  ordia  (s.)  ordian  (s.) 
«mas,  sin  embargo»;  alaere  (g.)  alanbere  (b.)  halarikere 
(s.)  «no  obstante,  así  mismo,  aun  con  todo»;  baya  (b.)  bañan 

(g.)  BAÑO  (g.)  BAÑON   (g.)  BAINAN  (1.)  BAINO  (1.)   BAINON   (1.)  BAI- 

NA  (1.)  BENA  (s.)  BEÑO  (s.)  «pcro,  aunquc»;  ea  (b.  g.  1.)  eya 
(g.)  EAN  (1.)  «sí»;  ANHARTiAN  (s.)  «^  embargo»;  arren  (g.  s.) 
«aunque,  por  lo  tanto». 

e.)  Causativas:  zeren  (c.)  5:ergatik  (c.)  zegaiti  (1.)  «por- 
que, por  lo  que»;  berhain  (s.)  «por  tanto»;  bada  (c.)  «pues»; 
EZE  (b.)  EZEN  (g.  1.)ezik  (g.)  Ezi  (s.)  EZIKERE  (s.)  «que,  puos»; 
BER  (s.)  «á  menos  que»;  beraz  (1.  s.)  berariaz  (1.  s.)  «por  lo 
tanto,  por  lo  mismo». 

Atendiendo  á  sus  funciones,  existe  otro  grupo  á  las  que 
podemos  denominar  «verbales»,  pues  solo  con  el  verbo  tie- 
nen uso  y  empleo:  son  n  «que»  relativa  y  /¿7  «que»  conjuntiva. 

Mr.  Van  Eys  ^  explica  la  adversativa  ordian  por  el  loca- 
tivo de  ORDE  (c.)  que  significa  «lugar,  sitio».  El  significado 
lit.  «en  el  lugar»  pudo,  en  efecto,  muy  bien  trasformarse  des- 
pués en  «sin  embargo»,  por  cierta  analogía  de  significado,  y 
finalmente,  en  «mas». 

Es  imposible  dar  la  traducción  exacta  de  varias  de  éstas 
conjunciones;  el  valor  de  esta  clase  de  expresiones  comple- 
mentarias varía  mucho  en  los  diversos  idiomas.  Lo  mejor 
es,  cuando  se  puede,  descomponer  los  elementos  compo- 
nentes, los  cuales  proporcionan  el  concepto  exacto  de  la 
expresión  analizada. 

El  ANHARTiAN  suletino  corresponde,  en   su    significado  li- 

\?:teral,  y  en  su  acepción  común,  al  ordian,  ordea,  etc.,  de  los 

testantes  dialectos,  y   hasta   en  su    composición   material 

imita  á  estos  bastante:  an-  -  harte- -an  «de  allí  en  medio» 

— BÁÑON,  BAÑO,  etc.,  muestran  la  presencia  de  bay  ó  ba;  en  la 
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termínación  parece  como  que  se  rastrea  la  del  adverbio  de 
lugar  NON  «donde».  El  significado  analítico  será,  por  lo  tan- 
to, «si  donde»,  ó  según  la  sintaxis  castellana  «donde  si»,  que 
es  una  verdadera  frase  de  sentido  adversativo.  La  mojadura 
de  la  71  se  ha  verificado  por  la  influencia  inmediata  de  la  i; 
la  degradación  fonética  de  la  palabra,  ha  debido  seguir  la 
siguiente  marcha:  de  bainon,  baino;  de  bainon,  bañon,  baño; 
de  bainon,  bainan,  baina,  bena,  baya;  de  bainan,  bañan 

Zeren,  zergatik,  zegati,  son  las  formas  posesiva  y  causal 
del  pronombre  relativo  zer.  Bada  parece  formado  de  la  du- 
bitativa y  de  la  flexión  verbal  da  «es».  Ezen,  eze  es  la  ne- 
gación, seguida  del  posesivo.  Conviene  muy  bien  este  signi- 
ficado «de  no»,  al  oficio  meramente  copulativo  que  desampe- 
ña  en  las  frases.  Lo  propio  sucede  con  laformx  re-negativa 
EziK,  Ezr;  por  ejemplo:  erínfzün  zioien  ezik  etzirala  berak 
egongo  etsayai  erasooage  iñolako  M3DÜZ  ERE  «Ics  coutesta- 
ron  que  no  esfcaríí^n  ellos  de  ninguna  manera  sin  atacar  á 
los^enemigos».  Ber  es  un  adjetivo  que  en  suletino  significa 
«solo»;  por  lo  tanto,  se  ve  la  relación  que  le  une  á  su  acep- 
ción causativa,  y  explica  berhain,  formado  por  ber  y  el 
comparativo  hain  «tanto».  Inútil  parece  añadir  que,  como 
sucede  en  los  adverbios,  son  conjunciones  nada  más  que 
por  el  oficio. 

III. 

El  lenguaje  interjeccional,  como  que  es  la  manifesta- 
ción expontánea,  irreflexiva,  de  los  afectos  del  ánimo,  varía 
poco  en  los  idiomas,  tan  distintos  unos  de  otros,  en  lo  demás. 
Constituido,  en  gran  parte,  por  gritos,  el  tono  es  en  ello  todo, 
la  articulación  nada.  «Eh»  por  ejemplo,  es  llamamiento  unas 
veces,  é  interrogación  otras;  «ay»  expresa  el  júbilo  y  también 
la  tristeza.  B^jo  el  punto  de  vista  de  la  expresión^  elemento 
capital  de  este  lenguaje,  y  en  cuanto  á  esa  expresión  corres- 
ponda una  forma  dada,  los  signos  holofrásticos — así  llama- 
dos, porque  equivalen  á  una  frase  entera — ,  son  universales. 
Pero  á  medida  que  la  atribución  de  determinado  sentido  á 
determinado  signo  fónico  va  desarrollando   el    lenguaje  de 


—303— 


iin  pueblo,  el  lenguaje  interjeccional  se  aleja  de  su  origen 
natural,  y  cede  el  paso  á  otras  exclamaciones  y  frases  ex- 
clamativas que  están  sacadas,  no  ya  del  fondo  común  de  la 
expresión  universal  humana,  sino  de  los  elementos  apropia- 
dos por  la  evolución  del  idioma  de  que  se  trata.  Por  eso  el 
bascuence,  como  los  demás  idiomas,  posee  interjecciones 
comunes  á  todos,  y  frases  interjeccionales  propias  de  él:  de 
las  primeras  no  hay  que  hablar. 

Ots  (c),  grito  con  el  cual  se  llama  la  atención  para  eje- 
cutar ó  hacer  ejecutar  algún  acto.  Con  forma  lijeramente 
distinta,  lo  conocieron  los  latinos;  eta  esan  zien  aitak  se- 
MEAi:  OTS,  guazen  echeka  «y  el  padre  les  dijo  á  los  hijos:  ea, 
vamos  á  casa». 

Arren;  esclamación  angustiosa  para  mover  el  ánimo  á 
compasión:  eta  amak,  errege  aurrean  aüspez  jarrita,  erre- 
geari  esan  zion,  semearen  biziya,  arren,  barkatü  zezala  «y 
la  madre,  poniéndose  de  bruces  delante  del  rey,  le  pidió 
por  favor,  que  perdonase  la  vida  del  hijo». 

¡Ay  ene!  (c.)  «¡ay  de  mí!». 

¡Ona  emen!  (c.)  «¡he  aquí!». 

¡Ara  an!  (c.)  «¡he  ahí!». 

Iso  (g.)  isiLLiK  «callando,  silencio». 

¿Bai  ote?  «¿será  posible?». 

¡Zer  poza!  (c.)  ¡ay  poza!  (c.)  «¡qué  alegría!». 

¡Zer  lana!  (c.)  ¡au  lana!  (id.)  «¡qué  trabajo!». 

¡Zer  pena!  (c.)  ¡au  pena!  (c.)  «¡qué  pena!» 

¡Balimba!  (s.)  esclamación  de  esperanza  y  deseo:  ¡balinba 
edirenen  du!  «¡ojalá  lo  encontrara!»,  (es  la  traducción  menos 
mala  que  cabo  de  esta  frase,  en  la  que  el  deseo  se  reíiere  á 
un  futuro  categórico). 

Las  frases  interjeccionales  citadas  bastan  á  dar  una  idea 
de  las  más  usadas.  La  materia,  en  cierto  modo,  carece  de 
limite.  En  bascuence  es  muy  común  y  típica,  la  repetición 
de  la  interjección,  cargando  mucho  el  acento  sobre  el  vo- 
cabl:)  repetido:  ay — áy,  oy — óy  se  oyen  frecuentemente  en 
todo  el  país  bascongado  y  muy  especialmente  en  la  monta- 
ba de  Nabarra. 

Las  frases  admirativas  castellanas   que   comienzan   con 
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un  pronombre  relativo,  se  hacen  en  bascuence  muy  ame- 
nudo  con  un  demostrativo  en  posesivo,  ¡orren  zorigaitza! 
«¡qué  desgracia!»  ó  sea  lit.  «de  ésto  la  desgracia!» 


.  «Áf . 


SEGUNDA    PARTE. 


LA    CONJUGACIÓN. 

CAPÍTULO  XI. 

NATURALEZA,  ESTRUCTURA  Y  FUNCIONES  DEL  VERBO 

BASCONÜADO. 


I. 


'€ 


)\  verbo,  ha  dicho  un  insigne  tratadista,  es  la  gloria  y 
'el  orgullo  do  la  lengua  bascongada.^  Otro,  que  por  ser 
extrangero,  juzgará  más  fríamente,  ha  escrito  las  si- 
guientes palabras:  «La  ciencia  del  lenguaje  clasifica  al  bas- 
cuence  entre  los  restos  más  preciosos  de  los  tiempos  anti- 
guos, á  causa  de  la  construcción  prodigiosa  de  su  verbo».^  A 
mí  se  rae  representa  como  un  edificio  de  colosales  dimensio- 
nes, levantado  sobre  anchos  y  resistentes  cimientos.  Si  aten- 
demos á  la  abundancia  y  á  la  solidez  de  los  materiales,  ca- 
lificárnoslo de  labor  de  cíclopes;  pero  en  dirigiendo  los 
ojos  á  las  esbeltas  torrecillas  y  afiligranadas  'agujas,  lo 
debemos  calificar  de  labor  de  hadas.  Eegularidad,  propor- 
ción y  armonía  en  Jas  grandes  lineas;  minuciosa  riqueza  en 
los  infinitos  detalles.  La  nave  severa  es  un  hormiguero  de 


1    In<^iAU8pe.  Le  Verbe  basque,  púg.  7. 

fl    SilMkiy.  Estti  tur  la  langue  basque,  púg.  27. 
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formas:  un  bosque,  dentro  de  un  templo  griego.  El  ánimo 
empieza  en  sobrecogido  para  concluir  en  fascinado.  Las  inju- 
rias del  tiempo  se  pierden  en  la  hermosura  sin  igual  del  con- 
junto. Se  admira...  La  oda  aletea  sobre  los  fríos  análisis  de 
la  exposición  didáctica.  Pasemos. 

Tan  maravillosa  estructura  no  podía  menos  de  provocar 
la  elaboración  de  numerosas  teorías  encaminadas  á  expli- 
carla. Y  así  ha  sucedido.  Entre  todas  ellas,  liay  una  á  la  que 
denominaré  «clásica»,  porque,  con  más  ó  menos  atenuaciones 
y  restricciones,  informa  todos  los  escritos  gramaticales  de 
los  hijos  del  país.  El  Sr.  Abate  Lichauspe  ha  dado  de  ella 
la  fórmula  más  precisa  en  su  importante  Verbo  hascongado} 
He  aquí  sus  palabras:  «La  lengua  bascongada  no  tiene  más 
que  un  verbo.  Este  verbo  tiene  dos  voces;  la  voz  intransiti- 
va y  la  voz  transitiva.  La  voz  intransitiva  da,  niz,  etc.,  sirve 
para  expresar  un  estado  del  sujeto,  ó  una  acción  recibida,  ó 
una  acción  ejecutada  por  el  sujeto  sobre  él  mismo;  la  voz 
transitiva  dü,  dut,  etc.,  sirve  para  expresar  una  acción  ejer- 
cida sobro  una  persona  ó  una  cosa  distinta  del  sujeto  del 
verbo...  Esas  dos  voces  son  complemento  una  de  otra,  y  no 
deben  ser  consideradas  sino  como  constituyendo  un  solo 
verbo.  Efectivamente,  la  misma  acción  necesita  las  dos  vo- 
ces, de  igual  suerte  que  necesita  los  diversos  modos  para 
expresar  sus  diversas  relaciones.  Así,  la  acción  A^  perder  y  de 
ofrecer j  de  princiinar^  de  dar^  de  herir ^  etc.,  j^  en  general, 
todas  las  acciones  transitivas  expresadas  en  francés  por  los 
verbos  activos,  se  combinan  con  la  una  ó  la  otra  de  esas  vo- 
ces, según  la  acción  se  ejerza  sobre  un  objeto  extraño,  ó  so- 
bre el  sujeto  mismo.  Para  expresar  «ol  lo  ha  ofrecido»,  se 
dice  ESKENTü  DU,  cou  la  voz  transitiva;  para  expresar  «se  ha 
ofrecido»,  eskentu  da,  con  ia  voz  intransitiva»,  etc. 

La  teoría  de  Mr.  Darrigol,  en  el  fondo,  se  aparta  poco 
de  la  anterior;  se  la  puede  considerar  más  como  un  unicis- 
mo mitigado  que  como  un  dualismo  categórico.  Después  de 
explicar  los  verbos  sencillos  (irregulares  de  Larramei:idi  y 
sus  discípulos),  á  los  que  considera  como  subalteriios,  por 


1     Páfí.  1. 
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-■^  fusión  de  las  formas  transitivas  é  intransitivas  en  el  in- 
fioitivo,  escriba  las  siguientes  palabras,  que  resumen  todo 
^'í  pensamiento:  «No  resulta  solamente  de  esas  observacio- 
nes que  las  fórmulas  niz,  dut  son  los  dos  verbos  primitivos 
^^  nuestra  lengua;  se  hace  preciso  reconocer  también  que  la 
^Htiiraleza  del  verbo  no  se  encuentra  más  que  allí  donde  se 
-'^^11  a,  en  cierto  modo,  fundida,  alguna  de  las  dichas  fórmu- 
-ías:   lo  cual  nos  conduce  á  esta  última  consecuencia:  la  len- 
grtia.  bascongada,  propiamente   habhmdo,  posee  únicamente 
^os   verbos...  El  primero   responde  ventajosamente  al  verbo 
^^sfcantivo  «3er»,  conocido  en  todos  los  idiomas;  se  usa  siem- 
pi'G    que  se  trata  de   afirmar  en  cierta  manera  la  sustancia 
^^1    sujeto.  El  segundo  es  una  especie  de  verbo  «haber»,  afir- 
^tivo  de  la  acción  más  general  posible  de  un  sujeto  sobre 


». 
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Astarloa  que  en  sus  i^Discursos  filosóficos  sobre  la  len- 
9^^<^  primitivas  ha  hecho  un  larguísimo  examen  de  la  conju- 
S^^ción  bascongada,  en  el  que  se  encuentran  muchas  y  muy 
■^^^«B^^^servaciones,  (dignas  de  su  ingenio,  sutil  y  sólido 
í-^"  tM^f  por  más  que  caiga  en  el  perpetuo  error  de  ajustar 
h60ho^  á  una  teoría  formulada  en  vista  de  los  mismos  y 
"  ^^ts^  iÍplti|ione  estarlo  (i  priori^  de  donde  resulta  que  la  len- 
Íi¿ongada  es  la  lengua  tipo,  encarnación  viva  de  los 
ipiqg  más  generales  y  abstractos  de  la  filosfía  del  len- 
36,  nos  díó  en  su  célebre  «Apología  ch  la  lengua  hascon- 
-a»,  los  puntos  capitales  del  sistema  que  desarrolló  des- 
3,  «El  bascuence,ensuverbo,  es  un  vivo  retrato  de  la  na- 
^leza.  Si  ésta  tiene  dos  modos  distintos  de  accionar,  los 
ogiza  nuestro  idioma  en  la  división  que  hace  de  su  ver- 
Conel  verbo  doble  da  á  entender  aquellas  acciones  que 
^Qtes  obran  con  el  concurso  de  otro  agente;  con  el  sen- 
^  caracteriza  las  que  activan  los  mismos  entes  sin  con- 
de otro  sujeto... 
^íara  analogizar  á  la  naturaleza  en  estos  dos  singulares 
os  3e  accionar,  divide  el  Bascuence  su  verbo  en  doble  y 
illo;  usa  del  sencillo  cuando  los  entes  ejercen  sus  fa- 


la  linaue  basque,  pág.  109. 
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cultades  por  sí  solos;  y  del  doble  cuando  con  ellos  entra 
otro  agente. 

»Si  nuestros  verbos  no  tienen  características  de  doble 
acción  son  sencillos;  pero  si  después  de  la  primera  letra  de 
estos  verbos  vemos  la  sílaba  ra,  ya  es  doble:  el  verbo  icasi 
es  sencillo,  porque  no  vemos  después  de  su  primera  i  la  ca- 
racterística RA,  y  significa  aprender  por  sí  mismo;  pero  si 
decimos  i  ra-katz-zi  ,  damos  á  entender  que  el  ente  ha 
aprendido  por  ministerio  de  maestro,  y  con  este  verbo  signi- 
ficamos lo  que  el  castellano  con  ensenar,., 

»Lo8  entes  unas  veces  hacen  la  acción  representada  por 
los  verbos,  siendo  otro  ente  el  que  padece;  otras  veces  pa- 
decen, y  otras  hacen  y  padecen  al  mismo  tiempo.  Las  len- 
guas para  analogizar  estos  tres  diferentes  estados  en  que 
pueden  comunicarse  las  acciones,  han  de  tener  tres  diferen- 
tes inñexiones  ó  verbos,  así -en  el  sencillo  como  en  el  doble; 
por  lo  mismo  el  bascuence  ha  dividido  sus  verbos  sencillo  y 
doble,  en  activo,  pasivo  y  mixto... 

))Una  es  la  conjugación  de  los  verbos  bascongados;  con- 
jugado el  verbo  amar  está  conjugado  el  leer,  escribid,  con- 
xar... 

wTodos  los  idiomas  tienen  dos  diferentes  inñexiones  en 
sus  verbos  para  distinguir  la  acción  y  la  pasión,  á  quiénes 
llaman  ordinariamente  voz  activa  y  voz  pasiva».^ 

La  teoría  de  Astarloa,  como  se  demuestra  en  las  citas 
hechas,  coincide  con  la  de  Mr.  Inchauspe;  y  la  de  Mr.  Darri- 
gol  es  sustancialmente  la  misma,  pues  sus  dos  verbos  acti- 
vo 5''  pasivo,  no  obstante  la  calificación  de  primitivos  que  les 
otorga,  viene  á  considerarlos  como  la  doble  y  necesaria  ma- 
nifestación de  la  potencia  verbizadora,  ó  lo  que  es  lo  mismo, 
como  dos  voces.  Si  á  lo  indicado  se  añade  que  los  verbos 
sencillos,  ó  sea,  los  que  se  conjugan  sin  auxiliar,  son  poste- 
riores á  éstos;  que  se  han  formado  por  contracción,  ó  por 
fusión  del  nombre  verbal  y  el  auxiliar,  y  que  éste  posee  un 
radical  infinitamente  variable,  ó  lo  que  vale  lo  misuu),  que 


1  Apología  de  la  lenqua  bascongada,  pú{{s.  128,  120, 130  y  134. 

2  Discursos  filosóficos  sobre  la  primitiva  lengua,  pág.  433. 
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no existe  ladica],  tendremos  sabidos  los  puntos  capitales 
de  la  teoría  verbal  de  más  aceptación  en  el  país ,  á  la  que 
i;^or  esta  circunstancia, y  por  la  de  haber  sido  imaginada  por 
gramáticos  naturales  de  él,  se  la  puule  también  llamar  in- 
dígena. 

Esta  teoría  ha  encontrado  poca  aceptación  en  los  lin- 
güistas extraños  al  país  basco-nabarro;  ha  sido  combatida 
vivamente,  á  veces  con  lamentable  acrimonia,  como  si  se 
pretendiera,  nó  rebatir  una  doctrina  científica,  sino  zaherir 
y  desprestigiar  á  sus  partidarios.^ 

Daré  una  breve  noción  de  algunas  de  estas  teorías  dis- 
tintas de  ía  clásica,  para  que  se  vea  la  distancia  que  media 
entre  unas  y  otras  concepciones. 


1  Eutre  todos  so  dÍMtiiiguo  i)or  su  viruloucia  Mr.  Vau  Eys.  Para  este  incansable  y  duro 
censor  de  las  obras  antenas,  Lardizábal  tenia  «conocimientos  superflciales».  (Etude  tur  i'  orig.  et 
la  forn.  des  verb.  a;x.  basq.,  póg.  8);  en  Chaho  kc  encuentran  «teorías  que  en  cualquiera  otra  len* 
gua  carecerían  de  sentido  común*.  (Id.,  ptig.  11)  y  «si  cabo  sonreírse  de  sus  frases  hinchadas, 
no  sucede  lo  mismo  con  sus  asertos  inexactos,  que  carecen  de  excusa^  (Id.,  pág.  10);  de  Larra- 
luendi  dice  que  su  Diccionario  «aunque  bueno  para  ser  consultado,  es,  sin  embargo,  de  menos 
▼aior  que  lo  que  iK>dría  creerse...  la  parto  etimológica  es  más  que  débil»;  además,  le  acusa  de 
baber  «íabricado  un  númuro  bastautü  grande  do  i)alabras,  en  completa  oixisicióu  al  carácter  do 
Im  lengua  bascongado»  (Int.  al  Oict.  bas^.-franc,  púgs.  'ó  y  á).  El  sistema  que  sigue  Zabala  al  dar 
las  tlexiouos  familiares  del  verbo  «es  una  fabricaiúón  pura  y  simple,  sin  ninguna  atención  á  la 
otúnologia*  (Id.,  pág.  7);  «la  teoría  de  Zabala,  con  todos  esos  nombres  inusitados,  deslumbró  á 
ci«Tto3  autores,  que  tomaron  por  profundo  lo  que  no  era  más  quo  desorden,  oculto  bajo  apa- 
itMciasde  regularidad»  (dram.  comp.,  pág.  191);  el  Príncipe  Bonaparteen  sus  dos  artículos  de  la 
remita  inglesa  1  he  Academy  del  4  de  Setiembre  y  20  de  Noviembre  do  1875,  ha  probado  super- 
üJltindAUtemente  el  respeto  que  profesa  al  talento  del  Padre  Zabala,  pero  «su  respeto  al  ta- 
fañto  de  Zabala,  no  prueba  que  Zabala  tenga  talento;  son  dos  cosas  unteramonte  distintas» 
(Id.,  pig.  286).  Y  ni  agoto  la  materia,  ni  quiero  extenderla  hasta  losautorws  vivos.  Poro  tamiJO- 
co  puedo  dejar  i^asar  en  silencio,  el  juicio  que  le  raerocej  la-s  varias  obras  escritas  para  expli- 
&U  la  coi.jugaciúu  bascongada.  «Hasta  ahora  no  nos  han  dado  más  que  cuadros,  lo  cual  no 
explica  nada;  vanamente  se  buscaría  un  princiiúo.  Lo  nvm  se  necesitaba  eran  leyes,  reglas,  en 
UBA  palabra,  un  método,  etc.*  (Id.,  pág.  114). 

Si  alguna  excusa  puede  alcanzar  tan  áspera  soberbia,  será  la  que  le  comunique  la  gloria 
de  un  libro  inmortal.  Si  la  Gramática  compsirada  de  los  dialectos  bascongados  fuese  como  la  Gra- 
dátict  comparada  de  ias  leiij  as  indj-europeas  do  Hopp,  es  decir,  un  libro  fundamental  y  que 
Abre  CMuiuo,  los  latigazos  de  Mr.  Van  Eys  serían  menos  insoportables.  Yo  que  considero 
loÑablo  todo  esfuerzo  sincero  i)ai-a  exclarecer  la  ciencia,  sin  mirar  á  los  resultados,  y  que  en 
tal  concepto 'estimo  y  aplaúdelos  trabajos  de  Mr.  Van  Eys,  cuyas  explicaciones  adopto  sin 
preT^l«i6n  alguna  cuando  me  parecen  razonables,  lamento  quo  trate  sin  misericordia  á  quie- 
nadileiieii  aJcanzados  soleniues  títulos  de  agradecimiento.  Pongámonos  la  mano  en  el  pecho, 
y  WHUBloe  indulgentes  con  los  errores  do  todos.  Si  Mr.  Van  Eys  nota  entre  puntos  de  admira- 
«lAn  ti  90txU>  do  Chaho  de  que  dut  es  la  síncope  de  da  -|-Hi.n.\— t,  eutre  puntos  de  aduiira- 
dífylk  podfia  también  notarse  la  suya  proiúa  de  quo  dut,  duzu,  etc.,  se  derivan  de  eroan,  y  quo 
contracción  de  kuazo-joan. 

Ifr.  Van  Eys  es  injusto  y  olvidudiico  en  demasía.  En   el  preámbulo  do  su  Gramática  compa- 
fcriNnatiza  nu  inventario  de  las  innovaciones  i>or  H  introducidas  en  el  estudio  gramatical 
4^  easkara,  entre  las  cuales  fígurun,  como  partidati  del  mismo: 

•Elaisleina  fonético. 

•La  deolinación  no  existe. 

•isa  pto&oinbro  zu  os  un  plural. 

•Bl  ratoro  perifrásico  se  e.xpresa  i)or  el  gouitivo  del  adjetivo  verbal. 

■Hay  m&s  de  un  auxiliar.» 
t        Ptieii  Men,  observaciones  fonéticas,  particularmente  relativas  al  verbo,  se  encuentran  en 
^         IÉiÍ'4)iiriuid0  líarramouii,  Lardizábal,  Zabala,  Astarloa;  el  Príncipe  Bouaparte  ha   formulado 
fe>-      ^^  li^inéide  la  armonía  de  las  vocales  con  un  rigor  y  precisión  tales,  que  dejan  muy  atrás  á, 

ka  formulado  todos  los  demás  autores  juntos,  y   no  hay  una  sola  obra  del   mismo 
^^llMOi^  Í*ÍUiO*dA  antes  do  la  Gramática  do  Mr.  Van  Eys,  sin  exceptuar,  por  supuesto,  El  VerbO| 
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Según  Mr.  Vinson,  la  conjugación  sencilla  es  anterior  á 
la  compuesta  ó  perifrásica.^  Los  formas  dut,  etc.,  niz,  etc., 
correspondientes  á  los  verbos  «haber»  y  «ser»,  son  verbos  co- 
munes, ordinarios,  análogos  en  su  constitución  á  los  senci- 
llos DAKART  «yo  lo  traigo»,  NABiLL  «yo  ando».  La  radical  del 
auxiliar  transitivo  dut,  etc.,  es  u,  derivada  de  uran,  ukhan 
UKHEN,  empleado  en  el  sentido  de  «haber»  por  ciertos  dialec- 
tos franceses;  las  variaciones  que  presentan  los  dialectos,  son 
debidas  á  alteraciones  fonéticas  de  esa  u  primitiva.  Dicha 
u  significa  «haber»,  y  de  ello  se  convence  cualquiera  anali- 
zando la  forma  de  la  conjugación  sencilla  dakart  «yo  lo 
traigo»,  que  se  descompone  en  cZ,  representante  del  régimen 
directo  «lo»,  akar,  radical  verbal  de  ekarri  «traer»  5^  t  «yo», 
rastro  de  un  pronombre  perdido  que  aparece  en  las  conju- 
gaciones; formación  que  aoiTesponde  exactamente  á  la  de 
DüT.  Y  puesto  que  en  d-akar-t,  la  porción  incluida  entre  los 
representantes  del  régimen  directo  y  de  los  pronombres 
á  y  í  es  la  radical  significativa,  lo  propio  sucederá  con  la 
u  de  D-u-T  que  significa  «yo  lo  tengo».  La  radical  de  niz,  etc., 
«yo  soy»  existe  en  izan  «ser»,  izaite  «existencia»,  y  es  iz.  Por 
lo  demás  Mr.  Vinson,  recordando  la  indicación  de  Oihe- 
nart,  admite  la  existencia  de  varios  radicales  para  la  conju- 
gación perifrásica.^ 

La  teoría  de  Mr.  Van  Eys  es  más  radical  y  amplia.  Pe- 


que no  cou tenga  muchas  y  muy  variadas  y  muy  nuevas  y  muy  exactas  observaciones  de  ca- 
rácter fonético. 

Que  la  declinación  no  existe  en  bascuonce,  lo  dijo  hace  muchos  afios  Astarloa. 

Que  el  pronombre  zü  ha  sido  un  plural  primitivamente  (porque  ya  no  lo  es,  y  yerra  de 
una  manera  inconcebible  Mr.  Van  Eys  si  otra  cosa  cree),  lo  afirmó  el  Príuciiíe  Bonaparte  eu 
8u  Verbo  basconjado. 

Que  el  futuro  perifrásico  se  expresa  por  el  genitivo  del  adjetivo  verbal,  tampoco  es  notici* 
fresca;  la  dio  el  Príncipe  en  su  citada  obra  y  no  la  han  iijnorado  otros  autores. 

Que  hay  más  de  un  auxiliar  lo  dijoron  Oyhenartj,  y  Humboldt,  (siguiendo  éste  la  opinión 
vertida  en  los  manuscritos  do  Astarloa),  en  las  Correcciones  y  adicione^}  al  2.*>  vaiúrnen  del  Mitridi- 
tes  de  Adeiun:)  (según  lo  he  leido  en  los  manuscritos  de  Aizkibel,  el  cual  cita  in-extenso  el  pasajo), 
y  el  Padre  Zabala.  á  quien  tan  enconadamente  maltrata  Mr.  Van  Eys.  Zabala  señaUi  como 
auxiliares  á  toan,  eroax,  izak  y  euki.  Y  por  cierto  que  cuaudo  el  gramático  holandés»  después 
de  renunciar  ú  la  imposible  derivación  de  dut,  duzu,  etc.,  de  eiioan,  deriva  dichas  formas  do 
KUKI  y  se  vanagloria  de  ello,  sin  mentar  al  autor  del  hallazgo,  comete  un  acto  que,  do  ser 
preconcebido,  merecería  grave  censura. 

1  Así  llamada,  porque  la  constituye  una  perífrasis;  tal  en  castellano  «yo  lo  he  de  CMltff» 
respecto  á  «yo  lo  comeré*.  En  el  «Oiccionario»  de  1%  lengua  castellana  no  encuentro  el  adjetivo 
correspondiente  á  ijerífrasia;  traduzco  el  «perifrastiqjc*  francés,  por  perifrásico.  paree iéndomo 
éste  vocablo  más  correcto  que  perifiástico.  Resuelvan  el  problema  los  buenos  hablistas. 

2  Estoy  en  el  caso  de  advertir  que  no  conozco  la  teoría  verbal  do  Mr.  Víuhoq  más  que 
por  lo  que  de  ella  se  de.scubre  en  las  Notas  al  «Ensayo*  de  Mr.  Kibary.  y  por  las  criticas  de  que 
ha  sido  objato.  Sentiría  mucho  haber  cometido  alguna  inoxactítu(1,  pero  me  ha  sido  impoeiblo^ 
ftcudir  4  otras  fuentes  más  cox^íosas  y  auténticas. 
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netra  en  el  organismo  del  verbo,  y  lo  descompone  y  des- 
articula, repudiando  tiempos,  borrando  modos  y  declarando 
viciosas  ó  superfetadas  las  flexiones  que  son  un  obstáculo 
á  su  doctrina.  Las  primeras  ideas  verbales  de  Mr.  Van 
Eys  corresponden  á  la  publicación  del  folleto  «L^  Verbe 
auxiliaire  hasque^t  (año  1874).  Las  flexiones  del  verbo  auxi- 
liar «haber»,  se  derivan  del  frecuentativo  bizcaino  eroan  «lle- 
var», y  por  extensión  «acostumbrar»;  eroan  es  una  contrac- 
ción de  ERAzo-JOAN  «hacer  llevar».^  Las  del  imperativo,  pro- 
bablemente de  Aü  «éste».  Las  del  subjuntivo  y  potencial,  de 
EZA,  excepto  en  el  verbo  bizcaino,  cuyo  imperativo  y  subjun- 
tivo proceden  de  egin  «hacer».  De  lo  que  es  y  significa  eza 
no  se  da  ninguna  noticia.  Las  flexiones  llamadas  por  algu- 
nos «relativas»  pertenecientes  al  bizcaino,  guipuzcoano  y  su- 
latino,  se  derivan  de  eutsi  «tener»,  y  las  del  infinitivo  de 
EüKi,  de  igual  significado. 

Un  ano  más  tarde  publicó  el  Etude  sur  l^  origine  et  la 
formation  des  verhes  auxiliaires  basques^  en  el  que  reprodujo 
sustancialmente,  pero  con  más  desarrollo,  la  teoría  del  fo- 
lleto. En  este  segundo  trabajo  admite,  respecto  al  potencial 
bizcaino,  un  radical  ai,  de  sentido  transitivo  é  intransitivo  á 
la  vez,^  y  al  fin, — en  el  apéndice, — sospechando  que  la  le  es 
sonido  que  se  elide,  re-inventa  la  teoría  del  P.  Zabala,  de 


1  Mr.  Vinson,  objetando  corteramente  ú  Mr.  Van  Eys,  le  decía:  «No  puedo  admitir  que 
cuando  uu  bascongado  dico  f.ztüt  ogiuir  ino  tü:i!:(o  pan»,  di^a  realmente  «no  hago  llevar  el 
pant.  A  lo  qae  replicalm  Mr.  Van  EyB,  que  un  auxiliar  no  es  auxiliar  im'u  que  cuando  ha  per- 
dido 8U  íiigniAeación  primitiva. 

Pues  entonces,  desde  la  época  en  que  la  conjugación  sencilla,  declarada  anterior  ú  la  peri- 
frásioa,  comenzó  á  no  servir  ya  pai-a  expresar  to  las  las  ideas  dol  verbo,  hakta  la  época  en  que 
SftOAH  perdió  su  signiñcado  primitivo,  ¿cómo  hablaron  los  bascon^jados?  Es  indudable  que  la 
daeadencia  de  la  conju'^acióu  sencilla  y  la  creación  da  la  compuesta  han  tenido  que  seguir  una 
mMcha  paralela.  Da  suerte  que  existió  un  tiempo,  durante  el  cual,  la  conjugación  sencilla  y 
inK>AM  coexistían,  pues  el  ima^inür  que  ku'jan  estuvo  arrinconado  y  desprovisto  de  su  signi- 
ftoftoión  primitiva  hasta  que  lo  sacaron  con  otra  nueva  para  formar  el  auxiliar,  sería  un  pro- 
digio mayor  que  todos  los  que  califíca  de  ta'es  Mr.  Van  Ey.s.  De  donde  resultarla  que  la  muta- 
ei6li  de  significado  de  broa^i  coincidiría  con  la  época  en  que  más  uso  alcanzó,  lo  que  paréceme 
imposible.  Y  si  se  supone  que  la  mutación  es  muy  anterior  ú  la  decoKleucia  de  la  conjugación 
PBOOillA,  cómo  89  veriñcó  el  tránsito  de  «hacer  llevar*  ú  «tener*?,  cómo  se  dio  este  gran  salto? 
^ICeliante  una  épDca  do  desuso?  pues  estamos  deutro  de  la  hipótesis  rechazada.  Paulatinamen- 
-Üéf  pues  Tengan  las  formas  intermedias,  las  alteraciones  internas  y  externas,  los  cambios  de 
•iMilido  y  de  sonido:  mientras  tanto,  nos  hallamos  frente  4  frente  de  un  misterio,  ó  de  una 
llMlKHiibUidsd.  Y  lo  que  digo  de  eroan,  ei  igualm3nte  aplicable  ú  cualquiera  otro  auxiliar,  cuyo 
^Pliftcadono  se  amolde,  ó  reduzca  lógicamente,  al  quo  le  corresponda  en  la  perífrasis  verbal. 

^Pampocoes  admisible,  sin  grandes  restricciones,  se  entiende,  el  principio  de  que  un  ver- 

|R)^  paca  sar  auxiliar,  ha  de  h<ibur  perdido  su  primitiva  signiílcación:  en  castellano,  por  ejom- 

i^  sar  J  ll^«r  son  auxiliares,  y  como  tales,  y  sin  ser  tales,  conservan  su  signiñcado  original. 

rjw  mlñno  pnede  acontecer,  y  de  hecho  acontece,  en  bascuence. 

\J>',^^:-     ft'  A  la  existencia  de  un  radical  transitivo-intransitivo  la  llama  Mr.  Van  Eys  la  marotte 

gfamAticos  bascongados;  marotte  suena  en  francés,  hasta  cierto  ptmto,  como  la  palabra 

6&  castellano. 
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que  las  flexiones  del  verbo  auxiliar  transitivo  se  derivan  de 
EDUKi.  Esta  es  la  gran  novedad  del  Estudio,  así  como  una 
trabajosa  tentativa  de  análisis  de  las  flexiones  del  auxiliar 
IZAN  «ser».  La  raiz  de  todo  este  verbo  es  iz;  el  presente 
de  indicativo  lo  deja  á  un  lado  por  inexplicable,  y  analiza  el 
imperfecto  del  indicativo  y  el  condicional,  mostrando  la  com- 
binación de  esta  raiz  con  los  demás  elementos  propios  de 
las  flexiones  verbales  bascongadas.  El  imperativo,  el  subjun- 
tivo, el  potencial  y  el  optativo  los  deriva  de  la  raiz  adin. 

Rigorosamente  hablando,  toda  la  teoría  verbal  de  Mr.  Van 
Eys  se  encuentra  ya  íntegra  en  el  Estudio;  pero  en  su  Gra- 
mática comparada  la  ha  desarrollado  considerablemente,  de- 
dicándola trescientas  veintinueve  páginas,  en  las  que  sería  in- 
justo  no  ver  un  pacientísimo  y  metódico  trabajo  de  análisis, 
muy  ceñido  al  asunto.  Mr.  Van  Eys  adopta  plenamente  la 
insinuación  lanzada  en  el  apéndice  de  su  Estudio,  y  renun- 
ciando definitivamente  á  la  derivación  de  eroan,  explica  el 
presente  y  el  imperfecto  del  auxiliar  «haber»  por  el  verbal 
EDUKi,  EüKi,  mediante  la  contracción  y  alteraciones  fonéticas 
de  las  formas  primitivas  daükat,  etc.,  neükan,  etc.  La  lista 
de  los  auxiliares  se  aumenta;  he  aquí  los  que  señala  para  los 
diferentes  modos,  dialectos,  etc.:  edükt,  eutsi  «tener»;  ukhen 
ó  UKAN  «haber»  ó  «tener»;  izan  «ser»;  egin  «hacer»;  edin  «po- 
der»; EZAN  (?};  eroan  «Uevtxr»;  joan  «¡r»;  ibilli  «ir».^  El  presen- 
te de  IZAN  «ser»,  continúa  envuelto  en  el  misterio;  á  los  auxi- 
liares de  la  conjugación  intransitiva  enumerados,  hay  que 
añadir,  para  el  régimen  indirecto,  el  verbal  ekin  «emprender, 
atacar».  Como  se  ve,  la  unidad  del  verbo  basco  ha  saltado. 
Estamos  muy  lejos  de  las  dos  voces :  ante  los  ojos  tenemos 
un  mosaico,  una  ataracea. 

Más  cercana  á  la  «teoría  clásica»,  pero  no  junto  á  ella, 
y  en  todo  caso,  muy  distante  de  la  que  acabamos  de  ver 
expuesta,  se  encuentra  la  del  Príncipe  Bonaparte.  Como  el 
régimen  directo  (acusativo)  forma  siempre  parte  de  las  fle- 
xiones transitivas  puras, — en  bascuence  es  imposible  decir, 
por  ejemplo:  «yo  veo»:  hay  que  decir  «yo  lo  veo», — no  queda 


1    Gram.  comp.,  púg.  190.— Idilli  uo  siguiñca  «ir>,  siuo  «andar». 
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otro  arbitrio  que  admitir  la  hipótesis  de  la  presencia  del  de- 
mostrativo, como  base  de  dichas  flexiones.^  Las  sílabas  au, 
DAü  son  las  que  representan  el  régimen  directo  singular  de 
tercera  persona;  au,  tal  como  existe  en  su  integridad  primi- 
tiva en  DAÜ  «él  lo  ha»  del  bizcaino ,  puede  trasformarse  en 
A,  E,  I,  o,  u,  ti,  AI,  El,  Eu,  AA,  AO,  lE,  II,  00,  üi,  üü.  La  letra 
o  expresa  el  régimen  indirecto  singular  de  tercera  persona, 
que  puede,  además,  estar  representado  por  o,  ¿¿,  /;,  i,  ko,  ía, 
yo,  ioy  tsa,  tso.  El  demostrativo  au  tiene  por  régimen  indi- 
recto singular  oni  «á  éste»,  del  que  o  es  una  abreviación,  de 
igual  suerte  que  ko  lo  es  de  konj,  forma  conservada  en  el 
salacenco  y  roncales. 

El  sujeto  de  primera  persona  de  singular  está  indicado 
por  n  ó  por  t;  el  régimen  directo  por  ri)  el  régimen  indirecto 
por  t.  En  el  intransitivo  y  en  los  tiempos  pasados  del  tran- 
sitivo de  régimen  directo  de  tercera  persona,  lo  mismo  que 
en  sus  derivados,  es  n  prepositiva  la  que  indica  el  sujeto, 
mientras  que  t  pospositiva  desenapeña  el  mismo  papel  en  el 
transitivo  de  régimen  de  segunda  persona,  así  como  en  los 
tiempos  presentes  del  transitivo  de  régimen  directo  de  ter- 
cera y  en  sus  derivados:  iihVA  ^yo  soy»;  7íuen  «//o  lo  había»; 
TiizüN  «yo  te  lo  había»;  zaituí  «,//o  te  he»;  deíí  «yo  lo  ho;  7?au 
«él  me  ha»;  zkit  «él  me  es»;  di¿  «él  me  lo  ha». 

El  sujeto  de  primera  persona  de  plural  está  indicado 
por  Gü  ó  por  g;  el  régimen  directo  por  g\  el  régimen  indirec- 
to por  Gü.  Este  último  reemplaza  á  la  t  de  la  primera  perso- 
na del  singular,  como  la  n  inicial  de  ésta  reemplaza  á  la  g, 
igualmente  inicial,  de  la  primera  persona  del  plural.  Si  se 
considera  á  g  como  una  simple  abreviación  de  gu,  y  por  lo 
tanto,  menos  primitiva  que  ésta  última,  la  t  reempla- 
zante de  GU  deberá  igualmente  ser  considerada  como  más 
Mitigua  que  la  n  de  ni.  La  relación  entre  gu  y  ¿  y  entre 
g  y  n  iniciales  es  constante:  /iatzayo,  ^atzazkio  «//o  le 
soy,  nosotros  le  somos»;  72üen,  (/enuen  «?/o  lo  había,  nos- 
otros lo  habíamos»;  7M0n,  í/iñion  «?/o  le  había  lo,  no50íro5  le  ha- 
fllsimos  lo»;  tíinduen,  í/indüen  «él  me  había,  e\nos  había»;  nkv^ 


S   lltMtfqvM»  oto.,  p&g.  37. 
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¿/AiTU»  él  me  ha,  él  7ios  ha»;  zaií,  Zkigit  «él  m^  es,  él  nos  es»; 
ziíÍAN,  zi¿7í¿N  «él  77ie  lo  había,  él  nos  lo  había»;  zaitüí,  z\ito- 
f/í¿  «¿/o  te  he,  nosotros  te  habernos»;  dioí,  Diogr/¿  «//o  le  he  lo, 
nosotros  le  liabemos  lo»;  dií,  mgii  «él  ;;?6  lo  ha,  él  nos  lo  ha». 

El  sujeto  de  segunda  persona  del  singular,  está  indica- 
do por  h  en  los  dos  géneros;  por  A*,  en  el  masculino;  por  n 
en  el  femenino.  El  régimen  directo  por  /¿,  el  régimen  indi- 
recto por  k  ó  n,  según  el  género.  La  correspondencia  que 
se  observa  entre  la  h  inicial  de  la  segunda  persona  y  la  n, 
igualmente  inicial  de  la  primera,  lo  mismo  que  la  relación 
existente  entre  la  A*  ó  la  n  pospositiva  de  la  una  y  la  /,  tam- 
bién pospositiva  de  la  otra,  son  á  cual  más  regulares:  n\iz 
«?/o  soy»;  /¿Aiz  dú  eres»;  tiüen  «¿/o  lo  había»;  /¿üen  Hú  lo  ha- 
bías»; nauAan  ó  NAU7ÍAN  «yo  te  lo  había»;  haüta/vAN  ó  haüta- 
?iAN  (pleon.)  dú  me  lo  habías»;  hauí  «yo  ve  he»;  naüA:  ó  naü/i 
«íú  me  has»;  düí  «yo  lo  he»;  düA-  ó  dü7z  ata  lo  has»;  /íau  «él  me 
ha»;  hkü  «él  te  ha»;  zaií  «él  me  es»;  zaiA:  ó  zwi  «él  te  es»;  dauí 
«él  me  lo  ha»;  dauA  ó  daü/z  «él  te  lo  ha». 

Las  letras  y  las  sílabas  pronominales  que  representan  á  la 
segunda  persona  respetuosa  del  singular,  son:  ^ózuel  suje- 
to; z  el  régimen  directo;  zu,  el  indirecto.  La  relación  es  per- 
fecta entre  z  y  g^  así  como  entre  zu  y  gu:  í/era,  zerx  «/i05- 
otros  somos,  tú  eres»;  í/endüen,  ^enduen  ^nosotros  lo  había- 
mos, tú  lo  habías»;  gi^izu^,  zi^igii^  ^nosAros  te  lo  habíamos 
tunos  lo  habías»;  zsiTvgu,  gkivüzn  ^nosotros  te  habíamos,  % 
tú  nos  has»;  D^gii,  'Die.zn  «^nosotros  lo  hibemos,  tú  lo  has»;  gki- 
TU,  ^AiTu  «él  nos  ha,  él  te  ha»;  zkigu,  zkizii  «él  nos  es,  él  te 
es»;  ^AGü,  -Dizu  «él  nos  lo  ha,  él  te  lo  ha». 

El  sujeto  de  la  tercera  persona  del  plural  en  el  intran- 
sitivo, es  expresado;  en  guipuzcoano  por  zk,  zki,  zka,  zte,  y 
á  veces  por  z\  en  suletino  por  ^,  tz,  t,  zt,  y  á  veces  por  zki 
ó  it;  en  bizcaino  por  z;  en  laboriano  por  zk,  zki,  y  á  veces 
por^.  Ejemplos:  zait,  zauA'Ít  (g.  1.);  jat,  jata^  (b.)  zait, 
ZAi^í  (s);  él  m3  es,  ellos  me  son»;  zayo,  zkzkio — zkYozJca  (g) 
JAKO,  JkKoz  (b.);  ZAYO,  zAi^Ao  (1.)  ZAYO,  ZAi^-sro  (s)  «él  le  es,  ellas 
le.soií^;  DATZAKioKE,  DATZA^KiOKE  «él  Ic  pucdc,  ellos  le  pxiG* 
den»;  litzaiket,  litzauket  (1)  «él  le  sería,  ellos  le  seriant;- 
ZAizü,  zaií^ü  (s)  «él  te  es,  ellos  te  son»;  dakidan,  daki^éadan  ^* 


4.» 


-317— 


•qfue  él  me  sea,  que  ellos  me  sean»;  r>ALiTZEiT,BÁLiTZEi;8fZ:ÍT(s) 
^si  él  me  fuera,  si  ellos  me  fiieran»;  gikidak,  lz'íikidak  (s,)  «él 
oae  pudiera,  ellos  me  pudieran».  En  el  transitivo,  el  sujeto 
plural  es  expresado  por  te  en  gnipuzcoano  y  labortano;  por  e, 
EE,  i>E  ó  DEE  en  bizcaino  y  por  ye  ó  e  en  suletino.  Ejem- 
plos: DU,  hvte  (g.  1.)  DAU,  Vkve-DABee  (b.)  dü,  me  (s)  «él  lotie- 
^^9  eolios  lo  tienen»;  zituen,  zituzí^u  (g.  1.);  zituzan,  ziTue- 
Z4K   (b.)  zÜTiAN,  züTieN  (s.)  «él  los  había,   ellos  los  habían»; 

WINOxjkE,  NINDüíeKE   (g.);  NINDUKE,  NINDÜKE(3  (b.);  NINDÜKE,   NIN- 

^trK:B:fe  (1.)  nündüke,  NüNDÜKEye  (s.)  «él  me  habría,  ellos  me 

ha*l3i-íaN».=NAü,  NAíZ^-NAUrZ^e  (b.)   «él  me  ha,  ellos  me  han». 

151  régimen  directo  de  tercera  persona  del  plural  está 

r^p irisen tado,  en  guipuzcoano  por  it,  zki,  tzi,  zka,  zte  ó  z; 

^^  l^izcainopor  z,  y  algunas  veces  por  it;  en  labortano  por 

^^>  "^^  zKi,  TZA,  ZKA,  y  á  veces,  por  z;  en  suletino  por  üt,  t,  z, 

J^'    Ejemplos:  du,  mtu  (g.  1.);   daü,  mtV'Ditvz  (b.);  dü,  duív 

v^-)    «él  lo  ha,  él  los  ha».  =  DEZAN,  d?7zan  (g.  s.);  dagian,  dagi- 

^^^     ih.)  DEZAN,  pe/zan  (1.)  «quc  él  lo  haya,  que  él  los  haya». 

Y^^^Xt,  DizJciü'DitziT  (g.)  deust,  deusta^  (b.);  daüt,  davzMt 

^  ^^>    DEIT,  dei^t  (s.)  «él  me  lo  ha,  él  me  los  ha».=Dio,  DizJcio 

'"^^^^-e/ía   (g.);    deutsa-deutso,  deutza^-deütso^   (b.);   dio, 

,  '^^^a-Dio^Áa  (1.);   deyo,  DEií.ero   (s.)  «él  le    halo,  él  le  ha 

j   '^^  •  =DiE,  DiE-2r¿d  (g.);  DEUTSE,  deütse-íT  (b.),  «él  Ics  ha  lo,  él 

^  ^        ha   los^.  =  ginduen  -  genduen  ,    giñ¿7uen  -  gindu^en    (g.) 

*"^*^otros  lo  habíamos,  nosotros  los  habíamos». 

Hjas  sílabas  que  representan  el  régimen  indirecto  de  ter- 

persona  de  plural,  son:  en  guipuzcoano  ote,  yote,  e,  ye; 

dzcaino,  tse,  ke,  kee,  koe,  oe,  e,  te;   en  labortano  ote, 

r;  en  suletino  eó  ye.   Ejemplos:   dio,  dioíé?  -  dic^;    zayo, 

^e-Zhi/e    (g.);    deutsa-  deutso  ,    DEVtse;    jako  ,    jaZtíj - 

(b.)  =  Dio,   mote;   zayo  zMjote  (1.)  =  deyo-dero-dekio, 

-DBRe-DEHiÉ?;  ZAYO,  z\ye  (s.)  =  JAKON,  JAÍ-^N  (b.)  «él  Ic  halo, 

halo»,  «él  le  era,  él  /e^era».  =litzakeo,  litzakeoc  (b.) 

-ie  sería,  él  las  sería».  =:begi,  begi^ - begio<?  (b.)  «que  él  le 

fa  lo,  que  él  les  tenga  lo»  —  deiko,  deik^;  zaiko,  zaikc  (s.) 

labrá  lo,  él  les  habrá  lo;  el  le  será,  él  les  será». 

^  J¿iftf^Éflabas  que  expresan  en  el  transitivo  el  sujeto  plu- 

.-iwcera  persona,  añadidas  al  sujeto  de  segunda  perso- 


^%^, 
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-Sie- 
na respetuosa  del  singular,  sirven,  en  general ,  para  expre- 
sar el  sujeto  de  la  segunda  persona  del  plural.  En  guipuz- 
coano,  no  son  las  sílabas  del  sujeto  plural  transitivo,  sino  las 
del  sujeto  plural  intransitivo,  las  que  se  añaden  al  sujeto  de 
la  segunda  persona  respetuosa  de  singular  para  trasformarla 
en  sujeto  de  segunda  persona  de  plural,  cuando  se  trata  de  la  ' 
voz  intransitiva.  En  el  intransitivo  el  guipuzcoano  emplea  z- 
ZKi,  z-zK,  z-ZKA,  z-zte;  el  bizcaino  z-E;eilabortano  z-te;  el  su- 
letino  z-YE,  z-E.  Ejemplos:  zatzait,  zkiTZhizkiT  (g.)  «tú  me 
eres,  vosotros  me  sois»;  zatzaigü,  zatzai^^z'gu  «tú  nos  eres, 
vosotros  nos  sois»;  zatzayo,  zATZA-erA'io-ZATZAYO^A-a  «tú  le  eres, 
vosotros  le  sois»;  zatzayote-zatzaye,  zatza-st/i'íote  -  zatza- 
YO^/i'aTE-ZATZAYe^íd  «tú  leseras,  vosotros  les  sois»;  cuyos  equi- 
valentes en  los  otros  dialectos  son:  zachataz,  zatachaz^;  za- 

CHAKÜZ,  ZACHAKUZe;  ZACHAKOZ  -  ZACHAKAZ  ,  ZACHAKOZ^  -  ZACHA- 
KAZe;  ZACHAKEEZ-ZACHAKOEZ,  ZACHAKEEZ(3-ZACHAK0EZ^  (b.)  =ZA- 

TZAizKiT,  zatzaizkií(?t;  zatzaizkigu,'zatzaizktgu¿6?;zatzaizko, 

ZATZAIZKO/e     (1.)  =ZITZAIT,  ZITZAIZTA?/(?;  ZITZAIKÜ,  ZITZAIZKÜy^; 

ziTZAYo,  ziTZAYue;  ziTZAYE,  ziTZAYí^.  Eu  el  transitivo,  el  gui- 
puzcoano expresa  el  sujeto  plural  de  segunda  persona  con 
züTB  ó  z-te;  el  bizcaino,  con  zue  ó  z-e;  el  labortano,  con 
zuE  ó  z-te;. el  suletino,  con  zie,  ó  con  z-e  y  z-ye.  Ejem- 
plos; DEZÜ,  BEZllte;  ZENDUEN,    ZENDüí^^N    (g.)     «tÚ    lo  liaS,    VOS- 

otros  lo  habéis;  tú  lo  habías,  vosotros  lo  habíais».  =dozü,  do- 

ZUe;  ZENDÜAN,  ZENDUííN  (b.)=I>UZU,  DVZUe]  ZINÜEN,  ZINüíeN 
(l.)=DÜZÜ,  DÜzie;   ZÜNIAN,   ZÜN?>N  (s.) 

El  régimen  directo  de  segunda  persona  de  plural  está 
representado  por  las  sílabas  que  indican  en  el  transitivo  el 
sujeto  de  tercera  persona  del  plural,  añadidas  al  régimen  di- 
recto de  segunda  persona  respetuosa  de  singular.  El  biz- 
caino y  el  suletino  se  valen  de  z  -e  para  marcar  el  régimen 
directo  de  segunda  persona  de  plural,  y  el  guipuzcoano  y 
labortano  de  z-zte:  la  segunda  z  constituye  un  pleonasmo. 
Ejemplos:  zaitü,  zkvavzte  (g.  1.)  «él  te  ha,  él  os  ha».  =  ZAi- 
TÜZ,  zaitu^z  (b.)==zÜTÜ,  ziíTie  (s.) 

El  régimen  indirecto  de  segunda  persona  de  plural  oorre 
á  cargo  de  zute  en  guipuzcoano;  de  tsüe  ó  zue  en  bizcaino; 
de  züE  en  labortano  y  de  zie  en  suletino.  Ejemplos:  dizu, 
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Dizute;  ZAizü,  ZAiznte  (g.)  «él  te  lo  ha,  él  os  lo  ha;  el  te  es,  élo^ 
es».  =  DEUTSü,  D^vfsve:  jatzu,  jkTzite  (b.)  =dautzu,  DkVTzue; 
ZA.ITZU,  zMTzue  (l.)=DEizn,  DEizie;  ZAIZÜ,  zéiizie{^).  Es  decir 
que  86  obtiene  la  expresión  de  este  régimen,  añadiendo  al 
régimen  indirecto  de  segunda  persona  respetuosa  de  singu- 
lar, las  sílabas  del  transitivo  pertenecientes  al  sujeto  plural 
ds  tercera  persona. 

Todo  este  análisis,  ilustrado  con  numerosísimos  ejem- 
plos y  extendido  á  todos  los  dialectos  de  la  lengua  euskara 
y  á  las  más  notables  de  sus  variedades,  sostenido  y  reforza- 
do por  un  amplio  y  penetrante  estudio  de  las  permutaciones 
de  las  letras  representantes  de  las  relaciones  estudiadas, 
constituye  una  hermosa  labor  de  benedictino  y  de  crítico  á 
la  vez.^ 

Para  el  Príncipe  Bonaparte,  es  una  ley  fundamental  del 
idioma  enskaro,  que  los  pronombres  representantes  del  su- 
jeto en  los  «terminativos  del  transitivo,  figuran  siempre  bajo 
la  forma  de  sujeto  intransitivo  (es  decir,  sin  el  sufijo  del 
agente  /r),  no  obstante  la  facultad  inherente  al  verbo  tran- 
sitivo, -de  obligar  al  sujeto  á  convertirse  en  activo:  zu  zera 
•tú  eres»,  zuk  dezu  «tú  lo  has».  Esta  facultad  del  transitivo 
bascongado  es  una  prueba  de  la  presencia  del  verbo  en  el 
terminativo,  prueba  tanto  más  preciosa,  cuanto  que  ese  mis- 
mo terminativo  no  nos  ofrece  en  su  composición  material 
más  que  elementos  no  verbales,  aunque  éstos,  mediante  su 
reunión,  proporcionen  la  condición  necesaria  de  la  manifes- 
tación verbal.  Pues,  si  de  una  parte  no  existe  sujeto  activo 
en  el  terminativo  transitivo,  no  obstante  que  éste  posea  la 
facultad  de  tornar  en  activo  á  todo  sujeto  distinto  del  que 
entra  6  1  su  constitución,  y  de  otra  so  prueba  la  presencia 
del  verbo  gracias  á  dicha  facultad,  parece  que  debe  dedu- 
cirse que  la  manifestación  de  éste  en  la  lengua  bascongada 
no  es  anterior  á  la  reunión  de  los  elementos  pronominales. 
Si  otra  cosa  fuera,  no  se  usaría  de  dezu,  degu  para  decir  «tú 
lo  has,  nosotros  lo  habernos»,  sino  de  dezük,  deqük».^  Efec- 


t   Yide  L%  Vorbe  basque,  dosdo  la  p/ig.  xi  á  la  xxi. 
t  ÍM  Vtrb*  basque,  pág.  xxii,  nota  2. 
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tivamenfce,  este  razonamiento,  tan  lógico  como  profundo,  es 
de  gran  peso,  y  al  rechazar  la  teoría  verbal  del  Príncipe,  es 
imposible  no  tenerlo  presente. 

Los  elementos  constitutivos  de  los  «terminativos  verba- 
les» consisten,  esencialmente,  en  pronombres,  ya  en  estado 
de  sujeto,  ya  en  estado  de  régimen  directo  ó  indirecto,  ya 
en  el  de  alocución,  unas  veces  en  singular,  otras  en  plural. 
Letras  pronominales  que  ocupan  el  lugar  del  pronombre,  sí- 
labas características  de  modo  ó  de  futuro,  letras  eufónicas 
que  facilitan  la  unión  íntima  de  todas  esos  elementos  com- 
pletan la  serie.  En  el  momento  de  la  unión,  el  Verbo,  con 
su  cualidad  esencial,  que  es  la  afirmación,  se  manifiesta.^ 

Previendo  las  modernas  teorías,  dijo  también  el  Prínci- 
pe; en  cuanto  á  los  terminativos  que  en  el  transitivo  for- 
man parte  del  indicativo,  condicional,  supositivo  del  con- 
dicional y  optativo  del  condicional,  es  inútil  buscar  un 
nombre  verbal  como  radical:  es  inhallable.  Podrá  alguien 
entretenerse  diciendo  que  en  det  y  dut  y  dot  y  düt  los 
nombres  verbales  son  ^,  w,  o,  ü,  ó  que  éstas  vocales  son 
verbos,  ni  más  ni  menos  que  izan  y  egin  son  las  radicales 
verbales  de  dezadan  y  dagidan;  pero  será  preciso  probarlo. 
U  carece  de  todo  sentido  de  nombre  verbal,  mientras  que 
izan  y  EGIN  tienen  uno  bien  evidente,  por  cierto.  Decir 
que  n  está  represantando  á  ukhan,  y  que  düt  no  es  sino  la 
forma  abreviada  de  dükat  sería  más  razonable  en  la  apa- 
riencia. Pero  aun  sugiriendo  ésta  idea  á  los  que  no  piensan 
como  nosotros,  nos  apresur-imos  á  calificarla  de  inadmisi- 
ble, porque  el  bascuence  no  acostumbra  sacrificará  tan  po- 
co precio  la  Je  característica  de  los  nombres  verbales.  Que 
JAKíN  dé  lugar  á  daki,  ikusi  á  daj^us,  nada  más  plausible.  El 
cambio  inicial  tiene  lugar,  pero  la  gutural  fuerte  persiste 
en  esos  nombres  verbizados.^ 

El  Príncipe  Bonaparte  denomina  terminativos  verbale 
puros  á  los  que  no  están  compuestos  más  que  de  elemento 
pronominales,  es  decir,  á  los  que  no  revelan  hi  presencia  d 


1  Le  Verbe  basque,  pág.  159,  eegunJa  columua. 

2  Le  Verbe  basque,  x>Ág.  159,  columua  primera. 
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nombres  verbales.  El  verbo,  sin  embargo,  no  pertenece  á 
DÍnguno  de  esos  elementos,  y  no  debe  ser  considerado  como 
eJ  producto  de  dichos  componentes  materiales  de  la  pala- 
bra. El  verbo  puro  es  una  cosa  intangible  que  se  manifiesta 
en  medio  de  elementos  muy  tangibles,  y  que  muy  lejos  de 
ser  su  producto,  los  domina  con  todo  su  poder  al  vivificar- 
los. El  verbo  e^  la  vida.^ 

El  Príncipe  Bonaparte  no  admite  la  prioridad  de  la  con- 
jugación sencilla  sobre  la  perifrásica;  esa  opinión  la  califica 
de  «aserto  gratuito>í.^  Esta  manera  de  pensar,  está  muy  de 
acuerdo  con  su  teoría  del  verbo,  así  como  el  calificativo  de 
«rioiubres  verbizados»  que  da  á  ósta  especie  de  conjuga- 
ejiones.^ 

Me  ha  parecido  conveniente  dar  un  amplio  extracto  de 
1^  teoría  verbal  del  Príncipe  Bonaparte,  fundado  en  las  ra- 
bones de  que  procede  de  unapersona  peritísima  en  esta  cla- 
^  de  estudios;  de  que  está  bien  dotada  de  hechos  é  ideas; 
.  ®  que  la  obra  en  que  se  encuentra  es  de  difícil  adquisición, 
P^^  lo  que  muchos  de  los  que  la  combaten,  empiezan  por 
^^  Conocerla  bien;  de  que  es  la  mejor  introducción  que  pue- 
^®  ponerse  al  largo  análisis  de  las  flexiones  verbales  en  que 
.  ®Piiés  hemos  de  entrar,  y  de  que,  habiendo  adoptado  va- 
^s  de  sus  ideas,  me  ahorraré  el  trabajo  de  numerosas  refe- 
^^oias,  sin  que  por  eso  aparezcan  como  propias  ideas  que 


^-^  ugenas. 


* 


n  iias  discrepancias  de  los  autores,  según  queda  especifica- 
^  *  :^on  de  monta.  Lo  que  no  puede  tolerarse  es  la  acritud 
^  i^  crítica  que  se  ha  cebado  en  la  «teoría  clásica».  Es  pre- 
j  ^^  decir  que  si  aquella  valiera  en  todas  sus  partes,  caería 
j  í>lano  sobre  la  mayor  parte  de  los  gramáticos  de  todos 
^    ^)ueblos. 

lEl  gramático  castellano,  por  ejemplo,  que  expone  las 


J    \j9  Verte  basque,  pág.  1¿9.  columna  ho^'uutla. 

5    Renuiniues- sur  plus,  assert.  de  Mr.  A.  Hovclacque,  pílg.  20. 

^   U  Verbe  basque,  pág.  lyj. 
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flexiones  del  verbo  «ser»,  no  se  detiene  á  manifestar  qíie  el 
presente  «.so?/»,  aeres» ,  etc.,  se  deriva  del  latino  «e556»,  pero 
que  el  pretérito  ([fui»,  fuiste»,  etc.,  se  deriva  del  latino  inusi- 
tado iftiere»,  porque  «^55^»  era  defectivo  y  tenía  que  tomar 
prestado  á  otros.  Ni  tampoco  se  preocupa  de  que  «ro//,  vas  y 
vUj  etc.,  presente,  procede  de  una  raíz  latina,  y  de  que  «¿6a, 
ibas,  iba»,  etc.,  pretérito  imperfecto,  procede  más  directa- 
mente de  una  raíz  sánskrita.  Toma  las  cosas  tales  y  como 
son,  y  deja  á  un  lado  lo  que  fueron.  Su  punto  de  vista  es 
ideológico  y  no  histórico.  Aquel  es,  precisamente,  el  punto 
de  vista  de  los  tratadistas  bascongados,  con  quienes  se  ha 
extremado  una  crítica  soberanamente  injusta,  ¡como  si  ellos 
fueran  los  únicos  que  al  explicar  una  lengua  abandonasen  el 
terreno  histórico  de  la  cuestión! 

Y  lo  que  es,  bajo  el  punto  de  vista  de  los  hechos  verba- 
les, de  la  organización  actual  del  verbo,  no  les  faltaban  ra- 
zones para  elaborar  su  teoría  en  la  forma  que  lo  hicieron. 
Recapitulemos  las  piincipales. 

En  los  dialectos  bizcaino,  guipuzcoano,  labortano,  alto- 
nabarro  septentrional,  alto-nabarro  meridional,  parte  del 
bajo-nabarro  occidental  y  parte  del  bajo-nabarro  oriental,  es 
decir,  en  la  casi  totalidad  de  los  dialectos  de  la  lengua  eus- 
kara,  izan  significa  «ser»  y  «haber».  Así,  «el  ser»  y  «el  haber» 
sonarán  lo  mismo:  izatea.  Este  nombre  verbal  sirve  de  auxi- 
liar para  formar  ciertos  tiempos  compuestos;  el  futuro  de 
uno  y  otro  significado  coincidirán,  por  ejemplo,  en  uno  de 
los  componentes:  izango  det  «yo  lo  habré»,  izango  naiz  «yo 
seré».  El  camino  estaba  abierto,  como  quien  dice,  de  por  sí, 
para  considerar  á  det,  naiz,  etc.,  cual  modificaciones  del 
IZAN  de  doble  sentido.  Como  todo  verbo,  según  sea  transi- 
tiva ó  intransitiva  la  acción  que  manifiesta,  se  vale  de  las 
flexiones  correspondientes  á  det  ó  naiz  con  izan  del  que  se 
suponían  manifestaciones  verbales,  y  como  por  otra  parte, 
en  el  bascuence  existe  una  manera  de  hablar  peculiar  suya, 
que  consiste  en  sustituir  las  flexiones  intransitivas  por  las 
transitivas  dentro  de  los  límites  que  más  tarde  han  de  verse, 
pudiéndose  decir  ¿nok  zaitut,  ene  semea?  «¿quién  eres,  tú, 
hijo  mío?*  (lit.  «¿quien  te  tengo,  hijo  mío?»),  en  lugar  de 
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¿ÑOR  ZERA,  ENE  SEMEA?,  todo  coiividaba  á  considerar  á  las  fle- 
xiones DET,  NAíz,  etc.,  como  las  voces  transitiva  é  intransi- 
del  IZAN  «ser,  haber»,  transitivo  é  intransitivo,  y  á  no  bus- 
car más  lejos  la  moderna  opinión  de  que  el  doble  significa- 
do de  IZAN  se  debe  á  un  «extraño  error  popular»,  á  un  «sin- 
gular abuso»  y  que  éste  nombre  verbal  es  uno  de  tantos  nom- 
bres verbales  euskaros  conjugados  con  distintos  auxiliares. 

Lo  dicho  acredita  la  dificultad  inmensa  del  análisis  del 
verbo  euskaro.  Ninguna  de  las  teorías  recopiladas  explica, 
acaso,  todas  las  Hexiones,  todas  las  formas  de  los  distintos 
modos  y  tiempos  de  los  auxiliares  transitivo  é  intransitivo. 
A  mi  modo  de  ver,  no  será  esto  posible  hasta  que  se  hayan 
reunido  las  formas  y  flexiones  de  cuantos  dialectos  y  varie- 
dades dialectales  posee  el  euskara.  Formas  que  hoy  son  ver- 
daderos misterios,  se  aclararían  al  descubrirse  los  eslabones 
que  las  unen  á  otras;  entonces  sería  posible  reconstruir  el 
verbo  en  su  regularidad  primitiva. 

Pero  fehzmente,  la  dificultad  del  análisis  no  presupone 
la  dificultad  de  la  exposición;  aceptando  los  hechos  actua- 
les, el  verbo  se  desarrolla  las  más  de  las  veces  con  una  re- 
gularidad sorprendente;  la  duda ,  la  vacilación  nacen  cuan- 
do se  le  mira  por  dentro,  no  por  fuera.  Yo  no  olvido  que 
una  Gramática  de  la  índole  de  la  presente,  es  ante  todo, 
una  exposición  práctica  de  las  formas  usuales.  Por  eso  me 
limitaré  á  analizar,  en  cuanto  sepa,  la  composición  de  las 
flexiones  verbales,  dejando  para  un  capítulo  aparte,  y  final 
de  esta  sección,  el  desarrollo  de  la  teoría  verbal  que  por 
más  conforme  la  tengo  á  los  hechos.^ 

II. 

La  lengua  bascongada  está  en  posesión  de  dos  maneras 
de  conjugar.  La  una  normal ,  común,  completa  en  modos, 


1  Hastft  aliora  no  haljfü  incoiivciiiento,  antes  bien  ventajas,  en  cKtudiar  simúltáueamen- 
to  iMTOa&tro  (lialectoH,  yiorqwo.  sus  (liferonciaf  eran  do  poca  monta.  VA  que  quiera  aprender  á 
OOBJflgax  debe  dodicavKc  al  estudio  del  verbo  de  un  sólo  dialecto;  yo  le  aceusojo  que  elija  el 
golpiUKMMIilo.  Una  voz  aprendido,  ptiodo  acomotor  los  demás.  Ksta  es  la  marcha  que  sigo  en 
rttkdCfeo:  exponer  la«  cuatro  con jufs'acioiiüH  á  la  ve:',  sería  acaso  más  cioutíñco,  pero  apenas 
álB|bdÉ10(>/-'-]jii  exposición  separada  la  reservo  para  el  estudio  de  las  flexiones;  el  del  nombro  ver* 
{«1  Udmlle,  perfectamente,  la  simultaneidad,  ^ 
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tiempos  y  personas,  aplicable  á  todos  los  verbos;  la  otra, 
propia  de  algunos  de  estos,  de  poco  uso,  fragmentaria,  redu- 
cida en  tiempos,  modos  y  personas. 

La  primera  consiste  en  la  combinación  de  un  auxiliar 
con  un  nombre  verbal ,  y  se  llama  perifrásica.  La  segunda, 
en  la  modificación  y  arreglo  de  los  elementos  formativos  del 
verbal  y  en  la  combinación  de  estos  con  elementos  verbales; 
se  llama  sencilla.  Esta  clasificación  so  funda,  por  lo  tanto, 
en  la  forma  externa  de  las  conjugaciones. 

La  conjugación  sencilla  no  excluye  á  la  perifrásica;  no 
todo  verbal  conjugable  perifrásicamente  es  conjugable  sen- 
cillamente, pero  sí  lo  contrario.  Se  dice  dakít  «yo  le  sé»,  y 
puede  decirse  jakiten  det;  nator  «yo  vengo»,  y  etortzen 
NAíz;  ZABiLTZA  «tü  audas»  é  ibiltzen  zera.  La  viveza  y  con- 
cisión del  discurso  ganan  mucho  con  el  uso  de  la  conjuga- 
ción sencilla;  por  eso  los  diestros  en  hablar  bascuence  ja- 
más dejan  de  emplearla  cuando  existe.  Pierde  terreno  dia- 
riamente ante  la  perifrásica,  cuyo  conocimiento,  además  de 
ser  imprescindible,  somete  á  toda  la  expresión  verbal  á  una 
vigorosa  unidad.  Como  excepción  de  la  perifrásica  la  han 
llamado,  sin  duda,  irregular,  pues  en  su  modo  de  desarro- 
llarse no  lo  es 

Nombre  verbal  es  la  palabra  que  representa  la  acción 
expresada  por  un  verbo;  por  ejemplo:  artu  «tomar»,  egin  «ha- 
cer», EDUKi  «tener»,  eman  «dar»,  josi  «coser»,  ibilli  «andar», 
JOAN  «ir»,  ETORRi  «vcnir».  Este  nombre  verbal  toma  todas  las 
inflexiones  propias  del  nombre  común.  Si  carece  de  conju- 
gación sencilla,  es  incapaz  de  manifestar  por  sí  solo  la 
serie  de  relaciones  constitutivas  de  una  conjugación.  Así, 
por  ejemplo,  en  jaten  det  ,  la  primera  palabra  (el  nombre 
verbal)  expresa  la  idea  del  verbo  en  un  momento  que  es 
actual;  la  segunda  expresa  la  acción  ejecutada,  con  relación 
á  la  persona  y  al  objeto.  De  la  combinación  de  ambas  resul- 
ta el  presente  de  indicativo  «yo  lo  como»,  cuyo  análisis  lit. 
corresponde  á  la  frase  castellana  «en  el  comer  lo  he  yo»,  jan 
DET  nos  ofrece  otra  combinación  que  se  diferencia  de  la 
anterior  nada  más  que  en  el  nombre  verbal ,  cuya  forma 
corresponde  á  la  expresión  de  un  momento  pasado:  ésta  fra- 
se bascongada  se  traduce  ideológicamente  al  castellano  por 


I* 
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^yo  lo  ho  comido»,  diferenciándose  solo  por  la  sintaxis  de  la 
^íadnción  litenil  «comido  lo  he  yo». 

En  la  lengua  eiiskara  son  abundantísimos  los  verbos  de- 
nominativos, ó  sea,  los  derivados  de  un  nombre  sustantivo 
^  adjetivo.  Todo  nombre  puede  convertirse  en  verbo  ó  colo- 
carse en  situación  de  ser  conjugado,  añadiéndole  la  sílaba 
'^erbizadora  tu  ó  du;  de  aur  «niño»,  aurtu  «anillar»;  de  arri 
•piedra»,  arritu  «petrificar»;  de  gabe  «nada»,  gabetü  «nihili- 
2ar»;  de  mozkor  «borracho»,  mozkortü  «emborrachar»;  de  UR 
•^gaa»,  uRTU  «derretir  (aguar)»;  de  gizon  «hombre»,  gizontü 
•hacerse  hombre  (hombrear)».  Lo  propio  puede  hacerse  con 
ios  adverbios.  De  hürrün  «lejos»,  hurrüntu  (s.)  «alejar»;  de 
^-^Ua  «allí»,  HARATU  «ir  á  allí»;  de  ñora  «á  donde»,  noratü  «ir 
•"^cia algún  sitio  (desconocido  para  el  que  habla):  ¿noratu  da? 
*¿^  dónde  se  ha  ido?»;  de  bezala  «como»,  bezalatü  «aseme- 
^^^^j  etc.,  etc.  Igualmente  los  pronombres  son  fuente  de  va- 
^^s  verbos»;  de  geüre  «nuestro»,  geuretü  «hacer  nuestro»; 
^     ZEURE   «tuyo»,  ZEURETU   «haccr  tuyo»;  de  neüre   «mío», 
^^HETu  «hacer  mío»,  etc.  Cuando  el  verbo  ha  de  expresar 
Svana  idea  de  movimiento,  propio  ó  figurado,  es  muy  fre- 
^l^^^nte  que  el  sufijo  ra  preceda  á  la  verbizadora  tu.  De  on 
^€no»,  ONERATU  «mejorar»;  de  begi  «ojo»,  bejURatu  «mirar», 
•  Otras  veces,  aunque  pocas,  se  echa  mano  de  los  sufijos 

El  colorido,  donaire  y  precisión  que  las  frases  pueden 

^uirir  por  ésta  admirable  propiedad  de  las  palabras  bas- 

y^^gadas,  es  incalculable.  Evita  enfadosas  y  torpes  perífra- 

,  y  favorece  la  expresión  de  las  más  sutiles  y  abstractas 

^Xicepciones.  Como  modelo  de  bella  y  expresiva  concisión 

^^tiaré  algunos  ejemplos;  ezkontzak  egin  ziren  jainkoaren 

^^URREN    ETA  GIZONEN   HAURREií    ARTEAN,    ETA    ORRELA    GÜZIAK 

^^T  BEZKLkJcatu  ziRAN  (Etchcberry)  «se  hicieron  matrimonios 
^Utre  los  hijos  de  Dios  y  los  hijos  de  los  hombres,  y  de  ésta 
ínanera  todos  formaron  como  una  raza»;  iTURRira¿¿¿TzEN  da 
Kahtaz,  baño  ECHEraí/¿TZEN  DA  NiGARKEz  «se  encamina  á  la 
ínente  cantando,  pero  se  encamina  á  casa  llorando»;  neska- 

TJLAtU  BEÑO  LEHEN,  EMAZTETÜRIK  AGERTU  ZEN  «antcS  de  llegar 

\^  mnchaha,  se  mostró  mujer  ya».  Es  completamente  impo- 
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sible  traducir  en  castellano  la  sobria  y  expresiva  significa- 
ción de  estos  verbos,  derivados  de  bezala  «como»,  de  itürri 
«fuente»,  de  eche  «casa»,  de  neskatila  «muchacha»  y  de  emaz- 
TE  «mujer». 

La  acción  del  verbo  puede  considerarse  de  tres  mane- 
ras; a)  ó  recae  necesariamente  sobre  un  ser  ú  objeto  exte- 
rior al  sufijo;  por  ejemplo:  «yo  lo  mato»;  b)  ó  es  susceptible 
de  permanecer  en  el  sujetó,  ó  de  recaer  en  un  objeto,  por 
ejemplo:  «yo  me  muevo»,  «yo  lo  muevo»;  e)  ó  necesariamen- 
te permanece  en  el  sujeto;  por  ejemplo:  «yo  muero».  Esta 
distinción  es  la  que  (íonsagran  los  gramáticos  del  país  con 
su  clasificación  del  verbo  en  activo,  mixto  y  neutro  ó  pasi- 
vo. Pero  si  se  reparan  bien  las  cosas,  se  conocerá  que  la  ma- 
yor parte  de  los  verbos  está  comprendida  en  la  segunda  ca- 
tegoría y  que,  en  puridad,  los  tres  miembros  solo  compren- 
den dos  extremos  diferentes,  porque  los  verbos  ó  dirigen  su 
acción  fuera  de  su  sujeto  ó  no,  siendo  indiferente  que  no  la 
dirijan  por  impotencia  natural  ó  por  voluntad  del  orador. 
La  división  trimembre,  exacta  en  el  terreno  de  la  lógica  es- 
tricta, carece  de  interés  práctico,  aventajándola,  con  mucho, 
la  de  las  voces. 

Se  llama  voz  transitiva  la  que  emplea  el  verbo  cuando 
su  acción  sale  fuera  del  sujeto:  «él  mata,  tíi  me  meneas,  yo 
leo»,  é  intransitiva  la  que  no  sale,  «él  se  muere,  yo  me  me- 
neo, tu  andas».  La  primera  requiere  en  bascuence  las  flexio- 
nes DET,  DEZü,  Dü,  etc.,  «yo  lo  he»,  «tú  lo  has»,  «él  lo  ha»,  etc., 
y  la  segunda  las  flexiones  kaiz,  zera,  da,  etc.,  «yo  soy»,  «tú 
eres»,  «él  es»,  etc. 

La  naturaleza  ó  la  acepción  transitiva  ó  intransitiva  del 
verbo  indicarán  qué  auxiliar  es  el  que  debe  usarse.  Así  el 
bascuence,  con  un  mismo  nombre  verbal  podrá  expresar 
dos  acciones  diferentes  sin  confusión  de  ellas:  illtzen  dei 
«yo  lo  mato»,  illtzen  naiz  «yo  me  muero»;  izango  du  «él  lo 
tendrá»,  izango  da  «el  será».  Claro  es  que  la  inmensa  mayo- 
ría de  los  verbales,  es  susceptible  de  emplear  ambas  voces. 
La  voz  pasiva  que  el  verbo  latino  poseía,  no  existe  en  bas^- 
,  cuenco.  Nadie  la  echa  en  falta;  se  suple  con  cierta  combí* 
nación  del  sujeto  agente,  del  nombre   verbal  y  del  auxiliao: 


k#  '''■ 


^327^ 


^ue  ya  se  verá  á  su  tiempo.  Cuando  hablo  de  dos  voce^,  lo 
*^B,go  desde  el  punto  de  vista  del  nombre  verbal  que  va  á 
Conjugarse  perifrásicamente,  de  ninguna  manera  desde  el 
^e  los  auxiliares.  Pertenece  esta  división  al  concepto  ideo- 
%ico  del  sistema  verbal  euskaro. 

El  verbo  bascongado  es  el  más  rico  de  Europa  en  formas 
%icas.^  Sus  flexiones  expresan  un  cúmulo  de  relaciones  á 
9ííe  no  se  acercan  siquiera,  las  lenguas  más  celebradas  por 
^^  riqueza  de  su  organismo. 

a)  La  voz  transitiva  expresa  que  la  acción  recae  sobre 

^^^   objeto  exterior  al  sujeto:  «yo  como  el  pan».  Este  objeto 

^•^terior,  naturalmente,  tiene  que  ser  singular  ó  plural,  uno 

^  ^r^ arios;  «yo  veo  el  hombre»,  «yo  veo  las  mujeres».  De  aquí 

^^  ^ue  esta  clase  de  flexiones  transitivas,  por  llevar  embebi- 

^    el  acusativo,  posea   formas  dobles:  unas  para  el  acusati- 

^      singular  y  otras   para   el  acusativo   plural.  «Yo   como 

.       J)an»,  JATEN    dtt  ogia;   «yo  como  los  panes»   jaten   di- 

.     ^    OGiAK.  A  esta  categoría  de  flexiones  las  denomino  06- 

^^^'^6',  singulares  y  plurales  según  el  acusativo,  porque  el 

mero  y  la  presencia  de  ésto  constituyen  el  rasgo  más  sa- 

nte  de  ellas. 

.  h)  La  voz  transitiva,  en  vez  de  recaer  sobre  un  obje- 

^  ^^   exterior  á  los  interlocutores,  puede  hallar  su  termino  en 
^^^  pronombres  personales  distintos  de  los  que  figuran  como 
ijetos:  «yo  te  matan';»,  illko  zaitut;  «tú  me  matas»,  illtzen 
^A.zü.El  número  del  recipiente  está  indicado  por  los  pronom- 
^tes;  por  lo  tanto  no  es  necesaria  la  doble  forma  singular  y 
plural  de  las  flexiones  objetivas.  La  categoría  de  las  que  ahó- 
game ocupan  está  incompleta  hoy  en  bascuence,  porque  sólo 
pueden  figurar  como  régimen  directo  los  pronombres  de  pri- 
JJaera  y  segunda  personade  singular  y  plural.  Es  decir  que 
existen  las  relaciones  «ámí»,  «átí»,  «á  nosotros»,  «á  vosotros», 


1  Bonapai'te.  Lang.  bas:].  et  lang.  finn.,  pág.  81.— Loe  teruiinativoB  de  doble  régimen  no 
pueden  proHontar  el  réíjjmcn  directo  mus  cjuo  on  la  tercera  persona;  lio  siempre  ha  sucedido 
tomismo,  como  lo  probamos  lluniando  por  primera  vez  la  atuiiciún  do  los  lingüistas  con  los 
'terminativos  síí^uientcs,  extraídos  del  Nuevo  Testamento,  traducido  al  bascuence  por  Juan  do 
Llurra^a  de  liriscons,  imiireso  en  la  ICochela  en  1571.  So  verú  por  los  ejemplos  que  siguen 
Que  1a  conjagación  bascongada,  auuquo  maravilldsamcuto  rica  todavía,  no  por  eso  ha  dejado 
VM  perder  la  tercera  parte  do  sus  terminativos   x)r6ximamente.    Bonaparto.   Le  Verbe  batquai 


y  faltan  «á  él»,  «á  ellos».  Por  ser  esta  relación  á  nn  pronom- 
bre lo  más  característico  de  dichas  flexiones,  las  llamo  ^97^0- 
7iomÍ7iales. 

c)  La  voz  transitiva  puede  marcar  las  dos  relaciones 
anteriores  á  la  vez;  el  objeto  que  sufre  la  acción,  y  la  pei'so- 
na  á  quien  se  trasmite;  por  ejemplo:  «yo  le  digo  la  verdad  al 
padre»,  aitari  esaten  ¿/oí  egia;  «yole  digo  las  verdades  al 
padre»,  aitari  esaten  dizJciot  egiak.  Semejantes  flexiones, 
en  virtud  del  elemento  objetivo  que  encierran,  son  singula- 
res y  plurales.  Las  llamo,  caracterizando  su  doble  relación,  y 
á  virtud  de  la  terminología  adoptada,  objetivo-pronominales. 

La  naturaleza  de  sus  funciones  no  le  permite  á  la  voz 
intransitiva  marcar  más  que  dos  géneros  de  relaciones: 

a)  La  acción  experimentada  por  la  persona,  ya  sea  sujeto 
ó  paciente  de  ella;  por  ejemplo;  «yo  ando»,  nabill;  «tú andas», 
ZABiLTZA.  Las  denomino  flexiones  intransitivO'directas. 

h)  La  acción  experimentada  por  el  sujeto  ó  paciente  y 
trasmitida  á  otra  persona,  por  ejemplo:  «yo  te  soy»,  natzazü; 
«tú  me  eres»,  zat;  «aquellos  les  son»,  zayezte.  Las  llamo  fle- 
xiones intransitivo-'pronomiyiales. 

El  número  de  flexiones  verbales  que  en  cada  tiempo  re- 
sultan, en  el  tratamiento  indeterminado  ó  común,  que  es 
el  que  hemos  de  estudiar  en  detalle,  es  como  se  demuestra 
en  los  siguientes  cuadros. 

xV* Voz  transitiva, 

I.  Flexiones  objetivas.  =  12.  Tres  de  persona  singular  y 
tres  de  plural  con  acusativo  singular:  «yo  lo  como,  nosotros 
lo  comemos»,  etc.  Tres  de  singular  y  tres  de  plural  con  acu- 
sativo plural:  «yo  los  como,  nosotros  los  comemos»,  etc. 

II.  Pronominales  =  16.  Dos  de  singular  y  dos  de  plural 
con  régimen  directo  de  primera  persona  singular:  «tú  me 
ves,  vosotros  me  veis»,  etc.  Dos  de  singular  y  dos  de  plural, 
con  régimen  directo  de  segunda  persona  singular:  «yo  te  veo, 
nosotros  te  vemos»,  etc.  Dos  de  singular  y  dos  de  plural  con 
reg.  dir.  de  primera  persona  de  plural:  «tú  nos  ves,  vosotros^ 


k 


\ 
3.' 


—abo- 
nos veis»,  etc.  Dos  de  singular  y  dos  de  plural  con  rég. 
segunda  persona  plural:  «yo  os  veo,  nosotros  os  vemos)\ 

III.  Objetivo-pronominales.  =  5G.  Tres  de  singular  ylres 
de  plural  con  acusativo  singular;  id.,  id.,  con  acusativo  plu- 
ral: las  doce  flexiones  con  régimen  indirecto  de  tercera  per- 
sona singular. — Tres  de  singular  y  tres  de  plural  con  acusa- 
tivo singular;  id.,  id.,  con  acusativo  plural:  las  doce,  con 
rég.  ind.  de  tercera  persona  plural.  «Yo  le  veo  lo,  yo  le  veo 
los,  etc.;  «yo  les  veo  lo,  yo  les  veo  los»,  etc. 

Dos  de  singular  y  dos  de  plural  con  acusativo  singu- 
lar; id.,  id.,  con  acusativo  plural:  las  ocho  flexiones  con 
rég.  ind.  de  primera  persona  singular. — Dos  de  singular  y 
dos  de  plural  con  acusativo  singular;  id.,  id.,  con  acusativo 
plural:  las  ocho  con  rég.  ind.  de  primera  persona  plural.  «Tú 
me  lo  ves,  tú  me  los  ves»,  etc.;  tú  nos  lo  ves,  tú  nos  los 
ves,  etc. 

Dos  de  singular  y  dos  de  plural  con  acusativo  singular; 
id.,  id.,  con  acusativo  plural:  las  ocho,  con  rég.  ind.  de  se- 
gunda persona  singular. — Dos  de  singular  y  dos  de  plural 
con  acusativo  singular;  id.,  id.,  con  acusativo  plural:  las 
ocho,  con  rég.  ind.  de  segunda  persona  plural.  «Yo  te  lo 
veo,  yo  te  los  veo,  etc.;  «yo  os  lo  veo,  yo  os  los  veo»,  etc. 

Tomando  por  base  la  flexión  correspondiente  á  la  terce- 
ra persona  de  singular,  sujeto  del  verbo,  que  existe  en  todas 
las  categorías  de  flexiones,  se  levanta  el  siguiente 

Cuadro  demostrativo  de  las  relaciones  expresadas  2^or  la  voz 

transitiva  del  verbo  hascongado. 

I.  Flexiones  objetivas. 

(1/) 

El  lo  tiene. 
El  los  tiene. 

í  '  Dü DITU.^ 


»'*■" 


S      X    I»M  flexiones  que  sii-ven  ele  ejemplo,  estún  tomadas  del  verbo  gnipuzcoanOi 


*J 
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II.  Flexiones  objetivo-pronominales. 


(2.«) 

El  me  lo  tiene.- 
El  me  los  tiene.- 

DIT — DIZKIT     . 

El  nos  lo  tiene. 
El  nos  los  tiene.- 

DIGÜ DIZKIGU  .- 


(3.«) 

■El  te  lo  tiene. - 
-El  te  los  tiene.- 

-DIZÜ DIZKIZÜ. 

(0.«) 

-El  os  lo  tiene. 
-El  os  los  tiene, 

DIZUTE— 
DIZKIZUTE. 


(4.') 

El  le  tiene  lo. — 
-El  le  tiene  los. — 

-   DIO — DIZKIO  . — 

(7.») 

-El  les  tiene  lo. 
-El  les  tiene  los. 

DIOTE— 
DIZKIOTE, 


III.  Flexiones  'pronominales. 

(S.*^)  (S).^)  (10.^)  (11.*) 

El  me  tiene. — El  te  tiene. — El  nos  tiene. — El  os  tiene. 

NAZU.       . — '      ZAITÜ.      . GAITÜ.       . ZAITÜZTE. 

Ahora  pasemos  al  examen  del  número  de  flexiones  que 
resultan  en  cada  uno  de  los  tiempos  de  la  voz  intransitiva, 
según  el  tratamiento  prefijado. 


B. 


"Voz     INTRANSITIVA. 


I.  Directas — 6.  Tres  de  persona  singular  y  tres  de  plu- 
ral. 

II.  Pronominales — 28.  Dos  de  singular  y  dos  de  plural 
con  rég.  ind.  de  primera  persona  de  singular:  «tú  me  eres», 
etc. — Dos  de  singular  y  dos  de  plural  con  rég.  ind.  de  se- 
gunda persona  de  singular  «yo  te  soy»,  etc. — Dos  de  singa- 
lar  y  dos  de  plural,  con  rég.  ind.  de  primera  persona  de 
plural:  «tú  nos  eres»,  etc. — Dos  de  singular  y  dos  de  plural 
con  rég.  ind.  de  segunda  persona  de  plural:  «yo  os  soy*,  etc. 
— Tres  de  singular  y  tres  de  plural  con  rég.  ind.  de  tercera 
ra  persona  de  plural:  «yo  les  soy»,  etc. 


—iíai— 


Cuadro  demostrativo  de  las  relaciones   expresadas  por   la 

voz  intransitiva  del  verbo  bascongado, 

I. — Flexiones  directas. 


1/ 

El  es. 
Ellos  son. 

DA — DIRÁ. 

II.  Flexiones  prononiinales. 


2.« 

El  me  es. 
Ellos  me  son. 

ZAT-ZAZKIT. 

El  nos  es. 
Ellos  nos  son. 

ZAGÜ-ZAZKIGÜ. 


3/ 
El  te  es. 
Ellos  te  son. 

ZATZÜ-ZAZKITZÜ. 

El  os  es. 
Ellos  os  son. 
zatzute-zaukitzute. 


4.^ 
El  le  es. 
Ellos  le  son. 

ZAYO-ZAZKIO. 

El  les  es. 
Ellos  les  son. 

ZAYE-ZAYEZTE. 


Cada  una  de  éstas  relaciones  «á  mí»,  «á  él»,  «lo»,  «los», 
etc.,  constituye  una  categoría,  y  las  he  numerado  para  hacer 
más  fácil  las  referencias  en  las  observaciones  comparativas 
de  los  diversos  dialectos,  tiempos,  modos  y  flexiones.  Así, 
por  ejemplo,  si  al  examinar  las  flexiones  objetivas  del  pasado 
del  condicional  nükean,  nitukean,  etc.,  dijese  que  se  deriva- 
van  de  las  flexiones  de  la  misma  categoría  del  futuro  de  di- 
cho tiempo,  se  entenderá  que  me  reñero  á  las  objetivas  nü- 
KE,  NiTüKE,  etc.,  puesto  que  ambas  tienen  el  mismo  núme- 
ro de  orden  en  los  tiempos  (el  primero).  Si  al  examinar  las 
flexiones  «á  vosotros»  del  presente  dizütet,  dizkizütet,  etc., 
dijere  que  se  derivan  de  las  de  la  cate.Lforía  tercera  del  mis- 
mo tiempo,  enseguida  hallaremos  las  flexiones  dizüt-dizki- 
'ZüT,  etc.;  gracias  á  ésta  numeración,  y  sin  más  que  señalar 
la  clase  de  voz  y  el  número  de  las  personas,  podremos  ma- 
nejar, sin  gran  embarazo  el  gran  cúmulo  de  formas  verbales 
¿e  la  conjugación  bascongada. 
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El  Príacipe  Bonaparte,  en  el  cuadro  preliminar  tercero 
de  su  Verbo  hascongado  expresa  las  relaciones  antedichas 
en  la  siguiente  forma: — Relación  de  sujeto  á  régimen  indirec- 
to. DA  «éles^),  ZAYO  «él  le  es». — Relación  de  sujeto  á  régimen 
directo,  ñau  «él  me  ha»,  du  «él  lo  ha». — Relación  de  sujeto  á 
régimen  directo  é indirecto  ala  vez,  dit  «él  me  loha»,Dio  «él 
le  ha  lo».  No  me  he  atenido  á  esta  clasificación,  porque  no 
obstante  ser  exactísima  y  científica,  no  la  hallo  muy  expedi- 
ta para  un  trabajo  en  el  cual  hay  que  hacer  muchas  referen- 
cias á  éstas  relaciones.  He  preferido  caracterizarlas  con  cali- 
ficativos, que  siempre  se  manejan  con  mayor  soltura. 

Las  relaciones  objetivas,  pronominales,  etc.,  que 
se  acaban  de  ver,  las  sabe  expresar  el  verbo  bascoongado 
indicando  en  la  misma  flexión  la  calidad  de  las  pesonas  á 
quienes  dirijimos  las  palabra.  Sobre  éste  punto  dice  muy 
discretamente  el  P.  Zabala:  «He  dicho  que  es  propio  y  pecu- 
liar del  vascuence  el  tener  conjugaciones  corteses  y  familia- 
res. Ciertamente,  las  antiguas  lenguas  no  las  conocieron, 
y  entre  los  hebreos,  caldeos,  persas,  árabes,  griegos  y  roma- 
nos se  tutear(»n  mutuamente,  y  en  unos  mismos  artículos, 
el  esclavo  y  el  señor,  el  vasallo  y  el  rey.  Tampoco  las  tienen 
las  modernas,  y  si  én  ellas  se  vé  practicada  la  distinción  de 
tratos,  no  es  por  medio  de  diversas  conjugaciones,  sino,  ó 
por  multitud  de  pronombres,  como  lo  hacen  los  japoneses, 
ó  tratando  de  tercera  persona  á  la  primera  y  segunda  como 
los  chinos,  ó  á  sola  la  segunda  como  los  españoles,  italianos, 
alemanes,  griegos  modernos,  valacos,  húngaros;  6  de  segim 
da  de  plural  á  la  singular,  como  los  mismos  españoles,  fran- 
ceses, ingleses,  etc.^ 

Los  tratamientos  son  cuatro:  a)  el  indeterminado;  h)  el 
familiar,  que  se  subdivide  en  masculino  y  femenino;  c)  el 
rspetuoso  y  d)  el  diminutivo.  De  considerarse  al  masculino  y 
femenino  del  familiar  como  tratamientos  separados — según 
lo  hacen  algunos  tratadistas — resultan  cinco.  Este  es  el  cri- 
terio del  Príncipe  Bonaparte. 

Llamo  yo  tratamiento  indeterminado  al  que  los  gram^* 
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ticos  del  país  acostumbran  denominar  «cortés»;  ó  sea,  á  las 
flexiones  correspondientes  al  zu.  Le  doy  el  nombre  de  inde- 
terminado, porque  al  revés  de  los  restantes,  no  especifica 
ni  el  sexo,  ni  la  edad  de  la  persona  con  quien  se  habla,  poro 
si  que  á  quien  se  trata  es  «co/z  coinedimiento  y  cortesía». 

El  tratamiento  familiar  es  el  correspondiente  al  pronom- 
bre i-iK,  EU-EUK  etc.;  con  el  masculino  se  dirige  la  palabra  á 
los  varones,  y  con  el  femenino  á  las  hembras.  Estas  flexio- 
nes, según  Zabala^  se  llaman  de  itano  en  Bizcaya,  y  de  ha- 
to en  Guipúzcoa.  Son  objetivas  singulares  y  plurales,  prono- 
minales, objetivo-pronominales,  directas  y  pronominales  in- 
transitivas, lo  mismo  que  las  de  zu.  Una  advertencia;  las 
flexiones  relativas  á  la  segunda  persona  de  plural  son  las 
mismas  del  tratamiento  indeterminado;  por  lo  tanto  hay 
que  rebajarlas  del  número  de  las  flexiones  del  familiar.  La- 
rramendi,  á  pesar  de  su  pericia,  creyó  que  las  flexiones  fa- 
miliares únicamente  existían  en  las  que  podemos  llamar 
formas  locutivas.ó  parlamentarias,  porque  sirven  para  dirigir 
la  palabra  á  una  persona.  Pero  la  mayoría  de  los  gramáticos 
posteriores,  á  contar  desde  el  padre  Zabala,  yá  fuesen  natu- 
rales, yá  extranjeros,  conocieron  la  conjugación  familiar  ín- 
tegra. 

Este  tratamiento  es  riquísimo,  gallardo,  y  típicamente 
euskaro.  En  Esp:>ñci  está  en  completa  decadencia.  «Los  bas- 
congados  españoles  se  han  poseído  comúnmente  de  la  idea 
de  que  es  un  tratamiento  demasiado  bajo  y  descortés.  Mas 
ésta  preocupación  ha  debido  su  principio  y  fomento,  á  las- 
que hablando  habitualmente  el  castellano,  ó  ignoran  los 
artículos^  de  dicha  lengua,  ó  los  saben  mal,  ó  á  lo  menos, 
quieren  nivelar  el  vascuence  por  las  reglas  y  gusto  de  aquel.... 
Así  es  que  ha  desmerecido  más  en  las  villas,  caminos  reales, 
y  pueblos  limítrofes  á  estos,  ó  al  pais  castellano.  En  los  de- 
luáSy  tampoco  está  tan  en  boga  como  estuvo  antiguamente; 
^y  apenas  se  da  de  ordinario  á  los  jóvenes  adultos»^ 
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La  conjugación  en  zu  ha  ocupado  paulatinamente  el  lu- 
gar de  la  de  i-ik,  etc.,  así  es  que  ha  parecido  oportuno  in- 
ventar otra  manera  de  liablar  más  ceremoniosa.  Y  esto  se 
ha  conseguido  usando  de  las  flexiones  de  tercera  persona  de 
singular, — y  del  pronombre  beuoki,  con  lo  cual  resulta  el  con- 
tubernio, que  ya  lo  poseen  otras  lenguas  de  muchas  campa- 
nillas,— de  un  pronombre  de  segunda  persona  y  una  flexión 
de  tercera.  La  filosofía  de  esta  invención,  dice  severa  y  atina- 
damente el  Padre  Zabala,  que  corre  parejas  con  «la  ignoran- 
cia, irreflexión  y  capricho»  de  sus  autores.^ 

Los  basco-franceses,  conservan  la  donosa  y  abundante 
conjugación  de  ik,  en  el  lenguaje  vulgar  y  en  el  literario.  Por 
lo  que  siendo  de  tanto  mérito  y  riqueza,  no  puedo  por  me- 
nos de  suscribir  al  parecer  del  sabio  tratadista  bizcaino:  «si 
conservamos  algún  cariño  á  éste  nuestro  idioma  patrio,  que 
tanto  honor  nos  hace,  á  este  tan  antiguo  idioma  que  ignora 
la  fecha  de  su  origen,  tan  hermoso  que  se  va  haciendo  céle- 
bre en  Europa,  y  le  estudian  algunos  que  nacieron  lejos  del 
Pirineo  occidental,  ó  si  al  menos  tenemos  algo  de  buen  sen- 
tido, debemos  procurar  que  reflorezca  este  tratamiento  filo- 
sófico, formado  con  el  más  dehcado  primor  y  esquisitez,  y 
que  lleva  en  sí  la  marca  de  la  sabiduría  de  su  inventor,  que 
por  medio  de  él  y  del  de  zu,  supo  hermanar  la  prQpiodad  del 

trato  de  las  personas  que -habla,  á  jmí¿fl-'^jaBÍ a ,  y  de  quién 
habla,  con  la  pnrfoc^.^^y  Vr.-^.^^ — p^^  ^  ^^^  ^^  ^^^  q^ie^^  se  trata» .^ 

^^^^ÜiiíiftTtínLo  ic^pcLuoso,  ó  lo  que  es  igual,  un  trata- 
flSito  superior  al  zu,  existe  solo  en  el  dialecto  suletmo;  por 
eiemplo:  ^ú•lzü  corresponde  á  niz  «yo  soy»,  duzu,  a  da  «el  es», 
DizÜT   á  DÜT  «yo  lo  he»,  Dizü,  á  Dü  «él  lo  ha».  No  existen  fle- 
xiones correspondientes  á  las  segundas  personas  de  smgu- 
lar  y  plural,  porque  como  ésta  forma  respetuosa  estriba  en 
relacionar  la  acción  al  interlocutor,  y  las  flexiones  mdeter- 
minadas  ya  la  han  relacionado,  de  ellas  no  pueden  ya  vol- 
verse á  valer.  p      i    •  /a         •  * 
La  elección  de  la  clase  de  flexiones  sufre   la  inüuencia 
del  diálogo,  especialmente  si  es  chancero  ó  jocoso,  el  cual 
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se  aviene  mny  bien  con  el  tratamiento  familiar.  Cuando 
queremos  marcar  que  dirigimos  directamente  la  palabra  á 
nuestro  interlocutor,  tanto  en  la  voz  transitiva  como  en  la 
intransitiva,  podemos  sustituir  las  flexiones  objetivas  y  direc- 
tas con  agentes  de  primera  y  tercera  personas,  por  las  prono- 
minales de  segimda  persona;  por  ejemplo:  en  lugar  de  decir, 

NIK  OERA  BAÑO  LEN,  BETI  ÜR  BEDEINKATUA  ARTUTEN  dot   (b.)  «yO, 

antes  de  ir  á  la  cama  siempre   tomo  agua  bendita»,  se  dirá 

NIK  OERA  BAÑO  LEN ,  BETI  UR  BEDEINKATUA  ARTUTEN  deutsut^ 

«antes  de  ir  á  la  cama  siempre  te  tomo  agua  bendita»;  en  lu- 
gar de  decir,  erri  orretan  askotan  egon  naz  (b.)  «en  éste 
pueblo,  muchas  veces  he  estado)),  se  dirá  erri  orretan  asko- 
tan EGON  natzatzu  «en  este  pueblo  te  he  estado  muchas  ve- 
ces», reemplazando  deütsut  «yo  te  lo  he»,  por  deutsuet  «yo 
os  lo  he»  y  natzatzu  ^yo  te  soy»,  por  natzatzue  «yo  os  soy», 
si  se  habla  á  varias  personas.^ 

De  igual  suerte  en  la  voz  intransitiva  las  flexiones  di- 
rectas de  primera  y  tercera  persona,  se  sustituyen  con  las 
flexiones  objetivas  y  pronominales  transitivas  de  primera 
y  tercera  con  agentes  de  segunda,  nozu  «tú  me  has»  en  vez 
de  NAZ  «yo  soy»,  dozu  «tú  lo  has»,  en  vez  de  da  «el  es»,  etc., 
y  las  flexiones  directas  intransitivas  de  segundas  personas 
por  las  pronominales  transitivas  de  segunda  persona;  por 
ejemplo,  como  escribió  Larregui  en  su  tcstament  zaharreko 
HISTORIA,  ¿ÑOR  zaítiit  ENE  SEMEA?  eu  vcz  de  ¿NOR  zeva  ene 
sbmea?  «¿quién  te  tengo,  hijo  mío?»,  en  vez  de  «¿quién  eres, 
hijo  mío?».^  Por  lo  tanto,  no  solo  existe  la  sustitución  de  fle- 
xiones en  cuanto  á  las  personas  dentro  de  la  misma  voz, 
sino  lo  que  es  más  extraordinario  ^  la  sustitución  de  flexio- 
nes en  cuanto  á  las  personas  y  á  la  voz. 

El  tratamiento  diminutivo  lo  posee  el  dialecto  bajo- 
nabarro  oriental ,  y  sirve  para  dirigir  la  palabra  á  los  niños. 
No  tenemgsLpara  que  ocuparnos  en  él,  pues  se  sale  de  nues- 
tro asunto.  Quien  desee  conocerlo  á  fondo  debe  consultar 
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el  Decimocuarto  cuadro  suplementario  de  El  Verbo  bascon- 
gado  y  las  excelentes  Notas  que  lo  acompañan,  del  Príncipe 
Bonaparte. 

Las  flexiones  verbales,  llamadas  por  otros  autores  «ter- 
minativos, terminaciones,  artículos,  desinencias»,  etc.,  se 
presentan  bajo  un  doble  aspecto  á  nuestra  vista:  ó  bien 
significan  de  una  manera  absoluta  la  idea  que  va  en  ellas 
encarnada,  daükat  «yo  lo  tengo»,  zabiltza  «tú  andas»,  züen 
«él  lo  había»,  ñau  «él  me  ha»,  ó  bien,  además  de  la  idea  ca- 
racterística ó  propia,  expresan  otra  idea  accesoria,  que  mo- 
difica á  la  principal;  daukadana«1o  que  yo  tengo»,  zabiltzala 
«que  tú  andas»,  etzüen  «él  no  lo  había»,  banau  «ciertamente 
él  me  lo  ha».  A  las  primeras  las  llamo  flexiones  capitales  y  á 
las  segundas  alteradas. 

Las  flexiones,  por  su  forma,  no  obstante  sus  diferencias, 
se  derivan  de  dos  tipos  principales ,  que  las  engendran  por 
medio  de  modificaciones  diferentes.  Estos  dos  tipos,  sobre 
todo  en  el  dialecto  guipuzcoano,  están  comprendidos  en  el 
presente  y  el  pasado  del  indicativo.  «El  presente  y  el  pasado 
del  indicativo  pueden  ser  considerados  como  los  dos  únicos 
tiempos  radicales,  mientras  quelos  demás  no  son  sino  sus  deri- 
vados ó  tributarios».^  A  estos  tiempos  y  sus  flexiones  los 
llamaré  viatrices^  y  á  los  otros  derivados.  Gracias  á  esta  dis- 
tinción cabe  establecer  un  orden  morfológico,  altamente 
menemotécnico  en  la  exposición  de  las  flexiones,  reservando 
el  golpe  de  vista  sintético  del  verbo  conjugado,  para  los  cua- 
dros sinópticos. 

Además  de  los  auxiliares,  el  nombre  verbal  suele  valerse 
de  ciertos  otros  nombres  verbales,  para  alterar  el  valor  de 
los  tiempos.  Dichos  verbales  que  son  gura  (b.)  nai  (b.  g.) 
NAHI  (1.  s.)  «voluntad  (querer)»;  al  (b.  g.)  ahal  (1.  s.)  «poder»; 
01  (b.  g.)  oHi  (I.  s.)  «costumbre  (acostumbrar)»;  beaií  (b.  g.) 
BEHAR  (1.  s.)  «necesidad»;  usté  (c.)  «opinión,  creencias  (opi- 
nar, pensar)»;  maite  (c.)  «querido  (querer)»;  euíso  (b.  g.)  ara- 
zo  (1.)  ERAzi  (s.)  «hacer  ejecutar,  forzar»;  ezin  (c.)  «no  poder» 
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han  sido  denominados  por  Mr.  Van  Eys  «invariables».^  Este 
calificativo  no  les  cuadra;  veremos  que  para  el  futuro  y 
tiempos  compuestos  como  él,  varían  como  los  demás  ver- 
bales. Yo  los  llamo  modificativos^  porque  modifican  el  valor 
ordinario  del  verbo.  De  ellos,  así  como  de  las  flexiones  ca- 
pitales me  ocuparé  cuando  haya  dado  á  conocer  completa- 
mente la  conjugdcióa  perifrásica  y  sencilla,  transitiva  é  in- 
transitiva de  los  cuatro  dialectos. 

Ni  en  los  modos,  ni  en  los  tiempos  de  estos  convienen 
los  tratadistas.  Pero  ello  se  debe,  no  á  la  confusión  ó  inde- 
terminación del  mismo  verbo,  sino  al  concepto,  más  ó  me- 
nos exacto,  que  cada  autor  forma  de  las  conjugaciones. 
Astarloa  y  Zabala,  por  ejemplo,  constituyen  modos  especia- 
les con  los  verbales  modificativos  y  resultan  los  modos  «vo- 
luntario», «forzoso»,  «penitudinario»,  etc.,  que  otros  no  admi- 
ten. Como  los  tiempos  son  simples  y  compuestos,  y  estos  se 
obtienen  combinando  los  nombres  verbales  entre  sí,  resulta 
un  desarrollo  do  tiempos  perfectamente  lógicos  y  compren- 
sibles hasta  por  los  más  toscos  bascongados,  pero  que  acaso 
no  se  usan  en  absoluto,  ó  son  de  poca  circulación.  Las  dis- 
.crepancias  de  los  tratadistas,  de  las  que  tanto  se  ha  abusado 
para  roer  miserablemente  la  amplitud  del  verbo  bascongado, 
bajo  el  pretexto  de  una  conjugación  primitiva  que  ciertos 
lingüistas  hallaron  en  los  archivos  de  su  imaginación,  es 
más  aparente  que  real.  Todo  queda  reducido,  en  cuestión 
de  modos,  á  trasladar  las  modificaciones  de  la  acción  expre- 
sada por  el  verbo,  de  esta  á  aquella  sección.  Tanto  le  mon- 
ta, al  que  no  se  para  en  frases,  que  se  diga  es  del  modo  vo- 
luntario la  flexión  compuesta  nai  det  «yo  quiero  (yo  he  vo- 
luntad)», como  es  que  se  diga  del  modo  indicativo  modificado. 
Y  en  cuanto  á  los  tiempos  compuestos,  aunque  la  acusa- 
ción tenga  visos  de  m  Is  fundada,  no  trae  consecuencia;  la 
riqueza  del  verbo  no  estriba  en  unas  cuantas  combinaciones, 
más  ó  menos  usadas,  de  los  nombres  verbales,  sino  en  las 
flexiones  diferentes  que  los  acompañan  y  que  son  de  todos 
conocidas  entre  los  bascongados. 
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Los  modos  pueden  dividirse  en  originarios  y  derivativos. 
Los  originarios  son  seis:  indicativo,  condicional,  imperativo 
subjuntivo,  potencial  y  consuetudinario.  Los  derivativos  son 
los  supositivos  del  potencial  y  del  condicional,  y  el  optativo. 
Dicha  división  lia  de  considerarse  como  una  aplicación  de  la 
délas  flexiones  en  matrices  y  derivadas;  pero  esta  es  mucho 
más  honda  porque  se  refiere  á  la  derivación  flexional,  y  más 
extensa  á  la  vez,  porque  comprende  á  la  segunda. 

En  los  verbos  auxiliares,  son  simples  tres  tiempos;  el 
presente,  pasado  y  futuro.  En  materia  de  modos  y  tiempos 
simples,  yo  parto  de  la  clasificación  del  Príncipe  Bonaparfce, 
difiriendo  en  que  doy  cabida  al  consuetudinario  bizcaino  y 
en  otras  varias  modificaciones  que  nada  importa  expresar.  De 
los  tiempos  compuestos,  conservo  los  de  más  usual  empleo 
que  enumera  El  Verbo  hascongado^  obra  que, — bueno  es 
advertirlo  de  pasada, — no  contiene  una  sola  forma  que  no 
esté  en  uso  entre  las  gentes  del  campo  do  aquí  ó  de  allí  del 
país  basco-nabarro,  habiendo  sido  r.  cogidas  todas  de  boca 
de  ellas. 

Las  conjugaciones  de  los  diversos  dialectos  se  diferen- 
cian también  entre  sí  por  el  núínaro  da  tiempos  y  modos 
que  conocen.  Más  adelante  detallaremos  esta  indicación. 
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CAPITULO  XII. 

KL   NOMBRE    VERBAL. FORMACIÓN   DE   LOS    TIEMPOS 

COMPUESTOS. 

I. 

El  nombre  verbal ,  que  en  cuanto  á  las  personas,  modo 
y  tiempo  ha  de  desarrollar  su  propio  significado  mediante 
los  auxiliares,  reviste  varias  formas.  Y  como  es  un  verdade- 
ro nombre,  puede  recibir  la  mayor  parte,  si  no  todos,  de  los 
sufijos  que  se  aglutinan  al  nombre  propiamente  dicho,  ya 
previas  algunas  alteraciones  fonéticas,  ya  sin  alteraciones 
de  ninguna  especie. 

En  todo  nombre  verbal,  como  en  todo  otro  nombre,  hay 
que  distinguir  el  tema,  llamado  por  otros  «radical».  El  tema 
verbal  es  aquella  porción  del  vocablo  á  la  cual  se  unen,  per- 
maneciendo ella  invariable ,  la  mayor  parte  de  los  sufijos 
que  han  de  modificar  su  significado.  Y  digo  la  mayor 
parte  porque  algunos  de  estos  se  aglutinan  pura  y 
simplemente  al  nombre  verbal  íntegro.  El  tema  se  obtiene 
nada  más  que  con  suprimir  la  sílaba  final  del  sustantivo  ver- 
bal en  locativo,  ó  la  última  y  la  antepenúltima  si  el  locativo 
se  ha  formado  con  el  nombre  verbal  íntegro.  Siendo  erori- 

XZEN,  IKUSTEN,    IBILLTZEN ,    ADITUTZEN   VCrbalcS    CU    locativO, 

EROR,  iKüs,  iBiLL,  ADi  son  los  tcmas  verbales.  En  los  dialec- 
tos basco-españoles  el  empleo  del  tema  obedece  á  razo  íes 
meramente  eufónicas,  y  no  á  razones  sintáxicas,  como  en 
los  basco-franceses.^ 

El  nombre  verbal  es  la  palabra  que  designa  á  un  verbo, 
ó  sea,  su  propio  nombre.  Expresa  la  idea  verbal  con  la  ma- 
yor indeterminación  de  que  es  susceptible  el  sistema  de  la 
conjugación  euskara.  Así  se  explica  el  que  sea  siempre  tra- 
ducido por  el  infinitivo  de  otras  lenguas,  por  más  que  su  tra- 
ducción exacta  corresponda  á  un  participio  pasado.  Hecha 
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plo;  JoÍTEN  «en  pegar»,  de  jo.  También  deja  oir  estai  el  sub- 
dialecto  bizcaino  central,  cuando  los  indefinidos  terminados 
en  n  revisten  jla  forma  de  sustantivo  verbal;  emoiten  «de 
EMON  «dar»;  izaíten,  de  izan  «ser».^  Ya  sabemos  que  esta  z, 
así  como  la  de  tzaz'ten  representa  al  verbal  egin  «hacer».^ 

El  sustantivo  verbal — inútil  parece  decirlo — es  un  nom- 
bre verbal  en  locativo;  desempeña  las  mismas  funciones  que 
el  infinitivo  castellano,  cuando  éste  viene  regido  de  otros 
verbos;  por  ejemplo:  «déjame  comer»,  üztazü  jaten  «en  co- 
mer déjame  (lit.)»;  «no  le  dejaré  beber»,  ez  diot  ütziko  eda- 
ten  «en  beber  no  le  dejaré  (lit.)»;  «lo  he  visto  enviar  el  mu- 
chacho», míthil  aren  iGORTEN  iKHüsi  DÜT  (s.)  «del  muchacho  en 
enviar  yo  le  he  visto»  (lit.);  «principia  á  andar»,  hasten  da 
EBiLTEN  (s.)  «en  andar  se  principia»  (lit.).  Y  las  de  los  infini- 
tivos castellanos  regidos  de  la  preposición  «de»:  jaten  emi- 
ten BADiT  «si  me  da  de  comer»,  ó  «si  me  da  en  comer»  (lit.) 

Existe  una  forma  intensiva  del  sustantivo  verbal.  Bas- 
ta, para  obtenerla,  cambiar  la  n  final  erfr;  el  significado  que 
adquiere  entonces  es  la  de  estarse  realizando  la  acción  en 
aquel  mismo  instante;  por  ejemplo:  egunak  betetzer  ziran 
JAiNKOAREN  SEMEA  GizoN  EGiTEKo  (Lard.)  «sc  cstabau  llenando 
(entonces  mismo)  los  días  para  que  el  hijo  de  Dios  se  hiciese 
hombre». 

También  suple  el  sustantivo  verbal  en  locativo  á  los  ge- 
rundios del  castellano;  por  ejemplo:  oartü  zanean,  bere  oñ- 

AZPIKO  LURRA  IKARATZEN,  ARRIAR  ZARRAKATZEN,  OBIAK  IDIKITZEN, 

ETA  ONELAKo  BESTE  miraTri  asko  egiten,  larritü  zan  (Lard,) 
«cuando  vio  á  la  tierra  temblando  bajo  sus  pies,  á  las  pie- 
dras chocando  unas  con  otras,  á  las  tumbas  abriéndose  y 
aconteciendo  otros  muchos  milagros  de  esta  índole,  se  es- 
pantó».^ 

Suprimiendo  la  n  del  locativo,  queda  el  sustantivo  ver- 
bal indefinido;  heltze  (s.)  «llegada»,  joaite  (s.)  «ida»,  igaite 


1  Zabala.  El  Verbo  reg.  vascong-,  pág.  15. 

2  Véase  eu  el  capítulo  iir,  las  págs.  120  y  127. 


3    Trad.  casMit.  «Cuando  se  apercibió,   debajo    del    pi¿  la  tierra  en  temblar,  las  niedrAn 
en  chocar,  las  tumbas  en  abrir,  y  otros  muchos  milagros  semejautes  on  híwS.,  etc. 
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a).  Añcí diéndole  la  sílaba  tzen  al  indefinido;  de  aditü  «oir)), 
aditüízen;  de  ibilli  «andar»,  iBrLLirzEN.  h).  Suprimiendo  la 
últimí  sílaba;  de  aditü,  adipzen;  de  ibilli,  ibilltzen.  Las 
primeras  son  formas  íntegras;  las  segundas  contraidas.  Si 
la  letra  que  precede  á  la  sílaba  suprimida  es  alguna  sibilan- 
te, en  lugar  de  tzen  se  usa  ten;  de  azi  «crecer»,  azten;  de 
iKüsi,  «ver»  iküsten;  de  onetsi  «agradar»,  onesten.  Lo  dicho 
reza  con  el  dial^tc  guipuzcoano.  El  bizcaino  en  todo  caso 
usa  de  ten;  deituten  «en  llamar»,  argiten  «en  alumbrar»,  idi- 
oiTEN  «en  abrir».  Los  dialectos  basco-franceses  prefieren  las 
formas  contraidas,  pues  las  íntegras,  más  son  excepcionales 
que  otra  cosa,  aun  dentr  )  del  bizcaino  y  guipuzcoano.  El 
labortano  sigue  á  éste  en  cuanto  á  la  influencia  de  las  sibi- 
lantes: HAUSTEN  «en  el  romper»,  de  hautsi;  hüsten  «en  el  va- 
ciar», de  hutsi;  en  lo  demás,  se  vale  de  tzen:  eskontzkn  «en 
el  casar»,  de  ezkondu;  pagatzen  «an  el  pagar»,  de  paüatu.  El 
suletino  observa  la  regla  de  las  sibilantes,  pero  simultanea 
el  TEN  con  el  tzen,  dando  mayor  preferencia  á  éste  último: 
por  ejemplo;  esküntzen  «en  casar»,  argitzen  «en  alumbrar», 
büstiten  «en  mojar»,  idokiten  «en  abrir». 

Los  sustantivos  verbales  bizcainos  terminados  en  eían 
son  los  que  en  el  indefinido  acaban  en  a/¿,  iiij  du  ó  en  a  6^. 
Los  en  au^  du  y  a  cambian  dichas  finales  en  etan;  los  en  lu 
no  cambian  en  etan  más  que  la  u  final,  y  los  en  e  añaden  la 
final  tan  al  indefinido^;  por  ejemplo,  pagetan  «en  pagar»,  de 
pagau;  ezkonetan  «en  casar»  ,  de  ezkondu  ;  atedetan  «en 
arrancar»,  de  atera;  betetan  «en  llenar»,  de  bete.  Los  ver- 
bos OALDU  «perder»,  SALDü  «vender»,  kendu  «quitar»,  artü  «to- 
mar», sartu  «entrar»  del  mismo  dialecto,  usan  de  tzen  ó 
tzaiten;  saltzen  ó  saltzaiten;  kentzen  ó  kentzaiten.  Los 
acabados  en  el  indefinido  en  i  la  suprimen  al  tomar  la  sílaba 
TEN,  á  no  ser  que  esté  precedida  de  las  guturales  /•  ó  (j\  de 
BQOSI  «cocer»,  egosten;  de  yosi  «coser»,  yosten;  de  imini  «po- 
ner», iminten;  de  idigi  «abrir»;  idigiten.'^  El  suletino  presenta 
algunas  pocas  formas  del  sustantivo  verbal  con  ?*;  por  ejem- 
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Puede  suplir  al  imperativo,  cuando  se  liabla  á  alguna 
ó  algunas  personas,  sobre  todo  en  guipuzcoano;  por  ejemplo: 
MARiYA,  ETORTZEKo,  «María,  para  venir»,  en  lugar  de  mauiya, 
i  ATOz  «María,  ven».  Reemplaza  á  los  tiempos  del  subjuntivo, 
'cuando  vienen  expresos  el  verbo  determinado  y  el  determi- 
nante: trentokoeliz-batzarreak  AGINDU  ZaENIKASBIDE-LIBÜRÜ 
AU  EüiTEKO  «el  Concilio  de  Trento  lo  mandó  éste  catecismo 
para  hacer»,  en  lugar  de  ikasbide-liburu  aü  egin  dezaten 
«éste  catecismo  que  lo  hiciesen»;  goazen  iküsteko  «vamos 
para  ver»,  en  lugar  de  goazen  ikusi  dezagun  «vamos,  que  lo 
veamos).  El  P.  Zabala  llama  á  esta  sustitución  del  subjun- 
tivo «elegante»  y  propia  de  «buenos  bascongados».^ 

Con  el  sufijo  directivo  ra,  rat  aglutinado  al  sustantivo 
verbal  indefinido,  se  obtiene  un  sustantivo  verbal  directivo: 
I  ETORTZERA  «á  vcnir»,  JATERA  «á  comcr»,  BUsnrzERA  «á  mojar*. 
Naturalmente,  se  emplea  siempre  que  la  acción  expresada 
supone  un  movimiento:  jgango  naiz  ERosrERA«iré  á  comprar»; 
ETORRiKo  ZAZKiGU  CHORTA  BAT  EDATERA  «se  uos  Vendrán  á  be- 
ber un  trago». 

Existe  un  adjetivo  verbal  instrumental;  puede  formarse 
de  dos  maneras;  a)  del  adjetivo  verbal  articulado:  b)  del  in- 
definido, con  vocal  de  ligadura,  si  termina  en  consonante: 
j    ERORiAZ  «del,  por  el  caer»,  janaz  «del,  con  el  comer»,  eroriz     ^ 
«de,  con  caer»;  janez  <ule,  con  comer».  -  í^LlÍ-  (3^  T'^t^^^^ 

Además  de  los  usos  comunes  que  cualquiera  puede  su- 
poner en  vista  de  su  significado,  sirve  para  traducir  los  ge-^-^^l 
rundios  castellanos;  por  ejemplo:  adanek  lanbide  gaizto 

ARTATIK  GARBITü  NAYEZ,  GAIZKI  EGIÑA  EMAZTEARI  EZARRI  ZION, 
ESANAZ,  FRUrA  DEBEKATÜA  ONEGANDIK  ARTÜ   ZÜELA  (Lard.) 

«Adán,  de  aquella  mala  acción  queriéndose  limpiar  (con  que- 
rer limpiar,  lit.),  lo  malamente  obrado  á  la  mujer  le  laazó, 
diciendo,  (con  decir,  lit.)  que  tomó  de  esta  fruta  prohibida*. 
El  sustantivo  verbal  instrumental  procede  del  articula- 
do y  del  indefinido;  iküstez,  iküsteaz,  jatez,  jateaz.  Las 
formas  indefinidas  apenas  se  usan  en  los  dialectos  de  Espa- 
ña. La  aplicación  de  unas  y  otras,  que  es  la  propia  de  au^ 


1    Ei  verbo  reg.  vascong.,  pág.  28. 


—345— 

respectivos  significados  literales,  se  comprende  con  el  si- 
guiente ejemplo:  ezta  erraz  bidé  harén,  eta  handik  iragai- 

TEAZ  HARTÜ    DÜEN    USANTZAREN,     ABIADUREN    ETA     LASTERRAREN 

GAL  ARAZiTzEA,  (Ax.)  «no  cs  fácü  de  aquel  camino  y  de  allí 
con  el  pasar  del  que  tomó  la  costumbre,  el  curso  y  la  pres- 
teza el  hacer  perder». 

El  sufijo  interrogativo-negativo  se  une  al  adjetivo  verbal 
indefinido  y  resulta  un  adjetivo  verbal  infinitivo;  de  bildü 
«reunir»,  bildürik;  de  jo  «pegar»,  jorik;  de  saldu   «vender», 

SALDÜRIK. 

Expresa  en  bascuence  lo  que  en  castellano  el  participio 
pasado  compuesto,  ó  sea  la  combinación  del  gerundio  y  del 
participio  pasivo;  por  ejemplo:  kainen  pozonia  jainkoak  eza- 
GUTüRiK  (Lard.)  «el  odio  de  Cain  habiendo  el  Señor  conoci- 
do»; NOEMiK,  RUTHEN  iRMOA  iKüsuuK  (Lard.)  «Nocmi,  dc  Ruth 
habiendo  visto  el  temple»;  paulo  abade  zahar  hura,  palma 
ADAR  BATzuK  ARTi'RiK  (Ax.)  «aqucl  vicjo  abad  Paulo,  algu- 
nas ramas  de  palma  Jiabiendo  tomado».  Aunque  traduce 
al  participio  pasado  compuesto  del  castellano,  no  es  sino 
iin  adjetivo  verbal  simple  como  puede  verse,  dentro  del 
mismo  idioma  castellano,  girando  convenientemente  los 
ejemplos  anteriores,    y  los   que    siguen:    orain  bere    aita 

JANGOIKüAREN     ESKÜxMATATI     ZERÜBAH     JARRmiK      DAGUANA     (b.) 

«ahora,  de  su  padre  el  Señor  á  la  derecha  en  el  cielo  el 
que  esta  puesto  (ó  habiéndose  puesto);  ni  beti  narabillte 
— ARRAS  ZAMATüRiK  (Itur.)  «á  mí  sicmprc  me  andan  muy 
cargado  (ó  habiéndome  cargado);  bürutik  oñetara — izer- 
Diz  BüSTiRiK  (Itur.)  «desde  la  cabeza  á  los  pies  mojado 
de  sudor  (ó  habiéndose  mojado);  ordea,  zeren  apartatürik 
ibiltzeak,  elkharren  inkontruetarik  iiies  egiteak,  etc.  (Ax.) 
«sin  embargo,  porque  el  andar  apartado  (habiéndose  aparta- 
do) y  el  huir  de  los  mutuos  encuentros»  etc.  Y  si  casi  siem- 
pre se  acostumbra  traducir  tal  adjetivo  verbal  por  el  partici- 
pio compuesto,  es  porque  éste  nota  mejor  el  carácter  de  re- 
sueltamente pasado  que  aquel  tiene,  más  la  absoluta  inde- 
terminación del  número  singular  ó  plural  de  las  personas  ó 
cosas  á  que  se  refiere,  y  porque  no  siempre  la  sintaxis  cas- 
tellana ó  francesa,  ó  la  propia  índole  del  verbo,  consienten 
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el  empleo  del  participio  simple.  Tal  sucede  en  la  traducción 
del  siguiente  ejemplo  de  Iturriaga:  indarrak  galdu  eta — 
EZíN  lüuiTURiK  «perdidas  las  fuerzas,  y  no  pudiendo  mo- 
verme», en  vez  de  «no  poder  movido»,  que  es  traducción  li- 
teral en  cuanto  al  iguitürik.  El  dialecto  suletino  se  vale  de 
él  para  expresar  la  voz  pasiva;  por  ejemplo:  emanik  da  «él  es 
dado».  De  ésta  suerte  consigue  distinguir  dos  conceptos  que 
los  restantes  dialectos  confunden:  galdurik  da  «él  es  perdi- 
do», GALDüA  DA  «él  sc  ha  perdido»,  dice  el  suletino,  mientras 
que  los  demás  tienen  que  decir  galdua  da  para  «él  es  perdi- 
do» y  «él  se  ha  perdido». 

El  adjetivo  verbal  indefinido  toma  muy  amenudo  la  co- 
pulativa ETA,  bien  sea  integra,  bien  alterada  por  las  eufo- 
nías, y  á  la  forma  que  resulta  la  suelen  llamar  algunos  gra- 
máticos del  país  «ablativo  absoluto».  Por  ser  la  aglutinación 
de  ambos  elementos  completos  le  doy  cabida  en  esta  sección, 
pues  en  realidad  no  pasa  de  ser  una  locución  y  muy  caracte- 
rística, del  bascuence.  Yo  lo  llamo  adjetivo  verbal  indeter- 
minado, porque  parece  que  dicha  copulativa  suspende  el 
sentido  del  verbal:  de  jan,  janeta,  janda  «comer  y»  (lit.);  de 
egin,  egineta,  eginda  «hacer  y»;  de  jo,  jota  «pegar  y»;  de 
saldu,  saldüta  «vender  y».  Se  comprende,  por  lo  tanto,  fá- 
cilmente, que  traduzca  los  gerundios  y  los  participios  com- 
puestos del  castellano  cuando  estos  se  relacionan  con  otro 
verbo:  üriaren  zorigaitza  iküsita  joan  zan  «habiendo  visto 
(ver  y)  la  desgracia  de  la  ciudad,  se  fué»»  que  es  como  si  di- 
jese en  buen  castellano  «y  vista  la  desgracia  de  la  ciudad  se 
fué»,  la  cual  es  la  verdadera  traducción,  pues  ya  sabemos  que 
rigorosamente  hablando  los  indefinidos  bascongados  no 
significan  un  infinitivo  castellano,  y  que  por  lo  tai^to  ikusi 
es  «visto»  y  no  «ver»,  por  más  que  los  traduzco  siempre  de  la 
segunda  manera  para  conformarme  á  la  costumbre  estable-/ 
cida,  y  para  que  el  lector  sepa  que  se  habla  de  verbos. 

La  analogía  de  las  funciones  de  este  adjetivo  verbal  in- 
determinado, y  de  las  del  infinitivo  saltan  á  la  vista.  Pero 
hay  entre  ellos  una  diferencia  muy  marcada  de  matiz;  el  ik 
se  refiere  á  una  acción  pasada  en  el  momento  mismo  en  que 
se  habla,  á  un  pasado  actual,  si  vale  la  frase,  mientras  que 
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el  ETA  se  refiere  á  una  acción  pasada  con  gran  anterioridad 
al  momento  presente;   por  ejemplo:  davidek  sizeleken   bi 

EGÜN  ZEaáiMAZKIEN,  AMONTARR.VK  DESBGtNDA  ITZÜLI  EZKERO,  eto. 

«David  llevaba  dos  días  en  Sioelec,  habiendo  deshecho  á  los 
Ammonitas  después  de  volver,  (los  Ammonitas  deshacer  y, 
después  devuelto,  lit.),  etc.»^ 

CUADRO  DE  LAS  FORMAS  DEL  NOMBRE  VERBAL. 

1.  Eadical — eror,  iküs. 

2.  Sustantivo  verbal  indefinido.    .     . — erorí^^,  iKVste. 

3.  Sustantivo  verbal  articulado,    .     . — ERORÍ^^a,  iKVstea. 

4.  Sustantivo  verbal  locativo.  .     .     . — Eixoiatzeii,  iKU^ten. 

5.  Sustantivo   id.  locativo-intensivo. — EJxontzer,  iKUSÍ^r. 

6.  Sustantivo  verbal  destinativo.  .     . — erorí^^A'o,  iKU^teJco. 

7.  Sustantivo  verbal  directivo..     .     . — Euoutzeray  iKVstera, 

8.  Sustantivo  verbal  instrumental  ar- 
ticulado   — EUO'RtzeaZy  iKJJsteaz. 

9.  Sustantivo  verbal  instrumental  in- 
definido   — EROR¿^^-2r,''lKüSÍ^;2r. 

10.  Adjetivo  verbal  indefinido.     .     . — eror¿,  iküs¿. 

11.  Adjetivo  verbal   articulado.     .     . — ERORÍa,  iKUSia. 

12.  Adjetivo  verbal  posesivo.     .     .     . — ERORir^n,  iKvsiren. 

13.  Adjetivo  verbal  derivativo.  .     .     . — eroriA'o,  ikusiZo. 

14.  Adjetivo   verbal   instrumental   ar- 
ticulado        . ERORiri^,  IKÜSia^. 

15.  Adjetivo  verbal  instrumental  inde- 
finido        . — ERORI^,  IKVSIZ. 

16.  Adjetivo  verbal  infinitivo    .     .     . — ERORiríZ:,  iKVSiriJc. 

17.  Adjetivo  verbal  indeterminado.     . — erorií^,  iKUSiía.^ 
Todas  estas  formas  merecen,  propiamente  hablando,  el 

dictado  de  verbales,  porque,  ó  son  de  uso  continuo  en  la 
conjugación,  ó  no  se  conocen  entre  los  nombres,  ó  porque 


1  La  traducción  de  esa  frase  en  correcto  castellauo  sería  como  sigue:  «Desde  el  regreBO 
de  la  oxp3dici6n  en  la  que  derrotó  ú  loa  Ammonitas,  llevaba  ya  David  dos  días  en  Sicelec». 

2  Erori  «caer»,  ikusi  «vor«,  estún  puestos  como  modelos  del  dialecto  guipuzcoano,  pero 
fácilmente  so  sacarán  por  olios  lo3  demás,  teniendo  en  cuenta  las  ligeras  variaciones  quQ  8Q 
fipazitan  ou  el  texto. 
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los  sufijos  empleados  toman  algún  significado  especial,  ya 
directamente,  ya  en  traducción.  Los  nombres  verbales,  bajo 
su  doble  forma  de  sustantivos  y  adjetivos  son  susceptibles, 
teóricamente  á  lo  menos,  de  recibir  cuantos  sufijos  reciben 
los  demás  nombres  adjetivos  y  sustantivos,  j  de  recibirlos 
en  su  forma  indefinida,  articulada,  singular  y  plural:  en-ima 
palabra,  son  verdaderos  nombres.  Esto  no  quiere  decir, — y 
por  eso  me  he  valido  del  adverbio  teóricamente — que  todas 
las  formas  posibles  se  usen  en  todas  las  localidades  del  bas- 
cuence;  dicho  uso  se  halla  subordinado  á  la  mayor  ó  menor 
pureza  del  lenguaje  y  al  gusto  reinante;  pero  las  formas  alu- 
didas, en  su  totalidad,  son  perfectamente  corree  tas  é  inte- 
ligibles. 

Como  ilustración  de  lo  dicho,  y  para  que  sea  gráficamen- 
te conocida  la  manera  de  aprovechar  en  la  conversación  los 
nombres  verbales,  voy  á  tomar  prestados  á  la  hermosa  obra 
de  Mr.  Inchauspe  los  siguientes  característicos  ejemplos, 
advirtiendo  que  pertenecen  al  dialecto  suletino: 

Sustantivos  verbales  indefinidos. 


Zer  Ízate  tristia  «qué  triste  existencia»;  jite  hori  luza- 
TZEN  Du  «él  retarda  esa  llegada».  (Indefinido). 

EzTA  izaterikj  EZTAJoaiterik  «no  hay  ex  istencia»  «no  hay 
marcha».  (Interrogativo-negati vo) . 

Harén  iJchnstez  aserik  niz  «estoy  harto  de  verlo».  (Ins- 
trumental). 

Juan  da  amaren  ilx'hustera  «ha  ido  á  ver  á  su  madre», 
(Directivo). 

Amaren  laguntzeho  behar  du  «lo  necesita  para  acompa- 
ñar á  su  madre».  (Destinativo.) 

Ikhüsi  dut  haurraren  joiten  «he  visto  pegar  al  niño». 
(Locativo.) 

Aunque  menos  usadas,  también  se  conocen  y  emplean 
lasfonnas  indefinidas:  ízate/»*,  galtzeZ-,  de  izan  «ser»,  galdü 
«perder»;  izATEre/z,  GALTZEr^;i;  izATE/r?',  galtzeZ-í;  izATEr¿,  gaIí- 


--340- 


tzeW;  iZkTEgatiJi ,  izkHErengatiJi'j  GMjTZEgatiJí',  oki/iZEvenga- 
vik;  iZATEra/ío,  OAhTZErano.^ 

Sustantivos  verbales  articulados. 

AiTAREN  joaitia^  MAKHiLAREN  liartzia,  MiTHiLAREN  tgortia 
«el  ir  del  padre»,  «la  toma  del  bastón»,  «el  envío  del  criado». 
(Articulado) . 

AiTAREN  ikliustiah  BOZTü  NAi  «la  vista  de  mi  padre  me  ha 
alegrado»;  harén  eutzutiak  gaiztu  dü  «el  oirlo  de  él  le  ha 
irritado».  (Activo). 

Hütziaren  beldurra  «el  miedo  del  morir».  (Posesivo). 

Harén  joaitiari  nigar  egin  du  «al  ir  de  él  ha  llora- 
do»; ikhustiari  izitüda  «al  ver  se  ha  espantado».  (Recipiente). 

GuTHUNAREN  eskeiitzian,  «en  el  ofrecer  de  la  carta»;  aita- 
KEN  laguntzian  «en  el  ayudar  del  padre».  (Locativo). 

Joaitetik  gibeltu  dut  «de  la  ida  lo  he  disuadido»;  begira 
ziTE  emaitetik  «guardaos  de  dádiva».  (Separativo). 

Hitzemaitetik  egitiala  bada  bidé  «de  la  promesa  á  la 
acción  hay  distancia».  (Directivo). 

Horren  urgaiztiareutako  zer  nahi  egix  lézake  «de  éste 
para  el  alivio  haría  cualquier  cosa».  (Destinativo-derivativo). 

TiLk^EM  joaitiaz  izitürik  izan  da  «de  su  marcha  se  ha  ex- 
trañado»; ZURE  galtziaz  eztaitk  konsola  «de  vuestra  pérdida 
no  se  puede  consolar».  (Instrumental). 

Heltziareki  erran  deit  «con  el  llegar  me  ha  dicho»;  ru- 
ñen emaitiareki  erranen  DEYOza  «con  el  dar  de  esto  le  di- 
réis». (Unitivo). 

Begira  hezazü  ene  jitialano  «guardadlo  hasta  mi  llega- 
da». (Limitativo). 

Zure  egurukitziarengatik  egon  nuzü  «me  he  estado  de 
vos  por  el  esperar»;  zure  kechatzíagatik,  zure  buhurtziaga- 
tik  EGINEN  DizuT  «á  pcsar  de  vuestro  enfado,  á  pesar  de  vues- 
tra oposición  yo  lo  haré».  (Causal). 

Todos  estos  sustantivos  verbales  pueden  ponerse  en  plu- 


X    Le  Yerbe  basque,  pslg.  8. 
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ral;  pero  la  misma  natm^aleza  de  ellos  hace  que  sean  muy 
rara  vez  usados.^ 


Adjetivos  verbales  indefinidos. 

Galdít  DUT  «yo  le  he  perdido»;  joan  da  «el  se  ha  ido»; 
eman  dü  «él  lo  ha  dado».  (Indefinido). 

IJihusirih  JOAN  zinela  «visto  ó  habiendo  visto  que  ha- 
bías marchado»;  eginilc  da  «está  hecho»;  galdurih  ukhen  du 
«perdido  lo  ha  tenido».  (Infinitivo). 

Gaiza  galdiílí  eta  zühaiñ  eihartiih  balio  diana  «lo  que 
vale  cosa  perdida  y  árbol  seco».  (Activo). 

Emanen  dut  zerbait  «yo  daré  algo»;  galduren  dü  guzia 
«él  perderá  ioáor,  joanen  da  egun  «marchará  hoy».  (Posesivo). 

Galdido  Dü  GüzÍA,  eshentuho  deyot  zerbait  «lo  perderá 
todo,  le  ofreceré  algo».  (Derivativo). 

Gaiza  galduri  eta  edireni  «á  cosa  perdida  y  hallada». 
(Recipiente). 

Gaiza  galdutan  eta  eshentutan  ehadila  bebma  «no  fíes 
en  cosa  perdida  y  en  ofrecida».  (Indetorminado-locativo). 

HoNTARZUN  itiorritarih  eta  Hunichuintarik  ¿zer  bil  daite? 
«de  fortuna  gastada  y  de  agua  derramada  ¿qué  se  puede  re- 
coger?» (Indeterminado -separativo) . 

Bago  erorira  egurkariak  egur  bilha  «los  leñadores  van  á 
buscar  leña  á  la  encina  caida»;  bi  zamari  erositara  noa  «voy 
hacia  dos  caballos  comprados».  (Directivo). 

HÓLAKO  HERRi  galdutavat  etzitiala  joan  «no  vayas  á  países 
perdidos  de  esa  manera».  (Directivo). 

GaldutaJto  ützirik  da  «ha  sido  dejado  por  perdido»,  hile- 
TAKo  «por  muerto».  (Indeterminado -derivativo). 

Ehiliz  ebiliz  heltüren  gira  «con  andar  llegaremos»; 
ADisKiDiA,  ikliertuz^  HAR  HEZAK  «el  amigo,  con  probar,  tóma- 
lo»; galditz  GEROz  «de  después  de  perdido».  (Instrumental). 

HoLAKo  EMAZTE  gaUlueld  bizitzia,  ifernü  bat  da  «es  un 
infierno  vivir  con  semejantes  mujeres  perdidas».  (Unitivo). 


1    Inchauspe.  Le  Yerbe  basque,  púgs.  8  y  9. 
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Galdutarano,  erahilitarano  «hasta  perder,  hasta  andar». 
(Limitativo). 

Bi  oLLo  galdiirengatiJi  eztüt  nigar  eginen  «por  el  perder 
dos  gallinas  no  lloraré»;  holako  bi  gizon  galdugatih  aitzina 
JOANEN  Niz  «iré  adelante  á  pesar  de  dos  hombres  perdidos  de 
esa  clase».  (Causativo). 

Tkusha  eginen  dügu  «á  vista  (mirando)  lo  haremos»;  joka 
«á  golpe  (pegando), EMANK A  «á  dádivas  (dando)».  (Adverbial).^ 

Adjetivos  verbales  definidos. 

Behi  galdia  «la  vaca  perdida»;  emana  hon  da  hartzeko 
«lo  dado  es  bueno  para  tomar»;  behi  galdiak  ediren  dirá  «las 
vacas  perdidas  se  han  encontrado».  (Articulado). 

Harri  erahilUali  eztü  biltzen  orolderik  «la  piedra  mo- 
vida no  recoge  musgo»;  zamari  saldieh  eráman  die  «los  caba- 
llos vendidos  lo  han  llevado».  (Activo). 

Behi  galdiaren  humia  da  «es  la  cría  de  la  vaca  perdida»; 
ardí  erosicn  ilhia  «la  lana  de  las  ovejas  compradas.  (Posesivo). 

Alhor  erosil'o  ogía  «el  trigo  del  campo  comprado»;  alhor 
ereiñetaJio  belharra  «la  yerba  de  los  campos  sembrados». 
(Derivativo) . 

Gaiza  íiJihenari  edo  emanari  etzayo  behar  sobera  so 
EGíN  «no  es  preciso  examinar  demasiado  á  una  cosa  recibida 
ó  dada»;  sorho  ebaJcier  «á  los  prados  segados».  (Recipiente). 

Ardu  edanaz,  diharu  igorriaz  ardanoya  ezta  arrankura 
«del  vino  bebido,  del  dinero  gastado  no  se  apena  el  borra- 
cho»; iDi  erosiez  serbutza  zite  «servios  de  los  bueyes  compra- 
dos». (Instrumental). 

Alhor  ereihian  eztezala  ütz  abererik  «no  dejes  ganados 
en  el  campo  sembrado»;  zakü  zilatiefan,  sorho  ebakietan  «en 
los  sacos  agujereados,  en  los  prados  segados». (Indetermina- 
do-locativo) . 

Ardü  ukhenetiJi  edo  eraihitih  emaiten  da,  erositih  beno 


X    Incbauspo.  Le  Verbe  basque,  púgs.  9  y  10. 
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GOQO  HOBEZ  «coii  mejor  gana  se  da  del  vino  recibido  ó  cose- 
chado, que  del  comprado»;  aiidi  Ithuntatietarih  otsoak  era- 
MAiTEN  Du  «de  las  ovejas  contadas  lleva  el  lobo*.  (Indetermi- 
do-separativo). 

Bago  eroriala  láster  egürkaria  «el  leñador  pronto  (va) 
á  la  encina  caida»;  lan  hasiala  «al  trabajo  comenzado»;  aha- 
Ri  erosietarat  joaten  niz  «á  los  carneros  comprados  voy». 
(Directivo). 

Nekez  hildiarenialío  ihürk  bada  esker  haboro,  eziez 
EHiKi  ulíhenarental'o  «alguno  más  gratitud  tiene  para  lo  (de) 
reunido  con  trabajo,  que  para  lo  (de)  obtenido  fácilmente». 
(Destínati  vo-deri  vativo) . 

Haritz  egochietai'ano  banoa  «Voy  hasta  los  robles  tum- 
bados»; JARRAiKi  nitzayo  alhor  erehiialario,  «le  he  seguido 
hasta  el  campo  sembrado».  (Limitativo). 

Erosiareld  eta  nlhenareld  zerbait  eginen  dügu  «hare- 
mos algo  con  lo  comprado  y  con  lo  recibido»;  zamari  erosiehi 
JOAN  DA  «se  ha  ido  con  los  caballos  comprados».   (Unitivo). 

ZüK  igorr iarengatil' ^  eginen  dut  «yo  lo  haré  á  causa  del 
que  habéis  enviado»;  zuk  igornengatiJc^  zuk  gorfiendatíenga- 
tik  EGINEN  DüT  «yo  lo  liaré  á  causa  de  los  que  has  enviado, 
á  causa  de  los  que  has  recomendado».  (Causal). 

Zer  nahi  zuk  erranagatik  eginen  dü  «yo  lo  haré  á  pesar 
de  todo  lo  que  has  dicho»;  mezu  igorriahgatihj  meh^chu  egi- 
nahgatilx^  aitzina  .joanen  niz  «iré  adelante  á  pesar  do  las 
advertencias  que  se  me  han  enviado,  á  pesar  de  las  amena- 
zas que  se  me  han  hecho»,  (Causal).^ 

El  verbal  izan  en  su  doble  acepción  de  «ser»  y  «haber»  y 
ÜKFIEN  (s.),  poseen  la  propiedad  de  combinarse  con  varios  de 
los  nombres  verbales,  para  ayudarles  á  formar  los  tiempos 
compuestos.  Las  principales  combinaciones  son  las  si- 
guientes: 


1  InchauRpe,  Le  Verbe  basque,  pátrs.  lO  y  11.— Rocuí^rdese  lo  dicho  en  la  páfí.  217  acerca  do 
la  doblo  acopción  dol  sufijo  gatik  on  suletino,  scgí'iii  so  una  al  sufijo  en  6  al  artículo.  Kn  ésto 
Bügundo.caso,  que  os  el  de  los  ejemplos  del  texto,  sería  más  propio  denominarlo  advci-sativo. 
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1.*  Indefinido  con  indefinido;  erori  izan  «sido  caido», 

IKUSI  IZAN,  IKHÜSI  ÜKHEN  «vistO  habido». 

2.*  Articulado  con  indefinido:  eroria  izan  «sido  elcaido», 
iKüsiA  izan,  «habido  el  visto».  El  dialecto  siiletino  no  acepta 
esta  forma;  en  cambio  posee  otra  con  eJ  adjetivo  verbal  in- 
finitivo, ERORiRiK  IZAN  «sido  caido»;  iKHUsiRiK  ÜKHEN  «habido 
visto». 

3.*  Indefinido  con  adjetivo  verbal  posesivo:  erori  izanen 
(1.)  «de  sido  caido»;  ikusi  izanen  (1.)  «de  habido  visto».  El  su- 
letino,  en  vez  de  ésta,  posee  otra  combinación  que  le  es  pro- 
pia: eroririk  izanen  «de  sido  caido»;  ikhüsirik  ükhenen  «de 
visto  habido». 

4.*  Indefinido  con  adjetivo  verbal  derivativo:  erori  izan- 
GO  (b.  g.)  «de  sido  caido»;  iküsi  izango  (b.  g.)  «de  habido 
visto». ^ 

Hay  algunas  otras  combinaciones  dobles,  y  aun  triples 
(en  bizcaino)  que  por  ser  de  poco  uso  y  de  fácil  inteligen- 
cia, no  se  ponen  aquí. 

II. 

Cinco  formas  del  nombre  verbal  principalmente,  solas  ó 
en  combinación  con  izan,  hacen  posible  la  formación  de  los 
tiempos  compuestos  del  verbo  bascongado.  El  sustantivo 
verbal  en  locativo,  erortzen,  ikusten,  etc.;  el  adjetivo  ver- 
bal indefinido,  erori,  iküsi,  etc.;  el  radical,  eror,  iküs,  etc.; 
el  adjetivo  verbal  derivativo,  eroriko,  ikusiko  y  el  adjetivo 
verbal  posesivo  eroriren,  ikusiken,  etc.  En  mi  enumeración 
de  los  tiempos  compuestos  no  daré  más  que  los  producidos 
por  dichos  verbales;  los  demás  que  se  usan  son  fácilmente 
comprensibles,  por  no  encerrar  ningún  elemento  descono- 
cido para  mis  lectores. 

Los  tiempos  simples,  además  de  los  existentes  en  la 
conjugación  sencilla,  son:  el  presente  y  el  pretérito  imper- 
fecto de  los  auxiliares  transitivo  é  intransitivo  del  modo  in- 


^  1    Bonaparte.  Le  Verbe  basque:  Cinq.  tab.   prol.— Eu  <^ste  pueden  verse  todas  las  formas 
do'j^es  y  triplo '.  do  las  combinacioues  de  los  uombres  verbales. 
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dicativo,  cuando  se  usan  en  la  acepción  propia  de  su  signi- 
ficado y  los  futuros  categóricos  de  los  dialectos  labortano  y 
suletino  en  el  mismo  caso.  Ahora  veamos  los  tiempos  que 
forman  dichos  nombres  verbales. 

Sustantiro  verbal  en  locativo.  Forma  el  presente  y  el 
pretérito  imperfecto  de  indicativo  de  la  conjugación  peri- 
:-rásica,  el  futuro  presente  de  los  dialectos  labort  mo  y  sule- 
tino,  el  presente  del  supositivo  del  condicional,  el  presente 
del  optativo  del  condicional  y  el  presente  del  condicional 
en  el  suletino. 

Adjetivo  verbal  indefinido.  El  pasado  próximo,  el  pasa- 
do remoto  y  los  dos  plusoaamperfeotos,  menos  y  más  remo- 
tos de  indicativo,  combinado  con  izan  en  los  pluscuamper- 
fectos; el  presente  y  el  futuro  de  imperativo  de  los  dialectos 
guipuzcoano  y  bizcaino;  el  presente  y  pasado  de  subjuntivo 
de  dichos  dialectos;  el  presente,  futuros  presente  y  conjetu- 
ral, pasado  próximo  y  pasado  remoto  del  potencial  de  los 
mismos;  el  presente  y  el  futuro  conjetural  del  supositivo  del 
potencial  bizcainos  y  guipuzcoanos;  los  pasados  próximo  y 
remoto  del  supositivo  del  condicional,  éste  último  combina- 
do con  IZAN,  el  presente  y  el  pasado  del  consuetudinario  biz- 
caino,  y  los  pasados,  próximo  y  remoto,  del  condicional. 

Tema  verbal.  En  los  dialectos  labortano  y  suletino  for- 
ma el  presente  de  imperativo;  el  pasado  y  presente  de  sub- 
juntivo; el  futuro  presente,  el  pasado  próximo  y  el  remoto 
del  potencial;  el  presente  y  el  futuro  conjetural  del  suposi- 
tivo del  potencial,  y  el  futuro  del  optativo  condicional. 

Adjetivos  verbales  posesivo  y  derivativo.  Forman  los  fu- 
turos categórico,  conjetural  próximo  y  conjetural  remoto  del 
indicativo;  el  futuro  próximo  del  condicional  (reemplazado 
en  el  dialecto  suletino  por  el  futuro  presente  del  potencial) 
y  el  futuro  remoto  del  mismo  modo,  (combinación  que  no 
existe  en  suletino  y  que  en  los  otros  dialectos  es  muy  ame- 
nudo  sustituida  por  el  futuro  conjetural  próximo  del  indica- 
tivo) y  el  futuro  del  supositivo  del  condicional  (que  tampoco 
existe  en  suletino). 

La  estrañeza  que  una  construcción  de  esta  índole  ha  de 
causar  en  el  espíritu  de  los  que  solamente  conocen  el  cívs- 
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tellano,  ó  alguna  otra  lengua  derivada  del  latín,  se  amino- 
rará de  cierto  si  reflexionan  que  la  conjugación  castellana 
ha  hecho  un  amplio  uso  de  la  perífrasis,  y  que  ésta  existe 
en  formas  verbales  en  las  que  la  costumbre  nos  la  oculta. 
Tal  sucede  con  el  futuro,  que  en  toda  la  jurisdicción  romá- 
nica se  hizo  perifrásico,  por  haber  naufragado  el  futuro 
simple  latino.  Así,  el  futuro  perfecto  castellano  lo  forman  el 
infinitivo  y  el  auxiliar  «haber»  pospuesto:  «cantaré  =  caníar- 
HE»,  cantarás  =  can/ar-HAS»,  «cantaremos  =  ca^iía^^-HABEMos, 
etc.,  equivalentes  á  «he  de  cantar»,  «has  de  cantar»,  «hemos 
de  cantar»,  idéntica  constnicción  á  la  bascongada  TcantatuTco 
DET,  l'antatido  dezu,  JcantatuJiO  degü,  etc. 

Ya  he  indicado  que  los  dialectos  labortano  y  suletino 
poseen  un  futuro  simple  de  que  carecen  los  españoles;  estos, 
siempre  que  quieran  expresar  el  futuro,  tendrán  que  valerse 
de  la  perífrasis.  No  así  los  franceses  que  pueden  expresar 
esa  idea  con  la  conjugación  sencilla,  siempre  y  cuando  que 
conjuguen  el  auxiliar  con  su  significado  propio,  es  decir,  no 
como  auxiliar:  DÜKET  (1.)  «yo  lo  habré»  «equivale  áiZANGO  det 
(g).  Pero  cuando  dichos  dialectos  combinan  su  futuro  con 
algún  nombre  verbal,  entonces  no  se  distinguen  las  conju- 
gaciones labortanasy  suletinas  de  las  bizcainas  y  guipuzcoa- 
nas  en  no  ser  perifrásicas,  sino  en  usar  de  distintas  flexio- 
nes para  su  perífrasis  y  de  distintos  nombres  verbales,  que 
son  en  España  el  adjetivo  verbal  derivativo  con  las  flexio- 
nes del  presente  ó  imperfecto,  y  en  Francia  el  sustantivo 
verbal  en  locativo  con  las  flexiones  propias  de  futuro,  ó  los 
adjetivos  verbales  derivativo  y  posesivo  con  las  flexiones  del 
presente  é  imperfecto.  De  suerte  que  los  dialectos  de  Francia 
son  dueños  de  un  futuro  diferente  de  el  de  los  dialectos  de 
España  en  el  nombre  verbal  y  en  las  flexiones,  y  además  com- 
parten con  ellos  otros  idénticos  ó  análogos.  Ahora  surge  la 
cuestión:  ¿cuándo  se  usa  de  la  forma  propia,  esclusiva,  espe- 
cial, y  cuándo  de  la  común?  De  lo  que  tengo  observado  en  la 
práctica  no  me  parece  que  podría  sacarse  una  regla  muy  se- 
gura, pues  reina  una  gran  tendencia  al  empleo  indiferente  de 
ellas.  Según  el  Príncipe  Bonaparte,  el  futuro  del  indicativo 
en  labortano,  tiene  un  significado  que  es  siempre  conjetural 
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y  que  difiere  de  la  del  futuro  compuesto;^  sin  embargo  tra- 
duce iKusiKO  DU  «él  lo  verá»,  lo  mismo  que  traduce  el  iküs- 
TEN  DUKE,  no  sé  si  por  imposibilidad  de  trasportar  en  francés 
el  matiz  de  ambas  locuciones,  ó  por  ser,  en  puridad,  uno 
mismo.^  De  lo  que  indica  el  Sr.  Abate  Inchauspe  parece  de- 
ducirse que  el  futuro  especial  basco-francés  se  emplea 
para  expresar  que  estará  sucediendo  alguna  cosa,  que  sin 
duda,  por  no  estar  presente  á  ella  el  que  habla,  la  cuenta 
como  fritura.  De  locuciones  de  esta  especie  hay  ejemplos 
sin  cuento  en  castellano:  «ahora  que  son  las  once,  estará  ya 
en  la  estación  del  ferro-carril  mi  hija».  Es  lo  que  á  mi  modo 
de  ver  indica  Mr.  Inchauspe  en  la  traducción  de  las  ejem- 
plos: EMAiTEN  DUKE  «él  dará  (él  estará  en  acción  de  dar)»; 
IGORTEN  DUKE  «él  lo  enviará  (él  lo  habrá  en  acción  de  enviar, 
él  lo  habrá  en  envío) ».^  Todo  esto  nos  demuestra  que  las  di- 
ferencias no  son  muy  profundas. 

El  dialecto  suletino  ha  sistematizado  más  el  empleo  del 
adjetivo  verbal  posesivo,  que  no  el  labortano  y  los  otros  dia- 
lectos de  Francia.  Véase  cómo  Axular  en  un  mismo  pasaje 
se  vale  indiferentemente  de  ambos:  justüa  ere  zazpitan  ero- 

RlAo  DA,  ZEMBAIT  BEKATÜ    BENIALETAN    BEDERE    BEAZTOPATüre/¿ 

DA  «aun  el  Justo  en  siete  veces  caerá,  por  lo  menos  en  cuan- 
tos pecados  mortales  tropezará». 


1    Yerbe  basque.  Prern.  tab.  in-cliiit. 
'¿    Le  Vcrbe  basque.  Sep.  tnb.  prcliiu. 
3   Le  Verbe  basque,  pííg.  5C. 
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He  procurado  denominar  á  los  tiempos  atendiendo  á  su 
significado,  y  cuando  nó,  á  su  composición,  fijándome  en  la 
forma  del  nombre  verbal,  pues  de  adoptar  distinto  procedi- 
miento me  hubiera  hallado  en  el  caso  de  emplear  títulos 
desusados  ó  nuevos,  lo  cual  es  siempre  un  inconveniente. 

El  más  somero  análisis  del  cuadro  precedente  convence 
á  cualquiera  de  que  la  formación  de  los  tiempos  basconga- 
dos  no  ofrece  ninguna  dificultad  seria.  Los  modos  están  per- 
fectamente caracterizados,  y  todo  ello  queda  reducido  á 
combinar  cierto  número  de  nombres  verbales  con  las  flexio- 
nes auxiliares;  y  éstas  se  ve  á  primera  vista  que  se  deducen, 
en  gran  parte,  unas  de  otras,  y  todas  de  los  dos  tipos  á  que 
ya  me  referí  más  arriba.  La  dificultad  de  la  conjugación  bas- 
congada  estriba,  por  lo  tanto,  en  las  numerosas  categorías 
de  flexiones,  y  aun  éstas,  se  ajustan  en  su  formación  á  un 
plan  bastante  rigoroso  para  que  una  vez  en  posesión  de  su 
clave,  se  puedan  formar  lóg:ca)nente,  es  decir,  a  priori  en  la 
mayor  parte  de  los  casos.  Por  lo  tanto,  nadie  podrá  contra- 
decir que  la  lengua  bascongada  ha  obtenido  un  resultado 
prodigioso  valiéndose  de  los  elementos  más  sencillos  que  ca- 
be para  llegar  á  él;  bien  es  verdad  que  de  reinar  en  su  siste- 
ma verbal  la  complicación  que  reina  en  los  de  oíros  idiomas, 
fuera  totalmente  imposible  lu  retención  en  la  memoria  del 
que  ahora  celebramos. 

En  el  indicativo  entran  cinco  nombres  verbales:  el  sus- 
tantivo en  locativo,  ikusten,  ejiortzen,  etc.,  el  adjetivo  ver- 
bal indefinido  ikusi,  erori,  etc.,  el  adjetivo  verbal  derivativo 
IKÜSIKO,  ERORiKG,  el  Verbal  indefinido  izan  y  su  adjetivo  ver- 
bal derivativo  izango;  el  dialecto  suletino  sustituye  el  deri- 
vativo por  el  posesivo,  ikusiko  por  ikusiren,  y  el  verbal  tran- 
sitivo IZAN  por  ükhen;  el  labortano  hace  la  primera  de  las 
^  sustituciones  con  el  indefinido  izan,  diciendo  izanen  y  no 
^'  IZANGO.  En  el  potencial,  dos  nombres  verbales,  uno  en  cada 
grupo  de  los  dialectos  que  estudiamos,  el  adjetivo  verbal 
indefinido  y  el  radical  iküs,  eror;  los  mismos  en  el  supositi- 
vo del  potencial;  en  el  condicional,  el  sustantivo-locativo, 
adjetivo-derivativo,  el  adjetivo  indefinido;  los  dos  y  solo  y 
combinación  con  izan  ó  ükhen  el  indefinido  en  el  suposi- 
O  del  condicional.  El  optativo  se  vale  de  tres,  que  son:  el 
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sustantivo-locativo,  el  adjetivo-indefinido  y  el  radical;  el 
consuetudinario  del  adjetivo-indefinido;  el  imperativo  y  el 
subjuntivo,  de  dicho  adjetivo-indefinido  y  del  radical.  Total, 
cinco  nombres  verbales  de  diferente  forma  y  dos  nombres 
verbales  auxiliares  izan  y  ükhen  que  revisten  dos  de  las  cin- 
co formas  de  los  otros. 

En  los  dialectos  laborfcano  y  guipuzcoano  el  futuro  con- 
jetural próximo  de  indicativo  reemplaza  muy  amenudo  al 
pasado  del  condicional:  iküsiko  züen  en  el  sentido  de  «él  lo 
habría  visto»,  en  vez  de  iküsiko  zükevn  (g.)  é  iKusrKo  züken 
(1.)  El  futuro  conjetural  próximo  tiene  en  bizcaino  un  sen- 
tido conjetural  muy  marcado,  que  requiere  en  la  traducción 
castellana  el  empleo  de  frases  conjeturales;  iküsiko  eban  «se 
supone  que  los  habrá  visto»  que  es  lo  mismo  que, según  lo  in- 
dicamos ya,  le  sucede  al  futuro  simple  labortano.  El  pasado 
próximo  del  potencial  reemplaza,  en  suletino,  al  futuro  del 
condicional  de  los  otros  dialectos;  ikhos  lezake  en  vez  de  los 
IKÜSIKO  LÜKE  é  IKÜSIKO  LEÜKE  del  guipuzcoauo  y  bizcaino.  El 
labortano  le  imita  tambiéien  la  sustitución, que  ahoramere- 
ce  propiamente  este  nombre, pues  el  suletino  carece  de  futu- 
ro condicional  (aunque  posee  tiempos  de  análogo  significado) 
y  no  el  labortano.  El  suletino,  en  la  voz  intransitiva  prefiere 
el  pasado  remoto  del  condicional  al  futuro  conjetural  próxi- 
mo de  indicativo,  euori  zatekian  á  eroriko  zen.*  El  futuro 
presente  del  potencial  en  guipuzcoano,  labortano  y  suletino 
expresa  al  mismo  tiempo  el  presente  de  dicho  modo:  ikusi 
dE'IAKe  «él  lo  podrá  ver»  ó  «él  lo  puede  ver».  En  labortano, 
el  futuro  simple  de  indicativo,  en  la  voz  intransitiva,  está 
constituido  por  las  flexiones  que  figuran  en  el  futuro  pre- 
sente del  potencial;  daiteke,  eror  daiteke;  en  la  práctica, 
las  flexiones  del  potencial  hin  venido  á  confundirse  tam^^iéa 
con  las  del  modo  condicional,  pero  no  obstante,  se  distin- 
guirán perfectamente  las  formas  resultantes  por  el  nombre 
verbal,  que  en  el  potencial  es  el  radical  eror,  iküs,  y  en  el 
indicativo^  y  condicional  jamás  lo  es,  sino  el  adjetivo  verbal 


1  Véase  Le  Verbe  bis ^  je  dol  Prínsipa  Bonaparte,  notas  al  Sep.  tab.  prel. 

2  Mo  reñero  al  uombrar  cl  iudicativo,  ya  uo  á  su  futuro  simxile,  como  un  poquito  mit 
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indetermiuado  ó  el  derivativo,  en  las  formas  que  pudier^^ 
presentar  ambigüedad.^ 

CAPÍTULO  XIII. 

CONJUGACIÓN  PERIFRÁSICA  DEL  VERBO  GUIPÜZCOANO. 

(Voz  transitiva, — Tratamiento  indeterminado. 

I. 

Tenemos  ya  estudiado  el  primer  elemento  componente 
de  todo  tiempo  perifrásico:  el  nombre  verbal.  Ahora  le  llega 
su  turno  al  segundo,  que  es  la  flexión,  la  cual  precisa  y 
desarrolla  el  significado  de  aquel.  En  este  estudio  queda 
descartada  toda  cuestión  de  origen.  El  anatómico  describe 
el  número,  la  forma,  la  situación,  las  relaciones,  conexiones 
y  estructura  de  los  órganos  del  cuerpo;  el  fisiólogo,  las  fun- 
ciones normales  de  ellos:  ambos  dejan  al  biólogo,  la  explica- 
ción de  los  fenómenos  de  génesis.  Si  no  pareciera  pretencioso, 
diría  que  ahora  nos  íbamos  á  ocupar  en  la  anatomía  y  fisio- 
logía de  las  flexiones;  es  decir,  en  examinarlas  por  dentro, 
en  aislar  sus  componentes,  en  notar  su  disposición  y  arreglo, 
en  precisar  los  fenómenos  funcionales  que  realizan,  en  inves- 
tigar el  juego  complejo  y  combinado  de  sus  aparatos.  Más 
después,  en  otro  capítulo  ad  hoc,  será  ocasión  de  investigar 
las  evoluciones  que  ha  verificado  «lo  que  es»,  hasta  llegar  á 
serlo,  y  como  entonces  las  opiniones  ya  no  serán  velo  de  los 
hechos  y  el  lector  podrá  repudiarlas  fundándose  en  estos,  no 
me  rehusaré  el  fácil  placer  de  exponer  las  que  me  son 
propias.^ 

Una  flexión  euskara  es  un  compuesto  gramatical  mucho 


arriba,  sino  ú  loa  futuros  que  puoílen  con-ítituirBe  cou  un  nombre  verbal  v  las  flexiones  pro- 
ntos de  futaro;  por  cjvinplo:  EKOHTZEN  DAITcKE  >él  se  eaeiá*.  ERORI  OAITEKE  «él  será  eaido»,  ERO- 
flA  OAITEKE  H-l  ya  m^rA  cairlo*.  ERORI  IZAN  DAiTEKE  -el  será  cai(!o-.  ERORIA  IZAN  OAITEKE  «ál  va 
será  caldo*,  ERUhIKO  DAITtKE  «ól  so  caerú*.  ERORI  IZANEN  0AI1EKE*él  será  caído*.  ERORIA  IZANEN 
OJUTEKE  «él  ya  gerá  caído*.  Y  tomo  en  mi  cuadro  no  figura  mus  que  el  primero  de  ellos,  y  tam- 
poco he  puesto  por  nota  los  tiempOH  compuestos  del  intrani^itivo,  que  8on  distintos  de  los  que 
tienen  cabida  cu  dicho  cuadro,  los  i>ougo  aquí  para  hacer  más  inteligible  la  ol>scrvaci6u  del 
tozto. 

1    Bonaporte.  Le  Yerbe  basque;  notas  al  Premier  tab.  prel. 
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lüás  complejo  de  lo  que  á  primera  vista  parece.  En  todas 
ellas  se  encuentra,  por  lo  menos,  un  núcleo  significativo  ó 
tema  que  encierra  la  idea  verbal  y  además  un  elemento  per- 
sonal que  denota  el  sujeto,  ó  un  elemento  pronominal  que 
denota  el  régimen. 

El  elemento  personal,  como  que  se  refiere  también  á  su- 
jetos plurales,  tiene  que  revelar  ésta  circunstancia  de  algu- 
na manera;  y  lo  hace  incorpovando  á  la  flexión  ciertos  afijos, 
que  por  sus  funciones  pueden  llamarse  de  pluralización  per- 
sonal. 

La  voz  transitiva  está  en  condiciones  de  manifestar  el 
objeto  y  cuando  lo  manifiesta  se  vale  de  elementos  objeti- 
vos ó  afijos  de  objetivación  singular  y  plural,  según  sea  el 
número  de  aquel.  La  expresión  de  la  relación  pronominal,  ó 
del  recipiente  de  la  acción  verbal,  está  encomendada  á  ele- 
mentos pronominales,  que  son  los  pronombres  que  co- 
nocemos, ya  íntegros,  ya  reducidos  á  una  sola  de  sus  le- 
tras, ú  otros  desconocidos,  á  los  que  llamaré  pronombres 
verbales  porque  no  aparecen  más  que  en  el  verbo.  Los  ele- 
mentos personales  nos  son,  igualmente,  proporcionados,  por 
los  pronombres  de  ambas  clases. 

Pero  la  aglomeración  ó  incorporación  de  todos  estos  ele- 
mentos, está  subordinada  á  los  principios  estéticos  de  la 
lengua;  de  aquí  las  letras  de  ligadura,  las  eufónicas,  las 
epentéticas,  las  de  refuerzo,  las  redundantes  que  hacen  sim- 
plemente aceptables  las  combinaciones,  ó  las  hermosean 
fónicamente. 

Todos  los  hasta  ahora  nombrados  son  elementos  cons- 
titutivos, elementos  que  forman  el  cuerpo  de  la  flexión;  pero 
en  ésta  pueden  hallarse  igualmente  otros  característicos, 
porque  particularizan  á  las  ilexiones  bajo  el  concepto  del 
modo  ó  del  tiempo.  Los  elementos  de  ambas  clases  revis- 
ten, en  lo  general,  la  forma  de  afijos,  y  algunos  más  espe- 
cialmente la  de  prefijos,  infijos  ó  sufijos,  según  su  coloca- 
ción, aunque  es  preferible  designarlos  con  la  primera  de  es- 
tas denominaciones,  por  sor  la  más;  lata. 

Ya  dije  que,  morfológicamentü  hablando,  las  flexiones 
auxiliares  de  la  conjugación  compuesta  pueden  considerarse, 
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en  su  mayor  parte,  y  sobre  todo  en  el  dialecto  guipuzcoano, 
como  «derivadas  ó  tributarias»  de  las  que  figuran  en  el  pre- 
sente y  el  pretérito  imperfecto  de  indicativo.  Por  lo  tanto 
agruparé  alrededor  de  estos  dos  tiempos  matrices  ó  radica- 
les les  flexiones  que  de  cada  una  de  ellas  se  derivan,  para  fa- 
cilitar la  retención  y  la  comparación  de  tan  numerosas  for- 
mas. Esta  disposición  la  hemos  de  considerar  como  un  anda- 
miaje que  se  quita  en  cuanto  está  levantado  el  edificio. 

Las  flexiones  que  inmediatamente  vamos  á  analizar  son 
la  que  tienen  forma  distinta,  no  haciendo  caso  de  los  tiem- 
pos, los  cuales  nos  obligarían  á  muchas  repeticiones  por  es- 
tribar muy  amenudo  en  la  sola  combinación  de  unas  mis- 
mas flexiones  con. distintos  nombres  verbales.  Pero  una  vez 
conocidas  las  flexiones  á  que  me  refiero,  es  claro  que  lo  será 
también  el  verbo  hitegro,  por  quedar  todo  reducido  á  las 
consabidas  combinaciones.  Y  para  facilitar  éstas,  conservaré 
la  misma  numeración  y  señalamiento  que  figuran  en  los 
Cuadros  generales  de  los  modos  y  tiempos  y  flexioms. 

A. Primer  tiempo  matriz. 

I. — Modo  indicativo. 

1.  Presente. 

(i). — Flexiones  objetivas. 

(1.*  categoría). 
DEÍ.     .     mtvit  .     . — yo  lo  veo,  los  veo. 

DE-2r¿/     .       DITí/ZU       . tú  lo  ves,  los  VCS. 

Dit .     .  DiTu   .     . — él  lo  ve,  los  ve. 

dY.gii  .  DiTUGU     . — nosotros  lo  vemos,  los  vemos. 

DeTsVte.  diT\5zute  . — vosotros  lo  veis,  los  veis. 

DUTE   .  DVTvzte    . — ellos  lo  ven,  los  ven. 

Observaciones.  El  núcleo  significativo  es  eu^  u  que  repre- 
senta la  idea  de  «haber».  Los  elementos  personales  ó  signos 
del  sujeto  son  í,  zv^  gu,  te  y  zte.  T  es  un  pronombre  verbal, 
ó  el  representante  de  un  pronombre  verbal  que  significa  «yo». 


Iküsten 
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Aizkibel  en  sus  manuscritos  inéditos  opina  que  es  la  última 
letra  del  personal  nit^  perdida  en  el  trascurso  del  tiempo. 
Te  y  zte  son  un  mismo  afijo  pluralizador  personal,  que  sirve 
para  convertir  al  sujeto  zu  «tú»,  en  vosotros»  zu4e.  Osten- 
ta mucha  analogía  con  la  terminación  abandancial  ti^  y  aca- 
so tengan  ambas  el  mismo  origen.  D  os  un  prefijo  que  ve- 
presenta  la  relación  objetiva  singular  «lo»;  combinada  con  it 
que  es  un  sufijo  pluralizador,  representa  la  relación  objetiva 
plural  «los».  Las  fiexiones  de  tercera  persona  singular  care- 
cen de  elemento  personal  que  represente  á  dicha  tercera 
persona  como  sujeto;  pero  por  lo  mismo,  pueden  muy  bien 
relacionarse  con  ella,  ya  aparezca  expresa,  ya  tácita  en  el 
discurso. 

Descompongamos  dos  flexiones,  como  demostración  de 
lo  dicho:  det  —  d  «lo» — e  «haber» — t  «yo»;  ditut  =  d — ti  «los» 
— u  «haber» — t  «yo»:  y  así  las  demás. 

(íi) . — Flexiones  objetivo  pronominales. 

(2.*:  «á  mí»). 

Di^/.¿DAZü    . — tú  me  lo  vejaos,  me  los  veías. 

-él  me  lo  veía,  me  los  veía, 
-vosotros  me  los  veíais,  me 

los  veíais, 
-ellos  me  k»  veían,  me  los 

veían. 


Ikusten 


1  diíZazu    . 

/DIDaZüTE. 
DI  DATE       . 


DIZKIT      .       . 
D¿ZKIDAZUTE 

DIZKIDaTE      . 


Observaciones.  El  núcleo  verbal  es  ?*;  t  que  en  las  fle- 
xiones objetivas  representaba  al  sujeto  «yo»,  en  las  actuales 
representa  al  régimen  indirecto  «á  mí»,  pero  ¡casando  de  1 
dental  fuerte  á  la  suave  en  seis  de  las  ocho  flexiones;  la 
que  le  sigue  es  una  vocal  de  ligadura.  La  objetivación  plu 
ral  corre  á  cargo  de  un  nuevo  sufijo:  zld. 

DiDAZU--=cZ  «lo» — i  «haber» — d  «á  mí» — p:ií  «tú»;  dizkidaz 
=  d  «lo» — i  «haber» — zH  «varios»  (relativo  al  d) — d  «á  mí»- 
zu  «tú»,  etc.^ 


1    LoK  signos  (le  pluralización  personal  objetiva  los  traduzco  ideológicamente  por  • 
poro  Bin  pretender  quo  materialmente  Ki^niñ<juen  osa  palaljra  castellana.  Desempeñan  Ulift 
ci6n  auáloí,'a  ú.Ia  de  la  s  castellana:  tí— t  suena  como  do— s»;  d— iki  lo  mismo. 


^1 


DIZUT    .       DIZKI^í¿T    . 
BIZU       .       DlZKIZll 
ÍKÜ8TEN  (DIZUGV.      DIZKI^WGU. 


(3.':  «á  tí»). 

-yo  te  lo  veo,  te  los  veo, 
-él  te  lo  ve,  te  los  ve. 


DimXE ,       mZKlZUTE. 


-nosotros  te  lo  vemos,  te  los 

vemos, 
•ellos  te  lo  ven,  te  los  ven. 


Observaciones.  El  pronombre  zti  que  hasta  ahora  ha 
desempeñado  el  papel  de  sujeto,  pasa  á  desempeñar  el  de 
Régimen  indirecto  «á  tí».  T  vuelve  á  ser  elemento  personal; 
de  manera  que  tanto  zu  como  t  pasan  de  elementos  perso- 
J^^les  á  pronominales  según  el  lugar  que  ocupan.  Al  final  de 
^  flexión  son  sujetos;  incorporados,  son  régimen  indirecto. 

J^¿zut  =  d  «lo» — i  «haber» — zu  «á  tí» — t  «yo»,  etc. 


Ixa 


^^ISN.DIOGU 


DIZKIOT . 
DIZKIOZÜ 
DIZKIO  . 
DIZKIOGU 


(4.*:  «á^l»). 

. — yo  le  veo  lo,  le  veo  los. 
. — tú  le  ves  lo,  le  ves  los. 
. — él  le  ve  lo,  le  ve  los. 


DIOZÜTE. 
DIOTE       . 


DIZKIOZÜTE. 
DIZKIOTE      . 


-nosotros  le  vemos  lo,  le  ve- 
mos los. 
•vosotros  le  veis  lo,  le  veis  los 
•ellos  le  ven  lo,  le  ven  los. 


dn 


.       ^observaciones.  El  componente  desconocido  de  estas  fle- 
^^s  es  o,  que  es  un  elemento  pronominal.  Como  lo  hade- 
^^rado  el  Príncipe  Bonaparte,es  un  residuo  del  recipiente 
^^^  -^éste». 

XDioT  =  d  «lo» — i  «haber» — o  «á  aquel» — t  «yo»,  etc.  Tra- 

^o  o  «á  aquel»  porque  éstas  flexiones  se  refieren  á  las 

y  ^Onas  que  no  son  ni  la  que  habla  ni  aquella  con  quien  se 

.  ^^,  sin  que  señalen  los  matices  de  su  mayor  ó  menor  pro- 

T^idad;  así  es  que  me  parece  mejor  valerme  de  un  término 

^^  comprenda  á  los  tres  grados  de  un  modo  general,  aun- 

?   ^  no  sea  la  verdadera  traducción  etimológica  del  elemen- 

*^^  cuestión. 

25 


■'^% 


^aSíf  ■ 


^v  « 
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(5.*:  «á  nosotros»). 

^Diguzu    .     mzKiguzv   . — tú  nos  lo  ves,  nos  los  ves. 
ivigu  .     .     mzKigu  .     . — él  nos  lo  ve,  nos  los  ve. 
j  imguz\2TE.     BizKigiíZTjTE — vosotros  nos  lo  veis,  nos 

los  veis. 
^DiguTE     .     mzKiguTE   . — ellos  nos  lo  ven,  nos  los 

ven. 

Observaciones.  Eecuérdese  lo  que  dejamos  dicho  res- 
pecto á  la  alteración  de  sujeto  á  régimen  indirecto  que  su- 
fren t  y  zii  á  compás  de  su  cambio  de  posición,  porque  es 
aplicable  en  todos  sus  términos  á  gii. 

DiGUZü  =  íZ «lo» — i  «haber» — gu  «á  nosotros» — zu  4ii»,  etc. 

(6.*:  «á  vosotros»). 

ÍDIZUÍ^T    .       DIZKIZUÍ(?T    , yO  OS  lo  VCO,   OS  los  VCO.  . 

\dizü<(3     .     DIZKIZÜÍ6     . — ¿LosJx)  ve,  os  los  ve.  ^ 

Ikusten  DIZÜÍ6GU.     DizKizuíí?Gü, — nosotros  os  lo  vemos,  os 

los  vemos. 
j)izvite    .     DizKizüí^     . — ellos  os  lo  ven,  os  los  ven.     ^ 

Observaciones.  Estas  flexiones  son  las  mismas  de  la  ter- 
cera categoría,  más  el  afijo  pluralizador  fe,  que  convierte  á  zic 
«tú»  en  «vosotros»  zit — te.  La  flexión  de  tercera  persona  es 
una  flexión  contraida  por  eufonía,  pues  falta  la  pluralización 
del  sujeto;  pero  como  de  conservarse  ésta  resultaría  la  forma 
anti-eufónica  dizutete,  se  ha  elidido  una  de  las  pluralizacio- 
nes,  Larramendi  \a.  da  íntegra^,  Lardizábal  sin  t,  es  decir, 
con  hiato,  dizütee^;  la  primera  es  meramente  teórica,  la  se- 
gunda se  usa,  aunque  menos  que  la  de  mi  paradigma,  que 
es  la  vulgar  y  corriente. 

DizuTET  =  rZ  «lo» — i  «haber» — zute  «á  vosotros» — t  «yo». 

(7.*:  «á  ellos»). 

roioteT!.    ,    DizKioí^T.     . — yo  les  veo  lo,  les  veo  los. 
lKüSTENpioí(^zü    .    DizKioí^zu   . — tú  les  ves  lo,  les  ves  los. 
[mote  .     •    mzKiote  .     . — él  les  ve  lo,  les  ve  los. 


1  ElJArte  del  bascuonco,  pág.  12G,  od.  do  1729. 

2  Gramática  vascongada,  pág.  27.— Según  La.rdizúzal  (pág.  30)  esa  forma  trn  oncucutra  tam- 
bién pluralizada  cou  a  y  con  z:  dizutka,  dizcteza. 
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DIZKIOf^GU     .- 


\ 


Ikusten  DIOÍ^ZÜTE      DIZKIOÍ^ZÜTE" 


mote 


DlZKlOte 


-nosotros  les  vemos  lo,  les 

vemos  los. 
-vosotros  les  veis   lo ,  les 

veis  los. 
-ellos  les  ven  lo,  les  ven  los. 


Observaciones.  Las  flexiones  de  la  cuarta  categoría,  pro- 
vistas del  afijo  pluralizador  personal  aplicado  al  elemento 
pronominal,  se  convierten  en  las  presentes,  cuyo  régimen 
«á  ellos»  es  plural.  La  flexión  de  tercera  persona  de  este  nú- 
mero está  contraida  por  eufonía. 


Iküsten 


(III).- 

—Flexiones  pronominales. 

(8.*:  «á  mí»). 

?^Azu . 
lian  .     . 

NaZUTE    . 
NAÜTE       . 

.     . — tú  me  ves. 

.     . — él  me  ve. 

•     . — vosotros  me  veis. 

.     . — ellos  me  ven. 

Observaciones.  El  núcleo  es  an  (alteración  fonética  de 
ev)  y  a,  contracción  de  ait.  N  inicial  del  pronombre  ni  «yo», 
colocada  en  forma  de  prefijo  á  la  cabeza  de  la  flexión  es  un 
elemento  pronominal,  representante  de  la  relación  «á  mí». 

NAZü  =  n  «á  mí» — a  «haber» — zu  «tú»;  nau  =  n  «á  mí» — 
au  «haber»,  que  por  lo  mismo  que  no  tiene  sujeto  expreso, 
como  todas  las  flexiones  de  igual  clase,  es  lógicamente  rela- 
cionable  á  «él»,  etc.    . 

(9.*:  á  tí). 


Iküsten 


/^AiTüT     .     .     .     . — yo  te  veo. 
jzaÍTU — él  te  ve. 

zAiíi/Gu  .     .     .     . — nosotros  te  vemos. 

ZAiTüzTE.     .     .     . — ellos  te  ven. 


Observaciones.  Aquí  se  nos  presenta  la  primera  dificultad 
del  análisis  de  las  flexiones.  El  elemento  pronominal  z  es  la 
inicial  del  pronombre  zii^  que  indica  el  régimen  indirecto  «á 
tí».  Ai  es  el  núcleo  verbal,  alteración  fonética  de  en^  como  an] 


la  i  terminal  de  la  primera  flexión  es  el  pronombre  verbal 
«yo»;  zte  es  el  afijo  pliiralizador  personal  qiie  representa  el 
agente«  ellos»;  gih  es  el  pronombre  «nosotros»,  agente  de  prime- 
ra persona  de  plural.  Todos  estos  elementos  constitutivos  los 
conocemos,  y  ellos  bastarían  para  constituir  unas  flexiones 
perfectamente  representativas  de  las  relaciones  que  osten- 
tan las  presentes.  Pero  en  todas  aparece  la  sílaba  tu  y 
surge  la  pregunta:  ¿qué  significa  este  nuevo  elemento,  cuyas 
funciones  eufónicas  ó  significativas,  por  lo  menos  á  primera 
vista  no  se  descubren,  sino  antes  bien  suenan  á  cosa  inútil 
y  sobrepuesta?  Mr.  Ribary,  en  su  precioso  y  concienzudo 
análisis  del  verbo  guipuzcoano  (guía  y  modelo  del  presente 
en  buena  parte),  dice:  «la  sílaba  tu  no  marca  el  plural,  como 
en  las  dos  formas  siguientes;  no  puedo  dar  explicación  de 
ella».^  Mr.  Yinsón  en  la  nota  por  él  puesta  á  la  traducción 
de  este  párrafo  dice:  «al  contrario,  esta  forma  es  plural,  aun- 
que en  la  época  moderna  su  significación  se  haya  converti- 
do en  singular  respetuosa:  zaitu  y  gaitu  «él  te  ha»  y  «él  nos 
ha»  son,  y  deben  de  ser,  morfológicamente,  análogos;  zaituz- 
TE  «el  os  ha»  es  una  derivación  pleonástica,  mediante  la  adi- 
ción de  te,  signo  de  pluralidad,  como  zuek  proviene  de  za 
por  la  adición  del  signo  de  pluralidad  h}  A  lo  cual  replica 
el  Príncipe  Bonaparte:  «el  pleonasmo  nada  tiene  que  ver  con 
el  te  de  zaituzte  que  nunca  podrá  ser  pleonástico,  porque  es 
absolutamente  necesario  para  que  zaitü,  ó  su  sinónimo  pleo- 
nástico zAiTüz  «él  te  lii»,  se  convierta  en  zaitüz/c  «ól  os  ha».'^ 
Mr.  Van  Eys  explica  de  otra  manera  la  composición  de 
estas  flexiones:  «el  tema  verbal  es  siempre  au,  y  el  plural  del 
pronombre  está  indicado  otra  segunda  vez  por  la  sílaba  it 
intercalada.  Z — au—t  hubiese  sido  suficiente  para  expresar 
«yo  te  hc);  pero  la  lengua  bascongada  añade  un  signo  de 
pluralidad,  y  z — au — t  se  ha  convertido  en  z — a — it — it — 
t».^  ¿Pero  por  qué  razón  za  que  es,  ó  representa  un  singular, 
ha  recibido  un  signo  pluralizador,  siendo  la  flexión  precisa- 


1  Essai  sur  la  langue  basque,  ini^.  31. 

1  Essat'.sur  la  langue  basque,  púg.  l'JO. 

2  Romf  rques,  etc.,  pñg.  34. 
:)  Gram.  oo.-np.,  pág.  mh2. 
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mente  de  régimen  indirecto  singular?  He  aquí  lo  que  omite 
decir  Mr.  Van  Eys,  Astarloa,  después  de  afírmar  que  Oñate 
y  otros  pocos  pueblos  están  en  posesión  de  flexiones  de  esta 
categoría  3'  otras  análogas  regularmente  formadas,  dice:  «con- 
tiniien,  pues,  los  oñatienses  y  demás  pueblos  el  uso  de 
las  bellas  conjugaciones  il-zaü  («él  te  ha  muerto»)  é  il-gau 
(«él  nos  ha  muerto»),  y  siga  el  resto  de  los  bascongados  su 
ejemplo,  desprendiéndose  de  las  torpes  que  sustituyen  en 
su  higar.  En  efecto;  ¿cuales  son  estas  conjugacijnes?  Son 
IL-ZAITU  «aquél  lo  ha  muerto  á  usted»;  il-gaitu  «aquel  nos  ha 
muerto».  Sepan  que  la  radical  itü  pluraliza  la  persona  pa- 
ciente; y..,,  su  iL-ZAiTU  no  significa  lo  que  quieren  dar  á  en- 
tender, esto  es,  «aquel  ha  muerto  á  usted»,  sino  «aquel  ha 
muerto  á  ustedes»,^  etc. 

Es  por  lo  tanto  muy  natural  la  declaración  de  ignoran- 
cia que  hizo  el  sabio  y  modesto  Mr.  Ribary.  En  mi  opinión 
la  presencia  de  esa  sílaba  pluralizadora  demuestra  que  las 
flexiones  de  que  tratamos,  y  otras  análogas  que  irán  saliendo, 
se  formaron  cuando  zu  tenía  significado  plural;  en  dicha 
ocasión  la  pluralizadora  te  relativa  á  zu  constituía  una  re- 
dundancia, pero  no  un  absurdo.  Pasó  zu  á  ser  singular,  y  las 
flexiones  primitivas  se  convirtieron  en  singulares;  pero  como 
para  esta  época  la  conciencia  del  valor  significativo  de  los 
elementos  se  hallaba  oscurecida,  conservóse  la  redundan- 
cia, perdiendo  su  carácter  de  tal,  y  quedando  relegada  á  la 
categoría  de  residuo  inorgánico,  por  imposibilidad  de  asimi- 
lación. Tu  me  parece  una  simple  variante  de  te^  y  es  epen- 
tética cuando  figura  en  las  flexiones  pronominales  singula- 
res, y  pleonástica  ci.aado  figura  en  las  plurales. 

(10,*:  «á  nosotros». 

.GAITUZU     .     .     .     . — tú  nos  ves. 

--  *GAiTü — él  nos  ve. 

Jküsten<  . 

joAiTüzüTE.     .     .     . — vosotros  uos  veis. 

\GAITUZTE     .       .       .       . — ellos  UOS  VCU. 


}    IMteuft.  filos,  robre  ia  Icng.  primft.,  ix'i^'.  710. 
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(11.*:  «á  vosotros»). 


Ikusten) 


ZAITüiTÍeT  . 
ZAlTVzte     . 


-yo  os  veo. 
-él  os  ve. 

-nosotros  os  vemos, 
-ellos  os  ven. 


[zAJTVzte    .     .     .     .- 

Observaciones.  Estas  son  las  flexiones  de  la  novena  ca- 
tegoría, provistas  de  la  sílaba  pluralizad  ora  personal  que,  re- 
firiéndose al  elemento  pronominal  ^,  se  incorpora  entre  la 
sílaba  pleonástica  y  los  signos  del  sujeto,  y  hace  que  «á  tí» 
sea  «á  vosotros». 


xV.XJL* 


DezaDan 


I 

i  Dezazun 

iKXJsr  DezaGvn 


J  DezazvTEii 


—  Tiempos  derivados. 

IX. — Subjuntivo. 

35.  Presente. 

(i). — Flexiones  objetivas. 

(1.*  categoría). 

DÍtzkDan    .- 
Ditzkzun 
Ditzkn   . 

DiíZAGÜTi      .- 

D¿¿ZAZUTE/l  - 
D¿ÍZATE/¿      .- 


yo  lo  vea,  los  vea. 
•tú  lo  veas,  los  veas, 
él  lo  vea,  los  vea. 
nosotros   lo    veamos  , 

veamos, 
-vosotros  lo  veáis,  los  veáis. 
•ellos  lo  vean,  los  vean. 


los 


Observaciones.  A.  primera  vista  nos  presentan  estas  flexio- 
nes dos  elementos  nuevos;  la  salaba  za^  y  la  final  an  ó  n.  Así 
es  que,  el  primer  movimiento  analítico,  consiste  en  descom- 
poner las  flexiones  de  esta  manera:  d  «lo» — e  «haber» — za 
«elemento  nuevo» — d  «yo» — an  «elemento  nuevo»,  etc.,  ó  lo 
que  es  igual,  las  flexiones  del  presente,  más  za  y  an  ó  n,  en 
los  que  residiría  la  nueva  especialización  del  significado  pri- 
mitivo. Mr.  Kibary^  ve  en  za  un  sufijo  que  indica  «necesidad»; 


1  Essai  sur  la  fangue  basque,  pág.  i9. 


-^-¿^ 
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esto  es  insostenible.  Mr.  Van  Eys^  afirma  que  estas  flexio- 
nes pertenecen  á  un  nuevo  auxiliar,  al  auxiliar  ezan  (cuyo 
significado  se  ignora,  y  del  que  no  se  conoce  otra  cosa  más 
que  su  empleo  en  éste  tiempo,  por  lo  que  su  existencia  es 
meramente  hipotética), más  la  n  relativa  ó  «que»  castellano, 
por  no  ser  todo  subjuntivo  más  que  un  indicativo  en  el  fon- 
do: DEZADAN  sería,  por  lo  tanto,  igual  á  dezat — w,  ó  sea,  eufó- 
nicamente, á  DEZAD — AN.  Mr.  Van  Eys  se  acercó  más  á  la 
verdad,  la  cual  era  ya  vieja  para  entonces,  y  nada  tenía  que 
ver  con  ese  soñado  ezan.^  El  Príncipe  Bonaparte  considera 
á  EZA  como  una  incorporación  del  K^erbal  transitivo  izan  «ha- 
ber», de  igual  suerte  que  en  dagian  «que  él  lo  haga»  y  en 
barran  «que  él  lo  diga»  todo  el  mundo  reconoce  la  incorpo- 
ración de  EGi — (//)  y  ERRA — {n)  «hacer»  y  «decir»,  presentan- 
do todas  estas  formas  el  rasgo  comii  i  del  cambio  de  la  vo- 
cal inicial». 

Supuesto  lo  dicho,  el  análisis  dé  estas  flexiones  arroja  el 
siguiente  resultado:  dezadan  =  íZ  «lo» — eza  «haber» — d  {t) 
«yo» — a  «vocal  de  ligadura» — n  «que»,  etc.  La  objetivación 
plural  va  encomendada  át¿,  que  por  estar  seguida  de  la  ¿r,  pro- 
duce la  sibilante  palatal  í^.  Es  indudable  que  íes  un  compo- 
nente del  afijo  pluralizador  it\  pero  en  la  práctica  es  induda- 
ble asimismo  que  ha  originado  el  endurecimiento  de  la  ^,  pro- 
nunciándose di — TZAN  y  l\0  dit — ZAN,  DI — TZAGÜN  y  uo  dit — • 

ZAGUN,  etc.,  por  lo  que  cabría  decir  que  la  pluralización  obje- 
tiva se  debe  á  dicho  endurecimiento,  en  lugar  de  á  la  incor- 
poración de  it]  pero  esta  aseveración,  exacta  desde  el  punto 
de  vista  fonético  y  absolutamente  contraída  á  dicha  conso- 
nante, no  lo  es  desde  el  etimológico. 


1  Gram.  comp.,  i^ig.  160. 

2  Mr.  Vaii  EyA  ha  errado  aquí  iK)v  culpa  de  ru  dosprecio  ú  las  obras  de  los  demás.  En  Ifk 
p¿g.  505  de  BU  Gramática  comparada,  discutiendo  con  Mr.  Vinsón  dice  «que  ya  comprenderá  aho- 
ra que  no  oxiMirimoute  osa  necesidad  (la  de  leer  El  Verbo  bascongado  del  l^*{nci|>e  Bonaparte)  tan 
inertemente  como  él*.  Y  en  efecto,  \K)r  no  haber  leído  esa  obra  ó  haberla  leido  de  prisa,  el  es- 
critor holandés  estampa  gravemente  cu  la  púg.  514  de  su  citada  Gramática,  publicada  el  año 
1879,  las  Biguiontcs  fras(>.s:  «Bi  el  Príncipe  Bonaparte  hubiera  sabido  que  el  subjuntivo  no  existe, 
si  hubiera  sabido  que  la  n  es  la  conjunción  «que»,  etc.,  siendo  así  que  el  Princii>e  Bonapai'te,  en 
su  Vtrbo  batcongado  que  vio  la  luz  el  año  1(^  habfa  dicho  «los  terminativos  del  subjuntivo 
pertenecen  necesariamente  á  la  forma  relatiVsT'púf,'*  xxvi);*  el  presente  do  subjuntivo  se  com- 
pone de  la  forma  relativa  del  presento  de  indicativo,  fundida,  por  decirlo  así,  con  el  nombre 
▼erbal  izan,  que  so  convierte  cu  eza  en  este  caso  por  la  supresión  de  la  n  ñnal  y  cambio  de  la 
Tocal  inicial,  exactamente  como  braman  se  cambia  en  arama  en  darama  «¿1  lo  lleva*,  ("iWíf;.  158), 
Si«iido  de  notar  que  el  IMncipe  Bonaparte  llama  formas  relativas  á  las  capitales  iioguidas  de 
a  «que*  (Cuarto  cuadro  preJiroinar),  por  lo  que  no  cabía  ninguna  duda  en  la  intelif^encia  de  esos  p« 
■üjee.~El  desdén  sistemático  conduce  á  hacer  ontas  planchas,  y  otras  mayores. 


—376— 


El  subjuntivo  está  caracterizado  perfectamente  por  la  n 
*que»,  en  cuanto  toca  al  significado,  y  en  cuanto  toca  á  la 
forma,  por  la  atribución  de  izan  á  dicho  tiempo. 

(n) . — Flexiones  objetivo-pronominales. 


DlZODkZVn    . 

mizoDan .     . 

iKXJQliDizaDkZVTEn 


^DizaDATEn 


\ 


(2.*:  «á  mí»). 

BizazKiDxzun  . — tú  me  lo  veas,  me  los 
-*  veas. 

BizazKLDan  .     . — él  me  lo  vea,  me  los  vea. 
BizazKiDAZVTEn — vosotros  me  lo  veáis, 

me  los  veáis. 
mzazKiDéJüEn   . — ellos  me  lo  vean,  me 

los  vean. 


Observaciones.  El  núcleo  verbal  aparece  sin  otra  altera- 
ción que  la  pérdida  de  la  n  final,  iza  por  izan.  Introducido 
este  y  puesta  la  71  relativa  como  remate  de  las  flexiones,  las 
de  la  segunda  categoría  del  indicativo  quedan  convertidas 
en  las  de  la  misma  del  subjuntivo. 

(3.*:  «á  tí»). 

j)izazKizvDa7i — yo  te  lo  vea,  te  los  vea. 
D?*^azKizü/i    . — él  te  lo  vea,  te  los  vea. 
D¿^í7ZKizüGü/i — nosotros  te  lo  veamos,  te 

los  veamos. 
DÍzazKizvTEn — ellos  te  lo  vean,  te  los  vean. 


imzjízvDa7i. 

vDizazvn     . 

rKüSl;Di^azüGü77. 


D^-^azüTE/^. 


'  Observaciones.  La  derivación  del  indicativo  es  perfecta- 
mente regular;  ambas  categorías  se  diferencian  solamente 
en  la  presencia  y  ausencia  de  los  elementos  característicos 
del  subjuntivo  y  en  la  debilitación  fónica  del  pronombre 
verbal  t. 


mzayoDan. 
lüizayozTjn. 
iKVBí'Dizayon     . 
pizaijoovn. 


(4.*:  «á  él»). 

i)izazKioDa7i. — yo  le  vea  lo,  le  vea  los. 
Di^azKiozun. — tú  le  veas  lo,  le  veas  los. 
D¿.2razKio/¿     . — él  le  vea  lo,  le  vea  los. 
mzazKioQV7i. — nosotros  le  veamos  lo,  lo 

veamos  los. 


r 
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.mzayozvTi^n    DizazKiozvTEti 

Iküsi)  .  , 

\mzayo7En    .     BizazKioten    ,- 


-vosotros  le  veáis  lo,  le 
veáis  los. 

-ellos  le  vean  lo,  le  vean 
los. 

Observaciones.  Persiste  la  regularidad;  la  z/,  es  letra 
eufónica,  introducida  para  evitar  el  choque  ao. 


mzaovzvn 


(5.*:  «á  nosotros»). 
DizazKmvzvn    .- 


mzaovn  . 


mzazKiQvn  . 


Iküsi 


. — tú  nos  lo  veas,  nos  los 

veas. 
. — él  nos  lo  vea,  nos  los 
vea. 
|Di-2raGüzüTE7¿     mzazKiQVzvTEn — vosotros  nos  lo  veáis, 

nos  los  veáis. 
DizaovTEn    .     mzazKiGiíTEu    . — ellos  nos  lo  vean,  nos 

los  vean. 

(6.*:  «á  vosotros»). 

1DizAZü¿eDAN     DiZAZKizüí^DAN — yo  OS  lo  vca,  OS  los  vca. 
DiZAZüf^N    .     DiZAZKizüiféíN    . — él  OS  lo  vca,  OS  los  vca. 
T         DiZAZüí^GüN     DIZAZKIZUÍ6GUN — nosotros  OS  lo  vcamos, 

lKUSI<  ,  ' 

os  los  veamos. 
ÍDizAzuifeN    .     DIZAZKIZUÍ6N    . — ellos  OS  lo  vcan,  os  los 

vean. 

(7.*:  «á  ellos»). 

DIZAY0Í6DAN     .       DIZAZKI0Í6DAN     . yO     IcS    VCa    lo,    IcS 

vea  los. 

DIZAY0Í6ZÜN     .       DIZAZKIOÍ^ZÜN     . — tÚ    IcS     VCaS    lo,    leS 

veas  los. 
iZAYoíeN  .     .     DizAZKioíeN  .     . — él   les   vea    lo ,   les 

vea  los. 
pizAYO¿^GüN   .     DiZAZKiof^GüN    . — nosotros  Ics  vcamos 

lo,  les  veamos  los. 

DIZAYOÍeZüTEN       DIZAZKIOÍ^ZÜTEN — VOSotrOSlcS  VCais  lo, 

les  veáis  los. 
DiZAYoíeN  .     .     DizAZKio¿6N  .     . — ellos  Ics  vcan  lo,  les 

vean  los. 


Ikus] 


\ 
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Observaciones.  La  G.*  y  7.*  categoría  están  formadas  de 
la  3.*  y  4.*,  sin  más  alteración  que  incorporar  el  pluraliza- 
dor  te  después  del  elemento  pronominal. 

(iii) . — Flexiones  j^ronofni  fíales. 
(8.*'  «á  mí»), 

^azazvii    .     .     .     . — tú  me  veas. 

T         JNa-sraN — él  me  vea. 

Iküsi  \  , 

UazazvTEn.     .     .     . — vosotros  me  veáis. 

iii{azaTE)i    .     .     .     . — ellos  me  vean. 

Observaciones.  Las  flexiones  del  indicativo  (8.*  cate- 
goría), provistas  de  n  relativa,  y  cambiado  el  núcleo  verbal, 
dan  por  resultado  las  presentas  flexiones;  la  i  de  iza  se  ha 
convertido  en  a. 

(9.^  «á  tí»). 

IzaitzaDk^.  .  .  . — yo  te  vea. 

j         jzaitzaii     .  .  .  . — él  te  vea. 

jzaií^aGüN.  .  .  . — nosotros  te  veamos. 

¡zaitzaTE^.  .  .  . — ellos  te  vean. 

Observaciones.  En  estas  flexiones  llama  desde  luego 
la  atención  la  a  de  la  primera  sílaba,  la  cual  ha  sido  produ- 
cida por  una  alteración  de  la  de  la  vocal  de  zii.  El  verbal 
izan  ha  sufrido  la  incorporación  de  una  t  que  es  residuo 
de  la  sílaba  pluralizadora  te,  ó  sinónima  de  esta,  si  se 
quiere,  sufijada  pleonásticamente  cuando  la  9.*  categoría 
era  plural.  La  permutación  de  la  u  de  zii  en  a,  la  atribuyo 
á  la  imitación  de  zaitut;  la  influencia  que  las  flexiones 
pronominales  de  indicativo  han  ejercido  en  las  prono- 
minales de  subjuntivo  é  imperativo  es  innegable,  tratándo- 
se de  la  presencia  de  a. 

(10.":  «á  nosotros»). 

'  Iküsi  j  okiizazvn    .     •     .     . — tú  nos  veas. 


QAinzaii 


[GxiTzaTEn     . 
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— él  nos  vea. 
—vosotros  nos  veáis. 
— ellos  nos  vean. 


Ik 


üsi 


ZAITZAÍ^DAN. 

IzAITZAÍdN      . 

ZAITZAÍ^GUN. 

ZAITZAÍ(?N       . 


(11.*:  «á  vosotros»). 

.     .     . — yo  os  vea. 
. — él  os  vea. 


■nosotros  os  veamos, 
-ellos  os  vean. 


VIII . ImPER  ATI  V  o . 

32.  Presente. 

(i). — Flexiones  objetivas. 

(1.*  categoría). 


le^azü    . 

*¿EZA. 

si; 
p^azuTE. 

\hEZkte  . 


•tú  ve  lo,  ve  los. 
-él  vea  lo,  vea  los. 


IT-3'aTZU     .- 

hiTza  . 

itzktzuT'&. — vosotros  ved  lo,  ved  los. 

biTZkte     . — ellos  vean  lo,  vean  los. 


Observaciones.  La  composición  de  estas  flexiones  es 
^^\iy  clara,  el  tema  verbal  ó  núcleo  es  za^   que  eji  la  obje- 
^'^Vación  plural  recibe  el  afijo  pluralizador  it]  zu  y  zute  son, 
^Omo  siempre,  el  sujeto  singular  y  plural  de  segunda  per- 
dona.  Queda  por  explicar  la  h  de  las   terceras  personas. 
-^r.  Vinsón  adopta  el  parecer  de  Mr.  Eibary.  «Esta  h  será 
^representante  del  pronombre  reflexivo    beba  «sí  mismo». ^ 
íll  Príncipe  Bonaparte,  después  de  refutar  el  error  de  que 
beba  signifique  «sí  mismo»  y  de  que  éste  sea  el  pronom- 
bre supuesto  por  los  dos  lingüistas  nombrados,  que  se  expre- 
sa en  bascuence  con  bebe  bubu,  quedándole  á  beba  su  pro- 
pio é  indudable  significa  de  «él  mismo»,  dice  que  la  h  inicial 
de  los  imperativos  pertenece  al  ba  afirmativo,  usado  en  va- 
rios dialectos  y  sinónimo  de  bai  «sí»;  de  suerte  que  estamos 
dispuestos  á  no  ver  en  beza  que  «él  lo  haya»,  más  que  una 


I    Etaai  tur  la  languo  basque.— Nota  87,  pág.  112. 


^¡ 


aso- 


abreviación  de  BADEZA  en  el  sentido  de  «ya  lo  haya*  castella- 
no».^ Sin  negar  la  gran  verosimilitud  de  esta  explicación  yo 
me  inclino  á  ver  en  b  la  inicial  de  un  pronombre  de  tercera 
persona,  perdido  en  lo  demás,  y  que  por  esta  causa  merece 
el  nombre  de  verbal.  La  objección  que  pudiera  oponerse  de 
que  las  terceras  personas  de  singular  suelen  carecer  de 
signos  del  sujeto  no  tiene  mucha  importancia  en  el  caso  pre- 
sente, porque  no  se  trata  de  un  principio  general;  en  cam- 
bio, la  analogía  de  forma  que  presenta  b-te  con  jsu-tej  z-te^ 
o-te,  etc.,  y  otras  formas  semejantes  de  pluralización  de  ele- 
mentos personales  ó  pronominales,  es  demasiado  evidente 
para  que  se  oculte  á  los  ojos  de  nadie.  Hay  que  notar  la 
particularidad  de  ir  el  elemento  zu  detrás  del  núcleo,  y 
el  elemento  b  delante,  siendo  ambos  representantes  del 
sujeto,  así  como  el  endurecimiento  de  iza  en  las  formas  ob- 
jetivo plurales,  debido  á  la  imitación  del  tz  anterior  hijo  de 
la  sílaba  ¿í,  según  se  advirtió  al  tratar  de  ditzadan  etc. 

(n) . — Flexiones  objetivo-pronominales. 

(2.*:  «á  mí»). 

ízkdazv    .     ZAZKidazü    . — tú  vé  me  lo,  vé  me  los. 
Ibizaí  .     .     BiZAZKií .     . — él  vea  me  lo,  vea  me  los. 
lKOSi,zA¿azüTE     ZAZKiíZazüTE — vosotros  ved  me  lo ,    ved 

me  los. 
^BizAÍE     .     bi^zazki/e    . — cllos  vcan  me  lo,  vean  me  los. 

Observaciones.  El  núcleo  significativo  ha  experimentado 
la  elisión  de  la  inicial;  t  y  d  son  los  elementos  pronomina- 
les, seguidos  de  a  de  ligadura  en  los  casos  en  que  había  de 
producirse  un  choque  de  consonantes.  El  paralelismo  de 
estas  formas  con  las  de  la  segunda  categoría  de  indicativo 
es  completo:  didazü  =  zadazü;  dit  =  bizat.  La  flexión  de  ter- 
cera persona  plural  está  contraida;  la  forma  más  regular  y 
lógica  sería  bizateí;  se  conoce  que  la  forma  plural  primitiva 
fué  BiZA¿ETE,  es  decir,  la  correspondiente  á  la  tercera  perso- 
na singular,  más  el  afijo  pluralizador,  el  cual,  por  eufonía, 


1    Rtmirques,  etc-,  pAg.  38. 
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fué  posteriormente  suprimido,  l&n  él  te  de  la  flexión  que  nos 
ocupa,  debe  verse,  á  mi  juicio,  el  elemento  pronominal  y  la 
e  final  del  signo  de  la  pluralización  personal:  b  «él» — iza  «ha- 
ber»— t  «a  mí» — e  (contracción  de  te)  «varios»  (referente  á  b). 

(3.*:  «á  tí»). 

\Bizázii    ,     BizAZKiztt    . — él  te  lo  vea,  te  los  vea. 
fBizAzíde.     BizkZKizute. — ellos  te  lo  vean,  te  los  vean. 

Observaciones.  Los  flexiones  de  tercera  persona  de  sin- 
jgiilar  de  la  segunda  categoría  producen  las  actuales  con 
nada  más  qite  sustituir  el  elemento  pronominal  t  «á  mí,  por 
el  de  igual  clase  zn  «á  tí». 

(4.^  «á  él»). 


Iküsi^ 


¡ZAyozv    . 

Iküsi        *^ 

jzat/ozüte. 


ZAZKiozü     . — tú  vé  le  lo,  vé  le  los. 
BizAZKio     ,' — él  vea  le  lo,  vea  le  los. 
ZAZKiozuTE. — vosotros  ved  le  lo,  ved  le  los. 
BiZAZKioTE  . — ellos  vcan  le  lo,  vean  le  los. 


Observaciones.  Persiste  la  regularidad ;  compárense 
estas  flexiones  con  las  de  la  primera  categoría,  y  se  verá  que 
entre  unas  y  otras  no  hay  más  diferencia  notable  que  la  es- 
trictamente debida  á  la  presencia  de  los  elementos  corres- 
pondientes al  significado  de  las  relaciones  que  están  llama- 
dos á  expresar. 

(5.":  «á  nosotros»). 

ZAZKiGUzü   . — tú  vé  nos  lo,  vé  nos  los. 
BegizKiQV    . — él  vea  nos  lo,  vea  nos  los. 


ÍZAGUZÜ 

Iseg/oü 


Iküsi  zAGuzuTE 


B^^tGUTE. 


zAZKiGüzüTE — vosotros   véd   uos    lo,    ved 

nos  los. 
Béíí/ízKiGUTE. — ellos  vean  nos  lo,vean  nos  los. 


Observaciones.  La  únlfca  novedad ,  sin  duda  alguna  in- 
teresante, que  estas  flexiones  nos  ofrecen ,  es  la  sustitución 
del  núcleo  iza  por  egi,  procedente  de  egin  «hacer»,  que  apa- 
^|Me  hecha  en  las  flexiones  de  tercera  persona  singular  y 
litái  BBGiGü  =  6  «él» — EGI  «hacer» — gu  «á  noSbtros»,  etc. 


.í 


?* 


'.*/ 
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(6,*:  «á  vosotros»). 

j       \BizAzute.     Biz\zKizute. — él  os  lo  vea,  os  los  vea. 

¡BizAzute-     BiZAZKizute, — ellos  os  lo  vean,  os  los  vean. 

Observaciones.  Estas  flexiones  se  confunden  entre  sí,  y 
con  la  correspondiente  á  la  tercera  persona  plural  de  la  ter- 
cera categoría  «á  tí».  Téngase  presente  que  enBiZAZUTE  «ellos 
te  lo  hayan»,  te  pluraliza  á  b  «él»,  resultando  b-te  «ellos, 
mientras  que  en  bizazüte  «él  os  lo  haya»,  pluraliza  á  zu  «tú», 
resultando  züte  «vosotros».  De  aquí  so  deduce  que  la  flexión 
de  tercera  persona  plural  bizazüte  «ellos  os  los  hayan»  es 
una  flexión  incompleta  en  sn  composición  significativa,  pues- 
to que  le  falta  la  pluralización  de  b.  La  íntegra  sería  bizazu- 
TBTE  que  por  anti-eufónica,  no  se  usa;  muchos  marcan  este 
plural  diciendo,  según  lo  ya  notado,  bizazutee. 

(7.*:  «á  ellos»), 

IzkYotezv    .     zAZKioíezu   . — tú  vé  les  lo,  vé  les  los. 
Ibizayoí^    .     BIZÍZKI0Í6    . — él  vea  les  lo,  vea  les  los. 

-r        )ZAY0Í6íZüTE     ZAZKioíezuTE — vosotros   véd  les  lo,   ved 

Ikusi'  11 

1  les  los. 

/biza//ote    ,     BIZAZKI0Í6    . — cUos   vcau    les    lo,    vean 

!  les  los. 

(iii) . — Flexiones  pronominales, 

(8.*:  «á  mí»). 

Inazazu — tú  vé  me. 

y       JNAZA — él  vea  me. 

inazazute — vosotros  véd  me. 

[NAZATE — ellos  vean  me. 

Observaciones.  Estas  flexiones  son  las  mismas  del  sub- 
juntivo, despojadas  de  la  n  relativa. 

(9.^  «á  tí»). 

X        JUBfrAiVzA — él  te  vea. 

/BiZA?7zATE — '  ellos  te  vean. 


fk.^-.    *1 


■.■^Míí 
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Observaciones.  La  constante  penetración  que  revela 
Mr.  Eibary  en  el  análisis  de  las  flexiones,  paréceme  que  ha 
sufrido  un  eclipse  en  el  de  las  presentes.^  Me  parece  proba- 
ble la  siguiente  descomposición;  b  «él» — iza  «haber» — it 
sufijo  pluralizador  objetivo  aplicado  al  elemento  personal 
— za  (alteración  fonética  de  zu)  «á  tí».  Acaso  la  i  es  simple- 
mente una  letra  epentética,  debida  á  la  imitación  de  la  fle- 
xión z-aitzan,  madre  de  la«  actuales.  Esta  opinión  es  más 
conforme  al  constante  carácter  de  pluralización  objetiva  que 
posee  ¿í,  y  la  pluralización  primitivamente  pleonástica,  es- 
taría contraída  á  t  sola,  quedando  éstas  flexiones  dentro  de 
la  regla  general  de  las  de  su  clase. 

(10.*:  «á  nosotros»). 

[^AiTZAZu — tú  ve  nos. 

T        Waitza — él  vea  nos. 

jl^iTZAzuTE     .     .     .     . — vosotros  ved  nos. 
f^TAiTZATE    •     .     •     •     . — ellos  vean  nos. 

Observaciones.  Son  las  mismas  flexiones  del  subjuntivo, 
menos  la  n  relativa.  En  unas  y  otras  el  elemento  pronomi- 
nal «á  nosotros»  está  representado  por  g  inicial;  es  lo  que  se 
observa  en  muchas  flexiones  de  relación  idéntica. 

(11.'':  «á  vosotros»). 

j        JbizaitzaÍ(? — él  os  vea. 

/BiZAiTZAÍe — ellos  os  vcau. 

Observaciones.  En  la  última  flexión  falta  la  pluraliza- 
zación  de  b. 


1  He  aquí  las  palabras  del  profosor  húngaro:  «el  radical  os  i,  repetido  dolante  del  sufijo 
del  modo  y  dol  quo  representa  el  régimen  directo;  la  BÍlaba  za  os  el  régimen  directo  de  segun- 
dn  pernona,  y  el  radical  la  vocal  a;  el  sufijo  za  está  reducido  ú  tz,  y  forma  la  característica  de| 
ttodo>.  (Ettai  tur  la  langue  basque,  pAg.  G3). 


—384— 

II. — Modo  potencial. 

12.  Futuro  presente. 

(i)  . — Flexio nes  objetivas. 

(1.*  categoría). 

ditzaA-^t     . — yo  lo  puedo,  los  puedo  (ó 

podré)  ver. 
— tú  lo  puedes,  los  puedes  ver. 
— él  lo  puede,  los  puede  ver. 
— nosotros  lo  podemos,   los 
podemos  ver. 
[dezaA:6Zute     DiTZAÍ^É?züTE — vosotros  lo  podéis,  los  po- 


/dezaA:^t 
IdezaA'^zu 

IküSÍjDEZAÍí^  . 
'DEZAAeGÜ 


ditzaA-^zü 
mTZkJce  . 
mTzkJceGU 


Jdeza/c^te 


deis  ver. 
DiTZA^-eTE   . — ellos  lo  puedcu ,  los  pue- 
den ver. 


Observaciones.  Los  elementos  de  estas  flexiones,  excep- 
to uno,  nos  son  conocidos.  El  nuevo  es  la  sílaba  Jce,  caracte- 
rística de  la  idea  potencial,  intercalada  entre  el  núcleo  iza 
y  los  afijos  personales  ó  pluralizadores.  Todo  este  tiempo 
está  derivado  con  una  regularidad  absoluta,  del  presente  de 
subjuntivo,  mediante  la  supresión  de  la  ?i  final,  la  de  la  vo- 
cal de  ligadura,  y  la  incorporación  de  Jce.  Compárese  deza- 
dan  con  dezaA^í,  dezan  con  DEZAJte,  etc. 

(ii) . — Flexiones  objetivo-pronominales. 


IdizadaA'^zü     . 


(2.*:  á  mí»). 
ditzazkidaAíízu 


Iküsi 


dizadáJcc   . 


/DIZADA/t^ZüTE. 


DITZAZKIDA/t(?  . 


blZADAZ;6'TE 


•tú  me  lo  puedes, me 
los  puedes  ver. 

él  me  lo  puede,  me 
los  puede  ver. 
ditzazkida/i<?zute — vosotros  me  lo  po- 
déis, me  los  po- 
déis ver. 

-ellos  me  lo  pueden, 
me  los  pueden 
ver. 


DITZAZK1I)a/v(?TE     . 


"  ^'í 
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Iküsi 


(3/:  <«á  tU). 

DizAzuA-eT  .     DiTZAZKizü^^T  . — JO  te  lo  puedo ,  te  los 

puedo  ver. 
iDiZAZü/;^    .     DiTZAZKizuA'6   . — él  te  lo  puede,  te  los 

puede  ver. 
iDizAzuA'^GU     DiTZAZKizuA-eGU — iiosotros  te  lo  podemos, 

te  los  podemos  ver. 
Di'iÁzvkeTE     DiTZAZKizüA'^TE — ellos  te  lo  pueden,  te  los 

pueden  ver. 


ÜIZAY0/i-6T 


I 


DIZAYoA'fcíZU 


•DIZAY07i*^  . 


I 


I«Ü&I 


mZAYoJí'CGV 


DTlkYOkeZVTE 


DIZAYO/t^TK 


DIZAGüíeZU     . 


(4.*:  «á  él»). 

DiTZAZKioÁ-^T      . — yo  le  puedo  ver  lo, 

ver  los. 
DiTZAZKio/t'^zu    . — tú  le  puedes  ver  lo, 

ver  los. 
DiTZAZKio/í^e  .     . — él  le  puede  ver  lo, 

ver  los. 
DiTZAZKioA'6»Gü    . — uosotros  lo  podomos 

ver  lo,  ver  los. 
DiTZAZKioA-^zuTE — vosotros    lo    podeis 

ver  lo,  ver  los. 
DiTZAZKioAeTE    . — ellos  le  pueden  ver 

lo,  ver  los. 

(5.*:  «á  nosotros»). 

DITZAZKIÜU/i-^ZU     .- 


DlZ\GVJ:e  .       .       DITZAZKIGUA'6  . 


Iküsi/ 


tú  nos  lo  puedes,  nos 
los  puedes  ver. 

-él  nos  lo  puede,  nos 
los  puede  ver. 

-vosotros  nos  lo  po- 
deis, nos  los  po- 
deis ver. 
DizAJuA^TE    .     DiTZAZKiGuA;eTE    . — ellos  uos  lo  pueden, 

nos    los    pueden 


DlZAGüAvr'ZUTE       DITZAZKIOüA-^ZUTE 


ver. 


^ 


26 


¿"r*  '^ 
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H' 


(6.*:  *l  vosotros»). 

,DiZAzuTEÍ:^T  .     ditzazkizüteZ:^!  . — yo  os  lo  puedo,  os 

los  puedo  ver. 

ídizazüteA;^   .     ditzazkizüteA-^    . — él  os  lo  puede,  os 

los  puede  ver. 
Iküsi/dieazüteA:cgü     ditzazkizüteA'^gü — nosotros  os  lo  pode- 
mos, os  los  pode- 
mos ver. 

dizazutbA:^    .     ditzazkizüteA^    . — ellos  os  lo  pueden, 

os  los  pueden  ver. 


(7.*:  «á  ellos»)» 

DizkYOTEkeT     .     ditzazkioteZ;^t     . — yo  les  puedo  ver 
/  lo,  ver  los. 

[DizkYOTEJcezu   .     ditzazkioteAí?zu   . — tú  les  puedes  ver 

lo,  ver  los. 
dizayoteA^  .     .     DiTZAZKiOTEÍTE  .     . — él  les  puede  ver 

lo,  ver  los. 


Iküsi 


blZAYOTE^cíGü    .       DITZAZKI0TeA*6?GU    .- 


dizayoteA^^züte     ditzazkiote^-^züte 


dizayoteA:^  .     .     ditzazkioteA'6  . 


■nosotros  les  po- 
demos ver  lo, 
ver  los. 

-vosotros  les  pe- 
deis  ver  lo, 
ver  los. 

-ellos  les  pueden 
ver  lo,  ver  los. 


(m). — Flexiones  pronominales. 


(8.*:  «á  mí»). 


NAZAA:ezü  . 
,nazaA;6.     . 
^^^^Mnaza^^züte 

NAZAA:eTB  . 


-tú  me  puedes  ver. 
•él  me  puede  ver. 
-vosotros  me  podéis  ver. 
-ellos  me  pueden  ver. 
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(9.':  «á  tí»). 

zaitzaA'^t  .  .  .  . — yo  te  puedo  ver. 

ÍKijs  U^iTZAÍre   .  .  .  . — él  te  puede  ver. 

zAiTZAAeou  .  .  . — nosotros  te  podemos  ver. 

zaitzaA-^te  .  .  . — ellos  te  pueden  ver. 

(10.*  «á  nosotros»). 

GAiTZA/téZü    .  .  . — tú  nos  puedes  ver. 

Irt-tt--^  loAiTZA^-e   .     .  .  . — él  nos  puede  ver. 

GAiTZAArezüTE.  .  . — vosotros  uos  podeis  ver. 

GAiTZAA^eTE     .  .  . — ellos  uos  puedeu  ver. 

(11.":  «á  vosotros»). 

zaitzaA*6:tet  .  .  . — yo  os  puede  ver. 

\zaitzaA*6TE     .  .  . — él  os  puede  ver. 

JzaitzaZ7?tegu.  .  . — nosotros  os  podemos  ver. 

zaitzaZ^te     .  .  . — ellos  os  pueden  ver. 

III. ^ — Hupcsitivo  del  potencial. 

10.  Presente. 

Las  flexiones  de  este  tiempo  se  derivan  directamente  de 
^BrS  del  presente  de  subjuntivo,  mediante  la  prefijación  de  la 
Partícula  condicional  6a,  la  supresión  de  la  n  relativa  con  su 
letra  de  ligadura,  y  el  endurecimiento  de  la  d  que  resulta 
final,  ó  mejor  dicho,  su  regresión  al  sonido  primitivo.  En  el 
dialecto  guipuzcoano  únicamente ,  se  hace  precisa  la  inter- 
calación del  verbal  al  «poder»  entre  el  adjetivo  indefinido  y 
la  característica  ha. 


(i). — Flexiones  objetivas. 

(1.*  categoría). 

[al'haD^zk^,     .     aZ-6aDiTZAT     . — Si  yo  lo  puedo,  los 

IKÜSI 1  P"^^^  ^^^• 

|a/-6aDEZAZü    .     aZ-&aDiTZAZü   . — Si  tú  lo  puedes,  los 

puedes  ver. 
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al'baDEZk  .     .     al'bamuzk  .     . — Si  él  lo  puede,  los 

puede  ver. 

iaZ-6aDEZAGü  .  al-bamTZkov  . — Si  nosotros  lo  pode- 
mos, los  podemos 
Iküsi^  ver. 

)aZ-&aDEZAZüTB     aZ-6aDiTZAZüTE — Si  vosotros  lo  podéis, 

los  podéis  ver. 

aZ-6aDEZATE    .     aZ-6aDiTZATE    . — Si  ellos  lo  pueden, 

los  pueden  ver. 

(n). — Flexiones  objeiivopronovnnales. 

(2.*:  «á  mí»)). 

aí-6aDiZADAZü  .  al-bamzkZKiDkzv  . — Si  tú  me  lo  pue- 
des, me  los 
puedes  ver. 
.  .  al'bamz kZKiT  .  . — Si  él  me  lo  pue- 
de, me  los 
puede  ver. 
lKüsi(aZ-6aDizADAZüTE     aZ  ¿aDizAzKiDAzuTE — Si  vosotros  me 

lo  podéis,  me 

los  podéis  ver. 

faZ-6aDizADATB    .     aZ-&aDiZAZKiDATE    . — Si  ellos  me  lo 

pueden,  me 
los  pueden 
ver. 


laZ-6aDizAT 


al'bamzkzvT 


(3.*:  «á  tí»). 
al'bamzkZKizvT 


aZ-¿aDizAzu. 


aZ-6aDizAZKizü 


Ikusi 


aZ-6ai>izAzuGu         aZ-&aDizAZKizüau 


I 


aZ-6aDizAZüTB 


— Si  yo  te  lo  puedo, 
te  los  puedo 
ver. 

— Si  él  te  lo  puede, 
te    los    puede  ^ 
ver. 

— Si  nosotros  te  lo 
podemos,  te  loa 
podemos  ver* 
aZ-6aDizAZKizuTE . — Si  ellos  te  lo  pue- 
den, te  los  pae* 
den  ver. 
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(4.*:  «á  él»). 
al-haDiZAYOT    .     al-hamzkZKioT  , 


Iküsií 


aZ-ftaDiZAYOzu  ,     aZ-6aDizAZKiozu. 


aí-iaDizAYO. 


al-bamzKYOQV  .     aZ-ftaDizAZEioGü.* 


Si  yo  le  puedo  ver 

lo,  ver  los. 
Si  tú  le  puedes  ver 
lo,  ver  los. 
albamzAZKio  .  . — Si  él  le  puede  ver 

lo,  ver  los. 
-Si  nosotros  le  po- 
demos  ver    lo, 
ver  los. 
a/-¿«DizAYozüTE      a/-/>í7DizAZKiozuTE — SÍ  vosotros  le  po- 

deis     ver    lo, 
ver  los. 
a^  ¿r/i>i;^AYOTE  .     r//  />ííDizAZKioTE.— Si  cUos  le  pueden 

ver  lo,  ver  los. 

(5.*:  «íi  nosotros»). 

nlhamzKGVZV  .  aZ-¿aDizAZKiouzü. — Si  tú  nos  lo  pue- 
des ,  nos  los 
puedes  ver. 

[al  hamz\Q\j      .     al  ftni»iZAZKiGü     . —  Si  él  nos  lo  pue- 
de, nos  los  pue- 
de ver. 
IküsiV^-^^^^zaguzute      í¿/-6aDizAZKiGuzuTE  — SÍ  vosotros  nos  lo 

podéis,  nos  los 
podéis  ver. 

aZ  ftaDiZAGUTE  .     í?7-6aDiZAZKiGüTE. — Si    ellos    nos   lo 

pueden, nos  los 

\  pueden  ver. 


(6.*:  «á  vosotros»). 
aZ-taDizAZüTET     a/-&aDizAZKizuTET . 


Iküsi' 


tóZ-6aDIZAZüTE  .       a/-¿aDIZAZKIZÜTE. — 


\ 


Si  yo  os  lo  pue- 
do, os  los  pue- 
do ver. 

Si  él  os  lo  pue- 
de, os  los  pue- 
de ver. 


»^>; 
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Iküsi^ 


i 


aZ-&ai>izAzuTEGu     al'boDizAZKízvTEQü — SÍ  iiosotios  os  lo 

podemos,  os  los 
podemos  ver. 

al-buDizAzvTE  .  aZ-&aDizAZKizüTE. — Si  ellos  os  lo  pue- 
den, os  los  pue- 
den ver. 


Ce- 


(7.*:  «á  ellos»). 

aZ-6aDiZAY0TET  .     aZ-&aDizAZKioTET   . — Si  yo  >é  puedo 

ver  lo,  ver 


los. 


aZ-iúfDizAYOTE  /.ü .     al'baDizkZKioTEzu . — Si  tú  l¿puedes    -^ 

ver  lo,  ver 


aZ-6aDizAY0TE 


al'bamzAZKiOTE 


los. 
Si  él  }é  puede 
ver  lo,  ver 
los. 


á 


al'bamz ¿lYotegv  .     aí-6aDizAZKi0TEGü — Si  nosotros  Ja^  ^ 


podemos  ver 
lo,  ver  los. 
[aZ-6aDizAY0TEzuTE     a7-&aDizAZKioTEzuTE  — SÍ  vosotros  le"^ 

podéis    ver 
lo,  ver  los. 
Si  ellos  le  pue- 
den ver  lo, 
ver  los. 


aZ-6aDizAY0TE 


aZ-&aDIZAZKIOTE 


(m) . — Pronominales. 

(8.*:  á  mí»). 

¡al'ba^AZkzv    .     .     .     . — Si  tú  me  puedes  ver. 

T       \al'ba^AZiL — Si  él  me  puede  ver. 

jaZ-iaNAZAZüTE     .     .     • — Si  vosotros  me  podéis  ver. 
aZ-&aNAZATE    .     .     .     . — Si  ellos  me  pueden  ver. 


(9.*:  «á  tí»). 


Iküsi 


aZ-iazAiTZAT 
|aZ-6azAiTZA 
\al-baZAiTZAQV 
aZ-6azAiTZATE 


-Si  yo  te  puedo  ver. 

-Si  él  te  puede  ver. 

-Si  nosotros  te  podemos  ver« 

-Si  ellos  te  pueden  ver. 
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(10/:  «á  nosotros»). 

ía/-6aoAiTZAZü      .     .     . — Si  tú  nos  puedes  ver. 
yil'haQMTZK     .     .     .     . — Si  él  nos  puede  ver. 
jat-6aGAiTZAZüTE  .     .     . — Si  vosotros  nos  podéis  ver. 


Ikusi 

faZ-6aGAiTZATE      .  .  . — Si  ellos  nos  pueden  ver. 

(11.*:  «á  vosotros»). 

ía/-6azAiTZATET     .  .  . — Si  yo  os  puedo  ver. 

T        \al'bazKiTz\TE .     .  .  . — Si  él  os  puede  ver. 

J.KUSI' 

)a/-/>azArrzATEOü  .  .  . — Si  nosotros  os  podemos  ver. 


jal-OazM'\ 
[al'hazM' 


rzATE .     .     .     . — Si  ellos  os  pueden  ver. 

IL 

x5, Segundo  tiempo  matriz. 

I. — Modo  indicativo. 

2.  Pretérito  imperfecto. 

(i). — Flexiones    objetivas. 

(1.*  categoría). 

N«6'N  .     .  ^aTUE7^     . — yo  lo  veía,  los  veía. 

[¿^endvEn .  ^¿T/itue7í  . — tú  lo  veías,  los  veías. 

\zvEn  .     .  ziTCEn.     .—él  lo  veía,  los  veía. 

Ikusten  gr^NDüEN  .  gií^iTVEn  . — nosotros     lo   veíamos  ,    los 
i  veíamos. 

p^NDüíéíN.  eiNiTu^N. — vosotros  lo  veíais,  los  veíais. 

\zuTEn     .  ziTVzte}!^    . — ellos  lo  veían,  los  veían. 

El  sistema  de  composición  de  las  flexiones  cambia  osten- 
siblemente en  este  tiempo.  Las  novedades  son  importantes; 
ha  desaparecido  el  pronombre  verbal  t  «yo»  y  el  prefijo  de 
objetivación  singular  d  «lo».  Los  signos  personales  singula- 
res, en  las  flexiones  que  los  contienen,  pasan  á  ser  constan- 
temente prefijos,  siendo  fácil  reconocer  á  7ii  «yo»,  zu  «tú»,  gu 
«nosotros»,  en  los  n,  ze^  zi^  ge^  gi  iniciales,  así  como  á  un 
equivalente  de  züek  «vosotros»,  en  los  mismos  ze^  zij  con  la 


b4&hí*-."l^; 
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pluralizadora  te  ó  zte  incorporada.  El  análisis  de  estas  fle- 
xiones tropieza  con  algunas  oscuridades  que  no  encue;ifcra  el 
de  las  del  presente  de  la  misma  categoría. 

¿Cuál  es  el  núcleo  significativo?  Yo  creo  reconocerlo  en  la 
sílaba  ?¿6, metátesis  de  eAi^y  sin  género  de  duda  en  la  ii  sola 
de  otras  flexiones.  ¿Y  la  final  7¿?  Hay  varias  opiniones  acerca 
de  BU  valor.  El  Príncipe  Bonaparte  dice  que  es  luia  letra  re- 
dundante, y  cita  en  apoyo  de  su  opinión:  a)  las  flexiones  del 
dialecto  alto-nabarro  meridional  (nue-nitue,zendue  zinditue, 

ZÜE-ZITÜE,    GINDUE-GINDITÜE ,    ZINDUIE-ZINDÜZTE ,     ZUTE  ZÜZTE) 

y  del  bajo-nabarro  occidental  aezcoano  (nüe-nitüe,  zindue- 

ZINDÜZE,  ZUE-ZITUE,   GINDÜE-GINDUZE,  ZINDUTE-ZINDUZTE,  ZÜTE- 

zitüzte);  h)y  el  hecho  de  que  en  las  formas  conjuntivas  el  la 
se  une  en  todos  los  dialectos  á  las  flexiones  despojadas  de 
7?,  ó  sea,  á  las  primitivas,  y  nó  en  virtud  de  una  incompati- 
bilidad entre  7i  y  /,  pues  esta  se  salvaría  por  medio  de  una 
letra  de  ligadura,  como  se  salva  en  las  flexiones  femeninas 
DUNaLA  «que  él  lo  ha»,  DEZ\KENaLA  «que  él  lo  podrá*,  etc., 
que  son  como  van  escritas,  y  no  dula,  dezakela,  efcc/ 
Mr.  Vinson  opina  como  el  Príncipe.^  Mr.  Van  Eys  al  tratar 
de  esta  n  dice  que  puede  considerarse  como  el  adverbio  an 
«ahí».  Le  parece  que  la  idea  abstracta  de  un  tiempo  pasado, 
lejano,  ha  podido  muy  bien  traducirse  por  una  palabra  que 
expresa  el  alejamiento  en  el  espacio,  y  la  palabra  más  pro- 
pia para  expresar  esta  idea  era,  tal  vez,  el  demostrativo  an 
«ahí».'^  Mr.  Ribary  ve  en  la  final  en  el  sufijo  del  pasado.^ 

De  mucha  fuerza  es  el  argumento  del  Príncipe  Bona- 
parte de  que,  las  flexiones  femeninas  (las  cuales  presentan 
una  n  que  forzosamente  es  orgánica),  acuden  á  una  letra  de 
hgadura  cuando  toman  el  sufijo  la  conjuntivo  y  la  conser- 
van, de  donde  puede  deducirse  muy  legítimamente  que  si  la 
n  final  de  todas  estas  flexiones  fuera  realmente  orgánica 
acudiiíase  ahnismo  procedimiento  y  se  diría  zuENaLv,  gendüe- 
N^LA,  etc.,  y  no  zendüela,  genduela,  etc.;  pero  no  obstante 


1  Le  Verbo  basque.  t>i^>8.  xxui  y  xxiv.  Remarques,  oto>.,  sur  Mr. Abel  Hoveücqje,  notoa  de  1*3 
págB.  9  y  10. 

2  Notas  coniplomcutarias  dol  Esgai  do  Kibary,  i)úg.  lU* 

3  Etude  sur  Corig.  et  la  form.  det  verb.  atix.  basq. 
i    Cssai,  ote,  i>Ag.  45. 


?^ 


^rl^ 
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adopto  el  parecer  de  Mr.  Ribary  de  que  /?,  (no  en)^  es  la  ca- 
racterísLica  del  pasado.  ¿Y  sino,  dónde  se  halla  este  elemen- 
to del  p  LS.ido?  ¿lín  la  distribución  do  los  componentes,  en 
que  los  signos  pronominales  y  objetivos  liayan  cimbiad )  de 
lugar?  listo  no  puede  tener  un  alcunce  de  esa  naturaleza. 
No  se  olvide  que  los  elementos  constitutivos  de  las  flexiones 
del  imperfecto,  son  iguales  ó  análogos  á  los  del  presente;  que 
por  lo  tanto,  la  significación  que  les  corresponde  es  idéntica. 
Luego  si  tienen  un  significado  nuevo,  algo  se  lo  comunica,  y 
como  solamente  hay  un  elemento  nuevo  que  sea  constante, 
en  dicho  elemento,  que  es  la  w,  puede  inscribirse,  sin  teme- 
ridad, la  función  do  caracterizar  el  tiempo.  Si  no  hubiese 
nuigún  ek -mentó  nuevo  y  constante,  diríamos  que  el  repre- 
sentar el  pasado  les  venía  á  estas  fluxiones  por  atribución. 
La  repu^^nancia  á  un  choque  ni  es  indudable,  y  en  la  elisión 
de  la  //  i\\u\\  de  estas  flexiones  del  tratamiento  indetermina- 
do y  en  li  interpolación  de  la  a  de  ligadura  que  verifican  las 
del  tral amiento  femenino  se  ve  la  influencia  de  un  mismo 
principio  fonético.  Como  la  elisión  de  n  es  muy  frecuente, 
las 'flexiones  alto-nabarras  meridionales  y  aezcoanas  la  ha- 
brán sufrido. 

La  flexión  zenduen  es  muy  oscura.  Mr.  Ribary  deriva 
ZEN  inicial  de  zuk,  alterado  por  razoLes  de  eufonía  que 
no  expresa,  de  igual  modo  que  ¿n  ha  producido  zeroiu.^ 
Todo  esto  es  muy  vago,  y  el  ejemplo  está  muy  desgracia- 
damente aducido:  en  zeroiu  no  hay  derivación,  sino  compo- 
sición, ó  mejor  dicho,  juxtaposioión  de  dos  pronombres  dis- 
tintos. El  Príncipe  Bonaparte  dice  que  giertas  flexiones  usa- 
das en  Salinas,  entre  la  que  so  cuenta  zííben,  dem  lestran 
que  la  ii  y  la  d  de  los  otros  dialectos  son  redundantes,  y 
están  introducidas  para  evitar  la  confusión  de  la  segunda 
persona  con  la  tercera.^  Por  lo  tanto,  podemos  suponer  que 
ze  está  en  vez  de  zii,  y  como  el  temu  verbal  inmediato  pro- 
ducía una  aglomeración  de  vocales ,  se  introdujo  una  n  eufó- 
nica, resultando  la  flexión  zenuen  que  existe,  por  cierto,  en 


1  Essai  sur  la  langue  basque,  pág.  4G. 

2  1.9  V«rbe  basque,  pág.  xxui,  nota. 


.  i.f. . 
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labortano  con  una  ligera  alteración:  zinden.  Donde  no  se  in- 
trodujo la  11  eufónica,  la  u  so  consonificó  y  produjo  la  forma 
salinosa  zeben,  que  reemplaza  á  zeuen.  A  la  vez,  otras  varie- 
dades del  giiipuzcoiino  empleaban  zeuen  en  lugar  de  züen 
como  tercera  persona,  «él  lo  había».  Y  como  quiera  que  la  n 
e^  una  letra  que  se  pierdo  con  frecuencia,  hubiera  sucedido 
que  la  flexión  zenüen  «tú  lo  habíis»,  perfectamente  eufónica, 
hubiese  cedido  el  paso  á  zeuen,  y  esta  flexión  habría  coexis- 
tido con  la  ZEUEN  de  tercera  persona,  existente  en  las  varie- 
dades que  se  valían  primitivamente  de  zendüe.v  para  la  se- 
gunda, resultando  en  la  práctica  la  confusión  de  ambas  per- 
sonas. El  dialecto  guipuzcoano  quiso  evitarla,  y  lo  consiguió 
reforzando  á  la  n  con  una  d  que  la  hizo  más  resistente.  He 
aquí  el  análisis  de  dicha  flexión;  ze  en  lugar  de  za  «tú« — n 
letra  eufónica — d  letra  de  refuerzo — ue  «haber* — n  caracte- 
rística del  \  asado.^  Lo  dicho  se  aplica  á  todas  las  flexiones 
que  presentan  el  grupo  nd. 

Züen  presenta  una  z  inicial,  calificativa  de  misteriosa; 
cabe  hacer  con  ella  la  misma  suposición  que  hicimos  con  ¿, 
y  considerarla  como  el  representante  ó  el  residuo  de  un  pro- 
nombre desaparecido.  Genduen  nos  da  una  forma  de  gu  aná- 
loga al  ze  de  zu.  Zenduten  es  un  calco  de  zendüen,  más  el 
signo  pluralizador  t  residuo  de  te.  Züten  se  deriva  de  züen 
por  el  mismo  procedimiento. 

Las  flexiones  objetivo-plurales  requieren  muy  breve  men- 
ción. La  permutación  de  e  en  i  en  zi  (zu)  y  g¿  (gu)  y  la  de  la 
eufónica  n  en  x. 


1    A  ñu  de  que  so  compreula  mejor  mi  r&zouamieuto,  pongo  á  la  vista  todos  los  para- 
digmas á  que  me  he  referido: 


Guip.  lit. 

Guip.  vulg. 

Bizc  de  Salinas. 

Lab. 

Hlpjtéllco. 

nuen   .      . 

NUEN     .       . 

NEBEN  . 

NUEN    .       . 

» 

ZENDÜEN    . 

ZENDÜEN    . 

ZEBEN  . 

ZINÜEN 

ZEUfiN 

ZÜEN     .       . 

ZEUEN.       . 

EBEN     . 

ZÜEN     .       . 

» 

GENDUEN    . 

GENDUEN    . 

GEBEN . 

GINUEN        . 

» 

ZENDUTEN. 

ZENDEÜEN. 

ZEUBEN 

ZINUTEN     . 

» 

ZÜTEN .       . 

ZEUEN .       . 

EUBEN. 

ZÜTEN .       . 

» 
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(n). — Flexiones  objetivo-pronominales. 

(2.*:  «á  mí»). 


..j 


^ZÑIDAN      . 
ZIíÍAN  .       . 

ziÑ /daten 


ZIDATEN 


ziííZKiDAN   . — til  me]oveías,nie  los  veías. 

zizkk7an  .     .—  él  lue  lo  veía,  rae  los  veía. 

ziñ/zkidaten — vosotros  rae  lo  veíais,  rae 

los  veíais. 

zizKiDATEN  .--ellos  rae  lo  veían,  rae  los 

veían. 

Observaciones.  Compárense  estas  flexiones  con  las  de  la 
raÍFraa  categoría  del  presente  y  quedarán  explicadas.  Las 
flexiones  verbales  no  repugnan  que  su  iiltiraa  letra  sea  la  ¿. 
\éase  que  las  que  ahora  nos  ocupan  estaban  completas,  des- 
de el  punto  de  vista  de  su  significado,  siendo  ziñit,  zit,  ziñi- 
BATE,  ziDATE,  j  quc  jamás  }  asa  la  dental  fuerte  á  la  suave  en 
el  dialecto  guipuzcoano  sino  cuando  deja  de  ser  tal  final.  La 
n  no  puede  coexistir  con  la  d  ó  t  raás  que  con  el  auxilio  de 
una  vocal  de  ligadura.  Ahora  bien,  cabe  que  una  convergen- 
cia fenóraenos  tan  caracterizados  corao  son  la  permutación 
y  la  intercalación  se  proponga  nada  raás  que  raantener  una 
v  redundante,  inútil?  Se  me  figura  que  esta  reflexión  es  una 
nueva  prueba  de  que  n  caracteriza  al  pasado. 

(3.^  «á  tí»). 

[ni^?/n    .  771ZK1ZÜN    . — yo  tc  lo  Veía,  te  los  veía. 

*z/zuN    .  ^izKizuN    . —  él  te  lo  veía,  te  los  veía. 

Iküsten  giñ¿zün.  ^/ñizkizun  . — nosotros  te  lo  veíamos,  te  los 
/  veíamos. 

'zrr?/TEN.  ^izKizü/é'N . — ellos  te  lo  veían,  te  los  veían, 

(4.*:  «á  él»). 

wiZKioN     . — yo  le  veía  lo,  le  veía  los. 
^¿ÑizKioN  . — tú  le  veías  lo,  le  veías  los. 
-^izKioN     . — él  le  veía  lo,  le  veía  los. 
^7¿ÑizKioN  . — nosotros  le  veíamos  lo,  le 

veíamos  los. 


'NION  . 
ZIÑÍON 
IZION  . 


[¿iÑioTEN.     zisizkioteiíi — vosotros   le   veíais    lo  ,    le 

veíais  los. 
ZiOTEN   .     ^izKio/eN  . — cllos  le  Veían  lo,  le  veían  los. 
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Observaciones.  El  elemento  pronominal  es  o;  el  núcleo 
verbal  constante  i;  los  signos  personales,  n,  zi,  z,  gi^  zi-te  y 
z  te;  la  objetivación  plural  zJci,  En  la  categoría  tercera  exis- 
ten de  estos  elementos  los  que  son  precisos  para  la  relación 
que  expresan  y  el  pronominal  zu  en  lugar  de  o. 

(5.*:  «á  nosotros»). 


ZIÑIflfi/N 


.     • 


zr<7¿m 

IkUSTEN  ZlNlflfZ/TEN. 


Z 19  ¿/TEN 


1 


ZIÑIZKI^Í/N 


.       . 


ZIZKI(//¿N 
ZIÑIZKI^¿¿TEN 

ZIZKT^^Í/TEN    . 


-tú  nos  lo  veías,  nos  los 

veías, 
-él  nos  lo  veía,  nos  los  veía, 
•vosotros  nos   lo   veíais, 

nos  los  veíais, 
-ellos  nos  lo  velan,  nos 

los  veían. 


(6.*:  «á  vosotros»). 


Ikusten 


NI^//Y¿?N    . 
\7AZUte}ü    . 

mSiizute'Ñ 


mzKizute^  .- 
ziZKizute^  .• 

GIÑIZKI2'//^'N 


'zi^?¿í(?N    .       ZlZKU/z/t'N    . 


-vo  OS  lo  veía,  os  los  veía, 
■él  os  lo  veía,  os  los  veía, 
■nosotros  os  lo  veíamos,  os 

los  veíamos, 
•ellos  os  lo  veían,  os  los 

veían. 


(T.*^:  «á  olios»). 


Iküsten 


NlOÍfN  . 
ZIÑIOÍ^N 
IZIOÍ^N    . 

\(M^\oten 


NIZKIOÍ^N  .- 
ZIÑIZKIOÍeN- 
ZIZK10Í6'N  .- 
GIÑIZKIOÍeN- 


ZIÑIOÍé?N        ZIÑIZKI0Í6^N 


ZIOÍeN    .       ZIZKIOÍeN    . 


~yo  les  veía  lo,  les  veía  los. 
-tú  les  veías  lo,  les  veías  lo. 
-él  les  veía  lo,  les  veía  los. 
-nosotros  les  veíamos  lo,  les 

veíamos  los. 
-vosotros   les   veíais    lo,   les 

veíais  los. 
-ellos  les  veían  lo,  les  veían  los. 
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(iii)  .—Flexiones  2)rono7mnales. 
(8.*:  «á  mí»). 


/ 


Ikusten 


«íNDUZÜN 
N¿NDUEN. 


tú  me  veías, 
él  me  veía. 


J7Í¿NDÜZÜTEN 


;¿ÍNDÜTEN 


.—  vosotros  me  veíais. 
. — ellos  me  veían. 


Observaciones.  En  estas  flexiones  cambia  nuevamente 
la  posición  de  los  elementos  significativos;  7ii  es  «á  mí»,  n 
letra  eufónica,  d  la  letra  de  refuerzo  conocida,  u  el  núcleo 
significativo,  zn  el  sujeto,  n  final  la  característica  del  tiem- 
po. Esta  distribución  reina  en  las  tres  categorías  siguientes. 


(9.^  «á  tí»). 


\ 


^¿NDÜDAN 


T  »-e¿NDUEN . 

IküSTEN'    . 

i^¿NDUGÜN 

(-eiNDUTEN 


yo  te  veía, 
él  te  veía. 

nosotros  te  veíamos, 
ellos  te  veían. 


(10.*:  «á  nosotros»). 


(T/íNDUZUN 


-r  V^NDUEN. 

Ikusten/. 

m¿NDÜZUTEN. 
Í//NDUTEN      . 


Ikustek 


fZl^DVZCeDA'Ñ 

n^DVzie'Ñ    . 
ízi^Dvzfeov'Ñ 


•tú  nos  veías, 
él  nos  veía, 
vosotros  nos  veiaís, 
ellos  nos  veían. 


(11.*:  «á  vosotros»). 


-yo  os  veía, 
él  os  veía. 

nosotros  os  veíamos, 
-ellos  os  veían. 


BB. 
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-  Tiempos  derivados. 


jaezan  . 

Izeza's  . 
Ikusi  GEN^^aN 


II. — Modo  subjuntivo. 
85.  Pasado. 
(i). — Flexiones  objetivas. 
(1.*  categoríci). 
>z7zAN.     . — yo  lo  vea,  los  vea. 


ziñ/ízan    . — tú  lo  veas,  los  veas. 

z¿7zAN.     . — él  lo  vea,  los  vea. 

giñ/ízan   . — nosotros  lo  veamos,  los  vea- 
mos. 
zEN^/í'rtTEN     ziÑí/zATEN — vosoti'os  lo  veais,  los  vcais. 
Zí^^aTEN    .     z/fzATEN  . — ellos  lo  vcaii,  los  vean. 

Observaciones.  Todas  estas  flexiones  son  mu}^  claras. 
Es  inútil  explicar  su  composición.  En  la  manera  de  pronun- 
ciar las  objetivo-plurales,  parece  que  está  íntegro  el  snjeto 
ni  y  que  el  núcleo  verbal  lii  sufrido  la  elisión  de  su  inicial 
y  el  endurecimiento  de  la  z;  pero  el  análisis  no  consiente  se 
ponga  en  duda  la  presencia  de  it.  Por  lo  tanto  nitzan,  etc., 
está  compuesto  de  n-it-za  ;¿,  y  solo  por  corrupción  se  pro- 
nuncia ni-tzan, 

(ii) . — Flexiones  objetivo-pronouiinalcs, 

(2.*:  «á  mí»). 

/ziñízaíZan    .     ziÑ/^azKC^ZAX    . — tú  me*lo  vieses,  me  los 

vieses. 
izizaíZan.     .     z/.iy7zkkZan  .     . — él  mo  lo  viese,  me  los 


Iküsi^ 


viese. 


ziÑizAíÍATEN     ziñ/^íizkiíZaten — vosotros  mc  lo  vieseis, 

me  los  vieseis. 
zizaíZaten  .     z¿/:yízki(Zaten  . — ellos  me  lo  viesen,  me 


ios  viesen. 


Observaciones.  En  las  flexiones  objetivo-plurales  se  nota 
el  cambio  de  la  e  de  eza  en  i  por  atavismo  ó  regresión  á  la 
forma  primitiva. 
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Iküsi 


NIZA^UN     . 

Igiñizaz/ín 

'ziZA^iíTEN 


(3/:  ni  tí»). 

Ni^-azKi-e-i/N  . — yo  te  lo  viese,  te  los  viese. 
zizazKizics  . — él  te  lo  viese,  te  los  viese. 
GIS izazKiz un. — nosotros  te  lo  viésemos,  te 

los  viésemos. 
z/>azKu¿/TEN — ellos  te  lo  viesen,  te  los 

viesen. 


Iküsl 


NIZA YON. 
ZIÑIZAYON     . 
IZIZAYON. 
GIÑIZAYON     . 

IziÑlZAYOTEN 

ZIZAYOTEN    . 


Iküsl 


(4/:  ni  él»). 

NizAZKioN .     . — yo  le  viese  lo,  le  viese  los. 

ziÑizAZKioN   . — til  le  vieses  lo,  le  vieses  los. 

ziZAZKioN .     . — él  le  viese  lo,  le  viese  los. 

GiÑizAZKioN    . — nosotros  le  viésemos  lo, 

le  viésemos  los. 

ziÑiZAZKiOiEN — vosotros  lo  vieseis  lo,  le 

vieseis  los. 

zizAZKioTEN  . — ellos  le  viesen  lo,  le  vie- 
sen los. 

(o.*;  «á  nosotros»). 

ziÑizAj/í/N    .     zisi^AZKigídi    . — til  nos  lo  viese?,  nos  los 

vieses. 
[zizA^¿/N.     .     ziZAZKiíywN.     . — él  nos  lo  viese,  nos  los 

viese, 
vosotros  nos  lo  vieseis, 
nos  los  vieseis, 
-ellos  nos  lo  viesen,  nos 
los  viesen. 


iZIÑIZAí/íMEN       ZlÑIZAZKir/ííTEN — 


ZlZAí/i/TEN    .       ZIZAZKI¿7¿¿TEN    .— 


Ikusi 


imzkziitejn  . 
\ziz A zutejn  . 
^Gisizkziite'Ñ 

^zizkzute's  . 


(G.":  «á  vosotros»). 

mzkZKiziite^  . — yo  os  lo  viese,  os  los  viese. 
znAZEiziite^Ñ  . — él  os  lo  viese,  os  los  viese. 
GiÑizAZKi-2r¿¿f6'N — nosotios  OS  lo  viésemos, 

os  los  viésemos. 
zizkZKizutt^  . — ellos  os  lo  viesen,  os  los 

viesen. 
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(7.":  «á  ellos»). 

NizAYoft^N  .     NizAZKioííN  . — yo  les  viese  ]o,les  viesG  los. 
ziÑiZAYo/íN     ziÑizAZKio/eN — til  les  vieses  lo,  les  vieses 

les. 
¡ziZAYoíeN  .     zizAZKio/cN  . — él  les  viese  lo,  les  viese  los, 
^R_      /GiÑiZAYo^tN     GiÑiz/.ZKio/éK — iicsotros  ]es  viésemos  lo, 

les  viésemos  los. 
IziÑizAYoíéíN     ziÑizAZKioíííN — vosotros  les  vieseis  lo,  les 

vieseis  los. 
zizAYoíéJN  .     ziZAZKio/'dN  . — ellos  les  viesetí  lo,  les  vié- 
*  sen  los. 

(ni).  —  Flíxicvcs  provcminaJes. 

Las  ciiairo  categorías  sigiiienles  se  derivan  de  las  del 
imperfecto,  cambiando  el  núcleo  verbal  u  por  za^  y  supri- 
miendo á  la  vez  la  d  epentética  de  refuerzo. 

(8.':  «á  mí»>). 

NiN^azuN — tú  me  vieses. 

T       \NiN.2raN — él  me  viese. 

Iküsi  , 

jNiN^azuTEN     .     .     .     . — vosotros  me  vieseis. 

'NiN^aaiEN — ellos  me  viesen. 

(9.":  «á  tí»). 

.ziN^íTDAN — yo  te  viese. 

T        IziN^ííN — él  te  viese. 

iZiN^t/GUN — nosotros  te  viésemos. 

fziNi'íyTEN — ellos  le  viesen. 

(10.^  cá  noFoircs»). 

ÍGlN^aZlN —  iÚ  r  es  VÍCE(S. 

-r        loiN-eríN -tlicsvicFe. 

Iküsi'  x 

.G1N-2Í7Z13TEN       .       .        .       . — VCSCtrOS  UOS  VlCSClS. 

[GiN-raTEN ^ellos  nos  viesen. 


M»    •"•* 
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Ikusi 


,  ZIN^aXEDAN 
\ziN^aTEN     . 


IZIN¿aTEGÜN 
ZIN^aXEN     . 


(11/ 


«á  vosotros»). 


, — yo  os  viese. 

. — él  os  viese. 

. — nosotros  os  viésemos. 

. — ellos  08  viesen. 


II. — Modo  potencial. 

14.  Pasado  próximo. 

Todas  las  flexiones  del  tiempo  que  nos  ocupa  se  forman 
con  la  mayor  regularidad.  Se  toman  las  del  subjuntivo,  y 
se  les  suprime  la  n  final,  añadiéndoles  en  cambio  la  ca- 
racterística KE.  Las  terceras  personas  de  singular  y  plu- 
ral poseen  una  I  que  hasta  ahora  no  hemos  visto.  ¿Es 
característica  del  tiempo?  Nó,  porque  solamente  aparece 
en  las  terceras  personas  de  singular  y  plural.  ¿Es  resto  de  al- 
gún antiguo  pronombre,  perdido  en  el  dia,  ó  permutación 
fonética  del  residuo  de  ese  pronombre?  Probablemente  lo 
primero,  aunque  no  haya  de  ello  otra  prueba  que  su  presen- 
cia, como  sucede  coníy  con^.  Pero  siendo  totalmente  inad- 
misible que  I  forme  parte  del  tema  verbal  y  no  mereciendo 
más  crédito  tampoco  la  hipótesis  de  que  sea  una  letra  eu- 
fónica, pues  ninguna  repugnancia  experimenta  el  bascuence 
en  comenzar  sus  flexiones  con  ^,  no  hallo  otro  punto  de 
vista  plausible  que  el  que  considera  á  la  Z  como  reliquia  de 
un  pronombre. 

(i.)  -^Flexiones  pronominales. 


Ikusi 


NEZaA'6      . 


IzenezaZ'í?. 


lEZkJce 


.     • 


(1.'  categoría). 
nitzaA:^.      .     .- 


ZIÑITZA^*^.     . 


liTZAke. 


-yo  lo  podía,  los  podía 

ver. 
-tú  lo  podías,  los  podías 

ver. 
-él  lo  podía,  los  podía 

ver. 


27 


'«^ 


Iküsi 


-iOfi— 

,'geneza^*^     .     oiñitzaZ:^.    . 

'ZBNEZAA'^TE  .       ZINlTZAA'eTB. 
'ZEZAA-eTB  .       .       llTZkleTE.    . 


nosotros  lo  podíamos, 
los  podíamos  ver. 

-vosotros  lo  podíais, 
los  podíais  ver. 

-ellos  lo  podían,  los 
podían  ver. 


(n.)  Flexiones   objetivo  pronominales. 

(2/:  .á  mí»). 

izi^izkDkJce  .  ziÑiTZAZKiDAAe  .'- — tú   me  lo  podías,  me 

los  podías  ver. 
{lizADAJce  .     .  InzÁZKWAJce,    . — él  me  lo  podía,  me  los 

podía  ver. 
-vosotros  me  lo  podíais, 

me  los  podíais  ver. 
ZizadaAete  .  ZitzazkidaAíjte  . — ellos   me    lo    podían, 

me  los  podían  ver. 


\ZIÑIZADAZ:eTB    ZIÑITZAZKIDAieTE- 


Iküsk 


imzAzvJce .  • 

ilizkzvJce  .  . 

iGIÑIZAZüA-e  . 

^ZlZAZüA^TE  . 


Iküsi 


(3/:  «á  tí»). 

NiTZAZKizuAe  . — yo  te  lo  podía,   te  los 

podía  ver 
ZiTZAZKizüAe    . — él  te  lo   podía,  te   los 

podía  ver. 
GiÑiTZAZKizuAe — nosotroste  lo  podíamos, 

te  los  podíamos  ver. 
ZiTZAZKizüAexE — ellos  te  lo   podían,    te 

los  podían  ver. 

(4.*:  «á  éh). 


KizAYoA:^  .     .     NiTZAZKioAe.    . — yo  le  podía  ver  lo,  ver 

los. 
IziÑizAYoA:^    .     ziÑiTZAZKioAe.  . — tú   le  podías  ver  lo, 

ver  los. 
^lizkYoJce  .     .     íiTZAZKioAet     . — él  le  podía  ver  lo,  ver 

los; 


a;" 


—403— 
GINIZAYOKE  .GIÑITZAZKIoi^.  .- 

iKÜSljziÑIZAYoA'dTE       ZIÑIZAZKIoA:gTE.- 

ZlZAYoieTE     .       llTZAZKloJceT'K.  . 


Iküsi' 


Ikusií 


■nosotros  le  podíamos 
ver  lo,  ver  los. 

•vosotros  le  podías  ver 
lo,  ver  los. 

-ellos  le  podían  ver  lo, 
ver  los. 


(5.*:  «á  nosotros»). 

zisizkQuJce    .     ziÑiTZAZKiGüA-6. — tú  nos  lo  podías,  nos 

los  podías  ver. 

lizkGvJce  .     .     liTZkZKiQxjJce.   . — él  nos  lo  podía,    nos 

los  podía  ver. 

ziÑizAGüieTE  ziÑizAZKiGüZ:6TE — vosotros  nos  lo  po- 
díais, nos  los  podíais 
ver. 

ZizAGuA^^TE   .     ZiTZAZKiGüX'^TE. — ellos  nos    lo   podían, 

nos  los  podían  ver. 

(6.*;  «á  vosotros»). 

NiTZAZKizüTE^e  . — yo  os  lo  podía,  os  los 

podía  ver. 

ZiTZAZKizüTB^e    . — él  os  lo  podía,  os  los 

podía  ver. 

giñitzazkjzüteZ:^ — nosotros  os  lo  podía- 
mos, os  los  podía- 
mos ver. 

liTZkZKizvTEJce    . — ellos  os  lo  podían,  os 

los  podían  ver. 

(7.*:  «á  ellos»). 

nitzazkioteA'6  . — yo  les  podía  ver  1q, 

verlos. 
ziñitzazkeoteA'^ — tú  les  podías  ver  lo, 

ver  los. 
/itzazkioteA^  . — él    les   podía  ver  lo, 

ver  los. 
giñitzazkioteA*^ — nosotros  les  podíamos 

ver  lo,  ver  los. 


nizazüteA:^  . 


íÍizazüteA:^    . 


iKÜSrGIÑIZAZüTE/í'é 


hzkzxjT'E.ke    . 


/NIZAYOTE^'6    . 


IziSíIZ  AYOTE  A-e 


llZkYOTEke     . 


GIÑIZAYOTE^€ 
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ziÑizAYOTE^e     ziNiTZAZKioTE^^ — vosotros  les  podiaís  ver 

Ikusi!  ^^'  ^^^  ^^^• 

)ZizayoteZ:6    .     liTZkZKiOTmke  . — ellos  les  podían  ver  lo, 

ver  los. 

(ni). — Flexiones  pronomiales. 

(8.*:  «ámí»). 

.m'iützkJcezv   .     .     .     . — tú  me  podías  ver. 

y       mmtzAJce — él  me  podía  ver. 

ininí^aA-^zute     .     .     . — vosotros  me  podíais  ver. 
(niní^taZtete   .     .     .     . — ellos  me  podían  ver. 

Observaciones.  Estas  flexiones  se  derivan  de  las  corres- 
pondientes del  pasado  de  subjuntivo,  por  el  procedimiento 
ordinario  del  potencial:  suprimiendo  la  n  final,  y  aglutinan- 
do la  sílaba  Jce.  Las  flexiones  actuales  colocan  la  caracterís- 
tica ke  antes  del  elemento  del  sujeto.  Merced  á  esta  metáte- 
sis y  á  la  conservación  de  la  n  anterior  al  tema,  eufónica  en  el 
tiempo  matriz  y  ahora  meramente  epentética,  se  distingüela 
primera  flexión  de  esta  categoría,  de  la  primera  de  la  terce- 
ra, cuyos  componentes  son  esencialmente  iguales:  nizazükb 
«yo  te  lo  podía»,  nintzakezü  «tú  me  podías».  El  temí  za  ha 
experimentado  el  endurecimiento  de  la  sibilante;  y  como 
aquí  no  cabe  atribuirlo  á  la  incorporación  de  una  pluralíza- 
dora,  hay  que  ver  en  él  un  mero  fenómeno  fonético  de  imi- 
tación, causado  por  la  existencia  de  las  categorías  9.*,  10.*  y 
11.  La  distribución  de  los  sonidos  obedece,  muy  amenudo, 
al  principio  de  simetría  en  las  formas. 

(9.*:  á  tí»). 

,         IzmtzAikeT    .     .     .     . — yo  te  podía  ver. 
j^^^jzmtzkiJce — él  te  podía  ver. 

ÍzmtzkiJceGV  .     .     .     . — nosotros  te  podíamos  ver. 
zmtzkikeTE  .     .     .     . — ellos  te  podían  ver. 

Observaciones.  No  hay  que  asimilar  el  tz  de  estas  fle- 
xiones al  de  la  categoría  anterior.  El  tz  actual  se  debe  ¿  la 
presencia  de  la  pluralizadora  í,  introducida  pleonásticamen-^ 


i- 
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te  cuando  el  zii  era  plural.  La  i  que  se  ve  delante  de  la  ca- 
racterística l'e,  es,  para  mí,  una  alteración  fonética  del  nú- 
cleo en,  coexistente  con  el  que  procede  de  izan  transitivo, 
porque  este  segundo  debió  ser  incorporado  primitivamente 
á  flexiones  ya  existentes,  y  nó  usado  por  vez  primera  en  for- 
mas creadas  de  una  pieza.  El  verbo  labortano  nos  suminis- 
trará nuevas  pruebas  de  ello. 


iGiiíítzxJi'ezv  . 
Iküsi    ^^  ,     7 

.GINÍZAA'^ZUTE 
fciNÍZAZeTE    . 


(10.*:  á  nosotros»). 

. — tú  nos  podías  ver. 
. — él  nos  podía  ver. 
. — vosotros  nos  podíais  ver. 
. — ellos  nos  podían  ver. 


(11 


ízin¿zaizteZ-et   . 

j      .      ^Zl^tZAlZüEJce 

y.mtzki¿TEk€GV . 

fZINÍZAIZTEZe 


a. 


«á  vosotros»). 

. — yo  os  podía  ver. 

. — él  os  podía  ver. 

. — nosotros  ós  podíamos  ver. 

. — ellos  os  podían  ver. 


15.  Pasado  remoto. 

Todas  las  flexiones  de  este  tiempo  se  forman  con  abso- 
luta regularidad  de  las  del  tiempo  anterior,  sin  más  que 
añadirles  por  final  la  sílaba  an.  Que  ahora  sea  a/iy  no  nésta 
característica  del  pasado  entiendo  yo  que  se  debe  al  deseo 
de  diferenciar  las  formas  relativas  del  tiempo  anterior,  de 
las  flexiones  propias  del  actual.  Así  no  se  conftmdirá,  por 
ejemplo:  iküsi  gintzakezun  «qué  tú  nos  podías  ver»  con  ikü- 
si GiNTZAKEZüAN  «tú  nos  pudiste  ver».  En  las  tareeras  perso- 
nas desaparece  la  I  inicial  reapareciendo  la  ^,  propia  de  los 
tiempos  pasados  comunes. 

(i). — Flexiones  pronominales»  * 

(1.*  categoría). 

Y       lNEzAKEa7¿ .     .     NiTZAKBan .     , — yo  lo  pude,  los  pude 
iKüSíj^  ver. 


•..^ 
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íZENEZAKEa^^     .       ZIÑITZAKE^/i     . 


ZEZAEEa/l  . 


ZITZAKEaW. 


Iküsi 


GENEZAKEan     .       GIÑlTZAKEar^    .- 


ZENEZ  AKETEa/i      ZI  ÑITZAKETEan^- 


ZEZAKETEa/^     .       ZITZAKETEan   . 


-tú  lo  pudiste,  los  pu- 
diste ver. 

-él  lo  pudo,  los  pudo 
ver. 

■nosotros  lo  pudimos, 
los  pudimos  ver. 

-vosotros  lo  pudisteis, 
los  pudisteis  ver. 

■ellos  lo  pudieron ,  los 
pudieron  ver. 


(ii) . — Flexiones  objetivo-pronominales. 

(2.':  «á  mí»). 

ziSizADAKEan   .     ziííiTZAZKiDAKEayi   . — tú  me  lo  pudis- 
te, me  los  pu- 
diste ver. 
izizADAKEan.     .     ziTZAZKmAKEaw  .     . — el  me  lo  pudo, 

me  los  pudo 
ver, 
Iküsi\zi  Ñiz ADAKETEan     ziííiTZAZKiDAKETEaTi — vosotros  me  lo 

pudisteis,  me 
los  pudisteis 
ver. 
— ellos  me  lo  pu- 
dieron, me  los 
pudieron  ver. 


ZIZADAKETEan 


ZITZAZKIDAKETEaW 


(3.*:  «á  tí») 

[NIZAZUKEan    •       NITZAZKIZÜKEa7¿ 


zizAzuEEa;^ 


ZITZAZKIZüKEan 


Iküsi 


— ^yo  te  lo  pude,  te  los 

pude  ver. 
. — él  te  lo  pudo,  te  los 
pudo  ver. 

laiÑizAZüKEaw  GisiTZAZKizüKEa/^. — nosotros  te  lo  pudi- 
mos, te  los  pudi- 
mos ver. 

'zizAZüKETEíin  ziTZAZKizüKETEa7¿ — ellos  te  lo  pudie- 
ron, te  los  pudie^ 
ron  ver. 


-  \M 


^^>" 
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NIZAYOKEan  . 


ZIZAYOKEan  . 


-.      •    iGIZIZAYOKEa;?.    . 

Iküsi 


(4.»:  «á  éh). 


NITZAZKIOKEa;i. 


'  ZIÑIZAYOKEa/l     .       ZIÑlTZAZKIOKEa/l    .• 


ZITZAZKIOKEaW. 


GIÑTTZAZKTOKEail    . 


—yo  le  pude  ver  lo, 
ver  los. 

—tú  le  pudiste  ver 
lo,  ver  los. 

—él  le  pudo  ver  lo, 
ver  los, 

—nosotros  le  pudi- 
mos ver  lo,  ver 
los. 
ziNizAY0KETEa7¿  SsiÑiTZAZKiOKETEan — vosotros  le  pu- 
disteis ver  lo, 
ver  los. 
-ellos  le  pudieron 
ver  lo,  ver  los. 


ZIZAYOKETEarZ    .       ZITZAZKIOKETEa;i   . 


(5.*:  «á  nosotros») 


ZIZAGÜKEarZ. 


ZIÑIZAGÜKEaTl     ,       ZINlTZAZKIGUKEa/l     . tÚ  UOS  lo  pudis- 

te ,    nos    los 
(  pudi'ste  ver. 

zirzAZKiGüKEflTi.     . — él  uos  lo  pudo, 

nos  los  pudo 
ver, 

ZIÑIZAGüKETEari       ZIÑITZAZKIGÜKETEaW — VOSOtrOS  UOS  lo 

Iküsii  pudisteis,  nos 

los  pudisteis 
ver. 
— ellos  nos  lo  pu- 
dieron ,  nos 
los  pudieron 
ver. 


ZIZAGUKETEan 


ZITZAZKIGUKETEan 


Ikusi 


[KIZAZDTEKEan 


(6.*:  «á  vosotros»). 

NITZAZKIZUTEKEa?! 


■yo  os  lo  pude, 
os  los  pude 
ver. 


"^^ 
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fziZAZüTEKEan^    .       ZITZAZKIZUTEKEaN      . 


i 


IÑIZAZüTEKEan       GIÑITZAZKIZüTEKEaW 


Iküsi/ 


ZIZAZÜTEKEan    •       ZITZAZKIZüTEKea/l     • 


él  os  lo  pudo, 
os  los  pudo 
ver. 

-nosotros  os  lo 
pudimos,  os 
los  pudimos 
ver. 

-ellos  os  lo  pu- 
dieron, 08  los 
pudieron  ver. 


(7.':  «á  ellos»). 


NIZAYOTEKEan    .       NITZAZKIOTEKEa/l    . 


ZIÑIZAYOTEKEan       ZIÑITZAZKIOTEKEaM 


ZIZAYOTEKEan    .       ZITZAZKIOTEKEan    . 


Iküsi 


-yo  les  pude  ver 

lo,  ver  los. 
-tú  les    pudiste 
ver  lo,  ver  los. 
-él  les  pudo  ver 
lo,  ver  los. 
'GiÑiZAYOTEKEa;i     GiÑiTZAZKiOTEKEan — nosotros  les  pu- 
dimos ver  lo, 
ver  los. 

ZIÑIZAY0TEKErt7l       ZIXITZAZKIOTEKEan — VOSOtrOS  leS  pu- 

disteis  ver  lo, 
ver  los. 
ziZAYOTEKErt??   *.     ziTZAZKioTEKEan  . — ellos  les  pudie- 
ron ver  lo,  ver 
los. 

Observaciones.  Todas  estas  categorías,  en  sus  formas 
objetivo-plurales,  tienen  endurecida  la  sibilante  del  tema. 
Esto  dependerá,  ó  de  una  mera  alteración  fonética  muy  co- 
mún, ó  de  la  incorporación  de  un  afijo  pluralizador;  me  pa- 
rece más  probable  lo  segundo,  porque  no  faltan,  según  se 
ha  visto,  muchos  fenómenos  de  pleonasmo  en  las  flexiones. 
La  razón  de  este  plonasmo  y  de  otros  que  se  observan  en 
flexiones  formadas  con  eza,  la  daremos  al  analizar  el  verbo 
transitivo  labortano. 


/NINTZAKEZUa;Z . 


Iküsi 


\m^T!ZkKEan 


JNINTZAKEZUTEa« 
(NINTZAKETEan . 
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(iii) . — Flexiones  i)ronominales. 

(8.*:  «á  mí»). 

.  . — tú  rae  pudiste  ver. 

.  . — él  me  pudo  ver. 

.  . — vosotros  me  pudisteis  ver. 

.  . — ellos  me  pudieron  ver. 


(9.*:  «á  tí«). 


Iküsi 


ZINTZAIKEDan  . 

^ZlNTZAIKEan      . 

ZINTZAIKEGÜrtTl 

ZINTZAIKETEa^ 


■yo  te  pude  ver. 
-él  te  pudo  ver. 


. — nosotros  te  pudimos  ver. 
. — ellos  te  pudieron  ver. 


(10.*:  «á  nosotros»). 


GINTZAKEZUaAl. 


T  IGINTZAKEa/l 

Iküsi' 


•tú  nos  pudiste  ver. 
■él  nos  pudo  ver. 


,GINrZAKEZüTEa72 

/gintz< 


'GINTZAKETEa?? . 


. — vosotros  nos  pudisteis  ver. 
. — ellos  nos  pudieron  ver. 


(11.*;  «á  vosotros»). 


Iküsi 


ZINTZAIZTEKEDa/l  . 

iZTNTZAIZrEKEa/J     . 

IziNTZAIZTEKEGUan 

ZINTZAIZTEKEa?¿    . 


. — yo  os  pude  ver. 

. — él  os  pudo  ver. 

. — nosotros  os  pudimos  ver. 

. — ellos  os  pudieron  ver. 


III. — Supositivo  del  potencial. 

17,  Futuro  conjetural. 

Las  flexiones  de  este  tiempo  se  forman  de  las  del  pasa- 
do del  subjuntivo,  haciéndolas  preceder  de  ha  y  suprimién- 
doles la  n  final,  con  la  vocal  de  ligadura  ^ue  amenudo  la 
acompaña.  La  z  de  las  terceras  personas  se  convierte  en  /, 
y  entre  la  flexión  y  el  adjetivo  se  introduce  al. 

(i). — Flexiones  objetivas. 

(1.*  categoría). 

jg^giiaZ-ftaNEZA  ,     .     aZ&aNiTZA.     . — Si  yo  lo  pudiese,  los 

pudiese  ver, 


( 


^ 


i 
i 


—410— 

aZ-6azENEZA   .     al-bazimTZk    . — Si  tú  lo  pudieses,  los 

pudieses  ver. 

al'haLEZk  .     .     al-bahiTZA,     , — Si  él  lo  pudiese,  los 

pudiese  ver. 

|aZ-6aGENEZA   .     aZ-6aGiNiTZA   . — Si  nosotros  lo  pudié- 
semos, los  pudié- 
T        .  sernos  ver. 

|aZ-&azENEZATE  a7-&aziNiTZATE — Si  vosotros  lo  pudie- 
seis, los  pudieseis 
ver. 

aZ-/>aLEZATE    .     al-hahiTZkHE  . — Si  ellos  lo  pudiesen, 

los  pudiesen  ver. 

(ii) . — Flexiones  objetivo-pronoininales, 

(2.'*:  «a  mi»). 

aZ-6aziN'ií2AT  .  aZ-&aziÑizAZKiT  . — Si  tú  me  lo  pudie- 
ses, me'  los  pu- 
dieses ver. 

ul'baLizkT     .     al'baLizkZKiT   .     . — Si  él  me  lo  pudie- 
se, me  los  pu- 
T        ,  diese  ver. 

(al'baziÑLDkTE     aZ-6aziÑiZAZKiDATE — Si  vosotros  me  lo 

pudieseis,  me  los 
pudieseis  ver. 

aZ-6aLiZADATE    aZ-¿aLizAZKiDATE  . — Si  ellos  me  lo  pu- 
diesen, me  los 
pudiesen  ver.   j 
(3.*:  «á  tí»).  j 

aZ-6aNizAZU  .     aZ-6aNiZAZKizü    . — Si  yo  te  lo  pudiese, 

te  los  pudiese  ver. 

al'baiAZkzv  .     al-bahiZAZKizv    . — Si  él  te  lo  pudiese, 

te  los  pudiese  ver. 
j        jaZ-fcflfGiÑizAZü     aZ-Z>aGiÑiZAZKizu  — Si  nosotros  te  lo  pu- 

\  diésemos,  te  los 

pudiésemos  ver. 

\al'baLiZkZ\jTE  al-bahizkZKizVTE — Si  ellos  te  lo  pudie- 
sen, te  los  pudie- 
sen ver. 


\ 
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al'bamzw'o. 


(4/:  «á  él»). 
aZ-¿aNiZAZKio. 


lal-baLizkYO .     .     al-buLizkZKio. 


^al-baGisizkYO    .     al-bciGií^izkZKio  .- 


-Si  yo  le  pudiese 

ver  lo,  ver  los. 

aZ-6aziNizAYo   .     aUbazisizkZKio  . — Si  tú  le  pudieses 

ver  lo,  ver  los. 

-Si  él  le  pudiese 
ver  lo,  ver  los. 

-Si  nosotros  le  pu- 
Iküsi/  diésemos    ver 

lo,  ver  los. 
|aZ-¿aziÑiZAYOTE     aZ-6aziÑizAZKioTE — Si  vosotros  le  pu- 
dieseis ver  lo, 
ver  los. 

-Si  ellos  le  pudie- 
sen ver  lo,  ver 
los. 


al'baLizkYOTE  .     al-bahizkZKioT'R  . 


\ 


(5.":  «á  nosotros»). 

al'bazi^LZkGV  .  al-bazisizkZKiGV  .--Si  tú  nos  lo  pu- 
dieses, nos  los 
pudieses  ver. 

al'baLizxGV.  .  al-bahíz xzkigtj  .  . — Si  él  nos  lo  pu- 
diese, nos  los 
pudiese  ver. 
-Si  vosotros  nos 
lo  pudieseis, 
nos  los  pudie- 
seis ver. 
-Si  ellos  nos  lo 
pudiesen,  nos 
los  pudiesen 
ver. 


lKÜSl'aZ-6aZl5;'IZAGUTE       aZ-Z^aZIÑIZAZKIGUTE 


aZ-6«LIZAGÜTE    .       al'baLlZAZKlGVTE    . 


Iküsi 


(6.*:  á  vosotros»). 
laZ-6aNizAZUTE  .     aZ-¿aNiZAZKizuTE  . 


Si  yo  os  lo  pu- 
diese, os  los 
pudiese  ver. 


'! 
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al-baLizAZVTE  .     al -bahiZAZKizvTE  . — Si  él  os  lo  pudie- 
se, os  los  pu- 
diese ver. 
lKüsi!aZ-6aGiÑiZAZüTE     aZ-Z>í7GiNizAZKizuTE — Sí  nosotros  os  lo 

pudiésemos, 
os  los  pudié- 
semos ver. 

al'bahizkzvTE  .     al-ba LiZkZKizvnE  . — Si  ellos  os  lo  pu- 
diesen, os  los 
pudiesen  ver. 
(7/:  «á  ellos»). 

aZ-6aNIZAY0TE    .       aZ-&aNIZAZKIOTE    .- 


\ 


aZ-ftaZIÑIZAYOTE       aZ-6aZIÑIZAZKI0TE 


Iküsi' 


-Si  yo  les  pudiese 
ver  lo, ver  los. 
-Si  tú  les  pudie- 
ses ver  lo,  ver 
los. 

aZ-Z>aLiZAYOTE  .     aZ-&aLizAZKioTE  . — Si  él  les  pudiese 

ver  lo,  ver  los. 

aZ-6aGiNiZAY0TE     al-baGi^izxzKioTE — Si  nosotros  les 

pudiésemos 
ver  lo, ver  los. 

aZ-6azií^izAY0TE     al'bazi^izkZKioTE — Si   vosotros  les 

pudieseis   ver 
o,  ver  los. 

aZ-&rMiz AYOTE  .  aZ.&raizAZKiOTE  . — Si  ellos  les  pu- 
diesen ver  lo, 
ver  los. 

(m). — Flexiones  pronominales. 

(8.*:  «á  mí»). 


Iküsi 


aZ-&aNiNzAzü  . 
jaZ-6aNiNZA.     . 

jaZ-¿aNINZAZUTE 
aZ-&í¿NINZATE  . 


Iküsi  í  a^JaziNZAT   . 


. — Si  tú  me  pudieses  ver. 
. — Si  él  me  pudiese  ver. 
. — Si  vosotros  me  pudieseis  ver. 
. — Si  ellos  me  pudiesen  ver. 

{d.\  «á  tí»). 

. — Si  yo  te  pudiese  ver. 
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ial-bazmzk 
lKüSi|aZ-6aziNZAGU . 

(aZ-6aZINZATE  . 


Iküsi 


al-baGiszkZV  . 
jaZ-6aGiNZA 

JaZ-feaGlNZAZUTE 

al'baomzATE  . 


IküsI' 


í?Z-6aZINZATET 

[al'bazmzATE  . 


aZ-6aziNZATEGü 

^/Z-éaZINZATE  . 


.     . — Si  él  te  pudiese  ver. 

.     . — Si  nosotros  te  pudiésemos  ver. 

.     . — Si  ellos  te  pudiesen  ver. 

(10.*;  «nosotros»). 

.     . — Si  tú  nos  pudieses  ver. 

. — Si  él  nos  pudiese  ver. 
.     . — Si  vosotros  nos  pudieseis  ver. 
.     . — Si  ellos  nos  pudiesen  ver. 

(11.':  «á  vosotros»), 

.     . — Si  yo  os  pudiese  ver. 

. — Si  él  os  pudiese  ver. 

. — Si  nosotros  os  pudiésemos  ver. 
.     . — Si  ellos  os  pudiesen  ver. 

IV. —  CondicionaL 


21.    Futuro   próximo. 

Se  forma  del  pretérito  imperfecto  de  indicativo,  supri- 
miendo á  sus  flexiones  la  n  final  con  su  vocal  de  ligadura; 
estas  letras  se  reemplazan  con  la  sílaba  característica  A*6?, 
colocada  al  fin  de  la  flexión,  excepto  cuando  forman  parte  de 
esta  los  elementos  personales  t  «yo»,  gii  «nosotros»  y  te  plu- 
ralizadora  del  sujeto,  que  suelen  estar  pospuestas  general- 
mente. En  las  terceras  personas  reaparece  la  I  inicial. 

(i). — Flexiones  objetivas. 


Iküsiko' 


NuZ-e    .     . 

iZENDüA'^  . 
'GENDuA-e  . 
IzENDüZ'^TE 
LüAeTE 


(1.*  categoría). 
NiTüAe.     .- 

ZIÑlTüA'e     .- 

ZiTüA'6' . 


yo  lo  vería,  los  vería, 
tú  lo  verías,  los  verías, 
él  lo  vería,  los  vería. 


Gií^iTuAe   . — nosotros  lo  veríamos,  los 

veríamos. 

zi^^iTuAeTE — vosotros  lo  veríais,  los  ve- 
ríais. 

ZiTuAeTE   . —  ellos  lo  verían,  los  verían. 


■  4  JL., 


4U- 


Observaciones.  Nada  de  nuevo,  excepto  he  como  carac- 
terística de  condicionalidad,  contiene  esta  categoría,  ni  tam- 
poco lo  contendrán  las  siguientes.  El  núcleo  verbal  con- 
traido  en  ii  ó  i)  n  y  t  representando  al  sujeto  de  primera 
persona,  ze  ó  zi  al  de  segunda,  I  al  de  tercera,  en  el  singu- 
lar; y  en  el  plural  ge  ó  gi  á  «nosotros»,  ze-te^  zi-te  á  «vosotros», 
y  I4e  á  «ellos»;  it  ó  zH,  al  objetivo  plural  «los»;  í?,  al  prono- 
minal «á  mí»,  zii,  zi,  al  «á  tí»,  zu-te,  zi-te,  al  «á  vosotros»,  o,  al 
«á  él»,  O'te  al  «á  ellos»,  gu,  gl,  al  «á  nosotros»,  y  las  letras  de 
ligadura,  eufónicas  y  de  refuerzo  a,  n,  ü  y  d:  he  aquí  todos 
los  elementos  constitutivos  de  las  flexiones  de  este  tiempo. 

(2.*:  «á  mí»). 

I zi^iDkle   .     zi^izKiDAAe   . — tú  me  lo  verías,  me  los 

verías. 
l/iDAKE .     .     /izkidaZ'6'  .     . — él  me  lo  vería,  me  los 

vería. 


Iküsiko^ 


iZií^;iDAA;eTE 


liD\JceTE 


Ikusiko 


íKizuA-6'  . 
Ir/Aike  . 
Ginzv/ie 

tZlZuA'éíTE 


NIOZ'^  . 

I 

[zi^ioJie    . 
\liol'e  .     . 

IküSIKO'GIñIoA'^     . 

I 

ZI  ÑIO  A'(?TE 


zi5jizkida/»'^te — vosotros  me  lo  veríais, 

me  los  veríais. 

ZizKiDA/ceTE    . — ellos  me  lo  verían,  me 

los  verían. 

(3.*:  «á  tí»). 

NiZKizuZ:^  . — yo  te  lo  vería,  te  los  vería. 

ZiZKizü^-^    . — él  te  lo  vería,  te  los  vería. 

omzKizvJi'e — nosotros  te  lo  veríamos,  te 

los  veríamos. 

ZizKizüA^TE — ellos  te  lo  verían,  te  los  ve- 
rían. 

(4.^  «á  él»). 

mzKioke .     , — yo  le  vería  lo,  le  vería  los. 
ziÑ  izKioZí'    . — tú  le  verías  lo,  le  verías  los. 
/izKio/r^  .     . — él  le  vería  lo,  le  vería  los. 
GiÑizKio/i(3   . — nosotros  le  veríamos  lo,  le 

veríamos  los. 
ziÑizKio/i'^TE — vosotros  le  veríais  lo,  le 

veríais  los. 


—415- 


Iküsiko^^^^^^^^    .     íizKioírTE    .—ellos  le  verían  lo,  le  ve- 
i  rían  los. 


fzmGvke   . 


[liQule .     . 


IküSIKOi      .      ^7 
ZlNlGU/i' 


eTE 


liGvkeTE   . 


mzvTEl'e  . 

/izüteZ-6    . 
Ikusiko(giñ  izuteA*^ 


'llZVTEle     . 


1 


(5.*:  «á  nosotros»). 

ziMZKiGvke    . — tú  nos  lo  verías,  nos  los 

verías. 
lizKiGvke  .     . — él  nos  lo  vería,  nos  los 

vería. 
ziÑiZKiGuA'^TE — vosotros  nos  lo  veríais, 

nos  los  veríais. 
ZizKiGüA'^TE   . — ellos  nos  lo  verían,  nos 

los  verían. 

(6.*:  «á  vosotros»). 

nizkizüteAí?  . — yo  os  lo  vería,  os  los 

vería. 
ZizKizuTE^'6   . — él  os  lo  vería,  os  los  vería. 
GIÍ5  izkizuteZ;^ — nosotros  os  lo  veríamos, 

os  los  veríamos. 
/izKizüTE^-^   . — ellos  os  lo  verían,  os  los 

verían. 

(7.*:  «á  olios»). 


Xkusiko. 


nioteA'^  .     NizKioTEÁ:6?  . — yo  les  vería  lo,  les  Vería  los. 
ziñiote/ií^     ziÑizKioTEAe — tú  les  verías  lo,  les  verías 

los. 
ZiOTEKE   .     ZizkioteZ-^    . — él  les  vería  lo,  les  vería  los. 
ginioteA'^     Gií^izKiOTE^'e — nosotros  les  veríamos  lo, 

les  veríamos  los. 
ziñioteA:^     ziÑizKioTE/t-6 — vosotros  les  veríais  lo,  les 

veríais  los. 
lioTEke    .     /izkioteA:^    , — ellos  les  verían  lo,  les  ve- 
\  rían  los. 

(III) . — Flexiones  2^rono?ninales. 

(8.*:  «á  mí»). 

Ikxjsiko  i  NiNDüZüA*^    .     .     .     . — tú  me  verías. 
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/NiNDuAe — él  me  vería. 

Iküsiko  NiNDuzuTEAe     .     .     . — vosotros  me  veríais. 
'nindüteA^   .     .     .     . — ellos  me  verían. 

(9.^•  «á  tU). 

.ziNDuZeT     .     .     .     . — yo  te  verías. 
T^^        'ziNDü/té? — él  te  vería. 

lKUSIKO<  7  i  j.  í 

jzmDVkeGV  .     .     .     . — nosotros  te  veríamos. 
\zindeAyte    .     .     .     . — ellos  te  verían. 

(10.*:  «á  nosotros»). 

í  jiNDuzuA't?    .     .     .     . — tú  nos  veiías. 

T  iGiNDuA'É? — él  nos  vería. 

Ikusiko/'  ;  , 

iGindüzuteAí?     .     .     . — vosotros  nos  veríais. 

'gindüte7i(?    .     .     .     . — ellos  nos  verían. 

(11.*:  «á  vosotros»). 

zinduteA'6'T  .     .     .     . — yo  os  vería. 

—él  os  vería. 


T  ZINDÜTE/jé?     .       . 

IküSIKO'  7 

iZINDUTE/i'6'GU       . 

zindüteA:^    . 


-nosotros  os  veríamos, 
-ellos  os  verían. 


Observaciones.  La  identidad  de  forma  entre  las  flexio- 
nes de  tercera  persona  singular  y  plural  se  debe  ahora,  como 
en  los  muchos  casos  en  que  se  produce,  al  anti-eufonismo 
de  la  forma  íntegra:  zindütekete. 

22.  Futuro  remoto. 

De  las  flexiones  del  tiempo  anterior,  provistas  de  la  sí- 
laba terminal  a?i  y  de  la  z  inicial  de  las  terceras  personas, 
resultan  las  del  actual. 

(i). — Flexiones  objetivas. 

(1.*  categoría). 

NUKEÍÍ71    .     .     NiTUKEí^nz.     . — yo  lo  habría,  los  ha- 
bría visto. 
-^^^^^^\zENDUKEa?i    .     ziÑiTUKEa«    . — tú  lo  habrías,  los  ha- 
brías visto. 


zvKEan 


•     • 
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ziTVKEan. 


GENDUKEan    .       aiNlTüKEa?¿ 


Iküsiko 


ZENDUKETEa/¿ 


ZUKETEa/¿ 


. — él  lo  habría,  los  ha- 
bría visto. 
. — nosotros    lo    habría- 
mos, los  liabríamos 
visto. 
ziÑiTüKETEa/2 — vosotros  lo  habríais, 

los  habríais  visto. 
ziTUKETEa/i  . — ellos  lo  habrían,  los 

habrían  visto. 


fZIDAKETEa/¿    .       ZIZKIDAKETEa?¿    . 


(2.*:  «á  mí»). 

IziSiiDAKEaii    .     ziÑizKiDAKEa/i   . — tú  me  lo  habiías, 

me  los  habrías 
visto. 

IziDAKEa/i .     .     zizKiDAKEa7¿.     . — él  me  lo  habría,  me 

los  habría  visto. 
lKüsiKo(ziN'iDAKETEa7  ziÑizKiDAKETEaTi — vosotros  mo  lo  ha- 
bríais, me  los 
habríais  visto, 
ellos  me  lo  ha- 
brían, me  los  ha- 
brían visto. 

(3.*:  «á  tí)»). 

mzVKEcm   .     NizKizüKEa?^  . — yo  te  lo  habría,  te  los 

habría  visto. 

[zizuKEaTi    .     zizKizvKEatb  . — él  te  lo  habría,  te  los 

habría  visto. 
lKü8iK0-.GiNizuKEa;¿     GiNizKizuKEa?^ — nosotros  te  lo  habría- 
mos, te  los  habría- 
mos visto. 

zizuKETEa/i     zizKizüKETEa/i — ellos  te  lo  habrían,  te 

los  habrían  visto. 


\ 


iKüSiKolNiOKEa;^ 


'i 


(4.*:  «á  él»). 

NizKioKEa/i.     . — yo  le  habría  visto  lo, 

visto  los. 


28 


jí*»  *H*      * 


._     3l  _ 


,^f^ 


ZlNlOKEa7i     . 


ZIOKEíl/i . 


— llb— 
ZlNlZKIOKEa/¿ 


zizKiOKEa;¿ . 


GIÑIÜKEAN     .       GIÑIZKIOKEíí;? 


IküsikoÍ 


lZlNlOKETEa;¿ 


ZIOKETEan    . 


. — tú  le  habrías  visto  lo, 
visto  los. 

. — él  le  habría  visto  lo, 
visto  los. 

. — nosotros    le    habría- 
mos visto  lo,  vis- 
to los. 
ziÑizKioTEKEa;¿ — vosotros  le    habríais 

visto  lo,  visto  los. 
ziZKiOKETEa/i  . — ellos  le  habrían  visto 

lo,  visto  los. 

(5.'':  «á  nosotros»). 


iZl^lGUliEdiL 


ZIÑlZKIGUKEílM     . 


ziüUKEa;¿ . 


ZIZKICtüKEíí/¿. 


Iküsiko. 


-tú  nos  lo  habrías, 
nos  los  habrías 
visto, 
-él  nos  lo  habría, 
nos  los    habría 
visto. 
ziNiGUKETEa/¿     zi>«'izKiGUKETEa?(! — vosotros  nos  lo  ha- 
bríais, nos  los  ha- 
bríais visto. 
ziGUKETEa;¿  .     zizKiGUKETEa;^  . — ellos    nos   lo    ha- 
brían ,  nos   los 
habrían  visto. 


((3.*:  «á  vosotros»). 


NIZÜTEKEa/i    .       NlZKIZUTEKEa/¿ 


/ 


iZIZUTEKEa;¿    .       ZIZKIZUTEKEa?¿ 


Iküsiko 


GIÑIZUTEKEa;¿       GIÑIZKIZÜTEKEíI/i 


ZIZÜTEKEa;¿     .       ZIZKIZüTEKEa?¿    . 


-yo  os  lo  habría,  os 
los  habría  visto. 

él  os  lo  habría,  os 
los  habría  visto. 

-nosotros  os  lo  ha- 
bríamos, os  los 
habríamos  visto. 

-ellos  os  lo  habrían, 
os  los  habrían 
visto. 


*^ 


iW. 


Iküsiko 
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(7.*:  «á  ellos»). 

NioTEKEan  .     NiZKiOTEKEan  . — yo  les  habría  visto 

lo,  visto  los. 

ziÑioTEKEan     ziÑizKioTEKEa;¿ — tú  les  habrías  visto 

lo,  visto  los. 

zioTEKEan  .     zizKioTEKEa;^  . — él  les  habría  visto  lo, 

visto  los. 

\GiÑioTEKEa;i  GiÑiZKioTEKEa^ — nosotros  les  habría- 
mos visto  lo,  vis- 
to los. 

ziÑioTEKEa;^     ziÑizKioTEKEaw. — vosotros  les  habríais 

visto  lo,  visto  los. 

»zioTEKEa/¿  .  zizKioTEKEa;^  . — ellos  les  habrían  vis- 
to lo,  visto  los. 

(iii) . —  Flexiones  pronominales. 


(8.*:  «á  mí»). 


ÍNINDUZÜKEa;^ 


Iküsiko; 


)nindukeí77¿  . 


ÍNINDüZüTEKEa7¿ 
NINDUTEKEan    . 


•tú  me  habrías  visto, 
-él  me  habría  visto, 
•vosotros  me  habríais  visto, 
-ellos  me  habrían  visto. 


(9.^  «á  tí»). 


Iküsiko 


íZINDOKEr?a;^ 

'ziNDüKEa/t  . 

iZINDUKEGUa/? 

'ZINDüKETEa7¿ 


•yo  te  habría  visto, 
él  te  habría  visto, 
-nosotros  te  habríamos  visto, 
-ellos  te  habrían  visto. 


(10.*:  «á  nosotros»). 


ÍGINDUZUKErtTl 


Iküsiko 


GINDüKEa/l  . 


]GINDÜZÜlEKEa7^ 
fGINDUTEKEa/Z     . 


. — tú  nos  habrías  visto. 

. — él  nos  habría  visto. 

. — vosotros  nos  habríais  visto. 

. — ellos  nos  habrían  visto. 


Iküsiko 


(11.*:  «á  vosotros»). ' 

\  ZINDUTEKEDa/l  . 


1 


ZINDUTEKEa?¿ 


. — yo  os  habría  vistot 
. — él  os  habría  visto. 
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Iküsiko 


\  ziNDüTEKEGUrt/¿. — üosotros  OS  habríamos  visto. 

* 

\  zíNDUTEKEa/i    .     .     . — ellos  OS  habrían  visto. 

V. — Supositivo  del  condicional, 

23.  Presente. 

Este  tiempo  se  forma  suprimiendo  la  sílaba  fínal  he  á  las 
flexiones  del  futuro  próximo  del  condicional,  y  haciéndolas 
preceder  de  ha, 

(i) . — Flexiones  objetivas. 
(1.*  categoría). 


BANITÜ  . 
BAZIN'ITU 
BALITU  . 
BAGIÑITU 


-Si  yo  lo  viera,  los  viera. 
Si  tú  lo  vieras,  los  vieras.  . 
Si  él  lo  viera,  los  viera. 
Si  nosotros  lo  viéramos,  los 
viéramos. 

BAZENDUTE     BAziNiTuzTE — Si  vosotros  lo  viérais,   los 

vierais. 
-Si  ellos  lo  vieran,  los  vieran. 


ÍBANU     . 
BAZENDÜ 

Ibalü    . 
Ikus-!bagendu 

TEN 


BALÜTB 


BALITUZTE    .• 


(ii) . — Flexiones  pronominales, 
(2.*:  «á  mí»). 

BAZiÑiT      .     BAZiNiZKiT     . — SÍ  tú  me  lo  vieras,  me  los 

vieras. 
BALiT   .     .     BALizKiT  .     . — Si  él  me  lo  viera,  me  los 
Ikus-1  viera. 

TEN  jBAziÑiDATE     BAZiÑizKiDATE — Si  vosotros  me  lo  viéraís, 

me  los  viérais. 
BALiDATE  .     BALizKmATE  . — Si  ellos  me  lo  vieran,  me 

los  vieran. 


Ibanizu  . 

rKUS-JBALIZÜ    . 
TEN  iBAGIÑlZü 


(3/:  «á  tí)»). 

BANizKizu  . — Si  yo  te  lo  viera,  te  los  viera. 
BALizKizu  . — Si  él  te  lo  viera,  te  los  viera. 
BAGiÑizKizü. — Si  nosotros  te  lo  viéramos,  te 

los  viéramos. 


•.^•mt 
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Ikus-!'balizute    balizkizüte — Si  ellos  te  lo  vieran,  te  los 

vieran. 


TEN  ^ 


Iküs- 

TEN 


BANIO.  . 

BAZIÑIO  . 

iBALIO .  . 

BAGIN'IO  . 

rBAZIÑIOTE 

BALIOTE    . 


BANIZKIO . 
BAZIÑIZKIO 
BALIZKIO  . 


/ 


BAZIÑIGU     . 


I 


BALIGÜ  .       . 

Ikus-I 

TEN  iBAGIÑIZÜTE 
BAUGUTE    . 


BANIZÜTE     . 


BALIZÜTE     . 


Iküs- 


TEN  IBAGINIZUTE. 


BALIZÜTE 


Iküs- 

TEN 


¡BANIOTE  . 
,BAZIÑIOTE 
BALIOTE    . 


(4.*:  «á  él»). 

. — Si  yo  le  viera  lo,  le  viera  los. 
. — Si  til  le  vieras  lo,  le  vieras  los. 
. — Si  él  le  viera  lo,  le  viera  los. 
BAGiÑizKio   . — Si  nosotros  le  viéramos  lo, 

le  viéramos  los. 
BAziÑizKioTE — SÍ  vosotros  le  vierais  lo,  le 

vierais  los. 
BALizKioTE  . —  SÍ  ellos  lo  vieran  lo,  le  vie- 
ran los. 

• 

(o/;  nx  nosotros»). 

BAZiÑizKiGü   . — Si  tú  nos  lo  vieras,  nos  los 

vieras. 
BALizKiGü.     . — Si  él  nos  lo  viera,  nos  los 

viera. 
BAziÑizKiGUTE — SÍ  vosotros  nos  lo  vierais, 

nos  los  vierais. 
BALizKiGUTE  . —  SÍ  ellos  nos  lo  vieran,  nos 

los  vieran. 

(().'':  «á  vosotros^)). 

BANizKizüTE .     . — Sí  yo  OS  lo  víera,  os  los 

viera. 

BALiaKizüTE.     . — Si  él  os  lo  víera,  os  los 

viera. 

BAGiÑiZKizüTE  . — Sí  nosotros  os  lo  viéra- 
mos, os  los  viéramos. 

BALIZKIZÜTE .     . — Sí  ellos  OS  lo  víeran,  os 

los  vieran. 

(7.^  «á  ellos»). 

BANizKioTE  . — yo  les  viera  lo,  les  viera  los. 
BAziÑizKioTE  — tú  les  víeras  lo,  les  vieras  los. 
BALizKioTE   . — él  les  víera  lo,  les  viera  los. 


.Is.4 
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ÍBAGiNiOTE     BAGiÑizKiOTE — iiosotros  les  viéramos  lo,  les 
viéramos  los. 
BAziÑiOTE     BAZiÑizKiOTE — vosotros  les  viérais  lo,  les 
vierais  los. 
BALioTE  •     BALizKioTE  . — ellos  les  vieran  lo,  les  vie- 
^  ran  los. 

(ni) . — Flexiones  pronominales. 

(8.*:  «á  mí»). 

iBANiNDUZU   .     .     .     . — Si  tú  me  vieras. 
T  Ibanindu — Si  él  me  viera. 

J.KUSTEN'' 

jBANiNDuzüTE     .     .     . — SÍ  vosoÍTOs  me  viérais. 
fBAiíiNDUTE   .     .     .     .—Si  ellos  me  vieran. 

(9.*:  «á  tí))). 

.'BAZiNDUT      .     .     .     . — Si  yo  te  viera. 

T  iBAZiNDü — Si  él  te  viera. 

jBAziNDUGU   .     .     .     . — Si  nosotros  te  viéramos. 
(bazindute    .     .     .     . — Si  ellos  te  vieran. 

(10.":  «á  nosotros»). 

[bagindüzu   ,     .     .     . — Si  tú  nos  vieras. 

T  1BAGINDÜ — Si  él  nos  viera. 

jBAGiNDüZüTE     .     .     . — SÍ  vosotros  nos  vierais. 
[bagindute   .     .     .     . — Si  ellos  nos  vieran. 

(11.*;  «á  vosotros»). 

[bazindütet  .  .  .  . — Si  yo  os  viera. 

T            \bazindute    .  .  ;  . — Si  él  os  viera. 

jbazindütegu  .  .  . — Si  nosotros  os  viéramos. 

[BAZINDUTE    .  .  .  . — Si  ellos  os  vieran. 

III. 

Ya  dije  anteriormente  que  las  flexiones  del  verbo  euska- 
ro  eran  un  compuesto  complejo,  y  que  en  ellas  se  encontra- 
ban elementos  constitutivos,  característicos  y  estéticos;  los 
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primeros  son  los  que,  rigorosamente  hablando,  hacen  posi- 
ble la  existencia  de  la  flexión,  comunicándole  la  propiedad 
de  significar)  los  segundos,  los  que  se  añaden  á  la  fle- 
xión ya  formada,  para  particularizarla  en  orden  al  modo  y 
al  tiempo;  y  los  terceros,  los  que  no  se  proponen  mudar,  ni 
alterar,  ni  precisar  el  significado,  aceptado  por  ellos  como 
un  hecho,  sino  únicamente  ligar  y  cohexionar  dichos  ele- 
mentos de  formación,  distribuyendo  ó  modificando  sus  soni- 
dos ó  puliendo  y  adornando  su  fonna  con  arreglo  al  criterio 
fonético  de  la  lengua,  pues  éstas,  como]muchos  organismos 
vivos,  poseen  el  instinto  de  la  belleza.  «El  hombre  no  habla 
vmicaraente  para  dar  un  cuerpo  á  su  pensamiento;  quiere, 
además,  que  ese  cuerpo  le  sea  agradable,  que  esa  forma  plaz- 
ca, no  solamente  al  que  la  pronuncia,  sino  también  á  los  que 
la  escuchan.  La  palabra  no  es  solamente  un  signo;  es  un  cua- 
dro, y  por  decirlo  así,  un  cuadro  cantante  y  parlante;  la  pa- 
labra es  una  melodía,  ó  un  fragmento  de  melodía.  El  instin- 
to musical  amasa  los  sonidos,  los  modifica,  los  divide,  los 
une,  los  altera  con  un  fin  exclusivamente  estético.  Este  lado 
artístico  de  la  forma  de  la  palabra,  poco  atendido  por  los 
gramáticos,  lejos  de  dañar  á  la  función  lógica,  concurre  á  su 
realización.  La  armonía  es  un  elemento  de  la  claridad;  la 
belleza  es  la  expresión,  y  la  palabra  expresa,  á  la  vez  que 
significa.  La  significación  que  no  está  completada  por  la  ex- 
presión, es  como  una  figura  regular  sin  movimiento,  sin 
vida,  sin  gracia,  y  puede  decirse  que  la  expresión  completa 
á  la  significación».^  Por  eso  no  hay  que  rechazar  ligeramen- 
te, como  fáciles  escapatorias  de  una  ignorancia  real,  esos 
calificativos  de  letras  ó  sílabas  redundantes,  eufónicas,  epen- 
téticas, etc.,  con  que  suelen  designarse  á  esos  elementos 
que  no  nos  parecen  ni  significativos,  ni  característicos.  Aca- 
so algunos  reputados  como  pertenecientes  á  estas  clases 
cuyo  alcance  se  ha  buscado  trabajosamente  y  acaso 
también  sin  éxito,  no  son  más  que  elementos  puramen- 
te estéticos.  Pero  como  el  instinto  de  la  belleza  en  las 


1    C^AigLOt  La  philo89phie  dfe  la  «cience  du  langa^e,  pá,'.  199. 
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lenguas  es  más  fácil  de  ser  sentido  en  general,  que  no  de- 
signado en  cada  caso  particular,  puede  fácilmente  conver- 
tirse, y  de  hecho  se  ha  convertido  en  ocasiones,  en  el  común 
denominador  de  todos  los  límites  del  análisis  positivo;  he 
aquí  el  motivo  de  que  haya  usado  parcamente  de  él.  Mas 
creo  haber  puesto  fuera  de  toda  duda  que  las  flexiones  eus- 
karas  contienen  las  tres  clases  de  elementos  arriba  nom- 
brados. 

Entre  los  característicos,  hay  uno  que  merece  algímexa- 
men,  y  es  he.  Figura  en  los  modos  potencial  y  condicional, 
y  en  otros  dialectos  además  en  algunos  tiempos  de  futuro.  A 
primera  vista  sonará  esta  pluralidad  de  funciones  á  confusión. 
Pero  este  cargo  se  desvanece,  á  poco  que  se  reflexione  acerca 
de  la  manera  que  tiene  de  desarrollarse  el  concepto  del  tiem- 
po en  el  verbo.  El  hombre  primitivamente  (y  no  hay  modo 
de  expresarse  de  otra  suerte  tratándose  del  euskara,por  más 
relativo  que  sea  el  significado  de  primitivo), concibe  con  fa- 
cilidad el  hecho  existente,  el  ya  existido  y  el  que  existirá; 
^sí  es  que  una  lengua  que  pertenezca  á  una  raza  cuya  inte- 
ligencia haya  salido  de  su  período  infantil,  sabrá  marcar  el 
pasado,  el  presente  y  el  futuro.  Pero  este  último  tiempo  no  lo 
concibe  el  hombre  de  idéntica  manera  que  los  otros  dos. 

El  principio  de  causalidad,  el  concepto  de  que  un  fenóme- 
no es  el  antecedente  necesario  de  otro,  y  este  el  consiguiente 
de  aquel,  lo  va  adquiriendo  el  hombre  en  virtud  de  una  serie  de 
observaciones  parciales.  En  la  mayor  parte  de  los  casos  el 
hombre  no  puede  afirmar  categóricamente  que  tal  hecho  se 
producirá,  como  afirma  categóricamente  que  se  está  produ- 
ciendo ó  que  se  produjo;  así  es  que  la  noción  del  futuro  es 
una  noción  vaga,  indeterminada.  Lo  que  será,  aparece  pro- 
blemático, posible)  en  muchas  ocasiones  dependerá  de  otros 
hechos,  los  cuales  son  su  condición:  aquí  se  ve  claro  el  enlace 
del  tiempo  futuro  con  los  modos  potencial  y  condicional,  ó 
mejor  dicho,  la  generación  de  estos  por  aquel. 

Así  es  que  si  el  bascuence  se  valió  primitivamente  de  la 
sílaba  Ice  para  marcar  toda  clase  de  futuros,  ó  solamente  la 
clase  de  futuros  conjeturales,  según  aparece  de  la  actual 
práctica  labortana,  no  había  más  que  un  paso  para  expresar 
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con  la  misma  los  conceptos  de  posibilidad  y  de  condición. 
¿Se  argüirá  que  es  distinta  esta  posibilidad,  (que  no  es  sino 
una  condicionalidad  sin  formular,  extendida  como  un  velo 
sobre  la  serie  de  los  fenómenos  naturales), del  concepto  po- 
tencial atribuido  como  cualidad  propia  del  sujeto,  que  es 
precisamente  lo  que  expresa  dicho  modo  potencial?  Pues 
responderé  (|ue  no  hay  tal  diferencia;  lo  que  al  principio  fué 
conocido  como  simplemente  posible  en  general,  se  atribuyó 
después  á  la  persona,  declarándola  agente  de  esa  posibili- 
dad, condensándose  así  una  noción  que  estaba  difusa  ante- 
riormente. 

Los  elementos  formativos'de  las  flexiones  guipuzcoanas 
son  los  que  siguen: 


A. 


Elementos  constitutivos. 


Afijos  personales  ó  del  sujeto. 


T,  D     . 
zu,.  TZU 

N  . 
ZE  . 
ZI  . 
Gü  . 
GE  . 
GI  . 
B  . 
Z  . 
L      . 


«yo». 

«tú». 

«yo». 

«tú». 

«tú». 

«nosotros». 

«nosotros». 

«nosotros». 

«él». 

«él». 

«él». 


Afijos  inonominahs. 

T,  D     .     .     .     .     .     .     .  =  «á  mí». 

N =  »ámí», 

NI    .     .     .     .     .     .     .     .  =  «á  mí». 

zü =  «á  tí». 

z =  «á  tí». 

ZA  «     •     •     •     .     .     •     •  =  «á  tí». 


zi =  <(átí». 

Gü =  «á  nosotros». 

GA .  =  «á  nosotros» . 

G =  «á  nosotros». 

Gi =  «á  nosotros». 

o =  «á  él». 

Afijos  de  la  lüiiralización  personal  ij  pronomiiidl. 

TE =  «varios». 

TU =  «varios». 

T     .     . =  «varios». 

ZTE.     . =  «varios». 

Combinación  de  los  afijos  personales  ij  pronominales 

con  sus  pluralizadores. 


/ZÜTE 

En  el  pri-lzüTE 
mer  tiempo 'z-zte 
matriz  y  siisiZ-te. 
derivados,    /o-te  . 

b-te. 

'ZE-TE 

En  el  se-lzi-TE. 
gundo  tiem-jzi-zTE 
po  matriz  y^zi-zTE 
sus    deriva-jz-TE  . 

dos.  Íz-ZTE 

L-TE  . 


Afijos  de  la  objetivación. 


:  «vosotros». 
:«á  vosotros». 
:«á  vosotros». 
:«á  vosotros», 
«á  ellos», 
«ellos». 

:  «vosotros». 

«vosotros». 

«vosotros». 
:«á  vosotros». 
:  «ellos». 
:  «ellos». 
:  «ellos». 


D =  «lo». 

IT =  «varios». 

ZKii 5=  «varios». 


«I 
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Núcleos  significativos. 

E.     .     .     . 
EU    .      . 
u     .     .     . 

AU*         •         •        •         •         •         •         «j 

AI     .       .       . 
A       .       .       . 

I )  «haber». 

EZA  •       •       • 

IZA  .       .       . 


•       •       '       •       •] 


AZA. 


•       •       • 


UE 

TZA 

EGi =  «hacer». 

Me  he  vahdo  de  la  palabra  «afijos»  constantemente  por 
la  mayor  comodidad  que  ofrece  para  una  enumeración  ge- 
neral, sin  que  esto  signifique  que  repudio  los  nombres  más 
precisos  de  infijos,  prefijos  y  sufijos  que  les  corresponde  á 
algunos  de  ellos;  el  trabajo  de  calificar  los  elementos  se- 
gún la  posición  que  ocupen  en  la  construcción  flexional, 
puede  muy  bien  ejecutarlo  cada  uno  de  mis  lectores.  En 
cuanto  á  traducir,  por  «varios»  los  afijos  de  pluralización 
personal  y  objetiva  me  remito  alo  ya  advertido  en  la  nota  de 
la  pág.  368.  Te  en  las  flexiones  de  tercera  persona  de  plu- 
ral hace  el  papel  de  sujeto,  como  un  pronombre  perfecto, 
así  es  que  equivale  propiamente  á  «ellos».  Su  forma  primi- 
tiva ó  íntegra  es  zte,  de  la  cual  proceden  te  y  t,  y  de  te, 
TU.  El  significado  de  los  elementos  constitutivos  se  debe 
muchas  veces  á  la  scJa  atribución;  varios  de  los  afijos  per- 
sonales pasan  á  ser  pronominales  en  otras  categorías.  En  las 
combinaciones  que  resultan  de  la  pluralización  personal  y 
pronominal ,  hay  algunas  que  bajo  idéntica  forma  expresan 
relaciones  muy  diferentes;  por  ejemplo:  z-te  «á  vosotros»  y 
z-TB,  «ellos».  Sin  embargo,  será  imposible  que  resulte  nin- 
guna confusión  si  nos  penetramos  bien  de  cuáles  son  los 
tiempos  en  que  dichas  combinaciones  representan  papel: 
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por  eso  los  he  sacado  cuidadosamente  al  margen.  Como  los 
derivados  del  segundo  tiempo  matriz  inician  amenudo  coa 
una  z  las  flexiones  de  segundas  personas  de  singular  y  plu- 
ral, así  como  las  de  tercera,  conviene  hacer  una  advertencia; 
la  vocal  que  sigue  á  z  forma  parte  de  este  afijo  siempre  que 
significa  «tú»,  y  pertenece  al  núcleo  verbal  cuando  significa 
«él»:  la  diferencia  entre  las  personas  de  singular  y  plural, 
ocioso  parece  advertirlo,  la  establece  la  pluralizadora  te. 


B 


Elementos  característicos. 


Los  núcleos  verbales  son  una  de  las  marcas  más  claras 
que  pueden  proporcionarse  para  conocer  los  modos,  y  aun 
los  tiempos.  Esto  no  quiere  decir  que  exista  una  relación 
necesaria  entre  el  significado  de  estas  y  la  clase  de  aquellos; 
pero  es  un  hecho  que  en  la  manera  con  que  aparecen  distrí- 
l3uidos  dichos  núcleos  por  todo  el  verbo  se  revela  una  rela- 
ción de  atribución  constante:  así  eu  y  eza,  por  ejemplo, 
significarán  ambos  «haber»,  pero  el  primero  no  formará  parte 
del  subjuntivo,  ni  el  segundo  del  indicativo.  Otras  veces  la 
atribución  se  ejerce  sobre  núcleos  que  no  tienen  el  mismo 
significado,  como  sucede  con  el  subjuntivo  bizcaino  que  se 
vale  de  egin  «hacer»  en  lo  que  le  imitan  algunas  flexiones 
guipuzcoanas  del  imperativo.  En  este  sentido  son  caracte- 
rísticos los  núcleos  verbales  que  conocemos. 


eu 

E 

ü 

Aü 
A 
AI 
I 


.)Del  presente  de  indicativo. 


* 


UE 

ü 

I 


jDel  pretérito  imperfecto  de  indicativo, 
I  del  modo  condicional  y  de  susuposi- 
/     tivo. 


EZA 
IZA 
AZA 
ZA 


EZA 

IZA 

AZA 

ZA 

EGI 
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^ 


'  \  Del  modo  subjuntivo. 


ii^ 


Del  modo  imperativo. 


«• 


EZA 
IZA 
AZA 
ZA  . 
TZA 


Del  modo  potencial  y  supositivo. 


KE  . 
KE  . 
KE-AN 

N  . 
N     . 
BA  . 


A 
Y 

N 
Ñ 

D 

N 


Afijos. 

.|  Del  potencial. 

.|  Del  condicional. 

.'  Del  pasado  remoto  del  potencial  y  fu- 

■      turo  remoto  del  condicional. 
•  i  Del  pasado. 
.j  Del  subjuntivo. 
.(  De  los  supositivos  del  potencial  y  del 

(      condicional. 


(^. Elementos  estéticos. 

.     .¡  De  ligadura. 


'Eufónicas. 


.;  Epentética. 
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CAPÍTULO  XIV. 

CONJUGACIÓN   SENCILLA   DE    LOS  VERBOS    GUIPUZCOANOS 

TRANSITIVOS. 

I. 

Los  nombres  verbales  que  se  conjugan  sin  auxiliar,  lla- 
mados verbos  irregulares  por  los  antiguos  gramáticos,  y  sim- 
ples ó  sencillos  por  varios  modernos,  se  refieren  á  dos  tipos: 
a)  al  transitivo;  b)  al  intransitivo. 

Ningún  verbo  sencillo  posee  todos  los  tiempos,  modos  y 
categorías  que  acabamos  de  analizar  en  el  verbo  perifrásioo 
ó  compuesto.  Los  más  nutridos  jamás  rebasan  las  formas 
que  corresponden  á  dos  tiempos^  y  dos  modos;  á  los  tiempos 
presente  y  pasado,  á  los  modos  indicativo  é  imperativo. 

Lo  dicho  puede  autorizar  el  que  se  formule  las  siguientes 
proposiciones:  1."  la  lengua  euskara  ha  poseido  siempre 
una  conjugación  perifcásica;  2.*  todos  los  modos  y  tiem- 
pos que  conocemos  se  hin  derivado  de  algunos  de  dichos 
modos  y  tiempos  de  varios  verbos  sencillos.  La  segunda  de 
estas  proposiciones  está  demostrada  por  ol  análisis  morfoló- 
gico de  las  flexiones,  y  en  el  hecho  de  que  no  se  conoce 
realmente  ningún  otro  modo  ni  tiempo  en  la  conjugación 
sencilla  más  que  los  ya  nombrados,  pues  cuando  excepcional- 
mente  poseen  algún  otro,  su  derivación  es  tan  evidente,  que 
queda  comprendida  dentro  de  la  regla  general.  La  primera  es 
el  resultado  de  una  inducción  fundada  en  los  datos  conocidos, 
según  los  cuales,  tan  alto  como  podemos  subir  en  la  lengua 
histórica,  hallamos  la  conjugación  perifrásica.  Verdad  es  que 
la  lengua  euskara  es  antiquísima  y  sus  monumentos  escritos 
muy  modernos,  ó  bastante  modernos,  por  lo  menos.  Así  es  que 
ese  dato  solo,  comunicaría  poca  fuerza  al  raciocinio,  pero  la 
solidez  de  este  depende  de  la  combinación  de  aquel  con  otros.' 


1  Entiéndase  que  me  refiero  ú  tiouipoi  dotadoK  do  fonnus  distintas  entro  sí,  n6  i  los  que 
80  obtionen  Bufíjando  una  partícula  característica  ú  las  flnxiouos  de  un  tiempo  dado,  penoMl* 
nociendo  éstas,  cu  lo  demAs,  invariables. 
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Conocemos  bastantes  verbos  sencillos,  y  todos  ellos  poseen 
uno  ó  dos  tiempos  y  modos  á  lo  sumo.  ¿Cómo  puede  expli- 
carse, si  no  es  por  medio  de  un  verdadero  milagro,  tan  com- 
pleta sumersión  de  flexiones?  Puesto  que  coexisten  las  con- 
jugaciones perifrásica  y  sencilla  de  un  mismo  verbal  en  el 
presente  y  pasado  de  indicativo  y  en  el  presente  de  impera- 
tivo, diciéndose,  ó  pudiéndose  decir,  por  ejemplo:  dakart 

y  EKARTZEN  DET  «yO  lo  traigo»,  NENKARREN  y  EKARTZEN  NUEN 

«yo  lo  traía»,  ekarzu  y  ekarri  ezazu  «tú  tráelo»,  ¿por  qué  no 
habían  de  coexistir  las  flexiones  de  otros  modos  y  tiempos 
en  alguno  siquiera  de  los  numerosos  verbos  que  han  llegado 
*  hasta  nosotros  con  ambas  conjugaciones?  Si  toda  la  conju- 
gación perifrásica  se  deduce, en  suma,  de  dos  tiempos  radi- 
cales, y  los  verbos  sencillos  están  casi  en  absoluto  reduci- 
dos á  aquellos,  ¿dónde  hallaremos  una  base   que  nos   con- 
sienta levantar  sobre  ella  la  hipótesis  de  una  conjugación 
sencilla  completa?  Y  si  con  la  conjugación  sencilla  que  co- 
nocemos hoy,  sin  que  nada  nos  demuestre  que   hubiese  al- 
canzado en  lo  antiguo  muchos  mayores  grados  de  desarrollo, 
era  imposible  salir  de  la  expresión  de  un  par  de  tiempos  ó 
tres;  ¿cómo  no  admitir  que  para  completarla  se  hubo  de 
echar  mano  de  la  perífrasis  y  que,  por  consiguiente,  ésta  exis- 
tió desde  el  instante  en  que  el  pensamiento  euskaro  necesitó 
el  instrumento  adecuado  de  su  manifestación  ó  sea  la  len- 
gua ya  completamente  desarrollada?  Hablar  de  una  época 
en  la  que  el  bascuence  carecía  de  conjugación  perifrásica, 
es  entrar  de  lleco  en  el  terreno  de  la  hipótesis  pura,  algo 
más  peligroso,  ciertamente,  que  el  «metafísico»  que  tanto 
ofusca  á  determinados  autores,  para  quienes  la  palabra  «me- 
tafísica» suena  como  la  palabra  «madres»   á  los  oidos  de 
Faust,  es  decir,  de  una  manera  muy  extraña  y  misteriosa.  Es 
referirnos á cuando  el  espíritu bascongadp no  concebíala  no- 
ción del  tiempo  más  que  como  pasado  ^Qmct  presente  y  la 
modalidad  de  la  acción  masque  categórica^Mperativamen- 
te, siendo  probable  que  en  proporción  de  e^e  estado  embrio- 
nario del  verbo  se  hallara  el  resto  del  sistema  gramatical.  Y 
aunque  fuera  forzoso  admitir  la  realidad  de  tal  estado,  no 
por  eso  dejaría  de  ser  impertinente  rechazar  lo  conocido  por 


.3^ 
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lo  que  no  se  conocerá  jamás,  y  atribuir  al  organismo  del 
todo  formado,  lo  que  tal  vez  no  fué  propio  ni  de  las  prime- 
ras fases  de  su  embrión. 

Cabía  perfectamente  suponer  que  la  conjugación  senci- 
lla era  una  contracción  de  la  perifrásica,y  así  seha  supuesto. 
Pero  si  miramos  de  cerca  las  cosas  veremos  que  en  las  fle- 
xiones del  verbo  sencillo  figuran  los  elementos  formativos 
tan  íntegros  como  en  las  del  perifrásico.  Por  otra  parte,  el 
lenguaje  vulgar  posee  muchas  verdaderas  contracciones,  y 
todas  muestran  claramente  los  elementos  de  la  conjugación 
perifrásica,  cosa  que  no  acontece  en  las  flexiones  del  verbo 
sencillo,  que  no  presentan  más  que  los  componentes  propios 
de  la  flexión,  pero  no  los  del  nombre  verbal;  por  ejemplo: 
E?íATEüT  (1.)  «yo  lo  doy»,  de  emateti  íZüt;  mataüte  (a.  n.  s.), 
«ellos  lo  dan»,  de  eu\Ten  duTE;  ARTZAüT(a.  n.  s.)  «yo  lo  tomo», 
de  ARTz^^i  íZüt;  jankot  (Puente  la  Keina)  «yo  lo  comeré»,  de 
JANKO  duT;  JANKOGu  (id.)  «uosotros  lo  comeremos»,  de  janeo 
duGV,  etc.^  La  contracción,  como  madre  de  la  conjugación 
sencilla,  no  puede  admitirse,  en  tesis  general,  á  virtud  de  la 
distinción  que  propongo  éntrelas  contracciones  «vulgares»  y 
las  flexiones  de  la  conjugación  sencilla,  pero  varias  ó  mu- 
chasformas  del  imperativo  tienen,  ciertamente,  ese  origen. 

II. 

Las  conjugaciones  sencillas  de  los  verbos  transitivos  gni- 
puzcoanos  pueden  referirse  de  una  manera  general  al  tipo 
de  las  flexiones  de  idüki  ó  euki  «tener.  Por  lo  tanto,  las  co- 
loco á  la  cabeza  de  esta  sección  destinada  á  la  conjugación 
nó  perifrásica. 

j\^ Modo  indicativo. 

1.  Presente. 

(i)   Flexiones  objetivas 

1.*  categoría. 

daí¿Aat  .     .     .     DAü^^KAT.     .     .     yo  lo  teugo,  yo  los  tengo. 


Estos  ejemplos  estAjí  tomadofi  de  la  páf;.  ICO  do  El  Verbo  iMscongado,  del  Prínciiie  Boiu^ 
parte. 
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DAÜKaZU.       . 

DatíJck    • 

BAUKaGÜ.  . 
DailJckZVTE  . 
DAÜKílTE.       . 


DAU-e^KAZU 
DAÜ-^KA  . 
DAÜ^KAGU 


•tú  lo  tienes,  los  tienes, 
-él  lo  tiene,  los  tiene. 


. — nosotros  lo  tenemos,  los 

tenemos. 
. — vosotros  lo  tenéis,  los  te- 
neis. 
DAU^KATE     .     .  — ellos  lo  tienen,  los  tienen. 


DAU^KAZÜTE. 


Observaciones.  El  núcleo  verbal  es  aük,  alteración  fo- 
nética de  EüKi;  la  a  que  le  sigue  es  letra  de  ligadura  y  lo»  z 
encajonada  en  dicho  núcleo,  un  sufijo  de  pluralización  ob- 
jetiva, resídno  del  íntegro  zl'i. 

(n) . — Flexiones  objetivo-pronominales. 


(2/:  «á  mí»). 


DAUKAr/AZU  . 
DAUKArZAÍ  . 
DAüKArÍAZÜTE 

dauka(^7ate  . 


DAÜKA^rArDAZÜ  . 
DAÜKA^ZzDAT  .  . 
DAXJKA^/aDAZÜTE. 
DAüKA^7t¿'DATE       . 


Observaciones.  El  sufijo  pluralizador  objetivo  está  ín- 
tegro, zl'i.  En  la  tercera  persona  de  singular  se  encuentra 
la  redundancia  del  elemento  pronominal  t  «á  mí»;  la  a  que 
le  precede  es  de  ligadura;  la  flexión  estaba  completa  siendo 
d — aitJ: — ad  (t)  «á  mí  tenerlo»;  pero  ésta  flexión  resultaba 
idéntica  á  la  objetiva  de  la  primera  persona  del  presente  de 
indicativo,  y  para  distinguirla,  sin  duda,  se  introdujo  el 
pleonasmo  at. 


(3/:  «á  tí»). 


DAUKA^Í^^T. 


VkVKlL4ÍU    . 


•       • 


•       • 


DAUKAZKLSr^^T  . 


DWKkZKIZll    . 


I>AUKA^¿/GÜ    -.       .       DAUKAZKie¿¿GÜ      .• 
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-yo  te  lo  tengo,  te  los 

tengo 
-él  te  lo  tiene,  te"*  los 

tiene 
-nosotros  te  lo  tenemos, 

te  los  tenemos. 


.^«fiJLj^r, 


DJíVKAZUrE 
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DAUKAZKI^Í^TE 


ellüs  te  lo  tienen,  te 
los  tienen. 


(4.*:  «á  él»). 


DAUKAYOT 


•     • 


DAUKAZKIOT. 


DAUKAYOZU  . 


DAÜKAYO.   .   .   DAUKAZKIO  .   . 
DAÜKAYOGU  .   .   PAUKAZKIOGU.  . 


DAÜKAYOZUTE 


DAUKAYOTE  . 


•yo  le   tengo  lo,  le  tengo 
los. 
DAUKAZKiozu.   . — tú  le  ticnes  lo,  le  tienes 

los. 

-él  le  tiene  lo,  le  tiene  los. 

-nosotros  le  tenemos  lo, 
le  tenemos  los. 
DAüKAZKiozüTE. — vosotvos  le  teneis   lo,   le 

tenéis  los. 

ellos  le  tienen  lo,  le  tie- 
nen los. 


DAUKAZKIOTE.     . 


Observaciones.  La  ij  que  antecede  al  pronominal  o  en 
las  flexiones  objetivo-singulares,  es  eufónica:  el  choque  ao 
de  ellas  es  mucho  más  duro  que  el  /o  de  las  objetivo-plura- 
les, y  por  eso  no  lo  toleran. 


DAÜKA<7¿/ZÜ 


DAÜKAGÜ 


•       • 


•       • 


(5.*:  «a  nosotí 


DAUKAZKI(7¿¿ZU 


DAÜKAZKI(72¿ 


DAUKAJ/WZUTE    .       DAUKAZKIí/WZUTE 


DAÜKA/72¿TE 


•       • 


VkVKAZKigtíTE  . 


os») 

— tú  nos  lo  tienes,   nos 

los  tienes. 
— él  nos  lo  tiene,  nos  los 

tiene. 
— vosotros  nos  lo  teneis, 

nos  los  teneis. 
— ellos  nos  lo  tienen,  nos 

los  tienen. 


(6.":  á  vosotros»). 

DAKAziUei:   .     .     DkVKkZKizute'í  .     . — yo  os  lo  tengo,  os  los 

tengo. 

VkVKkzute   .     .     DkVKkZKizute   .     . — él  os  lo  tiene,   os  los 

tiene. 


M 


^,; 


DAVKLZUte    . 


DJLVKklotei  . 


VÁJJKkYOteZV 


VkVKLYOte    . 
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DA^VKAZUteQV      .       DAUKAZKI^MTEGU     .• 


DAVKAZKlZUte     . 


•nosotros  os  lo  tene- 
mos, os  los  tene- 
mos. 

-ellos  os  lo  tienen,  os 
los  tienen. 


(7.»:  «á  ellosií). 


DAÜKAZKIO¿eT    . 


DAUKAZKIOÍ^ZÜ. 


DAÜKAZKI0Í6 


DAUKAY0Í6GÜ       .       DAUKAZKIOÍ^GÜ 


DAUKAY0Í6ZÜTE .       DAUKAZKIOÍ^ZUTE 


DkVlLkYote     . 


DAUKAZKI0Í6      . 


-yo  les  tengo  lo,  les 
tengo  los. 

-tú  les  tienes  lo,  les 
tienes  los. 

-él  les  tiene  lo,  les  tie- 
ne los. 

■nosotros  les  tenemos  lo, 
les  tenemos  los. 

-vosotros  les  tenéis  lo, 
les  tenéis  los. 

•ellos  les  tienen  lo,  les 
tienen  los. 


(m.)  Flexiones  pronominales. 

En  todas  estas  flexiones,  los  elementos  pronominales  pa- 
san, en  concepto  de  preñjos,  á  la  cabeza  de  la  flexión.  El 
núcleo  continúa  el  mismo. 


(8.*:  «á  mí»). 


.     . 


TIAÜKAZÜ. 
nAUKA 
nAUKAZüTE  . 
7¿AUKATE.       . 


.       . 


-tú  me  tienes, 
-él  me  tiene, 
■vosotros  me  teneiSr 
ellos  me  tienen. 


-a^Aü^KAT  . 
^AU-^KA 
^AU^KAGÜ 
^AÜ^ATE 


(9*:  «á  tí»). 


•  . 


•yo  te  tengo 
él  te  tiene. 


. — nosotros  te  tenemos. 
. — ellos  te  tienen. 
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Observaciones.  Como  todas  las  flexiones  de  esta  cate- 
goría que  hasta  ahora  hemos  ido  registrando,  las  actuales 
presentan  también  un  elemento  epentético,  primitivamente 
pleonástico,  de  pkualización,  que  es  la  z. 

(10/:  «á  nosotros»). 


Í/AUZKAZÜ  . 
(/AUZKA  .  . 
gfAUZKAZüTE. 
í/AUZKATB   . 


—tú  nos  tienes, 
—él  nos  tiene, 
—vosotros  nos  tenéis, 
—ellos  nos  tienen. 


(11.'*;  «á  vosotros»). 


^AUZKAÍ^T     . 

zkvzKkte 

^AUZKAÍ^GU  . 

zkHZKkte 


-yo  os  tengo, 
-él  os  tiene, 
•nosotros  os  tenemos, 
-ellos  os  tienen. 


2.  Pasado. 


(i). — Flexiones  objetivas. 


(1.*  categoría). 

N<?¿¿A:an   .      . 

.     ^euzJtk'Ñ.     .     . — yo  lo  tenía,  los  tenía. 

ZENewA'AN      . 

.     zENeí¿^/vAN  .     . — tú  lo  tenías,  los  tenías. 

zeiiJí'k^  .     . 

.     zeuzlcK^ .     .     . — él  lo  tenía,  los  tenía. 

GEN^ZíA'AN      . 

.     gen^i/^A'an  ,     . — nosotros  lo  teníamos,  los 

teníamos. 

ZENei¿Z;ATEN. 

.     zen^2í^Aaten.    . — vosotros  lo   teníais,   los 

teníais. 

z^ííAaten.    . 

.     zeuzTxkT^^  .     . — ellos   lo  tenían,  los    te- 

nían. 

Observaciones.  Estas  flexiones  demuestran  más,  si  ca- 
be, que  las  vistas  hasta  ahora,  que  la  n  que  precede  al  nú- 
cleo, calificada  por  alguno  de  «misteriosa»,    es  una   simple 


w 


w  w^ 
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letra  eufónica.  Obsérvese  que  solamente  figura  en  aquellas 
flexiones  que  habían  de  incurrir  en  cacofonía,  por  haberse 
convertido  en  e  la  vocal  del  sujeto  ;??/  y  gn. 

(n) . — Flexiones  objetivo-pronominales. 

(2.':  «á  mí»). 

zeneükaí7an   .     zeneükazkk^/an   . — tú  me  lo  tenías,  rae  los 

tenías. 
zeükazk/VZan  .     . — él  me  lo  tenía,  me  los 

tenía. 
zexkukazkrZaten — vosotros  me  lo  teníais, 

me  los  teníais. 
zeíjkazk¿V/aten   .--ellos  me  lo  tenían,  me 

los  tenían. 


zeükaí/an  .     . 


zeneuracZaten 


ZEUKAr/ATRN     . 


NEüKA4r/¿N   .  . 
ZEÜKA>á://N   . 

GENEUKA^?/N  . 

ZEUnA-e/ZTEN  . 


(S.\  «á  tí») 

NEüKAZKi^/¿N  .  . — yo  te  lo  tenía,  te  los  tenía. 
zEUKAZKUí/N  .  . — él  te  lo  tenía,te  los  tenía. 
GENEüKAZKi^¿¿N    . — uosotros  ta  lo  teníamos, 

te  los  teníamos. 
zEUKAZKte?/TEN    . — ellos  te  lo  tenían,  te  los 

tenían. 


(4.*:  «á  él»). 


NEÜKAYOX  .  . 

ZENEUKAYON  . 

ZEUKAYON  . 

GENEUKAYON  . 


NEÜKAZKION   . 
ZENEÜKAZKION 

ZEÜKAZKION   . 
GENEÜKAZKION 


ZENEUKAYOTEN   ZENEÜKAZKIOTEN 


ZEUKAY6TEN 


ZEÜKAZKIOTEN. 


•yo  le  tenía  lo,  le  teníalos. 

-tú  le  tenías  lo,  le  tenías 
los. 

-él  le  tenía  lo,  le  tenía  los. 

-nosotros  le  teníamos  lo, 
le  teníamos  los. 

-vosotros  le  teníais  lo,  le 
teníais  los. 

-ellos  le  tenían  lo,  le  te- 
nían los. 


2BKEüKA^?íN     . 


(5.*:  «á  nosotros»). 

ZENEUKAZKI^?/N     .- 


tú  nos  lo  tenías,  nos  los 
tenías. 


^Mr^-^LT 
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ZEUKA(7¿^N 


•       • 


ZEVKkZKigUHl 


ZENEÜKA<71¿TEN 


ZEUKAgUTE^     .       ZEüKAZKIí/MTEN 


. — él  nos  lo  tenía,  nos  los 

tenía. 
ZENEüKAZKi^MTEN — vosotros  nos  lo  teníais, 

nos  los  teníais. 
. — ellos  nos  lo  tenían,  nos 

los  tenían. 


(6.*:  «á  vosotros»). 


liEVKkZlltem  . 
ZEÜKA^I/Í^N  '. 
GE^EVKkZUteiH. 

ZEVKkZUte^      . 


-yo  os  lo  tenía,  os  los  tenía, 
-él  os  lo  tenía,  os  los  tenía. 


NEUKAZKI^i¿<eN      .- 
ZEUKAZKI^I/i^N       ,- 

GENEUKAZKi^2¿í^N. — nosotros  OS  lo  teníamos, 

os  los  teníamos. 

ZEUKAZKi^wíeN     . — ellos  OS  lo  tenían,  os  los 

tenían. 

(7.':  «á  vosotros»). 


NEÜKAY0Í6N       . 
ZfiNEüKAYOÍ^N. 

ZEUKAY0Í6N       . 
GENEÜKAY0Í6N. 


NEÜKAZKIOÍ^N     . 
ZENEUKAZKIOÍeN 

ZEUKAZKIO¿(?N      .• 
GENEUKAZKI0Í6N 


ZENEUKAYOÍéíN .       ZENEÜKAZKI0Í6N 


ZEÜKAY0Í6N 


ZEÜKAZKIO/^N     .• 


-yo  les  tenía  lo,  les  tenía  los. 

-tú  les  tenías  lo,  les  tenías 
los. 

-él  les  tenía  lo,  les  tenía  los. 

-nosotros  les  teníamos  lo, 
les  teníamos  los. 

-vosotros  les  teníais  lo,  les 
teníais  los. 

-ellos  les  tenían  lo,  les  te- 
nían los. 


(ni) . — Flexiones  pronoimnales. 
(8.*:  «á  mí»). 


neJüBtiJcazv^     . 
ne^Bul'a^  .     . 

7ie^DíiJcaZVTE^. 

ne^DuJcaTE^     . 


. — tú  me  tenías, 
.—él  me  tenía. 
. — vosotros  me  teníais. 
. — ellos  me  tenían. 


Observaciones.  Los  elementos  pronominales  están  coíno 
prefijos  y  los  personales  como  sufijos.  Ne  es  «á  mí»  y  el  tema 
ó  núcleo  verbal  se  muestra  más  contraído  que  en  las  ante- 
riores ñexiones,  habiendo  quedado  reducido  á  üka. 


r\.  ^  • 


-rf»' 
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(9/:  «á  tí»»). 

-eéJNDU^ZKADAN  .  . — y  O  te  tenía. 

^^NDü^KAN  .     .  . — él  te  tenía. 

-sr^NDU^KAGUN    .  . — nosotros  te  teníamos. 

^^NDU^KATEN    .  . — ellos  te  tenían. 

Observaciones.  Infijado  en  el  núcleo  tda^  aparece,  co- 
mo siempre,  el  afijo  epentético  de  plui*alización,  que  aquí 
es  z.  Ze  es  «á  tí»,  como  (je  será  luego  «á  nosotros». 

(10/:  «a  nosotros»). 

^^NDüZKAZUN    . — tú  nos  tcuías. 
í/^NDuzKAN  .     . — él  nos  tcuía. 
í/eNDUzKAGUN.  . — vosotros  uos  tcuíais. 
Í/^NDUZKATEN    . — ellos  uos  tenían. 

(11.*:  «á  vosotros»). 

^^NDüZKAí^DAN  . — JO  OS  tenía. 
^^NDüZKA/é*N      . — él  os  tenía. 
^^NDüZKAifí?GüN . — nosotros  os  teníamos. 
;:^n'DUzka/^n.     . — ellos  os  tenían. 

"    x3« Modo  imperativo. 

1.  Presente. 
(i). — Flexiones  objetiváis. 

(1.*  categoría). 

EüKA.?w  .     .     ,     EüZKA^?¿.     .     . — tú  ten  lo,  ten  los. 
6euka     .     .     .     6eüzka  .     .     . — él  tenga  lo,  tenga  los. 
EUKA^^/í^     .     .     'R\5Y.zkzute   .     .- — vosotros  tened  lo,  tened 

los. 
¿eüka/^*.     .     .     6eüzkaí5     .     . — ellos  tengan  lo,  tengan 

los. 

Observaciones.     El  núcleo  verbal  vuelve  á  ser  euka. 


— lio— 


(ii) . — Flexiones  objetivo-pronominales. 


eukacZazü    .  . 

¿eukaíZat.  .  . 

euka¿azüte.  . 

6euka¿ate   .  . 


(2/:  «á  mí»). 

eükazkiíZazu    , — tú  ténine  lo,  ténme  los. 

^EüKAZKifZAT     . — él  téngame  lo,   téngame 

los. 

eukazkiíZazüte. — vosotros  tenedme  lo,  te- 

nedme  los. 

¿eukazkiíZate  . — ellos  ténganme  lo,  tén- 
ganme los. 


Observaciones,  beukadat  presenta  el  sufijo  pronominal 
t  repetido;  es  una  verdadera  forma  intensiva,  originada  por 
el  principio  de  correlación  simétrica:  beukadat  está  calcado 
sobre  %xiKkdazu. 

(3.^  «á  tí»). 
Garet. 


EUKAYOZU  . 
BEUKAYO.  e 
EUKAYOZUTE 

BEUKAYOTE  . 


(4.*:  «á  él»). 


EUKAZKIOZU  . 
BEUKAZKIO  . 
EUKAZKIOZÜTE 

BEÜKAZKIOTE 


-tú  ténle  lo,  ténle  los. 
'él  téngale  lo,  téngale  los. 
-vosotros  tenedle  lo,   te- 
nedle  los. 

ellos  ténganle  lo,  ténganle 
los. 


EüKAí/I^ZÜ 
BEüKAf/W 


EUKAí/UZÜTE. 


BEUKA^ÍiTE 


(5.*:  «á  nosotros»). 


•     • 


.     •     • 


EUKAZKIf/WZÜ 
BEüKAZKIí7í¿ 


•       • 


•       • 


EÜKAZKI^2/ZÜTE 


BEÜKAZKIgTí^TE 


-tú  ténnos  lo,  ténnos  los. 

-él  ténganos  lo,  ténganos 
los. 

■vosotros  tenednos  lo,  te- 
nednos  los. 

•ellos  téngannos  lo,  tén- 
gannos los. 


Obserraciones.     Sustituyendo  el  afijo  pronominal  t   «á 
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mi»  por  gil  «á  nosotros»,  las  flexiones  de  la  segunda  catego- 
ría se  convierte  en  las  que  se  acaban  de  insertar. 

(6.*:  «á  vosotros»). 
Caret. 


EÜKAYOÍ^ZÜ  . 
BEüKAYOfe     . 

EUKAY0Í(3ZUTE 

BEUKAYO/^     . 


(7.*:  «á  ellos»). 

EüKAZKioíéZü    . — tú  ténles  lo,  ténles  los. 

BEüKAZKio¿(3      . — él  téngales   lo,   téngales 

los. 

EUKAZKioifezüTE — vosotros   tcucdles  lo,  te- 

nedles  los. 

beukazkio/^.  . — ellos  ténganles  lo,  tén- 
ganles los. 


(m) . — Flexiones  pronominales. 
(8.*:  «á  mí»). 


enAüKAZU     • 

BenwKA. 

^nAUKAZüTE 
BenAUKATE  . 


. — tú  ténme. 
— érténgame. 
, — vosotros  tenedme. 
, — ellos  ténganme. 


Observaciones.  El  núcleo  verbal  vuelve  á  ser  otra  vez 
aula.  El  elemento  pronominal  es  en  «á  mí»  que  recuerda  á 
á  eni  suletino,  del  cual  parece  ser  el  residuo.  En  las  terce- 
ras personas  es  notable  la  posición  colindante  del  afijo  per- 
sonal b  y  del  pronominal. 


(9.*:  «á  tí»). 
Caret. 

(10.*:  «á  nosotros»). 


egkvzKkzv 

B^í/AU^KA 


tú  ténnos. 
él  ténganos. 
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egwzKkzvT'E.    .     vosotros  tenednos.    * 
B^^^'Aü^KATE .     .     ellos  téuganiios. 

Observaciones.  El  elemento  pronominal  es  eg,  que  pa- 
rece estar  calcado  sobre  eii.  ¿Ha  existido  una  forma  egi  «á 
nosotros»  correspondiente  á  eni  «á  mí»?  ¿O  primitivamente 
dicha  flexión  y  la  de  la  segunda  persona  de  plural  comen- 
zaban por  g  solas  y  la  e  inicial  se  introdujo  epentéticamen- 
te por  imitación  de  todas  las  otras  flexiones  de  segundas 
personas,  que  en  las  demás  categorías  comiezan  por  e?  Am- 
bas hipótesis  son  muy  plausibles:  me  inclino  yo  más  á  la 
primera. 

(11.*:  «á  vosotros») . 

Caret. 

III. 

El  nombre  verbal  egin  «hacer»  entre  los  verbales  de  con- 
jugación sencilla  posee  excepcionalmente  el  presente  y  pa- 
sado de  subjuntivo.  Digo  posee  y  no  conserva  porque,  á  mi 
juicio,  ésta  es  una  de  esas  excepciones  que  confirman  la  re- 
gla general. 

Egin  carece  en  la  actuaüdad  de  presente  y  pasado  de 
indicativo;  pero  como  estos  dos  tiempos  del  subjuntivo  no 
son,  morfológicamente  considerados,  más  que  dichos  tiem- 
pos del  indicativo  provistos  de  la  n  relativa  «que»  sufija- 
da,  es  muy  fácil  reconstituir  las  flexiones  de  ambos  tiempos 
desaparecidos.  Hecha  la  reconstitución  se  ve  que  las  flexio- 
nes de  EGIN  son  flexiones  de  indicativo  ligeramente  altera- 
das algunas  de  ellas  por  lapresencia  de  la?^,  y  así  se  demues- 
tra la  exactitud  de  la  regla  general  de  que  la  conjugación 
sencilla  no  se  extiende  más  allá  de  los  modos  que  se  indica- 
ron anteriormente. 

Las  flexiones  de  egin  revelan  que  las  pertenecientes  á 
la  conjugación  perifrásica  transitiva  en  su  modo  subjuntivo 
gon  más  modernas  que  las  que  resultarían  de  la  simple  su-* 
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fijación  de  n  á  las  de  indicativo  jiie  hoy  conocemos.  Proba- 
blemente, la  sustitución  del  núcleo  eü  por  eza  se  debió  al 
deseo  de  diferenciarlas  flexiones  transitivas  relativas  de  in- 
dicativo, de  las  flexiones  propias  del  subjuntivo.  Dedan  «que 
yo  lo  haya»  forma,  hipotética  del  subjuntivo  primitivo,  aná- 
loga á  DAGiDAN  «yo  lo  haga»  existente,  resultaba  idéntica  á 
DEDAN  «que  yo  le  he»,  forma  relativa  de  det  «yo  le  he».  Para 
.  destruir  esta  identidad,  aunque  no  fuese  más  que  externa- 
mente, se  acudió  al  remedio  de  cambiar  el  núcleo  significa- 
tivo ó  tema  verbal,  tomándolo  de  donde  más  cerca  se  en- 
contraba con  significación  adecuada,  del  verbal  izan,  y  resul- 
taron lasflexiunes  DEzADAN,DEZAZüN,  ctc.  Pcro  si  cscicrto  his- 
tórica y  etimológicamente  que  el  subjuntivo  es  un  indicati- 
vo en  forma  relativci,  no  lo  es  en  menos  grado  que  por  efec- 
to de  la  atribución,  com^)letamente  ayudada  por  el  cambio  de 
núcleo,  el  bascuence  está  en  posesión  do  un  subjuntivo  per- 
fecto en  cuanto  al  significado,  iloy  caandoun  bascongado 
dice:  laügarrenean  eguzkia  ,  illarüia  eta  izabrak  egin  zi- 
TüEN,   ARGi-EGíN  zezüteii  sc  cxpresa  con  una  equivalencia 
completa  al  castellano  que  dice:    «<en  el  cuarto  (día)  hizo  el 
sol,  la  luna  y  las  estrellas,  para  que  alumhrasem^  y  sería  un 
gran  error   traducir   argi-egin  zezaten  «que  alumbraban», 
por  más  que  la  forma  y  constitución  de  zezaten  correspon- 
dan á  un  pretérito  imperfecto.  Lizarraga  en  su   traducción 
de  El  Nuevo  Testamento,  tan  importante  en  el  estudio    his- 
tórico de  la  lengua,  se  vale  de  nuestras   actuales  flexiones 
del  pasado  de  subjuntivo  para  expresar  el  pretérito   imper- 
fecto de  indicativo.   Pero  la  diferenciación  y  subsiguiente 
adaptación  están  plenamente  realizadas,  porque  jamás  usa 
de  las  segundas  para  expresar  lo  que  entonces  y  hoy  expre- 
san las  primeras.  Me  ha  parecido  conveniente  aclarar   este 
punto,  que  podría  ilustrarse  con  miles  de  ejemplos,    porque 
ciertos  autores  se  expresan  como  si  realmente  el  bascuence 
careciera  de  un  verdadero  subjuntivo,    confundiendo  el  ori-. 
gen  de  las  flexiones  con  su  función. 

Ahora  veamos  las  flexiones  de  egin,  las  cuales  no  ofrecen 
ninguna  dificultad. 


ti 
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EQIZU  . 
ftEGI  .  . 
EGlZUte  . 

bEGite    . 


j\. Modo  imperativo. 

(i.) — Flexiones  objetivas. 

(1.*  categoría). 

•     'E.mzTxizu  .  . — tú  hazlo,  hazlos. 

.     Imoizlii     .  . — él  hágalo,  hágalos. 

.     KQizJi'izute  . — vosotros  hacedlo,  hacedlos, 

hEGizJiite.  . — ellos  hagan  lo,  hagan  los. 

(ii) . — Flexiones  ohjetivo-jyronom inales. 


EGiáazü.  . 
beg/í  .  . 
egi^azute  . 

BEGITE¿  .       . 


EGIOZÜ     . 
BEGIO       . 
EGIOZUTE 
BEGIOTE  . 


EGIf/WZü. 

EGI^2¿ZÜTE 

BEGI(7/¿TE 


(2.*:  «á  mí»). 


■tú  házmelo,  házmelos, 
él  hágamelo,  hágamelos. 


EGIZKlrfAZU     .- 
BEGIZKIÍ     .       .- 

EoizKiíÍAzuTE — vo3otros  liacédmelo,  hacédme- 
los. 
BEGizKiTEí     . — ellos  háganmelo,  háganmelos. 

(3.*:  «á  tí»). 

Caret. 


(4.*;  «á  él»). 


EGIZKIOZU. 
BEGIZKIO    . 
EGIZKIOZUTE 
BEGIZKIOTE 


■tú  hazle  lo,  hazle  los. 
él  hágale  lo,  hágale  los. 
-vosotros  hacedle  lo,  hacedle  los 
-ellos  háganle  lo,  háganle  los. 


(5.*:  «á  nosotros»). 


■tú  haznos  lo,  haznos  los. 
él  háganos  lo,  háganos  los. 


EGIZKI^iíZU     .- 
BEGIZKI^/?/.       .- 

EGizKi^í¿zuTE — vosotros  haccdnos  lo,  hacednos 

los. 
BEGiZKif/uTE  . — cUos  liágannos  lo,  hágannos  los 

(6/:  «á  vosotros^»). 

Carel. 
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(7.*:  «á  ellos»). 


EOIOÍeZUTE  . 
BEOIo/6  .  . 
EGIOÍeZüTE  . 

BEGI0Í6  •       . 


EOIZKI0Í(?ZUTE 

BEGIZKI0/(? 

EGIZKI0Í6ZÜTE- 

BEGIZKIO¿<? 


-tú  hazles  lo,  hazles  los. 
-él  hágales  lo,  hágales  los. 
-vosotros  haceclles  lo,  hacedles 

los. 
-ellos  háganles  lo,  háganles  los. 


(iii). — Flexiones  pronominales. 
(8.*:  «á  mí»). 


/¿AGIZU  . 
71AGI  .  . 
?¿AGIZÜTE 
71AGITE     . 


-til  hazme, 
•él  hágame, 
-vosotros  hacedme. 
-ellos  háganme. 


(9-*:  <'átí»). 

Caret. 

(10-»  «á  nosotros.) 


gxGizv    .     . 

. — tú  haznos. 

Í/AGIZ.       .       , 

.     . — él  háganos. 

//AGIZÜTE       , 

,     , — vosotros  hacednos 

Í/AGITE     .       . 

,     . — ellos  hágannos. 

Observaciones.  El  núcleo  verbal  en  todas  las  flexiones 
enumeradas  experimenta  dos  cambios,  uno  constante  y  otro 
variable;  el  constante  es  la  elisión  de  n  final;  el  variable  la 
permutación  de  la  e  inicial  en  a. 

_0» Modo  subjuntivo. 

1.  Presente. 


dkoidan. 


(i). — Flexiones  objetivas, 

(1.^*  categoría.) 
(IkQiizlíidan,     . — yo  lo  haga,  los  haga. 
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clkGizun .     . 

.     dkGizhizuii .     .- 

-tú  lo  hagas,  los  hagas. 

clAQieii   .     . 

.     dkoizliien    .     .- 

-él  lo  haga,  los  haga. 

dkGigun.     . 

.     dkoizhigun. 

—nosotros  lo  hagamos,  los 
hagamos. 

dkoizuten    . 

.     dkGizJiizuteu    .- 

-vosotros  lo  hagáis,  los  ha- 

• 

HtQ  t  O 

dkoiten  .     . 

.     dkoizl'iten  . 

gais. 

-ellos  lo  h aeran,  los  haíran 

(ii) . — Flexiones  objetivo-pronominales. 


(2.*:  «á  mí»). 


dagiíZazün    .     DAGizKirfAZUN    . — til  me   lo    hagas,   me    los 

hagas, 
él  me  lo  haga,  me  los  haga, 
-vosotros  me  lo  hagáis,  me 


dagicZan  .     . 
dagiíZazuten 


dagizkicZan  . 
dagizkiJazüten 


dagkZaten   .     dagizkiíZaten  . 


I)AGI^¿¿DAN  . 

I)AGI^¿¿N   .  . 

DAGI^MGÜN  . 

DAGI^2¿TEN  . 


DAGIODAN. 
DAGIOZUN 
DAGION 
DAGIOGUN. 


•       ■ 


DAGIOTEN- 


los  hagáis. 


■ellos  me  lo  hagan, .  me  los 
hagan. 


(3.":  «á  tí«). 


DAGIZKI^//DAN 
DAGIZKI^/m    . 
DAGIZKI^WGUN 

DAGIZKI^2¿TEN 


-yo  te  lo  haga,  te  los  haga. 

-él  te  lo  haga,  te  los  haga. 

-nosotros  te  lo  hagamos,  te 
los  hagamos. 

-ellos  te  lo  hagan,  te  los  ha- 
gan. 

él»). 

-yo  le  haga  lo,  le  haga  los. 
-tú  le  hagas  lo,  le  hagas  los. 
-él  le  haga  lo,  le  haga  los. 
•nosotros  le  hagamos  lo,  le 
hagamos  los. 
nAGiózüTEN  .     DAGizKiozuTEN  . — vosotros  le  hagais  lo,  le  ha- 


(4 
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DAGIZKIODAN. 
DAGIZKIOZUIí. 
DAGIZKION  . 
DAGIZKIOGUN. 


gais  Ids. 


DAGIZKIOTEN. 


ellos  le  hagan  lo,  le  gagan 
los. 


*  v; 
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DAOIí7^^2UN 


•       • 


DXQigim 

DkGigUZUTE^ 

jykGiguTE^   . 


VAQIZUtetl      . 
VAQlZUteGV^. 

VkGlZUtCíii      . 


(5.*:  «á  nosotros»). 

DAGizKií/i^züN    . — tú  nos  lo  hagas,  nos  los  ha- 
gas. 
. — él  nos  lo  haga,  nos  los  haga. 


VkGIOteDA^    . 
DAGIOÍeZUN    . 

DAGlote^Ñ  .       . 
PAGI0Í(3GUN    . 

DkGlOteZVTE^ 

VAGiote^ .     . 


DAGIZKIí7?m  .       .- 

DAGizKi^¿¿zuTEN — vosotros  nos  lo  hagáis,  nos 

los  hagáis. 
DkGizKiguTEJ^    . — ellos  nos  lo  hagan,  nos  los 

hagan. 

.    (6.*:  «á  nosotros»). 

j)AGizKizuteDAj!i. — yo  os  lo  haga,  os  los  haga. 

DAGizKizuteJíi     . — él  os  lo  haga,  os  los  haga. 

DAGizKi^í/í^GUN. — nosoti'os  OS  lo  liagamos,  os 

los  hagamos. 

DAGizKi^wí^N  . — ellos  OS  lo  hagan,  os  los  ha- 
gan. 

(7.*:  «á  ellos»). 

DAGizKioíeDAN    . — yo  les  haga  lo,  les  haga  los- 

DÁGiZKiotezvJü    . — tú  les  hagas  lo,  les  hagas 

los. 

DAGizKio/dN  .     . — él  les  haga  lo,  les  haga  los. 

DAGizKioí^GüN   . — nosoti'os  les  hagamos  lo,  les 

hagamos  los. 

DAGizKioí^züTEN — vosotros  les  hagáis  lo,  les 

hagáis  los. 

DAGizKioíéJN  .  . — ellos  les  hagan  lo,  les  ha- 
gan los. 

(m) . — Flexiones  pronominales. 
(8.*:  «á  mí»). 


7ZAGIZÜN  . 
7^AGIEN  . 
?¿AGIZUTEN 
/JAGITEN     . 


. — tú  me  hagas. 
. — él  me  haga. 
. — vosotros  me  hagáis. 
. — ellos  me  hagan. 
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(9.':  «á  tí»). 


^AGIDAN      . 
¿TAGIEN.       . 
^AGIGÜN     . 
-erAGITEN      . 

. — yo  te  haga. 
.     . — él  te  haga. 
.     . — nosotros  te  hagamos. 
.     . — ellos  te  hagan. 

(10 

.";  «á  nosotros»). 

^TAGIZÜN     . 
í/AGIEN 
Í/AOIZUTEN 
Í/AGITEN      . 

• 

.     . — tú  nos  hagas. 
.     . — él  nos  haga. 

. — vosotros  nos  hagáis. 
.     . — ellos  nos  hagan. 

(11/ 

:  «á  vosotros») . 

ZkGlteDA^ . 
ZAQlte^       . 
^AGl/eGÜN. 

-^AGIÍ5;^     . 

« 

.     . — yo  os  haga. 

.     . — él  os  haga. 

.     . — nosotros  os  hagamos. 

.     . — ellos  os  hagan. 

2.  Pasado. 

(i). — Flexiones  objetivas, 
1.*  catec^oría. 


uEGieri  . 
zenEQieji. 
zEGien  . 
geriEGieji. 

zeuEGiten 
zEGiten   . 


uEGizhicn    , 
zeuEGizlden. 
zEGizJiíen 
genEGizliitn. 


-yo  lo  hiciese,  los  hiciese. 

-tú  lo  hicieses,  los  hicieses. 

-él  lo  hiciese,  los  hiciese. 

-nosotros  lo  hiciésemos,  los  hicié- 
semos. 
zenEGizlciten — vosotros  lo  hicieseis,  los  hicieseis. 
zEGizJi'iten   . — ellos  lo  hiciesen,  los  hiciesen. 

Observaciones.  Estas  flexiones ,  "por  su  forma,  pertene- 
cen á  un  pretérito  imperfecto  absolutamente  regular,  pues 
siendo  propio  de  este  tiempo  el  terminar  en  r?,  ni  siquiera 
la  presencia  de  esta  disfraza  las  formas  ordinarias,  como  su- 
cede con  DAGiDAN,  DAGizKiDAN,  ctc,  CU  las  quc  OS  prcciso  se. 
parar  la  característica  de  subjuntivo  para  que  resulten  las 
flexiones  de  indicativo  primitivas  dagit,  dagizkit,  etc. 
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(ii) . — Flexiones  objetivo-pronominales. 

(2.':  «á  mí»). 

zenegicZan  .  zenegizkiíZan  . — tú  me  lo  hicieses,  me  los  hi- 
cieses. 

ZEGi^AN  .  .  zegizkiíZan  .  . — él  me  lo  hiciese,  me  los  hi- 
ciese. 

zenegkZaten     zenegizkiíZaten — vosotros  me  lo  hicieseis,  me 

los  hicieseis. 

zegicZaten    .     zegizkicZaten    . — ellos  me  lo  hiciesen,  me  los 

hiciesen. 


(3.":  «á  tío). 


NEGU¿¿N       . 
ZEGIZ2/N 
GENEGU2ÍN . 

ZEGI^WTEN  . 


-yo  te  lo  hiciese,  te  los  hiciese, 
•él  te  lo  hiciese,  te  los  hiciese. 


NEGIZKI-2fí¿N     .- 
ZEGIZKI^Í/N     .• 

GENEGizKi^wN — nosoti'os  te  lo  hiciéscmos,  te  los 

hiciésemos. 

ZEGIZKK'WTEN — cllos  te  lo  hicicsen,  te  los  hi- 
ciesen. 

(4.^  «á  él»). 


NEOION  . 

ZENEGION  . 

ZEGION  .  . 

GENEGI07Z  . 

ZENEGIOTEN 

ZEGIOTEN     . 


•yo  le  hiciese  lo,  le  hiciese  los. 
-tñ  le  hicieses  lo,  le  hicieses  los. 
-él  le  hiciese  lo,  le  hiciese  los. 


NEGIZKION  . 
ZENEGIZKION      .• 
ZEGIZKION    . 

GENEGiZKioN    . — nosotros  le  hiciésemos  lo,  le 

hiciésemos  los. 

zENEGizKioTEN — vosotros  Ic  hicicseis  lo,  le  hi- 
cieseis los. 

zEGizKioTEN  . — cUos  Ic  hiciescn  lo,  le  hicie- 
sen los. 


(5.*:  «á  nosotros»). 

zENEGif/z/N   .     zENEGizKif/wN    . — tú  nos  lo  hiciescs,  nos  los 

hicieses. 

ZEGi^í/N  .     .     ZEGizKi^wN  .     . — él  nos  lo  hicicsc,  nos  los  hi- 
ciese. 

zENEGií7¿¿TEN     zENEGizKií/?¿TEN — vosotros  nos  lo  liiciesois,  nos 

los  hicieseis. 
30 
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2EGií/i¿TEN    .     zEGizKi^/í^TEN    . — ellos  nos  lo  hiciesen,  nos  los 

hiciesen. 


lUEGlZllteil      , 

ZEQizicte^     , 

GENEGI^?/íí?N. 
ZEQlZUte^      . 


(6.':  «á  vosotros») . 

iiEGizKizute^  , — yo  os  lo  hiciese,  os  los  hi- 
ciese. 

zEGizKu¿/<éN    . — él  os  lo  hiciese,  os  los  hiciese. 

GENEGizKi-^wíé^N — nosotros  OS  lo  hiciéscmos,  os 

los  hiciésemos. 

zEGizKUw/eN  . — ellos  os  lo  hicicscn,  os  los  hi- 
ciesen. 

(7.^ 


NEGIOÍeN      . 
ZENEGIO/^N. 

ZEGIOf^N      . 
GENEGIo/eN 


NEGIZKÍOÍeN     .• 
ZENEGIZKIO/^N 

ZEGIZKIof^N     . 
GENEGIZKIo/eN 


ZENEGIOÍeN.       ZENEGIZKI0Í6N 


ZEGlOÍeN 


«á  ellos»). 

-yo  les  hiciese  lo,  les  hiciese  los. 

-tú  les  hicieses  lo  ,  les  hicie- 
ses los. 

-él  les  hiciese  lo,  les  hiciese  los. 

-nosotros  les  hiciésemos  lo,  les 
hiciésemos  los. 

-vosotros  les  hicieseis  lo,  les  hi- 
cieseis los. 
zEGiZKioít^N    . — ellos  les  hiciesen  lo,  les  hicie- 
sen los. 

(ni) . — Flexiones  pronominales. 
(8.":  «á  mí»). 


//ENGIZUN   . 
/¿ENGIEN      . 
/¿ENGIZÜTEN 
/¿ENGITEN  . 


-cENGIDAN  . 

¿ENGIEN  . 

¿TENGIGUN  . 

¿TENGITEN  . 


. — tú  me  hicieses. 

. — él  me  hiciese. 

. — vosotros  me  hicieseis. 

. — ellos  me  hiciesen. 

{9.':  «á  tí»). 

. — yo  te  hiciese. 

. — él  te  hiciese. 

. — nosotros  te  hiciésemos, 

. — ellos  te  hiciesen. 


7^ 
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(10.*:  «á  nosotros»). 

í/ENGizüN  •  :  .  . — tú  nos  hicieses. 

gTENGiEN    .  .  .  . — él  nos  hiciese. 

g^ENGizüTEN  .  .  . — vosotros  nos  hicieseis. 

g^ENGiTEN  .  .  ,  . — ellos  nos  hiciesen. 

(11.*:  «á  vosotros»). 

^NGií^DAN  .  .  . — yo  os  hiciese. 

^NGií^N    .  .  .  . — él  os  hiciese. 

zE^Giteov^  .  .  . — nosotros  os  hiciésemos. 

zni^Gite^    .  .  .  . — ellos  os  hiciesen. 

Los  verbales  ekarri  «traer»,  ERABniLi  «menear»  ó  «mover», 
EBAMAN  «llevar»  é  iküsi  «ver»,  poseen  los  mismos  modos, 
tiempos  y  categorías  de  flexiones  en  su  conjugación  senci- 
lla que  el  verbal  idüki  «tener»,  con  cuya  conjugación  con- 
cuerdan  también  bajo  el  punto  de  vista  del  mecanismo, 
excepto  en  algún  ligero  detalle.  Los  mídeos  significativos  ó 
-temas  verbales  se  obtienen  de  la  siguiente  manera:  a)  el 
adjetivo  indefinido  en  el  indicativo-presente,  cambia  la  vo- 
cal inicial  en  a  y  elide  la  letra  última,  cualquiera  que  ésta 
sea,  de  donde  resultan  los  formas  akar  de  ekarri,  arabil  de 
ERABiLLi,  ARAMA  dc  ERAMAN,  AKüs  dc  iKüsi;  6)  cn  cl  pretérito 
imperfecto  suprimen  dichos  verbales  la  letra  última,  ex- 
cepto ERAMAN  que  la  conserva,  pues  por  ser  n  le  sirve  de  ca- 
racterística de  tiempo,  pero  manteniendo  inalterable  la 
inicial,  excepto  iküsi  que  la  cambia  en  e;  ekarri  y  era- 
BiLLi  infijan  una  7i  epentética  en  el  núcleo  de  las  flexiones 
pronominales,  por  lo  que  resulta  enkar  y  eranbil,  en  vez 
del  EKAR  y  ERABiL  dc  las  otras  flexiones;  iküsi  pierde  la  e 
inicial  del  núcleo  en  las  segundas  personas  de  singular  y 
plural  de  todas  las  categorías  de  flexiones  y  en  las  primeras 
de  plural:  los  temas  ekar  y  enkar  doblan  su  consonante  final 
siempre  que  la  composición  de  las  flexiones  le  arrima  una 
vocal,  y  lo  mismo  hace  erabil  pero  no  erambill;  c)  en  el  im- 
perativo el  núcleo  es  doble,  uno  para  las  flexiones  objetivas 


Ife^kÜ^. 
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y  objetivos-pronominales,  y  otro  para  las  pronominales:  el 
de  aquellas  es  el  adjetivo  indefinido  desprovisto  de  su  letra 
final,  y  el  de  éstas  la  misma  forma,  pero  con  la  vocal  inicial 
permutada  en  a. 

La  objetivación  plural  en  las  flexiones  objetivas  está 
desempeñada  por  la  pluralizadora  zki,  en  lo  cual  se  diferen-- 
cian  estos  verbales  de  su  tipo  eduki.  ekauri  y  erabilli  pre- 
sentan una  particularidad,  que  consiste  en  usar  concurren- 
temente de  dos  núcleos  verbales  en  las  flexiones  de  la  4/  y 
7/  categoría  de  los  tres  tiempos  y  los  dos  modos.  Este  nue- 
vo núcleo  precede  inmediatamente  al  afijo  pronominal  o; 
dichas  flexiones  encomiendan  su  pluralización  objetiva  al 
afijo  z  y  como  el  nuevo  núcleo  (llamémosle  así  aunque  sea 
provisionalmente)  es  ki  podría  creerse,  á  primera  vista,  que 
su  pluralización,  era  la  ordinaria  zki.  ki  es  una  partícu- 
la cuya  patente  de  origen  está  bastante  embrollada:  co- 
mo más  adelante  la  hemos  de  encontrar  también  repre- 
sentando papel  en  el  verbo  intransitivo,  para  aquella  ocasión 
difiero  su  examen. 

Todos  los  restantes  elementos,  así  como  su  distribución, 
nos  son  familiares:  excuso,  por  lo  tanto,  dar  iii-exteiiso  las 
flexiones  de  estos  verbales.  Bastará  enumerar  algunas  de 
ellas,  para  que  en  su  vista  y  de  lo  advertido,  se  deduzcan 
con  exactitud  matemática  las  demás.  Ejemplos  de  indicati- 
vo presente. — T>\Jia7'-DaJíarzKi  «él  lo  trae,  los  trae». — Dará- 
bilDMü'DarabilzKwxT  «él  me  lo  menea,  me  los  menea». — na- 
ramazU'DaraniazKizu  «él  te  lo  lleva,  te  los  lleva». — DAK.\n/t/o- 
DAKAR¿'Z/o  «él  le  trae  lo,  le  trae  los»:  i>aJiUso-T>aJtUSKio  «él  le 
ve  lo,  le  ve  los». — Dakar gü 'Dakar zkigu  «él  nos  lo  trae,  nos 
los  trae. — DarabihvTE'DarahilzKizuTE  «él  os  lo  menea,  os  los 
menea». — daiíabil/i¿ote-darabilz/i¿ote  «él  les  menea  lo,  les 
menea  los»:  n^ra/zzaYOTE-DarawazKioTE  «él  les  lleva  lo,  les 
lleva  los». — }^akiis  «él  me  ve». — zahar  «él  te  trae». — Garahil 
«él  nos  menea». — zaramaTE  «él  os  lleva». 

Observaciones.  Las  flexiones  de  la  segunda  categoría 
y  de  tercera  persona  singular,  como  se  ve  en  el  ejemplo,  in- 
curren en  el  pleonasmo  del  pronominal  t  «á  mí».  En  la  obje- 
tivación plural  de  ikusi,  chocaban  la  sibilante  palatal  s  del 
tema,  con  la  sibilante  dental  z  de  la  pluralizadora  zki,  y  en 
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este  conflicto  de  dos  sonidos  similares  pero  de  poco  cómoda 
articulación  inmediatamente  consecutiyn,  se  borró  el  se- 
gundo. 

Ejemplos  de  pretérito  imperfecto  do  indicativo. — vx- 
liarrE^'Zeharzmim  «él  lo  traía,  él  los  traía»:  zernman-7.erama' 
ZKíEN  «él  lo  llevaba, él  los  llevaba»; — zEN^/tí^rDAN-zEN^Zr^rzKi- 
DAN  «tú  me  lo  traías,  me  los  traías»:  zen/i^/^dan-zen/iV/skidan 
«tú  me  lo  veías,  me  los  veías»; — zerabilzvi^-zerahilzKizvii  «él 
te  lo  meneaba,  te  los  meneaba»; — z^ZYí7KioN-zé'/iY7rzKioN  «él 
le  traía  lo,  le  traía  los»;  zeJaiso^'Zel'usKio's  «él  le  veía  lo,  le 
veía  los»;  ^zerahilovszerahilzKiGV}^  «él  nos  lo  meneaba,  nos 
ios  meneaba»; — zerainazvTEyi'ZeraifiazKizvTEn  «él  os  lo  lleva- 
ba, os  los  llevaba»;  ze/í-arKioTEN-z^/rarzKioTEN  «él  les  traía  lo, 
les  traía  los»;  ze)'amaYOTEi!i-zera??iazKiOTE'^  «él  les  llevaba  lo, 
les  llevaba  los»; — ^e^JaiSE^  «él  me  veía»; — Zé'N/»a?vEN  «él  te 
traía»; — oercmbilE^  «él  nos  meneaba»; — zeramaTEN  «él  os 
llevaba». 

Ejemplos  del  modo  imperativo. — Elarzv-ekarzKizxj  «tú 
tráelo,  tráelos»; — c7'ah¿lDAzU'erahüzKiDAzv  «tú  menéame  lo, 
menéame  los»; — ekarKiozxj'eJmrzKiozu  «tú  tráele  lo,  tráele 
los:  eramaYOz\]'er(unazKioz\]  «tú  llévale  lo,  llévale  los»; — 
ehusGUZU-el'usKiQVzu  «tú  vénos  lo,  vénos  los»; — eíarKiOTEzu- 
eJcarzKiOTEzv  «tú  tráeles  lo,  tráeles  los»;  eraviaYOTEZv-ei^a' 
7?zazKioTEzu  «tú  llévales  lo,  llévales  los»; — Ei^akarzu  «tú 
tráeme»;~-EGa?'a7?2^zu  «tú  tráenos». 

El  verbal  jakin  posee  únicamente  los  dos  tiempos  del 
modo  indicativo,  contraidos  á  las  flexiones  objetivas  y  obje- 
tivo-pronominales. Sus  núcleos  aki  (del  presente)  5^  eki  (del 
imperfecto)  se  combinan  con  los  elementos  constitutivos  y 
característicos  en  la  forma  acostumbrada.  Sus  flexiones 
objetivas  generalmente  se  emplean  con  la  partícula  afirma- 
tiva ba  prefijada:  badakit-badakizkit  etc., «yo  lo  sé, los  sé»  de 
uso  más  común  que  dakit-dakizkit  á  secas. 

El  verbal  irudi  «parecer»  ó  «asemejarse»  se  conjuga  tran- 
sitivamente, en  los  dos  tiempos  del  indicativo.  Posee  siete 
categorías,  pero  dentro  de  ellas  carece  de  todas  las  flexio- 
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hes  con  objetivo  plural.  Sus  núcleos  verbales  son  irüdi  y 
ARUDi.  El  primero  entra  en  todas  las  categorías  de  ambos 
tiempos  excepto  en  una.  Los  siguientes  ejemplos  bastan  á 
dar  cuenta  exacta  de  su  estructura:  mrudi  «él  se  parece». — 
"sariuU  «él  se  me  parece». — mrudizv  «él  se  te  parece». — mm- 
dio  «él  se  le  parece»,  etc. — zirudvE^  «él  se  parecía» — "^aru- 
dÍE^  «él  se  me  parecía» — zirudizvjn  «él  se  te  parecía» — ziru- 
íZzAN  «él  se  le  parecía»,  etc. 

Observación.  La  categoría  «á  mí»  del  presente,  no  es  la 
que  en  mi  enumeración  suele  llevar  el  número  2,  sino  la 
octava,  ó  sea  la  que  ocupa  el  primer  puesto  entre  las  prono- 
minales; lo  mismo  digo  de  la  del  imperfecto:  por  eso  llevan 
por  cabeza  el  elemento  pronominal  n  «á  mí». 

El  verbal  egoki  «pertenecer»  posee  las  flexiones  objetivas 
del  presente  y  pasado  de  indicativo.  Como  este  verbo,  por 
su  significado,  forma  parte  de  los  que  se  llaman  en  caste- 
llano recíprocos  ó  reflexivos,  en  alguna  de  sus  flexiones  os- 
tenta elementos  pronominales. 

j/V» Modo  indicativo. 

1.  Presente. 

(i). — Flexiones  objetivas. 

(Única  categoría). 

Dago^iT.     .  t>agozKiT.     . — Me  pertenece  lo,  los. 

i>agoKi'¿\j    .  DagozEizv    . — Te  pertenece  lo,  los. 

DagoKio.     .  Da^ozKio.     . — Le  pertenece  lo,  los. 

DagoKiQV    .  DagozKiQV    . — Nos  pertenece  lo,  los. 

Daí/oKizuTE  DagozKizvTE. — Os  pertenece  lo,  los. 

Da^oKiOTE  .  Da^ozKioTE  . — Lcs  pertouece  lo,  los. 

2.  Pasado. 

(i). — Flexiones  objetivas. 

(Única  categoría). 

z<?^oKiDAN   .     zegozKíDÁ.^    . — Me  pertenecía  lo,  los. 
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Z^gfOKIZÜN     . 
Z^grOKION 
Zéj/OKIGÜN     . 
Z^grOKIZUTEN 
Zí^í/OKIOTEN 


z^¿/ozKizüN    . — Te  pertenecía  lo,  los. 
zegozKio'Ñ      . — Le  pertenecía  lo,  los. 
zegozKiGU^    . — Nos  pertenecía  lo,  los. 
zegozKizvTEíi — Os  pertenecía  lo,  los. 
Zé^í/ozKiorEN  . — Les  pertenecía  lo,  los* 

Observaciones.  Estas  flexiones  presentan  una  circuns- 
tancia rara  y  notable;  la  de  expresar  el  objetivo  con  un 
signo,  que  es  la  z^  colocado  á  la  cabeza  de  ellas,  como  la  d 
del  presente,  á  cuyas  formas  se  ajustan  en  un  todo.  Es  la 
primera  vez  que  en  el  pasado  vemos  una  cosa  semejante. 

IZEKI  «arder»  rige  su  conjugación  por  la  común  de  los 
transitivos,  con  una  excepción,  que  es  la  primera  persona  de 
plural  del  pasado,  la  cual  lleva  el  aíijo  personal  sufijado.  y 
no  prefijado :  zizeka(/í/n  «nosotros  ardemos»  ó  «estamos 
ardiendo».  Posee  la  primera  categoría  de  presente  y  pasado 
de  indicativo  y  en  ambas  en  el  presente  el  núcleo  es  izeka,  al 
cual  se  le  prefija  íZ  y  se  le  sufija  t,  zu^  gu,  zute,  te  en  el  pre- 
sente, y  en  el  pasado  n,  zefij  z,  y  gu,  te  y  n  l3  son  prefijados 
y  suíijados  respectivamente.  Casi  siempre  todas  estas  flexio- 
nes se  usan  precedidas  de  la  partícula  ha. 

ERAUSI  «hablar  mucho»,  «hablar  con  vehemencia»  está 
reducido  á  los  dos  tiempos  del  indicativo.  En  el  presente  el 
núcleo  es  araüski,  que  puede  revelar  una  forma  del  adjetivo 
verbal  más  primitiva,  erauski;  éste  es  el  núcleo  del  pasado. 
La  composición  de  las  flexiones  es  la  ordinaria;  algo  hay 
que  advertir:  que  la  característica  del  pasado  es  an  cuando 
se  une  al  núcleo  y  n  sola  cuando  se  une  á  la  pluralizadora 
te)  que  delante  de  ésta,  ó  sea  en  la  segunda  y  tercera  perso- 
na de  plural  se  conserva  la  a,  porque  la  pluralizadora  viene 
á  encajonarse  dentro  de  la  característica  del  pasado:  zene- 
BAUSKiaTEN  «vosotros  hablabais  mucho»,  zERAUSKiaTEN  «ellos 
hablaban  mucho»,  en  vez  de  zenerauskiten,  zerauskiten. 

ERAUNTSI  significa  «manar»  ó  «derramarse  algún  líqui- 
do». Es  verbo  reflexivo;  posee  el  presente  y  el  pasado  de  in- 
dicativo en  la  primera  categoría  nada  más.  El  núcleo  del  pre- 
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senté  es  araunts,  con  endurecimiento  de  la  sibilante;  el  del 
pasado  eiuünts.  La  conjugación  es  perfectamente  regular. 
En  el  presente  va  primero  la  d  del  objetivo,  luego  el  núcleo 
y  después  el  afijo  del  sujeto:  este  en  la  primera  persona  de 
singular  exige  la  interpolación  de  una  a  de  ligadura,  la  cual 
se  conserva  también  en  la  tercera  del  mismo  número,  á  pe- 
sar de  no  llevar  afijo  personal,  sin  duda  porque  pareció  dé- 
bil una  forma  que  terminase  con  la  sibilante  ts.  En  el  pasa- 
do el  orden  de  colocación  es,  igualmente,  el  ordinario:  afijo 
personal,  núcleo  y  n  característica  con  a  de  ligadura  á  no 
ser  que  la  flexión  termine  en  te^  en  cuyo  .caso  aquella  va  de- 
lante de  la  pluralizadora.  La  forma  de  los  afijos  personales 
es:  f,  zii^  gu,  zute^  te,  n,  ze,  ge,  zete,  z-te\  entre  el  signo  del 
sujeto  terminado  en  e  y  el  núcleo,  se  introduce  la  corres- 
pondiente n  eufónica.  Estas  flexiones  se  usan  con  ha  ante- 
puesta. 

INOTSI  tiene  la  misma  significación  del  anterior,  y  le 
imita  en  todo.  Únicamente  diré  que  en  los  dos  tiempos  el 
núcleo  es  iñots  y  que  las  formas  del  afijo  personal  de  segun- 
da persona  de  singular  y  de  primera  de  plural  son  zi  y  gi^ 
por  asimilación  á  la  inicial  del  núcleo. 

IRAKíN  significa  «hervir»;  en  el  presente  y  en  el  pasado 
su  núcleo  es  iraki.  La  n  característica  del  pasado  toma  una 
e  de  ligadura  siempre  que  ha  de  sufijarse  al  tema,  ó  lo  que 
es  lo  mismo,  en  todas  las  flexiones,  excejito  en  la  segunda  y 
tercera  de  plural. 

IRAUN  significa  «durar».  Su  núcleo  conjugable  es  iraü; 
se  conjuga  como  iuakin;  en  ambos  la  letra  eufónica  que  des- 
truye el  hiato  de  los  afijos  personales  ze^  ge  y  el  tema,  es 
la  T/. 

JARDUN,  significa  «estar  haciendo  algo»;  es  sinónimo 
del  verbal  jnodificable  ari  que  más  adelante  examinaremos. 
Su  núcleo  en  ambos  tiempos  es  iardü.  La  n  característica 
del  pasado,  se  sufija  inmediatamente  al  tema.  Su  conjuga- 
ción es  del  todo  regular. 

IRITZI,  significa  «parecer.  Es  verbo  reflexivo,  y  sirve 
también  para  expresar  lo  que  el  recíproco  castellano  «lla- 
marse»^; «me  llamo»,  «te  llamas»,  etc.  El  núcleo  conjugable  de 
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los  dos  tiempos  es  eritz.  En  la  forma  externa  de  sus  flexio- 
nes es  indéntico  á  erauntsi,  del  cual  se  diferencia  tan  solo 
en  qne  la  letra  eufónica  de  que  se  vale  para  evitar  el  hiato 
de  ze  y  ge  con  el  tema  es  ñ.  Las  flexiones  de  estos  cinco 
últimos  verbales  se  emplean,  casi  siempre,  con  ba  prefijada. 
JARIO,  significa  «manar»  y  es  reflexivo.^  Posee,  como 
los  anteriores,  el  presente  y  pasado,  con  flexiones  objetivas 
singulares  y  plurales.  Los  núcleos  son  ario,  erio  é  irio.  La 
pluralización  del  objetivo  se  obtiene  infijando  zki  después 
del  tema.  El  pasado  introduce  una  o  después  del  afijo  plu- 
rálizador  objetivo:  neriozkion  «yo  me  los  derramaba»,  zerio- 
zKioTEN  «ellos  se  los  derramaban»;  en  casos  análogos  suele 
figurar  una  a\  el  cambio  se  debe  aquí  á  la  asimilación.  El 
tema  erio  figura  sólo  en  la  primera  persona  de  singular  y 
tercera  de  plural. 

Los  gramáticos  del  país  traen  bajo  la  rúbrica  del  verbal 
ESAN  «decir»,  unas  flexiones  que,  en  parte,  son  idénticas  á 
las  del  auxiliar  transitivo  y  en  parte  formadas  de  éstas.  Lo 
que  ninguno  de  mis  paisanos  dice  es  cóíno  esan  ha  podido 
producirlas,  cuáles  son  los  anillos  intermedios  que  ligan,  por 
ejemplo,  diot  á  esan,  de  qué  suerte  la  segunda  forma  ha  pro- 
ducido la  primera,  con  la  cual  no  posee  en  común  ni  una 
sola  letra.  La  forma  basco-francesa  y  aun  casi  totalmente  na- 
barra  de  esan  es  erran.  Lizarraga  de  Briscous,  en  su  famosa 
versión  protestante  de  El  Nuevo  Testamento  nos  ha  conser- 
vado flexiones  perfectamente  formadas  y  cuya  derivación  no 
nos  ofrece  duda.  Tales  son,  por  ejemplo:  derroten  «que  le 
digan»,  EZTERROAN  «que  no  les  digas»,  junto  á  otras  más  oscu- 
ras y  muy  próximas  á  las  actuales  guipuzcoanas,  como 
DiosTE  «les  dice».  Esto  nos  permite  asegurar  que  esan  y  erran 
se  han  conducido  como  los  demás  verbales,  y  que  habrán 
tenido,  ó  habrán  podido  tener,  flexiones  iguales  ó  parecidas 
á  las  siguientes:  darrat,  darrazu,  parra,  «j^o  lo  digo»,  «tú  lo 
dices»,  «él  lo  dice»  y  dasat,  dasazu,  dasa;  nerran,  zenerran, 


1    Cuando  hablo  de  reflexivos  ó  rocfprocoB  mo  refiero  &  la  traducción  castellana  del  ver< 
])9íi.  euskaro;  pues  con  estos  no  cabe  propiamente  dicha  clasificación. 
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zERRAN  «yo  lo  decía»,  «tú  lo  decías»,  «él  lo  decía»  y  nesan,  ee- 
NESAN,  zESAN.  La  caida  ó  elisión  de  la  ?•  y  5  intermedias  son 
muy  frecuentes.  De  aquí  las  formas  daat,  daazu,  daanean, 
NEAN,  zENEAN,  ZEAN.  Comolastrcs  primeras  formas  resultaban 
anti-eufónicas  vino  el  cambio  de  la  segunda  vocal,  que  bien 
pudo  trocarse  en  o  por  el  mismo  contraste  del  sonido,  resul- 
tando DAOT,  DAOzü,  DAO  y  posteriormente  por  reiteración  de 
fenómenos  fonéticos  diot,  diozü,  dio,  etc.  Una  vez  estable- 
cida la  o  en  el  presente,  por  correlación  simétrica  ocuparía 
puesto  en  el  pisado:  las  formas  neón,  zeneon,  zecn  están  se- 
paradas de  las  usuales  por  un  corto  y  facilísimo  intervalo 
que  lo  vemos  salvar  á  cada  paso,  resultando  nion,  ziñion, 
zioN,  etc. 

Indudablemente  que  las  formas  objetivo -plurales  primi- 
tivas se  formaron  con  zki:  DARRAZíar,  nerrazkien,  etc.  Pero 
acostumbrado  el  oido  al  empleo  de  diot,  nion  que  suenan  lo 
mismo  que  las  flexiones  transitivas  del  auxiliar,  oscurecida  la 
conciencia  de  la  lengua  y  establecida  la  preeminencia  de  la 
atribución  sobre  la  etimología  que  es  consecuencia  del  largo 
uso  de  un  idioma,  se  tomarían  del  auxiliar  transitivo  desen- 
fadadamente las  formas  objetivo  plurales  que  hiciesen  falta. 
Precisamente  la  circunstancia  de  ser  nitüen  ,  ziñituen, 
ziTüEN,  etc.,  DiTur,  DiTuzü,  DiTü,  ctc,  los  pluralcs  objetivos, 
me  parece  una  nueva  prueba  de  que  Dior,  diozü,  dio,  etc., 
nion,  ziñion,  zion,  etc.,  no  son  las  flexiones  del  auxiliar  tran- 
sitivo, que  en  ese  caso  estarían  apareadas  con  sus  objetivo- 
plurales  propias  DizKioT,  etc.,  nizkion,  etc.,  sino  alteraciones 
de  otras  más  primitivas  derivadas  de  erran  =  esan.  También 
puede  suponerse  la  existencia  de  formas  primitivas  ditiot, 
etc.,  NiTiON,  etc.,  que  sirvieran  de  intermediarias  á  las 
actuales. 

Todo  lo  dicho  es  meramente  hipotético,  pero  no  creo 
que  contradiga  los  procedimientos  ordinarios  del  bascuence. 
Mr.  Van  Eys  asegura  «que  las  formas  citadas  por  Larra- 
mendi  y  Lardizábal  como  derivadas  de  esan  nada  tienen  de 
común  con  ese  nombre  verbal».^  Yo  creo  que  sí,  buscándolo 


1    Dict.  batq.-franc,  pág.  404. 
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en  la  dirección  que  indico,  aunque  no  acaso  por  el  mismo 
camino.  Y  de  lo  contrario  hay  que  hallar  un  verbal  que, 
significando  «decir», dé  origen  alas  flexiones  q'ie  conocemos, 
ó  explicar  cómo  y  por  qué  diot,  etc.,  nion,  etc.,  han  llegado 
á  significar  de  hecho  «yo  le  he»  y  «yo  lo  digo»,  «yo  le  había» 
y  «yo  le  decía»,  etc. 

Ahora  pondré  toda  la  conjugación  usual  de  esan  en  gui- 
puzcoano. 

jfV. Modo  indicativo. 

1.  Presente. 
(i). — Flexiones  objetivo-pronominales, 

(1.*  categoría). 


DIOT .  . 
DIOZÜ  . 
DIO  .  . 
DIOGU  . 
DIOZÜTE. 
DIOTE      . 


DITÜT . 

DITÜZU 

DITU    . 

DITÜGU 

DITUZUTE 

DITÜZTE 


3'0  lo  digo,  los  digo. 

■til  lo  dices,  los  dices. 

él  lo  dice,  los  dice. 

-nosotros  lo  decimos,  los  decimos. 

-vosotros  lo  decís,  los  decís. 

■ellos  lo  dicen,  los  dicen. 


(n) .  — Flex io n es  prono min ales. 
(2.*:  «á  mí»). 
Caret. 


DIOTSÜT     . 

DIOT su 

DIOTSÜGU  . 
DIOTSUTE  . 


(3.*:  «á  tí») 


. — yo  te  lo  digo. 

. — él  te  lo  dice. 

. — nosotros  te  lo  decimos. 

. — ellos  te  lo  dicen. 


Observaciones.  A  primera  vista  éstas  flexiones  parecen 
tomadas  del  transitivo  bizcaino,  pero  no  es  así.  La  sibilante 
ts  revela  la  primitiva  presencia  del  verbal  esan;  compárense 
las  formas  hipotéticas  dasazut=daszüt=datsut  con  dio- 
TSüT  y  se  verán  realmente  las  etapas  recorridas.  La  primera 
forma  es  la  completamente  correcta. 
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(4/:  «á  éU). 


diotsat    . 
diotsazü  . 

DIOTSA. 
DIOTSAGÜ  . 
DIOTSAZUTE 
DIOTSATE  . 


yo  le  digo, 
-tú  le  dices, 
él  le  dice. 


— nosotros  le  decimos. 
— vosotros  le  decís, 
— ellos  le  dicen. 


Observaciones.  La  o  pronominal  se  ha  convertido  en  a^ 
por  evitar  la  monotonía  de  las  formas  diotsot,  diotsozü,  etc. 

(5.':  «á  nosotros»). 

Caret. 


(6.*:  «á  vosotros»). 


DIOTSUTET 
DIOTSÜTE  . 
DIOTSÜTEGU 
DIOTSÜTE  , 


. — yo  OS  lo  digo. 

. — él  os  lo  dice. 

. — nosotros  os  lo  decimos. 

. — ellos  os  lo  dicen. 


(7.*:  «á  ellos»). 


DIOTSATET 
DI0T8ATEZÜ  . 
DIOTSATE  . 
DIOTSATEGU  . 
DIOTSATEZÜTE 
DIOTSATE  .   . 


— yo  les  digo. 
— tú  les  dices. 
— él  les  dice. 


-nosotros  les  decimos, 
-vosotros  les  decís, 
•ellos  les  dicen. 


2.  Pasado. 


(I). 


NION  .  . 
ZIXION  . 
ZION  .  . 
GIÑION  . 
ZIÑIOTEN. 
ZIOTEN     . 


NITüEN  . 
ZIÑITÜEN 
ZITÜEN  . 
GIÑITÜEN 


—Flexiones  objetivas. 
(1^  categoría). 

. — yo  decía  lo,  decía  los. 
. — tú  decías  lo,  decías  los. 
. — él  decía  lo,  decía  los. 


nosotros  decíamos  lo,  decíamos  los. 
ziNiTüzTEN. — vosotros  decíais  lo,  decíais  los. 
ziTüzTEN    . — ellos  decían  lo,  decían  los. 
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(ii) . — Flexiones  objetivo-pronominales. 

(2/:  «á  mí»). 
Garet, 


(3/:  «á  tí)»). 


NIOTSÜN  . 
ZIOTSÜN  . 
GIÑIOTSÜN. 
ZIOTSUTEN 


•yo  te  lo  decía, 
-él  te  lo  decía, 
-nosotros  te  lo  decíamos, 
ellos  te  lo  decían. 


Observaciones.  Las  flexiones  de  esta  categoría  y  las  de 
las  tres  siguientes  no  están  derivadas  del  tema  verbal  esan, 
sino  formadas  de  las  mismas  flexiones  del  presente,  obser- 
vando la  distribución  propia  del  pasado.  Son,  por  decirlo  así, 
flexiones  de  segunda  mano. 


(4.':  «á  él»). 


NIOTSAN  . 
ZIÑIOTSAN  . 
ZIOTSAN  . 
GIÑIOTSAN . 
ZIÑIOTSATEN 
ZIOTSATEN 


— yo  le  decía  lo. 

— til  le  decías  lo. 

— él  le  decía  lo. 

— nosotros  le  decíamos  lo. 

— vosotros  le  decíais  lo. 

— ellos  le  decían  lo. 


(o.*:  «á  nosotros»). 
Caret, 


NIOTSUTEN 
ZÍOTSÜTEN 
GIÑIOTSÜTEN   . 
ZIOTSUTEN 


{Q.^  «á  vosotros»). 

.     . — yo  os  decía  lo. 
. — él  os  decía  lo. 
.     . — nosotros  os  decíamos  lo. 
.     . — ellos  os  decían  lo. 


NIOTSATEN 

ZIÑIOTSATEN 

ZIOTSATEN 


(7.*:  «á  ellos»). 

.     . — yo  les  decía  lo. 
.     . — tú  les  decías  lo. 
.     . — él  les  decía  lo. 


«ti 


1 
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GiNioTSATEN  .     .     . — nosotros  les  decíamos  lo. 
ziÑioTSATEN  .     .     . — vosotros  les  decíais  lo. 
ziOTSATEN      .     .     . — ellos  Ics  dccían  lo. 

Existen  otros  verbales  que  únicamente  conservan  fle- 
xiones sueltas. 

De  EMAN  «dar»:  indazu  «dámelo»,  indazkizü  «dámelos», 
iGUzu  «dadnos  lo»,  igüzkizü  «dadnos  los»;  emayozü  «dadle  lo», 
DEMADAN  «y O  lo  dé»,  DEMAZüN  «tú  lo  des»,  DEMAN  «él  lo  dé»; 
DEMODAN  i<yo  le  dé  lo»,  DEMOzüN  «tú  le  des  lo». 

De  üTzi  «dejar»;  utzazü  «déjalo»,  ustazu  «déjame»,  uzta- 
züTE  «dejadme». 

De  ARTu  «tomar»:  orizu  «tómalo»,  orizüte  «tomadlo».^ 

Las  flexiones  de  indicativo  de  la  conjugación  perifrásica 
llevan  el  acento  prosódico  en  la  primera  silaba:  dét  «yo  lo 
he»,  DÍTüzu  «yo  los  he»,  núsn  «yo  lo  había»,  nítüen  «yo  los 
había»,  etc.  Si  el  verbal  que  acompaña  á  éstas  flexiones  es 
de  una  ó  dos  sílabas,  ol  acento  puede  pasar  á  la  segunda: 
JAN  DEzú  «tú  lo  has  comido»  artü  nizkízuten  «yo  os  los  to- 
mé». El  potencial,  el  supositivo  del  potencial  y  el  impera- 
tivo guardan  la  misma  regla. 

Las  flexiones  de  subjuntivo  cargan  la  fuerza  de  la  pro- 
nunciación en  la  última:  iküsi  dezán  «él  lo  vea»,  eman  níza- 
YÓN  «yo  le  diese  lo».  Las  acabadas  en  te  suelen  acentuarse 
también  en  la  segunda:  urratü  dezáten  «ellos  lo  rasguen», 
JAN  DizÁzuTEN  «cllos  te  lo  comau».  Las  del  condicional  en  la 
primera:  janoo  núke  «yo  lo  comería»,  ai;tüko  LiZKmAKE  «él 
me  los  tomaría».  Las  del  supositivo  del  condicional,  en  la 
última:  autsi  balü  «si  él  lo  hubiese  roto»,  jango  bazindüt  «si 
yo  te  comería». 

Toda  partícula  introducida  entre  el  nombre  verbal  y  la 


1    Las  formas  de  la  conjugación  sencilla  las  ho  sacado  de  la  Gramática  Vascongada 
dizábal,  págs.  41  y  siguientes. 


d«  Iat- 
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flexión,  ó  puesta  á  la  cabeza  de  ésta,  hace  pasar  el  acento  á 
la  sílaba  siguiente:  ikusi  oí  dezú  «lo  acostumbras  ver»,  ba- 
i>iTÚT  «si  los  tengo». 

Estas  reglas  valen  todas  para  la  conjugación  sencilla.^ 


1    Lan-amondi.  Arte  de  Ia  Lengua  Bascongada,  desde  la  pág.  357  hasta  la  361  y  desde  la  363 
hasta  la  367;  y  Lardizábal,  Gramática  Vascongada,  págs.  84  y  85. 


-464- 


CAPITULO  XV. 

CONJUGACIÓN    PERIFRÁSICA    DEL    VERBO    LABORTANO. 

(Voz  transitiva — Tratamiento  iiideterminado). 


I. 


El  transitivo  labortano  tiene  mucha  semejanza  con  el 
guipuzcoano.  Conocida  la  derivación  de  las  flexiones  de  una 
manera  práctica  por  la  enumeración  completa  de  las  gui- 
puzcoanas,  desde  aquí  en  adelante  no  daré  dentro  de  cada 
verbo  más  que  las  que  son  fuente  ú  origen  de  otras,  á  no  ser 
que  las  derivadas  presenten  alguna  irregularidad. 


A 


-Primer  tiempo  matriz. 


1.  Presente  de  indicativo. 

(i). — Flexiones  objetivas. 

(1.*  categoría). 


imn 

.       DITÜT.       .- 

—yo  lo  veo,  los  veo. 

Id¿¿zü  , 
Ikus-'d?¿.     . 

* 

.       DITU/^U    .- 

—tú  lo  ves,  los  ves. 

.       DITU    ,       .- 

—él  lo  ve,  los  ve. 

TEN  DWGÜ    , 

,       DITUGU     .- 

—nosotros  lo  vemos,  los  vemos. 

D/¿ZÜE. 

.       DITUÍ-eUE.- 

-vosotros  lo  veis,  los  veis. 

D?¿TE    . 

.       DITUZTE   .- 

—ellos  lo  ven,  los  ven. 

Observaciones.  El  núcleo  signiñcativo  es  ii.  El  sujeto  zu 
ha  experimentado  en  las  segundas  personas  del  objetivo  plu- 
ral el  endurecimiento  de  la  sibilante.  Es  un  fenómeno  que 
se  verificará  muchas  veces  en  las  flexiones  de  ambos  núme- 
ros, aunque  con  mayor  frecuencia  en  las  del  plural.  El  lec- 
tor se  habrá  fijado  en  la  forma  duzue,  por  DUZUfE.  La  elisión 
de  la  dental  del  afijo  pluralizador  es  casi  de  regla  general  en 
labortano. 


1, 
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(ii) . — Flexiones  objetivo-pronominales. 

(2.*:  «á  mí»). 

ÍDawTAZü .  Da¿¿zKiDATZU  . — tú  me  lo  ves,  me  los  ves. 

Daí/T  .     .  DauzKiT    ,     . — él,  etc. 

DawTAZüE  Daz^zKiDATZüE — vosofcros,  etc. 

Da?¿TET    .  Daí/ZKiTET      . — ellos,  etc. 

Observaciones.  El  núcleo  significativo  es  aü.  Es  notable 
la  colocación  del  afijo  pronominal  en  la  tercera  persona  de 
plural,  la  cual  lo  lleva  por  remate.  La  forma  íntegra  y  lógi- 
ca,  supuesto  DAüT,  pero  rechazada  por  anti-eufónica,  era 

DAÜTETE. 

(3.*:  «á  tí^. 

.DkVtzUT  .       DAÜZKIÍ-2r?¿T  . yO  tC  lo  VCO,  tc  loS  VCO. 

Iküs-|daüí^i¿   .     DAüZKií^u   .— ^él,  etc. 

TENiDAU/^/¿GU       DAUZKIÍ^UGÜ UOSOtrOS,  CtC. 

^DAÜ¿^?¿TE       DAÜZKI<^2¿TE — clloS,  CtC. 

(4.*:  «á  él»). 

ÍDioT     ,  motzaT     . — yo  le  veo  lo,  le  veo  los, 

Diozü  .  T>iotzazv    . — tú,  etc. 

DIO.     .  motza  .     . — él,  etc. 

DioGü  .  Diotzaov    . — nosotros,  etc. 

DiozüE.  Dioí^axzüE — vosotros,  etc. 

DioTE  .  Dioí^axE    . — ellos,  etc. 

Observaciones.  Tenemos  un  nuevo  afijo  pluralizador 
objetivo  que  es  tza. 

(5.*:  «á  nosotros»). 

DAU/t¿/ZU  .       DAÜZKI^WTZÜ. — tÚ  UOS  lo  VCS,   UOS   loS  VOS. 

Iküs-Idau/ííí     .     DAUZKi^?¿  .     . — él,  etc. 
tenÍdauA-z¿züe     dauzki^?¿tzüe — vosotros,  etc. 
'daü/íi/te  .     DAüZKi(/ííTE    . — ellos,  etc. 

Observaciones.  El  elemento  pronominal  de  las  ñexiones 
objetivo-singulares  conserva  la  gutural  fuerte  primitiva. 

31 


iíi^ 


*is«/ 
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(6/;  «á  vosotros»). 

i)kvtzueT  .  DAVZKitziieT  . — yo  os  lo  veo,  os  los  veo. 

Ikus-|dau/^^/^    .  DkvzKitzue    . — él,  etc. 

TEiíimkvtzueGU  DkvzKitzueGU — nosotros,  etc. 

DkvtziceTE  DkvzKitzueTE — ellos,  etc. 

Observaciones.  Siguiendo  el  mismo  procedimiento  que 
vimos  usado  en  el  guipuzcoano,  se  convierte  la  tercera  ca- 
tegoría «á  tí»  en  la  sexta  «á  nosotros»:  la  única  diferencia 
entre  ambos  dialectos  estriba  en  estar  ó  no  desprovista  de  la 
d*ital  la  pluralizadora. 

(7.*:  «á  ellos»). 

moteT    .  moTZkteT.     . — yo  les  veo  lo,  les  veo  los. 

íoiozvte  .  DioTZkTZvte' . — tú,  etc. 

iKUS-mote.     .  moTZkte  .     . — él,  etc. 

TENjDioídüU  .  moTZkteGU    . — nosotros,  etc. 

'dIOZÜ^TE       DIOTZATZUeTE — VOS.otrOS,  CtC. 

\piote.     •     moTZkte  .     . — ellos,  etc. 

Observaciones.  En  la  segunda  persona  de  singular,  com- 
parada con  la  misma  guipuzcoana,  hay  metátesis  del  afijo 
pronominal:  diozüte  en  lugar  de  diotezü.  En  las  flexiones 
guipuzcoanas  la  pluralizadora  te  sigue  siempre  al  pronomi- 
nal o.  En  las  labortanas  pueden  estar  separados  por  el  agen- 
te de  segunda  persona  zu  y  por  la  pluralizadora  del  objeti- 
vo t»(C. 

(m) . — Flexiones  pronominales, 
(8.*:  «á  mí»). 

l/iAüzu — tú  me  ves. 

T  ]nkX5 — él,  etc. 

Ikusten{  ,         ^L 

Iaíauzue — vosotros,  etc. 

fwAUTE — ellos,  etc. 
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(9/:  «á  tí>>). 

izauuT  .     .     .     .     . — yo  te  veo. 

T  \zaiTu — él,  etc. 

Ikusten/  '    ,  . 

ízaiTUGu-     .     .     •     . — nosotros,  etc. 

haiTKZTE   .     .     .     . — ellos,  etc. 

Observaciones.  Otra  descomposición  de  las  presentes 
flexiones,  distinta  de  la  que  figura  en  la  pág.  371  y  siguien- 
tes puede  hacerse,  que  no  quiero  dejar  en  silencio,  por  más 
que  no  cambie  la  esencia  del  análisis,  y  que  es  también  apli- 
cable á  las  dos  categorías  siguientes.  Según  esta  manera  de 
ver  las  cosas,  el  pronominal  «á  tí»  sería  za,  el  núcleo  verbal 
u,  é  it  un  pleonasmo  del  primitivo  zii  plural.  Lo  que  me  re- 
trajo de  adoptar  esta  descomposición,  á  pesar  de  ser  plausi- 
ble, era  el  aparecer  encomendada  á  un  afijo  objetivo  la  plu- 
ralización  personal,  cuando  era  innegable  que  el  transitivo 
guipuzcoano  habia  establecido  una  marcada  línea  divisoria 
entre  ambas  especies  de  elementos.  No  existe  una  razón  que 
establezca  la  primacía  absoluta  de  un  criterio  sobre  el  otro, 
y  lo  dicho  bastará  para  que  los  que  prefieran  el  segundo 
puedan  aplicarlo  al  análisis  de  las  flexiones  que  son  relacio- 
nables  á  las  categorías  que  nos  ocupan  ahora. 

(10.*:  «á  nosotros»). 

í^/AiTüTzu   .     .     .     . — tú  nos  ves. 

iKüSTEN^^^^^   ....     .—él,  etc. 

jí/AiTUTZüE.     .     .     . — vosotros,  etc. 

f^AiTuzTE   .     .     .     . — ellos,  etc. 
(ll.'':  «á  vosotros»). 

ízuTVzteT  .     .     .     . — yo  os  veo. 

T  ]^kiTVzte     .     .     .     . — él,  etc. 

Iküsten  ,  '     .  , 

IzMTvzteGV,     .     .     . — nosotros,  etc. 

ízÁiTvzte     :     .     .     . — ellos,  etc. 

j313« Tiempos  derivados. 

7.  Futuro  presente. 
Este  es  el  futuro   simple  del  auxiliar,  conjugada  como 


■^'  -'  T' 
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«haber»,  que  los  dialectos  basco-franceses  poseen.  Por  lo  tan- 
to DüKET,  DUKEzu,  etc,  Significan  «yo  lo  habré»;  en  la  conju- 
gación perifrásica,  es  decir,  cuando  desempeña  su  papel  de 
auxiliar  requiere  la  presencia  del  sustantivo  verbal  locativo. 
La  característica  de  este  tiempo  es  he^  sufijado  ó  infijado.  En 
este  último  caso  se  coloca  entre  el  elemento  pronominal  ó 
personal  y  el  núcleo.'' 

(i). — Flexiones  objetivas. 


ÍDvJceT 
[DvJcezv 
iKJjs-jDvJce . 

TEN|DuA'eGÜ 

fDuZ:ezüE 

iDXjJceTE 


(1.*  categoi-ia). 

DiTüzA:^T.     . — yo  lo  vcré,  los  veré. 
DiTUzA'^zü    . — tú,  etc. 
DiTUzJce  .     . — él,  etc. 
DmvzJceov    . — nosotros,  etc. 
DiTUzit^TZüE. — vosotros,  ctc. 
DiTüzA'^TE    . — ellos,  etc. 


Observaciones.  La  regularidad  de  la  derivación  de  estas 
flexiones,  es  evidente.  La  pluralización  objetiva  tiene  un 
signo  redundante  de  ella:  la  z. 

(n) . — Flexiones  objetivo-pronominales. 

(2.*:  «á  mí»). 

Dxutiízuke .     dauzkiíZatzuZ;^  . — tú  me  lo  verás,  me  los 

verás. 
. — él,  etc. 


'hAvket . 

pAüÍAZUEÍe 
[DAvJceTEt     . 


DkXJZKiket     .     .— 
daüzkiíZatzüe/i:(2- 

DkVZKlkeHEt.       .— 

(3.":  «á  tí»). 


-vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


ÍDkvtzukeT  . 
Dkvtziike  . 
DkvtzukeGV 
VkvtzukeTE 


DkvzKitzukeT  . — yo  te  lo  veré,  te  los  veré, 
DkVZEitziike    . — él,  etc. 
DkvzKitzukeGV — nosotros,  etc. 
DkVZKitzukeTE — ellos,  etc. 


s^-^ 

f^^ 
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(4.*:  «á  él»). 

moler    .  moTZkleT     . — yo  le  veré  lo,  le  veré  los. 

imoJceGV  .  DioTZAAeou  . — tú  ,  etc. 

iKVB'VDioJce      .  DioTZAAe .     . — él,  etc. 

TENjDioA'^GU  .  diotzaA'^gu  . — uosotros,  ctc. 

moJcezuE  DioTZAAeTZüE — vosotros,  etc. 

^DioA^eTE .  DioTZkJceiE   . — ellos,  etc. 

(5.*:  «á  nosotros»), 

Dkvhízvle  .     DAVZKigtiJzvíe  . — lú  nos  lo  verás  ,  nos 

iKüS-i  ^^^  ^®^^^- 

^  DAvhiíe.     .     DAVZKiguJce  .     . — él,  etc. 

'  .DkvJcuzvEÍe     DkVZKiguTZVEJce — vosotros,  etc. 

'dAuA i/Z'^TE  .       DAÜZKI(7?//reTE     . — clloS,     CtC. 

(6.*:  «á  vosotros»), 
iVkvtztceleT  ,     VkvzKitziiekeT , — yo  os  lo  veré,  os  los 

iKüSl  ^^^^• 

VÁUtzueJte    .     hkVZKitzueJce    . — él,  etc. 
'  \j)kvtzueJceGV     DkVZKitzuekeGV — nosotros,  etc. 
PkvtzueJceTE     DkVZKitzuekeTE — ellos,  etc. 

(7.*:  «á  ellos»). 

^DioJceteT    .  DioTZkJceteT    . — yo  les  veré  lo,  les  veré  los. 

wioJcezvte  .  moTZkkezvte  . — tú,  etc. 

iKVS^DioJcete.     .  DioTZklete.     . — él,  etc. 

TE^ÍmoJceteQV  .  diotzaA'^í^gü. — nosotros,  etc. 

¡mol'ezueTE  moTzkJcezveTE — vosotros,  etc. 

DioTcete,     .  diotzaZ:^^^.     . — ellos,  etc, 

(iii) . — Flexiones  pronominales. 
(8.*:  «á  mí»), 

^kXízvhe — tú  me  verás. 

Iküsten!^^^''^      ....     .—él,  etc. 

inkVZUEke     .     .     .     . — vosotros,  etc. 

\nkv'kerE — ellos,  etc. 


*"   -*       ;í*íff-     -»  . 
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(9-^  <'átí«). 
ZAiTJJzJc^T     .     .     .     . — vo  te  veré. 


IZklTUzleQV    . 
^AITUZ/i-^TE    . 


nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  La  z  que  precede  á  la  característica  le 
es  pleonástica  del  zu  primitivamente  plural. 

(10.*:  «á  nosotros»). 


flTAITÜZuA'^      . 

T  WAITVzJie.       . 

iKÜSTENy  7 

jí/AITÜTZÜEA'^. 

f^^AITUzA-^TE    . 


. — tú  nos  verás. 
. — él,  etc. 
. — vosotros,  etc. 
. — elJos,  etc. 


(11.*:  «á  vosotros»). 


jZAXTUzJceteT  . 
[zMTXJzJiete 


■yo,  etc. 
■él,  etc. 


Tküsten)  •     .     .     •        , 

{zAiTVzketeGV     .     .     .—nosotros,  etc. 

{zkiTvzJcete    .     .     .     . — ellos,  etc. 


x\jlX« 


■Tiempos  derivados. 


Iküs 


D^^aDAN 

D^^azüN 

\j)ezaj^ 

^D^^aouN 


IX. — Modo  siibjxmtivo. 

34.  Presente. 
(i). — Flexiones  objetivas, 

(1.*  categoría). 
DEízADAN    . — yo  lo  vca,  los  vea. 

DEjfZATZÜN  . tú,  etc. 

DEÍZAN  .     . — él,  etc. 
DEÍZAGUN    . — nosotros,  etc. 


D^arazüEN     deízatzüen — vosotros,  etc. 

D^^aTEN  .       DEÍZATEN     . — clloS,  eto. 

Observaciones.  El  núcleo  verbal  en  las  flexiones  objeti- 
vo-singulares y  plurales  es  eza;  en  esto  se  diferencian  de  las 


% 


.1 
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Ikus  mezadh^ 
IDiezadjíZVE^ 
viezacIxTES . 


guipuzcoanas,  cuya  objetivación  piural  corre  á  cargo  de  la 
sílaba  it  que  viene  á  ocupar  el  puesto  de  la  inicial  del  tema, 
reducido  á  za.  El  afijo  labortano  de  la  pluralización  objetiva 
es  f,  residuo  de  it. 

(n) . — Flexiones  objetivo  pronominales, 

(2.*:  «á  mí»). 

D¿>T^rtrZATzuN . — tú  me  lo  veas,  me  los 

veas. 
meTzadk}!^  .      . — él,  etc. 
D¿VT^arZATzuEN — vosotros,  etc. 
Dí>T^rtrZATEN    . — ellofe,  etc. 

Observaciones.  Se  diferencian  estas  flexiones  de  las  gui- 
puzcoanas en  la  i  que  precede  al  núcleo  eza  nada  más.  Por 
su  forma  no  pueden  derivarse  de  las  flexiones  de  la  segun- 
da categoría  correspondiente  del  presente  labortano. 

Las  flexiones  actuales  son,  por  lo  tanto,  guipuzcoanas; 
nueva  prueba  del  origen  común  de  ambas  conjugaciones.  La 
/  procede  del  núcleo  tnansitivo  en.  Revela  que  primitivamen- 
te el  subjuntivo  se  constituía  infijando  eza  á  las  flexiones 
de  indicativo,  puesto  que  diezadazun  (1)  «que  tú  me  lo  ha- 
yas» es  igual  á  wdazu  (g)  «tú  me  lo  has»,  con  eza  y  n  añadi- 
dos como  infijo  y  sufijo.  Esta  obseiTación  corrobora  lo  que 
dije  acerca  del  origen  del  subjuntivo  al  principio  de  lapág.  443, 

(8.*:  «á  tí»). 


iDIEZA^¿/DAN 


Iküs 


mwLkzu^ 


piEZA^Í/GÜN 

[dieza^í^ten 


Iküs 


-diozadan 
[diozazun 


DIOZAN 
ÍDIOZAGUN  . 
DIOZAZÜEN 
^DIOZATEN  . 


DiETZAÍ^wDAN — yo  tc  lo  vca,  tc  los  vea. 
DiWTz ktzu^    . — él,  etc. 
DiETZA¿^?/GüN — nosotros,  etc 

DIETZAf-STÍíTEN — clloS,  ctC. 

(4.^  «áél»). 
DioTZADAN   . — yo  le  vea  lo,  le  vea  los. 

DIOTZATZUN  . — tÚ,  etc. 

DioTZAN  .     . — él,  etc. 
DioTZAGUN    . — nosotros,  etc. 

DIOTZATZUEN VOSOtrOS,  CtC. 

DIOTZATEN     . — cIloS,  ctC. 


yi 


^ 
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Observaciones.  El  núcleo  en  estas  flexiones  es  za\  están 
derivadas  con  toda  regularidad  de  las  del  indicativo. 

(5.*:  «á  nosotros»). 

DiEZA^^wzüN.     DiETZAí/t/TzüN  . — tú  nos  lo  veas,  nos  los 

veas. 

IküS  DIEZA^//N        .       DIETZA^2¿N    .       . — él,  etc. 

DIEZA^Í^ZUEN       DIETZAgrz/TZÜEN VOSOtrOS,  etC. 

DIEZA^tlTEN  .       DIETZAí/l/TEN      . elloS,    etC. 

(6.*:  «á  vosotros»). 
DiEZA^í/^DAN     DiwizktzueDk^ — yo  OS  lo  vea,  os  los  vea. 

T         lüIEZA^WeN     .       DIETZA¿^t¿eN     . — él,  eto. 

XkusI 

DIEZA^Z¿eGüN       DIETZAÍ^W(?GÜN — nOSOtrOS,    CtC. 
DIEZA^Z/eTBN  .    DIETZAto/^TEN — cUoS,  CtC. 

(7.*:  «á  ellos»). 

DI0ZAÍ6DAN  .  diotza/^dan    . — yo  Ics  vca  lo,  les  vea  los. 

Diozkzvte^  .  DioTZATZüí^N  . — tú,   eto. 

j      yDiozAÍeN.     .  DioTZAÍeN  .     . — él,  etc. 

jDiozAÍ^GüN.  DioTZAÍ^GüN   . — nosotros,  etc. 

'diozazüeí^n  diotzatzüeí^n — vosotros,  eto. 

[mozkteiíi      .  DI0TZAÍ6N  .     . — ellos,  etc. 

(iii) . — Flexiones  pro7iominales. 

Las  tres  categorías  primeras  son  idénticas  á  las  guipuz- 
coanas,  excepto  en  la  segunda  persona  plural  de  la  octava, 
á  la  que  le  falta  la  dental  de  la  pluralizadora:  nazazuen. 

(11.*  «á  vosotros»). 

/-2?AITZA^¿eDAN       .       .       . — y  O  OS  VCa. 

j      j^AiTZA^í^N   .     .     .     . — él,  etc. 

ízkiTZAzteoviíí     .     .     . — nosotros,  etc. 


[zxiTZkztejíi  .     .     .     . — ellos,  etc. 
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VIH. — Imperativo. 


Iküs 


ZAZU  . 
BEZA  . 
ZAZUE  . 
BEZATE 


S'¿.  Presente. 

(i) . — Flexiones  objetivas, 

(1."  categoría). 

TZATZü     . — tú  véio,  velos. 
BETZA  .     . — él,  etc. 
TZATzuE   . — vosotros,  ctc. 

BETZATE    . ellos,  CtC. 


Observaciones,  Exceptuando  la  elisión  de  la  inicial  del 
tema  ó  núcleo  en  las  segundas  personas  y  el  endurecimien- 
to de  la  sibilante  en  la  objetivación  plural,  nada  hay  que  no- 
tar en  estas  ílexioneí :  eso  endurecimiento,  que  es  fenómeno 

meramente  fonético   sin  alcanc  e   sigí  ilicativo,  se  debe  á  la 
presencia  de  la  t  pluralizadora. 

(ii) . — Flexiones  ohjefivO'inonoviinales. 

(2.'':  «á  mí»). 

ZAíÍAZU  .     TZAr/ATZu  . — tú  vémo  lo,  véme  los. 


Iküs 


\bÍEZkt 


iiETZAÍ.     .--él,  etc. 


ZAí?AZUE.       TZArZATZUE.  —  VOSOtvOS,  etc. 

6íeza/e  .     &/ETZAÍE    . — ellos,  ctc. 


Observaciones.  Hasta  ahora  el  sujeto  de  tercera  perso- 
na del  imperativo,  se  nos  habia  presentado  reducido  á  una 
sola  letra,  b.  Era  difícil  sustraerse  á  la  idea  de  que  estaba 
truncado.  Las  actuales  flexiones  nos  suministran  una  forma 
bi  «él»  que  hipotéticamente  puede  ser  correcta,  y  que  realmen- 
te corresponde  á  ni  «yo».  Sin  embargo,  nada  se  opone  á  que 
la  forma  primitiva  sea  Zí/^,  dados  los  pronombres  ^z¿  y  gn. 
Lo  esencial  es  que  sabemos  que  á  b  le  pertenece  una  vocal, 

(8.^  «á  tí»). 

-j-      )  BiEZA^i¿    .     BiETzAtzu     . — él,  te  lo  vca,  te  los  vea. 
(bieza^í/te.     bietzaí^2/te, — ellos,  etc. 


*m 


Iküs 


ZOZÜ 
BIAZO 
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(4/:  «á  él»). 
TZOTzu    . — tú  vele  lo,  vele  los. 


BiATzo     . — él,  etc. 
iZozuE    .     TzoTZUE  . — vosotros,  etc. 
fniAzoTE,     BiATzoTE. — ellos,  etc. 


Observaciones.  El  núcleo  ha  sufrido  la  más  violenta  con- 
tracción que  cabe,  en  las  segundas  personas  que  lo  presen- 
tan bajo  la  forma  z.  La  del  núcleo  de  las  terceras  az,  es, 
igualmente,  nueva. 


ZAgiizu 
Ikus  '^ 

|ZA^?/ZÜE     . 
BlEZAgilTE 


(5.*:  «á  nosotros»). 

TZAguTzv  . — tú  vénos  lo,  vénos  los. 
mETZhgti    . — él,  etc. 
TZAginzuE . — vosotros, etc. 

BlETZAgUTE^  clloS   ctC 

(6.":  «á  vosotros»), 
j       ^BiEZAzue   .     BiETZAtzue   . — cl  véaos  lo,  véaos  los, 

*  iBlEZhZtfeTE       BlETZktzueTE — clloS,  ctc. 

(7.*:  «á  ellos»). 

zozvte  .  TZOTzvfe  . — tú  veles  lo,  veles  los. 

j       mAzofe  .  BiATzote  . — él,  etc. 

'  \zoz\3Ete.  TzoTzuEÍí?. — vosotros,  etc. 

Bikzote  .  BikTZote    . — ellos,  etc. 

(iii). — Flexiones  X'^i'onoiniíiales. 
(8.*:  «á  mí»). 

7ÍAZAZÜ.     .  .     . — tú  véme. 

j      |be;2Eza — él,  etc. 

|7JAZAZüE    .     ,     .     . — vosotros,  etc 

BE/?EZATE   .       .       .       . —  ellos,  ctc. 

Observaciones.  Planteado  el  sistema  que  rige  en  la  com- 
posición del  imperativo,  obsérvese  cuánta  es  la  regularidad 


17. 


éo 


de  estas  flexiones.  El  verbo  giiipiizcoano  se  salió  de  ella  al 
prescindir  en  estas  terceras  personas  del  sujeto  prefijado  h. 
Tjas  dos  flexiones  de  tercera  persona  están  tomadas  directa- 
mente de  las  subjuntivas  nezan,  nezaten.  La  trasformación 
de  bi  en  he  es  hija  de  la  asimilación,  por  sor  el  tema  eza. 

(9.":  «á  tí.). 


Iküs 


t  BEZKltxa      . 
(BEZAl/raXE. 


él  te  vea. 
-ellos,  etc. 


10  : 


rí/aiTZATZU 
-r  )BEr/(7ITZA     . 

1kuS\ 

fjaiTZATZl'K 
DEf/a/TZATE 


«á  nopctros»). 


. — tú  vénos. 
. — él,  etc. 
. — vosotros,  etc. 
. — ellos,  etc. 


Observaciones.  La  a  er  que  termina  la  tercera  persona 
de  singular  es  eufónica,  por  parecer,  sin  duda,  débil  la  ter- 
minación en  fz\ 


11.'*;  «á  vosotros»). 


IkuS' 


\BE7jkit.i'azfe    . 


•él  véaos, 
ellos,  etc. 


IkuS' 


¡Bv:zMfzazte    . 

II. PoTENriAL. 

12.  Futuro  presente. 
(i). — Flexiones  ohjetiras. 

(1.*  categoría). 
DETZAKET      . — JO  lo  pucdo,  los  pucdo  ver.^ 

DETZAKETZÜ  . — tÚ,  etc. 
DETZAKE  .  . — él,  etc. 
DETZAKEGU  . — nOSOtrOS,  ctC. 

ÍDEZAKEZUE   DETZAKETZÜE VOSOtrOS,  CtC. 
DEZAKETE .   DETZAKETE   . cUoS  etC. 


DEZAKET 
IDEZAKEZÜ 


DEZAKE 


IDEZAKEGÜ 


1    Téngase  prescuto  que  ésto  tiempo  on  todos  los  dialectos,  como  Re  ve  eii  la  pág,  357,  tiene 
también  Biguifícaci''Mi  de  futuro. 
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(ii) . — Flexiones  objetivo-pronominales^ 

(2.*:  «á  mí»). 


ÍDIEZAáAZÜKE  .  DIETZArÍATZUKE  .■ 

IkUS  DIEZAíZaKE        .  DIETZAí?AKE    . 

ÍdiezaíZazueke  dietzaíZatzueke- 

diezar/akete  .  dietza¿?akete    . 


-tú  me  lo  puedes,  me 

los  puedes  ver. 
-él,  etc. 
vosotros,  etc. 
-ellos,  etc. 


Observaciones.  Merece  señalarse  la  diferente  distribu- 
ción de  elementos  que  presentan  estas  flexiones,  en  sus  se- 
gundas personas,  comparadas  ccn  las  guipuzcoanas.  Estas 
colocan  la  característica  del  potencial  antes  del  afijo  del  su- 
geto  y  las  labortanas  después:  dizaAt'ZU,  DizADAzu/te.  La  plu- 
ralización  objetiva  la  verifica  í,  contracción  de  it.  Bajo  este 
punto  de  vista  las  actuales  flexiones  también  se  distinguen 
de  las  guipuzcoanas.  Estas  presentaban  un  signo  de  plura- 
lización  pleonástico,  que  era  zlii^  en  lo  cual  las  imitaban  otras 
flexiones  con  eza,  según  lo  advertí  en  la  página  408.  La  ra- 
zón del  pleonasmo  es  la  siguiente:  el  endurecimiento  de  la 
sibilante  es  un  fenómeno  fonético  muy  común  y  que  solo 
mediante  el  análisis  revela  valor  significativo,  siendo,  ade- 
más poco  reparable  al  oido.  La  incorporación  de  it  delante 
de  Zj  produce  prácticamente  el  sonido  tz.  Así  es  que  diza.da- 
KEzu  singular,  podía  confundirse  con  d — it — zadakezu  que 
suena  di — tzadakezü  plural;  y  para  marcar  claramente  el 
número  del  olyetivo  se  acudió  al  pleonasmo  zl'i. 


Iküs 


DIEZA-S'Í/KET  . 
|DIEZA^2/KE  , 
iDIEZA^Z/KEGÜ 
DIEZA^WKETE 


í'DIOZAKET 


Iküs 


DIOZAKEZÜ 


(3.^  «á  tí») 

dietza/¿^/¿ket 
dietzaí^¿/ke. 
dietzaí^z/kegü 

DIETZA/.2rWKETE 
(4.^  «á  él»). 
DIOTZAKET     . 


DIOTZAKETZU 


yo  te  lo  puedo  ver. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


yo  le  puedo  ver  lo, 

ver  los. 
tú,  etc. 
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DiozAKE  .     .  .  DioTZAKE      .  .  él,  le  puede  ver    lo, 
^  ver  los. 

Ikus^diozakegü    .  .  DioTZAKEGU .  .  nosotros,  etc. 

/diozakezüe  .  .  DioTZAKETZUE  .  vosotros,  etc. 

DIOZAKETE     .       .       DIOTZAKETE  .       .      elloS,  etc. 

(5.*:  «á  nosotros»). 

[dietzaí/üzüke.     DIETZAÍ7//TZUKE  — tú  ROS  lo  puedes,  nos 
\  los  puedes  ver. 

IkUS  DIEZAí7¿/KE.       .        DIETZA(72¿KE  .       . — él,  etc. 

/diezaí7¿/züeke      dietzaí/z^tzüeke— vosotros,  etc. 
'diézaí/?¿kete  .      dietza^'wkete  . — ellos,  etc. 

Observaciones.  Estas  flexiones  se  diferencian  de  las 
guipuzcoanas,  por  la  distribución  de  la  característica  ke  y 
del  pronombre  zu  en  las  segundas  personas:   dizaguA'6zu  = 

DIBZAGÜZüA:^. 

(6.*:  «á  vosotros»). 

DIEZA^Í¿eKET       DlETZXtzueKET  . — yO  OS   lo    pUCdo,  OS  loS 

puedo  ver. 
Ikus'dieza^í^^ke  .     mETZxtzueKE    .—  él,  etc. 

fDIEZA^ÍÍ^KEGÜ    DIETZAÍ^?¿6KEGÜ — nOSOtrOS,    ctc. 

'dieza^w^kete.  dietza/^^^kete — ellos,  etc. 

(7.*:  «á  ellos»). 

DiozAKEÍííT  .     DiOTZAKEtet      . — yo   Ics  puedo  ver  lo, 

ver  los. 

JDIOZAKEZUÍe.  riOTZAKETZ?/^^  . tÚ  CtC. 

IküS\DI0ZAKE/<?      .  DIOTZAKEfe  .       . — él,  Ctc. 

piOZAKEÍ^GU.  DIOTZAKEÍ^GÜ     . — nOSOtrOS,  Ctc, 

DI0ZAKEZÜ6TE  DIOTZAKETZUeTE VOSOSOtrOS,  Ctc. 

DIOZAKEÍe       .  DIOTZAKEÍe  . — clloS,  etc. 

Observaciones.  Se  notará  la  posposición  de  la  pluraliza- 
dora  t — e  á  zu  y  su  preposición  á  gu.  Dada  la  economía  de 
estas  flexiones,  las  formas  lógicas  serían   pio55AKEtezu,  dio- 

ZAKETEZUE. 
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(iii) . — Flexiones  pronominales, 

8.":  «á  mí». 

,  /¿AZAKEzu    .     .     til  me  puedes  ver. 
-r       juAZAKE   ...     él,  etc. 

I/IAZAKEZUE    .       .       vosotros,  Otc. 
7ÍAZAKETE  .       ellos,  etc. 

(í).»^:  «á  tí»). 

¿Y/iTZA<KET  .     .     yo  te  puedo  ver. 

T       Ve'aiTZA4:KE    .      .     él,  etc. 
Ikus  '     .  , 

paiTZA^-KEGu      .     nosotros,  etc. 

^raiTZA^KETE      .     ellos,  etc. 

Observaciones.  Estas  riexiones  son  iguales  á  las  guipuz- 
coanas  en  todo,  monos  en  la  z  que  precede  á  la  caracterís- 
tica. La  z  es  epentética  y  primitivamente  fué  pleonástica 
cuando  za  era  plural.  I  ja  segunda  persona  del  tratamiento 
familiar  que  forzosamente  ha  sido  singular  siempre,  no  la 
presenta:  haitzaket. 

(K).":  «á  nosotros»). 

r/aizAZAxKETET   .     til  nos  pucdcs  ver. 

T         qamzkZKE      .     .     él,  etc. 
Ikus  *^  '    ,  , 

í/aiTZA¿'KETZuE   .     vosotros,  etc. 

(/aiTZA^TKETE  .     .     ellos,  etc. 

(11.*:  «á  vosotros»). 

zaiTAkzvi^teT  .^  .  yo  os  puedo  ver. 

y        yzaiTZkzK^te  .  .  .  él,  etc. 

j^í7iTZA^KEí^GU  .  .  iiosotros,  etc. 

zavTzkzKi£.te  .  .  ,  ellos,  etc. 

III. — Supositivo  del  potencial. 
1(3.  Presente. 

Este  tiempo  se  deriva  del  subjuntivo,  poniendo  en  prác- 
tica las  reglas  dadas  en  la  pág.  387.  La  tercera  persona  de 


i 


I  * 
^^1 
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plural  de  la  segunda  categoría  únicamente,  presenta  alguna 
desviación  que  debo  señalar.  Su  originaria  del  subjuntivo  os 
DiEZAííaTEN  — DiETZAíZaTEN  y  parecc  que  en  vista  de  la  abso- 
luta regularidad  de  las  demás  derivaciones,  debía  de  produ- 
cir las  formas  BADiEZAíZaTE=BADiETZAí7r/TE,  pero  las  formas 
usuales  son  badiezatet  =  badietzatet  cuyo  análisis  me  pare- 
ce escusado. 

Las  flexiones  labortanas  no  introducen  el  verbal  modi- 
ficable  al  «poder»,  entre  el  radical  verbal  y  la  flexión,  como 
lo  hacen  las  guipuzcoanas;  así  es  que  este  modo  supositivo 
es  sólo  potencial  por  atiibución,  pues  no  encierra  ningún 
elemento  que  exprese  la  idea  de  potencialidad. 

II. 

15« Segundo  tiempo  matriz. 

I.  Modo  indicativo. 

2.  Pretérito  imperfecto. 

(i)  . — Flexiones  objetivas.' 

(1.*  categoría). 

nüen     .     NiruEN  .     . — yo  lo  veía,  los  veía. 
IziNüEN  .     ziNiTüEN    . — tú  lo  vcías,  los  vcías. 
Ikus-;zuen     .     ziTUEN  .     . — 61,  etc. 

lEN.GINUEN  .       GINITUEN      . — UOSOtrOS,  ctc. 
[ZINÜTEN.       ZINITUZIEN. — VOSOtrOS,  ctc. 
ZUTEN     .       ZITUZTEN      . — clloS,  etc. 

Observaciones.  Falta  la  d  de  refuerzo  que  señalamos  en 
las  flexiones  guipuzcoanas.  Se  diferencian  de  estas  también 
en  los  atíjos  personales  zi^  gi  (zUy  gn). 

(ii). — Flexiones  objetivo-pronominales. 

(2.*:  «á  mí»). 

j       iZiNAUÍAZüN  .     zinauzki^Zatzun  . — tú  mc  lo  veías,  me  los 
ten)  veías. 

'zAüÍAN     .       •       ZAUZKIíÍAN        .       . — él,  CtC. 


Ikus- 
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ziNAUÍAzuEN     zinauzkiíZatzuen — ^^vosotros  me  lo  veíais, 
^TEN'  ^^  los  veíais. 

',  ZAüÍATEN     .     zauzkií/aten  .     . — ellos,  etc. 

Observaciones.  Estas  flexiones  están  calcadas  sobre  las 
que  pertenecen  á  la  misma  categoría  en  el  presente;  compá- 
rense con  DAUTAzu,  DAUT,  ctc.  El  núclco  es  AU.  Es  notable  el 
pleonasmo  del  agente  en  las  segundas  personas:  ^¿-nauta- 
zim,  ¿"¿-NAUTA-^z/^N.  El  pleonasmo  de  las  segundas  personan 
es  muy  común  en  labortano.^  La  ;¿  infijada  entre  el  agente 
y  el  tema  es  eufónica. 

(3/:  «á  tí). 

NAU¿^¿¿N    .     NAUZKi/^7/N    .     yo  to  lo  vcía,  te  los  veía, 
zM]fzu^    .     zwzKifzus    .     él,  etc. 

TENJGINAUÍ^WN        GINAÜZKIÍ^//N        nOSOtrOS,  etC. 
[ZAUÍ^//TEN       ZAUZKI^^/^TEN       clloS,  CtC. 

(4.":  «á  él»). 
.  NioEN     .     NioTZAN .     .     yo  Ic  veía  lo,  le  veía  los. 

Ik  JS-  ZINIOEN  .       "^INIOTZAN     .       tÚ,  CtC. 

tenJzioen     .     zroTZAN.     .     él,  etc. 

GINIOEN  .       GINIüTZAN     .       nOSOtrOS,  ctC. 

Iküs-  zinioten  ziniotzaten  vosotros  le  veíais  lo,  le  veíais  los. 

TEN(ZIOTEN    .    ZIOTZATEN    .    clloS,  ctc. 

Observación.    El  núcleo  verbal  es  i, 

{6^:  «á  nosotros)'). 

ziNAuAí/zuN     ziNAUZKií7?¿TzuN  .      tú  uos  lo  veías,  nos 

los  veías. 
'^zAvkun       .     ZAUZKi(7?¿N        .      .     él,  etc. 

'  '  ^ZINAU/i7/ZUEN    ZINAÜZKI(f7//TZüEN  .       VOSOtrOS,    etC. 
ZAU/r//TEN    .       ZAÜZKIí/¿/TEN     .       .       clloS,  ctC. 

Observaciones,  Cambiando  el  pronominal   t  «á  mí»    de  la 
2^  categoría  \)oy  gu-hi  se  obtienen  las  flexiones  de  esta  ca- 


1    Bouaparte.  Le  Yerbe  basque,  púg.  xxii. 
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tegoría  5*.  Las  2.*^  personas  presentan  el   pleonasmo  del 
sugeto,  ziy  zu. 


TEN  1 

Gmkvtzue^ 

\  ZAVtziieTE^ 


Iküs- 

TEN' 


'mote^  . 


ZINIOTEN 
'ziOTEN  . 
IGINIOTEN 

'Zimote'Ñ 


(6/:  «á  vosotros»). 
^kVZKitzuei^     .     . 


ZkvzKitzueJH    . 

ZA0ZKIÍ¿rW6TEN 


yo  os  lo  veía,  os  los 

veía, 
-él,  etc. 
-nosotros,  etc. 
-ellos,  etc. 


spjtré^B») 


NIOTZAÍ^N     . 

ZINIOTZAfeN 
ZI0TZAÍ6N  . 
OINIOTZAÍ^N 
ZINIOTZAÍ^n 
ZIOTZAÍ^N     . 


-yo  les  veía  lo ,  les 

veía  los. 
-til,  etc. 
.él,  etc. 
-nosotros,  etc. 
-vosotros,  etc. 
-ellos,  etc. 


(m).  Flexiones  pronominales.) 


(8."  «ámí»). 
Es  idéntica  á  la  gnipúzcoana. 


\     ÍW  ^     Oío  C^  IrACSi^^-^»^, 


(9.*  á  tí»). 

/^¿NTüDAN — yo  te  veía. 

lKüs-UtNTi¿aN         .     .     .     . — él,  etc. 

TEN'^iNíuGUN — nosotros,  etc. 

¡zmTVzten      .     .     .     . — ellos,  etc. 

Observaciones.  En  tres  accidentes  de  pequeña  importan- 
cia se  diferencian  estas  flexiones  de  las  guipnzcoanas:  1.°  en 
el  endurecimiento  de  la  dental  de  refuerzo;  2.°  en  el  cambio 
del  núcleo  tte  por  tía;  3.°  en  el  afijo  pluralizador  zte  que  re- 
emplaza á  t.  El  núcleo  primitivo  tie^  es  una  metátesis  de  eu. 

32 


•">  * 


IÍ/mTüTZüN 
Í/ÍNTÜEN 
^¿NTÜTZÜEN 
í/tNTüZTEN 
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(10.*:  «á  nosotros»). 

.     •     . — tú  nos  veías. 

. — él,  etc. 
.     .     . — vosotros,  etc. 
.     .     . — ellos,  etc. 


TEN  1  zmTvzteov^ 


(11.*:  «á  vosotros»). 

.     .     . — yo  os  veía. 

. — él,  etc. 
.     .     . — nosotros,  etc. 


zmavzteiü — ellos,  etc. 

j>j>^ Tíempos    derivados. 

IK'-'Modo  subjuntivo. 

35.  Pasado. 
(i.)  Flexiones  objetivas. 
*(1."  categoría.) 


Iküs^ 


N^^aN 

NEÍZAN 

. — yo  lo  viese,  los  viese. 

ziN^^raN     . 

ZINEÍZAN     . 

. — tú,  etc. 

zezaY^ 

ZEÍZAN 

. — él  etc. 

GIN^^aN     . 

gine/zan    . 

. — nosotros,  etc. 

ZIN^^aTEN 

ZINEÍZATEN 

. — vosotros  etc. 

Z^^aÍEN    . 

ZEÍZATEN.   . 

. — ellos,  etc. 

Observaciones.  Las  diferencias  que  separan  á  éstas  fle- 
xiones de  lasguipuzcornas  son  insignificantes:  ziy  gi  ei  vez 
de  ze  y  gey  y  la  objetivación  plural  á  cargo  de  t  en  vez  de  tí. 

(n.) — Flexiones  objetivo-pronominales .  . 

(2.*:  «A  mí»). 

[zv&iezadh'AVisi    ziníeízadazun  .     .- 


\ 


IkUS  ZI^-SracÍAN        .        ZÍEÍZADAN   .       . 

IziNie-raíZAZUEN  zinieízadazüen 

zi^^adATEN  .     zíe/z  adaten    . 


-tú  me  lo  vieses,  me 

los  vieses, 
-él,  etc. 
-vosotros,  etc. 
-ellos,  etc. 
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Observaciones.  Estas  flexiones  son  las  de  la  2.*  categoría 
del  presente  de  subjuntivo,  con  la  d  inicial  de  ellas  cambia- 
da por  los  signos  del  sujeto,  y  utilizando  dos  núcleos,  i  y 
eza:  fOY  ejemplo  d-izadan  equivale  & .  zi-ezadan.  En  las 
2.**  personas  hay  pleonasmo  del  afijo  del  sugeto;  bastaban 

ZINIEZADAN,  ZINIEZADATEN,  COmO  bastau  Cn  guipUZCOanO  ZIÑI- 
ZADAN,  ZIÑIZ ADATEN. 

(3.%átí»). 

imEZkzim  .  NÍETZA^^WN  .  . — yo  te  lo  viese,  te 
V  los  viese. 

IküS'zieza^íín  .  ziETZktzujü  '  . — él,  etc. 

/ginieza^z/n  .  giníetza/^wn  .  . — nosotros,  etc. 

\ZIEZA-^Z/TEN    .       ZÍETZAÍ-2r2¿TEN  .       . clloS,  Ctc. 

Observaciones.  Se  distingue  ésta  categoría  de  la  guipuz- 
coana  por  la  presencia  de  ¿,  ó  sea,  de  los  dos  núcleos. 


^NIOZAN      .      . 

ziniozan  .  . 
Iküs\ziozan  .  . 
giniozan  .  . 
ziniozaten.  . 
ziozaten.     . 


(4.^  «á  él»). 

NIOÍZAN         .       . 


ZINIOTZAN    . 
ZIOTZAN 
GINIOTZAN    . 
ZINIOTZATEN 
ZIOTZATEN   . 


-yo  le  viese  lo,  le 

viese  los. 
-tú,  etc. 
-él,  etc. 
■nosotros,  etc. 
•vosotros,  etc. 
-ellos,  etc. 


Observaciones.     Estas  flexiones  llevan  dos  núcleos,  ¿,  za^ 
lo  mismo  que  las  tres  categorías  siguientes. 


(5.*:  «á  nosotros»). 

lZINIEZA^?¿ZUN.     ZINIETZA^WTZÜN.  — tÚ  nOS  lo  vicSCS,  noS 

I  los  vieses. 

Iküs{zieza(7í¿n 


ZIETZA(7¿¿N. 


él,  etc. 


|ZINIEZA5r¿¿ZUEN,  ZINIETZA^Tí^TZüEN.  VOSOtrOS,  etc. 

ZIEZAg'Í^TEN.         ZIE1ZA^I¿TEN.  . — elloS,  Ctc. 


NIEZA^UeN      . 

iKUS  ZlEZXZUe^  . 
|QINI£ZA^¿¿eN  . 
\ZIEZA;8?I¿6TEN. 
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(6.*:  «á  vosotros»). 

NiETZAÍ^if¿6N.   .     . — yo  os   vieso    lo,  os 

viese  los. 
. — él,  etc. 


ZIETZA¿^i¿^N.     . 

GINIETZA¿^2reN.        . nOSOtlOS,  etc. 

ziETZAÍzueteju.  .   . — ellos,  etc. 


mozAten 

ZINI0ZAÍ6N 
lKÜS<ZIOZA<eN 

GINIOZA¿^N 
ZINIOZAÍeN 
ZIOZA¿eN 


(7.*:  «á  ellos»). 

NI0TZAÍ6N. 

ZINIOTZAÍ^N.       . 
ZI0TZAÍ6N      . 
GINIOTZAÍ^N.      . 
ZINIOTZAÍ^N.      . 
ZI0TZAÍ6N.    . 


. — yo  les  viese   lo,  les 

viese  los. 
. — tú,  etc. 
. — él,  etc. 
. — nosotros,  etc. 
. — vosotros,  etc. 
. — ellos,  etc. 


(iii) . — Flexiones  pronominales. 


(8.^  «á  mí».) 


Iküs 


/^¿NTZATZÜN  . 
|/1¿NTZAN. 
|mNTZATZUEN. 
.nÍNTZATEN.    . 


-tú  me  vieses, 
-él,  etc. 
•vosotros,  etc. 
-ellos,  etc. 


(9.^  «á  tí»). 


.     . — yo  te  viese. 
. — él,  etc. 


l^riNTZADAN.     . 

y      Wntzan     .  . 
^^^WtNTZAGüN.  .     .     . — nosotros,  etc. 

'^¿NTZATEN.     .       .       . — ellos,  ctc. 


(10.*:  «á  nosotros»). 


Iíjt/NTZATZUN. 

T         V^NTZAN. 
XKÜS' 

igftNTZAZüEN. 

[í/ÍNTZATEN.    . 


-tú  nos  vieses, 
él,  etc. 

-vosotros,  etc. 
-ellos,  etc. 


'«#i« 


TT^, 
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(11/:  «á  vosotros»). 


Iküs 


U/nTZA^Í6?N. 

r 

i^ÍNTZA^feíGUN. 
'^¿NTZA^Íí'/¿. 


yo  OS  Viese, 
él,  etc. 

-nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  Estas  flexiones  se  diferencian  de  las  gui- 
pnzcoanas  en  los  siguientes  puntos:  1.°  en  el  endureci- 
miento de  las  sibilantes:  2.^  en  la  elisión  de  la  dental  de 
la  pluralizadora  te  en  las  segundas  personas;  3.°  en  la  plurali- 
zación  del  pronominal  zu  en  la  ll.**  categoría,  encomendada 

á  ZTE. 

II. Modo  POTENCIAL. 

(i). — Flexiones  objetivas. 

14.  Pasado  próximo. 

(1.*  categoría). 


NEZA/r^.    . 

zinezaA'í?. 
Iküs  lezaAí^.   . 

¡OINEZA/ié?. 

zinezaA'^te 

\LEZaA(^TE. 


netza/i'^.    . 

zinetzaA'^. 
hi&tzkJie. 
gine¿za/i-5  . 
zineízaAí^te. 
leízaA-^te  . 


•yo  lo  podía,  los  po- 
día ver. 
•tú,  etc. 
•él,  etc. 


. — nosotros,  etc. 
. — vosotros,  etc. 
. — ellos,  etc. 


( 


(ii) .  — Flexiones  objetivo-pronominales. 

(2.*:  «á  mí»). 

ZINIEZAíZaZüA^  .    ZINIETZArZAZü/i'é.      .- 


Iküs  liezaAí?^.     .     .   hiETZkket     .     . 
ÍziniezacZazüeZ'6   zinietzaíZatzüe/i5 

»  LITZA/i-^TEÍ.  .    LIETZAAeTEÍ  .      . 


-tú  me  lo  podías, 
me  los  podías  ver. 
-ól,  etc. 


—vosotros,  etc. 
—ellos,  etc. 

Observaciones.  La  derivación  de  las  actuales  flexiones  es 
completamente  regular,  pues  hasta  las  de  3.*  persona,  que 
más  parecen  separarse  de  sus  originarias  de  subjuntivo,  son 
fácilmente  reductibles  á  ellas  teniendo  á  la  vista  las  reglas 
de  la  página  401 :  compárenselas  formas  zi^^kdan  J  h^Tzaket. 
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(3-":  («átí«). 
m^zkzulie.  .     mETZknzuTíe.    . 

Ikvs^ LiEZKzuJce.    .     lAWizktzuhe.    . 
íQmmzkzuhe .     omiwizktzuhe  . 

IhlEZkZuJceTE.      JjlETZkTZuJceTE . 


-yo  te  lo  podía,    te 

los  podía  ver. 
-él,  etc. 
-nosotros,  etc. 
-ellos,  etc. 


mozkJce  • 

ziniozaZ:^. 
iKVs'hiozkJce    . 
giniozaA'^. 
'ziniozaA:^te 

LlOZkJceTE.' 

■:  '-sí 


(4.^  «áél»). 
moTZkke.  .     . 

züíiioTZkJce .     . 
jAOTZkke.  . 
omioTZkke .     . 
zinioiza/c^te  . 

LlOTZkJceTE .      • 

(5/:  «á  nosotros») . 


•yo  le  podía  ver  lo, 

ver  los. 
-tú,  etc. 
-él,  etc. 
■nosotros,  etc. 
-vosotros,  etc. 
•ellos,  etc. 


ziÑJEzkguzvJce.  zinietzaí7^¿tzü^6. — tú  nos  lo  podías,  nos 

los  podías  ver. 
iKvslhiEZkguke .     .     lietza^w^^.    .     . — él,  etc. 

ziNiEZA^wzüA'6     ziNiETZA(7¿¿TzuAe. — vosotros,  etc. 

^LIEZAí/wl'^TE    .       hlETZkguJceTE.       . — cUoS,  ctc. 

(6.*:  «á  vosotros»). 

ímEZkzueJce.  .  mEHZktzueke  . — yo  os  lo  podia,    os  los 
I  podía  ver. 

Ikvb  LiEZkzíieJce .  .  hiETZktzueJce   . — él,  etc. 

/ginieza^2^^/í;^  .  QimETZktzueJce. — nosotros,  etc. 
^LiE^zueJceTE,  hJETZktzueJceTE. — ellos,  etc, 


(7.*:  «á  ellos»). 
¡mozkJceteJ    •     moTZkJcete,     '.     . 


zVíiiozkJcete  . 
iKVS'LiozkJcete 
giniozaA'^í^  . 
'zmiozkJceté. 
JÁOZkkete.    • 


zimoTZkhete.  . 
lÁOTz^l^ete. 
oimoT^zkhete.  . 
zmioTZkkete.  . 
hiOTZkJcete.     . 


-yo  les  podía  ver  lo, 

yerlos. 
-tú,  etc. 
-él,  etc. 
-nosotros,  etc. 
-vosotros,  etc. 
-ellos,  etc. 
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(iii) . — Flexiones  pronominales, 
(8/:  «á  mí«). 

Esta  categoría  es  idéntica  á  la  giüpuzcoana,  pero  tiene 
endurecida  la  sibilante  del  siigeto  tzü.  La  abnndancial  pier- 
de la  t  en  la  2,*  persona  de  plural.  ' 

(9/:  «á  tí*). 

zmTZkzhen  .  . — yo  te  podía  ver. 

T       ^¿NTZA^Z'e.   .  . — él,  etc. 

\zmT!Zkzlxe(iXi.  . — nosotros,  etc. 

\ zmuzkzhcT^.  . — ellos,  etc. 

Observaciones.  La  z  que  precede  á  la  característica  Ice 
es  un  pleonasmo  del  pronominal  zi  «á  tí». 

(10.*:  «á  nosotros»). 

IgmTZkZTzvhe  . — tú  nos  podías  ver. 
j      \gmTizkz1ie.        .—él,  etc. 

W¿NTZA-2'/rí?TzüE. — vosotros,  etc. 
'^¿NTZA^A'^TE.    . — ellos,  etc. 

Observaciones.  En  esta  categoría  la -e  es  un  elemento 
epentético  de  pluralización,  completamente  inútil  dada  la 
presencia  de  giL  Parece  introducido  por  simetría  con  las 
formas  zintzazket,  etc. 

(11.*;  «á  vosotros»). 

IzmTZkzheteTi.    . — yo  os  podía  ver. 
zmTZkzlcete.     . — él,  etc. 
zi^TZkzlxeteoxi  . — nosotros,  etc. 
zeY^TZkzhete.     . — ellos,  etc. 

Observaciones.  Por  el  contrario,  en  las  presentes  flexio- 
nes, la  misma  z  es  pleonástica. 

15.  Pasado  remoto. 

Para  formar  este  tiempo,  véanse  las  reglas  dadas  en  la 
página   405.  Hay  que  advertir;  a)   que  no  sé   les   añade  al 


.?«1 
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final  an  como  en  el  dialecto  guipuzcoano,  sino  solamente  7?, 
excepto  en  las  flexiones  terminadas  en  ¿,1a  cual,  como  siem- 
pre, se  trasforma  en  ¿,  exigiendo  a  deligadiira:  así  por  ejem- 
plo; de  ziNZAZKETET  rcsulta  zinzazketedan:  h)  que  las  fle- 
xiones de  la  séptima  categoría  «á  ellos»,  cambian  de  lugar 
la  pluralizadora,  poniéndola  antes  de  la  característica  he  y 
nó  después,  como  sus  originarias;  así  de  niozakete  no  se 
forma   niozaketen,  sino  niozateken. 

Las  únicas  irregularidades  que  hay  en  la  derivación  de 
estas  flexiones,  pertenecen  á  las  3.^^  personas  de  la  2.*  cate- 
goría «á  mí»l  A  LiEZAKET — lietzaket  corresponden  ziezada- 

KEN ZIETZADAKEN  y  á  LIEZAKETET — LIETZAKETET,  ZIEZADAKE- 

TEN — ZIETZADAKETEN, 

III. — Supositivo  del  potencial. 
17.  Futuro  conjetural. 

La  derivación  de  éste  tiempo  es  muy  regular;  sus  reglas 
constan  en  la  página  409.  No  lleva  el  verbal  al  de  que  usa 
el  correspondiente  guipuzcoano.  Hay  que  notar  únicaméhte 
los  siguientes  puntos;  á  las  flexiones  de  3.*  persona  de  plu- 
ral de  la  categoría  6.*  «á  vosotros»  del  pasado  del  subjuntivo 
ziezazüeten — ziETZATzuETEN,  correspondeu  las  formas  ba- 
LIEZAZUE — BALiEZATzüETE  dc  éstc  futuro  del  supositivo  del 
potencial.  Acaso  el  que  no  tenga  muy  presente  todo  el 
procedimiento  derivativo  formará  mal  la  3.*  persona  de  plu- 
ral de  la  2.*  categoría,  no  obstante  su  regularidad.  Por  eso 
doy  aquí  estas  formas;  de  ^ezaíZí/ten — ^lETZArZaTEN,  proce- 
den ftaZlEZAÍET — ftaZlETZAÍET. 

IV. — Condicional. 

21.  Futuro  próximo. 

Ténganse  presentes  las  reglas  de  la  página  413. 

(i). — Flexiones  objetivas. 

(1.*  categoría). 

Ikü-  \^\}he.      •     .     NiTü^A*(3.      .     . — yo  lo  vería,  los  vería. 
siKO.  jziNüA'^.   •     .     ziNiTwA'^.  .     . — til,  etc. 
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■él,  lo  vería,  los  vería. 


GimTVzJce.  .  , — nosotros,  etc. 
ziNiTU^A-6TE  . — vosotros,  etc. 
LiTü^A'^TE.  .     . — ellos,  etc. 


!LvJie.  .  . 
omvke.  .  . 
ZINUA'^TE. 

Observaciones.  El  núcleo  significativo  es  u;  la  caracte- 
rística de  condicionalidad  ke,  la  ii  letra  eufónica,  el  afijo  de 
pluralización  objetiva  íf ,  que  coexiste  con  otro  pleonástico 
que  es  ^  y  los  afijos  personales  w,  zi^  Z,  gi^  zi — te^  I — te, 

(ii) . — Flexiones  objetivo-pronominales. 

(2.*:  «á  mí»). 

zinaü/azüX*^.     ziNAUZKiíZATZü/re    . — tú   mc  lo   verías, 

me  los  verías. 
\ijk\}ket.   .     .     LAUZKiA-^í.         .     . — él,  etc. 
/zinaüZazueke.  zinaüzkiíZatzue/i*^. — vosotros,  etc. 

\LAU/t^TEÍ.       '       LAUZKiZ-6TE/.       .       . — cUoS,  CtC. 

Observaciones.   El  núcleo  es  an]  reaparece  el  afijo  plu- 
ralizador  del  objetivo,  zld. 

(3.^  «á  tí»). 


Iku- 


i^kvtzuhe.     . 

<i,k\3tzul'e,    ..     iikVZKitzu'ke.    . 
¡GmkvtzuJi'e.  .     QmkVzKitzide, 


[hkvtzuJieTE 


Ikü- 

SIKO 


¡moke. 


\zimoJce.  . 
LioJce. 
GiNioZ;^.  . 
zimoJceTE. 
ihioJcenB. 


hkVZKltzuJieTE. 

(4.*:  «á  él»). 
niotzaZ*^.    .     . 

zimoTZkJce. 
hioTZkke,    .     . 
QimoTZkke. 
zimoTZkkeTE  • 
liotzaA'^te.     . 


yo  te  lo  vería,  te  los 

vería, 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


— yo   le  vería  lo,   le 

vería  los. 
— tú,  etc. 
— él,  etc. 
— nosotros,  etc. 
— vosotros,  etc. 
—ellos,  etc. 


Observaciones.  El  núcleo  es  i;  nuevamente  cambia  el  afi- 
jo objetivo-plural:  ahora  es  tza. 
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Iku- 

SIKO 


(5.*:  «á  nosotros)*). 

zi^kvkuzül'e.    zmkVZKiguTzvl'e  . — tú  nos    lo    verías, 

nos  los  verías. 
'hAvh^Jce  .      .    hiíVZKiguJte,     .     . — él,  etc. 
zinaüAt^zueA'^   ziskVZKiguTzvEle. — vosotros,  etc. 
LkvhikeTE.    .   hkjjzKigukenE  .     . — ellos,  etc. 


(6.":  «á  vosotros»). 
'^kvtzíteke.    .     ^kVZKitzuele  .     .■ 


Ikü-  ) 


SIKO 


Lkvtzuele.    • 

¡QmiíVtzueke. 

IhKvtzítekeTE. 


Ikü- 

SIKO 


mokete    . 

\zmiokete. 
Liokete.  . 
loimokete. 
zimokete. 
Liokete.  . 


LhvzKitzueke  . 
omkVZKitzueke 
jjkVZKit  zuekeTE 

(7.":  «á  ellos»). 

monzkkete. 


zimoTZkkete. 

hioTZkkete. 

QimoTZkkete. 

zimoTZkkete, 

LioTZkkete. 


-yo  os  lo   vería, 

los  vería, 
-él,  etc. 
•nosotros,  etc. 
-ellos,  etc. 


os 


-yo  les  vería  lo,  les 

vería  los. 
-tú,  etc. 
-él,  ele. 
-nosotros,  etc. 
-vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(iii) . — Flexiones  pronominales. 

(8.*:  «á  mí»). 

ÍWndüzüA'^.     .     . — tu  moverías. 
ni^Dvke.    .     .     . — él,  etc. 
w¿NDüZüE7r(5    .     . — vosotros,  etc. 
niNDü/r^TE  .     .     . — ellos,  etc. 
■ 

(O.'*:  «á  tí»). 

izi^TVzkeT  .     .  . — yo  te  vería. 

Iku-  Wntu^Z-6.    .     .  . — él,  etc. 

SIKO  jziniTvzkeQV.     .  . — nosotros,  etc. 

\zi^T\)zkeTE.  .  .  . — ellos,  etc. 


t  - 
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Observaciones.  Estas  flexiones,  respecto  á   sus  origina- 
rias, presentan  un  afijo  epentético  que  es  la  z. 

(10.*:  «á  nosotros»). 

I^¿NTüTzcAe.  .  . — tú  nos  verías. 

gi^Tüzke.    .  .  . — él,  etc. 

^¿ntützueA-6  .  . — vosotros,  etc. 

giií{TvzJceTE.  .  . — ellos,  etc. 

(11.*:  «á  vosotros»), 

,zi^TVzJceteT.  .  . — yo  os  vería. 

Ikü-  \ziwrvzJcete  .  .  . — él,  etc. 

siKO  jzi^Tvzketeov  .  . — nosotros,  etc. 

^zmnvzJtete  .  .  . — ellos,  etc. 

22.  Futuro  remoto. 

Siguiendo  el  procedimiento  indicado  en  la  página  416  se 
forman  con  gran  regularidad  éstas  flexiones.  El  elemento 
sufijado  es  ny  nó  an;  las  flexiones  terminadas  en  t  ablandan 
la  dental  é  interpolan  entre  ella  y  la  carasterística  del  pasa- 
do una  a  de  ligadura.  En  la  2.''  categoría  bay  una  trasposi- 
ción de  elementos  que  es  preciso  mostrar  para' impedir  for- 
maciones viciosas;  de  jjWket-lAVZKiJcet  se  derivan  ^aüíaA-^n — 
zkVZKidkke'Ñ,  y  de  ZaüA^teí — ZaüzkiA'^teí,  ^auíaA-^ten — ^auz- 
kícZaA^ten.  También  en  la  7.**  categoría  hay  trasposición; 
la  que  ya  señalamos  anteriormente  del  afijo  pluralizador. 
Así  de  nioA'^te — niotzaA-^te,  etc.,  resultan  $íioA'(?ten — niotza- 
keTEÑy  etc,. 

V. — Supositivo  del  condicional. 

23.  Presente. 

Para  formar  éste  tiempo  véase  la  advertencia  que  figura 
en  la  página  420.  Al  separar  de  las  flexiones  del  futuro  pró- 
ximo del  condicional  la  Jce  final,  desaparece  también  la  z 
que  la  precede,  siempre  que  no  sean  flexiones  de  3.*  per- 
sona de  plural:  así  gintu-stA^  «él  nos  habría»)  produce  bagintu, 
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«si  él  nos  ha»,  Qm'VvzkeTE  «ellos  nos  habrían»,  produce  bagik- 
TvzTE  «si  ellos  nos  han».  La  derivación  de  este  tiempo  es 
absolutamente  regular. 

III. 

Los  elementos  formativos  de  la  flexiones  labortanas  son 
los  que  siguen: 

A  • Elementos  constitutivos. 

Afijos  personales  á  del  sugeto. 


T. 

N. 

Zvj  tzu 

Zi. 

Gu. 

Gi. 

B. 

Bi. 

Be. 

Z. 

L. 


«yo». 

«yo». 

«tú». 

«tú». 

«nosotros». 

«nosotros». 

«él», 

«él». 

«él». 

«él». 

«él». 


ají  jos  2)Tonominalesi 


T,d.    . 

N. 

Ni. 

Zuj  tzu. 

Z. 

Za^  tza. 

Zi. 

Kuy  gu. 

ga. 

gi. 

Í7. 
0. 


«á  mí», 
«á  mí», 
«á  mí», 
«á  tí.», 
«á  tí», 
«á  tí», 
«á  tí». 

«á  nosotros», 
«á  nosotros», 
«á  nosotros», 
«á  nosotros», 
«á  él». 
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Afijos  de  la pluralización personal  y  pranoviinal. 


tej  e. 
zte. 
t.  . 
z. 


«varios», 
«varios», 
«varios», 
«varios». 


Combinación  de  los  afijos  personales  y  pronominales 

con  sus  plur atizadores. 


Tzue^  zue.  . 

«ávosotros». 

z — te.  . 

«á  vosotros». 

z — zte. 

«á  vosotros». 

zi — zte. 

«á  vosotros». 

z — te.  • 

«á  vosotros». 

zi — te. 

«á  vosotros». 

tzue^ — ztte. . 

«vosotros». 

zi — te.         .       \ 

«vosotros». 

zi — zte.       .       i 

«vosotros». 

0 — tCj  0 — e.        , 

«á  ellos». 

6 — te.   . 

«ellos». 

bi — te. 

•        «ellos». 

be — te. 

«ellos». 

z — te.  . 

«ellos». 

z — zte. 

«ellos». 

1 — te*    . 

«ellos». 

Afijos  de  la  objetivación. 

D «lo». 

ity  t «varios». 

zki «varios». 

tza.         .       .     .       •       ,        «varios»- 

Z.    •           t           . 

. 

«varios». 

Núcleos  significativos. 


v/        •  .  •  .  , 

au.       ..... 

ai /«haber». 

% 
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eza. 

za^  tza. 

z. 

az. 

aza. 

ue, 

u. 

au. 


na. 


A  «haber». 


l>t Elementos  cabacterísticos. 


U. 

au. 
ai. 


Núcleos  verbales. 


(Del  presente  de  indica- 
tivo. 


* 


ne. 

u. 

au. 

¿• 
ua. 

• 

*ÍDel  pretérito  imperfec- 
(     to  de   indicativo,  del 
[     modo    condicional   y 
'j     de  su  supositivo. 

eza.     . 

•          . 

*  1 

za. 

* 

* 

.Del  inr)do  subjuntivo. 

1 

• 

* 

• 

eza. 
za. 
aza. 
az. 

z. 


Del  modo  impe-iativo. 


\ 


«S( 
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Itza.    . 

«                    • 

. 

a. 

eza. 

aza.     y 
ztty  tza. 
az.       . 

i  (concurrentemente 
y  sus  alteraciones). 

•               .  1 

JDel  modo  potencial  y  su 
.         J     supositivo. 

• 

« 

con  eza 

Afijos. 

Ke.      . 

•                  • 

• 

.¡Del  futuro. 

Ice. 

fC€.           . 

•  • 

•  • 

.¡Del  potencial. 
.¡Del  condicional. 

Jce-'-n, 

•                        • 

. 

jDel  pasado   roinoto  del 
1     potencial,  pasado  re- 
'l     moto  y  futuro  remoto 
'     del  condicional. 

n. 

ha.       i 

•                      • 

•  • 

•  t 

• 
• 

.¡Del  pasado. 
.¡Del  subjuntivo. 
.¡Délos  supositivos. 

\^. Elementos  estéticos. 

A ¡De  ligadura. 

a.         •••..] 

71.        ...         .         .>Eufónicas. 


dy  t. 


\ 


,j      j  (Epentética  v  pleonásti- 

z  residuo  aa  zu     .         .         .i    ^        ,        ^    ^ 

1     ca.  "I- 

Considero  inútil  hablar  de  la  conjugación  sencilla  labor- 
tana.  Los  autores  que  manejo  carecen  de  cuadros  de 
ésta  clase  de  flexione?.  Yo  los  formé  á  fuerza  de  pa- 
ciencia, pero  no  arrojan  de  sí  nada  que  merezca  una 
mención  especial.  Otra  cosa  sería  si  hubiera  de  ocuparme 
en  la  conjugación  del  labortano  antiguo;  pero  las  investiga- 
ciones meramente  históricas  rebasan  el  límite  de  ésta  obra. 


*-^l 
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Conocida  la  conjugación  perifrásicá  giiipuzcoana  y  la- 
bortana,  y  la  sencilla  del  primero  de  estos  dialectos,  la  que 
corresponde  al  segundo  la  enseñará  con  suma  facilidad  el 
uso,  que  si  alguna  sorpresa  reserva,  no  es,  ciertamente  en 
el  terreno  puramente  literario. 


NoU.— Ya  es  Id  Be^unda  vez  qne  la  muerte  de  personas  queridas  de  mi  familia  vieno  & 
interrumpir  la  publicación  de  obras  mias  acerca  del  bascucnce.  Hoy  lloro  la  iv^rdida  de  la 
idolatrada  abuelita  do  mi  alma,  D.»  Cayetana  Iñarra  y  Reta,  muerta  el  dia  20  do  Junio  do 
1885.  Suplico  á  los  lectores  creyentes  y  i)iadoso3  la  cncomicndcu  en  sus  oraciones.  Ksto  libro, 
cuya  terminación  rcpicscntuba  para  mi  una  dulce  aícgiío,  no  servirá  sino  para  recordarme 
que  ya  no  están  á  mi  Indo  todos  los  «'-res  queridos  que  vieron  publicarse  las  primeras  entre* 
gas  de  él.  ¡Cuan  incii>rta  condiciAu  es  la  nuestra!  entre  dos  líneas  de  ésta  cuartilla  de  papel 
ba  cabido  la  eternidad! 
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CAPITULO  XVI. 


Conjugación  febifbásioa  del  vebbo  suletino. 

(Voz    transitiva. — Tratamiento   indeterminado.) 

Del  verbo  transitivo  labortano  al  suletino,  el  salto  es  mu- 
cho mayor  que  del  guipuzcoano  al  labortano. 

X« Pbimeb  tiempo  matbiz. 

I.    Presente    de    indicativo. 

(i). — Flexiones  objetivas. 

(!.'  categoría). 


Ikhüsten  .< 


DiiT. 

.    Dfl^ÜT.      .• 

— ^yolo  veo,  los  veo. 

DÜZÜ. 

0 

— tú  lo  ves,  los  ves. 

d«. 

.  lyiltü.  .  .■ 

—él  lo  ve,  los  ve. 

jDÜGÜ. 

.  Dütmü.  .- 

—nosotros  lo  vemos,  los  vemos. 

¡düzíe. 

.  Dütüzi^..- 

—vosotros  lo  veis,  los  veis 

Idíe. 

.   DütÍE. 

— ellos  lo  ven,  los  ven. 

Observaciones.  El  núcleo  verbal  es  tí  y  la  resolución  de  dicho 

núcleo  i.  C/¿  desempeña  la  pluralización  objetiva.  El  afijo  plu- 
ralizador  personal  te^  pierde,  como  en  labortano,  la  dental. 
Cuando  la  íí,  por  efecto  de  ésta  elisión,  ha  de  chocar  con  la 
e  se  resuelve  en  i;  asi  düzie  ocupa  el  lugar  de  düzüte  y  die 
el  de  DÜTE.  De  suerte  que  la  i  en  éstas  flexiones  representa 
á  la  vocal  del  sujeto  zü  y  al  núcleo  ü  según  los  casos. 

(n) . — Flexiones  objetivo-pronominales. 

(2.*:  «á  mí»). 


Ikhüsten. 


ÍDEítkzn.  DEI^ATZtí  . 
*DEI<.       •    DEI-STT     .       . 


i 


DEIÍAZIE.  DEI;2?TATZIE. 
DEltAye.    DEI-eTAYE    . 


. — tú  me  lo  ves,  me  los  ves. 

. — él  etc. 

— vosotros,  etc. 

. — ellos,  etc. 

33 
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Observaciones.  El  núcleo  verbal  es  e¿.  La  pluralización 
del  objetivo  z.  En  la  tercera  persona,  el  sufijo  pliiralizador 
personal  es  ¡/e^  cuya  forma  no  la  tengo  por  orgánica.  La 
elisión  de  la  dental  produjo  el  hiato  ae  y  queriendo  evitar- 
lo se  recurrió  á  la  letra  eufónica  ordinaria  y.  Sin  embargo, 
para  mayor  comodidad  déla  expresión  hablaré  de  ye  como 
de  una  pluralizadora  personal,  contentándome  con  advertir 
ahora  que  se  compone  de  //  (eufónica)  y  de  c  (elisión  de  te). 
El  pronombre  verbal  t  usado  como  elemento  pronominal,  vá 
seguido,  según  las  reglas  generales,  de  una  a  de  ligadura. 


(3.":  ni  tí») 


íDEUÍÍT  . 

Ikhusten.        .;  .. 

DEI-^¿E  . 

Observaciones, 
bortano,  f. 


-yo  te  lo  veo,  te  los  veo. 
■él,  etc. 


DEI/ZÜT.     .- 
DEI/ZÜ.       .- 

DEi/zÜGÜ  . — nosotros,  etc. 
DEiíziE  .   . — ellos,  etc. 

Aparece  el  pluralizador  objetivo  del  la- 


(4.":  «á  él»). 


DEYOT.  . 
IDEYOZÜ. 


Ikhüsten.I< 


¡ 


DEitzoT     . — yo  le  veo  lo,  le  veo  los. 
DEií^ozü  . — tú,  etc. 
DEi/^0       . — él,  etc. 
VEifzoGÜ  . — nosotros,  etc. 
DEYOzíE.    DEií^:oziE  . — vosotros,  etc, 

DEY//E.  .       DEl/,v1*ÍE      .— cllos,  etC 


Ideyogü. 


Observaciones.  El  núcleo  significativo  es  e  en  las  flexio- 
nes objetivo-singulares  y  el  en  las  plurales.  La  y  que  prece- 
de al  pronominal  o  es  eufónica.  La  pluralización  del  objeti- 
vo corre  á  cargo  de  tz.  En  la  tercera  persona  plural,  por  el 
choque  con  la  e,  el  pronominal  o  se  convierte  en  w. 

(5.":  «á  nosotros»). 

/DEíAíízü.    DEizKÜ/ni. — tú  uos  lo  vcs,  nos  los  ves. 
j  \deiJiÜ    .     DEizKÜ.     . — él, etc. 

'  jDEl/iliZlE      DEIZKÜÍnE — VOSOtrOS,  ctc 
'DEl/iJÍYE.      DEIZKÜYE  . — clloS,  ctc. 


L 


Observaciones.     La  sibilante  del  sujeto  se  endurece  para 
marcar  mejor  la  pluralización  objetiva. 

(6/:  «á  vosotros.») 

iDEI^ÍET.       DEIÍZIET.  . — VO  OS  lo  VCO,  OS  loS  VeO. 

^  pEizie.  .     DEi^-^'iE.     .—el,  etc. 

iKHüSTEN.L^^^^.^^j.     pj,i/ziEaü._)aosotros,  etc. 

\Dmzie.       DEitzie.     . — ellos,  etc. 

Observaciones.  La  3."  persona  del  plural  está  contraída; 
DEiziE  eN  vez  de  deizüte. 

(7.":  «á  ellos»). 

DFAef,  .     DEiTzrr    .—yo  les  veo  lo,  les  veo  los. 

,DEY6'ZÍÍ.       DEITZB^"//    . —  tÚ,  CtC, 
-r  'DEVE.  DEITZe.        . — él,  etC. 

'  *  iDEY^GÜ.        DEITZ6'GÜ  . — nOSOtrOS,  ctc 

[deyí^zie     deitzí^zie  . — vosotros,  etc. 

^DEYíe.    .       DEITZeVE    . — clloS,  CtC. 

Observaciones.  El  afijo  pronominal  es  e  en  lugar  de  o; 
es  propiamente  pliu'al,  y  nó  necesita  de  ningún  otro  afijo 
para  manifestar  éste  número.  Algunas  variedades  guipuzcoa- 
nas  lo  conocen  también;  así,  á  diot,  diozc,  dio,  etc.  corres- 
ponden DIET,  DIEZIT,  DIE,  ctc,  y  íl  DAÜKAYOT,  DAUKAYOZÜ,  DAU- 
KAYO,  etc.  DAUKAYET,  DAÜKAYEZU,    DAUKAYE,  etC.  Eu  O     VemOS 

una  contracción  de  oní;  en  e  ¿puede  verse  una  contracción 
de  AYEi?  esta  opinión  no  están  plausible,  porque  supone  la 
permanencia  de  una  letra  del  sufijo,  y  nó  de  una  del  tema. 
Acaso  la  e  es  un  mero  artificio  gramatical  para  marcar  con 
más  concisión  la  pluralización  del  régimen  indirecto.  De 
todas  suertes,  considerada  la  cuestión  prácticamente,  es  im- 
posible no  ver  en  e   un  afijo  phiral  pronominal. 

(ii) . — Flexiones  prouovii nales, 

(H.**:  «á  mí»). 

;¿Aizü  .     .     ."—tú  me   ves. 

T  Inki,     .     .     . — él,  etc. 

Ikhüsten\  '     ,  , 

//AiziE.     ,     . — vosotros,  etc. 

nAYE    ,     ,     . — ellos,  etc, 


-600" 


Observaciones.  El  núcleo  es  ai;  en  la  tercera  persona  de 
plural  la  segunda  vocal  está  consonífícada. 


(9.*:  «á  tí»). 


í^ttTUT  . 

T             ¡zütíí  . 
Ikhusten/  

•j^füTUGU. 

züTm  . 


■yo  te  veo. 
-él,  etc. 
•nosotros,  etc. 
•ellos,  etc. 


(10.*:  «á  nosotros») . 


*•  ••  •• 


iguTixzvL    •     •     . — tú  nos  ves. 

j^WTÜziE.      .     — vosotros,  etc. 
(^fíTiE.    .      •     . — ellos,  etc. 


(11.':  «á  vosotros»). 
IzUTiei:     .     .     .- 


.  .  . — yo  os  veo. 

Ikhusten  {  ....  '    ,  , 

\ztn:i€Q\x  .  .  . — nosotros,  etc. 

züTie  .     .  .  . — ellos,  etc. 


Observaciones.  La  pluralizadora  e  incorporada  entre  el 
tema  y  el  afijo  personal  hace  que  las  formas  de  la  9.»  cate- 
goría produzcan  las  de  la  11*.  La  inmediación  de  la  e  ori- 
gina el  cambio  normal  suletino  de  la  ü  en  i. 

AA. Tiempos  derivados. 

7.  Futuro  presente. 

(i). — Flexiones  objetivas. 

(1/  categoría). 


t 


I^DnJceT .  . 

Dü^   .  r 

Dü^'^YE  . 

DuA-^GU.  . 

fDüA:eziE.  , 

Düí'^YE.  , 


DrtfüKET. 
DÜÍuEEZu 
DÜfüKE    . 
DWÍuKEGü 

viitúKEzm 

DÍÍ/üKEYE 


-yo  lo  veré,  los  veré. 
-tú,  etc. 
•él,  etc. 
•nosotros,  etc. 
•vosotros,  etc. 
ellos,  eto. 
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Observaciones.  Son  casi  idénticas  á  las  flexiones  labor- 
tanas;  las  principales  diferencias  que  las  separan  de  éstas 
son  el  afijo  pluralizador  objetivo  üt  y  la  desaparición  de  la 
z  pleonástica. 

(n). — Flexiones  ohjetivo-pronominales, 

(2/:  ni  mí»). 


lDEi7rerZAZü 


I 


Ikhüsten'DEi/;^¿     , 
pEi/reJAZiE 

iDElZ-eí/E    . 


deiz/ví?íZatzü. — ^tii  me  lo  verás,  me 

los  verás. 
BFAzl'et    .     . — él,  etc. 
deiz/.íyZatzie — vosotros,  etc. 
DEizlrdE,     . — ellos,  etc. 


Observaciones.  Están  perfectamente  derivadas  éstas  fle- 
xiones de  la  categoría  correspondiente  del  presente.  Las 
dos  flexiones  de  aspecto  impoo?;  parecido  entre  si,  que  son 
las  de  tercera  persona  de  ]^liu:il,  se  reducen  fácilmente  la 
una  á  la  otra:  dei/aye  ori.i^ána  deiZ-^de  que  es  una  contrac- 
ción de  DEIKETAYE. 

(3.':  «;í  tí»). 


IkHUSTEN'DEIZ*^^//.    . 

VrAzl'Ci.l'ÜT  . 

. — vo  te  lo  veré,  te  los 
veré. 

D¥J7.rcr;iií     . 

. — él,  etc. 

ÍDEiZ'e¿ímii 

DEizlefrjÜGu. 

.—nosotros,  etc. 

[DElJiezlE.  . 

BTÁzl'pfzie    . 
(4.^  «á  él»). 

. — ellos,  etc. 

/DEI^'OT.       . 

DEIZZ'OT  .       , 

. — yo  le  veré  lo,  les 
veré  los. 

jDEi/rozü.  . 

DEiz7roTzíi   . 

. — tú,  etc. 

iKHÜSTENÍDEl/ro   .       . 

DEIz/;0     .       . 

. — él,  etc. 

JDEl/e'OGü.    . 

DEIz/rOGii       . 

. — nosotros,  etc. 

f  DElZ'OZlE    . 

DEIZZ'OTZIE  . 

. — vosotros,  etc. 

VDEl/t'OYE,    . 

BEIz/i'OYE       . 

. — ellos,  etc. 

Observaciones.  La  concurrencia  del  afijo  pronominal  o 
y  de  la  característica  de  tiempo  Ice  producía  itn  hiato  que 
se  ha  salvado  suprimiendo  la  vocal  de  la  característica. 


iKHVQTEWDElkeg il    . 
DEiyt^^ÜZIE 

DEikegiE  . 
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(5/:  «á  nosotros»), 

.     DEizA'(*(7r7Tzii  . — tú  nos  lo  verás  , 

nos  los  verás. 
.     DEizJcegn   .     . — él,  etc. 
•     DEizIiegiiTZiE  . — vosotros,  etc. 
.     DEizlegÍE  .     . — ellos,  etc. 

Observaciones.  Nótese  en  cuánta  regularidad  se  obser- 
va la  ley  del  cambio  de  ü  en  ¿,  por  el  choque  con  e;  repito 
la  observación  porque  es  la  primera  vez  que  lo  encontra- 
mos con  gü . 

(O.**:  «á  vosotros»). 

IVEiJcezieT  .  DEizketzieT  • — yo  os  lo  veré,  os  los  veré. 

DEiJcezie.  .  DEizketzie.  . — él,  etc. 

DEikezieOtii  DEizl-etzieoii  . — nosotros,  etc. 

DEihezie,  .  DEizl-etzie.  . — ellos,  etc. 

Observaciones,  deikeziet  es  una  contracción  alterada 
de  DEiKEzüTET,  y  así  las  restantes  flexiones. 

(7.^  «á  ellos»). 


DElA'^T.       .       DEIZA'6?T  . 


Ikhüs 

TEN. 


\vEikezu.  . 
iDEiJce, 

¡DEiheQn.  . 

'deiA^^zie  . 

DElJceYE.  . 


DEIzA'^TZü 
DEIzA'e.     . 

DEIZA^^GÜ. 

DEIZA^TZIE 

DEIZA'^YE. 


— yo  les  veré  lo,  les  veré 

los. 
— til,  etc. 
— el,  etc. 
— nosotros,  etc. 
— vosotros,  etc. 
— -ellos,  etc. 


Observaciones.     La  característica  de  tiempo  está  reduci- 
da á  ky  pues  la  e  es  el  afijo  pronominal. 

(m.) — Flexiones  projwinináles. 
(8.^  «á  mí»). 


Ikhüsten.i 


;iAi7i-^zii  . 

nkike . 
hikikeziE  . 
\nkíkeYE  , 


-tú  me  verás, 
•el,  etc. 
•vosotros,  etc. 
ellos;  etc. 
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(9/  ámí). 


Ikhusten 


IzixTiike's:  . 

)zaT\xIce.    . 

\ziiTükeGV. 

zuT  ixkeYK. 


•yo  te  veré, 
•él,  etc. 


. — nosotros,  etc. 
, — ellos,  etc. 


Ikhusten 


(10.*:  «á  nosotros»). 

giiTHezix.  . — tu  nos  verás. 

(jiiTüJce   .  . — él,  etc. 

gnriikezm.  . — vosotros,  etc. 

(jf'fTúJíeYE.  . — ellos,  etc. 


(11.':  «á  vosotros»), 
IziiT^iJcieT,     . — yo  os  veré. 
Ikhusten  f «"^"ÍÍ^  '     '-^^'  ^*^ 


nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


IZiiüixJcieQn 
züTdJiieYE 

Observaciones.  Están  calcadas  sobre  las  de  la  11.*  cate- 
goría del  indicativo;  las  alteraciones  que  presenta  ésta  de- 
rivación son  dos,  la  elisión  de  í  y  la  trasformoción  en  i  de 
la  vocal  de  la  característica.  De  zutiet  «yo  os  hé»  se  ha  deri- 
vado züTüKETET  y  posteriormente  zütükiet. 

IX. — Modo  subjuntivo. 

34.  Presente. 
(i.)  Flexiones  objetivas. 

(1.*  categoría.) 


Ikhüs 


D^^aDAN.   . 

iDí?-2razüN.  . 
\DezaG\m.  . 

'D^;8raZIEN.  . 


DE  ÍZ ADÁN. 
DEifZAÍ-2?üN 
DEÍZAN     . 
DEtZAGuN 
DEÍZAÍ^IEN 

Dl/ZEN      . 


— yo  lo  vea,  los  vea. 
— tú,  etc. 
— él,  etc. 
— nosotros,  etc. 
— vosotros,  etc. 
—ellos,  etc. 
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Observaciones.  La  3/  persona  de  plural  es  una  contrac- 
ción de  una  flexión  primitiva  hipotética,  dezayen;  las  restan- 
tes se  explican  fácilmente  por  las  guipuzcoanas  ó  por  las 
labortanap. 


(ii) . — Flexiones  ohjetico'pronominales. 

(2/:  «á  mí))). 

diza^Zazün.  ditzaíZatzün.  . — tú  me  lo  veas,   me  los 
\  veas. 

Ikhüs  dizaíZan    .  ditza(7an.    .  . — ¿1,  etc 

/dizacZazien  ditzaíZatzien  . — vosotros,  etc. 

dizaíZen    .  ditzaíZen.    .  • — ellos,  etc. 

Observaciones.  Estas  flexiones  se  derivan  de  las  gui- 
puzcoanas;  las  diferencias  que  en  éstas  presentan  saltan  á  la 
vista  y  no  requieren  explicación. 

(3.^  «á  tí»). 

.diza^ííDan.  ditzaL^/íDax.  . — yo  te  lo  vea  ,    te   loa 
I  vea. 

Ikhus  mzkzm    .  ditza/¿'/[N.  .  . — él,  etc. 

/DizA-^«GiiN.  ditzaZ^'/íGün  . — uosotros,  etc. 

DIZA^ÍEN.   .       DITZAÍ^iEN    *       . cUoS,  Ctc. 


(4.*:  «á  él»). 


Ikhus ) 


DIZODAN.    . 

DIZOZÜN. 

DIZON. 

DIZOGÜN. 

DIZOZIEN. 

DIZ?^EN. 


DITZODAN 
DITZOTZiiN 
DITZON      . 
DITZOGÜN 
DITZOTZIEN 
DITZÍ/EN. 


—yo  le  vea  lo,  le  vea  los, 

— tú,  etc. 

— él,  etc. 

— nosotros,  etc. 

— vosotros,  etc. 

— ellos,  etc. 


Observaciones.     El  núcleo  verbal  es  iz.  La  flexión  más 
desfigurada  es  la  correspondiente  á  la  3.*"  persona  de  plural, 
por  la  contracción  y  subsiguiente  permutación  de  o  en  u. 
Repárese  cómj  obedece  el  verbo  suletino  a  la  tendencia  la- 
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bortana  de  endurecer  las  sibilitantes  de  los  afijos  del  siigeto 
en  las  formas  objetivo-plurales. 

(5.*:  «á  nosotros») . 


••         •• 


/  DIZA^UZUN .  DITZ  A^  íf  TZUN 

Ikhus  ^pizAgü^.  .  DiTZkgü^.   . 

fDIZA^rtiZIEN  DITZAí/MTZIEN 

DIZAgfÍEN   .  DITZAgfÍEN.    . 


tú  nos  lo  veaS|  nos  los 

veas, 
él,  etc. 


. — vosotros,  etc. 
. — ellos,  etc. 


(6.*:  «á  vosotros») . 


1  DIZA^¿^DAN      DITZ  AT^eDAN . 


Ikhus.  ;DizA-2ri6JN  . 

niZA^Í^GÜN 
DIZA^/^N.  , 


— yo  os  lo  vea ,  os 
vea. 
muzktde^.       . — ól,  etc. 
DiüZÉitzieom.  . — nosotros,  etc. 
DITZAÍ^¿<?^^       . — ellos,  etc. 


los 


(7.*  «á  ellos»). 


Ikhus 


niZ^DAN. 
DIZéZÜN. 

IZ^N   . 
DIZeOÜN 

nizeziEN 

DieZEN. 


:  3J. 


DITZeDAN. 

DITZ6ZÜN. 

DITZ6N.    . 

DITZ^GÜN. 

DITZ^TZIEN 

DieXZEN. 


-yo  les  vea  lo,  les  vea  los. 
-tú,  etc. 
-él,  etc. 
-nosotros,  etc. 
-vosotros,  etc. 
-ellos,  etc. 


(m).  Flexiones  pronominales.) 
(8.'  «á  mí»). 


Ikhus 


TIEZAZÜN.       . 

. — tú  me  veas. 

nEZAN.     .       . 

. — él,  etc. 

WEZAZIEN.     . 

. — vosotros,  etc. 

;¿EZEN.     .       . 

. — ellos,  etc. 

Observaciones.     La  3.*  personado  plural  es  una  contrae- 

ció  de  NEZATEN. 


34 


,  .*■„ 


Ikhüs, 


.^iTZADAN.  .  . — yo  te  vea. 

b¿TZAN.  ,  .  . — él,  etc. 

kiTZAGUN,  .  . — nosotros,  etc. 

(^/tzen    .  .  . — ellos,  etc. 


Observaciones.  Apenas  se  diferencian  dichas  flexiones  de 
las  labortanas.  Mas  la  derivación  de  éstas  es  más  plausible, 
á  primera  vista,  que  la  dfe  las  suletinas.  Sin  embargo,  zitza- 
DAN,  etc.  se  derivan  con  bastante  regularidad  de  zütüt,  etc. 
Zü  y  zi  son  lo  mismo;  después  viene  la  incorporación  de 
EZA,  contraido  en  tza,  ocupando  el  puesto  del  núcleo  ü  y 
causando  la  eliminación  de  la  t  eufónica;  d  es  el  régimen 
indirecto,  trasformación  del  pronombre  verbal  t;  a  vocal  de 
ligadura  y  ?¿  característica  de  subjuntivo.  Véase  gráfica* 
mente  zutÜT,  zi^^^dan. 

(10.'':  «á  nosotros»). 

i7/¿TZATzüN    . — tú  nos  vcas. 
I         V/^TZAN     .     . — él,  etc. 

iKHÜSr.  '     .  . 

^(/ITZATZIEN    . vosotros,  CtC. 

/(/¿TZEN    ,     . — ellos,  etc. 

(11.*:  «á  vosotros»). 

bÍTZEDAN  . — yo  os  vea. 
,         Wtzen.     . — él,  etc. 

j-e¿TZEGUN  . — nosotros,  etc. 
u/tzeyen  . — ellos,  etc. 

Observaciones,  El  núcleo  queda  reducido  á  tz^  pues  la  e 
que  le  sigue  es  la  pluralización  del  pronominal  zi. 

VIII. — Imperativo. 

82.  Presente. 

(i). — Flexiones  objetivas. 

(1."  categoría). 

j  \  EZAZÜ.         .       ETZATZÜ    . tÚ  vélo,   véloS. 

(J3EZA     .       .       BETZA  .       . — él,  etc. 
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Ikhüs 


\ezazie. 


BEZE 


ETZATziR  . — vosotros,    etc. 
BETZE  .     . — ellos,  etc. 


Observaciones.  Es  nueva,  respecto  á  los  otros  dialectos 
nó  respecto  al  suletino  que  posee  otras  muchas  semejantes, 
la  contracción  beze  de  bezate. 


(ii.) — Flexiones  objetivo-pronominales . 

(2.*:  «á  mí»). 


Ikhus 


IZADAtÍAZii 
BIZA^  .       . 

jIZA^AZIE  . 

\BIZA¿E      . 


Ikhüs' 

(Bizkzie 


«    • 


Ikhüs 


izozü  . 
\bizo     . 

jlZOZIE  . 
BIZÍ/E  . 


iTZArfATzii.  . — tú  véme  lo,  véme  los. 

BiTZAÍ     .  . — 61,  etc. 

iTZArÍATziE  . — vosotros,  etc. 

bitzaí/e  .  . — ellos,  etc. 

(3.*:  ^i  tí»). 

tiTZktzil  . — él  véate  lo,  véate  los. 
BiTZAÍ^m  . — ellos,  etc. 

(4.%áél»). 

iTzoTzii  . — tú  vele  lo,  vele  los. 

BiTzo  .  . — él,  etc. 

iTzoTziE  . — vosotros,  etc. 

BiTz/ÍE  . — ellos,  etc. 


Observaciones.  Semejantes  á  las  labortanas  éstas  flexio- 
nes, son,  con  todo,  más  correctas,  morfológicamente  ha- 
blando, pues  conservan  la  inicial  de  eza.  Bizue  es  contrac- 
ción de  BIZOTE. 

{^.\  «á  nosotros»). 


azkguzxji . 

Ikhüs  BizA^ü  . 
kzhgüzm. 
'biza^íe  . 


ITZAí/ííTZÜ 


Ikhus| 


S'&izkzie. 


Bizkzie. 


, — tú   vénos  lo,  vénos 
los. 
.     BITZAr/rt  .      . — él,  etc. 
.     iTZAí/rtTZiE  . — vosotros,  etc. 
BiTZA^¿E.     . — ellos,  etc. 

(6.^  «á  vosotros»). 

BVtzktzie  . — él  véaos  lo,  véaos  los. 
Bvtzktzie  . — ellos,  etc. 


'ar-BiP 


Ikhüs 


IZEZU   . 
BIZE 
IZEZIE  . 
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(7.*:  dá  ellos»). 

iTZETzü.   . — tú  vele  lo,  vele  los. 

BITZE  .  .- 
ITZETZIE  .• 
BITZEYE.     .- 


-él,  etc, 
-vosotros,  etc, 
•ellos,  etc. 


^  BIZE  YE.       . 

(in). — Flexiones  pronominaleB. 

Las  flexiones  pronominales  del  imperativo  están  muy 
incompletas  en  suletino;  las  que  faltan  se  suplen,  en  la 
conversación,  con  las  del  subjuntivo. 

(8.*:  «á  mí».) 

y        j?iEZAZü.    . — túvéme. 

JnEZAZiE.  . — vosotros,  etc. 

(.9*:  -átí). 

Garet. 

(lO.*:  «á  nosotros»). 


I^TZATZIE 


—tú  vénos. 
—vosotros,  etc. 

(II.*:  «á  vosotros»). 

Caret, 


IkHüS^DEZaA:^     . 

f  dezaX:^zie 


II. —  POTENCIAL. 

12.  Futuro  presente, 
(i). — Flexiones  ohjetii'as. 
(1.*  categoría). 

.      DETZAAíeT      .      .- 


dbtzaAj^zü  . 
detzaX-^  .  . 
detza/^^gü  . 

DETZAJ^eX^IE 

detzaA'^ye  . 


. — yo  lo  puedo  , 

puedo  ver. 
, — tú,  etc. 
. — él,  etc. 
» — nosotros,  etc. 
. — vosotros,  etc. 
. — ellos,  etc. 


los 
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(ii) .  — Flexiones  ohjetivo-pronoviinales. 

(2.*;  «á  mí»). 


mTikkedkZvx  . 

Ikhüs/dizaA'^íZaí.  . 
IdizaZ-^íZazie  . 
dizaZ'6í7e. 


bitza/iY'/^atzíi  . — tú  me  lo  puedes, 

me  los  puedes  ver. 
DiTZKl'ed/ít  .     . — él,  etc. 
DiTZA/reíZATziE  . — vosotros,  etc. 
DiTZA/r^rfE    .     . — ellos,  etc. 


Observaciones.     En  la  S."  persona  de  singular  el  prono- 
minal está  repetido. 


iDiz\keziÍT, 

Ikhüs  ^pizkkezü . 
fDizAkezuo^i 
[mzkJi'eziE. 


mzkkioT. 

dizaA'ozü. 
Ikhüs  Ídiz/íJcío    . 

IDlZkkiOGU, 

DizkkozíB. 
^mzkkioYE, 


(3.";  «á  tí»). 
mrzkketzÜT. 

DiTZkketzü  . 

DiTZkketzuG<y^ 

ditzaAtí^/e. 

(4/;áél»). 
ditza/./ot.   . 

DITZA/iOTZÜ. 

ditza/.io.     . 
riTZA/r¿0GÜ. 
ditzaA'ojüe  . 
dítzaA'/oye  . 


yo  te  lo  puedo,  te 

los  puedo  ver. 
■él,  etc. 
■nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


■yo  le  puedo  ver  lo, 

ver  los. 
-tú,  etc. 
-él,  etc. 
-nosotros,  etc. 
■vosotros,  etc. 
-ellos,  etc. 


Observaciones.  En  la  2."  persona  de  singular  y  plural, 
la  característica  ke  sufre  la  elisión  de  e,  y  en  las  restantes, 
la  trasformación  de  ésta  en  i. 


(5.*:  «á  nosotros)»). 
'^izkkeg'úzñ  .     miZkkegytTZn   .- 

Ikhüs 'diz a/c^í/íí.  .  mTZkkegu  .  .- 
ImzkkegüziE.  mTZkkegilTzm  .- 
^DizkkegiE.    .     muzkkegm  .     .- 


•tú  nos  lo'  puedes, 
nos  los  puedes  ver. 
-él,  etc. 
-vosotros,  etc. 
-ellos,  etc. 


-t£o^ 


(6/;  «á  vosotros»). 
iDizkJcezieT .  .     mTZkkeTzieT.   .- 

Ikhüs  imzkJcezie.  .  DiTZkketzie .  •- 
JDizkJcezieon  .  DrrzAJcetzieú^  .- 
\DizkJcezie.     '•     DiTZkketzie .     .- 


-yo  os  lo  puedo,  os 

los  puedo  ver, 
-él,  etc. 

-nosotrofí,  etc. 
-ellos,  etc. 


(7.';  «á  ellos»). 
DizkJcieT .     •     mTZkJcieT.   . 


íizkhezii. 

Irhus  {mzkkie    . 

íizkkieQVL 

^DizkkeziE. 

vizkkieiE 


Di'TZkketzn  . 
Dnzkkie.  • 
DiTZA^^teañ  • 
DiTZkkerzíE. 

T>lTZkkÍ€YE  . 


-yo  les  puedo  ver  lo, 

ver  los. 
•tú,  etc. 
■él,  etc. 
-nosotros,  etc. 
-vosotros,  etc. 
-ellos,  etc. 


Observaciones.  Para  evitar  la  cacofonía  se  convierte  la 
e  de  ke  en  i  cuando  choca  con  el  afijo  pronominal.  En  la  2.* 
persona  de  singular  y  plural  dicha  característica  queda  re- 
ducida á  k^  representando  la  e  inmediata  al  régimen  indi- 
recto. 

(ra.) — Flexiones  pronominales. 

(8.';  «á  mí»). 

¡nEZkkezü.  . — tú  me  puedes  ver. 

nnzkke  .  .—él,  etc. 

n^TZkkezm  . — vosotros,  etc. 

niTZkkeYE.  . — ellos,  etc. 

(9.*;  «á  tí»). 


Ikhus 


zÍTZkket  . 
\zÍTZkke  . 
izizkkegü . 
'ziTZkkiE  . 


yo  te  puedo  ver. 
■él,  etc. 
-nosotros,  etc. 
-ellos,  etc. 
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(10.*;  «á  nosotros»). 
g^zkkezii.     . — tú  nos  puedes  ver. 

grrzkketziE  . — vosotros,  etc. 
grrzkkeYE.    . — ellos,  etc. 

(11.';  iá  vosotrosi). 

zitzkkieT.     . — yo  os  puedo  ver. 

^ziTZkkiEQV  . — nosotros,  etc. 
ziTZkkejisi.    . — ellos,  etc. 

(ni). — Supositivo  del  potencial. 

16.  Presente. 

La  derivación  de  éstas  flexiones  se  hace  de  la  misma 
manera  que  en  los  demás  dialectos;  pero  tienen  algunas 
irregularidades  que  señalaré.  Todas  lasque  constituyen  éste 
tiempo  son  absolutamente  sinónimas  á  las  que  resultan  de 
sufijar  la  partícula  dubitativa  á  las  del  futuro  presente  del 
potencial  dezaket,  dezakezü,  etc. 

En  la  2.'  categoría  la  2.'  persona  de  singular  es  dizada- 
zÜT— ditzadatzUt  ,  derivada  de  la  del  subjuntivo  dizada- 
züN— ditzadatzün;  es  una  flexión  que  parece  errónea  por  el 
pleonasmo  del  pronominal  t  «á  mí»  que  figura  al  remate  de 
ella,  como  suele  figurar  el  sugeto  t  «yo»  en  las  flexiones  de 
la  3.'  categoría. 

La  3.*  persona  del  plural  de  la  4/  categoría  es  dizoe-di- 
zoE  en  lugar  de  dizue-ditzub  que  correspondía  á  la  matriz 

TDIZUEN  -DITZUEN . 

Las  2."  personas  de  singular  y  plural  de  la  5.'  categoría 
son,  respectivamente:  DiZADAzüaü-DirzADATZüaü,  dizadazie- 
QÜ-DiTZADATziEGÜ,  sieudo  así  que  correspondían  dizagüzü- 

DITZAGÜTZÜ,  DIZAOtiZIE— DITZAGÜTZIE  á    las  matrícCS    PIZAGÜ- 
ZÜN—DITZAGÜZÜN,  DIZAGÜZIEN— DITZAOÜZIEN. 


•i. . 


La  8."  persona  de  plural  de  la  7.»  categoría  es  dizeye-dit- 
zeye;  por  la  regla  general  correspondían  dieze-dietzen.  Lo 
mismo  sucede  en  la  S.""  categoría  que  tiene  nezaye,  debien- 
do tener  NEZE,  y  con  la  10.*  que  tiene  üitzaye  en  vez  de 
GiTZE.  La  misma  persona  de  la  11."  ha  experimentado  una 
ligera  alteración  fónica:  zitzaye  en  lugar  de  zitzeye. 

II. 

JJ>. Segundo  tiempo  matkiz. 


1. — Modo  indicativo. 
2. — Pretérito  imperfecto. 
(i.) — Flexiones  objetivas, 
(1.^  categoría.) 


NiaN.  .     . 

1 

.       NÜT/aN    .       . 

. — yo  lo  veía,  los  veía 

IzÜNÚíN.      , 

.       ZÜ/¿.T¿aN  . 

. — tú,  etc. 

Ikhü 

s-^z¿aN.   . 

z^Hia/i    . 

. — él,  etc. 

TEN 

ÍGÜN¿aN.      , 

GÜnTÍan . 

.     . — nosotros,  etc. 

fzÜN¿EN.       < 

.       ZÜ;¿T¿EN  . 

, — vosotros,  etc. 

Z¿EN.     .       . 

ZÜTíEN     . 

, — ellos,  etc. 

Observaciones.  El  núcleo  es  ia  é  /.  El  choque  de  la  il 
del  sugeto  con  la  /  del  núcleo  lo  evitan  las  ilexiones  obje- 
tivo-singulares con  una  n  eufónica,  la  cual  pasa  á  las  obje- 
tivo-plurales, á  pesar  de  no  ser  necesaria,  por  estar  yá  evi- 
tado con  el  pluralizador  ÜT,  que  es  precisamente  el  elemen- 
to en  el  cual  se  incorpora  la  7i.  Pero  ésta  se  elide  en  las 
3.***  personas  de  singular  y  plural,  consiguiéndose  de  ésta  ^ 
suerte  diferenciarlas  externamente  de  las  2.*^^  Esta  es  una  " 
nueva  prueba  de  que  es  una  temeridad  pretender  encontrar 
sin  falta  actualmente  todos  los  elementos  materiales  de  la  sig* 
nificación  jlexional,  y  que  hay  que  tener  siempre  á  la  vista 
el  elemento  ideológico  ó  subjetivo  que  los  cohexiona  y  se 
revela  por  medio  de  ellos,  subordinándolos. 


-  513— 

(ii.)  — Flexiones  objetivo-p-onominales. 

(2.*;  «á  mí»). 

[zENEiÍAN  .     .zEN^/zíAN.   .     *. — tú  me  lo  veías,  me  los 
T         \  veías. 

<zEiíAN.      .     z^izíAN.       .     . — el,  etc. 

ZENEIÍAYEN     ZEN^íZÍAYEN.      . VOBOtrOS,  etc. 

ZEIÍAYEN    .       Zí^lZÍAYEN.    .       . — elloS,  etC. 

Observaciones.  El  núcleo  es  ei)  el  pluralizador  objetivo  z. 

(3-*;  «á  tí»). 

NEi-2fi/N.    .     NEiT^ííN.     .     . — y  O  tc  lo  vcía,   te    los 
T         í  veía. 

¡ZIEIZM.      .       ZEIT;2f¿¿N.        .       . — él,  etc. 
TEN       \ 

Igenei^ün.      GENEiT-2fílN   .     . — nosotros,  etc. 
(zEmEN.  .     z^mzien.     .     . — ellos,  etc. 

Observaciones.  Estas  flexiones,  perfectamente  regula- 
res en  su  formación,  se  diferencian  de  las  labortanas  en  el 
núcleo  verbal  ei  en  lugar  de  ai¿,  y  en  el  pluralizador  objeti- 
vo t  en  lugar  de  zM. 

(4/  á  él»). 
NEYON  .     .     NEiTzoN  .     . — yo  Ic  vcía  lo,  lo  vcía  los. 

ZENEYON.    .       ZENEITZON.     . — tÚ,  CtC. 

Ikhüs-)zeyon  .     .     ZEITZON  .     . — él,  etc. 

TEN.       jGENEYON.    •       GENEITZON.    . — nOSOtrOS,  CtC. 

ZENEYWEN  .       ZENEITZt/EN  . VOSOtrOS,  Ctc 

ZEYI^EN.     .       ZEITZt¿EN.       . — CUOS,  etC. 

Observaciones.  El  núcleo  significativo  ei  queda  reduci- 
do en  algunas  flexiones  á  e;  el  pluralizador  del  objetivo 
es  tz. 

(5.*;  «á  nosotros») 
/zENEíAiíN  .     zeneizZ;//'n.  . — tú  nos   lo  veías,   nos  los 

IKHÜS-         ,..  ,..  ,/^/^«- 

^„^,      zeiAwn.     .     zEizAuN  .     . — él,  etc. 

^zeneiA/íyen.  zeneiz/íííyen — vosotros,  etc. 

\  ZElAiÍYEN  .       ZEIzZíÍYEN.     . — cUoS,  CtC. 

35 


'tÉf  ;.^ 
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lKHÜS-|zEmeN.      . 

TEN.      JGENEm^N. 

ízEm^N.      . 


(6.*;  «á  vosotros»). 

NEi¿;2r¿eN.  . — yo  OS  lo  Veía,  os  los  veía. 

ZEitzien^.  . — él,  etc. 

QE^Eitzieii  . — nosotros,  etc. 

ZEitzics   .  . — ellos,  etc. 


NEY^N. 

^ZENEY^N. 
iKHÜS-jzEYeN. 
TEN.      'jGENEY^N. 

'zENEZI^N 

ZEYíeN. 


(7.*:  «á  ellos»). 

— yo  les  veía  lo,  les  veía  los. 

— tú,  etc. 

— él,  etc. 

— nosotros,  etc. 

— vosotros,  etc. 

— ellos,  etc. 

(m.) — Flexiones  pronominales. 

(8.*;  «á  mí»). 

l^ifíNDÜzÜN    .     . — tú  me  veías. 


NEITZííN     . 

ZENEITZeN 

ZEITZeN     . 

GENEITZCN. 

ZENETZI6N. 

ZEITZ6YEN. 


jy^iíNDüziEN  .     . — vosotros,  etc. 
innNDiEN.     .     . — ellos,  etc. 

(9.»  «á  tí»). 

^üNTÜDAN.  .     . — yo  te  veía. 


T  l-^nNTIAN  . 

iKHÜSTEN.J    - 

l^tiNTuGUN. 


él,  etc. 


. — nosotros,  etc. 
. — ellos,  etc. 


rf  j.V 


^ííNTIEN. 

(10.»;  «á  tí»). 
/grüNTÜzÜN.  .     . — tú  nos  veías. 

IKHUSTEN.  í'"^^^."^'        •        -¿l^etC-  ^ 

í/í<NTUziEN  .     . — vosotros,  ctc. 
^JIntien.      .     . — ellos,  etc. 

*"^^  (11-'';  *á  nosotros»). 

^/(NTieDAN    .     . — yo  os  veía. 
Ikhd8TenJ"«™^:.      •     — ¿l>etc. 


l¿r,[NTI^GUN 

\zmTien, 


•nosotros,  etc. 
-ellos,  etc. 


r 
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BB. 


lzEN6-eaN. 


IkhüsJ 


\lezaiii. 


— Tiempos  derivados. 
IX. — Modo  subjuntivo. 

35.   Pasado. 

(i.) — Flexiones   objetivas. 

(1  .*  categoría.) 

. — yo  lo  viese,  los  viese. 
. — tú,  etc. 
. — él,  etc. 


GEN^ZaN. 
ZEN^ZEN. 

Ze-eEN.  . 


N^ÍZAN. 

zeneízan 
Zeízan. 
geneZzan 
zeneZzen 

ZlíZEN. 


-nosotros,  etc. 
-vosotros,  etc. 
-ellos,  etc. 


Observaciones.  Hasta  aquí  habíamos  visto  siempre  en 
este  tiempo  el  sugeto  de  3.*  persona  representado  por  z; 
ahora  lo  vemos  representado  por  Z  y  es  la  diferencia  más 
interesante  que  las  presentes  flexiones  nos  suministran, 
comparadas  con  las  de  los  anteriores  dialectos.  El  núcleo 
es  eza  con  su  contracción  ez. 


\ 


(ii.)  — Flexiones  objetivo-pronominales. 

(2.*  «á  mí»), 

zinizaíZan.     zinitzaíZan  . — tú  me  lo  vieses,  me  los  vie- 
ses. 


Ikhus.  lizaíZan.  .     litzaíZan.     . — él,  etc. 

/zinizaíZen.    zinitza^en  . — vosotros,  etc. 

*LIZAíZeN.    .       LITZA^EN.       . clloS,  CtC. 

Observaciones.  Salta  á  la  vista  la  derivación  de  ésta  ca- 
tegoría de  la  2^  del  imperfecto  de  indicativo,  mediante  la 
sustitución  del  núcleo  y  la  dulcificación  de  la  dentales:  zi- 

N^ÍTAN-ZINI^aíZAN,  etc. 


(S.*^;  «a  tí»). 


Ikhub. 


mzkzm   . 

|liza^ün    . 
Iginiza^iín. 

LIZA^íEN    . 


^iTiktzm.  .- 
litzat^ün.  . 
ginitzaí^ün  .• 
litzaí^/en.  , 


-yo  te  lo  viese,  te  los  viese, 
-él,  etc. 
-nosotros,  etc. 
-ellos,  etc. 


lé^  «.*  , 


^ 
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Ikhüs.^ 


(4.^ 

«á  él») . 

KIZON   .       . 

.       NITZON.     . 

. — yo  le  viese  lo,  le  viese  los 

ZDÍIZON.     . 

.       ZDíITZON  . 

. — tú,  etc. 

T.TZON    .       . 

.      LITZON.     . 

. — él,  etc. 

GINIZON      . 

.       GINITZON  . 

. — nosotros,  etc. 

ZINIZUEN    . 

.       ZINITZÍ¿EN 

. — vosotros,  etc. 

LIZZ^EN 

.      LITZZ^EN    • 

. — ellos,  etc. 

(5.*;  «á  nosotros»). 


fZmizkgm.     zimTZkgu^ 


Ikhus.^liza^mn.  . 
|ziniza^¿en. 
Iliza^íen. 


hiTZkgim. 

ZINITZA^ÍEN 
LITZAgr¿EN. 


•tú  nos  lo  vieses,  nos 

viese, 
-él,  etc. 
-vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


los 


mzkziei![.  . 
Qmízkzie^. 

^LIZA-e^^N.  . 


Ikhus. 


NIZeN. 
,ZINIZ^N.      . 

Iliz^n. 

JGINIZeN.      . 
fziNieZEN.  . 

\li^zen.     . 


(6.*;  «á  vosotros»). 

mTZktziei^.  . — yo  os  viese   lo,   os  viese 

los. 
LiTzktziein    • — él,  etc. 
GiNiTZAÍ^íeN . — nosotros,  etc. 
LiTZAÍ-erz^N    . — ellos,  etc. 

(7.*;  «á  ellos»). 

— yo  les  viese  lo,  les  viese  los, 

— tú,  etc. 

— él,  etc. 

— nosotros,  etc. 

—vosotros,  etc. 

—ellos,  etc. 


NITZeN.  . 
ZINITZeN  . 
LITZeN.  . 
GINITZ6N  . 
ZINieTZEN. 
LieXZEN     . 


Observaciones.  En  la  2.»  y  S.*"  persona  de  plural  el  afijo 
pronominal  e  está  incorporado  en  el  núcleo  iz^  al  cual  pe- 
netra como  una  cuña.  La  libertad  con  que  el  verbo  eus- 
karo  maneja  los  elementos  que  lo  constituyen  es  muy 
amplia. 


c 
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(m.)  — Flexiones  protiominales. 

(8.^  «á  mí»). 

ínraTZAZÜN  ,  . — tú  me  vieses. 

X  JneNTZAN.     .  , — él,  etc. 

In^NTZAziEN  .  . — vosotros,  etc. 

n^NTZEN.     .  . — ellos,  etc. 

Observaciones.  La  violenta  contracción  experimentada 
por  la  3.*  persona  de  plural  hace  que  el  núcleo  quede  redu- 
cido á  tz. 

(9.^  «átí»). 

!^¿NTZADAN.  .  . — yo  te  viese. 

-st/ntzan.  .  . —  él,  etc. 

-arzNTZAGÜN  .  . — nosotros,  etc. 

^/ntzen.  .  . — ellos,  etc. 

(10.**  «á  nosotros»). 

l^jf/NTZATZÜN  .       . — tú  nos  vicSCS. 

T  V^NTZAN.      .     , — él,  etc. 

Ikhüs.  r-  '  . 

WíNTZATZIEN.       . VOSOtrOS,  ctc. 

fí/iNTZEN.      .     . — ellos,  etc. 
(11.*:  «á  vosotros»). 

!^¿NTz<?DAN    .  . — yo  os  vicse. 

zimze^  .     .  .—él,  etc. 

^¿NTZj^oÜN    .  . — nosotros,  etc. 

.^iNTzaYEN.  .  . — ellos,  etc. 

Observaciones.  Estas  flexiones,  comparadas  á  las  la- 
bortanas,  están  bastante  contraidas.  El  núcleo  ha  quedado 
reducido  á  tz  en  tres  flexiones  por  lo  menos.  La  pluraliza- 
ci  ón  pronominal  corre  á  cargo  de  e,  residuo  de  zte.   En  la 


t^j  ^ 


k.v 
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tercera  persona  del  plural  es  posible  que  dicha  pluraliza- 
ción  corra,  excepcionalmente,  á  cargo  de  a;  sino  zintzay^n 
será  una  contracción  de  zintzay^í^n. 

II. — Potencial. 

^\  -i  14-  Pasado  próximo. 

(i). — Flexiones  objetivas. 

(1."  categoría). 


nezaA'^.    .     NETZA¿6.     .     . — yolopodía,lospodíaver, 

tú,  etc. 
él,  etc. 


^¿r^  it.Vt-     IzenezaA'^.      zenetzaZ;^.  . 
y  /lezaí:^.     •     letzaA'í?  .     . 

*]geneza7i'^  .    genetza^'^  . 

[ZENEZaA'íJYE.  ZENETZA/i-e^YE 
LEZA^eYE.        LITZa/ií^YE.    . 


— nosotros,  etc. 
— vosotros,  etc. 
— ellos,  etc. 


(ii) . — Flexiones  objetivo-pronominales. 

(2.^«ámí»). 

izimzkledkt  .  zmiTZAkecljíT  . — tú  me  lo  podías,  me 
I  los  podías  ver. 

Ikhüs.  hizkJcedkt     .  hiTZAkedkT  .  . — él,  etc. 

ziNiZAZ:ecZE    .  ziNiTZAA'é^c/E  . — vosotros,  etc. 

[lizaA'^cZaye  .  litza/i'^íZaye  . — ellos,  etc. 

Observaciones.  La  2.*"  y  3.*  persona  de  singular  ofrecen  el 
pleonasmo  del  pronominal  /  «á  mí». 

(3.^  «á  tí»). 

imzkJí'ezü .  .  mTZkJietzü,  . — yo  te  lo  podía,  te   los 
\  podía  ver.  ** 

iKHüs.'LiZAZr^í/ .  .  LiTZkJietzü.  . — él,  etc, 

Íginiza7i(?^íí  .  GimTZkJietzü. — nosotros,  etc. 

IhizkJiezih:.  .  hmzkJietziE  . — ellos,  etc. 


^ 


mz\kio    . 

JzinizaHo. 

Ikhüs.ClizaAío    . 

|ginizaZ:¿o. 

ZINIZAytíOYE 

LiZAZ:íoyE 


(4.":  «á  cl>>). 
nitzaAío. 

zinitzaAzo   . 
litzaA'ío. 

GINITZAZ'IO    . 
ZINITZA/í:¿OYE 

litzaA'zoye  . 


,.^ 


-yo  le  podía   ver   lo,  ,^^ 
ver  los. 


— til,  etc. 
— él,  etc. 
— nosotros,  etc. 
— vosotros,  etc. 
— ellos,  etc. 


^  ¿    Uf ? A  / 


Observaciones.  Las  flexiones  labortanas  llevan  la  carac- 
terística del  potencial  ke  sufijada  y  el  elemento  pronominal 
o  antes  del  núcleo;  he  aquí  las  causas  de  las  diferencias  ex- 
ternas que  las  separan  de  las  suletinas  que  acabamos  de  ver. 

(5.*:  «á  nosotros»). 


znazAA'^^w.  .     ziNiTZA^é^^ü. 


Ikhüs.  lAZkkegü.  . 
\zimzAJcegÍE  . 
LiZAJcegiE.    . 


mzhJcezie.     . 

¡Qimzkkezie  . 
hizkkezie.     . 


mzkJcie    . 

IzimzkJcie, 
Ikhü8.<lizaAz>    , 
lomiz  A  Jde. 

ZINIZAA'/éíYE 
LIZA/i'Í^YE 


LiTZkkegü  .  .- 
zinitza/í*^^¿e  .■ 
huzkkegiE  .     .• 

(6.*:  «á  vosotros»). 


. — tú  nos  lo  podías,  nos 

los  podías  ver. 
. — él,  etc. 
. — vosotros,  etc. 
. — ellos,  etc. 


-í  i 


mizkketzie .     . — yo  os  lo  podía,  os  los   ^ 

podía  ver. 
-él,  etc.  '  ■'  ' 

-nosotros,  etc.  y- < ' ^ :  • 


LiTZkketzie . 
Qimuzkketzie.  . 
hiTZkketzie . 


— ellos,  etc. 


(7.*:  «á  ellos»). 

mTZkkie.     . 

zimTZkkie    .     . 
LiTZkkie . 
GimTZkkie   . 
zimizkkieYE     . 

LITZAZ*?>yE   . 


-yo  les  podía  ver  lo, 

ver  los. 
-tú,  etc. 
él,  etc. 

-nosotros,  etc. 
-vosotros,  etc. 
-ellos,  etc. 


^rn-í-^^* 


áíJ 
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(m.) — Flexiones  projiominales. 
{8.\  «á  mí»). 

^^;^''^'  í/iéíNTZA^-^zü   . — til  me  podías  ver. 

^  ,.  V/,  Ai^-r  ,         WraTZA/td  .     . — él,  etc. 

^^     lit^l.^  <^  ^^^^^'\nemzkJc€7AE  ,— vosotros,  etc. 
/x  í  tv.  hie^TzkJxCYE   . — ellos,  etc. 

(9.^  «á  tí»). 

i;2?éíNTZA/t^T.    . — yo  te  podía  ver. 
T  ^^intza/i'^  .     . — él,  etc. 

IKHUS.J  7      ..  '     ,  I 

/;^  Ize'tiTZAkeQU  . — nosotros,  etc. 

^¿NTZA/aE     . — ello^,  etc. 

(10.*:  «á  nosotros»). 


<?    i 


I '      i 


'   /.   »\ 


[geuTzkl'ezv  . — tú  nos  podías  ver. 
/-  *'"  ^  T         I^^ntzaA'^  .     . — él,  etc. 

'  ge^TZklíeziE . — vosotros,  etc. 


.'   L^ 


/»  •-  ;' 


)  'í7eNTZAA:é?YE   . — cUoS,  ctc 

(11.*:  «á  vosotros»). 

'zeJUTZAkeyeT     . — yo  os  podía  ver. 
T         ¡ze^TZAJie     .     . — él,  etc. 

J.KHUS  ( 

'I^^ntzaA'z^gü      . — nosotros,  etc. 
zmrzkkeye  .     . — ellos,  etc. 

Observaciones.  La  pluralizadora  te  del  pronominal  ha 
desaparecido  totalmente  en  la  tercera  persona  de  singular, 
cuya  forma,  en  consecuencia,  no  expresa,  en  realidad,  la  re- 
lación «á  vosotros»,  sino  «á  tí».  Pero  se  distinguen  morfoló- 
gicamente ambas,  aunque  por  manera  insignificante,  pues  la 
primera  de  las  flexiones  referidas  lleva  e  en  la  primera  síla- 
ba, y  la  segunda   i  en  el  mismo  punto. 

15.   Pasado  remoto.  ú 

En  la  derivación  de  éste  tiempo,  comprendido  en  la  lé* 
gla  general  ya  conocida,  hay  que  tener  presentes  lasobsQi^f 
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vaciones  que  siguen:  a).  Las  flexiones  objetivas  reciben  an^ 
excepto  en  la  segunda 'y  tercera  persona  plural,  y  la  vocal 
de  dicha  característica  obliga  á  convertirse  en  i  Ala  e  del  Jce 
potencial  que  choca  con  ella;  así  tenemos  ñiparían,  zeneza-  ( 
KiAN,  etc.;  las  flexiones  exceptuadas  toman  ?i  sencillamente: 
b).  En  las  flexiones  de  segunda  categoría  hay  una  contrac- 
ción en  la  tercera  persona  de  plural;  íizakedaye  produce  zi- 
zakeden:  c).  En  la  tercera  categoría  se  introduce  una  i  epea- 
tótica  antes  del  afijo  pronominal,  excepto  en  la  tercera  per- 
sona de  plural  que  se  cdhvÍQf te  en  6,  á  la  vez  que  la  e  del 
ke  potencial  se  convierte  en  i;  así  tenemos  nezakeizün  «yo 
te  lo  pude  haber*  y  ziZAKteziEN  «ellos  te  lo  pudieron  haber»; 
además,  en  la  derivación  de  éstas  flexiones,  todas  las  i  de 
la  primera  sílaba  de  las  originarias,  bien  pertenezcan  al  afijo 
personal,  bien  al  núcleo,  se  convierten  en  e,  excepto  en  la 
tercera  persona  plural;  por  lo  tanto,  de  lízakÍézü,  etc.,  ten- 
dremos Z6ZAKEIZÜN,  etc.,  pero  de  lizákezie,  zízakiezien:  d) 
La  cuarta  categoría  toma  la  n  sola  al  final'y  no  experimen- 
ta otros  cambios  que  el  de  la  i  en  e  de  las  primeras  sílaTias 
originarias:  nízakio-*-n^zakion,  lízakio — z^zakion,  etc.  La 
quinta  categoría  es  del  todo  regular;  se  le  sufija  la  n  sin 
ninguna  otra  alteración.  En  la  sexta  se  encuentra  la  i  epen- 
tética después  del  afijo  potencial  Jceylei  permutación  de  i  ini- 
cial en  e;de  nizakezie,  n^zake/zien,  etc.  La  séptima  categoría 
imita  en  todo  á  la  cuarta,  hasta  en  conservar  la  i  originaria  '  ^ 
en  la  2."  persona  de  plural;  por  lo  tanto,  tenemos  nizakie  y 
NezAKíEN,  etc,  y  z¿NiZAKiEYE  y  zÍNizAKíEYEu.  La  octava  ca- 
tegoría toma  n  en  las  dos  segundas  personas  y  en  la  tercera 
de  plural;  pero  an  en  la  tercera  de  singular,  permutando  en 
i  la  e  del  afijo  potencial;  de  nentzake,  NENTZAKÍa^i.  A  las 
mismas  reglas  obedece  la  novena;  la  tercera  persona  de 
plural  cambia  la  i  originaria  de  la  sílaba  inicial  en  e;  de  ziN- 
TZAKiB,  z^NTzAKíEN.  La  décima  imita  á  la  octava;  y  en  la  un- 
décima hay  que  observar;  I.""  una  desviación  del  tipo  origi- 
nario en  la  primera  persona,  debida  á  la  distinta  distribu- 
ción de  los  elementos  constitutivos,  zentzakiedan  de  zen- 
tzakeyet:  2.""  la  permutación  de  la  e  de  la  sílaba  inicial  en  i 
en  la  tercera  persona  de  singular,  zíntzaken  de  z^ntzake. 

36 


-522- 


III. — Supositivo  del  potencial. 

17.  Futuro  conjetcral. 

Este  tiempo  presenta  algunas  irregularidades  de  poca 
monta,  que  dejan  á  salvo  el  sistema  general,  que  ya  cono- 
cemos, de  su  formación.  Las  flexiones  objetivo-plurales  de 
la  primera  categoría,  sufren  la  permutación  de  la  e  do  la  sí- 
laba inicial  de  las  originarias  en  ¿,  y  algunas  de  ollas,  ciertas 
contracciones.  Las  contracciones  son  las  que  siguen:  bani- 

TZA,  BAZINTZA,  BALETZA,  BAGINTZA,  BAZINTZE,  BALITZE.  LaS  ob- 

jetivo-singulares  baneza,  bazeneza,  etc.,  son  del  todo    regu- 
lares. 

La  sétima  categoría  tiene  las  flexiones  de  segunda  y  ter- 
cera persona  de  plural  irregulares;  siendo  sus  originarias 
del  pasado  del  subjuntivo  ziniezen — zinietzen  y  liezen — 
LiETZEN,  las  que  ahora  nos  ocupan  son  bazinizeye — bazini- 
tzeye;  y  balizeye — balitzeye.  En  las  demás  nada  hay  que 
advertir. 

I V . — Condicional  . 

18.  Presente. 


(I)-- 

—Flexiones  objetivas. 

(1.^  categoría). 

mike  . 

.    NÜTíU'í?    .     . — yo  lo  viera,  los  viera 

IzüNüAe    . 

Ikhüsten.  <  ..   ..  7 

jGUNuAe    . 

.    züntíU'6  .     . — tú,  etc. 

.    hÜTÜJce    .     . — él,  etc. 

.    GÜNTüAe  .     . — nosotros,  etc. 

IzmiikeYE. 

.    zÜNTÍiZr^YE    . — vosotros,  etc. 

lüA'^ye    . 

.    lütüA'^ye     . — ellos,  etc. 

Observaciones.  Estas  flexiones  nos  ofrecen  la  partícula* 
ridad  de  no  estar  formadas  con  las  del  imperfecto  del  verbo 
suletino,  sino  con  las  del  imperfecto  labortano.  Pero  coma 
suponíamos  fundadamente  que  el  imperfecto  suletino  es  xm^ 
alteración  del  labortano,  éstas  flexiones  condicionales  vi¿^ 
nen  á  robustecer  esa  suposición,  pues  hay   mucha  más  ve-í 


:0 
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ro similitud  en  ver  en  ella»  una  perpetuación  del  tipo  primi- 
tivo que  no  un  préstamo  de  otro  dialecto.  El  hiato  de  las  ii 
del  núcleo  y  del  sujeto  güy  zü,  se  evita  con  una  n  eufónica, 
la  cual  se  trasmite  epentéticamente  á  las  formas  objetivo- 
plurales  que  no  la  necesitaban. 

(u.) — Flexiones  objetivo-pronominales. 

(2.':  «á  mí»). 


[ZENElA-e^^E. 

'LEikedE  . 


LEizlet.     . 

ZENEIzA-erfE 
LEIzAe^E    . 


tú  me  lo  vieras, 
me  los  vieras, 
él,  etc. 


. — vosotros,  etc. 
. — ellos,  etc. 


Observaciones.  El  núcleo  es  i.  La  formación  es  muy  re- 
gular, como  se  verá  comparando  estas  flexiones  con  sus 
originarias  del  pasado  suletino. 


'^mkezii  . 

/geneiAt^íí 
^LEiJceziE  . 


(3.*:  «á  tí*). 

Ü^Elzletzil     . 

LErAketzñ  . 

QE^ElzJiCtzU 

LEizletziE  . 


. — yo  te  lo  viera,  te 

los  viera. 
. — él,  etc. 
. — nosotros,  etc. 
. — ellos,  etc. 


Observaciones.  La  derivación  del  imperfecto  es  comple- 


tamente regular. 


NEl/i'O . 

ZENElZo    . 
IkHÜSTEN.'jLEiA'O.       . 

ÍgeneiA'o  . 
[zeneiA'oye 

LEI/iOYE    . 


(4.%<áél0. 

NEIZZ'O    .       . 

zeneizA'o    . 

LEIZA'O    . 
GENEIZA'O.    . 
ZENEIZA'OYE . 
LEIz/tOYE      . 


— yo  le  viera  lo,  le 

viera  los. 
— tú,  etc. 
— él,  etc. 
— nosotros,  etc. 
— vosotros,  etc. 
— ellos,  etc. 


Observaciones.    La  característica  del    condicional  ke  ha 
sufrido  la  elisión  de  e,  y  la  i  del  tema  verbal  ei  que  en   el 
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imperfecto  se  había  consouificado,  ha  vuelto  á  ser  vocal  en 
las  presentes  flexiones,  cuya  derivación,  por  lo  denaás,  es 
regular. 

(5.*:  «á  nosotros»). 

|ZENEiZ:^<7Ü  .  zmBizJiegü.  . — tú  me  lo   vieras, 
\  me  los  vieras. 

Ikhüsten.  hmJcegü  .  .  hEizkegü    .  . — él,  etc. 

zENEiZ:^gfiE  .  ZE^Eizl'egm.  . — vosotros,  etc. 

hmJcegm .  .  LEizJcegiE  . 

(6.*:  «á  vosotros»). 

i^EiJcezie  .     .     i^mzJcetzie  .     .- 


■ellos,  et(?. 


iGE^Eilezie 
\LEiJcezie  . 


NElA'6 

zeneiAt  . 
Ikhüsten.  ^LEiZc,     . 

GENEl/i'C  . 
ZENElA'^YE 
LElZ-^YE     . 


LEizJcetzie  . 
QE}!^EizJcetzie 
hEizJcetzie  . 

(7."  «á  ellos»). 

NEIZA'^.       . 

ZENEIZZ'^   . 
hELzJíC, 
GENEIZZ'C  . 
ZENEIz/i^YE 


yo  te  lo  viera,  te 

los  viera, 
él,  etc. 

•nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


. — yo  les  veía  lo,  les 

veía  los. 
— tú,  etc. 
— él,  etc. 
— nosotros,  etc. 
— vosotros,  etc. 
— ellos,  etc. 


LEIZA'^T/E  . 

* 

Observaciones.  La  característica  del  condicional  ha  sufri- 
do la  misma  modificación  que  en  la  cuarta  categoría;  por  lo 
ta/ito,  la  sílaba  lie  no  es  un  elemento  simple,  sino  un  com* 
puesto  de  la  característica  de  modo  y  del  pronominal  e. 

(iii).  Flexiones  inonominales. 
(8.%ámí»). 

Í7imi>\\kez}ji  .    tú  me  vieras. 
nmDVike .     .él,  etc. 
nu^mxkeziE  .    vosotros,  etc. 
iiMjyxxkeYE  .    ellos,  etc. 


•*s; 
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Observaciones.  El  núcleo  es  a,  y  \¡i  n  y  d  que  le  prece- 
den son  las  letras  eufónicas  y  de  refuerzo  que  encontramos 
en  los  tiempos  pasados:  el  elemento  pronominal  es  7iil. 

zü^TÜJceT.     .     yo  te  viera. 

T  UíÍNTüA-^  .     .     él,  etc. 

Ikhüsten.  (   ..      -  7     ..  '     .  . 

]zu^Ti\keQ\}    .     nosotros,  etc. 

zi'CÑTÜkm.     .     ellos,  etc. 

Observaciones.  La  característica  ke  se  convierte  en  k¿ 
en  la  tercera  persona  de  plural  por  la  inmediación  de  c,  y  la 
d  de  refuerzo  en  t  en  todas. 

(10.^  «á  nosotros»). 

Gi¿NTÜ/i'^zii   .     tú  nos  vieras. 

T  wmTul'c .     .     61,  etc. 

Ikhüsten.  r..     ..,  '     .  , 

IgimTWieziE  .     vosotros,  etc. 

í/ííNTüAeYE   .     ellos,  etc. 
(11.*:  «á  vosotros»). 

zü^TiiJieycT:  .    yo  os  viera. 

T  i-e/íNTÜ/rtE.     .    el,  etc. 

Ikhüsten.;  ........  '     ,  , 

izimTx^Ictcou  .    nosotros,  etc. 

UíÍNTÜ/t<3YE    .    ellos,  etc. 

20. — Pasado  remoto. 

El  pasado  remoto  se  forma  añadiendo  á  las  flexiones  que 
acabamos  do  examinar  la  característica  de  pasado  ii  6  an  y 
sustituyendo  la  I  de  las  terceras  personas  por  z.  Las  flexio- 
nes acabadas  en  ke  toman  an)  por  ejemplo:  nüke,  nükian, 
LÜKE,  LÜKiAN,  y  lo  mismo  las  acabadas  en  t)  por  ejemplo; 
LEiKET,  zEiKEDAN;las  rcstautcs  n\  por  ejemplo:  neiko,  neikon; 
LEiKEGÜ,  zeikegün;  neikezie,  neikezien;  leikoye,  zeikoyen. 

V. — Supositivo  dpl  condicional, 

23.  Presente. 

^n  la  ÍQrmación  de  este  tiempo,  además  de  las  reglas  ge* 


f, 


'Mj^ 
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nerales  de  la  pág.  420,  hay  que  tener  presentes  las   que 


siguen: 


1/  Cuando  por  la  supresión  del  he  condicional  vienen 
á  ponerse  en  contacto  la  ü  del  núcleo  significativo  con  una 
sílaba  e  ó  ye^  dicha  n  se  convierte  en  ¿  y  la  i  de  ye  se  elide: 
de  zÜNWKE^E,  BAziíNiE;  dc  züNTWKEYET,  bazüntzet;  de  ZÜNTrt- 

KIE,  BAZÜNTÍE. 

2/  Las  flexiones  que  marcan  en  el  tiempo  origina- 
rio (el  presente  del  condicional)  con  z  el  plural  objetivo, 
lo  marcan  con  tz  en  el  actual  tiempo  derivado;  de  nei-stee, 
BANEií-2rE;  de  LEi^KET,  BALEir^AT.  Sc  exceptúau  las  foiinas  en 
que  la  sibilante  precede  á  una  dental:  B-VLEL81?ade  de   lei^t- 

EEDE. 

3/  Las  segunda  y  tercera  persona  de  plural  de  la  se- 
gunda categoría  introducen  una  a  de  ligadura  después  del 
sufijo  pronominal,  y  éste  no  está  representado  como  en  las 
originarias,  por  la  dental  suave,  sino  por  la  fuerte:  de  zenei- 
ke^Ze,  BAZENEiíaDE;  de  leikeíZe,  baleiíade. 

4.*  En  la  cuarta  categoría  la  i  del  núcleo  ei  se  conso- 
nifica  al  desaparecer  ke  y  chocar  con  la  o  pronominal;  de 
neíko,  BANE2/0;  dc  GENE¿KO,  BAGENEí/0.  Sou  irregulares  la  se- 
gunda y  tercera  persona  de  plural,  bazenozie — bazenotzie, 
BALEYUE — BALEITZUE,  que  procedcu,  respectivamente,  de  ze- 

NEIKOYE — ZENEIZKOYE,  LEIKOYE — LEIZKOYE. 

S.**  La  quinta  categoría  no  admite  la  permutación  de  ü 
en  i  del  elemento  pronominal  que  ofrecen  algunas  formas 
del  tiempo  originario  y  por  regresión  figura  en  el  -derivado 
la  gutural  fuerte:  así  tenemos  bazeneiKí  de  zeneiZe^ü  y  ba- 
ZENEiA*/ÍYE  de  zeneike^íe. 

6/  La  séptima  categoría  experimenta  las  mismas  modi- 
ficaciones que  la  cuarta;   sus  formas  irregulares  son:  dazb- 

NEZIE  =  BAZENETZIE;  BALEYIE  =  BALE1TZEYE. 

VI.— Optativo  del  Condicional. 

27.  Presente. 

Este  modo  es  también  derivado.  Sus  dos  tiempos  se  fút-^    ^ , 
man  de  las  flexiones  del  presente  del  condicional,  despojsri.J^J 
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das  de*  la  característica  Ice,  y  de  las  del  futuro  conjetural 
del  supositivo  del  condicional,  despojadas  del  prefijo  Z>a,  y 
precedidas  todas  ellas  de  la  característica  a/,  la  cual  origi- 
na en  las  flexiones  cambios  iniciales,  xii  ó  adi  debe  de  ser 
uno  de  esos  verbales  modificativos  de  que  nos  ocuparemos 
más  adelante.  A  éste  tiempo  lo  denomina  Mr.  Inchauspc 
«votivo»  y  el  Príncipe  Bonaparte  constituye  con  estas  for- 
mas dos  modos,  á  los  que  denomina  «optativo  del  condicio- 
níJ»  y  «optativo  del  potencial  condicional».  Este  modo  pre- 
senta la  particularidad  de  que  las  flexiones  no  preceden  al 
nombre  verbal,  sino  que  lo  siguen.  Así  no  se  dice  ikhüstbn 
AiKUNü  «¡ojalá  nosotros  lo  veamos!»  sino  ¡aikünü  ikiiüsten! 
He  ahí  el  motivo  de  que  distribuya  los  siguientes  paradig- 
mas en  distinta  forma  que  los  anteriores. 

(i.)  Flexiones  objetivas. 


(1.*  categoría). 

AINÜ    .       . 

.      AINÜTÜ       .        . 

AITZÜNÜ    . 

.      AITZÜNTÜ.       . 

i 

AILÜ     . 
AIKÜNÜ 

.     AILÜTÜ       . 
.      AIKÜNTÜ    .       . 

'  IKUÜSTEN. 

AITÜZNIE  . 

.      AITZINTIE . 

AILIE   .       . 

.      AILÜTIE      .       . 

1 

Ojalá  yo  lo  vea,  los 

vea 

Ojalá  tú,  etc. 
Ojalá  él,  etc.  . 
Ojalá  nosotros,  etc. 
Ojalá  vosotros,    etc. 
Ojalá  ellos,  etc  .     . 

Observaciones.  En  las  cuatru  primeras  formas  el  núcleo 
es  ü  y  en  las  dos  últimas  i.  En  varias  objetivo-plurales  una 
n  epentética  viene  á  incorporarse  en  el  afijo  pluralizador  üt. 

(ii) . — Flexiones  objetivo-pronominales. 


Ojalá  tú  me  lo  veas, 

me  los  veas    . 
Ojalá  él,  etc  . 
Ojalá  vosotros,  etc. 
Ojal4  ellos,  etc  .     . 


(2/:  «á  mí»). 

AITZENEIÍ.       . 
AILEIÍ. 

AITZINEIÍADE. 
AILEIÍADE.       . 


AITZENEÍTZAÍ  ., 
AILEITZAÍ  .  .| 
AITZINEIZÍADE.^ 
AILEIZÍADE.       .) 


IKHUSTEN 
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Observaciones.  La  plnralización  personal  está  encomen- 
dada á  dc\  en  las  flexiones  originarias  llenaba  éste  oficio  la 
e  Sola:  de  aquí  las  combinaciones  tzi  =  (le,  «vosotros»;  l  =  de^ 
«olios». 


Ojalá  yo  te  lo  vea, 

te  los  vea  . 
Ojalá  ól,  etc  . 
Ojalá  nosotros,  etc. 
Ojalá  ellos,  etc   .     . 


Ojalá  yo  le  vea  lo, 

le  vea  los  . 
Ojalá  tú,  etc  .     . 
Ojalá  ól,  etc  .     .     . 
Ojalá  nosotros,   etc. 
Ojalá  vosotros,  etc. 
Ojalá  ellos,  etc  . 


(3.^  «á  tí»). 

AINEI^/¿  . 
AILEK//  . 
AHÍENKI^Ü 
A1LE1^¿E    . 

{4:!":  «á  él»). 

AINEYO       .  . 

AITZEÍÍEYO  . 

AILEYO       .  . 

AIKENEYO.  . 

AITZENOZIE  . 
AILEYÍ/E    . 


AINEIÍ^/t  . 
AILEl/^íi  . 
AIKENEIÍ-gríí 


IKHÜSTEN. 


AINETZO  .  . 
AITZENEITZO  . 
AILEITZO  .  . 
AIKENEITZO  . 
AITZENOTZIE  . 
AILEITZWE 


^IKHÜSTEN, 


•  / 


Observaciones.  En  la  flexión  aitzenotzie  es  pleonástica 
la  z  pluralizadora  que  va  después  del  afijo  pronominal,  pues 
el  sujeto  «vosotros»  estaba  completamente  representado  por 
tze=^e:  dicha  ^  sirve,  en  resumidas  cuentas,  para  evitar  el 
hiato  oi  que  de  otra  manera  se  produciría.  La  i  del  núcleo 
ei  se  consonifica,  como  de  costumbre,  en  la  mayoría  de  las 
flexiones,  y  el  pronominal  o  se  convierte  en  u  en  dos  de 
ellas. 


(5.*:  «á  nosotros»). 


Ojalá  tú  nos  lo  veas, 

nos  los  veas  . 
Ojalá  ól,  etc  . 
Ojalá  vosotros,  etc. 
Ojalá  ellos,  etc  . 


AITZENElA''    . 
AILElZ"     . 
AITZINEl/ú7YE 
AILEl/r''YE 


AITZENEIzAíí     . 

AILEIz7ií(     . 

7  /  IKHUSTKN, 

AITZINEIZA*ÍÍYE  I 

AILEIZA'ÍÍYE.      . 


ü20 


(6/:  «á  vosotros»). 


Ojalá  yo  os  lo  vea, 

os  los  vea     . 
Ojalá  él,  etc.     .     . 
Ojalá  nosotros,  etc.    aikenei^/^ 
Ojalá  ellos,  etc  .     .    AiLEizie  . 


ÁisEizie 
AJLEizie 


AmEitzie . 
MLEitzie . 

XlKEl{EltzÍe 

AiLEitzie  ."^  . 


IKHÜSTEN. 


Observaciones.]^  La  tercera  persona'^  de  plural^  está  con- 
traída; falta  la  pluralización  de  e;  la  forma  íntegra  sería  ai- 

liEIZIEYE  ó  AILEIZEDE. 


(7.*;  «á  ellos»). 

Ojalá  yo  le  vea  lo, 

le  vea  los  .     .     . 

AINEYe       .       .     AINEITZ^  .       .  \ 

Ojalá  tú,  etc  .     .     . 

AITZINEYC        .      AITZENEITZ(?  .  i 

Ojalá  él,  etc  .     .     . 
Ojalá  nosotros,  etc, 

AILEY^        .       .      AHiEITZ^  .       .( 

\lKHUSTEN. 
AIKENEYe.       .      AIKENEITZe     ./ 

Ojalá  vosotros,  etc. 

AITZEN^ZIE     .     AITZEN^ITZE  .  1 

Ojalá  ellos,  etc   .     . 

AILEYiE     .       .     AILEITZ6YE     ./ 

Observaciones.  En  la  distribución  del  afijo  pronominal 
ésta  categoría  imita  completamente  á  la  cuarta.  En  las  tres 
personas  de  singular  y  primera  de  plural,  la  e  pronominal 
sirve  de  remate  á  la  flexión;  en  la  segunda  y  tercera  va  des- 
pués del  núcleo  y  71  eufónica  subsiguiente,  dando  ocasión  á 
que  en  la  última  se  convierta  en  i  para  evitar  la  reiteración 
que  originaría  la  presencia  de  la  e  pluralizadora  personal. 
Nótese  cuan  escrupulosamente  está  marcado  el  plural  en 
dicha  tercera  persona  y  cómo  se  diferencia  de  la  singular: 
AiLEYE  y  AiLEYíE  en  lugar  de  ailbyete,  conservándose  sus- 
tancialmente  todos  los  elementos  constitutivos  de  la  rela- 
ción, aunque  con  transformaciones  fonéticas. 

(m) .  — Flexiones  pronominales. 

(8.*;  «á  mí»). 

Ojalá  tú  me  veas    .  AmíÍNDuzü.     .     . , 

Ojalá  él,  etc  .     .     .  AinílNDÜ 

Ojalá  vosotros,  etc.  aiwnndüzie 

Ojalá  ellos,  etc  .     .  Ai;?t7NDiE    . 


IKHÜSTEN. 
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Éíth. 


—MO- 
CO/: «á  tí). 

Ojalá  yo  te  vea  .     .  AitzíinTÜT  . 

Ojalá  el,  etc  .     .     .  AitziluTii    '. 

Ojalá  nosotros,  etc.  kitzünTÜQXi 

Ojalá  ellos,  etc  .     .  Aií^ünTiE  . 

(10.':  «á  nosotros») . 


AI^ÜNTÜZÜ 
AlA;WNTÜ      . 

ai^mntüzie 
aiA^Untie   . 


Ojalá  tú  nos  veas  . 
Ojalá  él,  etc  .  .  . 
Ojalá  vosotros,  etc. 
Ojalá  ellos,  etc  .     . 

^^  (11.':  «á  vosotros»»). 

Ojalá  yo  os  vea .  . 
Ojalá  él,  etc  .  .  . 
Ojalá  nosotros,  etc. 
Ojalá  ellos,  etc  .     . 


kitzm^neT.    . 
kitzúntiz. 
ÁitzmTieGv  . 
kitzü^Tie. 

29.  Futuro. 


IKHÜSTEN, 


IKHÜ8TEN. 


:¡ 


IKHÜSTEN. 


(i). — Flexiones  objetivas. 


(1.'  categoría). 

Ojalá  yo  lo    vería, 

los  vería    .     .     . 

AINEZA      .       .     AINITZA     .       . 

Ojalá  tú,  etc.     .     . 

AITZENEZA      .     AITZníTZA       . 

Ojalá  él,  etc  .     .     . 

AILEZA      .       .     AILITZA     .       . 

Ojalá  nosotros,  etc. 

AIEENEZA.       .     AIKINTZA.       . 

Ojalá  vosotros,  etc. 

AITZENEZE      .     AITZINTZE       . 

Ojalá  ellos,  etc  .     . 

AILEZE      .       .     AILITZE     .       . 

IKHUS. 


Observaciones.  El  núcleo  eza  aparece  en  esta  su  forma 
íntegra  y  en  las  siguientes:  iza,  ez,  iz,  sufriendo  la  incorpora^ 
ción  de  la  n  y  de  la  t  del  objetivo  plural  en  intz,  itz,  itsm* 
Las  flexiones  objetivo-plurales  prefieren  las  formas  en  4^ 
preferencia  que  se  extiende  á  las  del  afijo  del  sujeto;  Jci  {g^ 
tzi  (zii).  1: 


■n2 


f 


—sal- 


ín) . — Flexiones  objetivo-pronominales* 

(2/;  «á  mí»). 


Ojalá  tú  me  lo  ve- 
rías, me  los  verías,     aitziniz^^ 
Ojalá  él,  etc  .     •     . 


.  AITZINITZA^  I 
AILIZAÍ   .   .  AILITZAÍ  . 

Ojalá  vosotros,  etc.     aitziniza^b  .    aitzinitzaí7b 
Ojalá  ellos,  etc  .     .     ailiza^Ze  .     .    ailitza¿7e     . 

(3.-;  «á  tí»). 

Ojalá  yo  telo  vería, 

te  los  vería     .     . 

Ojalá  él,  etc  .     •     . 


.     .  AiNizA^ü .  .  kimuzAtzü   .i 

•       .  AILIZA;?Ü  .  .  AILlTZAtzÜ 

Ojalá  nosotros,  etc .  aikiniza^íí  .  aikinitza/^mI 

Ojalá  ellos,  etc  .     •  ailiza^tie.  .  atlitzaízíe  / 


IKHUS. 


Ojalá  yo  le  vería  lo, 
le  vería  los  .  • 
Ojalá  tú,  etc  .  •  , 
Ojalá  él,  etc  .  .  . 
Ojalá  nosotros,  etc  . 
Ojalá  vosotros,  etc  . 
Ojalá  ellos,  etc    .     . 


Ojalá  tú  nos  lo  ve- 
rías, nos  los  verías. 
Ojalá  él,  etc  .  .  . 
Ojalá  vosotros,  etc. 
Ojalá  ellos,  etc  .     . 


(4.*;  á  él»). 

AINIZO        ,       . 
AITZINIZO . 
AILIZO.       . 
AIKINIZO   . 
AITZINIZl^E     . 
AILIZÍ/E     .       . 


AINITZO     . 
AITZINITZO. 
AILITZO     . 
AIKINITZO. 
AITZNITZUE 
AlLlTZtm  . 


IKHUS. 


(6.*:  «á  nosotros») . 


AITZDíIZAí/a 
AILIZA^Ü     . 
AITZIKITZA^íE 
AILIZA^ÍE    . 


AITZn7ITZA^l7 . 
AUilTZA^tt.  . 
AITZn^ITZA^IE 
AnilTZA^^E 


IKHÜS 


(6.':  «á  vosotros»). 


Ojalá  yo  os  lo  vería, 
os  los  vería  .  . 
Ojalá  él,  etc  .  .  . 
Ojalá  nosotros,  etc. 
Ojalá  ellos,  etc  .     . 


AIÍUlZAZie . 
AlLlZAZie . 
AlKUllZAzie 
AlLlZAzie  . 


AmiiZAtzie  .\ 

AlLlTZAt zie    .1 

,    .  V  IKHUS. 
AIKINlTZAf^í^i 

AihiTZAt zie   . 


Ojalá  yo  les  vería  lo, 

les  vería  los   . 
Ojalá  tú,  etc.     . 
Ojalá  él,  eto  .     . 
Ojalá  nosotros,  etc 
Ojalá  vosotros,  etc 
Ojalá  ellos,  etc  . 
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(7.*:  «á  ellos»). 
Aimze 

AITZINIZ5 .       . 

AiLize. 

AIKINIZí^  . 
AITZINIZeYE  . 
AILIZEYe  ,   . 


AINITZe      . 

AITZINITZ6 

AILITZe      . 

AIKINITZ^. 

AITZINITZ^YE 

AILITZeYE 


IKHÜS. 


(m.) — Flexiones  pronomiiiales. 

(8.*:  «á  mí».) 

Ojalá  tú  me  verías  .  ai?¿^ntzazü  .     . 

Ojalá  él,  etc  .     .     .  ai^í^-ntza     .     .¡ 

Ojalá  vosotros,  etc.  aitz^ntzazie. 

Ojalá  ellos,  etc  .     .  aiti^ntze     . 


IKHÜS. 


(9.^ 

Ojalá  yo  te  vería,  etc 
Ojalá  él,  eto  .  .  . 
Ojalá  nosotros,  etc. 
Ojalá  ellos,  etc  .     . 


lá  él»). 

AIÍ^ÍNTZAT  . 
MtzmTZA  . 
AIÍ^¿NTZAGÜ. 
kltzmTZE       . 


/IKHÜS. 


• ' 


(10.*:  «á  nosotros»). 


Ojalá  tú  nos  verías. 
Ojalá  él,  etc  . 
Ojalá  vosotros,  etc. 
Ojalá  ellos,  etc    .    . 


ai7v/ntzazü  . 
mJcí?itz!í 

AlAtNTZAZIE. 
AlA'tNTZE 


IKHÜS 


(11.*:  «á  vosotros»). 

Ojalá  yo  os  vería.    .  Aitzi^TzeT  I 

Ojalá  él,  etc  .     .     .  aií^intz^     . 

Ojalá  nosotros,  etc.  AitzimzeQiS . 

Ojalá  ellos,  etc  .     .  Aif^^ÍNTZAYE . 


IKHÜS. 


Observaciones.  La  plnralizaclora  ye  pierde  su  consonante 
inicial  cuando  está  inmediata  á  la  sibilante  tz;  así,  por  ejem- 
plo, podemos  suponer,  en  vista  de  aitzintzayb,  que  AITZIH* 
TZEGÜ  está  en  lugar  de  aitzintzayegü. 


r 
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III. 


Recapitulemos  ahora  los  elementos  formativos  de  las  fle- 
xiones suletinas. 

j^. Elementos   constitutivos. 

Afijos  personales  ó  del  sujeto. 

Ty  d «yo». 

N «yo». 

Ziiy  tzil^  tz   .     .     .     .  «tú». 

Ze,  tze «tú». 

Ziytzi «tú». 

Güj  JlÍI «nosotros». 

Ge «nosotros». 

Giy  Jci «nosotros». 

Ke^  hi «nosotros». 

B «él». 

Z «él». 

L «él», 

AFIJOS    PRONOMINALES. 

ÍT,  á    ..'...  «á  mí». 

N «á  mí». 

Nü «á  mí». 

Ne «á  mí». 

Z'úy  iza «á  tí». 

Ziy  tzi «á  tí». 

Ze^  zi «á  tí». 

*     Güylcií «á  nosotros». 

Giy  hi.     .....  «á  nosotros». 

Ge. «á  nosotros». 

G «á  nosotros». 

Oj  u «á  él». 

£?,  i «á  ellos». 
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AFIJOS    DE     LA     PLUBALIZACIÓN     PEBSONAL 

y  PRONOMINAL. 

Te^  dcj  e «varios». 

Ye  y  e •    .     «varios». 

COMBINACIÓN 

DE  LOS  AFIJOS  PERSONALES  Y  PBONOMINALES 

CON  SUS  PLUBALIZADOBES. 


Zi^e.  .  .  . 
Zcj  tzie  .  .  . 
Zü — ye  y  zii — e  . 
Ze — ye^  ze — e  . 
Zi — ye^  tzi — ye. 
Tzü-zre  .  .  . 
Tzi-de^  tzi-ye^  tzi-e 
Tze — e  .  ,  . 
Zü — ye^  zü — e  . 
Zie — izie 
Zi — 6,  zi — a  (?) 
Ze — yej  zi — ye  . 
Be—e.  .  .  . 
Ze — yej  ze — e  . 
L — ye^  I — e .  . 
L — de     .     .     . 


«vosotros». 

«vosotros». 

«vosotros». 

«vosotros». 

«vosotros». 

«vosotros» - 

«vosotros». 

«vosotros». 

«á  vosotros». 

«á  vosotros». 

«á  vosotros». 

«á  vosotros». 

«ellos». 

«ellos». 

«ellos». 

«ellos». 


AFIJOS  DE  LA  OBJETIVACIÓN. 
•^9  ^ «lo». 

Ut «varios». 

Zytz «varios». 

NÚCLEOS  SIGNIFICATIVOS. 


U 

I 

Ei 


«haber». 


—635— 


E  . 
Ai . 
Eza 
Ez. 
Tza. 
Tz  . 


U  . 
I  . 
Ei. 


la.  . 

I   .  . 

Ei.  . 

E  .  . 

V  .  . 
Eza^  ez 

Iza  y  iz 


}  «haber». 


]|^^ Elementos  oabacterístioos. 


Del  presente  de 
indicativo. 


iDel  pretérito  im- 
Jperfecto  de  indi- 
7cativo,  del  modo 
(condicional  y  de 
isu  optativo  y  su- 
positivo. 


Eza 

Ez. 

Iza 

Iz. 

Tza 

Tz. 


Del   modo   sub 
juntivo. 


Eza 

Ez. 

Tza 


'Del  modo  impe- 
rativo. 


Eza 
Tza 


Del  modo  poten- 
cial y  su  supo- 
sitivo. 


^^^'^n 
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AFIJOS. 

Kcy  kiy  h jDel  futuro. 

Key  kiy  Tí ¡Del  potencial. 

Key  k ¡Del  condicional. 

Ktan,  kien    .     .     .     .(Del  pasado  remo- 
Ke — n (     to  del  condic. 

Kian jDel  pasado  remo- 

K — Uy  ki — n     .     .     .1     to  del  potenc. 

Ny  an ¡Del  pasado. 

N ¡Del  subjuntivo. 

Ba ¡De  los  supositiv. 

Ai ¡Del  optativo. 

C Elementos  estéticos. 

A ¡De  ligadura. 

r .    .    . 

Ty  d [Eufónicas. 

N  .     .     ' 


.     *     .     •/ 


j^ [Epentéticas. 

Tz ¡Pleonástica. 


jr"*r- 
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CAPITULO  XVII. 

EL  TRATAMIENTO  RESPETUOSO  DEL  TRANSITIVO  SÜLETL  O. — CONJU- 
GACIÓN SENCILLA  DE  LOS  VERBOS  SULETINOS  TRANSITIVOS. 

I. 

La  combinación  de  los  nombres  verbales,  dentro  de  cada 
dialecto,  es  siempre  igual;  voy,  por  lo  tanto,  á  concretarme 
ahora  á  dar  las  flexiones  del  tratamiento  respetuoso  pura  y 
simplemente,  especificando  los  tiempos  y  modos  á  que  per- 
tenecen. Marcaré  con  un  guarismo  (1,  2,  3)  la  persona 
á  que  corresponden,  y  con  una  inicial  (S.  P.)  el  nú- 
mero; en  cuanto  al  significado,  es  imposible  marcarlo 
en  castellano  correcto,  porque  entra  el  pronombre  que 
representa  á  la  persona  con  quien  respetuosamente  es- 
tamos hablando  en  la  fórmula  verbal;  en  la  primera 
persona  singular  del  presente  de  indicativo,  la  traduc- 
ción «yo  te  lo  he»  correspondería  con  alguna  aproxima- 
ción á  la  flexión  euskara;  pero  está  muy  lejos  de  ser  exacta, 
porque  zu  no  es  «tú»  y  además  resulta  idéntica  á  la  traduc- 
ción  de  la  primera  persona  de  la  tercera  categoría  del  trata- 
miento indeterminado.  Si  dijésemos,  con  exactitud  de 
otra  especie,  «yo  se  lo  tengo  á  Vd.»,  aparecería  un  ele- 
mento reflexivo  que  para  nada  figura  en  el  original. 
Del  inconveniente  de  traducir  zu  por  «tú»  ya  he  ado- 
lecido en  toda  la  exposición  del  verbo  bascongado  que  has- 
ta ahora  llevo  hecha,  pero  ha  sido  por  no  andar  por  cami- 
nos más  embarazosos,  y  á  la  postre,  menos  exactos  tocando 
á  otros  puntos.  Las  flexiones  que  ahora  doy,  cuando  van  so- 
solas,  significan  «haber»  en  el  presente  y  pretérito  imperfec- 
to de  indicativo;  en  todos  los  demás  tiempos  requieren  para 
tener  ese  significado  su  combinación  con  el  verbal  ükhan. 

El  tratamiento  respetuoso  está  constituido  por  flexiones 
en  las  cuales  se  ha  incorporado  el  pronombre  ziL 

I. — Modo  indicativo. 

1. — PRESENTE. 

1.'  categoría.  S.  1,  mzÜT — diti;?//t:  3,  mzü — mTizü.  P.  di- 

38 
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züQVi — hnizilQv:  3,  Dizie — DiTi;8r¿E. —  2.*  categoría.  S.  3.  dita- 
zü — DizTiítzU.  P.  3,  DiTkziE — DizTAÍ^rÍE. — 3.*  Categoría,  caret} 
— 4.*  categoría.  S.  1,  dio^üt — dioí^íít:  3.  diozü — ditzo^m.  P. 
1,  t>iozUq\\ — DiTzo^/¿GÜ:  3,Dio^¿E — DiTzo^ÍE. — 5  *  Categoría.  S. 
3,  mhlzü — DizhitziL  P.  3,  diJcüzíe — DizJditziE. — 6.*  categoría, 
caret. — 7/  categoría.  S.  1,  die-2üt — ditze;?}!!.   3,  jmbzh — di- 

TZE^Ü.    P.  1,    DIEZÜQÜ DITZE^rtGÜ:  3,  DIEZÍE DITZE^ZE. 8.* 

categoría.  S.  3,  mzü.  P.  3,  mziE. — 9.*  categoría,  caret. — 10' 
categoría.  S.  3,  qitizíí.  P.  3,  giti^¿e. — ll.'^,  caret. 

Observaciones.  El  análisis,  que  ya  practicamos,  de  las  fle- 
xiones del  tratamiento  indeterminado,  nos  permite  hacer- 
nos inmediatamente  cargo  de  la  economía  de  éstas  flexio- 
nes respetuosas,  las  cuales  están  formadas  con  toda  regula- 
ridad. Algunas  de  ellas  se  confunden  con  ciertas  formas 
guipuzcoanas  que  expresan  otras  relaciones;  pero  dentro 
del  verbo  suletino  están  bien  diferenciadas,  generalmente. 
El  núcleo  es  constantemente  ¿.  Los  afijos  personales,  los 
pluralizadores  y  los  pronominales  son  los  que  ya  conoce- 
mos: ty  riy  güy  Mí,  zü,  e,  o,  e,  it  y  z. 

2. — Imperfecto. 

1.»  categoría.  S.  l^mzm — niti<^¿¿n:  3,  zizim — znizim.  P.  1, 
GiNi^úN — GINTI2ÜN;  3,  zi^ÍEN — ziTmEN . — 2.*  Categoría.  S.  3,  zi- 

TkZM — ZIZTAÍ¿^¿¿N.  P.  3,    ZITADA^i^N — ZIZTA¿^¿EN. 3.»    carct. 

— 4.'  categoría.  S.  1,  nio^ün — nitzo-2?/ín:  3,  zio^rüN — zitzozíín. 
P.  1,  GiNio^^/ÍN — gintzo^íín:  3,  ziozie]¡[ — zitzo^íen. — 5.»  cate- 
goría. S.  3,  ziKyizm — zizKixtzM.  P.  3,  zikü^íen — zizkíí¿^¿en. 
— 6.»  categoría,  caret, — 7.*  categoría.  S.  1,  nie^ün — mtzb- 

Zim:    3,    ZIE;2^//N — ZITZE^¿Vn.     P.     1,    GINIE^ÍÍN — GINITZE^f¿N:    3, 

ziEE^ÍEN — ziETZE^ÍEN.— 8.*  categería.  S.  3,  nindi^¿7n.  P.  3, 
NINDI5ÍEN. — 9."  categoría,  caret. — 10.*  categoría.  S.  3,  ginti- 
¿rüN.  P.  3,  GiNTmEN. — 11.*  Categoría,  caret. 

Observaciones.  Nótese  que  las  flexiones  objetivó-plurales 
no  corresponden  siempre  exactamente  en  su  forma  extema 
á  las  objetivo-singulares,  ya  por  la  presencia  del  tz  que  en- 


1    So  usan  las  do  la  3.*  categoría  que  ya  conocoiuos,  y  lo  mismo  sucedo  en  laa  demAa  fom     \ 
faltan.  '         ' 


contramos  en  varias  del  tratamiento  indeterminado,  ya  por 
haber  experimentado  alguna  contracción.  Y  ésta  observa- 
ción se  aplica  á  las  flexiones  del  presente. 

7. — Futuro  presente. 

1.*  categoría.  S.  1,  dike^/¿t — ditike^üt.  3,  dike^¿¿ — ditike- 
zü.  P.  1,  dike^íígü  =  ditike^/7gíí:  3,  DiKEzie — ditike^ie. — 2.* 
categoría.  S.  3,  dikeda-^iiV — dizeedaízU.  P.  3,  dikeda-jíe — diz- 
KEDAtziE. — 3.*  categoría,  caret. — 4.*  categoría,  S.    1,  dikio- 

ZÜT DITIKI0^/¿T:  3,  DIKIO-^¿¿ mZKlotzÜ.    P,  1 ,  DIKI02:ÍÍGÜ DI- 

TiKio¿r/¿GÜ:  3,  DiKio^¿E — DiTiKio^iE. — 5.*  Categoría.  S.  3,  dike- 
gíu:í¿ — mzKEQxitztL  P.  3,DiKEGÜ^¿E — DizKEGvtzm, — 6.*  Catego- 
ría, caret. — 7.*  categoría.  S.  1.  mKiEzicT — DiTiKiE-2rí¿T:  3,  di- 

KIEZÜ — DITIKIEZ ti.  P.    1,    DIKIE¿:/^GÜ DITIKIE;8r/¿GÜ :  3,  DIKIE^iB 

— DiTiKíE^ÍE. — 8/  categoría.  S.  3,  nike^/¿.  P.  3,  nike^tíe. — 9." 
categoría,  caret. — lO.**  categoría,  S.  3,   gitike^í.  P.  3,  giti- 

II. — Potencial. 
12. — Futuro  presente. 

1.*  categoría. — S.  1,  dezake^¿7t — DETZAKE-ar^T:  3,  dizake^í¿ 

DITEAKE-2r¿V.  P.     1,     DEZAKE^St/ZgÜ DETZAKE-2rWGÜ:     3,    DIZAKE- 

ziE — DiTZAKE^ÍE. — 2.*  Categoría.  S.  3,  dizakeda^/í — ditzake- 

VAtzÜ. — P,    3,    DIZAKEDA-SrZE — DITZAKEDAÍ-2rÍE. — 3.*    Categoría, 

caret. — 4.*  categoría.  S.  1,  dizakio^¿¿t — DiTZAKio¿-2r¿¿T:  3,  di- 

ZAKIO^¿é — DITZAKI0^¿7,    P.   1,    D1ZAKI0^//GÜ DITZAKIO¿^¿¿GÜ:  3, 

DizAKio^iE — DiTZAKioí^¿E. — S.""  Categoría.  S.  3,  dizahegü^^w — 

DíTZkKEGiltzÜ.  P.  3,  DIZAKEGÜ^IE DITZAKEGÜÍ-?¿E. 6.*  Cate- 
goría, caret. — 7."  categoría.  S.  1,  dizakie^¿7t — ditzakieí^íVt: 

3,    DITZAKIEr¿7 — DITZAKIE/^¿7.     P.    1,     DIZAKIE-2r?7GÜ — DITZAKIE- 

tzuGÜ:  3,  DizAKíE^iE — DiTZAKiEÍ-e¿E. — 8.*  Categoría.  S.  3,  Ni- 

TZAKEZÜ.  P.  3,  NITZAKEZIE. 9.*,  CUrct. 10.*  S.  3,  GITZAKEjJW. 

P.  3,  gitzake^'Íe. — 11.*  categoría,  caret. 

Observaciones.  La  única  forma  irregular  es  la  objetivo- 
plural  de  la  3."  persona  de  la  primera  categoría,  que  formada 
regularmente  debía  de  ser  ditzakezü  en  lugar  de  diteakezü; 
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pero  se  quiso  diferenciarla  más  de  la  segunda  persona  del 
tratamiento  indeterminado  que  es  detzakezü,  y  se  consi- 
guió reemplazando  el  núcleo  iza  por  ea. 

14.  Pasado  próximo. 

1.*  categoría.  S.  1,  nezake^/^ — netzake¿^/¿:  3,  lezake^¿¿ — 

LETZAKEtó¿.  P.  1,  GENEZAKE^/¿ — QE^EZJíl'etzÜ:  3,  LEZAKE^/e 

LETZAKEÍ^iE. — 2.*  Categoría.  S.  3,  lizakeda^¿7 — litzakedaíjstw: 
P.  3,  Liz¿LKED\zie — litzakedaí^/e. — 3.*  categoría,  caret. — á.* 
categoría.  S.  1,  nizakio-^¿¿ — nitzakioí-st/^:  3,  LizAKi02r/¿ — litza- 

KlOtzÜ.  P.  1,  GINIZAKIO^/¿ GimTZkKIOtZHldjhlZííKlOzi^ LITZA- 

KiotziE. — 5.*  categoría.  S.  3,  lizakegü^^7 — litzakegíí/^¿¿.  P. 
3,  liiZAKEGÜ^fiE — hiTZkKEGÚtzÍE. — 6.*  Categoría,  caret. — 7.* 
categoría.  S.  1,  mzkKiEzic — nitzakie¿^/¿:  3,  lizakie^w,  litza- 

KlETtzÜ.    P.     1,    GINIZAKIE^/¿ — GINITZAKIEÍ^Íé:  3,    LIZAKIE^iE 

LiTZAKiEí^¿E. — 8.*  categoría.  S.  3,  nintzake^//'.  P.  3,  nintza- 
KE¿:¿E. — 9.*  categoría,  cay^et. — 10.*  categoría.  S.  3,  gin- 
TZkKEzU.  P.  3,  GíNTZAKE^ÍE. — 11.*  Categoría,  caret. 

15.  Pasado  remoto. 

Valen  las  mismas  reglas  tantas  veces  aplicadas  en  la  for- 
mación de  éste  tiempo:  sufijación  de  7¿,  y  reemplazo  de  la 
I  inicial  de  tercera  persona  por  z.  Hay  algunas  formas  que 
no  son  del  todo  regulares:  helas  aquí:  2."  categoría.  P.   3, 

ZIZAKEDE¿r/EN=ZITZAKEDEÍ^¿EN.=4.*    Categorfa.     S.    3,     ZEZA- 

Kio-2?/¿N  =  zETZAKioí^¿¿N.  =  7.*  Categoría.  P.  3,  zezakie^/en  = 
zETZAKiEtóEN.  =  8.*  Categoría.  S.  3,  nentzakeí^wn.  P.  3, 
NENTZAKiE^/m.  =  10.»  categoría.  P,  3,  gentzake^?*en. 

Aunque  son  perfectamente  posibles  las  formas  correspon- 
dientes á  los  dos  tiempos  del  supositivo  del  potencial,  son 
inusitadas.  El  lector  podrá  formarlas  con  la  mayor  facilidad 
si  gusta  estudiarlas  desde  el  punto  de  vista  teórico. 

IV. — Condicional. 

18.  Presente. 

1.*  categoría.  S.  1,  mKEzic — nitike^¿¿.  3,  like^/¿ — litiki* 


si 


« 


iki 
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ZÜ P.  1,  GINIKE^/¿ — GINTIKE^¿¿:     3,    LIKE^/e — LITIEE^ÍE." — 2.* 

categoría.  S.  3,  likeda^¿¿ — hizKEDAtzü.  P.  3,  likeda^íe — liz- 
KEDA¿^íE  =  3.*  categoría,  caret.=^4,''  categoría.  S.  1,  niko^/¿ — 

íklZKOtzÜ:  3,  LlKOZii — LnZlKOtzÜ — P.    1,   GINIKO^¿¿ — GINTZIKO- 


Q —  —^ ^ — 

•f^lV — P.    1,   GINIKO^¿¿ — GINTZIKO- 

-5/  categoría.  S.  3,  likegü^'íV — 
-LizKEQÜtziE. — 6.*  categoría,  ca- 


LiZKEGÜí^¿V.  P.  3,  LiKEGÜ^íE — LizKEGÜf^íE. — 6.*  Categoría,  ca- 
ret. — 7.*  categoría.  S.  1,  y^ijiezü — nizke¿^/¿.  3,  like^iV,  lizke- 

tzü,  P,  1,  OmiKEZÜ — GINTZIKEÍ^?/:  3,   LIKE-SriE — LlTZIKEteE. 

8.*  categoría.  S.  3,  NiNDiKE-e'//.  P.  3,  nindike^ie. — 9.*  catego- 
ría, caret.  =  10 J"  categoría.  S.  3,  gintike^íV.  P.  3,  gintike^ie. 
— 11*  categoría,  caret. 

20.  Pasado  remoto. 

En  general,  es  regular  la  derivación  de  éstas  flexiones; 
hay,  sin  embargo,  algunas  formas  que  es  preciso  conocer 
individualmente,  porque  de  lo  contrario  resultarían  vicio- 
samente formadas.  De  lizkedatzü  (forma  objetiva  plural  de 
la  segunda  categoría,  tercera  persona  de  singular),  procede 
ziTiKEDAzÜN,  y  de  LIZKEDATZIE  (id.,  id.,  tcrccra  persona  de 
plural),  ziTiKEDAziEN.DcNiKozü — NIZKOTZÜ  (primera  pcrsonu 
de  la  cuarta  categoría),  nikiozün — nitikiozün,  y  á  éste  tenor 
las  tres  personas  restantes:  zikiozün — zitikiozün,  ginikiozún 
— GiNTiKiozÜN,  ziKozíEN— ziTiKozíEN.  Eu  la  5.*  catcgoría,  de 
LizKEGÜTziE,  (obj. -plural,  tercera  persona  plural),  zitikegü- 
ziEN.  En  la  sétima  categoría,  se  apartan  de  sus  originarias: 

ZIKEEZÜN — ZITIKEEZÜN,  GINIKEEZÜN — GINTIKEEZÜN,  ZIKEEZIEN 
ZITIKEEZIEN. 

En  los  tiempos  y  modos  restantes  el  verbo  suletino  ca- 
rece de  flexiones  respetuosas. 

11. 

El  dialecto  suletino  posee  también,  verbos  transitivos 
dotados  de  conjugación  sencilla;  pero  son  muy  pocos  en 
número,  y  en  poco  tiempo  les  pasaremos  á  todos   revista, 

JAKíN  «saber*. 


DAKIT. 

DAKIZÜ 

DAKI    . 

DAKIGÜ 

DAEIZIE 

DAKIE. 


A 
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— Indidativo. 

1.  Presente, 

(i). — Flexiones  objetivas. 

(1.^  categoría). 

yo  lo  sé,  los  sé. 
tú,  etc. 
61,  etc. 


DAKITZAT . 
DAKITZÜ  . 
DAKITZA  . 
DAKITZAGÜ 
DAKITZIE  . 
DAKITZE    . 


nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Formas  respetuosas. 


DAKIZUT  . 
DAKIZÜ  . 
DAKIZÜGÜ. 
DAKIZIE     . 


KAEIAN  . 
ZENAEIAN. 
ZAKIAN  . 
GENAKIAN. 
ZENAKIEN. 
ZAKIEN       • 


NAKIZUN   . 
ZAKIZÜN   . 
GENAKIZÜN 
ZAEIZIEN  . 


DAKITZUT.       . 
DAKITZÜ    .       . 

dakitzügü    . 
dakitzie  .     . 

2.  Pasado. 


yo,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(i.*  categoría). 


NAKITZAN. 

ZENAKITZAN 

ZAKITZAN . 

GENAKITZAN 

ZENAKITZEN 

ZAKITZEN. 


yo  lo  sabía,  los  sabía, 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Formas  respetuosas. 

NAKiTzüN.     .     yo,  etc. 
,     ZAKiTzüN.     .     él,  etc. 

GENAKiTzüN  .     nosotros,  etc. 

,       ZAKITZIEN.      .       ellos,  CtC. 


Observaciones.  El  núcleo  del  pasado  se  diferencia  del  de 
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igual  tiempo  y  verbo  del  dialecto  giiipuzcoano,  en  la  inicial 
del  radical:  aki  en  vez  de  eVi. 

8.  Futuro. 


DAKIKET  . 
DAKIKEZil. 
DAKIKE  . 
DAKIKEGÍi. 
DAKIKEZIE 
DAKIKE       . 


(1  .*  categoría.) 


DAKIZKET. 
DAKIZKETZÜ 
DAKIZKE    . 
DAKIZKEGÜ 
DAKIZKETZIE 
DAKIZKE    . 


yo  lo  sabré,  los  sabré, 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Formas  respetuosas. 


DAKIKE  ZUT  . 
DAKIKEZÜ.  . 
DAKIKEGÜZÜ  . 
DAKIKEZIE       . 


DAKIZKETZllT  • 
DAKIZKETZii.  . 
DAKIZKEGÜTZU  . 
DAKIZKETZIE.       . 


yo,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


B 


Condicional. 


1.  Presente. 


KAKIKE  . 
ZENAKIKE. 
LAKIKE  . 
GENAKIKE. 
ZENAKIKE. 
LAKIKE 


NAKIZKE    . 
ZENAKIZKE 
LAKIZKE    • 
GENAKIZKE 
ZENAKIZKE 
LAKIZKE    . 


yo  lo  supiera,  los  supiera, 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Formas  respetuosas. 


NAKIKEZU. 
LAKIKEZÜ. 
GENAKIKEZ  II 
LAKIKETZIE 


NAKIZKETZll. 
LAKIZKETZli . 
GENAKIZKETZÜ 
LAKIZKETZIB 


yo,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 
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2.  Pasado. 


NAKIKIAN  . 

ZENAKIKIAN 
ZAEIEIAK  . 
GENAKIKIAN 
ZENAKIKIEN 
ZAEIEIEN  . 


NAKITZAKIAN 

ZENAKITZAKIAN 

ZAKITZAKIAN 

GENAKITZAKIAN 

ZENAKITZAKIEN 

ZAKITZAKIEN 


yo  lo  hubiera,  los 
hubiera  sabido, 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Formas  respetuosas. 


NAEIEEZUN  . 
ZAKIKEZÜN  . 
GENAKIKEZÜN 
ZAEIEEZIEN    . 


c 


BANAKI      . 

BAZENAKI. 
BALAEI      . 
BAGENAKI. 
6AZENAEIE 
BALAEIE    . 


NAEITZAEETZUN.  . 
ZAEITZAEETZÜN  . 
GENAEITZAEETZÜN. 
ZAEITZAEEÍZIEN      . 


yo,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Supositivo  del  condicional. 


1.  Presente. 


BANAKITZA    . 

BAZENAEITZA 
BALAEITZA  . 
BAGENAEITZA 
BAZENAEITZE 
BALAEITZE  : 


Carece  de  formas  respetuosas. 


sí  yo  lo  supiera,  los 

supiera, 
si  tú,  etc. 
si  él,  etc. 
si  nosotros,  etc. 
si  vosotros,  etc. 
si  ellos,  etc. 


Erabil  «hacer  ir»,  «agitar»,  «llevar». 

Este  verbal  solo  posee  los  dos  tiempos  del  modo  indicati- 
vo, pero  con  más  categorías  que  jaein,  pues  está  en  pose- 
sión de  las  cuatro  categorías  pronominales. 
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j\  ^ Indicativo. 


DARABILAT  . 
DARABILAZÜ  . 
DARABILA. 
DARABILAGÜ  . 
DARABILAZIE  . 
DABABILÉ .       . 


1.  Presente. 
(1.*  categoría). 

PARABILTZAT 
DARABILTZATZÜ. 
DARABILTZA  . 
DARABILTZAGÜ  . 
DARABILTZATZIE 
DARABILTZÉ .   . 


yo  lo  ngito,  los  agito, 
tú,  etc. 
él,  etc  . 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  Es  evidente  el  parecido  de  éstas  flexio- 
nes con  las  guipuzcoanas.  Se  diferencian  en  el  afijo  plnrali- 
zador  objetiw  tz;  en  el  endurecimiento  de  la  sibilante  del 
sngeto  de  segunda  persona,  en  la  a  eufónica  que  redondead 
núcleo  ARABiL  y  en  el  afijo  personal  de  ter^^era  persona  plu- 
ral contraido,  e. 


Formas  respetuosas. 


DARABILAZUT   . 
DARABILAZÜ  . 
DARABILAGÜZÜ  . 
DARABILEZÜ.   . 


(índelorniia.ulo). 

WARABILAZÜ . 
WARABILA  . 
TIABABILAZIE 
nARABILÉ   . 


DARABILTZATZUT 
DARABILTZATZÜ. 
DARABILTZAGÜTZÜ 
DARABILTZETZU. 

(8.*;  «á  mí»). 

(Respeluosí»). 
caret. 

NARABILAZÜ .       . 

caret 

NARABILEZll .       . 


yo,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


tú  me  agitas, 
él,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(9.*;  «átí»). 
ZARABiLTZAT     .     y  O  te  agito. 

ZARABILTZA.       .       él,   Ctc. 

zarabiltzagU  :     nosotros,  etc. 

ZARABILTZÉ .       .      cUoS,  etc. 


S...J!*. 
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(10.*:  «á  nosotros»). 


(Indeterminado). 

(Respetuoso). 

grARABILTZATZÜ . 
Í/ARABTLA 
gTARABILTZAZIE  . 
í/ARABILÉ       .       . 

caret.     .     . 

GARABILAZÜ . 

caret.     .     . 

GARABILEZil. 

tú  nos  agitas, 
él,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(11.*:  «á  vosotros»). 


;2:ARABILTZATeT 
;2:ARABILTZ6 
;arARABILTZ^GÜ  . 
;2rARABILTZ6 


yo  os  agito, 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


NARABILAN  . 

ZENARABILAN 
ZARABILAN  . 
GENERABILAN 
ZENERABILEN 
ZARABILEN  . 


2.  Pasado. 
(1.*  categoría.) 

NARABILTZAN   . 

ZENARABILTZAN . 
ZARABILTZAN  . 
GENARABILTZAN . 
ZENARABILTZEN . 
ZARABILTZEN   . 


yo  lo  agitaba,  los 

agitaba, 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  Aparte  de  las  diferencias  que  ésta  cate- 
goría comparte  con  la  primera  del  presente  en  su  compara- 
ción con  el  verbal  guipuzcoano,  añade  otras  por  su  parte, 
que  son:  núcleo  arabil  en  vez  de  erabill  y  caractetística  de 
pasado  an  y  no  en. 


NARABILA^¿^N    . 
ZARABILA;8:¿¿N    . 

genarabila^wn 
zarabile^i7n  . 


FORMAS  RESPETUOSAS. 

NARABILT¿A^WN      . 
ZARABHiTZA^'ÍÍN      . 
GENARABILTZAT^/^N 
ZARABILTZE^¿¿N      . 


yo,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


'*0'**1J 


(Indeterminadü). 

721NDARABILAZAN 
72/nDARABILAN  . 
mNDARABILAZIEN 
WÍNDARABILEN. 
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(iii) . — Flexiones  pronominales. 

(8.*:  «á  mí».) 

(Respeluoso). 
caret    .... 

NINDARABILA;?aN    . 

caret    .... 

NINDARABILB^IEN  . 


tú  me  agitabas, 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(indelcrminaclo). 

gfÍNTARABILAZUN 
g'/NTARABILAN    . 
Í/ÍNTARABILAZIEN 
gfÍNTARABILKN    . 


(9.^  «á  tí). 

^¿NTARABiLADAN  .     yo  to  agitaba. 

-2r¿NTARABILAN.       .       él,  etC. 
;2r/NTARABILAGllN  .       nOSOtrOS,  ctc. 
;?¿NTARABILÉN.       .       elloS,  ctc. 

(10.*:  «á  nosotros»), 
(respeluoso). 

caret     .     . 

GINTARABILA^'m 

caret     .     .     . 

GINTARABILE^¿EN 


(11.'';  «á  vosotros») 


tu  nos  agitabas, 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


-^¿NTARABIL6DAN 
^¿NTARABILeN  , 
2'JNTARABILeGÜN 
^ÍNTARABIL¿N     . 


yo  os  agitaba, 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


* 


BRAMAN  «llevar». 


A  • Indicativo. 


DARAMAT   . 


1.  Presente. 

(i). — Flexiones  objetivas. 

(1.*  categoría). 

DARAMATZAT    .      yO  lo  UcVO,  los  UeVO. 


DABAMAZU. 
DABA  M  A      . 

dabamagU. 
dabamazie 

DÁBAME      . 


—548- 

DABAIÍATZÜ 
DABAMATZA 


tú,  etc. 
él,  etc. 


DABAMATZAGÜ.       nOSOtrOS,  CtC. 
DABAMATZIE     .       VOSOtrOS,  CtC. 


.       .       DABAMATZÉ      .       ellos,  ctC. 

(in.)  — Flexiones  pronominales. 

(8.*;  «á  míf). 

TiABAMAZu    .     .  tú  me  llevas. 

.  él,  etc. 

.  vosotros,  etc. 

.  ellos,  etc. 


TZABAMA    . 
TIABAMATZIE 
TIABAMÉ    . 


(9 


jSTABAMAT  . 

¿TABAMATZA 

jSTABAMAGÜ 

;8:aBAMATZE 


•:  «á  tí»). 


yo  te  llevo, 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  La  3.*  persona  de  singular  tiene  por  final 
el  afijo  pronominal  tza  usado  pleonásticamente. 

(10.  «á  nosotros»). 
gTABAMAZÜ     .     .     tú  nos  Ucvas. 

Í/ABAMA    ...       él,  etc. 
grABAMATZIE  .       .       VOSOtrOS,  CtC. 

(/ABAMÉ  .     .     .     ellos  etc., 
(11.**;  «á  vosotros»). 

¿TABAMAÍ^^T     .       .      yo  os  UcVO. 

zhS,LbiLktze     .     •     él,  etc. 
;8:ABAMAÍ-8;aGÜ.     .     nosotros,  etc. 
zkB^KULktzé     .     .     ellos,  etc. 

2.  Pasado. 

(1.*  categoría). 

NABAMAN     ,    nabamatzak.     •    y  O  lo  Ucvaba,  los  llevaba. 


k 


ZENERAMAN.  ZENERAMATZAN  .  til,  etC. 

ZARAMAN   .  ZARAMATZAN.   .  él,  etC. 

GENARAMAN.  GENARAMATZAN  .  HOSOtrOS,  eto. 

ZENARAMÉN.  ZENARAMATZÉN  .  VOSOtrOS,  etc. 

ZARAMÉN   .  ZARAMATZÉN.   .  elloS,  etC. 

(iii.) — Flexiones  pronominales. 

(8.*;  «á  mí»). 

/¿¿NDARAMAZÜN    .     .     til  me  Uevabas. 

7u"ndaraman  . 

;?¿ndaramazien 

m'NDARAMÉN    . 

(.»9;  «á  tí») 


¿r¿NTARAMADAN 
^ÍNTARAMAN    . 
^¿NTARAMAGÜN 
^¿NTARAMÉN     . 


él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


.  yo  te  llevaba. 

.  él,  etc. 

.  nosotros,  etc. 

.  ellos,  etc. 

(10.*:  «á  nosotros») . 
^¿NTARAMAZÜN    .     .     tú  nos  llevabas. 

í7¿NTARAMAN    .       .       .       él,  CtC. 
Í/¿NTARAMATZIEN .       .       VOSOtrOS,  ctc. 
grÍNTARAMÉN    .       .       .       cUoS,  etC. 

(11.*:  «á  vosotros»). 
¿r/NTARAM^DAN     .     .     yo  OS  llevaba. 

^¿NTARAM^N     :       .       .       él,  CtC. 

^¿NTARAMaGÜN    .     .     iiosotros,  etc. 

^¿NTARAM^N     .       .       .       cUoS,  etC. 

13  ♦ Imperativo  . 

(i  . )  — Flexiones   o bje  Uvas . 
(1.*  categoría). 

ERAMAZü   .       .       ERAMATZü    .       .       tÚ  Uévalo,  HévaloS. 
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DABAMALA.       .       DARAMATZALA  .       él,  etc. 
ERAMAZIE .       .       ERAM^TZIE  .       .       VOSOtrOS,  etc. 
DARAMELA.       .       DARAMATZELA  .       ellos,  etc. 

Observaciones.  Las  flexiones  de  la  3.*  persona  son  de  im- 
perativo únicamente  por  atribución,  pues  morfológicamente 
consideradas  son  las  formas  conjuntivas  del  presente  de 
indicativo;  en  castellano  hay  muchos  verbos  que  carecen  de 
ciertas  formas  del  imperativo  y  que  las  suplen  con  las  del 
subjuntivo. 

(ii.) — Flexiones  pronominales. 

(8.*:  «ámí»)) 

enkiikukz'ú  .  .  til  llévame 

naB AMALA    .  .  él,  etc. 

enARAMAziE.  .  vosotros,  etc. 

naRAMELA    .  •  ellos,  etc. 

(9.*;  á  tí»). 

^ARAMALA      .       .       él    Uévetc, 
CARAMELA      .       .       clloS,  Ctc. 

(10.*;  «á  nosotros»). 
(?í7ABAMAzii .     .     .     tú  llévanos. 

r/ABAMALA    .       .       .       él,  etc. 
^<7ABAMAZIE        .       .       vosotros,  Ctc. 
^ÁRAMELA    .       .       .       ellos,  ctc. 

(11.*:  «á  vosotros». 

^ARAMAÍ^ÓLA      .       .       él  llévCOS. 

zMLkUJitzehA    .     .     ellos,  etc. 


* 


EDüKi  «tener»,  «contener». 
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A  • Indicativo. 

1.  Presente. 


(1.*  categoría). 


DADUKAT. 
DADÜKAZU 
DADÜKA  . 

dadükagü 
dadUkazie 

DADllKE    . 

Observaciones 


yo  lo  tengo,  los  tengo, 
tú,  etc, 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

Aquí  se  ha  conservado,  mejor  que  en  gui- 


DADUZKAT  . 
DADÜZKATZÜ. 
DADÜZKA. 
DAGÜZKAGÜ  . 
DADÜZKATZIE 
DADÜZKE.       . 


;iADUKAZU 
7¿ADÍÍKA  • 
W.ADÜKAZIE 
WADllKÉ    . 


puzcoano,  la  forma  del  núcleo  adük. 

(m.) — Flexiones  pronominales. 
(8.*:  «á  mí»). 

.  tú  me  tienes. 

.  él,  etc. 

.  vosotros,  etc. 

.  ellos,  etc. 

(9.^  «á  tí»). 

.  yo  te  tengo. 

.  él,  etc. 

.  nosotros,  etc. 

.     .  ellos,  etc. 

(10.*;  «á  nosotros») 

,     .  tú  nos  tienes. 

.  él,  etc. 

.  vosotros,  etc. 

.  ellos,  etc. 


¿TADUKAT  . 

^adüea  . 
^adUkagü 

^ADÜKÉ    . 


Í/ADUKAZU 
grADÜKA    . 

í/adUkazie 
Í/adííké  . 


(11.;  «á  vosotros»). 
^ADUKAÍ^T    .     .     yo  te  tengo. 


ZÁDllKe    . 
ZkDllKíeQÜ 
ZADÜKe     . 
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.     .     él,  etc. 

.     .     nosotros,  etc. 

.     .     ellos,  etc. 

2.  Pasado. 


NADllKAN. 

ZENADUKAN 

ZADÜKAN. 

GENADÜKAN 

ZENADÜKEN 

ZADÜKEN 


(i.) — Flexiones  objetivas. 
(1  .*  categoría) . 

.     yo  lo  tenía,  los  tenía. 


NADUZKAN  . 
ZENADÜZKAN. 
ZADÜZKAN  . 
GENADÜZKAN. 
ZENADÜZKEN. 

zadUzken     . 


tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


^¿NTADÜKAN 
^¿NTADÜKÉN 


(m.)  — Flexiones  inonom  ¿nales 
(8.*;  «á  mí»). 

/¿¿NDADÜKAzüN.     .     tú  mc  tcnías. 
mNDADÜKÉN     .     .     él,  etc. 
carel     ....     vosotros,  etc. 

n¿NDADÜKÉN       .       .       ellos,  ctc. 

(9.*:  «á  tí»). 

.     .     él  te  tenía. 
.     .     ellos,  etc. 

(10.*:  «á  nosotros».) 

^¿NTADüKAzliN .     .     tú  nos  tcnías. 

^¿NTADÜKAN       .       .       él,  CtC. 

caret     .     •     .     .     vosotros,  etc. 

^¿NTADÜKÉN        .       .       ellos,  ctc 

(11.*;  «á  vosotros») 
^¿ntadüken.     .     él  os  tenía. 

^ÍNTADÜKEN.       .       cUoS  etC. 


* 


1 


t¡ 
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ERRAN  «decir».  En  la  sección  correspondiente  á  la  conju- 
gación sencilla  de  los  verbos  guipuzcoanos,  hablé  del  origen 
probable  de  las  flexiones  del  verbo  esan  ó  erran,  flexiones 
tan  contraidas  y  alteradas  que,  sino  es  por  medio 
de  eslabones  intermediarios,  es  imposible  relacionarlas  al 
nombre  verbal  antedicho.  Como  contraste  de  aquella  opi- 
nión voy  á  citar  la  muy  respetable  de  Mr.  Inchauspe.  «Es- 
tos terminativos  no  pertenecen  al  nombre  verbal  basconga- 
do.  No  es  posible  considerarlos  como  formas  contraidas  de 
la  conjugación  regular,  como  son  todas  las  formas  irregula- 
res. Provienen,  evidentemente,  del  latín  dicere^  ó  de  las 
lenguas  románicas  sus  derivadas».^ 


I 

IL Indicativo. 

1.  Presente. 

(I.)- 

^Flexiones  ohjet 
(1.*  categoría.) 

ivas. 

(InJelerminado). 

(Respetuoso). 

DIOT  .      .  , 

•               • 

DIO^¿¿T     .      .      . 

yo  lo  digo. 

DIOZÜ       . 

caret.     .     .     . 

tú,  etc. 

DIO     ,       . 

DlOZÜ 

él,  etc. 

DIOGÜ       . 

biozüq'ú  .     .     . 

nosotros,  etc. 

DIOZIB      . 

caret.     .     .     . 

vosotros,  etc. 

DIOYB        . 

DIO^E      .      .      . 

ellos,  etc. 

• 

2.  Pasado. 

(I.)- 

—Flexiones  objetivas. 

(1.*  categoría.) 

(Indelermii 

jado). 

(Respetuoso). 

NIOAN       . 

•      • 

NI0^/¿N    ..." 

yo  lo  decía. 

ZINIOAN   . 

•      • 

caret.     .     .     . 

tú,  etc. 

ZIOAN 

•      • 

ZI0;8:/¿N     .      .      . 

él,  etc. 

(1)    Le  Verbo  basque,  página  458. 


39 


'air~. 
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GINIOAN  .       . 

.     Qimozm.     . 

.     nosotros,  etc. 

ZINIOEN  .       . 

.     caret.     .     . 

vosotros,  etc. 

ZIOEN       ,       . 

.     zio^'en  .     . 

.     ellos,  etc. 

Existen,  además,  algunas  otras  formas  del  mismo  verbal: 
DiOTZA  «él  los  dice»,  ziotzan  «ellos  decía»,  diot-stüt  (respetuo- 
so) «yo  lo  digo  á  V.»,  dioziet  «yo  os  lo  digo»,  diotso  «él  le  di- 
ce lo»,  DioTSE   «él  les  dice  los»,   diotsae  «ellos  le  dicen  lo», 

EBRAZÜ  «dílo»,  EBRAZIE  «dccidlo». 

otros  verbales  poseen  algunas  flexiones  sueltas:  egizU 
«hazlo»,  EGiziE  «hacedlo»;  emazü  «dalo»,  emazie  «dadlo»,  inda- 
zü  «dame  lo»,  indazie  «dádmelo»,  igüzU  «danos  lo»,  igüzib 
«dadnos  lo». 

Dije  anteriormente  que  los  verbales  dotados  de  conjuga- 
ción sencilla  simultanean  ésta  con  la  perifrásica:  hay  que 
señalar  una  curiosa  excepción  suletina.  dakit  «significa  «yo 
lo  sé»,  pero  jakiten  düt  «yo  lo  aprendo»;  nakian  significa 
«yo  lo  sabía»,  pero  jakiten  nian  «yo  lo  aprendía».  Por  lo  tan- 
to, no  cabe  la  simultaneidad  en  este  caso.  Si  se  quiere  usar 
de  JAKíN  con  el  significado  de  «saber»  en  conjugación  peri- 
frásica, hay  que  echar  mano  del  adjetivo  verbal  infinitivo,  y 
se  dirá:  jakinik  dut,  jakinik  nían.^ 

Todas  las  flexiones  de  la  conjugación  sencilla,  escepto 
DioT,  Diozü,  etc.,  prefijan  ba  en  el  presente  de  indicativo, 
menos  cuando  se  emplean  en  sentido  interrogativo:  joha- 
nek  badaki  heltu  hizala  «Juan  sabe  que  tú  has  llegado»: 
¿HOBBEK  zeb  daki?  «¿qué  sabe  ese?»^ 


La  distribución  del  acento  prosódico  en  el  transitivo  su- 
letino  está  sujeta  á  mucha  mayor  diversidad  que  en  el  goi- 
puzcoano.  Daré  las  reglas  que  he  formado  recapitulando 
mis  observaciones  de  detalle  respecto  al  tratamiento  inde- 
terminado. 

Indicativo,  presente  y  futuro.  =l^n  tesis  general  el  acen* 
to  va  sobre    la  primera   sílaba.   Cuando    hay  dos    i¿   en  la 


1  iDchauBpe,  Le  Yerbe  Basque,  pág.  459. 

2  Id.,  pág.  400= La  conjugación  sencilla  suletina  la  ho  Bacado  de  la  obra  mencfona^A»  pA^ 
ginas  445  á  400. 
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flexión,  pasa  á  la  segunda  de  éstas:  dütúgü,  dütúzü;  ex- 
ceptúanse  las  formas  del  futuro  dütükézü,  zütükégü.^  Si  la  i 
no  forma  diptongo  con  la  e  subsiguiente,  toma  el  acento: 
DUTÍE,  DüzÍE,  dütUzíe,  gütíe,  gütüzíe.  No  sc  conformau  á  las 
reglas  dadas  zütiét,  zütiégü.  La  o  y  Is,  e  pronominales  van 
acentuadas  en  el  futuro,  si  forman  parte  de  la  última  ó  pe- 
núltima sílaba  de  la  flexión;  se  exceptúan  déikozie  =  déiz- 
KOTziE,  DÉiKEziE  =  DÉizKETziE.  Las  rclaciones  «ellos  á  tí»,  «él 
á  vosotros»,  «ellos  á  vosotros»»  con  objetivo  ó  sin  él,  por  lo 
común  poseen  una  misma  forma  verbal;  en  este  caso 
se  distinguen  respectivamente  acentuando  la  primera  síla- 
ba, la  última,  y  pronunciando  muy  abierta  la  e  final:  déike- 
ziE,  DEiKEziÉ,  DEiKEziÉ.  Esta  obscrvacióu  vale  para  todos  los 
tiempos  y  modos. 

J7wp6?/(ecto.= Las  flexiones  objetivas  acentúan  la  t;  ex- 
ceptúanse  zünién  =  zUntién,  zién  =  zíitién.  Las  restantes  ca- 
tegorías acentúan  la  primera  sílaba  de  la  flexión,  cuando  és- 
ta tiene  dos,  y  si  tiene  más,  la  segunda;  néyen,  genéyen:  ex- 
ceptúanse  zéitayen  =  zéiztayen,  nündüzién,  güntüzién. 

Subjuntivo,  presente. ='Eil  gruido  te  no  forma  diptongo,  sal- 
va excepción;  no  hay  que  olvidarlo  para  contar  bien  las  sí- 
labas. Distingamos  las  categorías.  En  la  primera,  llevan  el 
acento  en  la  segunda  sílaba  la  primera  persona  de  singular 
y  plural  y  la  segunda  de  singular;  la  tercera  de  singular  en 
la  primera,  dézan  =  dítzan;  la  segunda  de  plural  en  la  penúl- 
tima, DEZAZÍEN=DETZATZÍEN  y  la  tcrccra  en  la  final,  dezén  = 
DiTzÉN.  La  cuarta  y  sétima  categoría  imitan  á  la  primera, 
pero  se  distinguen  en  que  cargan  el  acento  en  la  última  en 
la  tercera  persona  de  singular,  dizón  =  ditzón,  dizén=di- 
tzén;  porque  ie  forma  diptongo  en  la  segunda  de  plural, 
vuelven  éstas  formas  al  principio  más  general  de  cargar 
en  la  segunda:  dizózien— ditzótzien,  DizÉziEN=DiTzÉTznsN. 

En  la  segunda  categoría  el  acento  va  en  la  penúltima, 
escepto  en  la  tercera  persona  de  plural,  dizadén=ditzadén. 
La  tercera,  quinta  y  sesta  cargan  en  la  penúltima,  distin- 
guiéndose las  formas  iguales  de  la  tercera  y  sesta  con   el 


1.  i^as  ú  acentuadas  son  ü  suletinas,  pero  ha  sido  imposible  marcar  gráficamente  en  la 
misma  letra  el  acento  y  la  diéresis:  téngase  presente  esta  advertencia  en  todo  el  curso  do 
éita  sección. 
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tima  sílaba;  ie  forma  diptongo:  dizakkzüt,  diza.kéziet,  etc. 
En  la  cuarta  y  sétima  sufren  el  acento  los  afijos  pronomina- 
les o  yCj  menos  en  la  tercera  persona  de  singular  que  lo  su- 
fre en  la  i  que  los  precede:  dizakío,  dizakíe.  En  la  octava, 
novena  y  décima  se  acentúa  la  penúltima  sílaba,  excepto  en 
la  tercera  persona  plural  que  lo  recibe  en  la  última,  pero 
hay  una  excepción,  pues  la  novena  categoría  lo  conserva 
en  la  sílaba  antedicha:  kitzáke,  nitzakeyé,  getzakezíe,  zi- 
TZAKÍE.  La  undécima  categoría,  acentúa  las  últimas  sílabas; 
esto  no  obstante,  la  primera  persona  de  plural  acentúa  la 
penúltima:  zitzaeiéoU. 

Pasado  próximo»  =  Menos  las  flexiones  que  corresponden 
á  la  segunda  y  tercera  persona  de  plural  que  acentúan  la  úl- 
tima, todas  las  demás  de  la  primera  categoría  llevan  el  acen- 
to en  la  penúltima:  nezáke,  lezakeyé.  En  la  segunda  y  quin- 
ta categoría  las  flexiones  de  singular  cargan  la  penúltima  y 
las  de  plural  la  última:  zinizakédat,  lizakegié.  En  la  3.'  y 
sexta  categoría  van  acentuadas  todas  las  sílabas  penúltimas: 
nizakézü,  nizakezíe.  En  la  cuarta  y  sétima  los  afijos  prono- 
minales: NiZAKió,  LIZAKIÉYE.  En  la  octava,  novena  y  décima, 
la  penúltima,  á  no  ser  que  se  trate  de  la  tercera  de  plural, 
que  carga  la  última:  kentzáke,  gentzakézü,  zentzakeyé.  La 
undécima  acentúa  la  última  sílaba  de  sus  flexiones;  existe 
la  excepción  de  zentzakiégü. 

Pasado  remoto. =1&ji  la  primera  categoría  va  acentuada 
la  ¿;  las  flexiones  correspondientes  á  la  segunda  y  tercera 
persona  de  plural  acentúan  la  última:  nezakíak,  zenezake- 
YÉN,  zezakeyén.  La  segunda  categoría  acentúa  la  última  sí- 
laba de  sus  flexiones;  la  tercera  persona  de  singular,  la  pe- 
núltima: ziNiZAKEDÉN,  zizAKÉDAN.  La  tercera  y  sexta  cate- 
goría acentúan  la  penúltima:  zizakézün,  ginizakézien.  La 
cuarta  y  sétima  la  o  y  e  pronominales;  las  flexiones  que 
corresponden  á  la  tercera  de  plural,  la  última  sílaba;  neza- 
KiÓN,  ZENEZAKIÉYEN,  zEZAKiOYÉN,  ZEZAKIEYÉN.  La  quiuta  Cate- 
goría, la  penúltima;  la  tercera  persona  de  plural,  la  última: 
zu^izAKÉGiEN,  ziZAEEGiÉN.  La  octava  y  la  décima  categoria 
establecen  una  división  entre  las  flexiones  de  singular  y  las 
de  plural;  aquellas  sufren  el  acento  en  la  penúltima;  éstas 
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en  la  última:  nentzakían,  gentzakieyén.  Todas  las  flexiones 
de  la  novena  categoría  están  acentuadas  en  la  penúltima: 
zentzakKdan,  zentzakíen.  De  la  undécima  categoría,  las  pri- 
meras personas  de  singular  y  plural  acentúan  la  penúltima, 
mientras  que  las  terceras  acentúan  la  última:  zextzakiégün, 
zentzakeykn. 

Optativo  del  condicional.  ^Vov  regla  general  las  flexio- 
nes de  éste  tiempo  conservan  el  acento  en  las  mismas  síla- 
bas en  que  lo  llevan  sus  tiempos  originarios  del  subjuntivo 
Y  del  condicional. 


í,:'^'í».i 
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CAPITULO  XVIII. 

CONJUGACIÓN      PERIFRÁSICA      DEL     VERBO      BIZCAINO. 

{Voz  transitiva. — Tratamiento  indeterminado.) 

I. 

La  conjugación  del  verbo  bizcaino  se  separa  de  la  de  los 
demás  dialecto^  literarios  mucho  más  que  las  de  los  de  es- 
tos entre  sí.  Los  núcleos  significativos  que  conocemos  re- 
visten formas  nuevas,  y  por  otra  parte,  el  número  de  ellos 
es  mayor  que  el  que  usan  los  tres  dialectos  anteriores.  Aiz- 
kibel,  en  varios  pasages  de  sus  manuscritos,  asegura  muy 
paladinamente  que  el  verbo  bizcaino  es  el  que  ha  conserva- 
do mejor  las  formas  primitivas.  En  absoluto,  es  decir,  con- 
siderado el  verbo  en  su  totalidad,  es  insostenible  éste  aserto; 
pero  fijando  la  atención  en  ciertas  y  determinadas  formas 
únicamente,  se  puede  admitir  sin  dificultad  el  parecer  del 
distinguido  lexicólogo  guipuzcoano.  Las  formas  primitivas, 
no  me  cansaré  de  repetirlo,  no  se  encuentran  en  éste  ó  en 
el  otro  dialecto,  en  una  ó  en  otra  conjugación,  sino  desigual- 
mente repartidas  por  todos  y  todas.  Para  reconstituirlas  es 
preciso  conocer  perfectamente  la  evolución  de  los  elemen- 
tos fonéticos  euskaros  y  haber  hecho  extensas  é  intensas  co- 
rrerías por  el  dominio  de  los  dialectos  populares. 

Dentro  de  la  gran  unidad  del  verbo  bizcaino,  se  marcan 
claramente  algunas  diferencias  que  corresponden  á  comar- 
cas y  territorios  del  Señorío.  Estas  variedades  son  las  que 
el  Padre  Zabala  llama  eufonías  bizcainas  que,  según  dicei 
son  cuatro:  las  marquinesas,  arratianas,  centrales  y  oroz*^ 
canas. 

Consiste  la  variedad  marquinesa  en  la  permutación  qw; 
experimentan  las  vocales  e,  o,  ¿,  ti  al  chocar  con  otras  y% 
vocales;  la  e,  al  encontrarse  con  la  a,  o,  í¿,  se  muda  ea  # 
la  i  que  se  roza  con  cualquiera  otra  vocal  exije  la  ínteqKil^ 
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ción  eufónica  de  la  y  bizcaina;  la  ?/,  en  igual  caso,  interpola 
lina  b]  y  finalmente  la  o  se  cambia  en  u  antes  de  la  a  y  de 
la  e;  de  leik^an,  dagían,  beg¿e,  zisxio  resultan,  en  virtud  de 
las  eufonías  dichas,  leik¿an,  dagi/an,  BEGy  ü,  zinai;o;  de  da- 
roa,  NINTZAKOEN,    NINDZ/AN,  D0ZÍ¿E:  DARWA,  NINTZiK/¿EN,  NINDÜ- 

6an,  dozü6e. 

Variedad  avratiana.  Cambia  la  a  qua  constituye  la  últi- 
ma sílaba  de  una  flexión  ó  forma  parte  de  dicha  sílaba  en  e, 
siempre  que  la  vocal  precedente  sea  i  ó  n,  y  se  conserva  la 
permutación,  una  vez  realizada,  aunque  la  a  que  se  trans- 
formó, por  habérsele  unido  otras  silabas,  deje   de  ser  final. 

De     DIRr7,  NINTZaN,    DEUTSaT,  DEUai:  DlRé,    NINTZ(3N,   DEÜTS^T, 

deü^t;  nintz^lako,  deuts^daz,  detcgu. 

Variedal  central.  Cambíala  e  y  la  i  como  las  marquine- 
sas  y  la  a  coin  )  las  arratianas.  Da  GEC^Nx^aN,  D\a/aN:  geon- 

KzVn,  DAGl/éíN. 

Variedad  orozcana.  Usa  las  mism  is  permutaciones  que 
la  central,  y  además  cuando  la  o  roza  con  la  a  le  hace  me- 
diar lina  6,  y  si  á  la  u  sigue  a  sin  consonante  interpuesta, 
trueca  ésta  en  i.  De  doa:  do6a.  De  nendüíín,  ZENDuaN:  nen- 
DüÍN,  zendu/n.  También  muda  en  i  la  e  que  precede  inme- 
diatamente á  otra  e:  daud^e,  deuts^e,  zaRí^e:  daudíe,  deü- 
tsíe,  zar¿e.^ 

La  regularidad  existente  en  todo  el  desarrollo  de  las  fle- 
xiones bizcainas  es  muy  grande. 

2\. Primer  tiempo   matriz. 

I. — Modo  indicativo. 
1.  Presente. 

(i). — Flexiones  objetivas. 
(i.*  categorín). 

jDOT      .     .     DITÜDA0  .     .     yo  lo  veo,  los  veo. 
Idozü    .     .     DiTüzu-e  .     .     tú.  etc. 
'Dau     .     .     DiTVz ...     él,  etc. 

IKUSTEN\  i  . 

poGü   .     .     DiTUGü^  .     .     nosotros,  etc. 
'dozübe     .     DiTUzüBE^.   .     vosotros,  etc. 

^DaBE.  .       DITÜBE^    .       .       clloS,   etc. 


1    Zftbalfk.  El  verbo  regular  vascongado,  p&gs.  M  y  55. 
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Observaciones.  El  núcleo  verbal  es  au  en  dos  flexiones, 
(puesto  que  la  h  de  la  3.*  persona  de  plural  es  debida  á  la 
consonificación  de  la  w  de  aíi)  y  o  en  las  demás.  La  segunda 
persona  de  plural  lleva  h  eufónica  para  evitar  el  choque  de 
la  u  del  sujeto  con  la  vocal  del  pluralizador  te  que  ha  perdi" 
do  la  dental.  Las  formas  objetivo-plurales  ostentan  el  verda- 
dero pluralizador  bizcaino  del  objetivo,  el  afijo  ^,  pero  en 
concurrencia  con  el  que  ya  conocemos  zY,  que  aquí  es  pleo- 
nástico.  Existen  otras  formas  sin  dicho  pleonasmo:  dodaz, 
DOZüz,  etc.  ^ 

(n) . — Flexiones  objetivo-pronominales. 

(2.*^;  «á  mí»). 

'Deustkzv     .  DEüsÍAZüz     .  tú  mc  lo  ves,  me  los  ves. 
\i>eust     .     .  DEUSÍAZ    .     .  él,  etc. 

IKUSTEN' 

peUSt AZVBE.    DEÜSÍAZÜBEZ.    VOSOtrOS,    CtC. 

iDeiistE  .     .  DEüstez   .     .  ellos,  etc. 

Observaciones.  El  núcleo  es  etis,  sacado  de  eütsi,  que  sig- 
nifica «tener»,  y  que  puede  muy  bien  sor  una  simple  variap- 
te  dialectal  de  eüki.  Estas  flexiones  no  incurren  en  el 
pleonasmo  de  la  pluralización  objetiva,  concretándose  al 
sufijo  z.  La  a  inmediata  al  pronominal  t  «á  mí»  es  de  li- 
gadura. 

(3.^  «á  tí»). 

^DEüÍ5WT   .     DEutsiiDkz    JO  tc  veo  lo,  te  veo  los. 
Ideüíszí.     .     DEvtsKZ.  .     él,  etc. 

IKÜSTEN  ,  ,  ^      .  . 

|DEuísí¿Gü.     DEÜÍ5WGÜZ     nosotros,  etc. 

DEVtsURE  .       DEVtsUBEZ      clloS,    Ctc. 

Observaciones.  La ;?  de  zü  se  ha  convertido  en  la  palatal 
ts  por  influencia  de  la  s  del  núcleo  en  su  forma  primitiva  eus: 
DEüszüT  se  endureció  en  deützot,  y  luego,  en  virtud  de  Im 
preferencias  fónicas  del  dialecto  y  de  la  mayor  semejanza  aí 
sonido  originario,  se  trasformó  en  deütsüt. 


1.    Véaso  en  los  Apéndices  la  Becci6u*de  variantes  correspouctientos  al  verbo  biseABOw 


IKÜ8TEN 


DEUTSflT  . 
DEUTSaZÜ. 

loEüTsa    . 

DEUTSaGÜ 
DEUTSaZUBE 
EEüTSrE  . 
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(4/;  «á  él»). 

DEUTSrtDAZ  . 
DEUTSaZÜ. 
DEüTSaZ  .  . 
DEUTSaGUZ  . 
DEUTSaZÜBEZ. 
DEUTSeEZ  .   . 


yo  le  veo  lo,  le  veo  los. 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  El  núcleo  verbal  es  euts,  forma  más  co- 
rrecta, desde  el  punto  de  vista  morfológico,  que  eus;  el  ele- 
mento pronominal  «á  él»  está  representado  por  «,  excepto 
en  la  3.*  persona  de  plural  en  que  se  convierte  en  e^  por  asi- 
milación íil  afijo  pluralizador  fe,  que  aparece  derjpojado  de 
BU  dental.  ¿Cuál  es  la  causa  de  la  alteración  del  pronominal? 
Yo  la  encnenlro  en  la  asimilación  que  debió  de  tener  lugar 
en  la  forma  cbjelivo-plural  de  la  1."  persona:  DEüTSíznaz  en 
vez  de  peutsodaz,  de  donde  habría  pasado  á  las  restantes. 
Según  el  Príncipe  Bonaparte,  de  cuya  opinión  difiero,  ts  en 
bizcaino  es  una  característica  del  régimen  indirecto  en  el 
transitivo,  que  se  aplica  á  las  tres  personas  indistintamente 
y  precede  á  las  letras  ó  sílabas  pronominales  o,  a,  í,  gu^  zu 
e^  zuCy  dando  lugar  á  tso  ó  tsa,  sí,  s/»//,  tsu  ó  s — ^//,  tse^  tsue 
ó  s — zue.  ^ 

(5.*  «á  nosotros»). 


1deusZ'?/zu     .     deüsAwzüz 


IkUSTEN'DEÜs/i7¿. 

pEüsZ:i/züBE . 

iDEUsAf/BE       . 


DEÜSAWZ  .  . 
DEÜSA'Z/^ÜBEZ  . 
DEUsZrí/BEZ 

(6.*  «á  vosotros») 


tú  nos  lo  ves, 

los  ves. 
él,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


nos 


/DEüto/BeT      .       DEü¿5?¿B<:'DAZ. 


IKÜSTEN'DEUÍSI/Be.       . 
DEVtsUBeGU  . 

[deüí^wbe 


DEvtsuhez    . 

DEVtsílBeOVZ. 
VEVtsUBeEZ  . 


yo  os   lo  veo,  os  los 

veo. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


X   Le  Yerbe  bttque,  pág.  XI,  nota  3. 


.ítki^L,. 


^ 

^Pü 
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Observaciones.  Estas  flexiones,  atendiendo  á  la  forma  de 
sus  elementos,  son  contraidas,  pero  atendiendo  al  número  de 
ellos,  íntegras.  Falta  la  dental  déla  pluralizadora,  que  prodn- 
ciría  DEüTSüTET,  DECTSüTETE,  etc;  SU  Tacío  ha  sido  ocupado 
posteriormente  por  la  h  eufónica,  excepto  cuando  la  plura- 
lización  se  refiere  al  afijo  sugeto:  la  forma  deütsubebe  resul- 
taba demasiado  desprovista  de  gracia,  para  ser  admitida. 

(7.*;  «á  ellos»). 


DEÜTS^T   . 

>EÜT8€ZÜ. 

IKÜSTEN^DEÜTSe      . 

DEÜTS^GÜ. 

DEÜTS^ZÜBE 

lDEüTS^E    . 


DEÜTS^DAZ    . 

DEÜTS6ZUZ    . 
DEÜTS6Z  .       . 
DEÜTS^GUZ    . 
DEÜT8<?ZÜCEZ. 
DEÜTSeEZ       . 


yo  les  veo  lo, 

veo  los. 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


les 


IKUSTEN 


(m.) — Flexiones  pronominales. 

(8.*;  «á  míi). 

.     .     tú  me  ves. 
ól,  etc. 


.wozu 
]nkv 


inozuBE 

(wABE  . 


vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  En  cuatro  flexiones,  tres  formas  distintas 
del  núcleo;  o,  an  y  ah:  éste  es  debido  á  la  consonificación 
de  la  w,  por  la  inmediación  de  la  e. 

(9.»;  «á  tí») 


Iküsten 


^aiTüDAZ 

zamvz    . 

l^aiTüGÜZ 
^aiTÜBEZ 


yo  te  veo. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  Es  verdaderamente  curiosa  la  insistenois 
con  que  la  lengua  bascongada  viene  marcando  epentética- 
mente un  plural  en  las  flexiones  de  ésta  categoría.  Las  ^ne 
ahora  tenemos  á  la  vista  lo  han  redoblado:  it  ó  tu  y  z. 
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(10.*:  «á  nosotros») . 

^gaiTvzvz     .     .     tú  nos  vés. 

IkustenW^^^   ...     él,  etc. 

jgaiTvzüBEZ.     .     vosotros,  etc. 
^gaiTVBEz     .     .     ellos,  etc. 

(11.*:  «á  vosotros»). 

IzaiTVBeDkz  .     .     yo  os  veo. 

j^aiTüB^Guz.     .     nosotros,  etc. 
JzaiTVBeKz    .     .     ellos,  etc. 

A  A Tiempos  derivados. 

IX. — Modo  subjuntivo. 

34.  Presente. 

El  núcleo  verbal  del  subjuntivo  está   sacado   del  verbal 
EGíN  «hacer». 

(i.) — Flexiones   objetivas. 

(1.*  categoría). 

IjyagiDx^      .     Da<7¿DAZAN      .     yo  lo  vea,  los  vea. 
iDa^ízuN     .     Da^izüZAN.     .     tú,  etc. 

T  lDa(7ÍJAN         .       Da<7¿ZAN       .       .       él,  Ctc. 

XKÜSI'       */  «/  ' 

pa^ÍGüN  .  Da^/ouzAN.  .  nosotros,  etc. 
íDa^ízüBEN  .  Da(f7¿züBEZAN  .  vosotros,  etc. 
DííOyen.     .     Da^fíjEZAN.     .     ellos,  etc. 

Observaciones.  El  núcleo  es  agi,  con  la  permutación  co- 
mún de  la  vocal  primera.  El  choque  de  la  i  con  una  vocal 
cualquiera,  orgánica  ó  fonética,  requiere  la  interpolación  de 
la  y  bizcaina.  La  pluralización  del  objetivo  está  encomenda- 
da á  Zj  la  cual  se  sufija  con  una  regularidad  absoluta  delan- 
te de  la  71  característica  del  subjimtivo,  provocando  la  pre- 
sencia de  unart  de  hgadura.  Estas  flexiones  son,  pura  y  sen- 
cillamente, las  de  la  conjugación  no  perifrásica  de  egin. 


iS 
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(ii.) — Flexiones  objetivo-pronominales. 


.dagiíZazün.     . 

Iküsi\dagi'7an  .  . 
IdagiíZazuben  . 
dagiíZen    .     . 


(2.*:  «á  mí»). 

dagicZazüzan    . 

dagiíZazan  . 
dagicZazübezan. 
dagiíZezan  .     . 


tu  me   lo   veas,  me 

los  veas, 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  Corresponden  éstas  flexiones  enteramen- 
te en  su  formación  á  las  guipuzcoa^ias,  de  las  cuales  se  di- 
ferencian en  el  núcleo  y  en  la  pluralización  objetiva.  La  3.* 
persona  de  plural  está  contraida. 


(3.^  «á  tí»). 


Iküsi 


1DAGI^¿¿DAN   . 
iDAGI-erWN.       . 

Jdagi^2/gun  . 

'DAGI-eri/BEN  . 


DAGI-^?/DAZAN. 
DAGI^//ZAN  . 
DAGl4r¿¿GUZAN. 
DAGI-SrWBEZAN. 


yo  te  lo  vea,  te  los  vea, 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Iküsi 


DAGIJODAN 
íDAGIJOZON 

'dagijon  . 
idagijogun 
'dagijozüben 

DAGIJ¿/EN  . 


(á.';  «á  él». 

DAGIJODAZAN 
DAGIJOZUZAN 
DAGIJOZAN      .       . 
DAGIJOGÜZAN 
DAGIJOZUBEZAN  . 
DAGIJWEZAN .       . 


yo  le  vea  lo,  le  vea  los. 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


DAGI^'i^ZUN 


.  • 


Iküsi'dagií/wn     .     . 

/DAGIí/UZÜBEN  . 

1pagií7¿¿ben.     • 


(5.*;  «(á  nosotros») 

DAGIí7¿iZUZAN 

DAGIí/l¿ZAN  .  . 
DAGI^2¿ZÜBEZAN  . 
PAGIí/íiBEZAN 


tú  nos   lo  veas,  nos    I 
los  veas.  i 

él,  etc.  ^ 

vosotros,  etc.  ,^ 

ellos,  etc. 
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IKÜSI  {  DkGlZUBe^  . 
DkQlZUBCGV^ 
DAGI^Z^B^EN  . 


DAGIJi¿í?DAN. 

DAGIJííeZÜN. 
IKUSI  •  DAGIJí¿éN       . 

dagiju^gün. 
'dagijw^zuben 

DAGIJWé?EN  . 


(6.*;  «á  vosotros»). 

.      DAGL2:í/B^DAZAN  . 

.  DAGI^?/B^ZAN  . 
.  DAGI¿r?¿B^GÜZAN . 
.       DAGI^Í/BeEZAN     . 

(7/;  á  ellos»). 

DAGIJWeDAZAN     . 

DAGIJI¿6ZUZAN  . 
DAGIJi/^ZAN  .  . 
DAGIJÍ^^GÜZAN    . 


yo  OS  lo  vea,  os  los 
t   vea. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


yo  les  vea   lo,    les 

vea  los. 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 


DAGIJi/eZÜBEZAN       VOSOtrOS,     ctc. 
DAGIJW<?EZAN        .       cUoS,    CtC. 


Observaciones.  Aquí  la  pluralización  del  primitivo  ele- 
mento pronominal  o  «á  él»  corrió  á  cargo  de  te.  Pero  como 
según  costumbre  del  dialecto  bizcaino  éste  afijo  pierde  su 
dental,  resultó  el  choque  de  vocales  oe,  y  su  inmediata  tras- 
formación  en  ue.  De  dagijoí^dan  provino  dagijoí^dan  y  lue- 
go DAGij2¿6DAN,  Origen,  á  su  vez,  del  daguz^b^dan,  etc.,  de 
ciertas  variedades. 

(m.) — Flexiones  ])ronominale8. 

(8.*;  «á  mí»). 

.     tú  me  veas. 

él,  etc. 
.     vosotros,  etc. 
.     ellos,  etc. 


Ikusi 


nAGIZÜN  . 
I/IAGIJAN  . 
71AGIZUBEN 


WAGIJEN 


(9.^  <(á  tí»). 


Uagidazan 


\ 

IkusK 


^AGIZAN  . 
j^AGIGUZAN 
^AGIJEZAN 


yo  te  vea. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 
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(10 A*  «á  nosotros»). 

g'AGizuzAN.     .     tú  nos  veas. 
T        i(7AGizAN     .     .     él,  etc. 

XKUSI  / 

^AGizuBEZAN  .     vosotros,  etc. 
í/AGijEZAN .     .     ellos,  etc. 

Observaciones.  En  ésta  y  en  la  anterior  categoría  persiste 
la  pluralización  redundante  de  los  elementos  pronominales 

Í7y  ^. 

(11.^;  «á  vosotros»). 


Iküsi 


;2^AGIJ^DAZAN  .  yO  OS  VCa. 

^AGuezAN  .  .  él,  etc. 

]-2rAGij^GüZAN  .  nosotros,  etc. 

{;2rAGIJ^EZAN  .  clloS,  Ctc. 


VIII . — Imperativo. 

32.  Presente. 

(i.) — Flexiones  objetivas. 

(1.*  categoría). 

egizxj.     .  egizuz     .  tú  velo,  velos. 

T        ¡Begi  .     .  Begiz.     .  él,  etc. 

\egizvBE  .  egizvBEz.  vosotros,  etc. 

^  Begi  JE     .  B^^i'jEZ   .  ellos,  etc. 

Observaciones.  También  en  este  tiempo  está  tomado  el 
núcleo  del  verbal  egin.  Con  este  tiempo  y  los  de  subjuntivo 
queda  completa  la  conjugación  sencilla  de  dicho  verbal  que 
hoy  conocemos. 

(n.)— Flexiones  ohjetivo-proiiominales. 

(2.*;  «á  mi»). 

egicZazü  .  .  egiííazüz.     .  tú  véme  lo,  véme  los. 

j       jBEGit .     .  .  begi^az  .     .  él,  etc. 

egiíZazübe  .  EGiáAZüBEZ  .  vosotros,  etc. 

BEQidE    •  .  begicZez  .     .  cUos,  etc. 
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Observaciones.  La  3/  persona  de  plural  está  contraída; 
la  forma  íntegra  es  begid^íe. 


IküsI' 


(3/;  «á  tí»). 
\begizu.     .     BEGLzuz     .     él   véato  lo,   véate  los. 


EGIJOZÜ  . 


Iküsi 


] 


IBEQIJO    . 
EGIJOZÜBE 
BEGIJÍ^E. 


Iküsi 


\ 


Iküsi 


Iküsi 


jBEGI^WBE  .       BEGI^Í^BEZ.       clIoS,  CtC. 

(4.^  «á  él»). 

EGiJozuz     .  til  vele  lo,  vele  los. 

BEGiJoz .     .  él,  etc. 

EGiJozuBEZ.  vosotros,  etc. 

BEGiTOEZ    .  ellos,  etc. 

(5.^  «á  nosotros»). 

EGi^¿/züz.     .  tú  vénos  lo,  vénos  los. 

BEGigtiz  .     .  él,  etc. 

EGií/^izüBEZ  .  vosotros,  etc. 

BEGir/i¿BEz    .  ellos,  etc. 

{Q.\  «á  vosotros»). 

.     BEGi^wB^z     .     él  os  vea  lo,  os  vea  los. 

.       BEGI;2rUB^EZ    .       cUoS,  etC. 

(7.*;  «á  ellos»). 

EGiTO^züz     .  tú  veles  lo,  veles  los. 

BEGij¿¿^z .     .  é],  etc. 

EGiJft^zuBEZ.  vosotros,  ctc. 

BEGiJzí^Ez     .  ellos,  etc. 


\EQigUZJJ    . 

BEGigu     . 

EGI^WZUBE 
BEGigilBE. 


\  BEGI^Z¿B6  . 
I  BEGI^WB^E 


ÍEGIJíi^ZÜ  . 
/BEGIJW^     . 
JEGIJMeZÜBE 
BEGIJWeE  . 


(iii.)  — Flexiones  pronominales. 
(8.*:  «ámí»). 


Iküsi 


/lAGIZÜ 

Imagi.  "^ 

InAGIZÜBE 


.  . 


•  . 


7^AGIJE 


^^  tú  véme. 
él,  etc. 

vosotros,  'etc. 
ellos,  etc. 


40 
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(9.»:  «á  tí»). 


r  UAGIZ      . 

lKUSI{ 


él  véate, 
ellos  véante. 


(10.*:  «á  nosotros») . 


gkGizvz  . 

T         )  7AGIZ  .      . 

iKüsir' 

).9AGIZÜBEZ 
^'AGLTEZ     . 


til  vénos. 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(11.»;  «á  vosotros»). 


Iküsi 


( zkQuez 


'^AGIJé'EZ  . 


él  véaos 
ellos,  etc. 


33.  Futuro. 

Este  tiempo,  proj^io  y  exclusivo  del  dialecto  bizcaino,  se 
obtiene  uniendo  la  sílaba  Z:^,  característica  de  futuro,  á  1  is 
flexiones  anteriores,  yá  por  el  procedimiento  de  la  incorpo- 
ración, yá  por  el  de  la  sufijación.  El  castellano  no  ha  conce- 
bido el  imperativo  como  un  futuro;  así  es  que  es  imposible 
dar  la  exacta  traducción  de  este  tiempo. 

(i). — Flexiones  objetivas. 

(1.*  categoría). 

tü  lo  verás,  los  verás, 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

(ii.) — Flexiones  objetivo-pronominales. 

(2.*:  «á  mí»). 

EGl/r^DAZÜZ       . 


lEGlA-^ZÜ. 

IküsI''      7 

lEGlA'^ZÜBE 
íBEGlAeE. 


EOlA'^ZUZ 

BEGiJcez . 

EGlA(?ZÜBEZ 
BEGlA'^EZ 


EGl/i'^DAZÜ . 
ÍEGlZeDAZÜBE 

'begiZ^de   . 


•     tú  me  lo  verás,  me  ki^ 
verás 
begi/i'^daz  .     .     él,  etc. 
egiAx^dazubez.     vosotros,  etc. 

,     ellos,  etc.  X 


BEGlZ'^DEZ  . 


*^i 
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Iküsi^ 


(3/;  «á  iU). 

begiZtzu     .     B^Gilezuz    .     él  te  lo  verá,  te  los  verá. 
(BEGiA'éíZüBE.     BEGiZrezüBEZ.     ellos,  etc 

(4/:  «á  ól».) 


EGl/tÚOZÜ 

IkUSI  BEGlA'/jO  . 

|EGlA?'jOZÜBE 

[begiZ'/jue 


EGiA'zjozüz  .     .     tü  le  verás  lo,  le  ve- 
rás los. 
begiZ'Úoz    .     .     él,  etc. 
EGi/i¿JOzüBEz    .     vosotros,  otc. 
BEGi/i7JüEz  .     .     ellos,  etc. 


Observaciones.  La  trasformación  en  i  de  la  e  de  le^  es  un 
nuevo  ejemplo  de  asimilación;  aquí  la  vocal  asimiladora  es 
la  final  del  núcleo  egi. 


EGlA'^GÜZU    . 

/egiA-^güzübe 

I  BEGlA-eGüUE  . 


BEGlA'^ZUBE 


Iküsi 


(5.*^:  «á  nosotros»). 

.     EGi/í'^Güzüz ,     .     tú  nos  lo  verás,  nos 

los  verás. 
,     BEGiJceGuz   .     .     él,  etc. 
,     £GiZ;^GUzuBEz  .     vosotros,  etc. 

,       BEGlAeGUBEZ       .       clloS,  OtC. 

(().'*:  «á  vosotros».) 

BEGiA'^züBEZ  .     él  os   lo  vcrá,  os  los 

verá. 


( BEGlZr^ZüBEE    .       BEGl/ié'ZÜBEEZ.       elloS,  CtC. 

Observaciones,  Como  el  dialecto  bizcaino  no  teme  al  hia- 
to, consigue  distinguir  varias  formas  plurales  que  otros  con- 
funden; así  para  «ellos  á  tí»  existe  la  flexión  begikezübe,  y 
para  «ellos  á  vosotros»  begikezübee,  aunque  la  primera  de 
las  nombradas  es  idéntica  á  begikezübe  «él  á  vosotros».  Esta 
observación  puede  aplicarla  el  lector  á  otras  muchas  formas 
de  otros  tiempos. 

(T."";  «á  ellos»). 

r       IegiKjübzü     .     egiAúüezüz    .     tú  los  verás  lo,  les 
I^^«^l  verás  los. 


BEGlA'ÍJüE  .       .       BEGlA/jüEZ.        .       él,  etc. 

EGiZrtJüEzuBE .     EaiA:/jüEzuBEZ.     vosotros,  etc. 
BEGiZ:zJüEE     .     BEGiA'úüEZ.     .   .  ellos,  etc. 

(iii) . — Flexiones  jyronominales. 

(8/;  «á  mí»). 

NAGi/i'^zu   .     .     tú  me  verás. 
X       mkoilce  ...     él,  etc. 

I  irT7RT\ 

NAGi/té?züBE     .     vosotros,  etc. 
NAGi/i'^E     .     .     ellos,  etc. 

(9.^  («á  tí»). 

-P       'iZAGi7i7?z   .     .     él  te  verá. 
'zAGiZeEz.     .     ellos  etc. 

(10.'*;  «á  nosotros»). 

GAGi/i'6zuz  ,  .  tú  nos  verás. 

^GAGi/té^z     .  .  él,  etc. 

Ígagi/i'^zübez  .  vosotros,  etc. 

GAGi/tí^Ez    .  .  ellos,  etc. 

(11.'';  «á  vosotros») 

-y        .ZAGiZ'CEz    .     .     él  os  verá. 
(ZAGi/ic'EEz .     .     ellos,  etc.. 

Observaciones.  El  desdén  háciíi  el  cuidado  de  evitar  el 
choque  de  ciertas  vocales,  y  so])ro  todo  su  reiteración^ 
está  llevado  en  la  3.''  persona  plural  de  la  categoría  undéci- 
ma, hasta  el  último  límite:  así  es  que  figura  en  ella  una  ^ 
triple. 

IT. — Potencial. 
12.  Futuro  presente. 

¿Cuál  es  el  núcleo  significativo  de  éste  tiempo,  y  de  bu  aib 
tecesor  en  el  orden  lógico,  el  presente  del  potencial? 


Al 
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aquí  una  pregunta  interesante.  Mr.  Van  Eys  en  su  Grama- 
tica  comparada  deriva  estos  tiempos  de  un  verbal  mdim 
ó  ^ediiu  poder,  cuyo  empleo  como  verbo  independiente  lo 
ha  conservado  tan  solo  el  dialecto  bizcaino.  ^  De  las  fle- 
xiones  primitivas  dadit,  dadizu,  dadi,  etc.  formadas  con 
arreglo  á  los  principios  de  la  conjugación  sencilla  (dakit, 
DAKizu,  DAKi,  ctc.  de  jakin), sc  derivarían,  por  contraccióu,  las 
del  presente  del  potencial,  y  de  éstas,  por  ministerio  de  JcCy 
las  del  futuro  presente. 

Diré  de  pasada  que,  hoy  por  lo  menos,  es  completamen- 
te desconocido  en  Bizcaya  el  verbal  edin  «poder»,  y  que, 
sino  recuerdo  mal  (pues  en  el  lugar  en  que  me  hallo  al  es- 
escribir éstas  líneas,  me  es  imposible  comprobar  mi  aserto) 
ninguno  de  los  Diccionarios  y  Vocabularios  que  poseo,  in- 
cluso el  de  Mr.  Van  Eys,  traen  esa  palabra  con  ese  sen- 
tido ni  con  otro.  Pero  de  todas  suertes,  no  es  preciso  ir 
á  buscar  tan  lejos  la  explicación  del  potencial  bizcaino.  Así 
como  los  otros  dialectos  literarios  pidieron  prestado  al 
izan  transitivo  los  elementos  que  constituyen  el  núcleo  del 
tiempo  en  que  nos  ocupamos,  el  dialecto  bizcaino,  más  cons- 
tante y  consecuente  en  ésta  parte,  continuó  valiéndose  del 
mismo  núcleo  que  figura  en  varias  de  las  flexiones  de  su 
indicativo  y  en  muchas  guipuzcoanas,  labortanas  y  suleti- 
nas  de  dicho  tiempo.  Gomóla  característica  del  potencial 
es  7ce,  le  bastó  echar  mano  de  elhi:  cualquiera  comprende 
que  si  DEZAKET,  por  ejemplo,  significa  «yo  lo  puedo»,  se  debe 
al  KE,  y  nó  al  eza,  ni  á  la  concurrencia  de  ambos  elementos. 
Tomando,pues,  el  núcleo  ai  que  ya  conocemos  y  el  Jce  carac- 
terístico, se  formaron  las  flexiones  daiket  «yo  lo  puedo»,  dai- 
KEDAZ  «yo  los  puedo»,  etc.  Pero  como  ke  es,  á  la  vez,  caracte- 
rística de  futuro,  surgió  la  idea  de  separarla,  y  formar  con  el 
resto  de  la  flexión  otras  que  fueran  de  presente,  dait  «yo  lo 
puedo»,^DAiDAZ  «yo  los  puedo».  Así  se  exphca  también  que 
PAiKET,  etc.  posea  hoy  un  doble  significado  de  presente  y  fu- 
turo.^ En  mi  opinión,  las  flexiones  del  futuro  presente  son 


1    Pág.  219. 

8    Véase,  en  prueba  do  olio,  ol  s<^ptimo  cuadro  preliminar  de  El  verbo  del  F.  BonapartOé 


'"'^^^B 

^m 
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cronológicamente  hablando,  anteriores  á  las  del  presente; 
sin  embargo,  en  mi  Cuadro  general  (pág.  357)  las  primeras 
llevan  el  número  12  y  las  segundas  el  11,  lo  cual  se  debe  á 
que  la  lógica  lo  exijía  así.  Pero  como  en  el  análisis  de  las 
flexiones  concedo  preferente  atención  á  su  forma  y  á  su  de- 
senvolvimiento histórico,  estudiaré  en  primer  lugar  el  tiem- 
po que  aparece  en  el  segundo  en  el  Cuadro^  ó  sea,  el  futuro 
presente. 


DAlA'^T.    .  . 
DAlA'^ZÜ. 

ixüsi  vKiJce.     .  . 
pAiZ;6Gü. 

DhlJceZVBE.  . 

DkiJceE.  .  . 


(i). — Flexiones  objetivas. 
(1 ."  categoría) . 

.      DAlA'^DAZ         ... 


DAlA'^ZÜZ . 

DkiJcez 

DAlA'^GUZ . 
DAlA^^ZUBEZ 
DAlA-^EZ    . 


yo  lo  podro,  los 

podré  ver.* 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(ii) . — Flexiones  objetivo-pronominales. 


DAlA'^áAZÜ 

iküsi/daiA;^í.  .  . 
DkíkedkzvBE, . 
DkiJcedE    .     . 


(2.*:  «á  mí»). 
daiA'^íZazuz.     . 

DKiJcedkZ  .  . 
daiA'^íZazübez  . 
DAiJcedEz 


tú  me  lo  podrás, 
me  los  podrás  ver. 
él,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(3/  «á  tí»). 


'VkiJcezuT      .      DKlJceZUDkZ  . 


J 


IKÜSI  ^.DKlJi'eZU  . 


DuJcezuz. 


JDAlJceZUQV    .       DAlkeZUQVZ  . 
^DAlJcezUBE     .       DAlJceZUBEZ  . 


yo  te  lo  podré,  te  los  j 

podré  ver. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


l    y  también  «yo  lo  puedo,  los  puedo  ver». 


•%' 
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I  DAlA:ÍJOT  . 

pAiA;íjozü 
Ikusi^daiHjo    . 

iDklJcijOQU 

'daiA'Úozübe 

DAlJcijUE  . 


(á.'l  á  él). 

DAI^'IJODAZ    .       , 

DAlJcÜOZVZ    . 
DAlJcUOZ  . 
VklJcijOGVZ    . 
DAI^ÍJOZUBEZ 
DklJcUuEZ.    • 


yo  le  podré  ver 

ver  los. 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


lo, 


iDKiJceguzv .  . 

Iküsi  DAiJcegu     .  . 

iDAiJceguzüBVí  . 

[DAiJceguBE .  . 


(5.*;  «á  nosotros») 

DAiJceguzüz    .     tú  nos  lo  podrás,  nos 

los  podrás  ver. 
Dnkeguz  .     .     él,  etc. 
vkiJceg7izuBEZ.     vosotros,  etc. 
DAiJceguBEz     .     ellos,  etc. 


(6.*;  «á  vosotros») 


T>AlJceZUBeT!    .       DAlA'^^WB^DAZ.    . 


iKVBi  [DkikezuBe 

DkíkezuBeov . 
DhíkezuBeE  . 


T>kíkezuBez  .     . 

DAlA-^^rWBeGÜZ.  . 

DkíkezxiBeEZ'     . 
(7.*;  «á  ellos»). 


yo  os  lo  podré,  os  los 

podré  ver. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


DAi/i:íjí/eT.    .     i>kiki:3ue\>hz. 


^kíkuuezxi.  . 
IKÜSI  \DAiA/jwe. 

VDkíkiiueQXi.  . 
'likíkuuezvBE 
DkiJcúueE.    . 


Vkikijuezvz: 
VkiJcijuez.   • 

DAlMjíieQVZ.  , 
DAlHjtí^ZüBEZ. 
DAlA*ÚW^EZ. 


yo  les   podré  ver  lo, 

ver  los. 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Ob8er\'aciones.  Estas  formas  son  contracciones   de  las 
primitivas  daikejoí^t;  daikejo¿^zü  etc. 
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'^^ 


(iii .)  — Flexio  n  es  ^>  ron  o  minóles . 
(8.*;  «á  mí»). 


Ikusi 


rikikezxi  . 
\nkike . 

l;iAl/t^ZUBE 
TlAlA'^E 


(9,*;  «á 


Ikusi 


zkiheDkz  . 
^zkikez 
\zkikeG\}z . 


tú  me  podrás  ver, 
él,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

tí.). 

yo  te  podré  ver. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  La  z  final  es  un  afijo  epentético  de  plura- 
lización  del  elemento  pronominal.  Prosigue  ésta  categoría 
manifestándose  como  las  demás  de  su  clase. 

(10.*;  «á  nosotros»). 

gkiJcezuz    .     .  tú  nos  podrás  ver. 

T       \Qkúez  ...  él,  etc. 

gkikezuB^z     .  vosotros,  etc. 

gkileEZ     .     .  ellos,  etc. 

(11.*;  «á  vosotros»). 

zkiJceeDkz  .  .  yo  os  podré  ver. 

)zkiJceez.     .  .  él,  etc. 

[zkiJceeouz .  .  nosotros,  etc. 

zkiJceeEz.   .  .  ellos,  etc. 


Ikusi 


*    *. 


11.  Presente. 

Las  flexiones  de  éste  tiempo  se  forman  muy  fácilmente 
suprimiendo  la  característica  Ae,  de  las  del  futuro  presente^ 
lo  cual  dá  lugar  á  algunas  alteraciones  fonéticas  muy  oofñ 
muñes. 


I 


'  f 


^'^ 
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Iküsi 


\ 


iVAIZUT. 

Ikvsídaizu  . 
'dai^wgu 

DAIZUBE 


(i,) — Flexiones  objetivas..  .    . 

(1.*  categoría). 

fDAiT .     .  DAiDAZ.     .  yo  lo  puedo,  los  puedo  ver. 

ídaizu     •  DAizüz.     .  tú,  etc. 

Idai  .     .  DAiz    .     .  él,  etc. 

iDAiGU    .  DAiGüz      .  nosotros,  etc. 

(daizube.  daizübez  .  vosotros,  etc. 

^DAiJB     .  DAiJEz.     .  ellos,  etc. 

(n) — Flexiones  objetivo-pronominales. 

(2.*;  «á  mí»). 

dai^Zazuz.     .    tú  me  lo  puedes,  me  los 

puedes  ver. 
DAiáAZ     .     .     él,  etc. 
daiíZazübez  .     vosotros,  etc. 
D/Lid'Ez    .     .     ellos,  etc. 

(3.*;«átí»). 

DkizuDkz .     .     yo  te  lo  puedo,  te  los  pue- 
do ver. 
DMzuz     .     .     él,  etc. 
VAizuGvz.     .     nosotros,  etc. 
DÁizuBEz.     .     ellos,  etc. 

(4.';  «á  él») 


ídaicZazu  . 


Iküsidaií  .     . 
/dai¿¿azube 
'dai¿e 


.  • 


DAIJOT. 

daijozu 
1küsi|daijo  . 

DAIJOGÜ 


.       • 


DAIJOZUBE. 
DAIJZ¿E.     . 


IküsiI^^iS'^zü, 


DAIJODAZ. 


•       I 


DAIJOZUZ. 
DAIJOZ.    . 
DAIJOGÜZ. 
DAIJOZÜBEZ  . 
VAIJUEZ. 


•       . 


•       f 


•       * 


.       . 


yo  le  puedo  ver  lo, 

ver  los. 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(5.*;  «á  nosotros») 

Dkiguzvz.    .  .  tú  nos  lo  puedes,  nos 

los  puedes  ver. 
41 


■-■  kíJfT 


VDAigU. 
IKÜSI  'J)AJgUZVBE, 
WkigtlBE   . 


[DAlZUBeH  . 


IKÜSI  \DAI-8rt/B6    . 
\vAlZUBeQV. 
DAIZUBCE  . 


fDAIJWeT.    . 

vDAimezv. 

IKÜSI  /dAIJZ/^.      . 
pAIJU€GÜ  . 
'DAIJ^eZÜBE 
DAlJUeE.  . 


-578- 

Dkiguz.       .     .     él,  etc. 
'DkiguzvBEz.     .     vosotros,  etc. 
i>kiguBEz.    .     .     ellos,  etc. 

(6.*;  «á  vosotros»). 

DAi^rwBeDAz  .     .     yo  os  lo  puedo,  os  los 

puedo  ver. 
DkizuBez.     .     .     él,  etc. 
DAizuBeQVz .     .     nosotros,  etc. 
DAi^z^B^Ez.  '     .     ellos,  etc. 

(7.*;  «á  ellos»). 

DAiJw^DAz.  .     .     yo  les  puedo   ver  lo, 

ver  los. 
DAij?¿ezüz.  .     .     tú,  etc. 

DAIJlí^Z. 
DAIJ?/^GÜZ.    . 
DAIJW^ZUBEZ. 
DAIJM6EZ.      . 


él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(m). — Flexiones  pronominales. 

(8.*;  «á  mí»). 


ÍWAIZÜ. 

jnAi. 


.     . 


«     • 


IKÜSI)     _„,_„ 
/nAIZÜBE 

W  AIJE  . 


•       • 


IKÜSI 


IKÜSI 


tú  me  puedes  ver. 
él,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

(9.';  «á  tí») 

yo  te  puedo  ver. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

(10.*;  «á  nosotros»). 

f/Aizüz.    .     .  tú  nos  puedes  ver. 

^Aiz.  ...  él,  etc. 

grAizüBEZ.      .  vosotros,  etc. 

fl^AiJEz.    .     .  ellos,  etc. 


^¿AIDAZ  . 

Uaiz.  . 

I^AIGÜZ. 
^AIJEZ. 


•       • 


•       • 


•       • 


IKÜSI 


ZAUeDKZ  . 

\zÁijeGVZ  . 
ZÁueEZ.   . 
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(11.*;  «á  vosotros»). 

yo  os  puedo  ver, 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(m.) — Supositivo  del  potericiaL 
16.  Presente. 

Su  derivación  del  presente  de  subjuntivo  es  del  todo  re- 
gular, sin  que  sea  preciso  mencionar  ni  la  más  lijera  excep- 
ción. 

VII. — CONSÜETÜDDÍARIO. 

30.  Presente. 
(i.) — Flexiones  objetivas. 


(1.»  categoría). 


^Daroan.  . 

paroazu  . 
IKÜSI  ¡paroa,  . 
paroaou  . 
paroazuE. 
iDaroE.     . 


DaroaDAz. 

Daroazvz. 
Daroaz   . 
DaroaGVZ. 
naroazuEz 
naroEz  . 


yo  lo  suelo,  los 

ver. 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


suelo 


ObseiTaciones.  El  núcleo  significativo  es  aboa,  proce- 
dente del  verbal  eroan.  ^  Significa,  actualmente,  en  el  uso 
común,  «llevar».  No  es  imposible  que  la  idea  de  «lle- 
var una  cosa»  haya  producido  la  idea  de  «tener  costumbre 
de  ella,»  aunque  también  cabe  que  antiguamente  poseyera 
un  significado  más  próximo  al  que  ostenta  como  auxiliar, 
Eroan  es  el  factitivo  (ó  causativo)  de  joan  «ir»^,  y  por  lo 
tanto,  etimológicamente  considerado,   significa  «hacer  ir». 


1.  Zabala.    El  verbo  regular  vizcaíno,  pág.  65. 

2.  Bonaparte,    Remarques,  etc.  sur  Mr.  Abel  Hovelacquo,  pág.  12. 
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De  la  coacción  ejercida  para  que  se  ejecute  una  cosa,  á 
producirse  la  costumbre  de  ejecutarla,  siempre  que  se  con- 
sidere al  hábito  como  una  coacción  psíquica,  no  tropieza 
el  concepto  significativo  con  ninguna  imposibilidad  que 
cierre  el  paso  á  esa  evolución  significativa.  En  cuanto  á  las 
flexiones  en  sí  se  notará  el  cambio  común  de  la  vocal  ini- 
cial del  núcleo  en  a,  y  la  contracción  ordinaria  de  las  2.*y 
3.*  persona  de  plural,  que  deberían  de  ser  daroazütb,  da- 

BOATE. 

(u.)  — Flexiones  objetivo-pronominales. 

(2.*;  «á  mí»). 


ídaboacZazu.  .     daboacZazuz. 


I 


iküsi  .daboaí. 

/daboa^azue  • 
'daboac?e. 


VkROktzUT.    . 

iküsi|daboa¿^í¿.     . 

ÍDAB0A¿^t¿GÜ  . 
\DAROktzUE.    . 


daboacZaz.  .  . 
daboaíZazuez.  . 
daboa^Zez.   . 

(3.*;  «átí»). 

DABOAÍZUDAZ.     • 

DKEOktzUZ. 
Dk^OktzUGXJZ.     . 
DkEOAtzUEZ. 


tú  me  lo  puedes,  me 

los  puedes  ver. 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


yo  te  lo  suelo,  to   los 

suelo  ver. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  El  endurecimiento  de  la  sibilante  sue- 
le estar  justificado  en  las  formas  objetivo-plurales:  aquí,  en 
las  objetivo -singulares,  no  es  otra  cosa  que  un  capricho 
eufónico. 


'daboaAot.     . 


(ABOA^OZU. 

IEUSI  (daboaA^o  . 
daboa^ogu. 
'daboaA;ozüe 

^DABOA^OE. 


(4.*;  «á  éh. 

daboaZ:odaz.  . 

daboaA^ozüz.  . 

daboaA'oz.  .  . 

daboaZogüz.  . 

daboaAozüez.  . 
daboaAoez. 


yo  le  suelo  ver  lo,  ver 

los. 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 
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Observaciones.  La  forma  del  elemento  pronominal  es 
la  primitiva:  residuo  de  koni,  recipiente  del  roncales  kaür 
«éste». 

(5.*:  «á  nosotros»). 


\ 


DA^OAgUZV.   .      DKROAgUZVZ 


•  • 


/daroaí/i/zub 

^DAHOAgUE. 


.       •  • 


DAROAf/WZ 
DAR0A^2¿ZUEZ 
DAüOXgWEZ    . 


tú  nos  lo  puedes,  nos 

los  puedes  ver. 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


\ 


DkROktzueT  . 


IKUSI  DXÜOIítzue.     . 

ii>k^oktzueQV. 
'daroaí^w^e.  . 


(6.*;  «á  vosotros». 

DAROAÍ^rw^DAZ.  .      yO  OS  lo  SUClo,    OS  los 

suelo  ver. 
'DKROktzuez.      .     él,  etc. 
i)AROA¿^í/^GüZ  .     nosotros,  etc. 
DAR0AÍ^¿/6Ez.    .     ellos,  etc. 


((?.';  «á  ellos»). 


íDAROAA'Oer.    .      daroaA'o^daz.    . 


daroaA-o^zu  . 
ikusi<daroaAo^.     . 
ParoaA:o5Gü  . 
'daroaí-o^zue 

DAROAA;OéE.  .  . 


daroaA:o^züz. 
daroaA'o^z. 

DAROAA'OeGUZ. 
DAROAAroeZUEZ 

daroaAo^ez. 


yo  les  suelo  ver  lo, 

ver  los. 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(ra.) — Flexiones  pronominales. 
(8.*  «á  mí»). 


IKÜSI 


nAROAZU . 

^aroa.    . 

pAROAZUE 

'tiaroe.    . 


IKÜSI 


\;3rAR0ADAZ. 
i^AROAZ.    . 


tú  me  sueles  ver. 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

(9.»;  «á  tí». 

yo  te  suelo  ver. 
él,  etc. 


'^ 
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^AROAGüz.    .     nosotros,  etc. 

IKÜSI  n  ,' 

j;?AROEz.    .     .     ellos,  etc. 

(10.*;  «á  nosotros»). 

g'AROAZüz.  .  tú  nos  sueles  ver. 

ú^AROAz.  .  .  él,  etc. 

Waroazuez.  .  vosotros,  etc. 

l^TAROEz.   .  .  ellos,  etc. 

Observaciones.  La  z  final  de  éstas  flexiones  es  un  afijo 
redundante  de  pluralización.  Como  en  los  estudios  gra- 
maticales sobre  la  lengua  euskara  reina,  según  lo  tengo  in- 
dicado anteriormente,  la  mayor  variedad  en  la  terminolo- 
gía, hasta  el  punto  de  que,  á  veces  parece  en  los  distintos 
autores  que  se  habla  de  cosas  diferentes,  porque  se  las  lla- 
ma de  diferente  manera,  considero  muy  importante  unifi- 
car el  lenguaje  científico.  Por  lo  que  á  esta  Gramática 
se  refiere,  he  de  calificar  con  más  constancia  que  hasta 
ahora,  destruyendo  las  sinonimias  de  la  práctica,  á  los  afi- 
jos innecesarios  para  expresar  la  relación  verbal  de  que  se 
trate,  con  tres  clases  de  nombres:  redundantes,  epentéticos  y 
pleonásticüs. 

1.^  Afijo  redundante  es  el  afijo  repetido  que  no  es  idén- 
tico en  su  forma  al  primero,  por  ejemplo:  la  z  de  GAROAZüJgr. 
Q  ha  sido  siempre  plural,  y  es  por  lo  tanto  escusada  la  pre- 
sencia de  2?,  que  además  es  representante  de  un  elemento 
plural  distinto  de  g. 

2.''  Afijo  pleonástico  es  el  afijo  repetido  que  es  idéntico 
en  su  forma  ó  en  sus  funciones  al  primero;  por  ejemplo:  la 
z  de  GiNiTü^KE  y  la  í  de  dizakedaí.  Efectivamente,  en  el  pri- 
mer ejemplo  z  é  it  significan  «los»,  y  en  el  segimdo  t  y  d. 
«á  mí». 

3.**  Afijo  epentético  es  el  afijo  que  primitivamente  era 
pleonástico,  pero  que  en  virtud  de  las  modificaciones  expe^. 
rimentadas  por  el  primero,  ha  dejado  de  ser  análogo  á  Mu% 
por  ejemplo  la  it  de  zaitu  «él  te  ha»  y  la  ^  de  zaitu-^ket  i^| 
te  habré».  Z  era  primitivamente  plural;  así  es  que  lospli;^ 
ralizadores  it  y  z  reincidian  en  dicho  plural,  eran  su  pl6$É 


4:^ 


*4 
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nasmo;  pasó  z  á  singular  y  los  afijos  despojados  de  la  analo- 
gía que  á  él  los  relacionaban,  quedaron  como  elemento  va- 
no y  sin  valor:  por  lo  mismo,  les  cuadra  perfectamente  el 
calificativo  de  epentético. 

(11.*;  «á  vosotros»). 

i^ARo^DAZ.     .     yo  os  suelo  ver, 
Waro^z.    .     .     él,  etc. 

IKUSI  <  ' 


B 


I^ARo^Güz.     .     nosotros,  etc. 
zKRoez.    .     .     ellos,  etc. 

II. 
Segundo  tiempo  matriz. 


I. — Modo  indicativo. 

2.  Pretérito  imperfecto. 

(i.)  Flexiones  objetivas. 
(1.»  categoría.) 


1 

NITÍ¿ZAN. 

.    yo  lo  veía,  los  veía. 

IZENDUBAN 

.       ZENDUZAN.    . 

.     tú,  etc. 

.       ZIT2¿ZAN. 

.     él,  etc. 

GENDtíBAN 

.       GENDZ/ZAN.     . 

.    nosotros,  etc. 

ZEND^BEN 

.       ZEND2¿BEZAN. 

•     vosotros,  etc. 

^^¿EEN  . 

.       ZITitBEZAN    . 

.     ellos,  etc. 

Observaciones.  Consideradas  en  conjunto  éstas  flexio- 
nes son  muy  irregulares,  aunque  conocido  todo  lo  que  llevo 
dicho  en  el  análisis  verbal,  es  muy  fácil  darse  cuenta  de 
ellas.  Las  examinaré  recorriendo  separadamente  sus  dos 
grupos  de  objetivo-singulares  y  objetivo-plurales,  a)  y  b). 

a)  La  1.*  persona  lleva  por  núcleo  eu,  cuya  segunda  vo- 
cal se  ha  consonificado.  La  2.*  difiere  de  la  guipuzcoana en 
haber  quedado  como  núcleo  sólo  la  2¿,  viniendo  la  interpo- 
lación de  la  b  eufónica  á  impedir  el  choque  con  la  vocal  sub- 
siguiente, que  es  la  a  de  ligadura,  de  nó  preferirse  ver  en 
ésta  una  trasformación  de  la  e  de  la  metátesis  ne:  la   serie 


^káLSfÁ 
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de  formas,  en  todo  caso,  sería  zendüen,  zenduben  y  zekdo- 
BAN.  La  3.*  es  la  flexión  primera,  desprovista  del  prefijo  del 
sugeto  w,  nó  reemplazado  por  la  z  de  los  otros  dialectos, 
A  éste  propósito  dice  el  P.  Bonaparte;  «la  letra  z  que  se 
añade  á  la  tercera  persona  de  los  tiempos  pasados  del  in- 
transitivo, igualmente  que  á  los  del  transitivo  con  régimen 
directo  de  tercera  persona,  letra  que  el  bizcaino  suprime  casi 
siempre,  nó  puede  ser  considerada  sino  como  redundante 
pura  ^,  porque  en  vano  se  buscaría  su  razón  de  ser,  ya  eu- 
fónica, ya  gramatical.  Los  terminativos  bizcainos  como 
eban  «él  lo  había»,  etc.  prueban  superabundantemente  que  la 
z  de  la  segunda  persona  se  ha  unido  á  laterceraen  los  otros 
dialectos  por  entrometimiento»  ^.  Sabido  es  que  el  resultado 
de  mi  análisis  no  me  permite  aceptar  ésta  respetable  opi- 
nión. La  1.*  persona  del  plural  está  calcada  sobre  la  2.* 
de  plural,  lleva  el  mismo  núclo  u  y  presenta  la  consabida 
elisión  de  ¿  y  la  subsiguiente  incorporación  bizoaina  de  la 
6  eufónica;  la  3.*  esreductible  á  la  3.*  de  singular  pues  es 
ésta  más  la  pluralizadora  e  {té)  y  la  permutación  de  la  a  de 
ligadura  que  la  precede  en  ^,  por  asimilación. 

h)  La  1.'  persona  está  sacada  del  giiipuzcoano,  pero  se 
halla  pluralizada  objetivamente  á  la  bizcaina  con  z  pleo- 
nástica,  y  lo  mismo  les  acontece  á  las  3.*^  de  ambos  núme- 
ros. La  2.*  de  singular  y  la  1.*  de  plural  proceden,  igual- 
mente, del  guipuzcoano,  pero  nó  de  las  objetivo-plurales, 
sino  de  las  objetivo-singulares,  de  las  cuales  difieren  por  la 
pluralización  del  objetivo. 

(n) — Flexiones  objetivo-pronominales. 

(2.';  «á  mí»), 

zEüsÍAN  •     •     zEusÍAZAN.  .     tú  me  lo  veías,me  lo8 

veías. 

IKÜSTEn'eUS^AN.    .       •      £US¿AZAN.       .       él,  Ctc. 

jzEUs^EN  .     •     ZBUS^ZAN.  .     vosotros,  etc. 

[eUSÍEN.    .       .       EUSl^ZAN.       .       cUoS,  Ctc 


1.    Las  letras  redundantes  del  Príncipe  equivalen,  generalmente,  á  mis  epentétioaa. 
g.   U  Vtrbf  bttquf ,  pég.  XXm. 
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Observaciones.     La  2/ y  3.*  persona  de  plural  están 
contraidas  por  eufonía:  zeustaten,  eustaten. 


(3/;  «á  til»). 


IKUSTEN  EUÍ5WN     . 
*GEUN¿SWN. 
^EUÍ5t/BEN. 


EUÍS7/ZAN.  . 
GEUNÍ5WZAN  . 
EU/52¿BEZAN  . 


yo  te  lo  veía,    te 

veía, 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


los 


Observaciones.  Latrasformacion.de  la  sibilante  dental 
de  zu  en  la  palatal  fs,  se  ha  producido  por  influencia  de  eus: 
ya  lo  expliqué  anteriormente. 


NEüTSaN. 

ZEÜNTSflK. 
IKUSTEN'EUTSaN.    . 
GEÜNTSaN. 
ZEUNTS^EN. 
EüíSeEN    . 


(ZEUSÍ¿¿N  . 


_i 


IKÜSTBN  EUS^WN.  .  . 
pEÜS^WBEN.  . 
'EUSZ;WBEN.      . 


(4.*:  «á  él »). 

NEUTSaZAN. 

ZEÜNTSaZAN.   . 
EüTSaZAN.  . 
GEÜNTSaZAN.   . 
ZEÜNTS<?EZAN.  . 
EUTS5EZAN. 

(5.*;  «á  nosotros»), 

ZEüS/íWZAN. 

EUS^'«¿ZAN.  .  . 
ZEÜS^Z/BEZAN.  . 
EUS^tíBEZAN.       . 

(6.*;  «á  vosotros»). 


yo  le  veía  lo,  le  veía 

los. 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


tú  nos  lo  veías,  nos 

los  veías, 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


ÍKEUÍSZ4B£?N.     .       HEVtsUBeZk^.     . 


\ 


IKÜSTEN  EVtsUBe^.      • 
GEÜNÍ5i¿BeN  . 

^büí^í^b^en:    ; 


EVtsUBeZKÑ .  . 
GEüN¿¿'í¿BeZAN  . 
EüííWBeZAN .       • 


yo  os  lo  veía,  os  los 

veía, 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 
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(7.*;  «á  ellos»). 

/  NEUTS5N  .     .     NEUTs^ZAN  .     .  yo  les  veía  lo,    les 

veía  los. 

ZEÜNTS6ZAN,       ,  tú,  etc. 

EUTsezAN.    .     •  él,  etc. 

GEüNTsezAN.     .  nosotros,  etc. 

ZEÜNTS^EZAN      .  VOSOtlOS,  eto. 

EÜTS6EZAN    .       .  ellos,  CtC. 


\ 


ZEüNTSeN. 
IKUSTENÍ  EUTSeN.  . 
i  GEUNTSeN. 
f  ZEUNTSCEN. 

Veüts^en  . 


Observaciones.  La  2.*  y  3.*  persona  de  plural  se  con- 
funden con  las  mismas  personas  de  la  4.*  categoría,  nó  por- 
que primitivamente  dejasen  de  estar  bien  diferenciadas,  si- 
no porque  la  vocal  de  la  pluralizadora  personal  te  obró  poste- 
riormente sobre  la  a  pronominal,  asimilándosela. 

(m.)  — Flexiones-pronominales. 

(8.*;  «á  mí»). 

jmNDüZüN.    .     tú  me  veías. 
WíNDüBAN.    .     él,  etc. 

IKÜSTEN^     .  '      ,  , 

imNDUZUBEN.       vosotros,   ctC. 

(m'NDüBEN.    .     ellos,  etc. 
Observaciones.     El  núcleo  vuelve  á  ser  u. 

(9.';  «átí»). 

';8r¿NDÜDAZAN  .       yO  tC  VCÍa. 

UiNDUZAN.     .     él,  etc. 

IKUSTEN \ 

f^ÍNDüGüZAN  .     nosotros,  etc. 

;8r¿NDUBEZAN  .       clloS,  ctC. 

(10.*:  «á  nosotros») . 
lí/ÍNDuzüzAN.     .     tu  nos  veías. 

IKUSTEN  ^^^^^^^^'     •       •       ^^'^*^' 

Í5'¿NDÜZÜBEZAN    .       VOSOtrOS,  Ctc. 

/¿/¿NDUBEZAN.       .       cUoS,  Ctc. 

Observaciones.  Estas  flexiones  presentan  una  doble  re- 
dundancia pluralizadora  en  gindü-stü^an,  etc. 


*'^i 


IKÜSTEN^ 
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(11.*:  «á  vosotros»). 
,^¿NDüB^DAZAN  .     yo  OS  veía. 

^¿NDÜB^ZAN . 


^íNDÜB^GUZAN 
^¿NDÜB^EZAN. 


él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Né:N(7íJAN, 
|z6N£^2JAN 

[g^n^'/jan 

Z^N^ÍJEN 


X>X> — —Tiempos  derivados. 

35.  Pasado. 
(i.) — Flexiones  objetivas. 
(1.*  categoría). 


ZeNg'lZAN. 

LegizA'Ñ. 

G^í/lZAN. 

ZeN(7¿JEZAN 

L^^ÍJEZAN. 


yo  lo   viese,   los   vie- 
se, 
tú,  etc. 
ól,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  El  núcleo  significativo  es  egi,  que  sufre 
en  la  mayoría  de  los  casos  la  desarticulación  de  sus  compo- 
nentes por  carsa  de  la  interpolación  de  n.  Yo  atribuyóla 
presencia  de  éstas,  á  la  influencia  que  ejerce  el  pretérito 
imperfecto  en  los  demás  tiempos  formados  con  arreglo  á  su 
tipo.  Cuando  se  ven  sacrificados  amenudo  elementos  signi- 
ficativos y  tenazmente  conservados  otros  qi.e  hasta  ahora 
parecen  de  puro  adorno,  aun  después  de  disipadas  las  exi- 
gencias estéticas  que  produjeron  su  razonable  empleo,  hay 
que  convenir  en  que  las  lenguas,  como  los  hombres,  se 
enamoran  de  lo  superfino. 

(n.) — Flexiones  objetivo-pronominales. 

(2.*;  «á  mi»). 

.     zengi¿Zazan.     • 


IKDSI 


!ZENGIÍAN. 


legiíZan  . 


legiíZazan 


tú  me  lo  vieses,   me 

los  vieses, 
él,  etc. 


IKÜSI 


\  ZENGláEN. 
/  LEGláEN . 


NENGL2rWN.      . 
IKÜSI  (LEGL2rt¿N    .       . 

Igengi^stun.     . 


^NENGIJON  . 

ZENGIJON  . 
IKÜSI 'LEGIJON     . 
¡GENGIJON . 
ZENGIJi¿EN. 
LEGIJZ¿EN . 


ZENGI^WN 


•       • 


IKÜSI  \LEGI^t/N 

ZENGI^2¿BEN 
LEGI^l^BEN. 


.N£NGLSri¿B6N   • 

IKÜSI  'LEOLSTMB^N.     . 
|GEKGL8ri¿B6N  . 
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ZENGláEZAN.  . 
LEGláEZAN    .       , 

(3/;  tátí»). 

NENGLSritZAN. 

LEGI2:!¿ZAN  .  . 
GENGI^2¿ZAN .  . 
LEGI^2¿BEZAN      . 

(4/;  «áél»). 

NENGIJOZAN  .       . 


vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


tú  me  lo  vieses,  me 

los  vieses, 
él,  etc. 
vosotros  etc. 
ellos,  etc. 


ZENGIJOZAN  . 
LEGIJOZAN.    . 
GENGIJOZAN  . 
ZENGIJ¿¿EZAN. 
LEGIJUEZAN  . 


•       • 


.  yo  le  viese  lo,  le  viese 

los. 

.  tú,  etc. 

,  él,  etc. 

.  nosotros,  etc. 

.  vosotros,  etc. 

.  ellos,  etc. 

(5.*  «á  nosotros»). 

zEKGi^t¿zAN.     .     tú  nos  lo  viesos,  nos 

los  vieses. 

LEGI^2¿ZAN    .       .      él,  etc. 
ZENGI^I¿BEZAN   .      VOSOtrOS,  CtC 
LEGI^UBEZAN.     .       clloS,  ctC. 

(6.*;  «á  vosotros»). 

KENGI2ft¿B^ZAN    •      JO  OS  lo  viose,    08  lOB 

viese. 

LEGI;7Z¿B6ZAN.     •      él,  ctC. 

GENGi^i¿B^zAN  .    nosotros,  etc. 

LEGLSrt^B^EZAN    •       cUoS,    ctc. 


(7.*;  á  ellos»). 

[KENGIJÍ¿^N.    .      NEKGIJ1¿^ZAN.     .  JO  IcS  vicSC  lo,  leS  vfe- 

IKÜSI  I  se  los. 

[ZENGIJ«€N.    .      ZENGIJW^ZAN.     .  tÚ,  ctc. 


;^i 


GENGIJWdN. 
|ZENaiJZ/6£N 
LEGIJZ¿^EN. 
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LEGIJZ^^ZAN   .  .  él,  etc. 

GENGiJw^ZAN.  .  nosptros,   etc. 

ZENGiJ^^EZAN.  .  vosotros,    etc. 

LEGiJw^EZAN.  .  ellos,   eto. 


IKÜSI 


nENGIZÜN. 
MENGUAN. 


(ip.) — Flexiones  pronominales. 
(8/;  «á  mí»). 

.  tú  me  vieses. 

.  él,  eto. 

.nENGizüBEN .  vosotros,  etc. 

f/iENGiJEN.     .  ellos,  etc. 

(9/:  «á  tí»). 

(¿TENGIDAZAN   .      yO  tC  vicSO. 
;2rENGIZAN.       .      él,  CtC. 


\ 


IKÜSI  >  I  i 

LsTENGiGüZAN  .     nosotros,  etc. 

^STENGIJEZAN.  .       elloS,  CtC. 

(10.*;  «á  nosotros»). 

ígrENGIZÜZAN      .    tú  nos  vicSCS. 

ÍÚTENGIZAN.  .    él,  etc. 

lEUSI 

i^ENGIZÜBEZAN.    VOSOtrOS,  etc. 

Í^ENGIJEZAN.     .    ellos,  CtC. 

(11.*;  «á  vosotros»). 

/¿TENGIJ^DAZAN  .    yO  OS  vicSC. 

I^NGuezAN.    .  él,  etc. 
^ENGIJ^GUZAN .  nosotros,  etc. 

;8rENGIJ5EZAN.    .    clloS,  etC. 

II. — Potencial. 
14.  Pasado  próximo. 


lEUSI 


IKUSI 


MeiKE. 


ZIN^ZKE.    . 


(i.) — Flexiones   objetivas. 

(1.*  categoría.) 
.     NezKEZ.    .     .     yo  lo  podía,  los  podía 


ver. 
ziN^tKEz .     .     tú,  etc. 
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IKÜSI 


L^ÍKE .     .  .  hezKEZ.    .  .  él,  etc. 

'gin^íke    .  •  GiN^ÍKEz .  .  nosotros,  etc. 

ziN^ÍKEE  .  .  ziNaKEEz  .  vosotros,  etc. 

LmEE.      .  .  L^¿KEEZ     .  .  ellos,  eto. 


Obsen^aciones.  El  núcleo  es  a¿,  alteración  fonética  de  ei. 

(ii.) — Flexiones  objetivo -pronominales. 

(2.*:  «á  mí»). 
.     zineikeíZaz.      .     tú  me  lo   podías,   me 


iZINEIKE^ 

lEUSI  jLEIKE^.      • 
IZIK£IK£¿Ze 

ileiee¿Ze  • 


íNEIKE^U. 

IKUSI  JlEIKE^1¿    . 
^GINEIKE^Z¿. 


\ 


LEIKEZUBE. 


( 


NEIKIJO.    . 


ZINEIKIJO . 
IKUSI\LEIEIJO. 

[GINEIKIJO  . 
ZINEIKIJUE 
LEIKIJ2/E   . 


.       • 


ZINEIEE^2¿.     . 

IKUSI  LEIEE^a^  . 

[ZINEIKE^Í/BE. 
|LEIEE^t¿BE. 


leiee¿2az.    . 
zineikeíZez  .     . 
leieecZez.    . 

(3.*;  «á  tí»). 

NEIKE^Í/Z.      .       . 

hElKEZUZ.      .       . 
GINEIKE^I^Z  . 
LEIKE^i¿6EZ. 


los  podías  ver. 
él,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


yo  te  lo  podía,  te  los 

podía  ver. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(4.^;  «á  él»). 


NEIEIJOZ. 


•     • 


ZINEIKIJOZ. 
LEIKIJOZ  . 
GINEIKIJOZ  , 
ZINEIKIJWEZ. 
LEIKIJWEZ. 


•       . 


•       • 


.       • 


yo  le  podía  ver  lo,  vei 

los. 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(5.*;  <&  nosotros») 


ZINEIKE^WZ 


«  . 


.  .  a 


LEIKE^WZ 

ZINEIKEr/Í^BEZ 

LEIKE^t^BEZ 


• 


tú  nos  lo  podías,  noi 

los  podías  ver. 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


IKUSI  fLEIKE^B^.  . 
|GIKEIKE2rZ¿B« . 
LEJKEZUBe.     . 
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(6.*;  «á  vosotros»). 

NEIKE^rWB^Z  . 


ÍNEIKIJUe. 

ZlNEIKIJZ/5.  . 

lEUSI /lEIEIJí/^  .  . 

GINEIKIJW6.  . 

[ZDíElKIJWeB  . 

ÍLEIKIJW6E.  . 


hmKEZUBeZ  . 
GINEIKE-grW-B^Z     . 
LEIKE¿ri¿BeZ. 

(7.*;  «á  ellos»). 

NEIKIJi/^Z.     .       . 

zmEiKuuez .     . 

JjEIKIJUeZ,     . 
GINEIKIJWeZ. 
ZINEIKira^EZ      . 
LEIKIJí^^EZ    .       : 


yo  os  lo  podía,  os  los 

podía  ver. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


yo  les  podía  verlo, 

ver  los. 
tú,  etc. 
¿1,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc 
ellos,  etc. 


IKUSI 


(m.) — Flexiones  pronominales. 
(8.*;  «á  mí)». 

.  tú  me  podías  ver. 

.  él,  etc. 

.  vosotros,  etc. 

.  ellos,  etc. 


TIEIKEZU. 
7ÍEIKE .       . 
nEIKEZÜBE 
nEIKEE.    . 


Observaciones.  Estas  flexiones  no  se  diferencian  de  las 
de  la  misma  categoría  del  futuro  presente  del  potencial 
más  que  en  la  distinta  forma  del  núcleo:  ei  en  vez  de  ai. 
Los  elementos  de  que  disponen  las  flexiones  euskaras  para 
dar  forma  al  cúmulo  de  significados  que  les  corresponde 
expresar  son,  relativamente,  poco  numerosos.  Así  es  que 
nada  debe  estrañarnos  que  adquieran  importancia  meros 
accidentes. 

(9.S  «á  tí»). 


IKUSI 


^ZNEIKEDAZ 
^¿NEIKEZ  . 
l^rÍNEIKEGÜZ 
;Sr?'NEIKEEZ. 


I 


yo  te  podía  ver. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 
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(10.*;  «á  nosotros»). 

í7¿NEiKEZüz   .     tú  nos  podías  ver. 
úTÍNEiKEz .     .     él,  etc. 

IKUSI  / 

W/iNEiKEZüBEZ     vosotros,  eto. 
í/iNEiKEEz.    .     ellos,  etc. 

(11.*;  «á  vosotros») . 

l^riNEiKE^DAZ .     yo  OS  pudiese  ver. 
IzmEíKEez.    .     él,  etc. 

IKÜSI     .  ^     ,  , 

l^iNEiKE^Güz .     nosotros,  etc. 
^^¿NEiKE^Ez.  .     ellos,  etc. 

16.  Pasado  remoto. 

Las  flexiones  de  éste  tiempo  se  forman  de  las  del  anterior 
añadiéndoles  ano  n  con  sujeción  á  las  siguientes  reglas: 
1.*     Las  flexiones  acabadas  en   consonante,  toman  an: 

ZINEIKEDAZ,  ZINEIKEDAZan;  NEIKEZ,   NEJKEZaT?;    LEIKIJÜEZ,     LEI- 

KiJVEzan.  2.*  Las  de  la  1.*  categoría,  terminadas  en  ^,  to- 
man aUy  cambiando  la  e  en  i,  pero  las  terminadas  en  ee  to- 
man tí  sola,  permaneciendo  las  e  invariables:  neike,  NEman; 
ZDíEiKEE,  ZINEIKEE71.  3.*  En  las  demás  categorías,  las  termi- 
nadas en  vocal  toman  n:  neikezü,  neirezüti;   leikijo,  leiki- 

JOn:    LEIKEGÜBE,    LEIKEGÜBETí;    ZINEIKIJUEE,    ZINEIKIJÜEEn.   4.» 

La  ¿al  chocar  con  an,  se  dulcifica  end:  zineiket,  ziNEiKEdan. 

13.  Futuro  conjetural. 

Este  tiempo  se  forma  con  las  flexiones  del  pasado  pró- 
ximo, á  las  cuales  se  les  suprime  la  final  he.  Los  dos  pasa- 
dos del  potencial  y  éste  futuro  conjetural  se  diferencian  en- 
tre sí  por  la  terminación  de  las  flexiones,  que  son:  a)  Jce  en 
el  pasado  próximo;  b)  ke-an  ó  n  en  el  pasado  remoto;  c)  y 
los  afijos  personales  ó  pronominales  simplemente  en  ésto 
futuro. 

De  los  tres  el  más  primitivo,  porque  está  mejor  formado, 
— indudablemente  en  época  en  que  no  se  hallaba  oscurecida 
la  significación  individual  de  los  elementos  componentes, — f 
es  el  pasado  remoto,  del  cual  con  posterioridad  se  segrega 


i 


fm 
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el  próximo,  mediante  la  elisión  de  an  ó  n,  signos  del  pasa- 
do, pero  quedando,  sin  embargo,  marcado  el  carácter  de  pre- 
térito por  la  prefijación  de  los  afijos  del  sujeto.  Que  el  pasa- 
do remoto  despojado  de  Jce-an  ó  n  finales,  pase  á  significar 
un  futuro,  podrá  parecer  extraño  á  primera  vista.  Pero  tén- 
gase presente  que  estamos  hablando  del  potencial,  de  un 
modo  cuya  íntima  conexión  con  el  futuro  tengo  ya  esplica- 
da.  Las  fiexiones  de  que  ahora  tratamos  son  potenciales  por 
estar  derivadas  de  otras  que  materialmente  lo  son,  no  por- 
que ellas  conserven  nada  que  revele  la  potencialidad;  y  ex- 
presan el  futuro  porque  reaparece  en  ellas  la  primitiva  ho- 
mogeneidad de  lo  posible  y  de  lo  venidero,  de  que  es- 
tán más  ó  menos  impregnadas  las  flexiones  del  modo  poten- 
cial y  de  los  tiempos  futuros.  De  todo  lo  dicho  resulta  que 
el  papel  que  la  atribución  desempeña  en  el  futuro  conjetu- 
ral, es  más  importante  que  el  desempeñado  por  la  composi- 
ción material  de  él,  pues  ni  el  nombre  verbal  ni  las  flexio- 
nes presentan  á  la  vista  elementos  de  tiempo  futuro  ni  de 
modo  potencial  tampoco.  Tal  futuro  no  ha  podido  formarse 
ni  aclimatarse  más  que  ya  en  la  época  de  la  decadencia  del 
euskara. 

Los  tres  tiempos  á  que  me  vengo  refiriendo  carecen,  jus- 
to es  confesarlo,  de  un  significado  tan  categórico  y  propio 
como  el  de  los  otros  tiempos  de  los  demás  modos  det  verbo. 
Ke  es  característica  de  futuro,  de  potencia  y  de  condición, 
y  según  la  proporción  en  que  se  aprecien  esos  tres  concep- 
tos, así  varía  en  la  práctica  la  significación  de  las  flexio- 
nes. Yo  he  escogido  el  significado  que  me  ha  pareci- 
do más  conforme  á  la  estructura  general  del  verbo.  Pero 
repito  que  la  práctica  es  muy  varia.  Zabala  asigna  á 
las  flexiones  nei,  zinei,  leí,  etc.  (mi  futuro  conjetural), 
el  significado  de  «podría  (ahora)»  ó  «puede»  ó  «podrá  que 
(ahora)»;  á  neike,  zineike,  leike,  etc.  (mi  pasado  próximo), 
el  de  «pudiera»  ó  «podrá  (cuando  quiera)»  ó  «podrá  que  (á  su 
tiempo)»;  y  á  neikian,  zineikian,  leikian,  etc.  (mi  pasado 
remoto),  el  de  «pudo»  ó  «podía»  ó  «habría  podido».^  El  Prín- 


1.    El  verbo  regular  vascongado,  pág.  123. 
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cipe  Bonaparte  aloja  éstas  flexiones  en  su  modo  «potencial 
condicional»  y  las  traduce  del  modo  siguiente:  nei,  zdíei, 
leí,  etc.  «podría»;  neike,zineike,  leike,  etc.  también  «podría»; 
NEiKiAN,  ziNEiKiAN,  LEIKIAN,  etc.  «pudiera,  quc  hubiese  podido, 
hubiera  podido,  que  hubiese  podido».  *•  Conviene  tener  á  la 
vista  todas  éstas  variedades  de  acepción  para  que  no  nos  co- 
ja desprevenidos  la  practica. 

Es  escusado  que  dé  in-extenso  las  flexiones  del  futuro 
conjetural;  pues  todo  el  secreto  de  su  formación  está  en  la 
eliminación  del  Jce^  la  cual  trae  consigo  la  interpeloción  de 
la  y  bizcaina  cuando  la  i  se  pone  en  contacto  con  la  e.  De 
NEiKiJO,  NEiJo;  de  neikezü,  neizü;  de  leikeez,  leijez,  etc  etc. 

Estas  flexiones,  provistas  de  una  n  final,  producen  un 
nuevo  tiempo  que  lo  traen  las  obras  especiales  del  Príncipe 
Bonaparte  y  del  Padre  Zabala,  designándolo  respectivamen- 
te con  los  nombres  de  «pasado  del  potencial»  y  «pretérito 
imperfecto  del  potencial»,  cuya  equivalencia  castellana  en 
dichos  autores  es  «pudo»  en  el  primero  y  «podría»  ó  «podía» 
en  el  segundo. 

III. — Supositivo  del  potencial. 

17.  Futuro  conjetural. 

Es  completamente  regalar  su  derivación;  al  desaparecer 
la  n  del  subjuntivo  y  su  a  de  ligadura  desaparece  también 
la  j  eufónica  bizcaina  que  la  precede,  endureciéndose  la  d 
que  habia  de  constituir  la  final  de  la  flexión.  De  ZENGidan, 
íazENGií;  de  NENGi/an,  ftaNENoi,  etc. 

VII. — Consuetudinario. 

31.  Pasado. 

(i.) — Flexiones  objetivas. 

(1.*  categoría.) 

JN^maN.       .     N^roazAN.    .     .     yo  solía   ver    lo    ver 

IK  UBI  ]  1 

/  los. 


1.    Lt  Verbo  basque,  sep.  tab.  preliminaire. 


i 


^ 


»f 


"^fT' 


zeroia^ 
eroia^. 
iKUsí  ioeroia^ 
izeroiEN. 
eroÍEN. 
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zeroazA^. 
eroazAN. 
G^roazAN. 
zeroEZAN. 

erOEZAN. 


tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  eto. 


Observaciones.  Varias  de  éstas  flexiones  parecen  reve- 
larnos la  existencia  de  una  forma  más  antigua  del  nombre 
verbal:  eroian  en  vez  de  eroan.  El  núcleo  verbal  reviste 
cuatro  formas,  broia,  eroi,  broa  y  ero.  Todos  los  demás 
elementos  los  conocemos. 

(n) . — Flexiones  objetivo-pronominales. 


zeroacZan.    . 

IKUSI  -eroaíZan. 

/zeroacZen.    . 

'  EROAC^EN 


INEROAÍ^Z^IT.    . 
IKUSI  JeROAÍ^WN.       . 

1gbroa¿^i¿n.  . 
[eroaí^uen.  • 


lEÜSI 


IZEROA^fUN. 


tú  me  lo  solías,  me 
.  los  solías  ver. 
él,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(2.*;  «á  mí»). 
zeroaíZazan 

eroa¿Zazan  .  • 
zeroa^Zezan.  . 
eroa^Zezan  .     . 

(3.*;  «á  tí»). 

NER0Aí-2fz¿ZAN.   .     yo  tc  lo  solía,  tc  los 

solía  ver. 
.     él,  etc. 
.     nosotros,  etc. 
.     ellos,  etc. 


ER0A¿^2¿ZAN  . 
QEROA  ¿^Z¿Z  AN 
EROA^^UEZAN 


/neroa^on.  . 

zeroaZ;on.  . 
ikusi  \eroa^on. 

[GEROA^ON.  . 

zeroa/íoen.  • 

eroaZ:oen.  • 


(4.*;  «á  él»). 
neroaA;ozan. 

zeroaZ;ozan  .  . 

eroa^ozan  .  . 

geroa^ozan.  . 

zeroa^oezan  . 

eroa^oezan.  . 


yo  le  solía  ver  lo,  ver 

los. 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(6.*;  «á  nosotros»). 

ZEROA^Í/ZAN.       . 


tú  nos  lo'solías,  nos 
los  solías  ver. 


*^ 
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.EROAgritN. 
IKÜSI(ZBROAgri/EN.  . 
EROA^WEN.      . 


EROA^WZAN   . 

ZEROAJ/WEZAN 

ER0A(/2/EZAN. 


él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


[neroaí^w^n  . 

IKUSI  ER0A¿^2¿éN.     . 
lQEB,Oktztie^  . 

'eroaí^i/^en  . 


(0.*;  «á  vosotros»). 

NEROA/^z/ezAN   .     yo  OS  lo  solía,    08  los 

solía  ver. 

ER0A¿^?/6ZAN.      .       él,    etc. 

GEROAÍ^í/ezAN  .     iiosotros,  etc. 

EROAÍ^WeEZAN    .       clloS,  ctc 


neroaA'o^n.  . 

ZEROAA;oeN.    . 

IKUSI '  EROaAo^N.       . 

GEROA^O^N.    . 

'zeroaA-o^en  . 
eroaA-o^en.  . 


(7.*;  «á  ellos»). 

NEROA/i'O^ZAN.     . 


zeroaAo^zan 
eroaA'o^zan. 
geroaZ;o6zan 

ZEROA/iO^EZAN 
EROA/iOCEZAN 


yo  les  solía   ver  lo, 

ver  los. 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc 
ellos,  etc. 


(m) . — Flexiones  pro7iominales. 
{S,^;  «á  iníO. 


[WEROAN.    . 


IKÜSI  { 


MEROAZÜN. 
«EROAZUEN 


IKUSI 


IKUSI 


tú  me  solías  ver. 
él,  etc. 

vosotros,  etc. 
f??.EROEN.  .     .     ellos,  etc. 

(9.^  «átí»). 

-srEROADEZAN  .     y  O  te  soIía  ver. 
^ROAZAN.     .     él,  etc. 
^BROAGUZAN  •     nosotros,'etc. 

^EROEZAN.      .       ellos,  CtC. 

(10.^  «á  nosotros»). 
igrEROAZüZAN  .     tú  uos  solías  vcr. 

I^EROAZAN.      .       él,  etc. 
j^EROAZUEZAN       VOSOtrOS.  CtC. 
ígrEROEZAN.     .       ellos,  ctc. 


-'m 
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(11.*;  «á  vosotros»). 


IKÜSI 


/^ERO^DAZAN  . 
'^ERO^ZAN 
J^ERO^GÜZAN  . 
'¿TERO^EZAN.    . 


yo  OS  solía  ver. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


/N^UNKE 

|Z5Í¿NKE 
IKXJSI  ¡heílKE  . 

laeu^KE 

Z6J2/NKEE 
^L^Í^KBE 


IV. — Condicional. 
19.  Pasado  próximo. 
(i.) — Flexiones  objetivas. 

(1.^  categoría). 
^eimKEz  .     yo^ lo  hubiese,  i^  los  hu- 


Z6WNKEZ 

heUKEZ 

QeU^KEZ 

Ze¿/NKEEZ 

LeZ^KEEZ 


biese  visto, 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  Este  tiempo  no  se  deriva  del  imperfecto 
bizcaino,  sino  del  gaipnzcoaiio,  ya  que  no  directamente,  al 
menos  por  descendeacia  de  una  íormí  anterior  y  común.  El 
núcleo  es  euj  y  la  ii  que  le  sigue  en  varias  flexiones  es  le- 
tra epentética,  introducida  por  imitación  á  las  formas  del 
tiempo  originario  que  la  llevan,  que  en  éste  servían  para  evi- 
tar ciertos  choques  de  vocales. 

(ii) . — Flexiones  objetivo-pronominales. 

(2.*:  «ámí»). 

.     zeüskecZaz    . 


IZEÜSKEÍ  . 
LEÜSKEÍ  . 
zeuske¿Ze 
leuseede 


leuskecZaz 
zeuskeíZez 
leuskeíZez 


tú  me  lo  hubieses^  me 

los  hubieses  visto. 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  Vuelve  á  ser  el  núcleo  eus. 


'neüske^í¿.     . 

iküsi  (leüske^^z^.     . 
'geüske^i¿ 
leusee^ube  . 


rNEUSEIJO  . 
ZEUSEIJO  . 

iKUSí  /leuseijo  . 

GEUSEIJO  . 
'zEUSEIJUE 
iLEUSEIJí¿E 


(3/;  «á  tí»). 

NEUSKE^I¿Z    . 

LEÜSKE^Z^Z  .  . 
GEÜSKE^l¿Z  .  , 
LEÜSKE^2¿BEZ      . 

(4/;  «á  él»). 

NEÜSKIJOZ      .       . 

ZEUSEIJOZ      .  . 

LEÜSKIJOZ      .  . 

GEÜSKIJOZ      .  , 

ZEUSKIJUEZ  .  . 
LEUSKIJ¿^EZ  . 


yo  te  lo  hubiese, 
los  hubiese  visti 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


yo   les  hubiese  vií 

lo,  visto  los. 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,-  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


ZEUSEE^U 

lEUSI  (LEÜSEE^Z^ 

*ZEÜSEE^l¿BE 
LEUSEE^UBE 


ÍNEUSEE^Z^B^.    I    NEÜSEE^í/B^Z. 


lEUSI  LEUSEE^Z^B^.  • 
ÍGEUSEE;Srz¿B^.  • 
\LEVaKEZUBeE  • 


^HEVBEIJUe. 

ZEUSEIJU^. 

lEUSI  'LEÜSKIJW^. 

GEÜSKIJI¿^. 

ZEüSKIJt¿6E 

XEÜSKIJWeE 


(6.*:  «á  nosotros»). 

zEüSEE^í¿z.      .     tú  nos  lo  hubieses,  n 

los  hubieses   vist 
LEüSEE^wz.      .     él,  etc. 
zEusKEí/wBEz.  .     vosotros,  etc. 

LEÜSEE^i/BEZ.    .       CUOS,  CtC. 

(6.*:  «á  vosotros».) 

.     yo  os  lo  hubiese, 
los  hubiese  visto. 

LEUSEE^2¿BéZ.     .       él,  Ctc. 

0EUSEE^2¿B6Z.   .     uosotros,  etc. 

LEUSEE^UBéEZ    .       cUoS,  CtC. 

(7.';  «á  ellos»). 

NEÜSKIJ?/eZ. 


ZEÜSEIJWeZ. 

LEÜSKIJ¿/€Z. 

GEUSEIJWeZ. 

ZEÜSKIJWeEZ. 

LEÜSEIJZ^^EZ. 


yo  les  hubiese  visto 

visto  los. 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 
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(iii.) — Flexiones  pronominales. 

(8/;  «á  mí»). 

.mNDüKEZü    .     .     tú  me  hubieses  visto. 

iKüsi  r^^^^^^  ...     él,  etc. 

jnzNDUKEzuBE.     .     vosotros,  etc. 
(n¿NDüKEE.     .     .     ellos,  etc. 

(9.*:  «á  tí»). 

í-2r¿*NDüKEDAz  .     .     yo  te  liubiese  visto, 

iKüsi  (    ^^^^^^  •     '     •     él,  etc. 

-^/ndukeguz  .     .     nosotros,  etc. 

-etNDUKEEz     .     .     ellos,  etc. 
(10.*:  «á  nosotros»). 

,í7¿NDUKEZuz  .     .     tú  nos  hubieses  visto. 
flfmDUKEz.     .     .     él,  etc. 

5r¿NDUKEZUBEZ      .       VOSOtrOS,    etC. 

(//ndukeez     .     .     ellos,  etc. 
(11.'»;  «á  vosotros»). 

^¿ndüreétaz  .     .     yo  os  hubiese  visto. 
^¿NDüKEcz     .     .él,  etc. 

IKUSI  ( 

2r¿NDüKE6Güz .     .     nosotros,  etc. 

jSrÍNDüKE^EZ    •       .      oUoS,  OtC. 

20.  Pasado  remoto. 

A  las  flexiones  que  acabamos  de  ver  se  les  añade  an  ó  r?, 
de  conformidad  á  las  siguientes  reglas:  1.*,  si  terminan  en 
consonante  an^  y  lo  mismo  si  terminan  en  he^  cuya  vocal 
se  trasforma  en  i  al  chocar  en  la  a,  interpolándose,  por  eu- 
fonía, la  j  bizoaina;  2.*,  en  los  demás  casos  se  les  añade 
n  sola. 


— GOO- 


\A Supositivo  del  condicional. 


(I).- 


23.  Presente. 
'Flexiones  objetivas. 
(1.*  categoría). 


IKÜ8TEN 


BANEU  . 
BAZENDÜ 
BALEU  . 
BAGENDÜ 
BAZENDUBE 
BALEBE  • 


BANITUZ  . 

BAZENDÜZ 

BALITUZ  . 

BAGENDUZ 

BAZENDÜBEZ 

BALITUBEZ 


si  yo  lo  viera,  los  vierj 

si  tú,  etc. 

si  él,  etc. 

si  nosotros,  etc. 

si  vosotros,  etc. 

si  ellos,  etc. 


(n)  .—Flexiones  objetivo-pronominales. 


/BAZEUS^    . 

IKÜSTENJBALEÜSÍ  . 
fBAZEUS^E. 
^BALEÜSÍE. 


(2.*:  «á  mí»). 

BAZEüsÍAZ .     si  tú  me  lo  vieras,  me  1< 

vieras. 

BALEÜSÍAZ.       si  él,  etc. 

BAZEüsíEZ .     si  vosotros,  etc. 
BALEüSÍEz .     si  ellos,  etc. 


iBANEü¿52¿. 

IKÜSTEN|BALBÜ<5U. 
ÍbAOEUNÍ52¿ 
IBALEU^^I^BE 


BANEÜTSO    . 

bazeüntso. 
iküsten|baleütso  . 
bageüntso. 
'bazeünts^e 
baleuts^e. 


(3.*    «á    tí»). 
BANEU  Í5l¿Z.       . 

BALEU  ¿5Z¿Z. 
BAGEUN¿5i¿Z      . 
BALEU^$2¿BEZ    . 

(4.*:  á  él). 

BANEUTSOZ.       . 

BAZEÜNTSOZ  . 
BALEUTSOZ.  . 
BAGEÜNTSOZ  . 
BAZEÜNTSeEZ  . 
BALEÜTS^EZ   . 


si  yo  te  lo  viera,  ' 

los  viera, 
si  él,  etc. 
si  nosotros,  etc. 
si  ellos,  etc. 


si  yo  te  viera  lo,  1 
•  viera  los. 
si  tú,  etc. 
si  él,  etc. 
si  nosotros,  etc, 
si  vosotros,  etc, 
si  ellos,  etc. 


—coi- 


Observaciones.  La  o  pronominal  se  convierte  en  e  en  la 
2.*  y  3/ persona  de  plural  por  asimilación  á  la  pluralizadora 
e  ele  z  «tú»  y  I  «él». 

(5.*;  «á  nosotros»). 


BAZEÜSA'?/   . 
rKTJ8TEN'BALEüsZ;W   . 

'bazeüs/v//be 
baleüsawbe 


BAZEÜsA'i¿Z. 


BkLEVsJcUZ. 


si  tú  nos  lo  vieras, 

nos  los  vieras, 
si  él,  etc. 


BAZEÜS^2¿BEZ  .       SÍ  VOSOtrOS,  Ctc. 
BALEÜSA-W^BEZ  .       si  clloS,  Otc. 


(6.*:  «á  vosotros»). 

[BANEUf^l/BE  .       .       BANEUÍ^¿¿B^Z 


IKÜSTEN  BALEüfr¿¿Be  . 
BAGEÜNÍ^HB6 
BkJjEVtzUBe  . 


BANEÜTS5. 

BAZEÜNTS6 

IKUSTEN|BALEUTSe. 

BAGEÜNTS5 

ÍBAZEÜNTS6E 

BALEÜTSdE 


.       BkljEVtzUBeZ 
.       BAGEUNÍ.2r¿/B^Z 
.       BALEÜ¿^2/B^Z 

(7.*;  «á  ellos»). 

BANEUTS6Z     .       . 


BAZEÜNTS^Z  . 
BALEÜTS^Z  . 
BAGEÜNTS6Z. 
BAZEÜNTS^EZ 
BALEUTS^EZ. 


si  yo  OS  lo  viera, 

os  los  viera, 
si  él,  etc. 
si  nosotros,  etc. 
si  ellos,  etc. 


si  yo  les  viera  lo, 

les  viera  los. 
si  tú,  etc. 
si  él,  etc. 
si  nosotros,  etc. 
si  vosotros,  etc. 
si  ellos,  etc. 


IKÜSTEN< 


(iii.)  — Flexiones  pronominales. 

(8.*:«ámí»). 

(BAniNDüzü  .     .     si  tu  me  vieras. 

.     si  él,  etc. 

ÍBA7ZINDÜZÜBE      .       8Í  VOSOtrOS,  etC. 

iBAmNDUBB  .     .     si  cUos,  etc. 
(9/;«á  tí»). 

.BA^iNDUDAz .     .  SÍ  yo  te  viera. 

ÍBA2r¿NDüz     .     .  si  él,  etc. 

,  si  nosotros,  etc. 

(ba^índübez  .     .  si  ellos,  etc. 


iBAjgr^NDÜZ 
IKÜSTEN/ 

iBA^^NDÜGÜZ  . 


.^ 
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(10.*;  «á  nosotros»). 
iBA^ÍNDuzü  .     .     si  tú  nos  vioras. 
iküsten'^^^^^^^-     •     •     si  él,  etc. 

jBA^ZNDüZÜBE      .       SÍ  VOSOtrOS,  OtC, 

Íba^indube  .     .     si  ellos,  etc. 

(11/;  «á  vosotros»). 
ÍBA-2r¿NDüBeDAz   .     si  yo  OS  viera. 

IBA^ÍNDÜB^Z  .       .       si  él,  etc. 
IKÜSTEN\  • 

BA-grÍNDüB^Güz  .     si  nosotros,  etc. 
■BA^ÍKDUBeEZ     .     SÍ  ellos,  etc. 

Aunque  no  figuran  en  mi  Cuadro  general ^  pero  tí  en  la 
nota  de  la  pág.  360,  no  quiero  terminar  mi  exposición  de 
las  flexiones  transitivas  bizcainas,  sin  llamar  la  atención  de 
los  lectores  de  una  manera  más  particular  que  la  que  acaso 
hayan  consagrado  á  esa  nota,  acerca  de  la  existencia  de  dos 
futuros  construidos  con  el  adjetivo  verbal  indefinido  y  que 
corresponden  al  modo  supositivo  del  potencial,  siendo  am- 
bos de  bastante  uso.  Las  flexiones  de  ambos  futuros  proce- 
den  de  las  formas  badagi,  etc.  y  balegi,  etc.;  se  forman 
añadiéndoles  la  característica  Jce^  y  su  significado  correspon- 
de al  de  los  presente  y  pretérito  imperfecto  de  indicativo  cas- 
tellanos: lEüsi  badagiee  «si  él  lo  vé»,  ieusi  balegike  «si  él  lo 
veía».  Basta  lo  dicho  para  que  el  lector  no  esté  despreve- 
nido en  la  práctica  y  pueda  formar  dichos  tiempos  que  en 
lo  demás,nada  ofrecen  de  particular. 

m. 

Los  elementos  formativos  de  la  flexiones  bizcainas  sea 
los  que  siguen: 

A. — ^Elementos  constitutivos. 


T,  D 

• 

. 

• 

«yo». 

N    . 

• 

. 

• 

«yo». 

Zü,  Z 

. 

• 

• 

«tú». 

ZB« 

• 

« 

« 

«tú». 

% 


4 


"W" 
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ZI  •       . 

«tú». 

Gü,  G  . 

«nosotros». 

GE. 

.     •     «nosotros». 

G£  .       . 

.     .     «nosotros». 

B    .       . 

•     .     «él». 

L    .       . 

.     .     «él». 

AFIJOS  PRONOMINALES. 


T,  D     .       •       . 

«á  mí». 

N    .       .       .       . 

«á  mí». 

NI  .       .       .       . 

«á  mí». 

T&U      .       .       . 

«á  tí». 

Zü,  TZÜ     .       . 

<á  tí». 

ZA,  Z  .       .       . 

«á  tí». 

ZI  .       .       .       . 

«á  tí». 

Kü,  GO       .       . 

.     «á  nosotros». 

GA.       .       .       . 

.     «á  nosotros». 

GI  .       .       .       . 

.     «á  nosotros». 

G    .       .       .       . 

.     «á  nosotros». 

A    .       .       •       . 

«á  él». 

E    .       .       . 

«á  él». 

0    .       .       . 

«á  él». 

U    .       .       . 

«á  él». 

KO.       .       . 

«á  él». 

£    .       .       . 

«á  ellos». 

AFIJOS  DE  LA  PLUKALIZACION  PER 
SON  AL  Y  PRONOMINAL. 


E    . 
Tü. 


«varios», 
«varios». 


COMBINACIÓN  DE  LOS  AFIJO  3    PER- 
SONALES  Y   pronominales"  con 

SUS   PLÜRALIZADORES. 


ZU — E 


«vosotros». 


1  Aunque  ya  lo  habrá  comprendido  la  inmensa  mayoría  de  los  lectores,  no  qnlero  dejar 
de  advertir  que  el  guión  colocado  entre  dos  elementos  verbales,  indica  que  promedia  alguna 
letra  6  grupo  de  letras,  suprimidas  porque  no  forman  parte  orgánica  de  ellos.  ZUB  y  ZU— B,  por 
lo  tanto,  revelan  una  distribución  distinta  de  unos  elementos  idénticos. 
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ZÜB      .       .       < 

.     «vosotros». 

ZE — E        .       , 

,     «vosotros». 

Z E   .       .       . 

,     «voáotros»* 

ZI — B .       .       , 

«vosotros». 

TSÜ — E     .       . 

«á  vosotros». 

ZA — E        .       , 

,     «á  vosotros». 

Zü — E        .       . 

«á  vosotros». 

Z — E  .       .       , 

,     «á  vosotros». 

TZÜE    .       .       , 

»     «á  vosotros.» 

ZI — E .       .       . 

,     «á  vosotros». 

B — E  .       .       . 

«ellos». 

L — E  .       .       . 

«ellos». 

ÜE.       .       .       . 

«á  ellos». 

KOK      .       .       , 

«á  ellos». 

AFIJOS  DE  : 

LA  OBJETIVACIÓN. 

D,  T      .       .       , 

«lo». 

IT  .       .       .       , 

«varios». 

Z    .       .       •       . 

,     «varios». 

NÚCLEOS  SIGNIFICATIVOS. 


O    . 

Aü. 

AB. 

EB. 

AI  . 

Eü. 

El  . 

U    . 

EÜTS 

EUS 


ABO  A,  ABO 
EBOIA,  EBOI 
EBOA,  EBO 


ihaber. 


¡«llevar   (hacer 
ir)». 


Nota.    Eutt  y  éus  signiflcan  también  «toner». 


(N 


AQI 
£GI 
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«hacer». 


B. — ELEMENTOS   CARACTERÍS- 


TICOS. 


O    .       •       . 

Aü.       .       . 

EÜS,  EÜTS 

EU. 

AB  •       .       • 


[Del   presente 
de  indicativo. 


EB. 

ü  .     .     . 

EUS,  EüTS 
EU.       .       . 


Del   pretérito 
imperfecto  de 
indicativo. 


EU.      .      . 
EUS,  EUTS 

u  .     .     . 


iDel  modo  con- 
dicional y  su 
supositivo. 


agí 

EGI 


.  . 


.  • 


(Del  modo  sub 
■     juntivo. 


agí 

EGI 


... 


(Del  modo  im 
^     perativo. 


^^  •  •  •  '  '  /Del  modo  po- 

^^  •  •  '  '          tencial  y  su 

agí  .  .  . 

EGI 


supositivo. 
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ABOAy  ABO 
EBOIAy  EBOI  . 
EBOAy  EBO 


Del  modo  con- 
í  suetudinario. 


AFIJOS. 


&£•        ■        ■        • 


!Del  futuro  del 
'     imperativo. 


K£,  El 


•     • 


EE|  .El*       •       • 


EIAKy       EE-Ny 
EI-N. 


EIANy  EE-N, 
EI-N. 

N    •       •  «       • 

N    •       •  •       • 


Del  potencial. 

)Del  condicio- 
\     nal. 

|Del  pasado  y 
futuro  remo- 
tos del  condi- 
cional. 


\  Del  pasado  re- 
'     moto  del  po- 


i 


tencial. 


Del  pasado. 
jDel   subjunti- 


vo. 


|Delossuposi- 
I      tivos. 


C. — ELEMENTOS    ESTÉTICOS. 


A,  E     .       . 

.     ¡De  ligadura. 

B    .       .       . 

*     j 

J     .       .       . 
N    .       .      . 

(Eufónicas. 

D    .       .       . 

»,J*»1 
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^  .     \     \  I  Epentéticas. 

^  •     •     •     .     jPleonástica. 
z  •     •     '     .     ¡Eedundante. 


-,^o«- 


t..ñ.^' 


-608- 


CAPITULO  XIX. 


CONJUGACIÓN  SENCILLA  DE  LOS  VERBOS  BIZCAINOS  TRANSITIVOS. 


I. 


Los  nombres  verbales  bizcainos  que  poseen  una  conju- 
gación sencilla  son  bastantes  en  número,  y  la  regularidad 
de  su  mecanismo  muy  grande.  Comenzaremos  por 
poner  como  tipo  la  conjugación  del  verbal  eüki,  á  fin 
de  que  nos  sirva  de  referencia  y  comparación  en  el  examen 
de  los  demás. 


j\^ InDIC  ATI  VO  . 


1.  Presente. 


(i). — Flexiones  objetivas. 


(!.'' categoría). 

DAUKAT  . 

DAÜKADAZ  . 

yo  lo  tengo,  los  tengo 

DAUKAZU   . 

DAUKAZUZ  . 

tú,  etc. 

DAUKA  .   . 

,   DAUKAZ  .   . 

él,  etc. 

DAUKAGÜ   . 

.   DAUKAGÜZ  . 

nosotros,  etc. 

DAUKAZÜE  , 

,   DAUKAZUEZ . 

vosotros,  etc. 

DAUKE  . 

.   DAÜKEZ  .   . 

ellos,  etc. 

Observaciones.  La  principal  diferencia  que  separa  á  éstas 
formas  de  las  guipuzcoanas,  estriba  en  la  pluralización  ob- 
jetiva con  z.  Además,  la  2.*  y  3.*  persona  de  plural  están  con- 
traidas, lo  cual  no  sucede  en  el  verbal  guipuzcoano. 


^- 
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(ii) — Flexiones  objetivo-j^ronominales, 

(2.*;  «á  mí»), 

DAUKAáAZU     .     daukaíZazüz    .     tú  me  lo  tienes,  me  los  tie- 
nes. 
daükacZaí  .     .     daukaíZaz  .     .     él,  etc. 
DAUKArfAZUE   .     daukaíZazüez  .     vosotros,  eto. 
daükacZae  .     .     daukaíZaez      .     ellos,  etc. 

Observaciones  La  3."*  persona  de  singular  incurre  en  el 
pleonasmo  del  aíijo  pronominal,  pero  en  la  forma  objetivo- 
singular  únicamente;  á  esta  correspondía  lógicamente  dau- 
kaíZaíaz  como  objetivo-plural. 

(3.^  «á  tí»). 

DAUKAÍ^2/DAz  .  JO  tc  lo  tengo,  tc  los  tcugo. 

DxvKktzuz,     .  él,  etc. 

DkVKAfzuGVZ  .  nosotros,  etc. 

DkVKktzuEZ    ,  ellos,  etc. 

(4.*^;  «á  él») 

yo  le  tengo  lo,  le  tengo  los. 

tú,  etc. 

él,  etc. 

nosotros,  etc. 

vosotros,  etc. 

ellos,  etc. 


DAVKhtzUT. 
-DkVKAtzU    . 
DkVKktzUGV 
BAVKIítzUE, 


-DkVK^tsOT . 
DAUKAÍ50ZÜ 
DAUKAÍSO  . 
DAUKAÍ50GÜ 
DAUKAÍ50ZÜE 
DAUKAÍSOE  . 


DkVKAtsODAZ  . 
DAUKAS(S02UZ  . 
DAUKAÍ50Z. 
DAÜKAÍ50GÜZ  . 
DAUKAÍ50ZUEZ. 
DAUKAÍ50EZ       . 


Observaciones.  Aquí  es  imposible  atribuir  el  sonido  ts  que 
precede  á  la  o  pronominal,  al  núcleo  verbal,  como  lo  hice 
en  la  conjugación  perifrásica  y  este  hecho  es  uno  de  los  me- 
jores que  abonan,  en  mi  concepto,  la  opinión  del  Príncipe 
Bonaparte  de  que  ts  es  una  característica  bizcaina  del  régi- 
men indirecto  de  singular  de  S,''  persona.  Pero  ¿qué  es  ts? 
¿es  un  elemento  fragmentario,  de  filiación  y  función  descono- 
cidas? Esto  es  muy  vago.  ¿Es  un  elemento  orgánico  de  una 
forma  primitiva  del  pronominal?  ¿Es  un  mero  elemento 
fonético?  ¿Cómo  y  porqué  es  característica  del  régimen'indi- 

43 
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recto  en  que  figura?  No  sé  responder  á  éstas  preguntas.  Yo 
veo  la  solución  por  otro  lado.  La  forma  antigua  de  o  es  l'o; 
luego  han  existido  las  flexiones  daukakot,  daukakozü,  etc.; 
pero  como  resultaban  duras  al  oido,  la  Je  permutó  con  tz  y 
ésta  consonante  posteriormente  con  ts,  sugiriendo  estos  cam- 
bios la  imitación  á  las  flexiones  auxiliares  por  causa  del 
mucho  uso  de  éstas. 


(5.*;  «á  nosotros») 


DAUKA^/WZÜ  . 
VAVKAgU. 
DAUKA^/WZUE. 
DkVKAgUE      . 


DAVKkgUZVZ 
DAVKAgUZ  . 
DAUKAÍ7/YZUEZ 
DAÜKA<7?iEZ 


tú  nos  ]o  tienes,  nos  los  tienes. 
él,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(().*;  «á  vosotros») 


vkVKktzueT  .  DAVKktzueDkz  .  yo  os  lo  tengo,  os  los  tengo. 

DkVKAizUE      .  DkUKktziieZ        .  él,  Ctc. 

DkVKAtzueQv .  DAVKktzueGvz .  uosotros,  etc. 

DAVKAtzUeE    .  DkVKktzueEZ    .  clloS,  ctc. 


DAÜKAÍ506T  . 
DAUKAÍ50^ZU 

DkVKAtsoe   . 

DAÜKA¿50^GÜ 


(7.*;  «á  ellos»). 

DkVKktsOeDkZ    • 


DkVKktsoeZüZ 

DkVKktsoez . 


•       DkVKktsoeGUZ    . 

DkVKktsoezjjEZ.     DkVKktsoezüEZ  .    vosotros,  etc. 
VkVKktsoeE.     •     DkVKktsoeEZ     .    ellos,  etc. 

(m.) — Flexiones  proyiomiiiales, 

(8.^  «á  mí»). 

/¿AUKAzu  .  tú  me  tienes. 

?¿AUKA    .  .  él,  etc. 

/lAUKAZUE  .  vosotros,  ctc. 

;¿AUKE    .  .  ellos,  etc. 


yo  les  tengo  lo,  les  ten- 
go los.  ; 
tú,  etc.  ^ 
él,  etc.  \ 
nosotros,  etc.  .   i 


Á 


„  \ 


■P^ll— 


NEUEAN  • 
ZEÜNKAN . 
EUKAN  . 
GEÜNKAN . 
ZEUNKEN  . 
EÜEEN 


(9/;  «á  tí»). 

^ADKADAz  .  yo  te  tengo. 

^AUKA      •  .  él,  etc. 

;rAüKAGu  .  .  nosotros,  etc. 

^AüKE     .  •  ellos,  etc. 

(10.*;  «á  nosotros»). 

í/AUKAZüz  •  tú  nos  tienes. 

^AüKAz    .  .  él,  etc. 

í/AUKAZüEZ  .  vosotros,  eto. 

^AüKEZ    .  .  ellos,  etc. 

(11.*;  «á  vosotros») 

zkVKeDiíZ.  .  yo  os  tengo. 

;rAÜK^Z     .  .  él,  etc.      • 

zkVKeGVz.  .  nosotros,  etc. 

^AüK^z     .  .  ellos,  etc. 

2.  PASADO. 

(i.) — Flexiones  objetivas. 
(1.*  categoría.) 
NEüKAZAN     .     yo  lo  tenía,  los  tenía 


ZEUNKAZAN 
EÜKAZAN  . 
GEUNKAZAN 
ZEUNKEZAN 
EÜKEZAN  . 


tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(n.) 


zeünkacZan  . 

eükaíZan  , 

zeunkaíZen  . 

eukacZen  .  . 


— Flexiones  objetivo-ioronominales. 

(2.*;  «á  mí»). 

zeunkaíZazan  .     tú  me  lo  tenías,  me  los  te- 
nías. , 

EÜKA^AZAN       .       él,  etc. 

ZEUNKAr?EZAN  .     vosotros,  etc. 
eükaíZezan     .     ellos,  etc. 
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(3/;  «átí«). 


NEUKAÍ-SrWN . 
BVKktzUJH    . 
GEÜNKAÍ-2rZ¿N 
EUKktzilE^ . 


NEUKA¿-8?WZAN  . 
EÜKA¿-2ri¿ZAN  . 
GEUNEA¿^¿/ZAN. 
EUEAÍ^Í¿EZAN    . 


yo  te  lo  tenía,  te  los  tenía 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


NEUKAÍSON 

ZEUNEA^^ON 

EUEAÍSON  . 

OEUNEAÍ^ON 

ZEUNEAÍ^OEN 

EUEA^^OEN 


ZEUNEA^UZUN 

EUEA^UN.       . 
ZEUNEA^2¿ZUEN 
EUEA^t¿EN     • 


(4.*;  «á  él»). 
NEÜEAÍ50ZAN     .     yo  Ic  tenía  lo,  le  tenía  los. 

ZEÜNEAÍ50ZAN    .  tÚ,  Ctc. 

EüEAÍSOZAN.       .  él,  etc. 

GEÜNEAÍ50ZAN    .  nOSOtrOS,  oto, 

ZBÜNEAÍ50EZAN.  VOSOtrOS,  etc. 

EÜEAÍ50EZAN       .  cUoS,  Ctc. 

•  (5.*;  <&  nosotros») 

.     ZEüNEA^'i/zuzAN    .     tü  nos  lo   tenías,  nos 

los  tenías. 
.     EüEA^'i^ZAN.     .     .     él,  etc. 
•     zEüNEA^í/züEZAN  .     vosotros,  etc. 

.       EÜEA^'Í^EZAN      .       .       ellos,  CtC. 

(6.*;  «á  vosotros»). 


NEüEAÍ¿t¿5N      . 
EüEAÍ^Í¿eN. 
GüEüNEAÍ;8?í¿eN. 
EUEA^^Í¿eN.       . 


HEVKktziCeZÍLÑ  . 
EUEA¿^i¿^ZAN  . 
GEUNEA¿^Z¿^ZAN. 
EÜEA¿^2¿eZAN       . 


yo  OS  lo  tenía,  os  los  tenía 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


NEUEA^SO^N  . 

ZEUNEA^^OeN 
EUEAÍSOeN     . 
GEUNEAÍ^OeN 
ZEUNEA^^O^EN 
EUEA^^OeEN  . 


(7.*;  «á  ellos»). 
neuea/^o^zan 


ZEUNKA<50^ZAN 
EÜEAÍ-S'OeZAN  . 
GElftíEA¿50^EZAN 
ZEUNEA^^OeEZAN 
EÜEAÍ50eEZAN 


yo  les  tenía  lo,  les  te 

nía  los. 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ello?,  eto. 
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EUKAZU  . 
BEUKA  . 
EUKAZUE 
BEUKE  . 


(iii). — Flexiones  pronominales. 

(8.»;  «á  mí)». 

nEUNKAZüN    .     .     tú  me  tenías. 
«EUNKAN  .     .     .     él,  etc. 

7?EUNKAZÜEN    .       .       VOSOtlOS,  eto. 

nEUNKEN  .     .     .     ellos,  etc. 

(9.»;  «á  tí»). 
^UNKADAN     .     .     yo  te  tenía. 

^EUNKAN    .       .       .       61,  etc. 
;?EUNKAGÜN      .       .       nOSOtrOS,  ctc 

¿CUNEEN   .     .     .     ellos,  etc. 

(10/;  «á  nosotros»). 
(/EüNKAZuzAN.     .     tú  nos  tcnías. 

(/EÜNKAZAN      .       .       él,  etc. 
(/EÜNKAZÜEZAJ      .       VOSOtlOS,  Ctc. 
Í/EÜNKAZEN      .       •       ellos,  CtC. 

(11.*:  «á  vosotros») . 
^EüNK^DAZAN.     .     yo  OS  tenía. 

;8rEüNKeZAN       .      .      él,  Ctc. 
;2rEÜNK^GUZAN .       .      nOSOtrOS,  ctC. 

;2Tí:ünk^ezan   •     .     ellos,  etc. 

j3  • Imperativo 

1.  Presente, 

(i.) — Flexiones  objetivas. 

(1.*  categoría). 

EüKAZüz  .  tú  ten  lo,  ten  los. 

BEUKAZ  .  .  él,  etc. 

EüKAZüEz  .  vosotros,  ctc. 

BEüKEz  .  .  ellos,  ect. 
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ín.)— Flexiones  objetivo -pronominales. 

(2.^  «á  mU).  ' 

tú  ténme  lo,  fcénme  los. 
él,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

■;  «á  tí»). 


eukaíZazü  .  eükaíZazuz 

beükaíZaí    .  beukaíZaz 

eükaíZazüe  .  eükaíZazuez 

beueacZe     .  beuea^Zez 


BEVKKtztl. 
BEüEAÍ^t^E 


EÜEA¿50ZÜ 
BEUKAÍ50  . 
EUEA^^OZUE 
BEÜEA^^OE 


EüEAf/WZÜ 
BEÜKAGÜ  . 
EüKA^'l^ZÜB 
BEUEA^UE 


BEUKA¿^{¿e 
BEVKktzueE 


(3, 

BEüKAÍ;rwz    .     él  téngate  lo,  téngate  los. 
BEVKAtzíiEZ  .     ellos,  etc. 

(4.*  «á  él») 

EÜKAÍ50ZUZ        tú  ténle  lo,  ténle  los. 
BEÜKAÍ50Z     .     él,  etc. 

EÜKAÍ50ZÜEZ.       vosotros,  Ctc. 

BEüKAtsoEz  .     ellos,  etc. 

(5.*;  «á  nosotros») 

EüKA(7?¿züz   .  tú  ténnos  lo,  ténnos  los. 

BEüKA(7¿^z     .  él,  etc. 

EUKA^'z^züEz  •  vosotros,  etc. 

BEVKKguEz  .  ellos,  etc. 

(6.*;  «á  vosotros»). 

BEüEAÍ^w^z  .     él  téngaos  lo,  téngaos  los, 

BEÜKAÍ^2¿^EZ.       ellos,  ctC. 

(7.'  «á  vosotros») . 


EUKAÍó'OeZü 
BEUKAÍSO^ 


EÜKA¿50^ZÜZ 
BEUKAÍ^Oez   . 


EÜKA¿50^ZÜE .       EUK  A¿506;Z  ÜEZ 
BEÜEAÍ50^E    ,       BEÜKA¿50^EZ 


tú  ténles  lo,  ténles  los. 
él,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(iii). — Flexiones  pro?iominales. 
(8.*;  ^careh). 
II. 
Verbales  que  ^poseen  los  dos  modos  y  tres  tiempos  de  B0- 
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Ki — I.""  EKAiiRi.  El  núcleo  del  presente  de  indicativo  es  akaü. 
En  la  2/ categoría  la  3/  persona  de  singular  carece  del  pleo- 
nasmo del  afijo  pronominal:  dakart.  En  la  3.*  y  6.*  catego- 
ría la  sibilante  del  pronominal  es  suave:  dakar-^ut,  etc.  da- 
KAE^üET,  etc.  La  forma  del  pronominal  en  la  4,*  cate- 
goría es  la  primitiva:  dakabkot  «yo  le  traigo  lo»,  etc.,  y  lo 
mismo  sucede  en  la  7.%  dakar/ioet,  etc.  En  la  9.»,  la  z  epen- 
tética forma  parte  de  todas  las  flexiones,  y  no  solamente 
de  la  que  corresponde  á  la  primera  persona,  como  sucede 
en  EüKi:  zakar^,  zakargu^,  zakar¿?e,  etc.  La  3.*  persona  plu- 
ral de  la  10.''  categoría  imita  á  la  de  la  9.*,  gakar^e.  Tam- 
bién difieren  algo  de  las  de  euki  las  flexiones  de  la  11**  ca- 
tegoría:    ZAKARZeZ,    ZAKARGWZ,  ZAKAE¿'6EZ. 

El  núcleo  del  pasado  es  ekar,  en  el  cual  se  infija 
la  n  epentética  en  los  mismos  casos  que  la  ostentan 
las  flexiones  de  euki.  Hasta  las  flexiones  pronominales  poco 
tengo  que  advertir;  empleu  de  la  sibilante  suave  en  ne- 
kar^ün,  etc.,  NEKAR^üEN,  ctc;  cmplco  déla  gutural  fuerte  pri- 
mitiva en  nekarA'on  etc.,  nekarAoen,  etc.  Las  flexiones  pro- 
nominales que  no  siguen  á  euki  son:  nénkarren  (él)  en  la 
8.*  categoría;  zekardan  (él)   zekarden  (ellos)  en  la  9/;  zen- 

KARDEZAN  (yo),  ZEKARDEEN  (él)  ZENKARGUEZAN  (nOSOtrOS),  ZE- 

KARDEEZAN  (cllos)  en  la  11.*.  En  la  3.*  persona  singular  de 
la  9..*  categoría  (zekardan)  figura  una  d  que  es  una  trasfor- 
mación  de  la  r  fuerte  que  debía  de  figurar  en  el  choque  del 
núcleo  con  la  vocal  de  ligadura:  la  forma  guipuzcoana  es 
ZENKABREN.  La  sílaba  de  que  figura  en  otras  varias  flexio- 
nes es  el  afijo  pluralizador,  yá  simplemente  personal,  yá  pro- 
nominal. La  reiteración  de  la  e  en  la  forma  zekardeen  (él  á 
vosotros)  hay  que  atribuirla  al  deseo  de  diferenciarla  mate- 
rialmente de  ZEKARDEN  (cUos  á  tí);  por  lo  demás  no  era  nece- 
saria, pues  en  la  primera  de  dichas  foimas  í7ees  el  afijo  plu- 
ralizador del  pronominal  z  «á  tí»,  y  en  la  segunda  de  repre- 
senta al  sugeto  «ellos».  Hay  más;  etimológicamente  conside- 
rada la  forma  en  cuestión  es  viciosa,  porque  siendo  e  lo  que 
es,  ZEKARDEEN  significa  realmente  «ellos  á  vosotros». 

El  núcleo  del  imperativo  es  también  ekar.  Hay  algunas 
irregularidades,  y   algunas  discrepancias  del  tipo  euki:  be- 


«^ 
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KAB^  «ellos  traigan  los»,  en  lugar  de  la  forma  regular  beka- 
BREz.  La  3/  persona  de  singular  de  la  2.*  categoría  carece 
del  pleonasmo  del  pronominal:  bekabt.  La  sibilante  de  la 
3.*  y  6.*  categoría  es  suave:  bekar^ü,  etc.  bekab^üe,  etc.  El 
pronominal  déla  á.""  y  7.*  lleva  la  gutural  fuerte:  ekarA*o- 

Zü,  etc.  EEAB^tOEZÜ,  Ctc. 

2.°  EBABiLLi  «menear»,  mover».  Su  núcleo  en  el  presente 
es  ARABiL.  La  sibilante  del  sugeto  en  la  1.*  categoría  es  fuer- 
te: DAUÁBiLtzVj  etc.  Se  aparta  de  euki  en  la  forma  del  prono- 
minal de  la  4.*  y  7.*  categoría:  dakabilA'ot  «yo  le  meneo  . 
lo»,  etc.  dababilA'Oet,  «yo  les  meneo  lo,»  etc.  En  las  flexiones 
pronominales,  todas  las  sibilantes  que  no  son  el  afijo  z,  son 
fuertes:  nababiltzü  (tú  á  mí),  zababiltze  (ellos  á  tí),  etc. 
Se  apartan  del  tipo,  en  más  ó  en  menos,  las  siguientes  for- 
mas: zababiltz  «él  te  menea»,  zarabilguz  «nosotros  te  me- 
neamos», ZABABILTZE  «cUos  te  menean»,  gababildez  «ellos 
nos  menean»,  zababildez  «yo  os  meneo»,  zababiltzez  «ól  os 
menea»,  zababilguez  «nosotros  os  meneamos»,  zababiltzeez 
«ellos  os  menean». 

El  núcleo  del  pasado  es  erabil,  ebabill:  ést3  segun- 
do cuando  le  sigue  alguna  vocal.  La  letra  de  ligadu- 
ra es  a,  excepto  en  la  L"*  persona  de  plural  de  la  1.*  catego- 
ría y  en  la  3-*  de  la  8.*;  GEBABiLLeN-GEBABiLTz^N  «nosotros  lo 
meneábamos,  losmeneábamos»,  nebanbill<?n  «él  me  meneaba»: 
La  n  epentética  se  inñja  en  el  núcleo,  cuando  la  llevan  las 
flexiones  tipos  de  euM;  exeptuándose  precisamente  la  I.* 
persona  plural  de  las  flexiones  objetivas  y  de  las  objetivo- 
pronominales.  Las  terceras  personas  de  la  categoría  3.',  pre- 
sentan la  particularidad  de  usar  del  afijo  de  tercera  persona 
z;  ^EBABiLTZüN  «él  tclo  meneaba»,  ^ebanbiltzuen  «ellos  te  lo 
meneaban»,  etc.  Tanto  en  este  tiempo  como  en  el  imperativo 
la  relación  «á  él»,  «á  ellos»  está  representada  por  ko,  kob. 
Las  formas  pronominales  que  se  apartan  del  tipo  son  las 
que  siguen:  nebabille^ín  «ellos  me  meneaban»,  zebanbilí^ah 
«él  te  meneaba»,  zebanbilí^en  «ellos  te  meneaban»,  zeran- 
Biiitzee^íi  «él  os  meneaba»,  zebanbilí^eezan  «ellos  os  menea- 
ban». 

El  imperativo  de  erabilli  está  en  posesión  de  flexiones 


■i 
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pronominales;  en  cambio  lia  perdido  la  6.*  categoría  por 
completo.  El  núcleo  es  erabil.  La  3.*  persona  plural  de  la 
I.*"  categoría  tiene  la  pluralizadora  personal  íntegra:  bera- 
BiLf/^ — BERABiL(^/í?z  «ellos  meneen  lo,  meneen  los»;  la  sibilan- 
te del  feugeto  de  2."^  peisona  es  fuerte:  euabilí^u,  etc.  «tú  me- 
nea lo»,  etc.  ERABiLÍ^üE,  etc  «vosotros  meneadlo»  etc.  Las 
flexiones  pronominales  son  como  siguen: 


(8.^ 

«á  mí») 

77ERABILTZU     .       . 
//ERABIL      . 
7/ERABILTZUE  . 
//ERA  DILLE 

tú  menéame, 
él,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

(9.^ 

«á  tí») 

zT.nxDihtzx     .     . 

ZKUMllLtzE       . 

él  menee  te. 
ellos,  etc. 

(10. 

•';  «á  nosotros»). 

(7ERABILTZÜZ  . 
(jKlWBlhZ    . 
f/KUABILTZUEZ 
(/KUABILTZE      . 

tú  menea  nos. 
él  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

(11. 

*;  «á  vosotros»). 

ZElWBUJzeZ     . 
^ERABILÍ^eEZ  . 

él  menee  os. 
ellos,  etc. 

S.**  iKUSí  «ver».  El  núcleo  del  presente  de  indicativo  es 
AKüs,,  cuya  5  absorbe  á  la  ;?  del  sugeto  de  2."  persona,  pasan- 
do aquella  á  su  fuerte  tSy  y  lo  mismo  sucede  cuando  zu  es 
pronominal:  daküísu — daküísüz  «tú  lo  vés,   los  vés»,  dakü- 

tsVE DAKÜ^SÜEZ  «vosotros  lo    veis,    los  veis»,  DAKÜ#5UT DA- 

KuísüDAZ  «yo  te  lo  veo,  te  los  veo»,  etc.  La  3.*  persona  de 
singular  de  la  2.*  categoría  carece  del  pleonasmo  del  prono- 
minal: DAKüST — DAKusDAZ  «tú  mc  lo  vés,  me  los  vés».  La  3.* 
persona  plural  de  la  8.*  categoría  lleva  íntegro  el  afijo-plu- 
ralizador;  naküsíZ<?  «ellos  me  ven».  La  1.*  persona  plural  de 
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la  9/  categoría  termina  con  una  z  pleonástica;  zakusgu^. 
La  z  pleonástica  que  es  la  letra  final  de  las  flexiones  ele  la 
10.*  categoría,  requiere  a  de  ligadura  en  la  3.*  persona  de 
singular,  GAKUsaz  «él  nos  vé».  En  la  1.*  persona  de  singular 
de  la  11."  categoría  la  vocal  de  ligadura  adoptada  es  e\  za- 
KüSDí^z  «yo  os  veo». 

El  núcleo  del  pasado  es  ekus,  en  el  cual  se  infija 
la  n  en  todos  los  casos  que  la  recibe  el  tipo.  La  absor- 
ción de  la  0,  y  la  trasformación  de  la  s  en  U  se  verifica  en 
la  S.**  y  0.*  categoría:  ekütsun  «él  te  lo  veía»,  ekutsüen  «él  os 
lo  veía».  En  las  flexiones  pronominales  se  interpola  una  a  de 
ligadura  detrás  del  núcleo:  NENKUsazuN  «tú  me  veías»,  zen- 
KUsaDAN  «yo  te  veía»,  etc.  Las  flexiones  que  se  apartan  del 
tipo  s  m:  zENKusa^aN  «él  te  veía»,  zrnkusgü^^n  «nosotros  te 
veíamos»,  ZENKusE^aN  «ellos  te  veían,  geneüs^^zín  «tú  nos 
veías»,  GENKusa^¿¿eN  «vosotros  nos  veíais»,  GENKUse-eaN  «ellos 
nos  veían». 

El  imperativo  se  vale  del  núcleo  ekus.  El  empleo  de  ts  se 
prolonga  en  las  condiciones  de  los  tiempos  anteriores.  La 
3.*  persona  de  singular  de  la  2."  categoría  carece  de  pleo- 
nasmo: BEKüsí  «él  véame  lo».  Este  verbal  ha  conservado  las 
flexiones  pronominales: 

(8.'';  «á  mí»). 

^nAKüTSü     .     .  tú  véme. 

6^/zAKüs ...  él,  etc. 

e/iAKUTSüE  .     .  vosotros,  etc. 

66??AKUSDE  .     ,  ellos,  etc. 

(9.'*;  «á  tí»). 

&¿?^AKus  ...     él  véate, 

66!-2rAKUSE       .       .       ellos  Cto. 

(10.'';  «á  nosotros»). 
í/AKUSAzuz   .     .     tú  vénos. 

BEí/AKUSAZ    .       .       él,  etc. 

(/AKüSAZUEZ.     .     vosotros,  etc. 

BEf/AKUSEZ    .       .       ellos,  CtC, 


^;to     .11. 
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(11/;  «á  vosotros») 

BE^AKüSí^z    .     .     el  véaos . 
BEzxKvscEZ  .     .     ellos,  otc. 

4.''  YARRAiTü  «sognir».  Carece  de  la  1/,  8/,  9/,  10/ y  11/ 
categoría  en  los  tres  tiempos,  así  como  de  las  flexiones  con 
objetivo  plural.  El  núcleo  del  presente  es  arrai.  Nada  debo 
advertir  sino  que  la  3/  persona  de  la  2/  categoría  es  sin 
pleonasmo,  darrait  «l*1  me  sigue»,  y  que  el  pronominal  de 
la  4/  y  7/  está  representado  simplemente  por  o  y  oe  en  los 
tres  tiempos. 

El  núcleo  del  pasado  es  errai,  con  7i  infijada  en  las  for- 
mas que  permutm  la  i  del  micleo  en  u.  Tiene  varias  flexio- 
nes que  se  npartan  del  tipo:  ERRAiD(7,ra;i  «ellos  me  seguían» 
que  realmente  está  formada  como  las  objetivo-plurales,  por 
donde  vemos  que  el  pluralizador  del  objetivo  z  desempeña 
funciones  de  pluralizador  personal,  puesto  que  la  flexión 
correspondiente  á  «él»  es  erraidan;  gekrauntsün  «nosotros  te 
seguíamos»,  erraitzuzan,  «ellos  te  seguían»,  gerrai;ntson  «no- 
sotros te  seguíamos»;  zerrauntseen  «vosotros  le  seguíais», 
ZERRAiozAN  «e!Ios  le  scguían»;  zerraioün  «tú  nos  seguías»,  ze- 
RRAiGUZAN  «vosotros  uos  seguíais»,  ERRAiGuzAN  «ellos  nos  se- 
guían»; gerraunisuen  «nosotros  os  seguíamos»,  errai czüezan 
«ellos  os  seguían»;  gerrauntsuezan  «nosotros  les  seguíamos», 

ZERRAUNTSEEZAN  «VOSOtrOS  IcS  SCgUÍais»,  ERRAOIEZAN  «ellos  leS 

seguían». 

En  el  imperativo  alternan  los  núcleos  arrai  y  errai;  el 
primero  forma  parte  de  las  segundas  personas  y  el  otro  de 
las  terceras.  La  flexión  correspondiente  al  número  singular  de 
la  segunda  categoría  no  es  pleonástica,  como  la  del  tipo:  be- 
RRAiT  «él  sígame».  En  lo  demás  se  atempera  á  él  en  todo. 

S.*'  ERAGO  «insistir,  reiterar  una  acción  dada,  ejercitarse  en».^ 
Estos  son  los  tres  significados  castellanos  que  más  se  acer- 
can al  del  verbal  bizcaino,  el  cual  carece  de  las  flexiones 
pronominales  en  el  presente,  de  las  mismas  y  de  las  5.*  6/ 


1    Alzquibel  ou  su  Diccionario  lo  asigaa  el  signiñcalo  do  «continuar*. 
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y  7.*  en  el  pasado,  y  de  todas  las  dichas,  más  la  3.*  en  el 
imperativo.. 

El  núcleo  del  presente  es  arogo,  que  obliga  á  la  inserción 
de  la  eufónica  y  siempre  que  tropieza  con  otra  vocal.  La  1/ 
y  la  4.*  categoría  están  dotadas  de  formas  comimes;  lo  mismo 
se  dice  daroyogot  para  «yo  lo  insisto»  que  para  «yo  le  insis- 
to lo».  En  la  2/,  3.*,  5/,  y  C*  categorías  aparece  ima  i  an- 
terior al  elemento  pronominal,  que  revela  una  forma  primi- 
tiva ERAGOXi;  ésta¿  se  encuentra  en  las  formas  correspondien- 
tes del  pasado  y  del  imperativo,  ó  sea,  en  la  2."  y  3.*  cate- 
goría del  primero  de  dichos  tiempos,  y  en  la  2.**  del  segando. 
La  regularidad  es  completa:  daraqoit  «él  á  mí»,  daragoitzu 
«él  á  tí»,  DARAGOiGü  «él  á  nosotros»,  daragoitzue  «él  á  vosotros». 

DARAGOYE  «él  á  cUoS». 

El  núcleo  del  pasado  es  erago;  persiste  la  y  eufónica  en 
los  casos  del  presente  y  lo  propio  sucede  en  el  imperativo, 
cuyo  núcleo  es  el  mismo  del  pasado.  La  1/  categoría  del  pa- 
sado está  calcada  sobre  la  del  presente:  neragoyon  «yo  lo  in- 
sistía», ZERAGOYON  «tú»,  ctc;  también  se  confunde  con  la  4.* 
categoría  «yo  le  insistía  lo»,  etc.  La  segunda  categoría  incur- 
re en  el  pleonasmo  del  afijo  pronominal,  con  la  circunstancia 
que  uno  de  ellos  está  colocado  á  uso  de  las  flexiones  pronomi- 
nales; por  lo  tanto  ésta  formación  se  aparta  de  las  vulgares: 

?íERAGOIíZaZüN  «tú  á  mí»,  nERAGOldAN  «él  ámí»,7¿ERAG0IíZAZÜEN 

«vosotros  á  mí»,  tzeragoiíZen  «ellos  á  mí».  Así  mismo  es  pleo- 
nástica,  pero  por  el  afijo  del  sujeto,  la  1.*  persona  de  plural 
de  la  3.*  categoría:  grERAGOiTZUí/zíN  «nosotros  á  tí». 

El  imperativo,  en  sus  pocas  flexiones,  es  una  reproduc- 
ción de  las  particularidades  de  los  dos  tiempos  anteriores; 
la  1.*  y  la  4.*  categorías  están  formadas  por  el  sistema  de 
sus  congéneres  del  presente  y  pasado:  eragoyozü  «tú  lo», 
«tú  á  él  lo»  BERAGOYO  «él  lo»,  «él  á  él  lo»,  etc.  La  2."  categoría 
ninguna  mención  merece;  no  tiene  pleonasmo  del  pronomi- 
nal en  la  3.»  persona  del  singular:  beragoit  «él  á  mí». 

ENTZüN  «oir».  Posee  todas  las  categorías,  ecepto  la  7.*,  en 
el  presente  y  pasado;  no  así  en  el  imperativo,  que  está  redu- 
cido á  la  1.*,  2.",  AJ"  y  8.*.  Los  dos  primeros  tiempos  carecea 
de  formas  objetivo-plurales  en  todas  las  categorías  que  no 
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8on  la  1.*  y  4.»;  el  imperativo  las  conserva,  igualmente,  en 
la  primera. 

El  núcleo  del  presente  es  antzü.  La  3.*  persona  singular 
de  la  2.*  categoría  es  pleonástica:  dantzücZat  «él  me  lo  oye»; 
sino  ftiera  por  el  pleonasmo  se  confundiría  con  la  1.*  de  sin- 
gular de  las  flexiones  objetivas,  dantzüt  «yo  lo  oigo»,  y  ésta 
es  la  razón  que  ha  producido  tales  pleonasmos  en  éste  y  en  los 
demás  verbales.  La  3.*  y  6.* categoría  exhornan  con  una  z  re- 
dundante final  á  las  flexiones:  dantzügüz  «nosotros  te  lo  oí- 
mos», DANTZüZüEZ  «ellos  te  lo  oyen»,  dantzueguz  «nosotros  os  lo 
oímos»,  DANTZüzuEEz  «ellos  os  lo  oyen».  La  4.*  categoría  com- 
parte con  la  1.*  las  mismas  flexiones,  lo  cual  se  verifica  asi 
mismo  en  el  pasado  y  en  el  imperativo.  La  S.'"*  categoría  es- 
tá formada  como  las  pronominales,  pero  tiene  repetido  el 
elemento  representativo  de  la  relación  «á  nosotros>»;  no  hay 
duda  que  primitivamente  éstas  flexiones  fueron  pronomina- 
les, pues  ese  pleonasmo  no  puede  expresar  realmente  al  ob- 
jetivo; pero  el  uso  y  el  desorden  en  que  ha  caido  la  conjuga- 
ción sencilla  han  hecho  posible  una  atribución  semejante. 
Las  formas  son  las  que  siguen:  gantzügüzü  «tú  á  nosotros  lo», 
GANTzuGü  «él  á  nosotros  lo»,  gantzüguzue  «vosotros  á  noso- 
tros lo»,  GANTZüGüE  «ellos  á  nosotros  lo».Lal.*  persona  plu- 
ral de  la  9.*  categoría  lleva  z  epentética:  zantzuguz  «nosotros 
á  tí». 

El  pasado  tiene  por  núcleo  á  entzu.  Las  flexiones  que  se 
apartan  del  tipo  son:  zentzüda-2'z¿n  «tú  me  lo  oías»,  zentzu- 
jyazMe^  «vosotros  me  lo  oíais»,  ^ENTZüzurZ«N  «j^'O  te  lo  oía», 
á^NTZUZAN  «él  te  lo  oía»,  ^ENTzuzugrz/^aN  «nosotros  te  lo  oía- 
mos», ^tentzuzüezan  «ellos  te  lo  oían»,  ^entzuzueíZíin  «yo  os 
lo  oía»,  ^NTzuzüEZAN  «él  os  lo  oía»,  <2rENTZüzuE5'?¿.2'aN  «noso- 
tros  os  lo  oíamos»,  ^entzüzüeezan  «ellos  os  lo  oían»,  zentzu- 
DA-sraN  «ye  te  oía»,  zENTzu^aN  «él  te  oía»,  ZENTZUGU^aN  «noso- 
tros te  oíamos»,  zENTzuE-^aN  «ellos  te  oían». 

En  el  imperativo  comparten  el  imperio  ANTzuyENXZu,  en 
las  segundas  y  terceras  personas  respectivamente,  con  exep- 
ción  de  la  8.*^  categoría. 

Las  segundas  personas  de  la  1.*  categoría  van  precedidas 
de  la  partícula  ha  contraidas  en  h\  Santzüzu  «tú  óyelo»,  Z;an- 


-622- 

TZüZüE  «vosotros  oídlo».  Dichas  segundas  personas  son  muy 
curiosas  en  la  2.*  categoría  por  llevar  prefijada  la  d  objetiva: 
íZantzüdazü  «tú  óyeme  lo»,  (^antzudazue  «vosotros  oídme  lo». 
La  8.*  categoría,  de  que  carece  el  tipo  es  así: 

(8.*;  «á  mí»). 

TZANTzüZü    .     .     tú  óyeme. 
BEWANTzu    .     .     él,  etc. 
TiANTZüzüE  .     .     vosotros,  etc. 

BEWANTZUE  .       .       clloS,  Ctc 

III. 

otros  verbales  no  poseen  más  que  el  presente  y  el  pasado 
de  indicativo,  y  otros,  finalmente,  categorías  sueltas  de  uno 
y  otro  tiempo.  Estos  últimos  los  presentaré,  para  ahoiTar 
esplicaciones,  en  cuadros. 

1.°  YAKíN  «saber».  Carece  de  flexiones  pronominales.  El 
núcleo  del  presente  es  aki.  En  la  2.*  categoría  son  irre- 
gulares, respeto  al  núcleo  euki,  las  formas  dakidaz-dakidaaz 
«él  me  lo  sabe,  me  los  sabe»;  dakidez-dakideez  «ellos  me 
lo  saben,  me  los  saben».  La  sibilante  del  pronominal  de  la 
3.*  y  6.*  categoría  es  suave  en  este  tiempo  y  en  el  pasado: 

DAKIZUZ-DAKIZÜDAZ    «yO  tC  lo     sé,    tC  los     sé»;    DAKIZtJET-DAKI- 

zuedaz  «yo  os  lo  sé,  os  los  sé».  El  pronominal  de  la  4.*  es  o 
y  el  de  la  7.*  oe\  dakiot  «yo  le  sé  lo»,  dakioet  «5^0  les  sé  los». 

El  núcleo  del  pasado  es  eki,  con  n  infijada  en  las  formas 
correspondientes  á  las  del  tipo  que  la  ostentan.  Todas  las 
categorías,  excepto  la  primera,  llevan  prefijada  la  partícula 
BA  afirmativa:  bazenkidan  «tú  me  lo  sabías»;  banekiozan  «yo 
le  sabía  los».  Les  afijos  pronominales  de  la  4.*  y  7.^  catego- 
rías son  los  mismos  del  tiempo  anterior:  bazekion  «yo  le  sa- 
bía lo»,  bazekioen  «yo  les  salíalo». 

2.°  iRUDí  «parecerse,  asemejarse».  Posee  las  categorías 
1.*,  4.»  y  7.*,  sin  formas  objetivo-plurales,  naturalmente,  y  la 
8.%  9.%  lO.'^y  11.a.  El  núcleo,  en  ambos  tiempos,  es  irudi 
para  las  categorías  objetivas  y  objetivo-pronominales,  y  arü- 
Di  para  las  pronominales.  Con  la  B.'^  persona  de  las  siguien- 


-cas- 
tes,  pueden  formarse  fácilmente  las  demás;  dibudi  «él  lo  pa- 
rece», DiRüDio  «él  le  parece  lo»,  dirudioe  «él  les  parece  lo», 
NABüDi  «él  me  parece».  Son  irregulares:  zarüdidaz  «yo  á  tí», 
ZABUDiz  «él  átí»,  ZABUDIGUZ  «uosotrosátí»,  ZARüDiEZ  «ellos  á  tí»; 
GABüDizuz  «tú  á  nosotros»,  garudiguz  «él  á  nosotros»,  garüdi- 
züEZ  «vosotros  á  nosotros»,  garudiguez  «ellos  á  nosotros»;  za- 

BUDIZÜEDAZ  «yo    á  VOSOtrOS»,     ZARÜDIEZ  «él  á  vosotros»,  ZARÜ- 

DiGüEZ  «nosotros  á  vosotros»,  zarüdiez  «ellos  á  vosotros». 

Del  presente  se  forma  el  pasado  teniendo  en  cuenta  las 
siguientes  reglas;  se  sustituye  la  d  prefijada  por  los  signos 
ordinarios  del  sujeto,  se  suprime  la  z  epentética,  pleonástica 
ó  redundante  que  termina  algunas  flexiones,  y  se  sutija  la 
11  del  pasado,  ó  su  equivalente  an  cuando  hubiera  de  unirse 
á  la  i  del  núcleo:  de  dirudit,  nirudian;  de  dirudiot,  nirudion; 
de  DiRüDioET,  nirudioen;  de  narudizu,  narudizun;  de  zarüdi- 
daz, zarüdidan;  de  garüdizüz,  garüdizün;  de  zarüdizüedaz, 

ZARUDIZÜEDAN,  Ctc,  Ctc. 

3.**  EZAGüTü  «conocer».  Posee  todas  las  categorías,  excepto 
la  7.*,  advirtiendo  que  las  formas  de  la  l.*^  y  4.»  son  comu- 
nes á  ambas,  y  que  sólo  éstas  conservan  flexiones  objetivo- 
plurales.  Por  una  corrupción  muy  grande,  éste  verbal  y  los 
demás  que  carecen  de  7.^  categoría,  suelen  reemplazarla  por 
las  formas  objetivo -plurales  de  la  4.*,  viéndose  imposibilita- 
dos á  expresar  en  dicha  7.''  la  relación  objetivo-plural.  Así 
dirán,  por  ejemplo:  dazaüt  «yo  le  conozco  lo»,  dazaüdaz  «yo 
le  conozco  los»,  dazaüdaz  «yo  les  conozco  lo»,  sin  poder  de- 
cir «yo  les  conozco  los»;  si  á  ésto  se  añade  que  dazaüt-da- 
ZAUDAZ  significan  á  la  vez  «yo  lo  conozco,  yo  los  conozco»,  se 
comprenderá  cuan  grande  es  la  decadencia  de  ésta  conju- 
gación y  de  las  que  han  sufrido  idénticas  pérdidas. 

El  núcleo  del  presente  es  azaü  y  las  flexiones  se  forman 
con  mucha  facilidad  tomando  por  inmediato  modelo  á  enzün 
«oir».  Hay,  sin  embargo,  entre  ellas,  alguna  diferencia;  todas 
las  flexionos  de  la  9.*  categoría  y  sus  derivadas  de  la  11.* 
han  de  terminar  en  z\  zazaüz  «él  te  conoce»,  zazaüdez  «ellos 
te  conocen».  La  5.^  categoría  está  formada  con  arreglo  al 
plan  ordinario  de  la  clase  de  las  objetivo-pronominales:  da- 
zAüGüzü  «tú  nos  lo  conoces»,  dazaugüz  «él  á  nosotros»,  da- 
zauguzüe  «vosotros  á  nosotros»,  dazaügüez  «ellos  á  nosotros». 
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El  núcleo  del  pasado  es  ezau,  sin  que  se  le  infije  en  nin- 
gún caso  la  n.  No  imitan  á  entzün  las  siguientes  formas: 
zEZAüDAN  «tú  me  lo  conocías»,  zezauden  «vosotros  me  lo  co- 
nocíais»; NEZAUTZÜDAN  «JO  to  lo  COnOCÍa»,  EZAÜTZUN  «él  á  tí*, 
GEZAGÜTZUN    «nOSOtrOS  á  tí»,  EZAUTZÜEN  «ellos  á  tí»;  GEZAÜGÜ- 

zuzAN  «tú  nos  lo  conocías»,  gezauguzan  «él  á  nosotros»,  ge- 
ZAüGuzüEZAN  «vosotros  á  nosotros»,  gezaügüezan  «ellos  á  no- 
sotros»; NEZAUTZüEDAN  «JO  OS  lo  conocíd»  y  las  otras  tres  de 
ésta  categoría  (6.*)  derivadas  con  toda  regularidad  de  la 
3.*;  ZEZAÜDAN  «yo  te  conocía»  y  zezauedan  «yo  os  conocía». 

4.'*  EUTSI  «tener,  asir,  agarrar».  Carece  de  flexiones  obje- 
tivo-plurales. Posee  las  categorías  2.%  3  '^j  4.*,  5.*^,  6.*  y  7.^ 
en  ambos  tiempos.  El  núcleo  del  presente  es  aus.  El  pro- 
nominal «á  mí»  está  representado  siempre  por  t\  él  «á  tí»  por 
tsu^  él  «á  nosotros»  por  A*i¿,  él  «á  vosotros»  por  tsue^  él  «á  él», 
por  a  y  él  «á  ellos»  por  ee^  contracción  alterada  de  un  primi- 
tivo ate^  derivado  de  ote.  Véanse  las  terceras  personas: 
DAUST  «él  me  lo  tiene»,  dautsü  «él  á  tí»,  daütsa  «éláél»,  daüs- 
KU  «él  á  nosotros»,  daütsue  «él  á  vosotros»,  dautsee  «él  á  ellos». 
Compárense  estas  flexiones  con  las  que  figuran  en  las  cate- 
gorías objetivo-pronominales  del  presente  perifrásico,  y  se 
verá  confirmado  que  están  tomadas  de  eutsi. 

El  núcleo  del  pasado  es  eüs.  Todos  los  sngetos  están  re- 
presentados por  formas  en  e,  nej  ze^  ge^  lo  cual  produce  la 
reiteración  de  dicha  vocal  en  todas  las  flexiones,  y  por  imi- 
tación hasta  en  las  terceras  que  carecen  de  afijo  de  sugeto. 
Todo  éste  tiempo  es  muy  regular  como  lo  demuestran:  eeus- 
TAN  «él  me  lo  tenía»,  eeütsun  «él  te  lo  tenía»,  eeutsan  «él  le 
tenía  lo»,  eeüskun  «él  nos  lo  tenía»,  EEUTsuEEN^éloslotenia», 
EEüTSEEN«él  lesteuíá  lo».  Ninguno  de  los  dos  tiempos  usa 
de  flexiones  con  objetivo-plural. 

4.<>  iRAUNTsi  «molestar  con  la  charla».  Posee  las  categorías 
2.»,  3/,  4.*,  5.*,  6.*,  y  7.*,  sin  formas  objetivo-plurales.  El 
núcleo  del  presente  es  irauns.  El  pronominal  «á  mí»  corre 
á  cargo  de  ¿,  él  «á  tí»  de  tzii^  él  «á  él»  de  a,  él  «á  nosotros»  de 
hUj  él  «á  vosotros»  de  tzue^   él  «á  ellos»  de   e\  diraünsí,   di- 

RAUNSÍ^W,  DIRAUNSÍ-Sra,  DIRAUNS¿^/¿^,  DIRAUNSÍ^e,  CtC. 

El  núcleo  del  pasado  es  eraüns,  menos  en  las  segundas 


■* 


^as- 


personas  de  la  2,"  categoría  que  es  ibatjns,  el  cual  recibe 
prefijados  los  signos  del  agente  z  «tú»,  n  «yo»,  g  «nosotros»; 
la  3.*  persona  singular  se  pasa  de  ellos,  como  acostumbra  el 
verbo  bizcaino.  Algunas  de  las  flexiones  de  este  tiempo  se 
apartan  del  tipo;  pondré  la  primera  que  se  encuentra  en  cada 
categoría,  para  facilitar  más  la  formación  de  las  restantes, 
pues  cada  una  dé  ellas  dá  la  clave  de  la  variación  indicada: 

ZERAUNSÍAZÜN  «él  á  mí»,  NERAüNSÍ;2rí¿n  «yO  á  tí»,  NERAÜNSÍ^aDAN 

tyo  á  él»,  zERAUNs/mzüN  «tú  á  nosotros»,  NERAUNsí^'í^en  «yo  á 
vosotros»,  NERAüNSÍ^ereDAN  «yo  á  ellos». 


Los  verbales  que  solamente  poseen  algunas  categorías  se 
verán  en  los  siguientes  cuadros; 


EGOKi  «pertenecer».  ^ 

r-r-. "m 

YAGOT. 

.   .   YAGOTAZ 

YAGOTAN  . 

•'   YAGOTAZAN 

YAGOZÜ 

.   .   YAGOTZÜZ 

YAGOTZUN 

.   YAGOTZUZAN 

YAGOKO 

.   YAGOKOZ 

YAGOKON  . 

.   YAGOKOZAN 

YAGOKU 

.   .   YAGOKÜZ 

YAGOKUN  . 

.   YAGOKÜZ ^N 

YAGOTZUE   .   YAGOTZUEZ 

YAGOTZÜEN 

.   YAGOTZUEZAN 

YAGOKOE 

.   .   YAGOKOEZ 

YAGOKOEN 

•   YAGOKOEZAN 

Presente. 

Pasado. 

(1 

.'  categoría). 

(1.' 

'  categoría). 

1    El  significado  do  osto  verbal  es  reflexivo;  «á  mí  me  pertenece^,  «á  ti>,  «á  él»,  etc.,  etc. 


44 


^ 
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ERioN,  YARioN  «manar,  derramar». 

DABIAT 

,       .       DABIADAZ 

ERIADAN    . 

.       .       ERIADAZAN 

DARIAZU    . 

>       •       DARIAZUZ 

ERIAZUN    , 

.       •       ERIAZÜZAN 

DABIO .       . 

.       .       DARIOZ 

ERION .       , 

,       .       ERIOZAN 

DABIAGU    < 

►       .       DARIAGÜZ 

ERIAGÜN    . 

.       .       ERIAGUZAN 

DABIAZUE . 

,       .       DARIAZUEZ 

ERIAZUEN , 

.       .       ERIAZUEZAN 

DABIOK       . 

.       .       D  ARIDEZ 

ERIOEN       , 

.       .       ERIOEZAN 

Presente. 

Pasado. 

(1.' 

'  categoría). 

(1.' 

categoría) . 

!•  iRAUNSí  «hablar  mucho».     2.  iraakin  «hervir». 


1. 

DARAUSKIT 
DABAUSEIZU      • 
DABAUSEIO 
DABAUSKIOGU    • 
DABAUSKIOZUE. 
DARAUSEIOE      . 


2. 

DIRAAKIT 

DIRAAEIZU 

DIRAAEI 

DIRAAEIGU 

DIRAAEIZUE 

DIRAAKIE 


Presente. 
(!•'  categoría). 


1. 

NERAÜSKION  • 

ZERAUSKION  . 

ERAUSEION  . 

GBRAÜSKION  • 
ZERAUSEIOEN. 

ERAUSEIOEN  . 


2. 

NIRAAEIAN 

ZIRAAKIZUN 

IRAAKION 

GIRAAEIGUN 

ZIRAAKIZUEN 

IRAAEIEN 


Pasado. 
(1.'  categoría). 
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1.  ERECHi  «parecer,  llamar» J 

^    2.     IÑARDUN,    YARDÜN    «CStar 

haciendo  algo». 

1.                        2. 

1.                      2. 

DERICHAT.       .       DIARDUT 

NERICHON.       .       NIARDUAN 

DERICHAZÜ      .       DIARDUZÜ 

ZERICHAZÜN   .       ZIÑARDUAN 

DERICHA    .       .       DIARDU 

ERICHON    .       .       ZIARDUAN 

DERICHAGÜ      .       riARDüGÜ 

GERICHAGÜN  .       GIÑARDUAN 

DERICHAZÜE  .       DIARDUZÜE 

ZERICHAZÜEX.       ZIÑARDÜEN 

DERICHEE.       .       MARDUE 

ERICHEEN.       .       ZIARDUEEN 

Presente. 

Pasado. 

(1.*  categoría). 

(1.*  categoría). 

1.  iRAüN  «durar,  perseverar».  2.  erakutsi  « 

(mostrar,  enseñar». 

1. 

2. 

1. 

2. 

DIRAÜT       .       , 

,       DARAKÜST 

NIRAÜAN    . 

NERAKÜSAN 

DIRAUZÜ    .       . 

.       DARAKÜTSÜ 

ZIRAÜAN    . 

ZERAKUSAN 

DIRAU  .    '  . 

.       DARAKÜS 

IRAÜAN       . 

ERAKÜSAN 

DIRAÜGÜ    .       . 

.       DARAKUSGU 

GIRAÜAN    . 

GERAKÜSAN 

diraüzüe.     . 

.       DARAKÜTSÜE 

ZIRAUEN    . 

ZERAKUSEN 

DTRAUE      .       , 

,       DARAKUSE 

TRAUEEN    . 

ERAKUSEN 

Presente. 
(1.*  categoría). 


Pasado. 
(1.*  categoría). 


1    Tambicn  es  reflexivo  ol  signiñcado  do  esto  verbal. 
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1.  iRETSEGí  «encenderse,  arder».   2.  iñotsi  «manar». 


1. 

DATSAKAT.  . 

DATSAKAZÜ  • 

DATSAKA   .  . 

DATSAKAGÜ  . 

DATSAKAZUB  . 
IDATSAKEE 


2. 

BIÑOTSAT 

BIÑOTSAZÜ 

BIÑOTSA 

BIÑOTSAGÜ 

BIÑOTSAZÜE 

BIÑOTSEE 


Presente. 
(1.'  categoría). 


1. 

DATSAKADAN 

DATSAKAZÜN 

DATSAKAN  . 

DATSAKAGÜN 

DATSAKAZUEN 

DATSAKEEN 


2. 

BIÑOTSADAN 

BIÑOTSAZÜN 

BIÑOTSAN 

BIÑOTSAGÜN 

BIÑOTSAZÜEN 

BIÑOTSEEN 


Pasado. 
(1.*  categoría) 


Las  flexiones  de  iñotsi  parecen  revelar  una  forma  ante- 
rior BiÑOTSi,  á  no  ser  que  se  vea  en  la  b  inicial  una  contrac- 
ción de  la  partícula  ba.  Tanto  iñotsi  como  irstsegi  en  sus 
formas  del  pasado  demuestran  de  una  manera,  que  en  mi 
opinión  no  tiene  réplica,  que  la  n  final  es  característica  de 
dicho  tiempo,  pues  éste  se  halla  constituido  en  dichos  ver- 
bales por  las  flexiones  del  presente,  más  n. 

* 

El  acento  prosódico  del  verbo  bizcaino  va  generalmente 
en  la  misma  sílaba  en  que  lo  sufre  el  guipuzcoano,  si  son 
de  una,  dos  ó  tres  sílabas  las  flexiones.  Pero  cuando  las  sí- 
labas son  cuatro  ó  más  de  cuatro,  el  acento  pasa  á  la  última, 
sin  que  nunca  la  palabra  se  convierta  en  esdrújula. 
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CAPITULO   XX. 


CONJUGACIÓN     PERIFRÁSICA     DEL     VERBO     GUIPÜZCOANO, 


(Voz  intransitiva  .—Tratamiento  ivdeterminado.) 


I. 


Los  gramáticos  del  país,  tomando  su  punto  de  apoyo  en 
el  hecho  de  que  izan  significa  «ser»,  afirman  que  todas  las 
flexiones  intransitivas  que  figuran  en  la  conjugación  peri- 
frásica,  son  un  desarrollo  y  derivación  de  dicho  nombre  ver- 
bal. Pero  así  como  el  análisis,  obrando  sobre  la  conjuga- 
ción transitiva,  ha  conseguido  descubrir  varios  núcleos  ver- 
bales, ha  conseguido  también  descubrirlos  en  la  conjuga- 
ción intransitiva. 

El  Príncipe  Bonaparte  se  expresa  en  los  siguientes  tér- 
minos: «Las  formas  que  corresponden  al  verbo  «ser»,  son: 
l.<»,  las  que  encierran  en  el  intransitivo  -  iz,  itz,  intz,  iza, 
ITZA,  INTZA,  ZA,  TZA,  tal  como  se  encuentran  en  izan  «sido» 
ó  en  itz,  «r^rftwm»,  ó  con  una  n  redundante;  2.<»,  las  que 
encierran  adi,  di,  ai,  ó  cualquiera  otra  variante  de  adi;  3.**, 
las  que  encierran  ki,  tal  como  se  encuentra  en  egoki  «per- 
tenecido».^ Mr.  Van  Eys  estima  inexplicables  las  flexiones 
directas  del  presente,  y  en  cuanto  á  las  restantes  las  deriva 
de  izan,  de  edin,  de  ekin,  de  adi.^  Mr.  Vinson  asienta  que 
las  formas  del  verbo  «ser»  son,  á  veces,  muy  refractarias  al 
análisis.^ 


1  Remarques,  etc.,  pág,  42. 

2  Gram.  Comp.;  véase  deede  la  pág.  396  hasta  la  435. 

3  Nota  101  al  Ensayo  de  Mr.  Ribary,  pág.  113. 
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I. AFODO 

TIKMFO    MATmZ. 
INDICATIVO. 

(i). — Flexiones  directas. 

(1 .'  categoría) . 

'r^kiz    .     . 

yo  caigo. 

izera    .     . 

tú,  etc. 

'Da .     .     . 

él,  etc. 

pera    .     . 

nosotros,  etc. 

IzerarE 

vosotros,  etc 

[vira    .     . 

ellos,  etc. 

Observaciones.  Antes  de  todo  debo  advertir  que  éstas  fle- 
xiones y  las  del  pretérito  imperfecto,  conjugadas  por  sí  solas, 
es  decir,  sin  ningún  nombre  verbal,  sirven  para  expresar  el 
verbo  «ser»;  y  que  las  flexiones  restantes  acompañadas  del 
IZAN,  variado  según  las  reglas  de  la  formación  de  los  tiem- 
pos, completan  la  conjugación  de  dicho  verbo. 

Mr.  Van  Eys  dice:  «En  otra  parte  (en  el  Estudio  sobre  el 
origen  de  los  verbos  auxiliares)  hemos  ya  reconocido  la  di- 
ficultad de  explicar  el  presente  de  indicativo,  y  careciendo  de 
toda  hipótesis  plausible  que  ofrecer,  debemos  de  continuar 
confesando  nuestra  ignorancia,  en  cuanto  á  la  formación  de 
éste  tiempo  se  sefiere».^  A  primera  vista  la  sentencia  del 
tratadista  holandés  parece  sin  apelación;  pero  un  examen 
atento  destruye  ese  criterio  pesimista. 

La  1.*  persona  nos  muestra  claramente  iz,  núcleo  deriva- 
do de  izan;  na  es  el  sugeto  ni,  debiendo  atribuirse  la  permu- 
tación de  la  vocal  al  deseo  de  salvar  la  integridad  de  loa 
elementos  componentes;  por  lo  tanto,  ésta  flexión  es  muy 
primitiva,  es  anterior  á  la  degradación  de  las  formas.  El 
dialecto  suletino,  el  bajo-nabarro  oriental,  las  variedades 
aezcoana,  salacenca  y  otras,  carecen  de  la  a,  pero  esto  no 
autoriza  que  se  la  califique  de  epentética.  Aizkibel  en  sus  ma- 


X    Qram.  Comp.,  pag.  306. 
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nuscritos  explica  dicha  flexión  n — aiz  por  una  metátesis 
de  N — IZA. 

¿El  núcleo  de  las  cinco  flexiones  restantes  está  sacado 
de  IZAN?  En  su  forma  actual  parece  muy  difícil  sostenerlo. 
El  Príncipe  Bonaparte  toma  nota  de  la  forma  roncalesa  oí- 
TBA  «nosotros  somos»,  en  la  cual  puede  verse  una  antigua 
GiTZA  hipotética,  que  perdió  su  z  6  Ib,  permutó  en  r.  ^  Como 
así  mismo  existe  una  forma  litzateke,  sinónima  de  libake 
(así  como  niz  es  sinónima  de  naiz  ó  naz),  cabe  la  suposi- 
ción de  que  las  actuales  pira,  zira,  ziran,  hayan  tenido  por 
sinónimas  en  otro  tiempo  á  ditzate,  zitzate,  zitzaten,  en 
las  cuales  está  patente  la  presencia  del  verbal  izan.^  De  ésta 
manera  queda  explicada  la  derivación  de  unas  formas  tan 
refractarias  en  apariencia  á  ella. 

¿Pero  por  qué  esa  permutación  de  sonidos  que  no  tiene 
lugar  en  las  otras  muchas  flexiones  formadas  con  la  base  de 
IZAN?  El  verbo  bajo-nabarro  oriental  posee  las  formas  zira, 
gira,  dirá  y  el  aezcoano  la  forma  zirate,  las  cuales  también 
existen  en  otras  variedades.  Todas  ellas  nos  revelan  un  nú- 
cleo IRA,  sacado  indudablemente  del  verbal  ibatjn  «durar»  y 
del  cual  es  alteración  el  guipuzcoano  era.  Entre  «durar»  y 
«ser»  la  distancia  no  es  tan  grande  que  no  pueda  salvarla  fá- 
cilmente la  asociación  de  las  ideas;  «ser»,  en  resumidas 
cuentas,  indica  también  la  permanencia  de  una  cosa,  y  nó 
su  inmutabilidad,  pues  ésta  se  atribuye  únicamente  á  la 
esencia  y  aquella  á  los  accidentes.  Así  es  que  al  decir  que 
una  cosa  65,  se  afirma,  en  sentido  restringido,  que  perma- 
nece en  la  forma  que  tiene  de  manifestársenos,  aunque  lata- 
mente se  afirme  así  mismo  que  la  cosa  sería  aunque  cam- 
biase de  forma;  por  donde  se  vé  que  el  primer  sentido  de 
«ser»  y  el  de  «durar»  se  tocan.  Este  núcleo  ira  ha  llegado  en 
la  3.'  persona  de  singular  al  máximun  de  contracción;  que- 
da solamente  a.  Indudablemente  desapareció  la  primera  vo- 
cal, así  como  ha  desaparecido  en  las  formas  roncalesas  ora 
(gira),  zra  (zira),  zren  (ziren)  etc.,  etc.,  y  como  el  bascuen- 


1  1%  Verbe  basque,  pág.  XXVIII. 

2  Le  Verbe  basque,  pAg.  ico,  nota  2. 


— Cas- 
ca, excepto  la.  variedad  del  Eoncal,  tomó  en  aversión  á  las 
formas  de  ésta  naturaleza,  quedó  da. 

.  Pues  si  DA  actual  es  contracción  de  dirá,  se  me  objetará 
seguramente,  ¿de  qué  manera  se  distiguían  «él  es»  y  «ellos 
son»?  Debo  de  advertir  que  aunque  dirá  hubiese  significado 
siempre  «ellos  son»  como  ahora  y  jamás  «él  es»  como  supon- 
go, tampoco  quedaría  expresada  la  relación  «ellos»;  en  z — era, 
z — IRA,  G — era,  g — IRA  cstáu  patentes  el  núcleo  y  los  suje- 
tos z  «tú»,  G  «nosotros».  Pero  en  d — ira  ¿dónde  está  el  repre- 
sentante de  «ellos»?  En  ninguna  parte;  mas  dirá  es  una  for- 
ma contraída;  el  guipuzcoano  vulgar,  el  suletino,  el  ronca- 
les y  otras  variedades  nos  presentan  ésta  y  otras  formas  con 
RA  seguidas  de  de,  y  tenemos  dirade  «ellos  son».  ¿Quién  po- 
drá rechazar  la  idea  de  que  dicha  de  es  la  sílaba  pluraliza- 
dora  TE,  la  cual  también  figura  como  redundante  en  la  fle- 
xión gerade  de  las  variedades  antedichas  y  en  lo  más  anti- 
guo que  conocemos  en  materia  de  euskara  como  son  las  poe- 
sías de  Dechepare?  Al  publicar  mi  í7n5a?/o  acerca  de  las  leyes 
fonéticas,  siguiendo  la  opinión  más  generalizada,  califiqué 
,de  epentética  á  esa  sílaba,  y  así  pasó  por  inadvertencia  al 
Capítulo  III  y  pág.  101  de  ésta  Gravuitica^  no  obstante  que 
para  entonces  me  habia  ayudado  á  descifrar  éstas  flexiones 
tan  oscuras. 

En  las  terceras  personas  aparece  una  d  que,  en  mi  sentir, 
procede  de  dau  «éste»,  variante  de  gaü,  kaur,  usada  como  su- 
jeto de  3."  persona;  el  sujeto  y  el  elemento  pronominal 
suelen  ser  idénticos  en  las  flexiones,  y  como  sabemos  tam- 
bién que  o,  residuo  de  oni  «á  éste»,  figura  en  las  flexiones  con 
régimen  indirecto  de  3."  persona,  nada  nos  debe  extrañar  que 
ese  pronombre,  siguiendo  la  estructura  general,  pueda  figu- 
rar en  concepto  de  sujeto  de  tal  3.*  persona.  Las  formas 
de  la  conjugación  sencilla  que  comienzan  con  á,  nos  vedan 
atribuir  esa  d  al  núcleo  izan,  del  cual  procedería  por  trans* 
formación  de  la  sibilante:  za=da. 

(ni). — Flexiones  'pronominales. 
(2.';  «á  mí»). 
ERORTZEN  ¡  zATZAi^    .     .    tú  me  cacs. 
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iZAiT     ...     él,  etc. 

ERORTZEN.  ZATZAIZKIÍ.       .       VOSOtrOS,  etC. 

jzAizKií.     .     .     ellos,  etc. 

Observaciones,  t  no  figura  nunca  como  sujeto  en  las  flexio- 
nes intransitivas;  pero  conserva  su  uso  en  la  expresión  del 
régimen  indirecto  de  1.»  persona.  El  único  signo  personal 
que  hay  en  toda  ésta  categoría  es  za,  variante  de  zu,  al  cual 
pluraliza  el  afijo  zki.  En  la  3.*  persona  de  singular  no  apare- 
ce ningún  afijo  persojial  ó  del  sujeto;  en  la  3.*  de  plural  lo  re- 
presenta el  afijo  pluralizador  zki;  el  procedimiento  de  mar- 
car el  sujeto  plural  por  un  afijo  pluralizador  solamente 
lo  conocemos  ya,  por  haberlo  visto  empleado  en  la  conjuga- 
ción transitiva.  La  3.''  persona  de  singular  está  constituida 
pura  y  se ncilh» mente  por  el  núcleo  verbal. 

Existe  un  nfijo  personal  de  3.**'  pcr.sona.  Ese  afijo  es  ^,  y 
lo  encontraremos  en  la  conjugacióu  ntransitiva,  más  ade- 
lante. 

¿Cuáles  son  los  núcleos?  tzai,  zai.  Debo  de  advertir  que 
en  el  dialecto  guipuzcoano  existen  otras  flexiones  de  mucho 
uso,sin?*;zATZAT;  ZAT,  etc.;  pero  las  que  doy  en  mi  paradigma 
son  más  literarias,  y  corresponden  al  más  puro  hablar  de 
Guipúzcoa.  Para  explicar  la  presencia  de  esa  i  caben  tres 
opiniones:  1."  que  es  epentética;  2.^  que  pertenece  á  un  nú- 
cleo AI,  usado  en  ésta  conjugación  cuyo  examen  comenza- 
mos, contracción  de  adi;  3.*  que  forma  parte  del  núcleo  tzai. 

La  más  superficial  de  las  tre.^,  es  la  de  la  epéntesis;  en 
realidad  nada  explica,  porque  dá  como  producido  un  fenó- 
meno cuya  existencia  precisameato  se  trata  de  justificar. 
La  concurrencia  de  dos  núcleos,  z  (de  izan)  y  adi,  tampo- 
co está  justificada;  siendo  del  todo  suficiente  el  núcleo  deri- 
vado de  IZAN  no  se  vé  por  qué  motivo  se  le  había  de  reforzar 
con  otro.  A  mí  me  parece  más  plausible  la  tercera  opinión  y 
es  la  que  propongo. 

La  lengua  euskara  posee  varios  adjetivos  verbales  termi- 
nados en  KI:EG0KI,  JARRAIKI,  JAIKI,IDEKI,IRAZEKI,EBAKietC.,  eto. 

Que  estos  verbales  en  ki  sean  formas  derivadas  de  otras  sin 
Ki;  que  ki,  según  opina  el  Príncipe  Bonaparte  ^  sea  un  sus- 


}   Rwnarqueti  etc.,  pág.  il. 


^^ 
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tantivo  como  baitha  al  cual  le  acompaña  el  sufijo  locativo 
N  cuando  se  usa  como  sufijo  unitivo  kin,  ó  que  por  el  contra- 
rio sea  una  terminación  de  los  nombres  verbales  venida  muy 
á  menos,  hasta  el  punto   de  ser  casi  inusitada  en  el  dia,  no 
puede  impedirnos  de  admitirla  existencia  de  una  forma  iza- 
Ki  ó  izANKi,  mucho  más  usada  en  la  conjugación  intransitiva 
que  la  forma  izan  conocida   puramente,  es  decir,  con  in- 
dependencia de  las  flexiones  intransitivas,  tzai  es,  por  lo 
tanto,  una  contracción  alterada  de  zaki,  como  lo   son  zaki 
de  izAKi  y  ZAi  de  zaki  sin  alteración.   Por  medio  de  la  forma 
izAKi  explico  yo  con  mucha  facilidad  un  buen  número  de 
flexiones  que  causaban  indudable  embarazo  á  los  autores, 
obligándolos  á  hacer  intervenir  otros  núcleos.  Como  casi 
siempre  sucede,  la  verdad  estaba  cerca,  y  nó  lejos  de  nues- 
tras manos.  Más  adelante  volveré  á  insistir  confirmando  mi 
teoría  con  ocasión  del  supuesto  nÚ3leo  aki;  de  la  elisión  de  k 
que  origina  las  formas  tzai,  zai  no  hay  que  hablar:  ya  queda 
dicho  en  su  lugar  cuanto  conviene  conocer. 

(3.*;  «á  tí»). 


ERORTZEN^ 


í 


NATZAI^?/ 
\zMZU 

GATZAIZKI-eU 
ZAIZKIZU.       . 


yo  te  caigo, 
ól,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  El  afijo  de  la  primera  persona  es  na;  el 
pluralizador  personal  zki  está  usado  redundantemente  con 
el  de  primera  persona  de  plural  ga;  los  núcleos  son  los  mis- 
mos de  la  categoría  anterior:  zu  es  «á  tí». 

(4.*;  «á  él»). 


ERORTZEN 


I NATZA7/0 . 
IzATZAÍ/O  . 
'ZA2/0  . 
IGATZAZKIO 
ZATZAZKIO 
ZAZEIO      . 


yo  le  caigo, 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  El  pronominal  «á  él»  representado  por  <^;| 
va  precedido  de  una  y  eufónica;  los  núcleos  son  tza,  za.    - 
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(5.*:  «á  nosotros»). 

IzkTZÁigu     .     .     tú  nos  caes. 
^zAiau     ...     él,  etc. 

ERORTZENí        ^  '      ^  . 

zATZAizKi^?/      .     vosotros,  etc. 
zkizKigu.     .     .     ellos,  etc. 

ObserTaciones.   Basta  cambiar  el  pronominal  t  de  la  se- 
gunda categoría  por  gü  para  obtener  la  presente. 

(G.*:  «á  vosotros»). 

ÍÑi\TZMzute  .     .  yo  os  caigo. 

^zkizute  .     .     .  ól,  etc. 

JGATZAizKi^z/r^  .  nosotros,  etc. 

[zMZKizute   .     .  ellos,  etc. 

Observaciones.  Esta  es  la  3.*'   catogoiía,  con  el  pronomi- 
nal pluralizado  por  te, 

(7.*;  «a  ellos»). 


l'NATZAyo/e?  . 
[z\T¿\yote  . 
izkyote    . 

'zATZAZKIOÍe. 

zkzi^ote. 


yo  les  caigo, 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nocotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  Es  la  4.'*  categoría,  anmentadaco  n  laplu 
ralizadora  personal  te, 

^VA TIEMPOS    DERIVADOS. 

IX.  Modo  subjuntivo. 

34.  Presente. 

(i,) — Flexiones  directas. 

(1.*  categoría). 

ERORi  ¡  NacZíN  ...     yo  caiga. 


*'^ 
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ÍZaiTEZEN  . 

ERORI  GaÍTEZEN  . 
/zaiTEZTEN . 

(dítezen     . 


tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  El  núcleo  verbal  es  adi,  y  sus  contraccio- 
nes y  alteraciones  ai,  edi,  i.  Aditü,  derivado  de  adin,  adi  «inte- 
ligencia», significa  «entender,  oir».  Por  una  primitiva  asocia- 
ción de  ideas,  la  cualidad  de  la  inteligencia  (pensamiento) 
y  el  sentido  del  oido  (sensibilidad)  han  podido  ser  conside- 
radas como  las  notas  del  «ser».  He  aquí  esplicada,  sin  es- 
fiíerzo,  la  presencia  de  adi  en  el  intransitivo. 

En  la  2.*  persona  de  singular  hay  que  señalar  una  doble 
epéntesis;  z,  te  pluralizadores,  introducidos  pleonásticamen- 
te  cuando  zu  era  plural.  Esta  forma  parece  derivada  del  im- 
perativo bizcaino  zaitez,  mc:diante  la  n  del  pasado  y  la  e  de 
ligadura.  Cuando  zu  se  contrajo  á  ser  singular,  hubo  nece- 
sidad de  crear  otra  forma  plural  que  reemplazase  á  la  que 
había  cambiado  de  número,  y  se  consiguió  triplicando  los 
afijos  pluralizadores:  z — ai — te — z — te — n.Sí  se  mira  al  fon- 
do de  las  cosas,  ambas  flexiones  están  separadas  por  el  signi- 
ficado que  se  les  atribuye^  pues  se  diferencian  muy  poco  en 
su  forma  externa  y  nada  en  sus  componentes,  gaitezen  y  di- 
tezen  son,  también,  redundantes:  les  sobra  te  ó  z.  Compá- 
rense todas  éstas  flexiones  con  las  alto-nabarras  meridiona- 
les ZAITEN,  GAiTZEN,  zAizTEN,  DAiTZEN  y  cou  ]as  bajo-nabarras 
orientales  ziten,  giten,  zizten,  diten. 


(iii). — Flexiones  pronominales. 


t 


(2.*;  «á  mí)». 


ERORI( 


zatzakicZan 

iDATZAKláAN 


zatzaeizei¿Zan. 

^DATZAKIZKl/i'AN. 


1 


tú  me  caigas, 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  Los  núcleos  de  ésta  categoría  son  ati 


I* 
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variante  de  izaki  y  la  contracción  zaki.  Ya  dije  que  la  pre 
sencia  de  ki  intrigó  mucho  á  los  tratadistas;  oigámoslos,  y 
con  este  motivo  volvamos  sobre  mi  esplicación.  Mr.  Eibary 
compara  éstas  flexiones  con  las  de  la  2.*  categoría  del  indi- 
cativo, que  en  su  paradigma  son  zatzat,  zat,  etc.  y  dice  que 
el  elemento  nuevo  en  ellas  es  la  sílaba  ki,  en  la  que  halla  el 
signo  del  modo.^  Mr.  Vinson  en  la  nota  complementaria  de 
la  traducción,  núm.  106,  replica  que  las  observaciones  por  él 
apuntadas  demuestran  que  ki,  lejos  de  ser  el  signo  del  mo- 
do, es  probablemente  la  marca  del  dativo.^ El  Príncipe  Bona- 
parte  comenta  el  texto  del  profesor  húngaro  y  la  nota  del 
traductor  francés  en  los  siguientes  términos:  «en  zatzakidan 
«que  tú  me  seas»  el  radical  indica  el  subjuntivo,  como  lo  afir- 
ma con  razón  Mr.  Eibaiy,  puesto  que  zatzait  que  no  pre- 
senta esa  sílaba  expresa  el  indicativo  «tú  me  eres»....  En 
cuanto  al  ki  de  zatzakidan,  etc.,  aunque  haya  perdido  el 
sentido  de  «con»  que  guarda  en  egoki  para  nó  representar 
más  que  el  subjuntivo,  no  sabríamos  ver  tampoco  en  él  el  sig- 
no del  dativo  que  pertenece  únicamente  al  d,  derivado  del  t; 
porque  si  fuera  otra  cosa  no  se  alcanzaría  la  razón,  como  ya 
lo  hemos  notado,  de  que  zatzait  indicativo  no  presentara 
también  ese  pretendido  dativo  de  Mr.  Vinson,  ki».^  Mr.  Van 
Eys  enumera  las  flexiones  del  imperativo  y  del  subjuntivo 
y  dice  ser  evidente  que  no  están  formadas  de  izan,  ni  de 
BDiN.  «El  auxiliar  del  subjuntivo,  del  imperativo  y  del  poten- 
cial de  IZAN,  cuando  no  hay  que  expresar  régimen  indirecto 
68  EDiN,  como  ya  lo  hemos  dicho;  pero  es  indudable  que  aquí 
no  tenemos  que  habérnoslas  con  edin;  la  mutación  de  d  en  k 
no  existe:  ekin  es  el  tema».*  ekin  significa  «practicar,  empe- 
zar, comenzar,  atacar». 

Toda  esta  discusión  no  la  plantean  los  autores  hasta  que 
aparece  la  sílaba  ki  en  las  flexiones;  yo  la  tengo  planteada 
y  resuelta,  á  mi  modo,  desde  que  aparece  en  ellas  la  ¿,  re- 
siduo de  ki.  Ahora  esplicaré  por  qué  no  admito  ni  la  opinión 
del  Príncipe  Bonaparte,  ni  la  de  Mr.  Van  Eys;  en  cuanto  á 


1  Estai,  etc.  pág.  74. 

2  Essai,  etc..  pág.  114. 

3  Remarques,  etc.,  pags.  43  y  44. 

4  Gram.  Comp.  págs.  411  y  412. 
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la  de  Mr.  Vinson,  bien  rebatida  está  con  la  cita  que  he  he- 
cho del  Príncipe  Bonaparte.  zatzakidan,  etc.,  no  es  presente 
como  ZATZAiT,  etc.  sino  subjuntivo,  de  ninguna  manera  por- 
que lleve  Ki,  sino  porque  lleva  n  sutijada,  que  es  caracterís- 
tica de  dicho  modo:  zatzakit,  etc.  si  existiera  en  la  actuali- 
dad, sería  tan  presente  como  pueden  serlo  zatzait,  zatzat, 
etc.;  pero  zatzaidan,  zatzadan,  etc.,  si  fueran  posibles,  per- 
tenecerían al  subjuntivo. 

El  significado  de  egon  es  «estar»»;  el  de  egoki  «pertenecen. 
En  rigor  puede  admitirse  cierta  correlación  significativa  en- 
tre «ser»  y  «estar»;  el  castellano  la  conoce.  Por  lo  tanto  no 
repugnaría  á  priori  el  que  egon  fuese  un  auxiliar  del  intran- 
sitivo Pero  que  haya  quedado  como  núcleo  la  sílaba  ki,  ó 
lo  que  es  igual,  la  transformadora  del  EG0^í  «estar»,  relacio- 
nableáiZAN  «ser»,  en  egoki  «pertenecer»  que  rompe  esa  rela- 
ción, me  parece  inadmisible  á  todas  luces. 

El  significado  de  ekin  es  esencialmente  transitivo,  yá  lo 
consideremos  en  la  actualidad,  yá  en  el  más  vago  y  primiti- 
vo de  «hacer».  Así  es  que  sería  extraordinaria  la  elección  de 
un  verbal  de  esa  clase  para  auxiliar  del  intransitivo.  Se  me 
replicará  que  en  la  conjugación  perifrásica  no  hay  que  aten- 
der únicamente  al  significado  de  las  flexiones,  sino  también 
al  del  nombre  verbal  á  quien  sirven;  que  tanto  es  así,  que 
hay  muchas  ideas  verbales  en  bascuence,  intransitivas  por 
su  naturaleza,  que  se  verbizan  con  el  auxilio  de  egiíí,  conju- 
gándose transitivamente,  no  obstante  el  significado  de  ellas, 
por  ejemplo:  iges  egin  det  «yo  huyo»  («huida  la  hago  yo»  lit.) 
de  IGES  egin  «huir»  («hacer  huida»  lit.);  que  concretándonos 
á  las  flexiones  de  que  tratamos,  no  resulta  ningún  absurdo 
de  que  erobi  zatzakidan  signifique  materialmente  «tú  me 
haces  caido»  en  vez  de  «tú  me  eres  caido».Todo  esto  es  muy 
cierto,  y  aminora  la  repugnancia  á  ver  empleado  un  auxi- 
liar eminentemente  transitivo  en  la  conjugación  intransitiva, 
porque  se  argumenta  con  verbales  que  ellos  mismos  marcan 
su  naturaleza.  Pero  pongamos  en  su  lugar  verbales  de  signi* 
ficación  indeterminada  y  veremos  que  esa  opinión  es  insos- 
tenible; ILL  significa  «morir»  y  «matar»;  lo  primero  con  A 
auxiliar   intransitivo,  lo  segundo  con  el  transitivo.   Mas  ú 


EKíN  es  núcleo  significativo  resultará  que  las  flexiones  eñ 
que  figura  caracterizarán  transitivamente  á  ill  y  que  nunca 
diremos  «morir»,  sino  siempre  «matar»:  ill  datzakidan  no 
significará  «él  se  me  muera»,  sino  «él  me  lo  mate»,  lo  cual  es- 
tá desmentido  por  la  práctica  fundada  en  la  necesidad  de 
expresar  esa  y  otras  acciones  intransitivas. 

Antes  de  llegar  á  éstas  flexiones  habrá  podido  creerse  que 
la  forma  itzaki  era  una  mera  hipótesis,  pero  ahora  se  nos 
manifiesta  casi  íntegra,  tzaki,  ó  ligeramente  alterada,  atzaki. 

(4.*;  «á  él»). 
NATZAKioN    .     .     yo  Ic  Caiga. 

ZATZAKION  .   .   tú,  etc. 

DATZAKION  .   .   él.^etc. 
ERORi;  '   .      i.^ 

\GATZAKizKioN    .     nosotros,  ctc. 

IZATZAKIZKION     .       VOSOtrOS,  étC. 
' DATZ AKIZRION     .       clloS,  ctc. 

(5.*;  «á  nosotros») 

[zATZAKi^'t^N .     .     tú  nos  caigas. 
)datzaki<7í¿n  .     .     él,  etc. 

izATZAKIZKIÍ/^^N  •       VOSOtrOS,  ctC. 
'DATZAKIZKI5r¿/N  .       clloS,  etC. 

(6.*;  «á  vosotros»), 
lNATZAKi-2r¿¿¿eN      .     yo  OS  Caiga. 

lDATZAKI^¿¿<eN        .       él,  etc. 
EUORI'  ,  i.  ^A 

jOATZAKizKi^í/í^N.     nosotros,  etc. 

fDATZAKIZKI^¿¿íeN.       cUoS,  Ctc. 

(7.*;  «á  ellos»). 


NATZAKI0Í6N. 

ZATZAKIOÍeN. 
|dATZAKI0Í6N. 
iGATZAKIZKIOÍ^N 
izATZAKIZKIOÍ^N 

PATZAKIZKI0Í6N 


yo  les  caiga, 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 
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VIII IMPERATIVO. 

1.  Presente. 

(i.) — Flexiones  objetivas. 

(1/  categoría.) 

izrtÍTE.     .     .     tú  cae. 
Medi    .     .     .     él,  etc. 

ERORI,       .  '      .  , 

JzaiTEZTE.     .     vosotros,  etc. 
B¿TEz.     •     .     ellos,  etc. 

Observaciones.  El  núcleo  es  edi  y  sus  contracciones  ai  é  i. 
Los  afijos  TBy  z  quedan  explicados  al  tratar  del  presente  de 
subjuntivo.   La  actual  forma   zaitezte,  es  la  originaria  de 

ZAITEZTEN. 

(u.) — Flexiones  pronominales. 

(2.*;  «á  mí»). 

ÍZATZAKií .     .     tú  cáeme. 
^BEKií .     .     .     él,  etc. 

ERORI.  ,  '      .  , 

IZATZAKIZKIÍ  .       vosotros,    ctc. 

BEKizKií  .     .     ellos,  etc. 

Observaciones.  Aquí  aparece  una  nueva  forma  del  núcleo 
que  conocemos:  eki. 

(3.*;  «átí»). 
BEKiz II     .     .     él  caígate. 

ERORI  11  1 

jBEKizKi^t¿     .     ellos,  etc. 

(4.*;  «á  éh) 

zATZAKio .     .     tú  cáele. 
Ibekio  ...     él,  etc. 

ERORI )  i.     «       L^ 

iZATZAKIZKIO  .       VOSOtrOS,  CtC. 

fBEKizKio  .     .     ellos,  etc. 


4.1     ■"■  ^ 


(5.*;  «(á  nosotros»). 
\zKjazKEigtt     .     tú  cáenos. 

iZATZAKizKi^w.     vosotros,  etc. 
Íbekizki^í^      .     ellos,  etc. 

(6/:  «á  vosotros»). 

\BEKizute  •     .     él  caígaos. 

ERORI  .  n  i. 

iBEKizKLziite  .     ellos,  etc. 

(7.*;  «á  ellos»). 

ZATZAKio¿6  .  .  tú  cáeles. 

BEKiote  .     ,  .  él,  etc. 

ZATZAKizKioí^  .  nosotros,  etc. 

BEKizKLote  .  .  ellos,  etc. 

II — Potencial. 

12.  Futuro  presente. 

(i.) — Flexiones  directas. 

(1.*  categoría). 

yo  puedo  caer. 


EBOBI 


ImteJce  , 
zkiteJce  . 
witeJce 


EBORI\        ,     7 

zAií^zZ;^ . 
^mtezJce  ^. 


tú,  etc 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

Observaciones.  El  núcleo  verbal  es  i,  ai,  contraccio 
de  ADi.  La  explicación  de  la  presencia  de  e  en  éstas  fle: 
mes  la  hallaremos,  saliendo  por  un  momento  del  ve 
guipuzcoano,  y  refiriéndonos  al  tiempo  presente  del  bizi 
no  y  á  ciertas  flexiones  que  figuran  en  el  tiempo  y  cate 
ría  en  que  ahora  nos  ocupamos  del  suletino.  Ya  hize  nc 
antes  la  asociación  de  ideas  primitivas  entre  el  futuro 
potencial  y  el  ^condicional.  El  dialecto  suletino  term 
en  TE  las  flexiones  '  directas  de  su  futuro  de  indicativo, 
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Cuales  están  constituidas  por  las  del  presente,  más  dicha 
sílaba.  TE  es,  por  lo  tanto,  característica  del  futuro,  y  en 
virtud  de  la  asociación  de  ideas  recordada,  también  del  po- 
tencial. De  aquilas  flexiones  bizcainas  naitb,  zaite,  etc.,  etc. 
«yo  puedo,  yo  podré»,  «tú  puedes,  tú  podrást,  etc.  Otros 
tiempos  del  bizcaino  y  otras  flexiones  del  suletino  se  valen 
de  TE  y  KE,  lo  cual  demuestra  que  el  sentido  del  primero  de 
estos  afijos  se  iba  oscureciendo.  Mirando  en  conjunto  todas 
éstas  formas,  podemos  ver  las  tres  épocas  ó  períodos  por  que 
ha  pasado  el  potencial:  1.*  época,  conciencia  clara  del  valor 
significativo  de  te;  2.*,  período  de  transición,  ó  sea  tiempos 
con  TE  sólo  y  con  te,  ke;  3*  oscurecimiento  completo  del 
valor  de  te  y  función  potencial  atribuida  exclusivamente 
á  ke:  ésta  época  tercera  la  representa  mejor  que  ningim 
otro,  acaso,  el  verbo  guipuzcoano.  El  sugeto  está  represen- 
tado por  N,  z,D,  G,z — z,  D — z.  Hay  una  z  epentética  con  g. 

(ii). — Flexiones  pronominales. 

(2.*;  «á  mí»), 

.     tú  me  puedes  caer. 

.     él,  etc. 

.     vosotros,  etc. 


EBOBI 


zkHZkKidkke  . 
ídatzakiííaA-^  . 
|ZATZaizkicZaA;^. 

DATZAIZKlrZAA'^ . 


ellos,  etc. 


(3.*;  «á  tí»). 


EBOBi; 


j^kHZkKizulíe    . 
\i>kTZKKizuke    . 

JGATZAIZKI^wAtí?. 
(DATZAIZKLíZ^Ae . 


yo  te  puedo  caer, 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  En  las  dos  categorías  anteriores,  y  en  otras 
que  vendrán  después,  hay  que  notar  en  las  flexiones  de  su- 
geto plural  la  forma  del  núcleo  atzai  y  compararla  con  el 
ATZAKi  de  las  flexiones  de  singular.  Se  ha  suprimido  la  gutu- 
ral para  evitar  la  dureza  y  el  sonsonete  que  había  de  preda* 
cir,  de  conservarse,  la  pluralizadora  personal  zki.  EsatzaI 
un  eslabón  de  la  serie  de  contracciones  de  atzaki^  oojidOi 
como  quien  dice,  in-fraganti. 


A  ^  • 


-  % 
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(4.*:  «á  éh). 

NATzAKio/bd.  .  .     yo  le  puedo  caer, 

ZATZAKioAe.  .  .     tú,  etc. 

\DKTZkKioJce  .  .él,  etc. 

^^      \QkTZkzKioJce  .  •     nosotros,  etc. 

/zATZAZKioZ:^  .  .     vosotros,  etc. 

iDATZAZKIoA'e      .       .       ellos,  CtC. 

Observaciones.  El  núcleo  atzai  dá  en  éstas  flexiones  un 
nevo  paso  en  el  camino  de  las  contracciones,  reduciéndo- 
e  á  ATZA. 

(5.*;  «á  nosotros»). 

zkTZkKiguJie  .     .     tú  nos  puedes  caer. 
\DATZkKiguJce  .     .     él,  etc. 

EBORI  '^        7  I  X 

ZkTZMZKiguke     .     vosotros,  etc. 
^DkTZkizKjguJíe    .     ellos,  etc. 

(6.*:  «á  vosotros») . 

jükTZkEizuteJce   .  .  yo  os  puedo  caer. 

^DkTZkKizuteke    .  .  él,  etc. 

IGknzkizKizuteJi'e.  .  nosotros,  etc. 

DkTZkizKizuteJce.  ellos,  etc. 

(7.*;  «á  ellos»). 

^kTZkKioteJce     .     .     yo  les  puedo  caer. 
zkTZkKioteJce      .     .     tú,  etc. 
iDkTZkKioteJce      .     .     él,  etc. 

ERORIJ  ,7  '      ,  . 

\QkTZkZKiote/ie  .  .  nosotros,  etc. 
yzkTZkZKioteJce  .  .  vosotros,  etc. 
DkTZkZKioteJie    .     .     ellos,  etc. 

III. — Supositivo  del  potencial. 
16.  Presente. 

Es  completamente  inútil  que  dé  las  flexiones  correspon- 
dientes á  éste  tiempo;  el  lector  ha  visto  prácticamente  en 
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la  conjugación  transitiva  cómo  se  aplican  la?  reglas  que  pre- 
siden á  su  formación.  Basta  que  recuerde  las  que  constan  en 
la  página  387,  para  que  aplicándolas  sin  ninguna  exepción 
reconstruya  todas  las  categorías  que  omito.  La  vocal  de  li- 
gadura que  desaparece  con  la  n  del  subjuntivo  es  e  en  las 
flexiones  directas  y  a  en  las  pronominales. 

II. 
O Segundo  tiempo  matbiz. 

I. — Modo  indicativo. 

2.  Pretérito  imperfecto. 

(i). — Flexiori'es  directas. 

(1.*  categoría). 

NiNí^aN  ...     yo  caía. 
ziÑaN      ...     tú,  etc. 
\zan   .     .  .él,  etc. 

.     nosotros,  etc. 

.     vosotros,  etc. 

.     ellos,  etc. 

Observaciones.  Los  núcleos  son  tzan,  zan  y  a,  último  gra- 
do de  la  contracción  de  izan,  verdadero  residuo  verbal,  para 
cinco  flexiones;  y  para  la  sexta,  ira,  de  iraün.  Esta  última 
está  contraida,  como  lo  acredita  la  variante  ziraden.  Los 
afijos  del  sujeto  son:  ni,  zi,gi,  zi — te,  z — (te  elidido);  la  3.' 
de  singular  está  constituida  simplemente  por  el  núcleo;  njñ 
son  letras  eufónicas.  En  la  n  del  núcleo  está  embebido  el 
signo  del  pasado,  por  lo  que  ideológicamente  los  núcleos 
están  reducidos  á  tza,  za. 

(ii.) — Flexiones  pronominales. 

(2.*;  «á  mí»). 

ziNTZAi^AN    .     .     tú  me  caías. 
ziTZAiáAN.     .     .     él,  etc. 

BRORTZEN  ,  '      .  4. 

zintzaizkiíZan    .     vosotros,  etc. 
ziTZAizKíeÍAN.     .     ellos,  etc. 


BRORTZEN.      _ 

\GlNaN 


ZIÑaTEN  . 

zzVaN 
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Observaciones.  Las  segundas  personas  se  diferencian  os- 
tensiblemente de  las  terceras  por  la  n  infijada  qiie  lle- 
van. Pero  ésta  es  una  diferencia  muy  superficial,  aunque 
de  ella  depende  que  sea,  por  decirlo  así,  tangible  para  todos. 
El  análisis  ahonda  un  poquito  más.  Esa  n  epentética  está 
ahí,  como  en  otras  muchas  ñexiones  del  imperfecto  y  sus 
derivados:  recuérdese  la  conjugación  transitiva.  La  diferen- 
cia más  trascendental  y  oculta  estriba  en  que  zi  es  «tú»  y  z 
«él»,  por  lo  que  la  i  pertenece  unas  veces  al  sugeto  y  otras 
al  tema  itzaj. 

(3.*  «á  tí»). 

/nintzai^wn     .     .     yo  te  caía. 
IziTZALgrwN  •     .     .     él,  etc. 

ERORTZEN  '      ,  , 

JGINTZAIZKI^ÍYN .       .       UOSOtrOS,  CtC. 

(ziTZAIZKL2r?¿N     .       .       cUoS,  Ctc, 

Observaciones.  La  1.*  persona  de  plural  lleva,  como  re- 
dundante, el  afijo  pluralizador  zki. 


jNINTZAYON  . 

IziNTZAYON  . 

'ZlfZAYON     . 
ERORTZEN^ 

IGINTZAZKION 


(4.*;  «á  él»). 

yo  le  caía, 
tú,  etc. 
él,  etc. 


'ZINTZAZKION 
\,Z1TZAZKI0N. 


nosotros,  etc. 
vosotros,  etc, 
ellos,  etc. 

(5.*;  «á  nosotros»). 

[ziNTZAi^wN     .     .     tú  nos  caías 
^ziTZAiJMN  .     .     .     él,  etc. 

ERORTZEN ' 

iZiNTZAizKi^wN .     .     vosotros,  etc. 
[ziTZAizKi^¿m  .     .     ellos,  etc. 

(6.*;  «á  vosotros»). 

.NiNTZAi^uíeN  .     .     yo  os  Caía. 
\zmzkizutejsi     .     .     él,  etc. 

ERORTZEN 

JGiNTZAizKLsrwíeN  .     nosotros,  etc. 

(ziTZAIZKI^WÍeN       .       ellos,  CtC. 


^4k.   -»•. 
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(7.*;  «á  ellos»). 


ERORTZEN^ 


[NINTZAYOÍ^N  \ 
IziNTZAYOÍ^N  . 
IziTZAYOÍ^N.       . 

[GINTZAZKIOÍ^N. 

ZINTZAZKIOÍeN. 

ZITZAZKIOÍeN    • 


yo  les  caía, 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc, 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


1313 • 'Tiempos  derivados. 

IX. — Modo  subjuntivo. 

35.  Pasado. 

(i.) — Flexiones  directas. 

(1  .*  categoría.) 


ERORI^ 


memli^    . 

.     yo  cayese. 

ZINíZeZEN. 

.     tú,  etc. 

zedm. 

.     él,  etc. 

GÍNíZeZEN.       . 

nosotros,  etc. 

ZINcZéZTEN      , 

vosotros,  etc. 

Z¿TEZEN   .       , 

ellos,  etc. 

Observaciones.  El  núcleo  es  edi,  ide,  de,  i,  procedente  de 
ADI.  Sobre  los  demás  componentes  puede  consultarse  lo  di- 
cho al  tratar  del  presente  del  subjuntivo,  al  cual  imita  en 
mucho.  La  n  infijada  es  epentética.  Manténgase,  por  su- 
puesto, la  distinción  entre  zi  y  z  que  arrojan  los  recientes 
análisis. 

(n) . — 'Flexiones  pronominales. 

(2.^:  «á  mí»). 


ERORI 


zenkiíZan.     . 
zekiíZan  . 
zenkizkicZan. 
zekizki^Zan  . 


tú  me  cayeses, 
él,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


■%!, 

te.^1 


1 
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Observaciones.  El  núcleo  es  eki,  ki,  procedente  de  itzaei. 

(3.*;  «á  tí») 

NENKi^?/N,     .     yo  te  cayese. 
r.^^^^  JzEKi^f¿N  .     .     él,  etc. 

ERORl   I  '      •,  , 

JGENKiZKi^wN .     nosotros,  etc. 
ZEKizKi-arwN    .     ellos,  etc. 

(4.^  «á  él»). 

NENKioN  .     .     yo  le  cayese. 
IzENKioN  .     .     tú,  etc. 
'zEKioN     .     .     él,  etc. 

ERORI   ^  '      ,  j. 

IGENKIZKION     .       nOSOtVOS,  CtC. 

IzENKizKioN    .     vosotros,  etc. 
zEKizKioN     .     ellos,  etc. 

(5.*:  «á  nosotros»). 

ZENKi5'¿/N.     .     tú  nos  cayeses. 
\ZEKI7¿/N  .     .     él,  etc. 

ERORI   (  "^  ,  . 

IZENKIZKI^rz/N.       VOSOtrOS,  CtC. 

zEKizKií/ztN  .     ellos,  etc. 
(6.*:  «á  vosotros»). 


ERORI 


ERORí 


NENKi^f¿í^N     .     yo  OS  cayese. 
zEKizute^.     .él,  etc. 
|GENKizKi^í¿í^N     nosotros,  etc. 
ZEKizKi^wíeN .     ellos,  etc. 

(7.*:  «á  ellos»). 

NENKioí^N     .  yo  les  cayese. 

zENKioí^N     .  tú,  etc. 

zEKioí^N .     .  él,  etc. 

GENKizKioí^N  nosotros,  etc. 

ZENKIZKIOÍ^N        vosotros,  ctC. 

zEKizKTof^N  .     ellos,  etc. 


"M 


mNTEKE 

ZÍNTEKE 

LZTEKE 
ERORIi 

GZNTEZKE. 

ZtNTEZKE. 

hÍTeZKE 
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II. — Potencial. 

14.  Pasado  próximo. 

(i). — Flexiones  directas. 

(1.*  categoría.) 

yo  podía  caer, 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  El  núcleo  es  i,  contracción  de  adi.  Todas 
éstas  flexiones  están  ya  explicadas  al  hablar  del  presente 
del  potencial.  Nos  suministran  una  nueva  prueba  de  cómo 
un  elemento  eufónico  llega,  por  su  constante  aplicación,  á 
ser  casi  característico.  El  infijamiento  frecuente  de  la  n  en 
las  flexiones  del  pasado,  hace  que  el  oido  y  la  inteligencia 
se  acostumbren  á  ésta  asociación  del  sentido  y  del  sonido. 
Las  flexiones  potenciales  del  pasado  son  sustancialmente 
idénticas  á  las  del  presente.  Se  diferencian  externamente, 
sin  embargo;  las  terceras  personas,  por  el  afijo  Z,  y  las  de- 
más por  la  n  infíjada. 

(n). — Flexiones  pronominales. 

(2.*;  «á  mí»). 

zintzakiíZake     .     tú  me  podías  caer. 
IlitzakicZake  .     .     él,  etc. 

EKORI/  ,  '  . 

ZINTZAZKlrfAKE     .       VOSOtrOS,  ctC. 

ÍlitzazkiíZake     .     ellos,  etc. 

(3.*;  «á  tí>>). 

iNiNTZAKi^MKE.     .     y  O  tc  podía  caer. 
]litzaki^¿¿ke  .     .     él,  etc. 

ERORI  '      ,  , 

IGINTZAIZKI^WKE  .     uosotros,  etc. 
LiTZAizKi-e^i/KE     .     ellos,  etc. 
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(4.*;  á  él). 
( NiNTZAKioKE    •     •     yo  le  podía  caer. 

ZINTZAKIOKE      .       •       tÚ,  etc. 

LITZAKIOKE.       .       .       él,  etc. 
ERORI  .  , 

iGiNTZAZKioKE  •  •  nosotros,  etc. 
ziNTZAZKioKE  •  •  vosotros,  etc. 
LiTZAZKioKE     .     ,     ellos,  etc. 

(5.*:  «á  nosotros») . 

ziÑTZAKigiiKE  .     .     tn  nos  podías  caer. 
\litzaki72¿ke    .     ,     él,  etc. 

ERORI/  "^  '      .  , 

\ziNTZAizKigri¿KB    .     vosotros,  etc. 

ÍLITZAIZKT5rz¿KE.       .       clloS,  CtC, 

(6.*:  «á  vosotros»). 
m^TZAKizuteKE  .     ,     yo  03  podía  caer. 

LlTZAKlZUteKE     .       .       él,  Ctc. 
ERORI/  ,  '      .  , 

|GINTZAlZKI^2^íaKE      .       nOSOtrOS,  ctc. 

litzaizkuwí^ke.     .     ellos,  etc. 

(7.*;  «á  ellos»). 
'nintzakioí^ke   .     yo  los  podía  caer. 

iziNTZAKIOÍ^KB    •       tÚ,  ctc. 

'litzakioí^ke.-  .     él,  etc. 

ERORr  ,  '      ,  , 

iGiNTZAZKioreKE.     nosotros,  etc. 

'ziNTZAZKIOÍeKE.       VOSOtrOS,   Ctc. 
^LITZAZKIO^eKE    .       ellos,  Ctc. 

15.  Pasado  remoto. 

Es  absolutamente  regalarla  formación  de  todo  éste  tiem- 
po; véase  la  pág.  405.  ^ 


1.  En  la  conjugación  transitiva  güipiizcoana  no  me  contentaba  con  dar  las  reglas,  sino  que 
ponía  las  flexiones,  juzgando  quo  la»  cosas  entran  mejor  por  la  vista  que  por  la  inteligencia.  Po- 
ro esa  abundancia,  como  todo  lo  quo  no  os  necesario,  debía  de  tener  un  límite,  y  se  lo  puse  en 
la  conjugación  transitiva  de  los  domas  dialectos.  Ahora  lo  trasporto  ala  conjugación  intransi- 
tiva guipuzcoana,  siempre  que  considere  que  no  daña  á  la  claridad  y  que  no  se  trate  do  tiem-* 
pos  importantes  que  caracterizan  á  un  modo  y  á  sus  tributarios. 
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III. — Supositivo  del  potencial. 

17.  Futuro  conjetural. 

También  es  del  todo  regular  la  formación  de  éste  tiempo; 
véase  la  página  409  donde  se  encuentran  las  reglas  aplica- 
bles al  caso. 

IV. — Condicional. 

21.  Futuro  próximo. 

(i.) — Flexiones  directas. 

(1.*  categoría.) 


nintza/i'^. 


IziñaA'^.   . 
Ilitza^'^  . 

ERORIKO.  /      .    7 

GINAA'^.     . 

'ziÑATEÍ^. 

liraA:^.   . 


yo  caería. 


tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

Observaciones.  Todas  las  flexiones  de  éste  tiempo  se  ex- 
plican perfectamente  por  las  del  pretérito  imperfecto  de  in- 
dicativo, de  las  cuales  se  diferencian  por  la  presencia  de  ke, 
que  origina  algunas  alteraciones  fonéticas  de  poca  monta  y 
muy  vulgares. 

(ii.)  — Flexiones  pronominales. 

(2.»;  «á  mí)». 

ziNTZAiX'^í  .  .  tú  me  caerías. 

LiTZAi^'^í.    .  .  él,  etc. 

ERORIKO.  LiNrr2AizKiZ;^í  .  vosotros,  etc. 

/litzaizkiZ;^^.  .  ellos,  etc. 

(3.*;  «átí»). 

í^mTZÉLizul'e.     .  yo  te  caería. 

jjjITz AizuJce  .     .  él,  etc. 

ERORIKO.  JQij^rjizAizKi^í/l^ .  nosotros,  etc. 

(litzaizki^mA-^.  .  ellos,  etc. 
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ERORIKO. 


(4.*^;  «áél»). 

,NiNTZAYo/»'6  .  .  yo  le  caería. 

ziNTZAYoZ:^ .  .  tú,  etc. 

iLiTZAYoA*^.  .  .  él,  etc. 

.GiNTZAZKioZ:^  .  nosotros,  etc. 

iziNTZAZKioZ:^  .  vosotros,  etc. 

'LiTZAZKioA-e.  .  ellos,  etc. 

(5.*;  «á  nosotros»). 

izmTZAiguJce.     .     tu  nos  caerías. 
uAnZÁiguJce.       .     él,  etc. 

EROIUKO.  ^  ^  f  '     .  . 

iZi^TZMZKiguJxe,     vosotros,  etc. 
¡LiTZAizKi^riJ/g.  ,     ellos,  etc. 

(G.*;  «á  vosotros»). 

iNiNTZAizüí^/»*^    .     yo  os  caería. 
]litz AizuteJie.    .     él,  etc. 

ERORIKO.  a   7  i.  L 

¡GmTZAizKizuteke  nosotros,  etc. 
\LiTZMZKizuteJie.    ellos,  etc. 

(7.'';  «á  ellos». 

NiNTZAYoíe^e.  .  yo  les  caería. 

[zmTZAYoteke.   .  tú,  etc. 

LiTZkYoteke      .  él,  etc. 

\i2irzÁ.zKioteJie  .  nosotros,  etc. 

'ziNTZAZKioí^/rí?.  vosotros,  etc. 

LiTZkZKioteJce  .  ellos,  etc. 

22.  Futuro  remoto. 

Se  forma  con  sujeción  á  las  reglas  que  figuran  en  la 
página  416.  La  3.*  persona  plural  de  las  flexiones  directas 
cambia  el  núcleo  ira  por  itza  y  pluraliza  al  sugeto  con  te, 
relación  que  omite  la  originaria:  zitzatekean.  Además  es  al- 
go irregular  en  la  distribución  de  los  elementos,  la  siguiente: 

(2.*  categoría). 
ERORIKO  ¡  zintzaicZakean.     .     yo  habría  caído. 


ERORIKO. 
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[zitzaiíZakean  •     • 

EBOBIKO.  |zINTZAIZKI¿2aEEAN  • 
(ZITZAIZKItZAEEAN     • 


él,  etc, 
nosotros,  etc. 
ellos,  eto. 


V. — Supositivo  del  condicional, 

23.  Presente. 

Apliqúense  sin  excepción  las  reglas  que  figuran  en  la 
página  420  y  se  tendrá  formado  éste  tiempo.  Debo  advertir 
que  en  las  flexiones  directas  desaparece  la  a  final  del  nú- 
cleo: BANINTZ,  BALITZ. 

III. 


A Elementos  constitutivos. 

Afijos  personales  ó  del  sugeto. 


NA.       < 

.     «yo». 

NI. 

.     «yo». 

N. 

,     «yo». 

ZA. 

,     «tú». 

ZI. 

.     «tú». 

ZE.       . 

.     «tú». 

Z. 

,     «tú». 

D. 

,     «él». 

B. 

,     «él». 

Z. 

,     «él». 

l. 

«él». 

GA.       . 

,     «nosotros». 

GI. 

,     «nosotros». 

G. 

.     «nosotros». 

AFIJOS  PBONOMINALES. 

T,  D.    .     .     •     «á  mí». 

zu.       .     .     .     «á  tí». 

0 «á  él». 

G.     . 

. 

. 

.     «á  nosotros». 
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AFUOS  DE  Lk  PLURALIZAOIÓN  PERSONAL 
Y   PRONOMINAL, 

TE,  DE.       .       .      «varios». 

ZKi.     .     .     .     «varios». 
z «varios». 

COMBINACIÓN  DE   LOS  AFIJOS  PERSONALES 

t  PRONOMINALES 
CON  SUS  PLURALIZADORES. 

TE.  «vosotros», 
«vosotros», 
«vosotros», 
«vosotros». 


ZI — TE,    Z- 
ZI — ZTE  . 
Z — TEZ    . 
Z — TEZTE 
ZA — ZKI  . 
ZE — ZKI. 

ZI ZKI,Z — ZKI 

Z Z. 

ZÜTE  .  . 
D — TEZ  . 
D — Z.  . 
D — ZKI  . 
B — TEZ  . 
B — ZKI  . 
Z — TEZ  . 
Z — ZKI  . 
L — ZKI  . 
L — Z.  . 
OTE  .   . 


«vosotros». 

«vosotros». 

«vosotros». 

«vosotros». 

«á  vosotros». 

«ellos». 

«ellos». 

«ellos. 

«ellos». 

«ellos». 

«ellos». 

«ellos». 

«ellos». 

«ellos». 

«á  ellos». 


NÚCLEOS  SIGNIFICATIVOS. 

ATZAKI.    .       . 
EZAKI,  ITZAKI 
ATZAI,  ITZAI 
TZAI,  ZAI. 
ATZA  .       • 
IZ,  ITZA  . 
TZA,  ZA,  A 
EKI,  KI    . 


«ser». 
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EBA. 

IBA. 

A  . 

ADI 

AI 

I  • 

EDI 

IDE 

DE 


•  •; 


«durar». 


•     • 


•     • 


\«percibm.^ 


t     t 


B 


ELEMENTOS  CARACTEKISTICOS. 


En  ésta  conjugación  intransitiva  no  existe  la  tendencia 
que  en  la  transitiva  á  emplear  ciertos  núcleos  en  la  forma- 
ción de  ciertos  modos  y  tiempos.  Casi  todos  alternan  en  to- 
dos. Sin  embargo,  pirtiendo  de  la  base  deque  los  núcleos  se 
reducen  á  tres;  itzaki  y  sus  variantes  y  contracciones,  ira  y 
las  suyas  y  adi  y  las  suyas  diré:  que  la  materia  de  las  flexio- 
nes del  indicativo,  condicional  y  supositivo  del  condicional, 
la  suministra  principalmente  itzaki  y  escepcionalmente  ira; 
la  del  subjuntivo,  itzaki  y  adi;  y  la  del  modo  imperativo,  del 
potencial  y  de  su  supositivo,  únicamente  itzaki.  Querer  de- 
tallar más  en  cuadros  como  lo  he  hecho  hasta  ahora  de  na- 
da serviría,  poque  solo  refiriendo  los  núcleos  á  sus  formas 
primitivas  es  como  se  encuentra  que  sirven  para  caracteri- 
zar, y  no  de  una  manera  muy  precisa. 


TE  .      . 
KE,  El  . 


AFIJOS. 

¡Del  potencial. 
¡Del  potenciaL 


1.  Me  valgo  ahora  del  8Ígniñcado  m&B  general,  y  por  lo  tauto  mág  cercano  al  primitivo 
quo  puedo  asignársele  &  adi,  en  vista  do  los  dos  qno  positivamento  iwsoo.  El  primitivo  senti- 
do permitió  quo  se  le  considerara  como  característico  del  concepto  do  *fier».  Adi  con  el  aigni- 
floado  de  «entender*  no  indica  la  operación  do  la  iiitelif^cncia  íiobre  las  ideas  que  ella  crea  6 
tiene  y&  almacenadas,  sino  sobro  los  materiales  que  do  fuera  le  vienen  por  el  canal  de  loa 
sentidos:  he  ahí  la  causa  de  que  signiñque  también  toir*. 

La  lengua  euskara  conserva  algunos  cuantos  radicales  que  indican  cómo  se  daba  cuenta  de 
las  operaciones  psíquicas  el  hombre  primitivo:  do  una  manera  materiol.  Esos  radicales  bob 
generalmente,  nmy  OKcuros  6  indeterminados  i)ara  nopotros,  sin  duda  por  haberse  perdido 
los  eslabones  intermedios.  Tul  í^uccdc  cojj  ik:  ikasi  •'ai>r(  ndcr»  wjniifica,  rtimoKigicnmento  priii> 
ci|>iodo  ik  (cuyo  valor  signiücativo  desconoí  <  inus)  6  toa,  s-c  gi'm  la  sinttixiKcostelIana,  «priucipiAr 
A  Ik*.  Ik  so  encuentra  en  íkusi  «ver»,  íkutu  «locaí^,  etc.,  acciones  que  probupouun  una  tonsaci^n 
bruta,  tal  ves  lo  quo  eigniüca  ik. 


E£  . 


KEAN     . 


EEAN     . 


N     .       . 
N     .       . 

BA  .       • 
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Del  condicional  • 

|Del  pasado  remo- 
,»  to  del  poten- 
)     cial. 

(Del  futuro  remo- 
to del  condi- 
cional. 

¡Del  pasado. 

iDel  subjuntivo. 

De    los    suposi- 
tivos. 


c 


ELEMENTOS  ESTÉTICOS. 


A     • 

£     . 


N,  Ñ 


ZKI. 

TE 
Z     . 

TE — Z 
Z      . 


IDe  ligadura. 


i 


¡Eufónica. 

¡Epentética. 

|Kedundante. 

[Epentéticas. 


(Kedundantes. 


^^ 
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CAPITULO  XXI. 

CONJUGACIÓN     SENCILLA  DE   LOS   VERBOS   GÜIPÜZCOANOS 

INTRANSITIVOS. 


I. 


Nos  servirá  de  tipo  bgon  «estar». 

A INDICATIVO . 

1.  Presente. 

(i,) — Flexiones  directas. 

(1.*  categoría). 

yo  estoy, 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

Observaciones.  El  núcleo  es  ago  y  su  contracción  aü;  la  o 
se  trocó  en  u  por  la  inmediación  de  la  a.  La  2.*  persona  de 
singular  presenta  la  redundancia  del  afijo  de,  que  obligó  á 
repetir  el  pluralizador  en  la' 2.*  de  plural;  también  la  1.'  de 
plural  esj  forma  redundante.  Véase  cómo  dago  corresponde 
á  DA  y  DAUDE  á  dirá  y  cómo  su  existencia  sola  bastaba  para 
autorizarnos  á  asegurar  que  ésta  última  estaba  contraída. 

(n). — Flexiones  pronominales. 


^ago .     . 
zawDE    . 
vago. 
QaunE    . 
zaz¿DETE 

Dai^DE     . 


ZAGOKIÍ  . 
DAGOKIÍ  . 
ZAGOZRI^  . 
DAGOZEIÍ . 


(2.';  «á  mí»). 

.     .  tú   me  estás. 

.  él,  etc. 

.  vosotros,  etc. 

.  ellos,  etc. 


ZAGOKI^i^. 
DAG0KI^¿¿. 
ZAG0ZKIí7¿¿ 
DAG0ZKIí7l¿ 


(5.*  «á  nosotros») . 

.  tú  nos  estás, 

.  él,  etc. 

.  vosotros,  etc. 

.  ellos,  oto. 


%jtoí 
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Observaciones.  El  núcleo  es  agoki,  alteración  de  egoki,  de 
igual  suerte  que  atzaki  es  alteración  de  itzaki.  La  plurali- 
zación  de  los  sujetos  z  j  d  corre  á  cargo  de  ^.  Las  formas 
de  3.*  persona  están  marcadas  en  todo  el  presente  con 
gran  rigor  por  ¿,  en  lo  cual  me  fundo  para  asegurar  que 
representa  la  d  al  sugeto;  en  egon  no  hay  ninguna  letra 
que  haya  podido  producirla  como  en  rigor  la  habría  en  zan 
si  se  quisiera  sostenerlo  respecto  áüA.  Por  lo  tanto,  si  d  ini- 
cial en  la  conjugación  sencilla  es  «él»,  ninguna  razón  hay 
para  que,  portándose  de  igual  manera  en  la  perifrásica,  no 
lo  sea. 


(3.*;  «á  tí»). 


6.*;  («á  vosotros»). 


NAG0KI2:W.       . 
DkQOmzU.       • 

yo  te  estoy, 
él,  etc. 

NAGOKT^Ílíe    . 
DkQOKIZUte    . 

yo  os  estoy, 
él,  etc. 

GAGOZKI^Z¿     . 

nosotros,  etc. 

GAGOZKT^t^í^ . 

nosotros,  etc. 

rAG0ZKT2:í¿     . 

ellos,  etc. 

DliGOZKlZUte . 

ellos,  etc. 

(4/; 

«á  él») 

(7.*;  «á  ellos») 

NAGOKIO    .       . 
ZAGOKIÓ    .       . 

yo  le  estoy, 
tú,  etc. 

NAGOKIOÍ^.      . 
ZAGOKTO/e.      • 

yo  les  estoy, 
tú,  etc. 

DAGOKIO    .       . 

él,  etc. 

DAGOKTOÍe.      . 

él,  etc. 

OAGOZKIO.       . 

nosotros. 

GAG0ZKI0Í6    . 

nosotros,  eto¡ 

ZAGOZEIO.       • 

vosotros,  etc. 

ZAGOZKTOÍe     • 

vosotros,  etc. 

DAGOZKIO.       « 

ellos,  etc. 

DAGOZKIOÍ^    . 

ellos,  etc. 

2.  P{ 

isado. 

(i). — Flexio) 

yies  directas. 

(1.'  «cat 

rCgoría»). 

yo  estaba. 
,     tú,  etc. 

G^2¿NDEN.       •       , 

,     él,  etc. 

,     nosotros,  etc 

. 

Z^WNDETEN    . 

•     vosotros,  etc 

1 
>» 

zeuDE^   •     . 

.     ellos,  etc. 

46 
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Observaciones.  El  m\cleo  es  ego  en  unas  flexiones  y  en 
otras  UE,  metátesis  de  eü,  que  procede  de  bo,  originada  por 
la  elisión  de  g.  En  la  2.*  persona  de  singular  y  primera  de 
plural  figura  la  pluralizadora  de,  por  lo  cual  hubo  necesi- 
dad de  repetirla  en  la  2.'  de  plural.  La  presencia  de  una  e 
que  precede  al  afijo  del  pasado  n  en  la  1.*  y  3."  persona  de 
singular,  parece  obedecer  al  deseo  de  que  todas  las  formas 
Bean  simétricas  terminando  en  en.  Excepto  las  3.*"  personas, 
todas  las  demás  llevan  infijada  la  7i  que  aparece  en  las  fle- 
xiones del  pasado. 

(n), — Flexiones  yronominales. 


(2.*;  «á  mí»). 


(5.*;  «á  nosotros») . 


zengoki¿2an.  tú  me  estabas.;  zengoki^i/n.  tú  nos  estabas. 

ZEGOKidAN.  él,  etc.  ZEGOKIgrWN.  él,  ctc. 

zeiígozkiíZan.  vosotros,  etc.  j  zengozki^i¿n.  vosotros,  etc. 

ZEGOZKIíÍAN.  ellos,  CtC.  I  ZEGOZKigrWN.  cUoS,  cto. 


(3.*;  ^&  tí»). 

NENGOKi^uN.     yo  te  estaba. 
ZEGOKi^í/N.       él,  etc. 

GENG0ZKI.8:t¿N.    UOSOtrOS,  ctc 

ZEGOZKi-ewN.     ellos,  etc. 


NENGOKION. 

ZENGOKION. 

ZEGOEION. 

GENGOZKION. 

ZENGOZEION. 

ZEGOZEION . 


(4.'^;«áél»). 

yo  le  estaba, 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(6.*;  «á  vosotros») . 

NENGOKi2ri/¿6N.  yo  OS  cstaba. 

zEGOKi^i^í^N.  él,  etc. 

GENG0ZKi¿ri¿¿6N.  nosotros,  eto. 

zEGozKi^í/i^N.  ellos,  etc. 

(7.*:  «á  ellos»). 


NENGOKIOÍ^N. 

ZENGOKIOÍ^N. 

ZEGOKIOÍ^N    . 

GENG0ZKI0Í6N. 

ZENGOZKIOÍ^N. 

ZEGOZKIOÍra. 


yo  les  estaba* 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  eto. 
vosotros,  eto, 
ellos,  etc. 


J3 . Imperativo  .^ 


1.    La8  categorías  de  que  no  haga  mención  no  existen. 


ái  ! 
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1.  Presente. 


(i.) — Flexiones  directas. 
(1.*  categoría.) 


zauxm.  • 

.     tú  estáte. 

Bego  . 

.     él,  etc. 

Za2¿DBTE.      . 

.     vosotros,  etc. 

B^WDE.     .       • 

.     ellos,  etc. 

Observaciones.     Las  flexiones   con  base  de  aü  son  las 
mismas  que  figuran  en  el  presente  de  indicativo. 

(n.)  — Flexiones  pronominales. 


(2.*;  «á  mí»). 

ZAGOKií  .  .  tú  estátenos. 

BEGOKií  .  .  él,  etc. 

zAGozKií.  .  vosotros,  etc. 

BEGozKií.  .  ellos,  etc. 


(5.*;  «á  nosotros»). 

zAGOEi^u.  •  tú  estátenos. 

BEGOKi<72¿.  .  él,  etc. 

zkQozEigu  .  vosotros,  etc. 

BEG0ZKi^i¿  .  ellos,  etc. 


Observaciones.  La  observación  relativa  á  la  primera  cate- 
goría puede  extenderse,  respecto  á  las  flexiones  con  ago,  á 
las  categorías  que  acabamos  de  ver  y  á  las  dos  que  siguen; 


(4..; 

«á  él»). 

(7.S 

«á  ellos»). 

ZAGOKIO    .       . 

tú  estále. 

ZkQOKlote. 

•   tú  estáles. 

BEGOKIO    .       • 

él,  etc. 

BEQOKlote. 

.    él,  etc. 

ZAGOZKIO.       . 

vosotros,  etc. 

ZAQOZKlote 

,    vosotros,  etc. 

BEGOZKIO.       . 

ellos,  etc. 

BEQOZKlOte 

;    ellos,  etc. 

II. 

Eefiriéndome  siempre  al  anterior  tipo,  voy  á  pasar  revis- 
ta á  los  verbales  intransitivos  que  poseen  una  conjugación 
sencilla. 

1.°     Ibilli,  significa  «andar»: 

Modos^  tiempos  y  categorías. — Los  mismos  del  tipo. 


ii^ll^. 
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Núcleos. — En  el  presente,  abil  para  las  flexiones  directas, 
ABiLKi  para  las  pronominales:  los  núcleos  con  ki  se  usan 
siempre  con  ésta  última  clase  de  categorías.  En  el  pasado, 
EBiL,  EBiLKi,  los  cuales  llcvan  infijada  n  (enbil,  enbilki)  en 
las  formas  correspondientes  á  las  1.*^  y  2.*^  personas  de 
ambos  números.  En  elimperarivo  alternan  los  cuatro  temas 
correspondiendo  los  del  presente  á  las  segundas  personas  y 
los  del  pasado  á  las  terceras. 

Observaciones. — a)  relativas  al  presente.  La  primera  per- 
sona de  plural  y  la  segunda  de  singular  llevan  por  final  un 
afijo  epentético  de  pluralización,  el  cual  figura  correctamen- 
te en  la  tercera  de  plural  refiriéndose  al  sugeto:  zABiLza  «tú 
andas»,  QkBihtm  «nosotros  andamos»,  DABiLí^a  «ellos  andan». 
— b)  relativas  al  pasado.  La  2.*  persona  de  singular  de  la  1.' 
categoría  lleva  z a  epentética:  zeneil-^^n  «tú  andabas».  Lal.' 
persona  de  plural  de  todas  las  demás  infija  z  antes  de  la  sí- 
laba ki:  genbil^tkizun  «nosotros  te  andábamos»,  GENBiL-arKioN 
«nosotros  le  andábamos»,  etc.  En  la  l,*y  3.*  persona  de  sin- 
gular de  la  1.*  categoría,  la  vocal  de  ligadura  es  e,  y  la  I  del 
tema  se  convierte  en  U\  nenbillen  «yo  andaba»,  zebillen 
«él  andaba». — o)  relativas  al  imperativo.  La  2.*  de  singular 
presenta  za  epentética:  zkmhza  «anda  tú».  La  pluralización 
personal,  excepto  en  la  2.*  persona  de  plural  de  dicha  cate- 
goría que  usa  de  te,  zkBiLZkte  «andad  vosotros»,  corre  á  car- 
go de  ^infijada  antes  deía:  dezABiLxiT  «tú  ándame»,  zabil;?- 
KiT  «vosotros  andadme»;  de  bebilkio  «él  ándele»,  bebil^kio  \ 
«ellos  ándenle»,  etc.  ; 

2."     JOAN,  significa  «ir*.  ] 

ModoSj  tievipos  y  categorías. — Las  mismas  del  tipo,  ex-    i 
cepto  la  3.*  y  6.*  categoría  del  imperativo.  J 

Núcleos. — En  el  presente  oa,  oaki.  En  el  pasado,  ijoa,  ] 
iJOAKi.  El  primero  de  estos  figura  también  en  las  3.**  perso*  j 
ñas  de  lal.*  categoría  del  presente:  dijoa  «él  va»,  dijoas  jj 
«ellos  van».  El  núcleo  con  ki  no  figura  en  la  2.'  categoria:  ^ 
ziNJOADAN  «tú  me  ibas»,  etc.  La  7i  se  infija  en  todas  las  par-  \ 
sonas,  excepto  en  las  3.*^:  ninjoan  «yo  iba»,GiNJOAZKizüN  «no*  ;i 
sotros  te  íbamos»,  zijoazten  «ellos  iban»,  zijoazkioten  «ellm 
les  iban»,  etc.  En  el  imperativo  alternan  oa,  oaki,  ijoa,  iJOAií,^ 
como  alternan  los  núcleos  de  ibilli.  ^ 


'-^: 


Ifte* 
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Obser raciones, — a)  relativas  al  presente.  Z  epentética  y 
redundante  se  sufija  á  la  2."  persona  de  singular  y  1.*  de  plu- 
ral de  la  1.*  categoría:  zokz  «tú  vas»,  goa^  «nosotros  vamos», 
lo  cual  obliga  á  reincidir  en  la  pluralización  de  la  2.*  perso- 
na do  plural,  7.0kde  «v(»sotros  vais».  Dicha  z  figura  con  el 
mismo  carácter  en  todas  las  demás  formas  pertenecientes  á 
las  referidas  personas,  infijada  antes  de  ki:  zoa^kit  «tú  me 
vas»,  GOA^Kizu»  nosotros  te  vamos»,  etc. 

En  lo  demás  es  pluralizadora  de  los  sugetos:  ^oa^kitet 
«vosotros  me  vais»,  clokZKizn  «ellos  te  van»,  ^o achiote  «voso- 
tros le  vais»,  etc. — h)  relativas  al  pasado.  Hay  z  epentética 
en  la  2.*^  persona  singular  de  la  1.*  categoría  y  redundante 
en  la  1.*  de  plural  de  las  categorías  restantes:  zinjoa^en  «tú 
ibas»,  GiNJOA>arKizüN  «nosotros  te  íbamos»,  ginjoa^kion  «noso- 
tros le  íbamos»,  etc.  Fuera  de  estos  casos, pluraliza  al  suge- 
to. — c)  relativas  al  imperativo.  La  presencia  y  funciones  de 
la  z  se  atemperan  á  lo  dicho:  zoa^  «vete»,  zokzte  «idos»,  6i- 
jOA^Kio  «ellos  váyanle»,  zoa-^kigu  «tú  vénnos»,  ^oa^kigütb  «ve- 
nidnos», etc, 

3.°  jarraitü,  significa  «seguir». 

ModoSy  tiempos  y  categorías. — Carece  de  la  1.*  categoría 
en  los  tres  tiempos  y  dos  modos  y  de  la  S.**  y  6.*  en  el  im- 
perativo. 

Núcleos. — En  el  presente  arraiki.  La  forma  alto-nabarra 
meridional  yarreiki  confirma  la  certeza  de  mi  teoría  acerca 
de  KI.  En  el  pasado,  erraiki.  Entre  los  afijos  del  sujeto  y  el 
tema,  se  infija  ii  en  todas  las  segundas  personas  de  ambos 
números  y  en  la  primera  de  plural:  ze/¿erraikidan  «tú  me  se- 
guías»,    GE71ERRAIZKIZÜN  «nOSOtrOS  tc  SCgUÍamOS»,  ZEnERRAIZ- 

KioN  «vosotros  le  seguíais».  En  el  imperativo  alternan  arrai 

y  ERRAI,  arraiki  y  ERRAIKI. 

Observaciones. — Relativas  al  pasado.  La  z  que  pluraliza 
al  sugeto  zENERRAi;?KiDAN  «vosotros  mc  seguíais»,  etc.  figura 
redundantemente  en  todas  las  primeras  personas  de  plural: 
GENERRAi-eKioN  «nosotros  le  seguíamos»,  etc. 

4.°  ETORRi,  significa  «venir». 

ModoSy  tiempos  y  categorías. — Los  mismos:  en  el  impera- 
tivo carece  de  la  ^."^  y  6.^  categorías. 


Núcleos. — En  el  presente  ato,  ator,  atoki,  atobki.  En  el 
pasado  eto,  etor,  etoki,  etorki,  con  n  infijada  entre  la  pri- 
mera vocal  y  el  resto  del  tema  (ento,  entoki,  entorki,)  en 
todas  las  flexiones  que  no  corresponden  á  las  terceras  per- 
sonas de  singular  y  plural.   En  el  imperativo  ato,   atoki, 

ETOR,  ETORKI,  ETOKI. 

Observaciones. — a)  relativas  al  presente.   Los  núcleos 
ATOR,  ATORKi  figuran  en  todas  las  primeras  y  terceras  perso- 
nas: NATOR  «yo  vengo»,  dator  «él  viene»,  datorkit  «él  me  vie- 
ne», etc.  Una  z  epentética  figura  en  todas  las  segundas  per- 
sonas, colocada  antes  de  ki  en  las  pronominales  y  al  ñnal  en 
la  directa:   zato^  «tú  vienes»,  zato-^kit  «tú  me  vienes»,  etc. 
Dicha  z  es  redundante  en  todas  las  primeras  personas  de 
plural:  gatoz  «nosotros  venimos»,  qatozklzv  «nosotros  te  ve- 
nimos». En  los  demás  casos  pluraliza  al  sugeto:  dkToz  «ellos     : 
vienen»,  zátozkiotk  «vosotros  le  venís»,  etc.,  concurriendo    . 
oon  TE  en  zkTOzte  «vosotros  venís». — b)  relativas  al  pasado.    ¡ 
El  núcleo  etor  forma  parte  de  la  1.*  y  3."  persona  de  singu- 
lar de  la  1.*  categoría  y  de  las  tres  del  mismo  número  de  las    \ 
demás,  etorki:  nentorren  «yo  venía»,  zetorren  «él  venía»,    ^ 
ZENTORKIDAN  «tú  me  vcnías»,  NENTORKizüN  «y O  te  venía»,  zb-    ! 
torkio  «él  le  venía»,  etc.  Lleva  z  epentética  la  2.*  flexión  di- 
recta únicamente:    zento-sten  «tú  venías».  Pero  como  redun- 
dante aparece  en  todas  las  primeras  de  plural:  gento^ten  «no- 
sotros veníamos»,  gento^kizun  «nosotros  te  veníamos»,  etc.    ! 
Es  pluralizadora  del  sugeto  en  todas  las  restantes  flexiones, 
y  concurre  con  te  en  ^ento^í^n  «vosotros  veníais»,  zETOztes 
«ellos  venían». — c)  relativas  al  imperativo,  ato  es  núcleo  de 
las  segundas  directas,  etor  de  las  terceras;  atoki  de  las  se-  • 
gundas  pronominales,  etorki  de  las  terceras  de  singular  y   * 
ETOKI  de  las  terceras  de  plural.  La  distribución  y  función^  ] 
de  la  z  se  ajusta  á  las  del  presente. 
*  6.°  ETZAN,  significa  «estar  acostado». 

ModoSj   tiempos  y  categorías. — No  conserva  más  que  lai  - 
flexiones  directas  en  los  tres  tiempos  y  dos  modos.  j 

Núcleos. — En  el  presente  atza,  autza.  En  el  pasado  W0i 
TZA,  ETZA  con  u  infijada  en   todas  las  flexiones,  exepto  eÉí 
las  de  3.*  persona.  En  el  imperativo  aütza,  etza. 


4^'; 
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Observaciones. — a)  relativas  al  presente,  atza  es  el  nú- 
cleo de  las  personas  del  singular  y  autza  de  las  del  plural. 
XjOs  afijos  del  sugeto  son  n,  z,  d,  g,  z — t.  La  tercera  de  plu- 
ral está  contraida:  dautza  «ellos  están  acostados». — b)  rela- 
tivas al  pasado,  etza  es  el  núcleo  de  las  terceras  personas, 
EXJTZA  de  las  restantes.  Los  afijos  del  sugeto  souTn,^  (2.*  y 
3/),  G,  z  —TE  ^.*  y  3.*).  De  manera  que  hay  varias  flexio- 
nes que  únicamente  se  diferencian  hoy  morfológicamente: 
zEüNTZAN  «tú  estabas  acostado»,  zetzan  «él  estaba  acostado», 
zEüNTZATEN  «vosotros  cstabais  acostados»,  zetzaten  «ellos  es- 
taban acostados»,  pero  nó  etimológicamente. — c)  relativas 
al  imperativo.  En  las  segundas  personas  el  núcleo  es  autza, 
en  las  terceras  etza.  Los  signos  del  sugeto  son  z,  b,  z — te, 
B — te. 


Las  reglas  de  la  acentuación  prosódica  dadas  para  el  ver- 
bo transitivo,  valen  también  para  el  intransitivo. 
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CAPITULO  XXII. 

CONJUGACIÓN  PERIFRÁSICA  DE  LOS  VERBOS  LABORTANO  Y  SÜLETIKO. 

(Voz  intransitiva. — Tratamiento  indeterminado.) 

I. 


El  análisis  del  verbo  intransitivo  gnipuzooano  nos  abre 
una  puerta  muy  ancha  para  penetrar  en  el  de  los  verbos  la- 
bortano  y  suletino.  Creo  que  no  habrá  ningún  inconvenien- 
te, sino  antes  bien  ventajas  para  evitar  repeticiones,  en  pre- 
sentar simultáneamente  al  lector  ambos  verbos.  En  la  co- 
lumna de  la  izquierda  irán  las  flexiones  labortanas,  y  en  la 
de  la  derecha,  las  suletinas.  Con  la  letra  A  designarélas  ob- 
servaciones relativas  á  las  primeras,  y  con  B  las  relativas  á 
las  segundas.  Cuando  los  tiempos  ó  modos  de  ambas  conju- 
gaciones no  se  correspondan  entre  sí,  los  daré  por  separado. 

jc\, Primer  tiempo  matriz. 

I. — Modo  indicativo. 
1.  Presente. 


(I.)- 

—Flexiones  directas. 
(1.*  categoría.) 

NAIZ  .       . 

.     mz 

yo  caigo. 

zare .     . 

.     zira  .     .     . 

tú,  etc. 

erortzen  ^ 

DA.      • 

Qare  .     , 

DA.     .      .      •      . 

.     Qira  .     .     •     . 

él,  etc. 
nosotros  etc. 

zar^TE 

.     .     ziraye    .     .     . 

vosotros,  etc 

i>ire  .     . 

.      DIRÁ   .... 

ellos,  etc. 

1 .    Recuérdese  qoe  el  diaclecto  suletino  Buele  formar  muy  amenudo  el  BOBtanUvo 

con  TXN. 


■•** 


w 
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Observaciones.  A.  El  núcleo  are  es  metátesis  del  gui- 
puzcoano  era.  La  3.*  persona  de  plural  ostenta  todos  sus  ele- 
mentos significativos,  pues  e  ñnal  es  la  pluralizadora  te 
contraida:  el  núcleo  queda  reducido  á  ir. 

B.  La  1.*  persona  nos  presenta  al  sujeto  despojado  de  su 
vocal;  esto  se  debe  á  que  no  la  cambió  en  otra  y  la  ¿  de  ni 
se  fundió  con  la  i  del  núcleo  iz.  El  núcleo  tomado  de  iraün 
se  muestra  más  puro  que  en  los  dos  anteriores  dialectos. 
En  la  2.*  persona  del  plural  reaparece  la  pluralización  sule- 
tina  del  sujeto  por  medio  de  ye:  revela  una  forma  interme- 
diaría zirae. 

(ii.) — Flexiones  pronominales. 
(2.*;  «á  mí»). 


ERORTZEN. 


/ZATZAIZEI^.  . 
\zKlt    •       .       • 
|ZATZAIZKITEÍ 
ZAIZKI^     .       . 


ZITZAI¿.     .  . 
Zklt     . 

ZITZAIZÍAYE  . 

ZMZt  .       •  • 


tú  me  caes, 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  A.  La  flexión  correspondiente  á  la  2." 
persona  de  singular,  es  la  flexión  de  2."  persona  plural  del 
guipuzcoano.  Esta  atribución  do  formas  plurales  á  fuaciones 
singulares,  es  un  hecho  muy  frecuente  en  las  categorías  la- 
bortanas,  y  sobro  él  llamo  la  atención  de  los  lectores  de 
una  manera  especial.  Tuvo  lugar  el  fenómeno  cuando  el  zu 
primitivamente  plural  cambió  de  número.  Así  es  que  como 
en  la  forma  atribuida  al  singular  el  signo  pluralizador  zki 
degeneró  en  epentético,  en  la  forma  plural  hubo  necesidad 
de  redoblar  la  pluralización  y  se  acudió  á  te.  Los  núcleos  son 

TZAI,  ZAI.  El  SUgetO,  ZA  «tú». 

B.  La  segunda  persona  de  plural  suletina  lleva  dos  afi- 
jos de  pluralización,  z  y  ye,  de  los  cuales  el  primero  pasa 
á  representar  al  sugeto  de  3.*  persona  plural.  Los  núcleos 
son  los  mismos  y  el  sugeto  es  zi  «tú». 


U    U.\iV£n3.TY  "ó 
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(3.*;  «á  tí»). 


EBOBTZEN. 


ZkltzU.     . 

\ok\ZKltzU 

ZAlZKLtzU 


NITZALSTíí  . 
ZAIZÜ  . 
GITZALSrÜ  . 
ZklTZÜ.      . 


yo  te  caigo, 
tú,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  A.  En  la  primera  persona  de  plural  el 
afijo  pluralizador  zki  es  redundante. 

B.  NI  y  Gi  son  los  afijos  del  sugeto  de  primera  persona; 
el  de  3.*  persona  plural  está  representado  por  t. 


EBOBTZEN 


'NATZAYO .  . 
iZATZAIZKO  . 
IzAYO  .  .  • 
lOAIZKO  .  . 
'zATZAIZKOTE 
^ZAIZKO   .   . 


(4/;  «á  él»). 


NITZAYO.  . 
ZITZAYO  . 
ZAYO  .  . 
GITZAYO  . 
ZITZAY?(E. 
ZAITZO.      . 


yo  le  caigo, 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  eto, 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  A.  El  afijo  zk  que  figura  en  cuatro  fle- 
xiones, siendo  en  ellos  epentético,  ó  redundante,  ó  simple- 
mente pluralizador,  ó  representante  del  sugeto  plural  de  3.* 
persona,  según  los  casos,  es  una  contracción  de  zki.  La  2.' 
persona  de  plural  lleva  los  pluralizadores  personales  zk  y  te 
por  figurar  el  primero  de  estos  en  la  2."  persona  de  singular. 

B.  Tz  es  el  afijo  pluralizador  que  representa  al  sugeto  de 
3.*  persona  plural.  La  permutación  del  pronominal  o  en  w  la 
conocemos  de  antes,  así  como  su  causa. 


(5.*:  «á  nosotros»). 


EROBTZEN 


[ZATZAIZKI^'Í^. 

|zAiZ:2¿.     .     .     , 

)  ZATZAIZKI^'/ÍTE. 
^ZAlZKigU.       .       . 


ZlTZklJál  .       . 

ZklJcÜ. 

ZITZAIz/r/¿YE.. 

zkizliL    . 


tú  nos  caes, 
él,  etc 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


«  £■. 


— 0C7— 

(6.*:  «á  vosotros»). 

/NATZAiízí/6  .     .     NiTZAm^ .     .     y  O  OS  caigo. 
\zMtzue   .     .     .     ZÁJzie.     .     .     él,  etc. 

EBOBTZEN.  'i  ,  .  ,  , 

¡QkizKitzue   .     .     QiTZkizie .     •     nosotros,  etc, 
\zkizKitzue  .     .     ZkiTzie.    .     .     ellos,  etc. 

Observaciones.  A.  Basta  añadir  la  pluralizadora  e  ala 
3.'  categoría  para  que  resulte  la  6.* 

B.  La  pluralizadora  e  añadida  á  la  3.*  categoría,  provoca 
la  ordinaria  permutación  de  ü  en  i. 


ERORTZEN. 


(7- 

«á  ellos»). 

NATZAYO/^.    .       . 

NITZAY^     . 

.     yo  les  caigo. 

zkTZkizJcote.     . 

ZITZAY^     . 

.     tú,  etc. 

JzkYote.    . 

ZkYe    . 

.     él,  etc. 

¡GklZKOte.      .       . 

GITZAY^     . 

.     nosotros,  etc 

[ZATZAIZKOÍ^.       . 

ZITZAYIí?   . 

.     vosotros,  etc 

ZAIZKOÍ^. 

ZAITZ^.      . 

.     ellos,  etc. 

A  A TIEMPOS    DERIVADOS. 

7.  Futuro  presente. 

Este  tiempo  está  formado  perlas  flexiones  del  futuro  sim- 
ple del  verbo  «ser»,  el  cual  no  necesita  de  ningún  nombre 
verbal  para  tener  completo  su  significado:  daiteke  «él  cae- 
rá», etc.  La  primera  categoría  del  futuro  labortano  consti- 
tuye también  la   1.*  categoría  del  presente  del  potencial: 

ERORTZEN  DAITEKE  «él  SO  Cacrá»,  EROR  DAITEKE  «él  SC  pUCdc  Ó 

podrá  caer».  Por  todas  partes  surgen  pruebas  de  la  íntima 
conexión  primitiva  entre  las  ideas  de  futurizazión  y  poten- 
cialidad. 

(i.) — Flexiones  directas. 
(1.*  categoría). 
ERORTZEN  ¡  ^kiteJcc  .    .    NizAÍ^    :    yo  caeré. 
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■ 

IzAiteJce  •     . 

,     ziRkte 

tú,  etc. 

wAiteke  . 

,     DAte  . 

él,  etc. 

BRORTZEN  Okltezhe:      , 

GiRkte 

nosotros,  etc. 

izkitezhe .     . 

,       ZIRAÍ^YE  . 

vosotros,  etc. 

\Ditezhe  .     , 

.     DiRkfe 

ellos,  etc. 

Observaciones.  A.  El  núcleo  es  ai,  i;  la  pliiralización  del 
sugeto  está  encomendada  á  z^  la  cual  es  redundante  en  la 
1.*  persona  de  plural.  Concurren  los  dos  afijos  de  futuro  te 
y  KE  á  caracterizar  el  tiempo. 

B.  La  sufijación  de  te  al  presente  de  indicativo  suletino 
lo  convierte  facilísimamente  en  futuro. 

(n.) — Flexiones  pronominales. 


EBORTZEN^ 


iZAlZElJcet  . 

\zAiJcet.     .  . 

jZAIZKI^^TEÍ  . 

IzAiZEiket .  . 


(2.*;  «á  mí»). 

.       ZITZAlA-^í      . 

.     zAÍket    . 
•     zitzaizA-^íZe 
.     zAizhet  . 


tú  me  caerás, 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  A.  La  2.*  persona  de  plural  usa  pleonás- 
ticamente  de  la  pluralizadora  personal  te,  para  distinguirse 
de  la  2.'  de  singular  que  primitivamente  no  pertenecía  á  és- 
te número,  como  lo  demuestra  la  infijación  de  zke. 

B.  También  la  2."  de  plural  suletina  lleva  repetidos  los 
pluralizadores  del  sugeto,  (z  y  e),  pero  la  causa  de  éste 
pleonasmo  no  la  conocemos. 


ERORTZEN 


r^ATZAiizuTxe. 
VLAÜzulce. 
íOATZAiizuTíe 
^zAiz^zuke. 


(3.*;  «á  tí»). 

li^iTZAihezü. 
ZAikezu 
omzAÍliezü 
ZAizheTzii  . 


yo  te  caeré . 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  El  sugeto  de  3.*  persona  plural  está  repre- 
sentado por  los  afijos  z  y  t. 


u 


'*  »■ , 


INATZAYoAe     . 
zkTihiZKoke 
zkYoIce   . 
GUZKoJce     . 
ZATZAIZKoAeTE 
.zAiZKoZ:^.     . 
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(4.*;  «á  él»). 

NITZAlZ;o  . 
ZITZAlAo  . 
ZAlA'O  .       . 
GITZAlio  . 
ZITZAIZAUE 

zAizZ;o 


yo  le  caeré, 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  B.  El  sufijo  característico  del  futuro  se 
ha  contraído  en  Ic  fundiéndose  con  el  inmediato  afijo  prono- 
minal o. 


(5.*;  «á  nosotros»). 


izkiZKiguke  . 
\zkíkuhe  . 

ERORTZEN^       •-  . 

IZAIZEI^Í/ZceíTE 

¡ZAiZKiguJce  . 


ziTZkiJcegii. 
zAiJcegii 
zmzkizJcegiE 
zhizkegü   . 


tú  nos  caerás, 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(6.*;  «á  vosotros»). 
{"^knzkitzuehe  .     ^iizkikezie     . 


erobtzen; 


^zkitziieh 


zkilcezie 


i 


GkTZkitziieJce  .     GiTZkikezie 
ZkiZKitzueJce  .     zkizkeizie. 


yo  os  caeré, 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(7.*;  «á  ellos»). 


jükTZkYokete 

¡zkTZkizKokete 

\zkYokete 

IzkTZkizKokete 
[zkizKokete  . 


muzkike  . 
ziTZkike  . 
zkike  . 

GITZAlA'(í  . 
ZITZAIZA*6YE 

zAizA-e 


yo  les  caeré, 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  A.  El  sufijo  característico  de  tiempo  queda 
infijado  entre  el  pronominal  y  su  pluralizador. 

Unas  veces  la  vocal  que  antecede  al  núcleo  forma  parte 
de  éste,  y  otras  del  sugeto.  Daré  las  formas  de  éste  para 
evitar  toda  confusión  y  facilitar  la  segregación  de  los  nu- 
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cieos;  1.' categoría,  n,  z,  d,  g — z,  z — z,  d — z;  2.'  categoría, 
z — zKi  «tú»,  z — zKi — T  «vosotros»,  ZKi  «ellos  (ideológicamen- 
te»); 3.*  categoría,  na  «yo»,  ga  «nosotros»,  zki  «ellos»;  4.'  ca- 
tegoría, NA  «yo»,    ZA ZK  «tú»,  G — ZK  «nOSOtrOS»,  ZA ZK TE 

«vosotros».  Los  sugetos  de  la  5.*  son  iguales  á  los  de  la  2.', 
los  de  la  6.*  á  los  de  la  3.*  y  los  de  la  4.»  á  los  de  la  7.' 

B.  Los  afijos  del  sujeto  son:  en  la  1.*  categoría,  n,  z,d, 
G,  z — YE,  faltando  el  de  3.*  persona  plural  porque  la  for- 
ma DIBATE  es  i^nfl»  contracción  de  diratete.  En  la  2.'  cate- 
goría, zi  «tú»,  zi — z — E  «vosotros»,  z  «ellos  (ideológicamente, 
como  todos  los  de  igual  clase)»;  en  la  3.*,  ni  «yo»,  gi  «noso- 
tros», z  «ellos»,  y  en  la  4.*,  ni  «yo»,  zi  «tú»,  gi  «nosotros», 
zi — 2  «vosotros»,  z  «ellos». 

IX. — Modo  subjuntivo. 
34.  Presente. 


EBOB' 


(I.)- 

— Flexiones  directas. 
(1.*;  «categoría»). 

NADieN    .       . 

zaitezen    . 

NADIN      . 
ZÍÍÍAN     . 

.     yo  caiga. 
.     tú,  etc. 

DADieN    .       . 
GAITEZEN     . 
ZAITEZTEN  . 
DITEZEN.       . 

DADIN      . 
QitikÑ     . 

ziteYE^ . 

DÍÍÍAN     . 

.     él,  etc. 
.     nosotros, 
.     vosotros, 
.     ellos,  etc 

etc. 
etc. 

• 

Observaciones.^A.  El  sufijo  característico  del  pasado  es 
EN,  alteración  de  una  forma  primitiva  an. 
B.  Hay  que  señalar  los  núcleos  iti,  ite,  alteraciones  de  adi. 

(ii.) — Flexiones  pronominales. 


EBOB 


\ 


ZAElZEleÍAN      . 

dakicZan  ,  . 
JzakizkiíZaten. 
[daeizei^Zan    . 


(2.^  «á  mí»). 

zakizían  . 
dakiíZan    . 
zakizíaden 
dakizíadan 


tú  me  caigas. 
él,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 
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Observaoiones.  B.  La  2!"  persona  de  plural  termina  en 
EN  y  la  tercera  del  mismo  número  en  an  porque  ésta  silaba  os 
simplemente  la  caracteristica  de  tiempo  pasado,  mientras  que 
la  E  de  EN  es  la  pluralizadora  pleonástica  del  sugeto  ^,  sien- 
do necesaria  su  presencia  por  figurar  epentéticamente  el 
pluralizador  z  en  la  2.*  de  singular  y  para  que  las  formas 
de  ambos  números  no  se  confundan. 


(3.*;  «á  tí«) 


EBOB 


NAKI^l¿N       . 

Igajzkií^un. 

\DAKIZKIÍ;8rW.N 


NAKI^¿ÍN       . 
DAKI-2r/¿N      . 
GITZAKE¿r«N 
DAKIT^/ÍN    . 


yo  te  caigo, 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  A.  De  que  aki,  y  por  consiguiente,  tam- 
bién AI,  es  una  contracción  de  izaki  (atzaki),  tenemos  otra 
prueba  más,  y  directa,  en  la  comparación  que  podemos  ha- 
cer con  las  formas  guipuzcoanas,  las  cuales  no  presen- 
te la  contracción  del  núcleo  que  las  labortanas.  ^ 

B.  La  1.*  persona  de  plural  nos  presenta' íntegro  el  nú- 
cleo que  tantas  flexiones  nos  explica:  itzaki.  La  pluraliza- 
ción  personal  de  la  3.*  persona  la  verifica  el  afijo  t. 


KBOB. 


fNAKIOEN  .       . 

zakizkioen  . 
Jdakioen  .     . 

igmzkioen  . 
zakizkioten 
dakizkioen  . 


(4.*;  «áéh). 


NAKION     . 

zakitzon. 
d'akion  . 
gitzakion 

ZAKITZíIEN 
DAKITZON. 


yo  le  caiga, 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


1  Sea  por  omisión  de  imprent  a  6  por  omisión  del  raanascrito,  es  lo  cierto  que  la  categoría 
3.»  del  presente  de  subjuntivo  guipnzcoano  ha  dejado  de  aparecer  en  lapág.  639.  Me  apresuro 
h  subsanarla. 


ERORI 


natzakizün.     . 
Idatzakizun 
igatzakizkizün. 
datzakizkizün  • 


yo  te  caiga, 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 

ellos,  etc- 


f»í_^. .. . 


1 
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Observaciones.  A.  En  cinco  flexiones  se  nota  una  e  en  la 
última  sílaba.  No  es  probable  que  ésta  forme  parte  del  afijo 
de  tiempo  pasado  an,  porque  no  existe  la  única  causa  que  po- 
dría explicar  el  cambio  de  a  en  e  que  produce  un  choque  tan 
duro  de  vocales:  me  refiero  á  la  asimilación.  Por  lo  tanto,  ten- 
go por  cosa  segura  que  la  e  es  la  pluralizadora  y  que  dichas 
flexiones  poseyeron  primitivamente  las  pronominales  plura-  * 
les  OTE,  atribuidas  posteriormente  al  singular. 

B.  El  afijo  Tz  pluraliza  á  á  y  por  figurar  con  z  singular 
viene  á  coexistir  con  el  pluralizador  e  en  la  2.*  persona  de 
plural. 

(5.*;  «á  nosotros»). 


ÍZAKIZKT^t¿N  .       . 

ZAKIZ^ÜN.      .       . 

tú  nos  caigas. 

EROB. 

DkKigw^ .     .     . 

ZAKIZKIg'ltTEN     . 

DAKI^//N  .       .       . 
ZAKIZZ;¿EN      .       . 

él,  etc. 
vosotros,  etc. 

DAKI<7¿/TKN    . 

DAKIZZ;WN       .       .  ^ 

(6.*;  «á  vosotros»). 

ellos,  etc. 

ÍNAKI^UeN.       .-       . 

NAKm^N.       .       . 

yo  os  caiga. 

ER0B.{ 

JOAIZKIT^W^N .       . 

DAKL2r¿eN.        .       . 
GITZAKE-^íeN.       . 

él,  etc. 
nosotros,  etc. 

(dakizkit^m^n     . 

DAKIT¿¿6N       .       . 

(7.«;  (á  ellos»).' 

ellos,  etc. 

/NAKIOÍeN.       .       . 

NAKI^N      .       .       . 

yo  les  caiga. 

izAKTZE¿OÍeN  . 

ZAKITZ^N.       .       . 

tú,  etc. 

«^^^  jDAKIOÍeN.       •       . 

DAKI^N     .       .       • 

él,  etc. 

BROR.<                  , 

GAIZKI0Í6N     .       . 

GITZAKI^N      .       . 

nosotros,  etc. 

ZAKIZKIOÍ^N.       . 

ZAKITZ^YEN  .       . 

vosotros,  etc. 

DAKIZKIOÍeN-       . 

DAKITZeN.      .       . 

ellos,  etc. 

VIII  — Modo  imperativo. 

32.  Presente. 

• 

(I)- 

—Flexiones  directas. 

« 

(I.*;  categoría)». 

• 

" 

EBOB  ¡  ZAITE  i    •     zite     .     •    tú  cac. 
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ÍBEDI      .       •      BEDI 
ZAITEZTE   .       ziteYE  . 
BeiTEZ.      •      Btte 


él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  A.  Hay  que  señalar  en  la  3.»  persona  de 
plural  una  nueva  forma  del  núcleo:  ei,  derivada  también 
de  EDI. 

B.  Estimo  que  ite  es  el  núcleo,  alteración  de  edi  y  de 
ninguna  manera  i  núcleo,  más  la  pluralizadora  te. 

(ii.) — Flexiones  pronominales. 


EBOB 


íZAKIZKIÍ.     • 
¡BEKIÍ. 
JZAKIZKITEÍ. 
BEKIZKIÍ,     . 


(2.*;  «ámí»). 

ZAKITZAÍ.    . 
BEEI^. 

ZAKITZAdE  . 
BEKITZAÍ.    . 


tú  cáeme, 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  B.  La  flexión  de  2-*  persona,  de  igual 
suerte  que  la  labortana,  presenta  un  afijo  epentético  tz  que 
corresponde  al  zki  de  ésta:  de* aquí  la  necesidad  de  -redoblar 
el  signo  pluralizador  {te^  e)  en  la  2  ■  de  plural.  La  a  que  pre- 
cede al  pronominal  es  de  ligadura. 


(3.*;  «á  tí»). 


EBOB 


JbEKIZ2¿. 
/BEEIZEIÍ^¿¿. 


.      BEKI;2fW. 
•       BEKIT^W. 


él  cáigate. 
ellos,  etc. 


EBOB 


ZAKIZEIO.  . 
IBEKIO. 

IZAKIZKIOTE  • 

BEEIZEIO.  . 


EBOB  )  ^ 

BEEI^2^     .       • 


(4.*;  «áélí). 

.     zAKiTzó  ...  tú  cáele. 

BEKio.    ...  él,  etc. 

.     zAKiTzí^E     .     .  vosotros,  ctc. 

.     BEKiTzo  .     .     .  ellos,  etc. 

(5.*;  «á  nosotros»). 

.     zkKizkü ...  tú  cáenos. 

.     BEKig^íí  ...  él,  etc, 

47 


ebor! 


ZAEIZKI^¿¿T£. 
'BEKIZKI^¿¿     • 


iBEKLZUte.       , 
EBOB  ,       , 

^BEZlZKltzute 


EBOB 


,ZAKLZKI0te  . 

|beeio¿^ 

)zkKiZKiote  . 

^BEKlZKlote  . 
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ZkKlzkiÍYE. 
BEKlTZkgU. 

(6.*;  «á  vosotros»). 

BEKI^¿6. 
BEKIT^Í^.        .       • 

(7.»;  «á  ellos»). 

ZAKITZe  .  .  . 

BEKIg*       •  •  • 

ZAKITZ^YE  .  . 

BEKITZe   .  .  . 


vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


él  cáigaos. 
ellos,  etc. 


tú  cáeles, 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


II. — Modo  potencial. 

12,  Futuro  presente. 

(i,) — Flexiones  directas'. 

(!.■  categoría). 

yo  puedo  caer, 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

,  I,  iTA,  derivados  de 
ADi.  Cuatro  flexiones  caracterizan  al  potencial  con  te  y  dos 
con  KE,  sin  concurrir  ambos  sufijos,  como  sucede  en  labor* 
taño.  En  ciertas  variedades  del  suletino  se  emplean  formas 
con  KETE,  idénticas  ó  muy  análogas  las  labortanas;  y  se  em- 
plean indistintamente  para  el  futuro  y  el  presente,  sin  que 
constituyan  dos  tiempos  diferentes,  como  acontece  en  el 
dialecto  bizoaino.  ^  A  las  3.*^^  personas  de  plural  de  ambos 
dialectos  de  Francia,  les  falta  la  pluralizadora  personal. 


naiteA:^  .     . 

.      NAIÍ^.       .       .       . 

Izaite/v^  :    . 

.     zkife.     .     .     . 

jdaiteZ;^  .     . 

EBOB /                7 

GAlTEZke.       . 

oite  .     .     .     . 

ZAITEZ^eTE  . 

.     zitaA'^yb.     .     . 

^DITEZZ:^  .       . 

.     ditaA-(?    .     .     . 

Observaciones. 

B.Los  núcleos  son. 

1.    Véaso  Bouaparte.  L«  Verbt  basque,  prem.  tabl.  prolim. 


9  *f  i 


(n).. 


EBOB 


fZkKlZElJcet.  . 
\DiíKíJcet  .  . 
|ZAKIZKlA:6TE¿ 
^DkKlZKlJcet   . 
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'Fletciones  pronominales. 

(2.*;  «á  mí»). 
.     zitaJcH.  ...    tú  me  puedes  caer. 


DlTAJcidAT    . 

zmkzkidiíYE 
jyiTkkiztkt  . 


él,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  A.  Teniendo  en  cuenta  (y  es  imposible 
que  el  lector  no  lo  tenga,  á  causa  de  las  muchas  veces  que 
se  ha  producido  el  fenómeno)  que  el  zki  de  la 2.»  persona  de 
plural  es  epentético  y  se  refiere  al  sugeto  z,  queda  esplicada 
dicha  forma  y  la  2.*  persona  de  plural. 

B.  La  permutación  de  la  e  de  ke  en  ¿  se  debe  á  la  fuer- 
za asimiladora  de  la  inicial  del  núcleo  ita.  La  2.*  persona 
de  singular  y  plural  adoptan  el  pleonasmo  del  pronominal  t. 

(3.*  »á  tí»). 

.  .  yo  te  puedo  caer. 

.  .  él,  etc. 

.  .  nosotros,  etc. 

.  .  ellos,  etc. 


EROB 


Y^ksizuhe.  . 
vükYÍkezu.  • 
\GkiZiatzuke. 
DkKizJcetzu  . 


mTKlcizU' 
mTkJcizü. 

GlTkJcizU. 

mTkkitzii 


Observaciones.  A.  Es  curiosa  la  posposición  del  afijo 
característico  de  modo  al  pronominal  en  las  1.**  personas, 
y  su  anteposición  en  las  3." 


EBOB 


NAKIO^^. 
iZAEIZEIO^e    . 

]i>kViiohe  .  . 
JGAiZKioA-e.  . 
]i>kEiz^ioTíete. 
zkKiziLio'ke  . 


EBOB  \ 


SzkKizKiguhe. 


DkKiguKe. 


(4.';  «á  él»). 

mnkJcio. 
ziTkkio. 

DlTkJcio. 
QlTkJcio. 

znkJcioYE    . 

DITA^tTZO     . 


(5.*;  «á  nosotros»). 

ziT  kJcigü.    . 
DVikkigiL    . 


yo  le  puedo  caer, 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


tú  nos  puedes  caer. 
él,  etc. 
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EBOR  ^    , 

^DAKLZKiguJce.       . 


iHkEizueJce.  . 
jDkKiJceziíe.  . 

JGAIZKIÍ^//cA'^ 


EBOB 


^-^kKioJcete.   . 

iZAKIZKIoA'^íd 
JDAKIO^-eí^.    . 

^ZkKizKioJcete 
DkKizKioJcete 


ziTkJcigiE   . 
mTkJcizJcü  . 


vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(6/;  «á  vosotros»). 

nitaZ:í>¿>.  .  .  yo  os  puedo  caer. 

DITA Z: me.  .  -  él,  etc. 

GiTkJcizie.  .  •  nosotros,  etc. 

DiTkl'iTzie  .  •  ellos,  etc. 


(7.';  «á  ellos»). 

mTkJcie. 

ziTkhie. 

DiT  kJcie. 

QiTkJcie. 

znkkieYE 

mTkkiTze 


yo  les  puedo  caer, 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


III.-— Supositivo  del  potencial. 
16.  Presente. 

La  formación  de  éste  tiempo  en  el  verbo  labor  taño  es  del 
todo  regular;  únicamente  nerece  mención  especial  la  fle- 
xión perteneciente  á  la  2.*  persona  de  plural  de  la  2.'  cate- 
goría, BAZAKiZKiTEÍ,  que  cou  arrcglo  ásu  matriz  ú  originaría 
debería  ser  bazakizkiíZate. 

El  tiempo  suletino,  es  como  sigue: 


EBOB 


(i) .  — Flexiones  directas . 

(!•• 

categoría). 

BAKADI.    •       . 

.     .     si  yo  puedo 

caer. 

BAZITAKE.      , 

.     .     si  tú,  etc. 

BADADI.    .       , 

.     .     si  él,  etc. 

B  AOITAKE .      , 

si  nosotros. 

etc. 

BAZITAKEYE  . 

.     .     si  vosotros,  1 

etc. 

BADITE     .       > 

,     .     si  ellos,  etc. 
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Observaciones.  La  forma  íntegra  de  la  3.*  persona  de 
plural  es  badadite;  es  meramente  teórica,  en  la  actualidad 
alo  menos. 

(ii.) — Flexiones  projiominales. 

(2.*;  «á  mí»). 


EBOB 


íbazitakicZaí. 
IbadakiíZat  . 
(bazitakicZe  . 
badakizíaí  . 


EBOB 


BANITAKI0¿V 

Jbadakiz¿¿. 

jbagitaki^¿¿ 

(badakit^w 


EBOB 


BANITAKIO.  . 
ÍBAZITAKIO.  . 
IB  ADAKIO. 
ÍBAGITAKIO.  . 
[BAZITAKIOYe. 
BADATKITZO  . 


si  til  me  puedes  caer, 
si  él,  etc. 
si  vosotros,  etc. 
si  ellos,  etc. 

(3.^  «á  tí»). 

si  yo  te  puedo  caer, 
si  él,  etc. 
sijiosotros,  etc. 
si  ellos,  etc. 

(4.^  áél»). 

.  si  yole  puedo  caer. 

,  si  tú,  etc. 

.  si  él,  etc. 

.  si  nosotros,  etc. 

.  si  vosotros,  etc. 

.  si  ellos,  etc. 


(5.*:  «á  nosotros») . 


EBOB 


BAZITAKIí/ir 
JBADAKI(7/í.      . 
BAZITAKI^¿¿YE 
BADAKIzAí^    . 


si  tú  nos  puedes  caer, 
si  él,  etc. 
si  vosotros,  etc. 
si  ellos,  etc. 


EBOB 


iBANITAKI^l^  . 

)IÍADAKI^¿>.     . 

JBAGITAKI-Sr/e  . 

BADAKIT^í'e    . 


(6.*:  «á  vosotros»). 

.  si  yo  os  puedo  caer. 

.  si  él,  etc. 

.  si  nosotros,  etc. 

.  si  ellos,  etc. 
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(7.*;  «á  ellos»). 


EROB 


BANITAKI^.     . 
íBAZITAKI^.     . 

BADAEI6  . 
iBAGITAKíe.     . 
fBAZITAKI^YE. 
ÍBADAKITZ^.    . 


si  yo  les  puedo  caer, 

si  tú,  etc. 

si  él,  etc. 

si  nosotros,  etc. 

si  vosotros,  etc. 

si  ellos,  etc. 


II. 


B 


Segundo  tiempo  matriz. 


I. — Modo  indicativo. 
2.  Pretérito  imperfecto. 

(i.) — Flexiones  directas. 
(1  .•  categoría.) 


/NINTZEN  .       . 

.       NINTZAN  .       . 

•     yo  caía. 

IziNEN.     .       . 

.       ZINEN.       .       . 

.     tú,  etc. 

EBOBT- 

JZEN.          .       . 

•        Z£iN.    ... 

.     él,  etc. 

ZEN 

jGTNBN.     .       . 

•       GINEN.      .       . 

.     nosotros,  etc. 

IziNBTEN  .       . 

.       ZINIEN.    .       • 

.     vosotros,  etc. 

vZIBEN.      .       . 

•       ZIBEN.       .       . 

.     ellos,  etc. 

Observaciones.  A.  Se  diferencian  muy  poco  éstas  flexio- 
nes de  las  guipuzcoanas;  la  vocal  del  núcleo  es  e  y  no  a;  la 
consonante  infijada  (eufónicamente  ó  epentéticamente,  se- 
gún los  casos),  es  n  y  no  ñ. 

B.  En  una  flexión  el  núcleo  es  i\  en  la  1.*  persona  rea- 
parece la  a  del  núcleo  guipuzcoano. 

(ii) . — 'Flexiones  pronoviinales. 

(2.*:  «á  mí»). 

IziNTZAizKicÍAN.     .  ziNTZEi^AN  .     •  tú  me  caías. 

ZITZAIÍAN.  .       .  ZEIÍAN.    ...  él,  Ctc. 

ZINTZAIZKI^ATEN  .  ZINTZEIZÍADEN  .  VOSOtrOS,  etC. 

ziTZAizKic2aN  .     .  zEiz^AN  ...  cUos,  etc. 
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Observaciones.  A.  Continúa  figurando  en  ia  2.*  perso- 
na de  singular  el  afijo  epentético  zki. 

B.  El  núcleo  es  tzei — zei,  alteración  de  tzai — zai.  En 
la  2.*personade  plural  es pleonástico  el  sufijo  j?,  pueslaplu- 
ralización  del  sugeto  estaba  lograda  con  de  solo. 

(3.*;  fi&tU). 


\NINTZAIÍ^?iN      . 

•     nintzei^¿Vn  . 

.     yo  te  caía. 

ERORT- 

]ziTZkitzU^ 

.     zei^¿Vn. 

.     él,  etc. 

ZEN 

]gintzai¿^¿/n    . 

•     gintzei^¿Vn  . 

.     nosotros,  etc. 

ZITZAIZKIÍ^ÜN 

.       ZEIT^/¿N. 

.     ellos,  etc. 

Observaciones.     B.  El  sujeto  plural  de  3.*  persona  está 
representado  simplemente  por  t. 


(4.*:  «á  él»). 


ERORT- 

ZEN 


NINTZaYOBN. 
ZINTZAIZKOEN 
ZITZAYOEN    . 
GINTZAIZKOEN 
ZINTZAIZKOTEN 
'ziTZAIZKOEN. 


/ 


NINTZETON 

ZINTZEYON. 

ZEYON.   . 

GINTZEYON. 

ZINTZEY2¿EN 

ZEITZON. 


yo  le  caía, 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  B.  El  afijo  personal  de  3.'  persona  ó  re- 
presentante del  sugeto,  es  tz;  el  núcleo,  más  contraído  en  sus 
formas  que  el  de  las  categorías  anteriores  es  tze,  zEj  aunque 
también  cabe  atribuirle  la  y  considerándola  como  parte  in- 
tegrante de  él,  por  consonificación  de  la  i. 


(5.*;  «á  nosotros»). 


BRORT- 
ZEN 


ZINTZAIZKI(7?¿N. 
ZITZAlZ:WN    .       . 
ZINTZAIZKI(7¿/TEN 
ZITZAIZKI^2¿N     . 


ZINTZElA-/¿.^.       . 
ZElA/¿N   . 
ZINTZEX/i:/¿YEN  . 
ZEIz/i*/¿N 


tú  nos  caías, 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(G.*:  oá  vosotros»). 


ERORT-    JNINTZAIÍ^i^eN    . 
ZEN        )ziTZAl/^2/^N.      . 


NINTZEI^¿eN. 

zei^?Vn. 


yo  os  caía, 
él,  etc. 
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n. 


EKORT- 

J  GINTZAI¿;8rW^N  . 
)  ZITZAIZKI^^WeN 

GINTZEI^ira. 

►     nosotros,  etc 

ZEN 

ZEim^N.        •       , 

9 

»     ellos,  etc. 

(7.'; 

«á  ellos») . 

NINTZAYOÍeN.     . 

NINTZEYeN.    . 

,     yo  les  caía. 

• 

ZTNTZAIZKOÍeN  . 

ZINTZEYífN     . 

.     tú,  etc. 

ERORT- 

ZINTZAYOÍdN.     . 

ZEY^N.      •       .       , 

.     él,  etc. 

ZEN 

GINTZAIZKOÍeN  . 

GINTZEY^N     .       , 

►     nosotros,  etc. 

ZTNTZAIZKO¿eN  . 

ZINTZEY^N     .       , 

vosotros,  etc, 

ZITZATZKOÍ^N.    . 

ZEITZ^N  .       .       . 

ellos,  etc. 

Observaciones.  A.  No  faltarán  lectores  á  quienes  cause 
estrañeza  el  hecho  de  que  habiendo  comprobado  repetidas 
veces  la  existencia  de  un  pronominal  kq,  no  lo  admita  en  el 
resultado  de  los  análisis  que  he  practicado  de  las  varias  cla- 
ses de  categorías  4.*  y  7.*  que  muestran  esa  sílaba.  Mi  abs- 
tención no  proviene  ni  de  inadvertencia  ni  de  capricho.  Re- 
párese que  esa  sílaba  figura  en  flexiones  en  que  la  opinión 
más  razonable  es  admitir  un  primitivo  pleonasmo,  dei<enera- 
do  posteriormente  en  epéntesis,  (zk  con  zi  ó  zu  cuando  éste 
pronombre  era  plural,  en  la  2.'  persona  singular  de  hoy),  ó 
una  redundancia  (zk  con  gi  ó  g,  en  la  1.*  persona  plural),  ó 
un  pleonasmo  (zk,  con  otro  afijo  pluralizador  de  zi,  zu,  en  la 
2.*  persona  plural  formada  para  reemplazar  á  la  primitiva 
trasportada  al  otro  número).  Y  como  la  sílaba  zk  desempe- 
ña iguales  funciones  en  otras  categorías,  y  jamás  figura  en 
las  flexiones  de  1.*  y  3.*  persona  de  singular  que  no  experi- 
mentan dichas  epéntesis,  redundancias  y  pleonasmos,  es 
para  mí  evidente,  y  espero  que  para  todos  los  lectores  ahora, 
que  h  pertenece  al  pluralizador  zk  y  de  ninguna  suerte  al 
pronominal  ko. 

j313« -Tiempos  derivados. 

IX.— Modo  subjuntivo. 

35.  Pasado. 

(i). — Flexiones  directas. 

(1.*  categoría.) 

•    NENDiN.       .     .    yo  cayese. 


EROR  í  NINíZa/ÍÍEN 


«4 


iZINTEZEN. 

\zadiEJH  . 

EROR    GINTEZEN. 
IziNTEZTEN 


ZITEZEN. 
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ZINTIAN. 

Zedin.     . 

GINTIAN. 
ZINTIYEN. 
ZiTIAN.      . 


tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  eto, 
ellos,  etc. 


Observaciones.  A.  La  descomposición  de  éstas  flexio- 
nes es  como  sigue.  El  núcleo  de  la  primera  flexión  está  to- 
mado de  la  3.*  persona  singular  del  presente  de  indicativo 
del  verbal  adi,  cuya  conjugación  no  ha  llegado  hasta  noso- 
tros, sin  que  nada  se  oponga  á  que  haya  existido.  La  d  que 
sigue  á  lan  infijada  me  sugiere  ésta  hipótesis,  y  también 
pudi  r.i  ser  una  mera  letra  de  refuerzo.  En  la  2.*  persona 
de  singular  y  plural  y  en  la  1.*  de  plural  el  núcleo  es  te,  al- 
teración contraida  de  adi,  y  mejor  de  edi,  que  es  la  forma 
más  propia  de  los  pasados:  el  de  la  3.*  persona  de  plural  es 
iiE.  Los  sugetos  son  ni,  zi — z,  z,  zi — zie,  z — z;  el  sufijo 
EN  caracteriza  al  pasado. 

P.  La  mayor  confusión  que  puede  producirse  en  el  aná- 
lisis (le  éstas  flexiones  suletinas  será  causada  por  la  sílaba 
TJ;  h;y  que  tener  presente  que  dicha  sílaba  forma  parte  unas 
veces  de)  núcleo  y  que  otras  es  el  pluralizador  del  sugeto. 
Los  núcleos,  ó  mejor  dicho,  las  diversas  formas  del  núcleo, 
son:  EDI  (1.*  y  3.''  persona  de  singular),  iti  (2.'  de  singular 
y  plurul,  I.»*  de  plural),  i  (3.^  de  plural).  Los  sujetos,  ti,  z,  í, 
g^  z — ye  y  I— ti  Para  caracterizar  al  pasado  alternan  an  y  n. 
La  infijación  de  la  n  la  sufren  simétricamente  uno  y  otro 
verbo.  Es  una  particularidad  del  suletino  marcar  la  3.*  per- 
sona con  I  en  éste  tiempo. 

(ii.) — Flexiones  j}ronominales. 


BROR  ^ 


ÍZINTZAIZKIíÍAN. 

\zakicZan.     . 


/ 


zintzaizkiíZaten 
zaeizkicían. 


(2.*;  «á  mí)». 

zintzaki¿an. 

lekiíZan. 

zintzakiíZen. 

LEEIZ  NACÍAN. 


tú  me  cayeses, 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 
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ObseiTaciones.     B.  En  la  3.»  persona  plural  hay  nn  ph 
nasmo  del  afijo  pronominal. 


EBOB 


NDíTZAKI^rWN     . 
ZAKI^rUN       .       . 

ZAEIZKlfjSrUN     . 


EBOB 


NINTZAKIOEN  . 
ZINTZAIZKIOBN  . 
ZAEIOEN.  .  . 
GINTZAIZKIOEN  . 
ZINTZAIZKIOTEN 
ZAEIZEIOEN .       . 


(5 


EBOB 


ZINTZAIZKIí/MN  . 
ZAKI^WN.       .       . 
|ZINTZAIZKI^WTEN 
ZAKIZKI^UN .       . 


(3/;  «á  tí») 

NENKU/¿7i 
LEKI^/¿N  .       . 

gintzaki^^Vn 

LEKIT^-'Vn.     . 

(4.*;  á  él). 

NENKION.       . 
ZINTZAKION. 
LEKION   . 
OINTZAKION. 
ZINTZAKIOYEN 
LEKITZON     . 

';  «á  nosotros»). 

zintzaki(7¿¿n 
leki(7/7n.     . 

ZINTZAKIí/lEN 
liEZKI^r/ÍN      . 


yo  te  cayese, 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


yo  le  cayese, 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


tú  nos  cayeses, 
él,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  B.  Es  curiosa  la  inusitada  infijación  de 
pluralizador  z  correspondiente  al  sugeto  I  ém  la  3.*  person 
de  plural. 

(6.':  «á  vosotros»). 


EBOB 


NENKI-8f¿6N 
LEKI^¿é:N 


m^TZkKizue^.  . 

ZAKI-SrWeN.       .       . 
GINTZAIZKIÍ^U^N       GINTZAKI^/^N 
LEKIZKI¿^¿¿^N.     .       LEKIT^íVn  ^  . 


NINTZAKIOÍ^N 


(7.*;  «á  ellos»). 

NENKION. 


EBOB 


ZINTZAIZKIof^N  .  ZINTZAKION 

ZAKIOÍííN.       .       .  LEKION    . 

GINTZAIZKIOÍON  .  GINTZAKION 

ZINTZAIZKIOÍON  .  ZINTZAKION 

ZAKIZKIofON.       .  LEKITZON. 


yo  OS  cayese, 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


yo  les  cayese, 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 
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II. — Potencial 

• 

• 

14.  Pasado  próximo. 

(i). — Flexiones  directas. 

(!.•  categoría.) 

.      NEIN¿^.     .      .      . 

.     yo  podía  caer. 

.     zmte.     .     . 

»     tú,  etc. 

.     LEite.      .     .     , 

»     él,  etc. 

.     Qmte.     .     .     , 

nosotros,  etc. 

zin/^ye  .     .     , 

vosotros,  etc. 

.     Lite.       .     . 

.     ellos,  etc. 

j^mteke  . 
\zmtezke 
j  hiteke    . 

E"10R  (  ,      7 

\Gimezke 
I  zmtezkeTE 
Litezke . 


que  son  aplicables  las  observaciones  hechas  al  tratar  de  las 
correspondientes  al  futuro  presente.  Falta  la  pluralización 
del  sugeto  de  3.*  persona  de  plural. 

(ii). — Flexiones  pronominales. 

(2.*;  «á  mí»). 


EROR 


EROR 


zmizkizKiket    . 
\LkKiket  .     .     . 
i  zmzzkizKikeTet 

ijkKizket. 

zeneinZ:¿¿   . 

xjEálKTZ     •        • 
ZENEIN/a'íÍE 

LEiz/aí  . 

.     tú  me  podías  caer. 
.     él,  etc. 
.     vosotros,  etc. 
.     ellos,  etc. 

(3.*;  «á  tí»). 

■ 

m^TZkKizuke.  . 
\LkKiziike.     .     . 

\Gl^TZklZKltzuke 

ijkKiZKitzuke.    . 

iiEmkizii    . 

hEikizü. 

QEiHEmkizü. 

IjElzklTZti   . 

.     yo  te  podía  caer. 
.     él,  etc. 
,     nosotros,  etc. 
,     ellos,  etc. 

Observaciones.     B.     La  3.*  persona  pluí al  es  redundan- 
te en  los  afijos  de  la  pluralización  person?!:  t  con  z. 

(4.»;  «á  él»). 

i  m^TZkKioke. 


EROR  '  ZINTZAIZKIoií? 

IhkKioke  .     . 


^EmKikio  . 
zeneinZ;¿o  . 
jjEikio    .     • 


yo  le  podía  caer. 
tú,  etc. 
él,  etc, 


m 
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GINTZAIZKIOA'^    .       GENEInZ-¿0    . 

EROR  }  zmTZkizKiokeTE     zeneinZ;oye. 
LkKizKioJce  .     .     Jj^izkío, 


nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(6.*;  «á  nosotros»). 


EBOR 


.ZINTZAIZKI^TÍ/Z:^ 

^LkKiguJce. 


zeneinA^¿(7¿¿  .     tú  nos  podías  caer. 
is^ikigü.        .     él,  etc. 


iziNTZAiZKi^z¿Z;^TE .     zeneinA^¿^¿e  .     vosotros,  etc. 


^"LkKíZKiguhe 


ijEizJcigü. 
(6.*;  «á  vosotros»). 


ellos,  etc. 


EROR  \ 


¡mmzííKizueJce . 
^LkEizueJce  .     . 
jQiS!{TZÁizKitzueke 
^LkKizKitzueJce  . 


'ÑisTZkKiakete  . 
^zuíTZkiZKioJcete 
jhkKioJcete  . 
lamTzkizKioJcete 
ízmTZkiZKiokete 
LkKiZKiokete.  . 


.     "í^Emkizie, 
.     ijEikizie   . 

GE^Emkizíe 
.     LEizkiTzie. 

(7.*;  «á  ellos»). 

.     neinA'i^.  , 
.     ZE^Emkie 

LEikie. 
.     QE^Ei^kie 
.     ZE^EmkeYe 
.     LEizkie.  . 


yo  os  podía  caer. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


yo  les  podía  caer. 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  B.  En  la  segunda  persona  de  plural  la 
sílaba  KE  está  formada  de  la  característica  de  potencial  ke 
contraida  y  del  afijo  del  pronominal. 

16.  Pasado  remoto. 

La  derivación  de  las  flexiones  en  la  formación  de  éste 
tiempo  es  regular  en  el  dialecto  labortano,  á  escepción  de 
dos  categorías. 

(2.»;  «á  mí»), 

zuiTZkizKidkken  .  tú  me  pudiste  caer. 

jzkKidkken  ...  él,  etc. 

izintzaizkicZaA'CTen  vosotros,  etc. 

ZAKizKiíZaKe^  .     .  ellos,  etc. 
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(7.';  «á  ellos»). 


EBOB 


jniSTZiíKioteJcen. 

IziNTZAIZKIOÍ^Z;^^- 

jzkKiotelceju. 

blNTZAIZKIOÍ^A'eN 
íziNTZAIZKIOÍ^/ceN 
ZAKIZKIOÍe^eN. 


yo  les  pude  caer, 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  Se  distingue  de  su  originaria  en  una  pe- 
queña circunstancia.  Aquella  lleva  el  afijo  del  potencial  in- 
mediatamente después  del  pronominal  o,  y  ésta  coloca  en 
su  lugar  al  pluralizador  te. 


* 


Por  la  distinta  forma  de  los  núcleos  empleados  siempre, 
y  por  la  distinta  distribución  de  los  elementos  algunas  ve- 
ces, no  es  regular  la  derivación  suletina  del  tiempo  en  que 
nos  ocupamos.  Por  éste  motivo  la  doy  iii-extenso. 

(i.) — Flexiones  directas. 
(1.*  categoría»). 


EROB 


,NiN/aZ:¿AN  . 
zmtakik^  . 

|zAIÍeA:¿AN    . 
GINÍaA'IAN  . 

ziNíaZ:6YEN. 

ZI¿a¿¿EN.    . 


yo  pude  caer. 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  La  característica  de  potencial  te  se  trans- 
forma en  TA  en  cinco  flexiones.  El  núcleo  es  ¿,  ai.  La  2.» 
persona  se  distingue  de  la  3.»  en  ambos  números,  por  meros 
accidentes  externos  nada  más,  como  la  n  infijada,  pues  ana- 
lizados sus  elementos  componentes  ninguna  diferencia  arro- 
jan: z  fktm  =  z  «él»;  z — ye  «vosotros»  = ;? — e  «ellos»;  i  (núcleo) 
=  AI  y  así  los  restantes  que  omito. 


EROR 
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(n). — Flexiones  pronominales. 

(2*;  «á  mí»), 

zmtdkedk^  .  .  tú  me  pudiste  caer. 

zitakedk-^    .  .  él,  etc. 

ziNía^eíZEN .  .  vosotros,  etc. 

zitazJcedk^ .  .  ellos,  etc. 

(3.»;  «á  tí»;) 


EROR 


míntaJcEizü^. 

zitaheizm  . 

{Qmtaheizm. 

^zitazheizm. 


yo  te  pude  caer, 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  El  núcleo  i  aparece  repetido;  pero  aun- 
que ambos  proceden  verosímilmente  del  mismo  adi  origina- 
rio, su  evolución  es  distinta.  El  primero  es  una  contracción 
de  ITA,  verificada  para  evitar  la  cacofonía  que  resultaba  de  la 
presencia  inmediata  de  te  potencial;  así  es  que  la  sílaba  ta, 
alteración  de  dicho  sufijo  característico,  reúne  un  doble  ca- 
rácter, pues  representa  ala  sílaba  final  del  núcleo,  á  la  cual  ha 
embebido,  alterándose  por  la  absorción  verificada,  además  de 
indicarla  potencialidad.  Esta  observación  debe  extenderse  á 
todas  las  flexiones  que  ostenten  esa  sílaba,  precedida  media- 
ta ó  inmediatamente  de  i.  El  segundo  núcleo  ó  núcleo  pleo- 
nástico,  es  sencillamente  la  última  letra  de  adi. 


(4.*;  «á  él»). 


EROR 


NIN  ¿a^íON. 
i^IN¿aZ*¿ON. 

iziía/aoN . 
lGiNÍaZ;¿0N. 
'ziN<aZ:¿0YEN 
zitazhio's^. 


yo  le  pude  caer, 
tú  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(5.';  «á  nosotros»). 


EROR\ 


]zmtakegM  . 
\zitakegM.   . 


tú  nos  pudiste  caer, 
él,  etc. 


'#*ía 
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zi^taJcegÍB^     .     vosotros,  etc. 
zitazJcegm.     .     ellos,  etc, 

(6.';  «á  vosotros») . 

ÍÑmtaJceizie^.  .  yo  os  pude  caer. 

^zitakeiziejii  .  .  él,  etc. 

jQUitaJceizie^.  .  nosotros,  etc. 

^zitazlceiTzicR  .  ellos,  etc. 

(7.*;  «á  ellos»). 

jNiNíaAtííN.   .  .  yo  les  pude  caer. 

iZiNÍaA'i^N.    .  .  tú,  etc. 

¡zitaJcie^n .     .  .  él,  etc. 

prntaJcieJU.    •  .  nosotros,  etc. 

ziNÍaZ;¿eYEN.  .  vosotros,  etc. 

^zitazJcie'Ñ.    .  .  ellos,  etc. 

III. — Supositivo  del  potencial. 

17.  Futuro  conjetural. 

El  dialecto  labortano  forma  con  toda  regularidad  las  fle- 
xiones de  éste  tiempo:  véasela  pag.  409.  Hay  que  notar,  sin 
embargo,  que  la  3.*  persona  singular  de  la  1.*  categoría 
cambia  la  a  del  núcleo  en  e:  de  zadien  originaria,  baledi.  Es 
irregular  la  2.'  persona  de  plural  de  la  2.*  categoría:  á  zin- 
tzaizkidáten  corresponde  bazintzaizkitet. 


En  el  verbo  suletino  hay  más  numerosas  discrepancias 
entre  las  flexiones  originarias  y  sus  derivadas.  He  aquí  el 
tiempo  in-extenso. 

(i.) — Flexiones  directas. 

(1.*  categoría)». 
íbanendi  .     •     .     si  yo  pudiese  caer. 

EROK  iBAZINTE  ...       SÍ  tÚ,  CtC. 
•BALEDI     •       .       •       si  él,  etc. 


1 


ÍBAGiNTE.  .  .  si  nosotros,  etc. 
BAZINTEYE  .  .  si  VOSOtrOS,  etC. 
BALITE.  ...     si  ellos,  etc. 

(u.) — Flexiones  ^pronominales. 

(2/;  «á  mí»). 

íBAZENEN^íí.      .  si  tú  me  pudieses  caer. 

^baleA:¿í  ...  si  él,  etc. 

íbazenen/cideí  .  si  vosotros,  etc. 

BALEzAií.     .     .  si  ellos,  etc. 

Observaciones.  Estas  flexiones  están  derivadas  del  pasa- 
do de  subjuntivo.  El  núcleo  es  e,  que  se  ha  asimilado  la  vo- 
cal del  sujeto  de  2.»  persona  convirtiéndola  en  ^.ki  es  el  afi- 
jo característico  de  potencialidad. 

(3.*;  «á  tí»). 

lBANENKi£r/¿  •     .     si  yo  tc  pudicse  caer. 
)BALEKi^tó.    .     .     si  él,  etc. 

EROR  <  •  i.  i. 

JBA0ENENKI2r¿í      .       SI  nOSOtrOS,  CtC. 

iBALEZKIT-2^¿¿.        .       si  cUoS,  CtC. 

(4.^  «á  él»). 
BANENKio.    .     .     si  yo  le  pudiese  caer. 

iBAZENENKIO  .       .       SÍ  tÚ,  ctc. 

BALEKIO  ...       si  él,  etc. 
EROR  /  '  L  i. 

jBAOENENKio .     .     SI  nosotros  ctc. 
Ibazenenkioyb  .     si  vosotros,  etc. 

«BALEZKIO.       .       .       si  ellos,  CtC. 

(5.*;  «á  nosotros»). 

iBAZENENKi(7¿¿    .     si  tú  nos  pudiescs  caer, 
'BALEKi<7/¿.    .     .     si  él,  etc. 

iBAZENENKl(7¿e  .  si  VOSOtrOS,  ctC. 
fBALEZKI(7¿¿    .       .       si  ellos,  CtC. 

(6.*;  «á  vosotros»). 
BBOB  ¡  BANENKi^z>.     .       SÍ  yo  OS  pudíesB  caet. 
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íBkLEKlZZe. 


EROR  JBAOENENKme. 
í] 


IBALEZKIT^l^. 


si  él,  etc. 
si  nosotros,  etc. 
.     si  ellos,  etc. 

(7.^;  «á  ellos»). 


EROR 


'BANEN/ae.      .       . 
iBAZENEN^Íe  . 

)baleZ;¿6  . 

JBAGENEN^Íe  .  . 
'BAZENENA'ieYE,  . 
BALEz7a(?.       . 


si  yo  les  pudiese  caer. 

si  tú,  etc. 

si  él,  etc. 

si  nosotros^  etc. 

si  vosotros,  etc. 

si  ellos,  etc. 


Observaciones.  Algunos  creerán  que  es  más  plausible 
atribuir  el  ki  de  todas  éstas  categorías  al  núcleo,  recons- 
truyendo la  forma  tan  usual  de  eki.  Mi  razón  para  no  adop- 
tar ese  análisis  es  la  siguiente:  que  todas  esas  categorías  es- 
tán derivadas  del  pasado  próximo  del  potencial,  en  el  que,  1.®; 
figura  un  núcleo  que  no  suele  presentarse  con  la  conserva- 
ción de  la  sílaba  final  primitiva,  eso  aun  suponiendo  la  exis- 
tencia excesivamente  problemática,  por  no  decir  soñada,  de  un 
ADiNKi — ADiKi  primitivo:  2.^,  figura  un  ki  que  indudablemen- 
te es  potencial. 

IV, — Modo  condicional. 

18.  Presente.  ^ 
(i.) — Flexiones  directas. 
(1.*  categoría.) 


[NINTZAÍ^. 

iziNAÍ^.  . 
ER0R-]lIZA¿6.  . 
ten     JGINAÍ6.     . 

ízmkteYE. 
Lmkte    . 


yo  cayera, 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


1.     E»t«  tiempo  portcncco  ol  verbo  íulctino.  Véato  la  púg.  361  y  bu  nota. 


48 


'"^•m¿ 


Observacioi]es.  La  característioa  de  condicional  es  t 
Acerca  del  origen  de  estas  funciones  nada  tengo  que  añad 
á  lo  que  llevo  manifestado  al  exponer  la  primitiva  asocii 
ción  de  ideas  de  lo  futuro,  de  la  condición  y  de  lo  posibl 
Los  núcleos  son  iza,  tza,  a,  iba.  Los  sujetos  ni,  zi,  l,  g 
zi — ye:  la  3/  persona  de  plural  está  contraida;  le  falta  el  ai 
jo  pluralizador  de  1. 

(n.) — Flexiones  pronominales. 
(2.*;  «á  mí»). 

IziNTZEiA:^^  .  .  tú  me  cayeras. 

hiTz^Tcet.    .  .  él,  etc. 

ziNTZEizA-^áE  .  vosotros,  etc. 

LiTZEizA:^^.  .  ellos,  etc. 

Observaciones.  Aquí  el  afijo  de  condicionalidad  es  c 
común,  KE.  En  la  2.^  persona  de  plural  los  afijos  pluralizc 
dores  z  y  e  son  redundantes. 

(3.*;  «á  tí»). 

ImiíiTZEikezü.  .  yo  te  cayera. 

BROR-liiiTZBiAe^fw  .  .  él,  etc. 

TEN  ioiNTZEi^e^t^.  .  nosotros,  etc. 

iLiTZEiz^CT^  .  ellos,  etc. 

(4.*;«áél»). 

NiNTZEi^o.  .     .     yopes  cayera. 
lziNTZEiA;o.  .     .     tú,  etc. 

BROR-'LITZBI^O.       .       .      él,  CtC. 
TEN  IGINTZBIJfco.    .       .      nOSOtrOS,  Ctc. 

/ziNTZEiz/cí¿E     .     vosotros,  etc. 
^LiTZBizA;o.    .     '.     ellos,  etc. 

(5/;  «á  nosotros») . 

ÍzisTZEiJcegü.  .  tú  nos  cayeras. 

LiTzmkegü  .  .  él,  etc. 

ziNTZBiz^^grÍB  .  vosotros,  etc. 

LiizmzJcegü.  .  ellos,  etc. 


m,         ■■  ^,r—^-  — •-  ••-«.«• 


«... 
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(6.»:  «á  vosotros»). 

i'NiNTZEi^-m^.  .  yo  os  cayera, 

EUOB'jhiTzmkezie .  .  él,  etc. 

TEN  jQmTZEiJcezie.  .  nosotros,  etc. 

[hmzEizkeTzie  .  ellos,  etc. 

(7.*;  «á  ellos»). 


ININTZElA:^     .  . 

ZINTZEI^'6       •  . 

LITZEI^e .       .  . 

\QmTZEike    .  . 

'ziNTZEIZÍ;^YE.  . 

.LITZEIZJte.     .  . 


yo  les  cayera, 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


20,  Pasado  remoto. 


La  derivación  de  éste  tiempo  es  del  todo  regular,  excepto 
en  su  primera  categoría.  Véase  la  pág.  416  y  obsérvense  las 
reglas  que  allí  se  dan  para  la  formación  del  futuro  remoto, 
pero  aplicándolas  al  presente  del  condicional  suletino. 

(i). — Flexiones  directas. 
(1.*  «categoría»). 


,NINTZA¿^^¿AN 

ziNAÍeí;¿AN  ; 
IzAÍe/aAN.     . 

ERORI  ,  7  . 

íGINTZAÍ^AíAN 

fzmktekÍEi!¡  . 
\ziBktekÍE^  . 


yo  hubiera  caido, 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  eto, 
ellos,  eto. 


* 


La  vocal  de  ligadura  que  se  coloca  tras  del  pronomi- 
nal d  «á  mí»  de  la  2.*  categoría  es  a  y  la  pluraliza- 
dora  del  sugeto  e:  zintzeizkede?i  «vosotros  á  mí»;  zitzeiz- 
KEDAN  «ellos  á  mí».  Lo  advierto,  aunque  huelgue  para  los  lec- 
tores atentos,  á  fin  de  evitar  una  formación  viciosa. 
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21.  Futuro  próximo.  ^ 

(i.) — Flexiones  directas. 

(1.*;  «categoría»). 

"^r^tehe  ...  yo  caería 

iziNÍ6'z/íí?.      .     .  tú,  etc. 

EKO-  ]hiteJ¿e,    ...  él,  etc. 

BiKO  \GmtezJi'e.     .     .  nosotros,  etc. 

JzmtezleTE.  .     .  vosotros,  etc. 

jjitezJi'e.       .     .  ellos,  etc. 

Observaciones.     Son  las  mismas   flexiones  del  pas 
próximo  del  potencial. 

(n) . — Flexiones  pronominales. 
(2.*;  «á  mí»). 

iziNTZAizKi/i-^f.   .     tú  me  caerías. 
ERO-  JLiTZAi/i-eí.    .      .     él,  etc. 

RIKO    IZINTZATZKlAeTEÍ.       VOSOtlOS,  etc. 

(LiTZAiz/iví .        .     ellos,  etc. 

Observaciones.  Las  2.*^  personas  son  idénticas  á  las 
pasado  próximo  del  potencial,  y  lo  propio  sucede  con 
mismas  personas  en  la  5.*  categoría. 

(3.^  «á  tí»). 

^mTZkitzíilxe,    .  yo  te  caería. 

ERO-  \jAizkitzulie,      .  él,  etc. 

RIKO  \GmJZkitzu'ke.    .  nosotros,  etc, 

lnTzkizKitzuhe  .  ellos,  etc. 

(4.»;  «á  él»). 
ÍNiNTZAYo/i-^.  yo  le  caería. 

ERO-  \  j  1 '       i. 

^ZINTZAIZKOA'é?.     .       tu,  etc. 
RIKO  7  ,/     . 

LiTZAiYoA*^.        .     el,  etc. 


1.    TiemiH)  corre8i»ou(licute  al  verbo  laboitauo. 


ÍGiNTZAizA'o/i^,  .  nosotros,  etc. 
ziNTZAizAoA:é?TE.  vosotros,  etc. 
LiTzkizJiol'e.     .     ellos,  etc. 

(5.*:  «á  nosotros»). 

I ziiHTZkiZKig ule.    .  tú  nos  caerías. 

ERO-  \LiTZkihiJie.  .  él,  etc. 

RiKO  )zmT:zAizKiguJtei!E  .  vosotros,  etc. 

[LiTZAizKiguJce.      .  ellos,  etc. 

(o.**;  «á  vosotros»). 

h^muzAitziieJie  ^  yo  os  caería. 

ERO-  ]LiTZkit zuele.  él,  etc. 

RIKO  jGu^Tz Alt ziieJie.  .  nosotros,  etc. 

\LiTZAizKit ziteJi'e.  .  ellos,  etc. 

(7.*;  «á  ellos»). 

ímiiiTZAYol'ete.       .     yo  les  caería. 
[zmTZAizKol'ete.    .     tú,  etc. 

ERO-   'LITZAY0/i'^Í6'.      .       .       él,    CtC. 

RIKO  iGiNTZAizKo/ig¿^.  .  nosotros,  etc. 
!ziNTZAizKo/t¿?/^.  .  vosotros,  etc. 
xiTZAizo/i"(?f^     .     .     ellos,  etc. 

22.  Futuro  remoto.- 

Este  tiempo  se  forma  añadiendo  á  las  flexiones  anteriores 
n  final  y  trocando  la  I  inicial  de  las  3.^^  personas  por  z,  con 
absoluta  regularidad,  excepto  en  la  2.*^  categoría  que  no  dis- 
tribuye sus  elementos  en  la  misma  forma  que  su  matriz. 

(ii) . — Flexiones  pronominales. 

(2.*;  «á  mí»). 

IziNTZAizKic/A/reN    .  tú  me  ha-^^ 

zitzaiíaAcn.    .      .  él,  et^        ^rías  caído. 

ZINTZAIZKI<¿A/ie:TEN  V^  j. 

ZITZAIZKI(7A/^é'^^     •         vosotros,  etc. 

•     ellos,  etc. 


'   Ti 
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V. — Supositivo  del  condicional. 

23.  Presente. 

Tomando  las  flexiones  del  pretérito  imperfecto  de  indica- 
tivo, suprimiéndoles  la  n  final  con  su  e  6  a  de  ligadura  y 
haciéndolas  preceder  del  ba  supositivo,  se  obtienen  las  que 
desempeñan  papel  en  el  tiempo  y  modo  del  epígrafe.  El  afi- 
jo del  sugeto  de  3.*  persona  es  1.  Hay  algunas  particulari- 
dades. 

A.  El  núcleo  de  la  3.*  persona  de  singular  de  la  1.»  ca- 
tegoría, es  iTz;  dezEN,  bal¿¿^.  Es  irregular  la  2.*  persona  de 
plural  de  la  2.*  categoría  en  el  arreglo  de  los  elementos  pro- 
nominales y  pluralizadores;  de  zintzaizkkía/^n,  bazintzaiz- 
Kiíeí.La  e  epentética  de  la  4.*  categoría  del  imperfecto  de- 
saparece del  condicional:  de   nintzayo^n,  zintzaizko^n,  etc. 

BANINTZAYO,  BAZINTZAIZKO,  ctc. 

B.  El  núcleo  de  la  2.'  persona  de  la  1.*  categoría  es  a, 
igualmente  que  el  de  la  1.*  de  plural;  el  de  la  3.*  de  singa- 
lar  iTz  y  el  de  la  de  plural  ira.  De  zinen,  bazin^;  de  ^^n,  ba- 
lÁtz'y  de  GiN^N,  BAGiNa;  de  z¿'r^N,  BALÍra.  El  mismo  núcleo  itz 
figura  en  todas  las  3.*^  personas  de  las  categorías  restantes: 
de  áf6¿TAN,  BkiÁtzeÍTy  de  ^^itz'lín,  balz¿^5¿tzü;  de  ^^yon,  ba- 
LÜzeYo;  de  zeÍTZo^y  BkhitzeiTzOy  etc.,  etc. 

VI. — Optativo  del  Condicional. 

27.  Presente. 

Trocando  el  prefijo  característico  ba  de  las  flexiones  del 
supositivo  del  condicional  por  ai,  resultan  las  flexionef: 
propias  de  éste  presente  del  optativo.  Ya  que  no  he  dado  en* 
bida  á  aquellas  flexiones,  voy  á  extender  las  correspondieilt^ 
tes  al  tiempo  en  que  ahora  me  ocupo,  prefiriendo  más  pe^Elti 
por  exceso  que  por  deficiencia.  Así  tendrá  el  lector  de  un 
golpe  las  formas  de  uno  y  otro  tiempo  á  la  vista. 


-605- 

(i). — Flexiones  directas. 
(1.'  categoría.) 


Ojalá  yo  cayera.  • 
Ojalá  tú,  etc.  .  • 
Ojalá  él,  etc.  .  . 
Ojalá  nosotros,  etc. 
Ojalá  vosotros,  etc. 
Ojalá  ellos,  etc  .     ; 


aiNINTZ. 
aiTZINA. 

aihrrz. 
aiKWA. 
ainzmiR. 
aihiRA. 


^EBOBTEN 


(ii) . — Flexiones  pronominales. 

(2.*;  «ámí»). 

Ojalá  tú  me  cayeras.  a¿TziNTZEi¿.         j 

Ojalá  él,  etc.       •     .  aiLiTzmt.  f 

Ojalá  vosotros,  etc.  a¿TziNTZEiz¿ADE.  ( 

Ojalá  ellos,  etc.      .  aihiTZEizt.  1 

(3.*;  «á  tí»); 

Ojalá  yo  te   cayera.  aim^TZEizü. 

Ojalá  él  etc.       .     .  aihmzEizU. 

Ojalá  nosotros,  etc.  ^tzkintzei^U. 

Ojalá  ellos,  etc.       .  aihuzi^itzii. 

(4.*;  «á  él»). 


EBOBTBN 


atNINTZEYO 

aÍTZINTZEYO. 

aZLITZEYO. 


Ojalá  yo  le  cayera. 

Ojalá  tú,  etc.      .     . 

Ojalá  él,  etc.      •     . 

Ojalá  nosotros,  etc  •  a¿KiNTZEYo. 

Ojalá  vosotros,  etc.  a¿TziNTZEYt¿E. 

Ojalá  ellos,  etc.       •  aihiTZEuzo. 

(5.*;  «á  nosotros»). 

Ojalá  tú  nos  cayeras.  aÍTziNTZEi^íV, 

Ojalá  él,  etc.      .     .  aihiTzmkü. 

Ojalá  vosotros,   etc.  a¿TziNTZEizA-/¿YB . 


EEOBTEM 


)EBOBTEN 


Ojalá  ellos,  etc. 


aÍLiTZEizAvV. 


\ 


Ojalá  yo  os   cayera. 
Ojalá  él,  etc. 
Ojalá  nosotros,  etc. 
Ojalá  ellos,  etc. 

(7.'; 

Ojalá  yo  les  cayera. 
Ojalá  tú,  etc.  .  . 
Ojalá  él,  etc.  •  . 
Ojalá  nosotros,  etc. 
Ojala  vosotros,  etc. 
Ojaladlos,  etc. 


-coe- 
«á  vosotros»). 

ammTz^izie. 
aihiTZEizie. 
aÍKisTí^izie. 
aihiTZEiTzie. 

«á  ellos»). 

aiNINTZEY^. 
aÍTZINTZEY^. 

aiLiTZEYe. 

aíKINTZEY^. 

aÍTZINTZEYI^. 

aÍLITZEITZe. 


EBORTEN 


^ERORTEN 


29.  Futuro. 

Por  el  mismo  procedimiento  que  queda  explicado  al  tra- 
tar del  tiempo  anterior,  se  forman  las  flexiones  de  éste  futu- 
ro, tomando  como  materia  las  del  futuro  conjetural  del  su- 
positivo del  potencial.  Conocidas  éstas  in-extenso  me  pa- 
rece del  todo  inútil  darlas  de  nuevo  sin  otro  cambio  que  el 
dcBA  en  AI. 

III. 

j/V. Elementos  constitutivos. 

Afijos  personales  ó  del  sugeto. 


NI.  . 

.       NI.    . 

.     .     «yo». 

NA. 

.    O^ 

.     «yo». 

N.    . 

.       N.     .        , 

.     .     «yo». 

ZA    \       . 

.    O  .    . 

,     .     «tú» . 

ZI. 

.       ZI,     TZI. 

.     «tú». 

z.    . 

.       Z.      .       . 

«tú». 

().   . 

.       ZE.   .       , 

«tú». 

(1)    Con  ÓBte  Rigno  (  )  indico  la  carencia  do  añjo. 

(f)    Doy  aquí  ol  eufl jo  piro,  quiero  decir,  despojado  de   todo   elemento  epontéüoo    6_ 
nástico.  Más  adelante,  en  otro  párrafo  do  ésta  misma  sección,  daré  los  sufijos  del  BOgvio   iBtS» 
gros,  tales  como  figuran  oa  la  composición  do  las  fioxion  s. 


-«* 
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D. 
B. 

;5. 


L. 
GA. 
GI. 
G. 

()• 


D. 
B. 
Z. 


L. 

().     . 
KI,  GI. 

G. 

GE.      . 


«él», 
«él». 

«él». 

«él». 

«nosotros». 

«nosotros». 

«nosotros». 

«nosotros». 


Afijos  pronominales. 


T,  D. 
ZU, TZU. 

o. 

KU,  GU. 


zii.    . 

O,  U.  .       . 

KÜ,  KI,  GÜ,  GI, 

E.      .    .    ; 


«á  mí», 
«á  tí», 
«á  él». 

«á  nosotros», 
«á  ellos». 


().  .  . 

Afijos  de  la phiralización  personal  y  pronominal. 


TE,  E.       .       .       .  TI. 

TE,  (redundante).     (). 

ZKI (). 

zKi  (epentético)  .     ( ). 
ZKI, ZK  (redundante)  ( ). 

^JX»         I  .  .  .  •  v/* 

ZK  (epentético).  .     (). 
z  (redundante). 
z  (epentético) 

o 
o 


f  • 


o 
o 
o 
o 
()• . 


()• 
(). 

TE,  E. 

T. 

TZ. 


«vanos», 
«varios», 
«varios», 
«varios», 
«varios», 
«varios», 
«varios», 
«varios», 
«varios», 
«varios», 
«varios», 
«varios». 


TZ,  (epentético) «varios», 
z.  ...  «varios», 
z  (pleonástico)  «varios», 
z  (epentético)  «varios». 


Combinación  de  los  afijos  personales  y  pronomi- 
nales con  sus  pluralizadores. 


ZA — ZKI,     ZA — ZK.       (  ). 
ZI — ZKI,  ZI — ZK.     .       (  ). 


«tú» , 
«tú». 
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ZI Z.      . 

9               %/'                  9              #               # 

«tú». 

Z — ZKT.  .       . 

1             •              V    7  •                 •             •             • 

«tú». 

Z Z. 

.       .       Z — Z,    Z — TZ. 

«tú». 

Z TEZ. 

*        *        \    y  *           *        •        . 

«tú». 

GI — ZKI,  GI- 

— ZK.  ( );     ... 

«nosotros». 

G ZKI,     Q- 

-ZK.      (  ).         ... 

«nosotros». 

G TEZ. 

«nosotros». 

G. — Z.     .       , 

«nosotros». 

ZA — ZKTTB. 

«vosotros». 

ZA ZK TE 

'••          Vy*             *          •          . 

«vosotros» 

ZI — ZKI TI 

'••          v/*             *          •          . 

«vosotros». 

ZI ZKITE. 

«vosotros». 

ZI ZK TE 

«vosotros». 

ZI — ZTE. 

«vosotros». 

ZI TE.   .       , 

«vosotros». 

().      .       . 

.       .      ZI — Z — DE.     . 

«vosotros»' 

().     .       . 

.       .       ZI — Z — E. 

«vosotros». 

().      .       . 

.       .       ZI — Z YE.      . 

«vosotros». 

().     .       . 

.       .       ZI YE,  ZI E. 

«vosotros» 

().      .       . 

.       .       TZI Z — DE. 

«vosotros». 

().      .       . 

.       .       TZI E.      .       . 

«vosotros». 

().     .       .       " 

.       .       ZE DE.     .       . 

«vosotros». 

()...« 

►       .       ZE — YE,  ZE — E 

.  «vosotros». 

Z — ZKT — TE 

'       •       \/"         •       •       • 

•vosotros». 

Z ZKITE.      . 

•       •       \/*         •       •       • 

«vosotros». 

Z Z TE.    . 

•       •       \  /  •         *       •       • 

«vosotros». 

Z — TBZTE.    . 

•       \  /  *         •       •       • 

«vosotros». 

Z — TE.     .       . 

II                  • 

«vosotros». 

z — Z.       .      . 

•        \  y  •           •        •        • 

«vosotros». 

\  /  *      •       * 

.       .       Z — TZ — YE.    . 

«vosotros». 

V  /•      •       • 

.       .       Z — Z — YE.       . 

«vosotros». 

V   /  .        *         * 

Z — TZ — E.      . 

«vosotros». 

\  /  *       *        * 

.       Z Z — E. 

«vosotros». 

\  /  *       •        • 

.       .       Z — YE,  Z — E. 

«vosotros». 

\  J '       *        • 

.       .       TZI — Z — YE. 

«vosotros» . 

ZÜTE,     TZUT 

E.    .       ().         ... 

«á  vosotros». 

ZOÉ,  TZUE.    , 

.       ().         ... 

«á  vosotros». 

().... 

.    .    ziE.    :    .    . 

«á  vosotros». 

%1 


D — ZKI.  . 

• 

• 

().  .    . 

• 

«ellos». 

D TEZ. 

• 

().  .    . 

• 

«ellos». 

D — Z.       .       . 

.      D.  Z. 

1 

«ellos». 

D — B. 

.       ().    .        . 

« 

«ellos». 

D TB.     . 

.       ().     . 

.     «ellos». 

().  .    . 

.      D TZ.     , 

t 

.     «ellos». 

().  .    . 

.       D — T. 

.     «ellos». 

B — TEZ.  . 

.    ().  . 

.     «ellos». 

B — ZKI     . 

.    ().  . 

.     «ellos». 

()•   .    . 

.      B — TZ. 

.     «ellos». 

().  .    . 

.       B TE.     , 

1 

.     «ellos» . 

().  .    . 

4 

B — T. 

t 

«ellos». 

Z — ZKI, 

Z — 

ZK 

•    ().  .    . 

.     «ellos». 

Z — B. 

.       Z — E. 

( 

.     «ellos». 

Z — Z. 

•       Z — Z. 

,     «ellos». 

()•  .    . 

•       Z — T. 

.     «ellos». 

().  .    . 

.       Z Z — T 

1 

.     «ellos». 

L. — ZKI. 

•    ().  . 

.     «ellos». 

L — Z. 

•      L — Z. 

.     «ellos». 

().  .    . 

•       L — Z T 

.     «ellos». 

()•  .    . 

•       L TZ,     , 

.     «ellos». 

().  .    . 

.       L — TI.      , 

1 

«ellos». 

().  ■    . 

.       L T. 

• 

«ellos». 

0 TE.     . 

.       0 — TE.     . 

« 

«á  ellos» . 

Núcleos  significativos. 

(    )  .       •       •       IZA      •       •       •       •       1 

IZ    . 

•       IZ.       j       •       • 

.      J 

ITZAI 

.       ITZAKT,  ITZAKB 

.      1 

TZAKT 

.()... 

.     I 

(). 

.      ITZEI.       .       . 

.     1 

TZAI 

.       TZAI   .       .       . 

.    Vser». 

ZAI. 

.       ZAI      •       .       . 

.    j 

TZA 

.       TZA     .       .       . 

.    1 

ZA  . 

.       ZA        •       •       . 

.    1 

TZE 

.      TZE    •       .       . 

.    1 

ZB  . 

■ 

.      ZB       .       .       . 

.     1 

(). 

TZEI  •       • 

• 

/ 
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().  . 

.       ZEI      .       . 

I     .     . 

.       I    .       .       . 

E     .      . 

•  O   .   . 

.      AI.       .       . 
.       A  .       •       . 

AKI.       . 

.      AEI      .       . 

EKT .       . 

.       EEI     .       . 

• 

IR    .       .       . 
ABE       •       . 

.()... 
.()... 

• 
• 

A     •       .       . 

A.       .       .       . 

• 

().    .    . 

IBA     .       .       . 
.      IBE      .       .      . 

• 
• 

-k 

ADI,  DADI  . 

ADI,  DI    .       ,       . 

AI  .       .       . 

AI.       •       .       . 

I      .       .       . 

I   .       .       .       . 

EDI.       .       . 

EDI     .       .       . 

El  .       •       . 

El        .       .       . 

ITE.       .       . 

ITE     .       .       . 

().    .    . 
().    .    . 

TE  .       .       . 

Ti 

ITI      *.       .       . 
ITA     .       .       . 

0  .  .  . 

A  nrv 

^«ser». 


«durar». 


¡«percibir». 


Aun  menos  que  en  el  verbo  guípuzcoano  son  característi- 
cos los  núcleos  del  labortano  y  del  suletino,  sobre  todo  si 
se  considera  la  forma  individual  que  van  revistiendo,  como 
modificaciones  de  los  tres  tipos  itzaki,  adi  é  ibaün.  El  úni- 
co, pero  pequeño  resultado  al  que  por  éste  camino  puede  lle- 
garse, es  que  el  verbal  ibaun  entra  en  el  modo  indicativo 
del  verbo  laborfcano,  y  en  el  indicativo  y  condicional  del  ver* 
bo  suletino. 
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Afijos. 


TEKE,  TE — KB.   .  ()  . 


EE 


TE  . 
TEKE 
EE  • 


TEKEN.  . 

().    •  • 

()•    •  . 

EEN   .  . 

EE — N .  . 

().    .  . 


TEEE,  TE — EE 


EE. 

()• 


EEN,  EE — N. 

().    .    . 


N. 


O 


N. 
EN. 

O 


BA. 


()• 


TE 


EE,  E 
TE  . 


.  EE,  El,  E 


TEEIAN. 
TAEIAN, 
TAEE AN 


O 


.  EE N. 

.  EIEN,  El- 

•  ().    . 

•  EEj  E* 

.  TE. 


N 


TEEEN,  TE — EEN.  TEEIAN,  TEEI N 


EE — N,  E N. 

EE AN.  .   . 


N. 

AN, 


N. 


O 

AN, 


.  BA. 


AI. 


C — Eleinentos  estéticos} 


I. 

N, 


I. 

N, 


Del  futuro. 


Del  potencial. 


Del  pasado  re- 
moto del  po- 
tencial. 


Del  condicio- 
nal. 

I  Délos  tiempos 
J  remotos    del 
I  condicional. 

[Del  pasado. 

Del  subjuntivo, 

I  De  lossuposi- 
^tívos. 

¡Del  Optativo. 


Eufónicos. 


1  En  esta  sección  tendrían  también  lógico  puesto  los  afijos  pluralizadores  redundantes, 
pleonásticoB  y  epentéticos  que  figuran  bajo  la  rúbrica  Afijos  re  la  piu.ai'zación  personal  y  pronomi* 
Mi,  pero  loa  omito  \ior  evitiur  i  ei)eticiene8. 


ir^ 


-roa- 


" ().....  (^     , 

N N.  .     .     .    ,    .    Epentéticos. 

A.    . 


•     •     •     .   |De  ligadura. 

T,D  (pronominal)./-,, 

I  (del  verbal  adi).  j-'^leonásticos. 


\ 
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CAPITULO  XXIII. 

Bli  TRATAMIENTO  BESPETÜOSO  DEL  INTRANSITIVO  SÜLETINO. — CON- 
JUGACIÓN SENCILLA  PE  LOS  VERBOS  SüLBTINOS  INTRANSITIVOS, 

I. 

I. — Modo  indicativo. 

1.  Presente. 

!.•  Categoría.  S.  1,  nü^iV:  3,  düzü.  P.  1,  gütü^¿V:  3,  dütü- 
zü. — 2.' S.  3,  ziTA^w.  P.  3,  zizTAT^i¿. — 3.»,  caret — 4.*  S.  1, 
KiTZO^rw:  3,  ziozü.  P,  1,  GiTzo^w:  3,  zitzot^tíV. — 6.'  S.  3,  zikü- 
zü.  P.  3,  zizKÜT;8r¿¿. — 6.»,  caret. — 7.»  S.  1,  nitzb^i¿:  3,  zib^w. 
P,  1,  onzKzü:  3,  zizet^w. 

Observaciones.  El  más  superficial  examen  de  las  anterio- 
res categorías  revela  á  cualquiera  que  sus  flexiones  proce- 
den de  dos  orígenes:  uno  transitivo  y  otro  intransitivo.  Es 
decir  que  unas  son  flexiones  verdaderamente  respetuosas 
del  intransitivo,  mientras  que  otras  pertenecen  á  esa  clase 
de  flexiones  de  doble  uso,  producida  por  la  sustitución  que 
de  la  voz  intransitiva  se  hace  con  la  transitiva,  á  tenor  de  lo 
que  indiqué  en  la  pág.  335,  á  la  cual  me  remito.  Las  flexio- 
nes transitivas  que  figuran  en  ésta  conjugación  lo  son  por 
su  origen,  ó  lo  que  es  igual,  están  formadas  por  el  mismo 
procedimiento  que  las  transitivas  comunes,  y  en  ocasiones 
también  es  idéntica  su  forma  externa  á  la  de  las  que  cono- 
cemos. 

Los  mídeos  son  z7,  itz^  i.  Los  afijos  del  sujeto  simples  y 
compuestos  ti,  d^  gütj  düt;  el  pluralizador  üt  es  redundan- 
te con  g.  Y  además,  z  «él»,  z — z — t  «ellos»,  z — t  «id»,  siendo 
t  pleonástico  en  el  segundo  de  éstos  casos> 

2.  Imperfecto. 
!.•  categoría.  S.  1,  nündü-^wn:   3,  zíu¿¿n.  P.  1,  güntü^twn; 


1 
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3,  züTii^¿¿N. — 2.*  S.  3,  ziTA^/¿N.  P.  3,  zizTAüzim. — 3.*,  ca- 
ret. — 4.*  S.  1,  nintzo^¿¿n:  3,  ziozim.V,  I,gintzo^í¿n:  3,  zizot- 
zü^. — 5.*  S.  3,  ziKnzu^.  P.  3,  zizküt^¿¿n. — 6.*,  caret, — 7.' 
S.  1,  nintze^/¿n:  3,  zis^i'm,  P.  1,  gintze^tiVn.  3,  zitzet^iVn. 

7.  Futuro  presente. 
1.*  categoría.  S.  1,  nükkjw:  3,  dvlkezü.  P.  1,  oÜTÜKEZfV:  3, 

DÜTÜKE^W. 2.*  S.  3,  ZIKEDA^W.  P.  3,  ZIZKEDATár/¿. 3.*,  cavet 

4.*  S.  1,  NITZIKO^/¿:  3,  ZIKOZÜ*  P.  1,  GITZIKO^/¿:  3,  ZlZKOTZii. 

6.'  S-  3,  ziKEGÜ^w.  P.  3,  zizKEGÜT^ü. — 6*,   caret — 7.*  S.  1, 

NITZIKE^¿¿:  3,  ZIKHZÜ,  P.  3,  GITZIKEZÜ:  ZIZKETZÜ. 

Observaciones.La  infijación  deze,  ya  íntegro,  ya  atenuado 
en  K,  convierte  á  las  flexiones  de  presente  en  flexiones  de 
futuro.  Hay  que  señalar  el  nuevo  núcleo  itzi. 

II. — Potencial. 

12.  Futuro  presente. 
1.*     categoría.  S.  1,  mTEzii:  3,  dite^/¿.  P*  1,  qitezü:  8,  di- 

TAKE^W. 2.*  S.  3,  DITAKIDA-8r¿¿.  P.  3,  DITAKIZTAT-2r(V. S^jCaret. 

4.»  S.  1,  NITAKIO^/¿:  3,  DITAKIOe¿¿- P.  l,GITAKI0-2r/¿. — 6.»  S.3, 

DITAKIGÜ^¿¿   P.  3,     DITAKIZKÜT-2r¿¿ 6.®,  cavet. 7.*  S.  1,  NITA' 

KIEZÜ:  3,  DITAKIE^W.  P.  1,  GITAKIE-2r?V'.  3,  DITAKITZET-2r¿¿. 

Observaciones-  Estas  flexiones,  cuando  no  se  diferen- 
cian de  las  del  futuro  en  el  uso  del  afijo  te,  se  tienen  que 
valer  de  accidentes  meramente  externos,  como  una  distinta 
forma  del  núcleo,  un  afijo  personal  diferente  etc.  etc.,  para 
no  resultar  idénticas  á  las  del  futuro. 

14.  Pasado  próximo. 

1.*     categoría.  S.  1,  ninte^/¿:  3,  litezü,  P.  1,  ginte^/¿:  3, 

LITAKE^W. — 2.*  S.  3,  LlEIDAZic.  P.    3,  LITIKIDAT^¿¿ 3.*,  Caret. 

— 4.*  S.  1,  NEiNKio-^¿¿:  3,  hiKiozü.  P.  1,  QEJ^EmKiozü:  3,  idz- 
KiOTzü. — 6.*   S.  3,  LiKiGÚzíl  P.  3,  LiTiKiGÜT¿r¿^. — 6.%  caret. 

7.*  S.  1,  NEINKIE¿f/¿:  3,LIKlE^/¿.  P.  1,  GENEINKIE^W:  3 , LIZKIET^ÍÍ. 


u 


15,  Pasado  remoto, 
1.'  categoría.   S.  1,  nintake^/¿n:  3,  zitake-^wn.  P.  1,  gin- 

TAKEZm:  3,  ZITAKIT^¿iÍN. — 2.*  S.    3,  ZITAKEDA-2:e<N.   P.  3,  ZITAZ- 

-KEDkTzüíi. — 3.*,  caret. — 4."  S.  1,  nintakio-stün:  3,  zitakio^^wn. 
P.  1,  gintakio^ün:  3,  zitazkiot^¿¿n. — 6.*  S.  3,  zitajkegüzíín. 

P.     3,     ZITAZKEGÜT^ttN— 6.*,    Cavet.—l.'^    S.     1,    NINTAKIE^¿¿N, 

3,  zitakie-stün:  P.  1,  gintakie^stíín:  3,  zitazkietzi¿n. 

IV. — Condicional  . 
18.  Presente 
1.*     categoría.  S.  1,  nündükejstíí:  3,lüke^/¿.  P.  1,  gUntüke- 

ZÜ\  3,  LÜTÜKE^¿¿. — 2.*  S.  3,  LITZIKEDA^¿¿.  P.  3,  LITZIZKEDATár¿¿. 

3.*,  caret.  4.*  S.  1,  nintziko^¿¿:3,litziko2'¿¿.  P.  1,  gintziro^tw: 

3,  LITZIZKOT^Ü. 5."  S.    3,  LITZIKEGÜ^/¿.  P.  3,  LITZIZKBGÜT^ÍÍ. 

— 6/,  caret. — 7.*  S.  1,  nintzike^i¿:  3.  litzike^w.  P.  1,  gintzi- 

KEZÜ\  3,  LITZIZKET^¿¿. 

20.  Pasado  remoto. 

1.*  categoría.  S,  1,  nündüke^wn:  3,  züke^twn.  P.  1, 
güntIíke^wn:  3,  zÜTÜKE-ewN. — 2.*  S.  3,  zitzikeda^tíVn.  P.  3, 
ziTziZKEDAT^i¿N. — 3.*,  carct^  4.*  S.  1,   nintzikio^iVk:  3,   zitzi- 

KIO^WN.  P.  1,  GINTZIKIO^ÜN:  3,  ZITZIZKI0T^¿¿N. — 5.*  S.  3,  ZITZI- 

kegü^ün,  P.  3.  ziTziZKEGQT¿r¿*¿N. — 6.»,   carct. — 7.*  S.   L   nin- 

TZIKIEáfWN:  3,ZITZIKIE^WN.P.  1,  GINTZIKIE^//N:  3,  ZITZIZKIETáfWN. 


JOAN  «ir». 


A 


n. 


■INDICATIVO. 


1.  Presente. 

(i). — Flexiones  directas. 

(!•»  categoría.) 

NOA yo  voy 

NOEzü.    ...     tú,  etc. 


49 
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DOA él,  etc, 

GOATZAN.    .     .     .  nosotros,  etc. 

.     .  vosotros,  etc. 

.     .  ellos,  etc. 


ZOAZTE. 
DOATZA. 


NOAZU. 
DOATZtt. 
GOATZÜ. 
DOATZti. 


(n) 


ZOAZKIT. 
DOAKIT. 
ZOAZKITET. 
DOAZKIT. 


ZOAZKIGU. 
DOAKIGÜ. 
ZOAZKIGIE. 
DOAZKIGÜ. 


(2.*;  «á  mí»). 

.     .  tú  me  vienes. 
.  él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

Formas  respetuosas. 

él,  etc. 
ellos,  etc. 

(3.*;  «á  tí»:  resp.). 


Formas  respetuosas. 

.     .     yo,  etc. 
él,  etc. 
.     nosotros,  etc. 
.     .     ellos,  etc. 

— Flexiones  pronominales. 
(6.*;  «á  nosotros»). 


.  tú  nos  vienes. 
.  él,  etc. 
.  vosotros,  etc. 
.  ellos,  etc. 


DOAEIDAZU.    . 
DOAZKmATZii. 


•  •         ■  • 


DOAKiGuzí/.      él,  etc. 
DOAZKiGÜTZÜ.   ellos,  etc. 


KOAEIZU. 
DOAEIZÜ. 
GOAZEITZÜ. 
DOAZEITZÜ. 


yo,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc.  ^ 


(4.*;  «á  él»). 


XOAEO. 

ZOAZEO. 

DOAEO. 

GOAZEO. 

ZOAZEOYE 

DOAZEO.    . 


yo  le  voy. 
til,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


6.';  «á  vosotros»). 
NOAEiziE.     .     yo  os  voy. 

DOAEIZIE.       .       tú,  etc. 

GOá^ZEiTziE.      nosotros,  etc. 

DOAZKITZIE.         ellos,  ctc.^ 

(7.';  «á  ellos»). 

NOAEE  ...  yo  les  voy. 

zoAZEE  .       .  tú,  etc. 

DOAEE.     .     .  él,  etc. 

GOAZEE.  .     .  nosotros  et<5. 

zoá^zEETE.     .  vosotros,  etc. 

DOAZEB.  .     .  ellos,  etc. 


1  Careco  del  tratamionto  indotorminado. 

2  Careco  del  tratamiento  respetuoso. 


.-0- 


NOAEOZU.  : 
DOAKOTZÜ.  . 
GOAZKOTZÜ.  • 
DOAZKOTZÜ. . 
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Formas  respetuosas. 


yo,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


NOAKEZU. 
DOAKEZÜ. 
GOAZKETZÜ. 
DOAZKETZÜ. 


yo,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc, 
ellos,  etc. 


2.  Pasado. 

(i)  . — Flexiones  directas. 

(1.'  categoría.) 

yo  iba. 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


NINDOAN. 

ZINDOAN. 

ZOAN.   .   . 

GINDOATZAN. 

ZINDOAYEN. 

ZOATZAK. 


Formas  respetuosas. 


NINDOAZUN. 
ZOAZÜN. 
GINDOATZÜN. 
ZOATZÜN.       . 


yo,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(ii). — Flexiones  pronominales. 


(2.*;  «á  mí»). 
ziNDOAKiDAN.    ,  tú  mc  ibas. 

ZOAKIDAN.      .       .  él,  etc. 
ZINDOAKIDEN.      .  VOSOtrOS,  CtC. 
ZOAZEIDAK.  .  ellos,    ctC. 


(5.*;  «á  nosotros») . 

ziNDOAKiaÜN.  .  tú  nos  ibas. 
zoAKiGÜN.       .  él,  etc. 

ZINDOAKIGIBN.   VOSOtrOS,  Ctc. 

zoAZKiGÜN.     .  ellos,  etc. 


Formas  respetuosas. 


ZOAKIDAZÜN.  .  él,  etC, 
ZOAZKIDATZÜN  .  CUOS,  ctC. 


zoAKiGÜzÜN.    .  él,  etc. 

ZOAZKIGÜTZÜN .  cUoS,  ctC. 


i»^''\ 


NiNDOAKizÜH     .  yo,  etc. 
zoAKizÜN     .     .  él,  etc. 

GINDOAZEITZÜN  .  noSOttOS,  etc, 

zoAZKiTzüN.     .  ellos,  eto} 


¿Tosotrosi). 


NINDOAKIZIEN     .  yo  08   iba. 

zoAKiziEN    .     .  él  etc. 
oiHDOAZKiTziEN-  nosotros,  etc. 
ZOAZKITZIEN.     .  ellos,  etc.' 


(4.':«áél»). 


hindoakon  . 
zindoakon  . 

ZOAEON    .      . 
QINDOAZEON . 


.  yo  le  iba. 
.  til,  etc. 
.  él,  etc. 
.  nosotros,  etc. 
.  vosotros,  etc. 
.  ellos,  etc. 


(7.';  »á  ellos.). 


NQIDOAEEN  . 
ZINDOAEEK  . 
ZOAEEN  .  . 
OINDOAZEEN . 
ZtHDOAZEEYBH 
ZOAZKEK .   . 


.  yo  les  iba. 
.  tú,  etc. 
.  él,  ato- 
.  nosotros,  eto. 
.  vosotros,  etc. 
.  ellos,  eto. 


Formas  respetuosas. 


HiNDOAEOzüN  .  yo,  etc. 
zoAEOzüN  .  .  él,  etc. 
GiNDOAZEOizÜN.  nosotros,  eto. 

ZOAZEOTZIBN       .  oUoS,  CtC. 


NINDOAEBZÜN      .  yO, etc. 

zoAKEZÜN    ,     .  él  etc. 

GINDOAZEBTZÜN.  BOSOtrOS,  Otc. 

zoAZEEizDH.     .  ellos,  eto. 


o. Imperativo. 


(i). — flexiones   directas. 
(1.'  categoría). 


ZOAZA,  ZOAZALA    . 
BIHOA, DOALA .       .      . 
GOATZAH      .      .      .      . 
ZOAZTE,  ZOiZTELA      . 
BIHOATZA,  DOATZALA . 


tú  vete. 
él,  etc- 
nosotros,  etc. 
vosotros,  eto. 
ellos,  etc. 


m^' 


»> 
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(ii) . — Flexiones  pronominales. 
(2m  «á  mí»). 

ZOAZKIT,  ZOAZKIDALA     .  .  tÚ  VODine. 

BIHOAKIT,  DOAKIDALA     .  .  él,  eto. 

ZOAZKITBT,  ZOAZKIDELA  .  VOSOtrOS,  etC. 

BIHOAZKIT,  DOAZKIDALA  .  elloS,  etC, 

(3.':  «átí»). 

BiHOAKizu     .....     él  váyate. 
BI30AZKITZÜ ellos,  etc. 


(4.*:  «á  él»). 


ZOAZEO,  ZOAZEOLA   . 
BIHOAKO,  DOAKOLA  . 
QOAZEON  .... 
ZOAZEOTE,  ZOAZEOYELA 
BIHOAZEO,  DOAZEOLA 


tú  véle. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(6.»:  «á  nosotros»). 
ZOAZEIGÜ,  zoAZEiGÜLA   .     .     tú  vénnos. 

BIHOAEIGÜ,  DOAKIGÜLA     .       .       él,  CtC 
ZOAZEIGÜYE,  ZOAZEIGÜYELA,       VOSOtrOS,  ctc 
BIHOAZEIGÜ,  DOAZEIGÜLA       .       clloS,  CtC. 

(6.»:  «á  vosotros»). 

BIHOAEIZIB,  DOAEIZIELA     .       .       él  váyaOS. 
BIHOAZEITZIE,  DOAZEITZIELA  .       elloS,  etC 

(7.':  «á  ellos»). 

ZOAZEE,  ZOAZEELA   .   .   .   tÚ  véleS. 


BIHOAEE,  DOAEELA 
GOAZEEN  .   .   . 


ZOAZEETE,  ZOAZEEYELA 


él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


BIHOAZEE,  DOAZEELA.       . 

Observaciones.  Las  flexiones  que  terminan  en  la  son  for- 
mas conjuntivas.  Las  de  !.•  persona  de  plural  por  su  forma, 


éh^-A^-:-  ..  i 
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y  aun  por  su  seutido  en  ocasiones,  pertenecen  al  presente 
de  subjuntivo.  Algunas  de  las  flexiones  de  éste  tiempo  son 
iguales  á  las  del  presente,  pero  se  distinguen  en  que  las  del 
indicativo  se  emplean  siempre  precedidas  de  la  partícula 
afirmativa  6a  ó  de  la  negativa  ez^  6,  según  los  casos,  mientras 
que  las  del  imperativo  se  usan  solas  ^  Las  flexiones  prono- 
minales han  caido  en  un  desuso  casi  absoluto. 


EGON  «estar». 


* 


A. Indicativo  . 

1.  Presente. 

(i.) — Flexiones  directas. 


(!.•  «categoría») 


NAGO. 

ZAUDE 

DAGO. 

GAUDE 

ZAUZTE 

DAODE 


yo  estoy, 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Formas  respetuosas. 


.  yo,  etc. 

.  él,  etc. 

.  nosotros,  etc. 

.  ellos,  etc. 

(n). — Flexiones  pronominales. 


NIAGOZU. 
DIAGOZÍ¿. 
GIANDETZÜ. 
DIANDETZÜ. 


(2.*;  «é  mí»). 


ZATJZEIT.     •  •  tú  me  estás. 

DIAGOKIDAT.  .  él,  ctc 

ZAUZEiDE.  .  .  vosotros,  ctc. 

DAUZEIDAT.  .  clloS,  etC. 


(5.";  «á  nosotros»). 
ZAUZEiGÜ.      .  tú  nos  estás. 

DAGOKIGÜ.         .  él,  etc. 

zAüZKiGiE.      .  vosotros,  stc. 
DAüZKiGü.      .  ellos,  etc. 


1.   Jnchaaspe.  Le  Verbe  Basque,  pág.  418. 


*^'*rf 
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Observaciones.  Las  diferencias  que  éstas  formas  arrojan 
de  su  comparación  con  las  guipuzcoanas,  consisten  principal- 
mente, en  el  empleo  del  núcleo  4üki,  contracción  alterada 
de  AGOKi,  del  afijo  epentético  z  y  del  pronominal  pleonás- 
tico  d  en  la  tercera  persona  de  singular.  La  forma  del  nú 
oleo  lAGo  hace  pensar  en  un  primitivo  verbal  iegon. 


(3.*;  «á  tí»:  (resp.) 


NIAGOKIZU.  . 
DIAGOKJZÜ.  . 
GÍAUZKITZll.  . 
DIAÜZKITZÜ.  . 


yo  OS  estoy, 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc.  ^ 


(6.*  «á  vosotros.) 


NIAGOKIZIE.    . 
DAGOKIZIE.     . 
GIAÜZKITZIE. 
DIAÜZKITZIE. 


yo  OS  estoy, 
él  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc.^ 


(4'^;  «á  él»). 


NAGOKO,  . 
ZAUZKO.  . 
DAGOKO.  , 
GAÜZKO.  . 
ZAUZKOYE. 
DAUKO.   . 


yo- le  estoy, 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(7.*;  «á  ellos»). 


NAGOKE. 

ZAUZKE. 

DAGOKE. 

GAUZKE. 

ZAÜZKEYE. 

DAUZKE.  . 


yo  les  estoy, 
tú,  etc. 
él.  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  La  3''  persona  plural  de  la  4.*  categoría 
pertenece  á  ese  número  únicamente  por  atribución;  sus  ele- 
mentos etimológicos  son  los  mismos  que  figuran  en  la  de 
singular. 


Formas  respetuosas. 


NIAGOKOZU. 
DIAGOKOZU. 
GIAÜZKOTZÜ. 
DIAÜKOTZÜ. 


yo,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


NIAGOKEZU. 
DIAGOKEZÜ. . 
GIAUZKETZÜ. 
DIAUZKETZÜ. 


yo,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


1     Carece  dol  tratamiento  indeterminado. 
B    Carece  del  tratamiento  respetuoHO. 


¿/&  . 


2.  Pasado. 


(i) — Flexiones  directas. 


(1.'  «categoría). 


KIHDAQON  . 
ZINAUNDUN 
ZAQOK  ,  . 
OINAUNDEN 
ZINAUNDEH 
ZADDEN      . 


yo  estaba, 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotroB,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  Las  formas  del  núcleo  son  ago  y  au;  sien- 
do notable  que  la  primera  de  éstas  no  se  nos  muestre  con 
e  inicial,  como  corresponde  á  la  forma  del  verbal  y  es  de 
uso  en  el  pasado,  generalmente.  El  afijo  de  pluraliza  al  su- 
jeto,  yá  redundante  jtí  propiamente.  Bajo  el  primero  de 
ambos  conceptos  figura  también  en  la  2.'  persona  de  singu- 
lar, pero  ligeramente  alterado  por  la  inmediación  de  la  a. 


B 


-IMPBEATIVO. 


1.  Presente. 

(i). — Flexiones  directas. 

(1.'  categoría). 

ZAUDE tú  estáte. 

BEGO él,  etc. 

ZAUSTE vosotros,  etc. 

BEUDE ellos,  etc. 


inr 
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EBiL,  E6ILÍ  «andar». 

A. Indicativo  . 

1.  Presente. 

(i). — Flexiones  directas. 

(1.*  «categoría»). 


NABILA. 
ZABILTZA    . 
DABILA. 
GABILTZA.  . 
ZABILTZE     . 
DABILTZA.  . 


yo  ando, 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Formas  respetuosas. 


KABILAZIJ.  .  . 

DABILAZÜ.   .  • 

6ABILTZAZÜ.  . 

DABILTZAZÜ.  • 


yo,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


2.  Pasado. 

(i.)  Flexiones  directas. 

(1.*  categoría). 

NEBiLAN,  NEMBiLAN.    .     .     .     yo  andaba. 

ZEBILTZAN,  ZEMBILTZAN.   .       :      tÚ,  Ctc. 
ZEBILAN.        ...'.••       él,  etc. 

GEBiLTZAN. nosotros,  eto. 

ZEBiLTZEN vosotros,  etc. 

ZEBILTZAN ellos,  etc. 

Formas  respetuosas. 

NEBILAZÜN,  NEMBILAZÜN.         •  yO,  etc. 

ZEBILAZÜN él,  etc. 

GEBILTZATZÜN nOSOtrOS,  Otc. 

ZEBILTZATZÜN ellos,  etC 


á^:' 


-••¡ry* 


A^ 


—714— 


XJí IMPERATIVO. 


(i.) — Flexiones  directas. 
(1.*  categoría). 

ZABILTZA,  ZABILTZALA.         .  tÜ  ailda. 

DABILALA él,  etc. 

ZABILTZE,  ZABILTZELA.        .  VOSOtrOS,  etc. 

DABILTZALA elloS,  etC. 


Ahora  vamos  á  examinar  la  (listribución  del  acento  pro- 
sódico en  las  flexiones  intransitivas  de  la  conjugación  peri- 
frásica. 

Inilicativo  presente, — En  la  primera  categoría  se  acentúa 
la  primera  sílaba,  excepto  en  la  2."  persona  de  plural,  zirayé. 
En  las  restantes,  cuando  las  flexiones  son  de  dos  sílabas  la 
primera,  y  cuando  son  de  tres,  la  penúltima:  záiku,  nitzáve. 

Futuro. — Se  observa  siempre  la  regla  do  las  flexiones  de 
dos  y  tres  sílabas  del  presente;  pero  si  están  formadas  por 
cuatro  sílabas,  se  acentú;.i,  la  ar.tepenúltima:  date,  zitzái- 
KET,  GiTzÁiKEziE.  También  es  muy  común  acentuar  la  últi- 
ma sílaba  de  las  categorí  is  4.*  y  7.*  cuando  están  formadas 
de  tres  ó  menos  de  tres,  ateniéndose  á  la  regla  general  en  lo 
demás:  nitzaikó,gitzaiké,  zitzáizküe. 

Imperfecto. — La  1/  categoría  acentúa  la  última  sílaba, 
menosen  la  primera  persona  que  acentúa  la  primera:  níntzan, 
GiNÉN.  En  las  restantes  categorías  la  penúltima:  zfeizüN, 
NINTZÉYEN  á  uo  ser  que  la  flexión  tenga  cuatro  sílabas,  eu 
cuyo  caso  se  acentúa  la  penúltima:  zixrzhiizTADEX. 

Subjuntivo:  presente. — En  la  l.-'^  categoría  está  acentuad^ 
la  primera  sílaba,  a  no  ser  que  en  la  flexión  exista  el  grupo 
ía,  en  cuyo  caso  el  acento  recae  en  la  ¿:  kádln,  ditían.  En  la 
2.*  y  5.*  el  acento  recae  sobre  la  penúltima  sílaba  exceptoeÉí 
la  2."  persona  de  plural  que  pasa  á  la  última;  zakiztadén^^zíi^^^^ 
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5KIÉN.  En  la  3.*  categoría,  el  acento  vá  siempre  en  la  pe- 
^Itima:  nakízün,  gintzakétzün.  En  la  G.*  categoría  hay  un 
upo  íe  que  por  medio  del  acento  no  forma  diptongo  en 
iUguna  de  las  flexiones:  nakizíen.  La  4.*  y  7.'  acentúan 
empre  la  última  sílaba. 

Pasado. — Valen  las  mismas  reglas  del  presente. 
Supositivo  del  potencial, — Se  rige  en  sus  dos  tiempos  por 
is  reglas  que  observan  el  presente  y  pasado  del  subjuntivo. 
Imperativo. — La  2.*  persona  de  plural  de  la  1.*  categoría 
a  acentuada  en  la  última  sílaba,  ziteyé:  las  otras  tres  per- 
3nas  en  la  primera.  En  la  2.*,  3.*  y  o.**  categoría,  si  las  fle- 
xiones son  de  dos  sílabas,  llevan  acentuada  la  primera  y  si 
son  de  más  la  penúltima,  excepto  la  2.*  de  plural  que  acen- 
túa la  última:  békit,  bekízií,  zakizküyé.  La  G.*  acentúa  la¿ 
de  ie  y  la  4.'  y  7.*  acentúan  la  última  sílaba. 

Condicional:  presente. — En  todas  las  categorías  se  acen- 
túa la  segunda  sílaba  de  la  flexión:  nitzáte,  zintzeízkede. 

Pasado. — Lo  mismo  que  el  anterior,  con  la  excepción  de 
la  3.*  persona  de  singular  de  la  1.*  categoría  que  tiene  acen- 
tuada la  primera  sílaba:  zátekian. 

Supositivo  del  condicional. — Se  atiene  en  la  distribución 
del  acento  prosódico  á  su  tiempo  originario. 

Potencial:  futuro  p)r€ senté. — Las  tres  personas  de  singu- 
lar de  la  1."  categoría  y  la  primera  de  plural,  están  acentua- 
das en  la  primera  sílaba;  la  2.*  de  plural  en  la  última,  zita- 
KEYÉ  y  la  3.*  del  mismo  número  en  la  penúltima,  ditáke.  En 
la  2.',  3."  y  5.*  se  acentúan  las  penúltimas  sílabas,  si  la  fle- 
xión no  pertenece  á  la  2.*  persona  de  plural:  zitakidayé,  zita- 
KiGiÉ.  En  la 6.*  la  i  de  ie\  en  la  4.*  y  7.*  la  última  sílaba:  dita- 

KITZÍE,  ZITAKIÓ,  DITAKITÉ. 

Pasado  próximo. — La  2."  persona  de  plural  de  la  1.*  ca- 
tegoría vá  acentuada  en  la  última  sílaba;  en  todas  las  demás 
flexiones  de  éste  tiempo  hay  que  atender  al  número  de  síla- 
bas de  que  están  formadas.  Si  éstas  son  dos,  se  acentúa  la 
primera;  si  son  más  de  dos,  la  segunda.  No  obstante  lo  di- 
cho, también  se  acentúan  en  la  primera  sílaba  la  1. "'persona 
de  singular  y  las  dos  terceras  de  la  3.*  y  6."  categorías:  néin- 

KIZÜ,  NÉINKIZIE,  LÉIKIZÜ,  LÉIKIZIE,  LÉIZKITZÜ,  LÉIZKITZIE. 


r.v 


Pasado  remoto. — En  la  1.'  categoría,  las  flexiones  que 
tienen  ía  acentúan  la  i,  exceptóla  3.*  de  singular  zXiteeiak; 
las  dos  que  terminan  en  e  la  acentúan:  zintaketén,  zitaeiak. 
En  la  2.',  3.',  5.'  y  6/  categoría,  como  no  sea  la  2.' persona 
de  plural  que  acentúa  la  última,  el  acento  tónico  recae  sobre 
la  penúltima:  niniaeéizün,  nintaeéiziek,  ziNiAEEOiÉif.  En  la 
4.*  categoría  el  acento  gravita  sobre  la  t  que  precede  al  pro- 
nomial  y  en  la  7.*  sobre  éste:  himtaeíok,  zintaeiéten. 

Optativo  del  condicional. — Generalmente,  el  acento  se 
conserva  en  el  mismo  punto  que  lo  sufren  los  tiempos  origi- 
narios del  subjuntivo  y  del  condicional. 
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CAPITULO  XXVI. 

OONJÜGACláN      PBBIFRÁ8ICA     DEL     VEBBO     BIZCAINO. 

(voz  INTBAN8ITIVA. — TBATAMIBNTO  INDBTBBMINADO.) 

I. 
J{^ PBIMBB  TIEMPO  MATBIZ. 

I. — Modo  indicativo. 

1.  Presente. 

(i). — Flexiones  directas. 

(!.'  categoría.) 


^NAZ. 


JAUSTEN\^ ,  „ , 
GABA 

IzABBE 

DIBA 


yo  caigo. 


iZABA    .     •     tú,  etc. 
'da  .     •     .     él,  etc. 

nosotros,  etc. 

vosotros,  etc. 

ellos,  etc. 

Observaciones.  El  núcleo  tomado  del  verbal  izan  ha  que- 
dado reducido  á  2^  en  la  primera  persona. 

(11) . — Flexiones  pronominales. 
(2.*;  «á  mí»). 

.  ZACHAÍAZ     .     •     tú  me  caes. 
'JA¿    ....     él,  etc. 

JZACHA^AZB    .       .       vosotros,  Oto. 

'JAÍAZ     .     ,     •     ellos,  etc. 

Observaciones.  A  primera  vista  éstas  flexiones  parecen 
muy  extrañas,  pero  un  poco  de  reflexión  nos  revela  que  no 
hay  en  ellas  nada  que  no  pertenezca  á  lo  común  y  ordinario. 
Las  formas  del  núcleo  son  cha  y  ja,  alteraciones  fonéticas 


'  ♦  *. 


'«  u 


—718— 


de  ZA.  ZE  y  z  son  dos  afijos  pluralizadores,  de  los  que  el  i 
gimdo  figura  como  epentético  en  la  2.'^  persona  de  singulí 
La  a  que  sigue  al  pronominal  t  es  de  ligadura. 

(3.*;«átí«). 
NACHAÍ^z¿.        .     yo  te  caigo. 
\jAtzu.   ...     él,  etc. 
iQACHAtzuz.      .     nosotros,  etc. 
'sktzuz.      .     .     ellos,  etc. 

Observaciones.  La  1.*  persona  de  plural   lleva   como  afi^ 
redundante  de  pluralización  á  z  spfijado. 

(4.^;  «á  éh). 
nacha/lo.  .     .     yo  le  caigo. 


JAÜSTEN 


JAUSTEN 


ZACHA/iO.     . 

ja/co.    . 

íGACHa/í'OZ. 

/zachaZ:oze. 
jaJcoz. 


tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  El  pronominal  consérvala  formaprimitivai 

(5.*;  (á  nosotros). 

'zacha7¿wz.      .     tú  nos  caes. 
IjaA*¿¿.'.     .     .     él,  etc. 

JAUSTEN  7  '      .  . 

zachaA'wze.    .     vosotros,  etc. 
/jaA'uz.       .     .     ellos,  etc. 

(C*;  «á  vosotros»). 

Inacha¿^wbe.  .     yo  os  caigo. 
'jaí^^be. 

JAUSTEN^ 


él,  etc, 

nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


JGACHAÍ^UBEZ. 
jjktzUBEZ.    . 

(7.*;  «á  ellos».) 
NACHAZ:é?ez     .     .     yo  les  caigo. 


JAUSTEN 


zachaA'^^z 

iGACHa/í*^¿?Z 

zacha/j^^ze 

,J^iC6CZ*        . 


tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


-TÍO- 


TIEMPOS  DERIVADOS. 


Observaciones.  El  afijo  pronominal  pluralizado  debió  ser 
i/rimitivamente  en  estas  flexiones  ote.  Se  produjo  la  elisión 
de  t  y  posteriormente  por  asimilación  tuvo  lugar  el  cambio 
de  la  o  en  e.  Pareciendo  que  no  estaba  suficientemente  mar- 
cada la  relación  plural  del  pronominal,  so  sufijo  z  con  ca- 
rácter pleonástico  en  algunas  flexiones. 

A  A- 

IX. — Modo  subjuntivo. 

34.  Presente. 

(i.). — Flexiones  cUreclas, 

(1.*  categoría.) 

NADiN.     .     .     yo  caiga. 
IzAiTEZAN.     .     tú,  etc. 
'DEDiN.     .     .     él,  etc. 

JAUSI'  '      ,  , 

IGAITEZAN      .     nosotros,  etc. 

fZAITEZEN        .       vosotros,  ctc. 

'DiTEZEN  .     .     ellos,  etc. 

(ii.) — Flexiones  inonominales. 

(2.*;  «á  mí»). 

;zaki<Zazan  ...  tú  me  caigas. 

*DAKirZAN.     .     .     .  él,  etc.  ; 

iZAKir/AZEN  .     .     .  vosotros,  etc. 

'dakiíZazan  .     .     .  ellos,  etc. 

Observaciones.  El  pronominal  d  y  el  pluralizador  z  re- 
quieren, cada  uno  j  or  su  p;irte,  la  presencia  de  una  a  de 
ligadura;  aunque  la  2.*  persona  de  singular  y  la  3.*  de  plu- 
ral no  difieren,  externamente,  más  que  por  el  sufijo  del  su- 
geto  (^  y  íZ),sus  diferencias  ;  cales  son  más  profundas,  pues- 
to que  la  sílaba  za  está  formada,  en  un  caso,  por  un  plura- 
lizador epentético,  y  en  el  otro  por  un  pluralizador  propio, 
ú  orgánico. 


(3.';  .á  tí.). 


JAtlSl' 

QAKI7UZAN. 


yo  te  caiga, 
él,  etc. 
nosotros,  ote. 
ellos,  etc. 


(4.*;  «á  él.). 


iNAEIJON.  . 
IzAEUOZAK. 

Jdakijon.  . 
jqaeijozak. 
izaeijozek. 
'daeijozak. 


ÍZKSjgUZkTS. 

JAU8I  " 

tZ^KigUZES, 

DAEI^UZAN, 


yo  le  caiga, 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

(5.';  «á  nosotros»). 

tú  nos  caigas, 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(6.»;  »á  vosotros». 

iSAKUuBen.  .  yo  os  caiga. 

'cAEiziíBen.  .  él,  etc. 

joAKi^MBezAN  .  üosotros,  etc. 

fcAEizuBéZAN  .  ellos,  etc. 


(7.';  tá  ellos»). 


jNAKIJUeH     . 

pAEUUeH  . 
joAEIJUeZAN 
[zAEIJU£ZBN 
DAEIJUeZAN 


yo  les  caiga, 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.   El  pronominal  ue  es  una  contracción  : 
terada  de  ote. 
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ja  infijación  de  ki,  variante  de  ke,  á  las  anteriores  flexio* 
produce  un  futnro  presente  cuyas  formas,  derivadas  con 

n  regularidad,  pueden  verse  en  las  obras  especiales.  Así 

emos   JAüsi  DEDiKiAN    «él  caiga»  ,   jaüsi   dakikedan    «él 

caiga»  ,  JAÜSI  DAKiKEZüN  «él  te  caiga»  ,  jaüsi   dakiki- 

«él  le  caiga»,  jausi  dakikegün  «él  nos  caiga»,  jaüsi  dakike- 

iBN  «él  os  caiga»,  jausi  dakikijüen  ,  «él  les  caiga»,  etc. 

VIII — Imperativo  . 

32.  Presente. 

(i). — Flexiones  directas. 

(!.•  categoría). 

ZAITE    ,     .     tú  cae. 
Ibedi.     .     .     él,  etc. 

JAÜSI  J  '     ,  ,    . 

iZAiTEZE.     .     vosotros,  eto. 
'beitez  .     .     ellos,  etc. 

(n). — 'Flexiones  pronominales. 

(2.';  «á  mí»). 

iZaei¿Zaz     •     .  tú  cáeme. 

Ibekií   ...  él,  etc. 

jzAKiáAZE  .     .  vosotros,  etc. 

iBEEidAz    .     .  ellos,  etc. 

(3.^  «á  tí). 

Abekizu     .     .     él  caígate. 
¡BEKizuz  ,     .     ellos,  eto. 

(4.';  «á  él»). 

ÍzAKiJoz    .     .     tú  cáele. 
BEKiJO     ,     .     él,  etc. 
ZAKIJOZE .      .     vosotros,  etc. 
BEKiJozE.      .     ellos,  etc. 

50 
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(5.';  «á  nosotros»), 

jZkKiguz.  .  .  tú  cáenos. 

j^^g^BEKigrí^.  .  .  él,  etc. 

zkKigiíZE.  .  .  vosotros,  etc. 

BEKiguz.  .  .  ellos,  etc. 

(6.*;  «á  vosotros»). 

[BEKizuBe.     .     él  caígaos. 
¡BEKizuBez     .     ellos,  etc. 

(7.*;  «á  ellos»). 

zkKíJuez .     .     tú  cáeles. 
ÍBEKijue   .     .     él,  etc. 

JAÜSI  '     .  , 

]zAKimezE     .     vosotros,  etc. 
BEKiJw^z ,     .     ellos,  etc. 

33.  Futuro. 

(i). — Flexiones  directas. 

(1.*  categoría). 

ízaite/i^z    .  ,  tú  caerás. 

.'BEDiZ-^ .     .  .  él,  etc. 

JzaiteA'^ze  .  .  vosotros,  etc. 

'beiteA-^z   .  .  ellos,  etc. 

(n). — Flexiones  pronominales. 

(2.*;  «á  mí»). 

.  tú  me  caerás. 

.  él,  etc. 

.  vosotros,  etc. 

.  ellos,  etc. 

(3.';  «átí»). 

rDEEiJcezu  ...     él  te  caerá. 
¡BEKiIcezuz     .     .     ellos,  etc. 


JAÜSI 


zakiA^íZaz. 
BEKiket    . 

ZAKlJcedAZE 
BEEiJcedAZ 
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(4.*;  «áél»). 

IzkKiJcijoz.  .  .  tú  caerás. 

'beki^zjo  .  .  .  él,  etc. 

ízkKjJcijozE  .  .  vosotros,  etc. 

BEEiJcijoz  •  •  .  ellos,  etc. 

(5.';  «á  nosotros»). 

zkKíJceguz   .  .  tú  nos  caerás. 

^BEEiJcegu     .  .  él,  etc. 

^zjíKiJceguzE .  .  vosotros,  etc. 

BEKikeGVz   .  .  ellos,  etc. 

(6.*;  «á  vosotros»). 

)BEKiJcezuBe  .     .     él  os  caerá 
¡BEKiJcezuBez     .     ellos,  etc. 

(7  .*;  «á  ellos») , 

\zkKiJcijt(ez ...  tú  les  caerás. 

jBEKiJciJue   .     .     .  él,  etc. 

^    ^  ^ZÁSiJciJuezE     .     .  vosotros,  etc. 

BEKiIcijuez  •     •     •  ellos,  etc. 

II. — Potencial. 

12.  Futuro  presente. 

(i). — Flexiones  directas. 

(1.*  categoría). 

yo  podré  caer.  ^ 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


NAITEEE 

izaitekez 
Jdaiteke 

JAÜSI . 

GAITEKEZ 


'ZAITEEEZE  . 
DAITEKEZ      . 


1    Y  también  «yo  puedo»,  etc. 


'— «»1 


JAUSI 
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(ii). — Flexiones  pronominales. 
(2.';  «  á  mí»). 

ZAKlJcedAZ  .      .       . 

DkKiket. 


JAÜSI 


\ZkKíJcedAZE 

^  DkKLJced AZ  .       .       . 

(3/;  «á  tío 

'tiAKikezu  .  .  . 
^DAKíJcezu  .  .  . 
GAKikezuz.     .     . 


tú  me  puedes  caer. 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


JAUSI 


ÍNAKIJO  . 
iZAEIJOZ  • 

Idakijo  . 
jgakijoz  . 
'zaeijoze 

ÍDAEIJOZ  . 


DAKiJcezuz      ,     . 
(4.*;  «á  él»). 

yo  le  puedo  caer. 


yo  te  puedo  caer, 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros, 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(5.*;  «á  nosotros») . 
ZAKiJcegu     .     .     tú  nos  puedes  caer. 


JAUSI'         7   ^ 

¡zAEikeguzE . 
¡DAEiJceguz   . 


él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


iSAKíJcezuBe  . 

jDAKiJcezuBe  . 

^        pAKiJcezuBez 

\DAKiJcez2iBez 


rÑAEikime    . 

JAUSI IzAKl/mW^Z    . 

¡DAKiJcijue    . 


(6.*:  «á  vosotros»). 

yo  os  puedo  caer. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

«á  ellos».) 

yo  les  puedo  caer, 
tú,  etc. 
él,  etc. 


(7.' 


■*f  "«^ 


ppp? 
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ÍQAKiJciJuez  .     .     nosotros,  etc. 
íkVSuzkKikúuezEz    .     vosotros,  etc. 
¡DkKÚijuez  .     .     ellos,  etc. 

11.  Presente. 

Se  forma  con  absoluta  regularidad  suprimiéndoles  á  las 
anteriores  flexiones  su  afijo  ke  ó  ki. 

III. — Supositivo  del  potencial. 

16.  Presente. 

Así  mismo  es  del  todo  regular  la  derivación  de  este  tiem- 
po, mediante  la  eliminación  que  se  hace  de  an,  en  ó  n  fina- 
les de  las  flexiones  del  presente  de  subjuntivo.  Lo  único 
que  hay  que  tener  muy  presente  es,  cuándo  la  vocal  que 
precede  á  la  w  es  de  ligadura,  y  cuándo  es  orgánica,  pues  en 
el  primer  caso  desaparece,  pero  no  así  en  el  segundo.  De 
ZAiTEz^N  se  formará  bazaiteze,  y  de  ditez^n,  baditez. 

VII . — Consuetudinario  . 


30.  Presente. 

(i: 

). — Flexiones  directas. 

(1.*  «categoría»). 

Noa  . 

.     yo  suelo  caer. 

Izoaz . 

.     tú,  etc. 

JAUSli 

Qoaz . 

.     él,  etc. 

.     nosotros,  etc 

zoazE 

.     vosotros,  etc. 

Doaz . 

.     ellgs,  etc. 

Observaciones.  El  núcleo  es  oa  y  está  tomado  del  verbal 
TOAN  «ir».  Entre  «ir  haciendo  una  cosa»  (la  significada  por 
el  nombre  verbal:  «caer»  en  la  presente  conjugación),  que 
diriamos  en  castellano,  y  «acostumbrar»,  la  asociación  de 
ideas  se  descubre  fácilmente.  Por  lo  tanto  no  puede  extra- 
ñarnos el  empleo  de  yoan  como  auxiliar. 


%L 


JAÜSI 
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(n). — Flexiones  pronominales. 
(2.';  «á  mí»). 

Izoktkz    •     •  tú  me  sueles  caer. 

)YOA¿  ...  él,  etc. 

jzoAÍAZE  .     .  vosotros,  etc. 

[YOAÍAZ     .     .  ellos,  etc. 


Observaciones.  La  3.'  persona  está  formada  por  el  verbal 
desprovisto  de  su  n  final  y  en  el  número  singular  carece  de 
afijo  del  sujeto,  pero  nó  en  el  plural  en  que  está  represen- 
tado por  z. 


JAÜSI 


\^Oktzu  . 
\YOktzu  . 
\^Oktzuz  . 
Wokizuz  . 


JAÜSI 


noaío    . 

IZOA^OZ  . 

/yoaA:o    . 

iGOkJcOZ  . 
ZOA^OZE 

yoaA'oz  . 


/  zokJcu    . 
SyojlJcu   . 

JAÜSI  /        7 

'yoaJcuz  . 


JAÜSI 


[^oktzue 
]YOktzue 


I 


GOktzuez 
YOktztcez 


(3.*;  «átí»). 

.  yo  te  suelo  caer. 

.  él,  etc. 

.  nosotros,  etc. 

.  ellos,  etc. 

(4.*;  «á  éh). 

yo  le  suelo  caer, 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

(6.*;  «á  nosotros»). 

.  tú  nos  sueles  caer. 

.  él,  etc. 

.  vosotros,  etc. 

.  ellos,  etc. 

(6.*;  «á  vosotros»). 

.     .     yo  os  suelo  caer. 

él,  etc. 
.     •     nosotros,  etc. 
.     .     ellos,  etc. 


4t% 


JAÜSI 
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(7.' 

;  «á  ellos»). 

noaA'^.     . 

.    yo  les  suelo  caer. 

zoaA:¿7Z    • 

•     tú,  etc. 

YüJiJce. 

.     él,  etc. 

30Akez    . 

.     nosotros,  etc. 

zokkezE  . 

.     vosotros,  etc. 

YOkJcez    . 

.     ellos,  etc. 

Observaciones.  La  forma  ke  del  pronominal  es  nueva.  Es 
una  contracción  del  primitivo  kote.  Kecordemos  que  en  el 
transitivo  nos  encontramos  con  koe,  forma  intermediaria. 

Todas  estas  categorías  constituyen  el  presente  de  indi- 
cativo de  la  conjugación  sencilla  de  yoan. 


B 


II. 

SEGUNDO  TIEMPO  MATRIZ. 

I. — Modo  indicativo. 

2.  Pretérito  imperfecto. 

(i). — Flexiones  directas. 

(!•*  categoría.) 


JAÜSTEN^ 


'NINTZAN    < 

,     .     yo  caía. 

ZIÑAN .       , 

,     .     tú,  etc. 

ZAN      .       , 

.     él,  etc. 

/ 

jQIÑAN ,       . 

,     .    nosotros,  etc. 

f  ZIÑEN .       . 

.     .     vosotros,  etc. 

^ZIRIAN       . 

,     ,     ellos,  etc. 

Observaciones.  La  2.'  persona  de  plural  está  contraída. 
Respecto  á  la  tercera  hay  que  observar:  1.**  que  su  núcleo  se 
ha  convertido  en  iri  por  asimilación  de  la  última  vocal  de 
IBAUN  á  la  í  de  zi.  2."  que  la  a  de  la  última  sílaba  no  per- 
tenece, en  mi  concepto,  al  afijo  del  pasado  an,  sino  que  es 
una  permutación  de  la  pluralizadora  e  del  sugeto  zi. 


—Tas- 
ín).— Flexiones  pronominales. 


JAÜSTBN 


(2.*;  «á  mí»). 

LZINGHAÍAZAN     . 
jJAÍAN      .       .       . 

izinchaíazen    . 
Ija^azen.     .     . 


JAUSTEN 


(3.*;  «á  tí») 

NINCHAÍ^Í¿N 
\jAtzUl{    .       .       . 

ÍGINCHAÍ;8rWZAN  . 

hktzUZLS      .       . 


\ 


tú  me  caías, 
él,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


yo  te  caía. 
él,  etc. 

nosotros,  eto, 
ellos,  etc. 


Observaciones.  Aunque  en  la  sílaba  za  de  la  3.'  persona 
plural  pudiera  muy  bien  verse  una  simple  variante  fonética 
del  pluralizador  ze,  que  suele  servir,  cuando  vá  solo,  de  su- 
jeto, me  parece  más  probable  la  hipótesis  de  que  en  aquella 
tenemos  á  dicho  pluralizador  contraído,  más  la  a  de  ligadu- 
ra común. 


JAUSTEN 


(4.*;«áél»). 
I  ninchaZton 

iziNCHA^OZAN 
'JA^ON  .       . 

gincha^ozan 
zincha/cozen 
jaA'ozan    . 


yo  le  caía, 
tú,  etc. 
él,  etc. 

nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


JAUSTEN 


JAUSTEN 


(5.*;  «á  nosotros»). 

zmcKAkuzkti  .  •  tú  nos  caías. 

ua/i;?¿n    .     ,  .  .  él,  etc. 

ZINCHAZ;^^ZEN  .  .  vosotros,  etc. 

ja/íwzan     .  ,  .  ellos,  etc.' 

(6.*;  «á  vosotros»). 

iNiNCHA¿2:i¿BeN  .     .     yo  OS  caía. 

.     nosotros,  etc. 
.     ellos,  etc. 


'JAÍ^2¿B6N 


íGINCHAÍ^UB^ZAN 
fjAÍ-erWBeZAN.      . 
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(7.';  «á  ellos»). 

Ím^CRkJcee^     .  .  yo  les  caía. 

ZINCHAÍ66ZAN  .  .  tú,  etc. 

JAJcee^  .     .     .  •  él,  etc. 

"^^^^^^iGuiNCHA^e^zAN  .  nosotros,  etc. 

zinchaA'^^zbn  :  ,  vosotros,  etc. 

jAZ:^ezAN    .     .  .  ellos,  etc. 


BB 


■TIEMPOS  DERIVADOS. 


IX — Modo  subjuntivo. 

1.  Presente. 
(i.) — Flexiones  directas. 

(1.*  categoría.) 


JAUSI 


NeNáiN    .     , 

.     yo  cayese. 

zin/^zan  .     , 

,     tú,  etc. 

zedijü .     . 

.     él,  etc. 

GINÍ^ZAN .       : 

[     nosotros,  etc. 

ZINÍeZEN  .       , 

.     vosotros,  etc. 

Z¿TEZAN    .       . 

,     ellos,  etc. 

Observaciones.  Las  formas  del  núcleo  son:  e — di,  edi,  te^ 
i.  No  hay  qué  confundir  la  sílaba  te  de  la  2.*  persona  de 
plural  con  la  sílaba  te  de  la  3.*.  En  el  primer  caso  es  núcleo, 
y  en  el  segundo  es  el  pluralizador,  cuya  presencia  se  hizo 
necesaria  para  distinguir  perfectamente  esta  forma  de  la  se- 
gunda singular,  con  la  cual  se  hubiese  confundido,  por  con- 
tener dicha  flexión  el  pluralizador  epentético  z.  En  efecto, 
si  zi — z  de  la  2.*  de  singular  es  «tú»  y  z — z  de  la  3.*  de  plu- 
ral podía  muy  claramente  representar  á  «ellos»  sin  confusión 
de  ninguna  clase,  como  daba  la  casualidad  de  que  el  núcleo 
era  ¿,  resultaba  prácticamente  un  zi — z  idéntico  al  primero: 
y  para  diferenciarlo  se  apeló  á  te.  No  siempre,  como  ya  sa- 
bemos, ha  sido  la  lengua  euskara  tan  escrupulosa  en  con- 
servar todos  los  elementos  formativos  de  sus  flexiones,  con 
absoluto  respeto  á  la  etimología. 


s » 


_  W^  ~-^i' 


i 
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(n). — Flexiones  pronominales. 

(2/;  «á  mí»). 

|Zenei¿Zazan.  •  tú  me  cayeses. 

)BKi¿AN.       .  .  él,  etc. 

|Z£nei¿Zazek.  .  vosotros,  etc. 

\EEi¿AZAN.    .  .  ellos,  etc. 

(3.»;  «á  tío 

iNENKizwN.    .     .     yo  te  cayese. 
yEKiJjwN.  ...     él,  etc. 

JGENELSri^ZAN.        .       üOSOtrOS,  Ctc 

[eki^^zan.    .     .     ellos,  etc, 

(4.';  «á  éh). 

yo  le  cayese, 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

(5.»;  «á  nosotros»). 

|ZENEi^z¿ZAK«     «     tú  nos  caycscs. 
yEKiguTSi'       .     •     él,  etc. 

iZENKIflri¿ZBN.       .      VOSOtrOS,  etc. 

(eei^í¿zan.    •     .     ellos,  etc. 

(6.»;  «á  vosotros»). 

NENKL8^MaEN.     .     yo  ós  caycsc. 
[EKizuBEn.    .     .     él,  etc. 

JAUSIl  '      I  , 

<OEMKLmBE^an  .     nosotros,  etc. 
¡EKizuBEzan.     .     ellos,  etc. 

(7.*;  «á  ellos») 

INENKiJt¿eN.  .     .     yo  les  cayese. 
zENKiJi^^zAN.    .     tú,  etc. 
.EKiweN.      .     .     él,  etc. 


.NEKEUON. 

ZENEIJOZAN. 

EEIJON. 
JAUSI;         _ 

jGENEIJOZAN. 

fZENEIJOZEN. 

EEUOZAN.       , 


F^ 
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ÍGENEIJZ^éZAN.      . 

JAUSI  I  ZENEIJI¿6ZEN .      . 

|eEIJ2¿6ZAN.     •       • 


nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Las  anteriores  flexiones,  combinadas  también  con  el  ad- 
jetivo verbal,  pero  provistas  de  la  silaba  Tce  infijada  que  se 
convierte  en  Tci  cuando  choca  con  la  a  de  ligadura  ó  se  asi- 
mila á  la  i  de  las  flexiones  originarias  de  la  4.*  y  7/  catego- 
ría, constituyen  un  tiempo  denominado  por  el  P.  Bonapar- 
te  «futuro  pasado»,  de  significación  castellana  enteramente 
igual  al  pasado  del  subjuntivo.  Sirvan  de  ejemplo  las  flexio- 
nes: ZEDIKIAN,  EKIKEDAN,  EKIKEZUN,  EKIKIJOÑ,  etc;  dcésta  SUCr- 

te  sigue  toda  la  formación. 

II. — Modo  potencial. 

14.  Pasado  próximo. 

(i). — Flexiones  directas. 
(1.*  categoría). 


JAÜSI 


NEINÍe^-^.       . 

^zjLVRtehez.   . 
}LEiteJce.  . 
\omn{teJcez.   . 

ZBINÍ^^^ZE. 

hmteJcez. 


yo  podía  caer, 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.     El  núcleo  es  ei,  contracción  de  edi, 

(ii). — Flexiones  pronominales. 


(2.*;  «ámí»). 


ZENKlZ:eáAZ*. 
JAÜSl/  7     , 

;zENKiA:eaAZE.    . 

IhEKlJcedAZ. 


tú  me  podías  caer. 
él,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


fé^Pkmt  -^  T  ' 


'H 
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(3.s«átí»). 

iiE^Eikezu.  .     yo  te  cayese. 

iLEKiJcezu.  ..  .él,  etc. 

]QE^KiJcezuz.  .     nosotros,  etc. 

LEEiJcezuz.  .     ellos,  etc. 

(4.';  «á  él»). 

yo  le  podía  caer, 
tú,  etc. 
61,  etc. 
nosotros,  etc. 


NENKlA:¿JO.    . 
iZENElX;¿JOZ. 
¡LEElkÜO. 
^        |GENKlA:¿JOZ. 


!zENElX;ÍJOZE. 
LEEI^iJOZ.    . 


vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(5,»;  «á  nosotros»). 

iZE^Kikeguz.  •  tú  nos  podías  caer. 

^LEKiJcegu.    .  .  él,  etc. 

iZE^jaJceguzE.  .  vosotros,  etc. 

¡LEKikeguz.  .  ellos,  etc. 

(6.';  «á  vosotros»). 

^E^KLkezuBe.    .  yo  os  podía  caer. 

LEKiJcezuBe.      .  él,  etc. 

pE^KiIcezuBez.  .  nosotros,  etc. 

^LEKikezuBez.    .  ellos,  etc. 

(7.*;  «á  ellos»). 

NENKiHjí¿e.  ;  yo  les  podía  caer. 

[zESEikijtiez.  .  tú,  etc. 

IhEKiJcijue.    .  .  él,  etc. 

ioENKiAiJwez.  .  nosotros,  etc. 

ízENKi¿iJí¿ezE.  .  vosotros,  etc. 

^EKiJcijuez.  .  ellos,  etc. 

16.  Pasado  remoto. 
Su  derivación  de  las  flexiones  anteriores  es  casi  absoluti 


k 
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^Q  las  flexiones  pronominales  se  añade  an  cuando  terminan 
en  z  ó  T,  y  N  en  los  demás  casos:  así  de  lekikeí,  LEKiKEDan; 
de  ZENKiKiJO^,  zENKiKiJozari;  de  nenkikezu,  NENKiKEzun;  de 

LEKIKIJO,    LEKIKIJOn;    de  NENKIKEZÜBÍJ,  NENKIKEZüBETi.    En  laS 

flexiones  directas  hay  una  pequeña  irregularidad;  zeintekez 
pierde  la  z  final  y  resulta  zEiNTEKmw;  las  dos  flexiones  ter- 
minadas en  KE  reciben  an,  previa  la  permutación  de  e  ení, 
y  las  tres  restantes  se  ajustan  á  las  reglas  que  rigen  en  las 
pronominales. 

13.  Futuro  conjetural. 

Se  toman  las  flexiones  del  pasado  próximo  y  se  les  supri- 
me la  KE  ó  El  potenciales  que  en  ellas  figura.  De  ésta  suerte^ 
y  sin  ninguna  escepción  se  forman  todas  las  flexiones  de  és- 
te tiempo:  JjEite,  leeit,  leeizu,  leieijo,  leeigu,  lekezube, 
liEKiJUE,  etc. y  etc. 


Las  flexiones  del  futuro  conjetural  son  susceptibles  de  re- 
cibir el  afijo  AN  ó  N  por  final,  dando  origen  aun  nuevo  tiem- 
po que  nó  figura  en  mi  Cuadro  general^  pero  si  en  las  obras 
especiales,  al  cual  denomina  el  Príncipe  Bonaparte  «pasado» 
y  cuya  equivalencia  castellana  es  vaga:  «él  podía  caer,  que 
él  pudo  caer,  él  hubiera  podido  caer,  que  él  hubiese  podido 
caer».  La  derivación  de  éste  tiempo  obedece  á  las  siguien- 
tes reglas:  1.*,  se  sufija  an  cuando  la  flexión  termina  en  te 
ó  t  convirtiéndose  la  e  en  ¿,  y  la  ¿  en  d\  de  neinte,  neintian; 
de  LBKiT,  LEKiDAN.  2.*,  igualmente  se  sufija  an^  cuando  ter- 
mina en  z:  de  zeintez,  zeintezan;  de  genkijoz,  genkijozan. 
3.*,  se  sufija  n  cuando  termina  en  vocal,  aunque  sea  e 
(como  nó  la  preceda  t  se  entiende,  por  supuesto);  de  lekizü, 
lekizün;  de  nenkijo,  nenkijon;  de  nenkizube,  nenkizüben. 

III. — Supositivo  del  potencial. 

17.  Futuro  conjetural. 

Apliqúense  las  reglas  de  la  pag.  409  á  las  flexiones  del  pa- 
sado de  subjuntivo  y  se  obtendrá  el  tiempo  que  ahora  se  acá- 


Í!*jK«f_f. 


ba  de  nombrar.  Hay  que  advertir,  sin  embargo,  que  es  pre- 
ciso proveer  del  afijo  personal  I  á  todas  las  terceras  perso- 
nas, por  más  que  las  flexiones  originarias,  escepto  en  la  pri- 
mera categoría  que  llevan  z,  no  usen  de  signo  del  sngeto; 
así  de  EKiDAN,  baíbkit;  de  ekizu,  baíekizu;  de  ekijon,  baÍeki- 
jQ,  etc.,  etc. 


Las  flexiones  del  tiempo  anterior  pueden  recibir  la  sílaba 
EE  ó  Ki;  en  éste  caso  constituyen  un  nuevo  tiempo  que  lleva 
el  número  84  en  el  séptimo  cuadro  preliminar  del  Principe 
Bonaparte,  bajo  la  denominación  de  futuro  del  modo  supo- 
sitivo del  potencial-condicional.'  Su  traducción  castellana 
en  el  verbo  que  estamos  conjungado  sería  *si  yo  ca- 
yese», etc.,  etc. 

Veamos  ahora  cómo  se  verifica  la  sufijación  é  infijación 
de  KE.  En  las  tres  primeras  personas  de  singular  de  la  pri- 
mera categoría  vá  por  remate  de  la  flexión:  banendike,  etc. 
En  las  tres  de  plural  se  infija  antes  de  ¿^  redundante  y  de 
ZB  ó  z  plaraliz adores  del  sujeto:  baointeeez,  etc.  En  las 
otras  seis  categorías  se  infija  siempre  delante  del  pronomi- 
nal, valiéndose  de  la  forma  ki  en  la  4.'  y  7.'  categoría:  ba- 

ZEHEIKEDAZ,  BAKENEIKIJO,  BAIiEEIEBOD,  etc,  etC. 
VII — COHSDETÜDINABIO. 


31. 

Pasado. 

(i.) — Flexiones  directas. 

(!•■ 

categoría.) 

NIÑOÍAN  . 

.     yo  solía  caer. 

IziÑoazAN 

.     tú  etc. 

jADsir'^"  ■ 

.    él,  etc. 

*"^'  GINOaZAN 

.     nosotros,  etc. 

fzifioazEN 

;    vosotros,  etc. 

■yoazAS  . 

.    ellos,  etc. 

.i 


JAÜSI 


— TS6— 

Observaciones.  El  núcleo  en  sus  diversas  formas  es  yoi, 
,  YOA,  OA.  A  éste  se  unen  los  afijos  del  sugeto,  letras  de  li- 
ndura y  eufónicas,  y  afijos  epentéticos  y  redundantes  que 
t  conocemos. 

(n). — Flexiones  pronominales. 

(2/;  «á  mí»). 

1ZIÑ0AÍAZAN.     •     '.  tú  me  solías  caer. 

YOA¿AN  ....  él,  etc. 

ziÑOAÍAZEN.     .     .  vosotros,  ctc. 

yoa/azan    .     .     .  ellos,  etc. 

(3.';  «á  tí») 

m^oktzu^  ...  yo  te  solía  caer. 

YOA¿^i¿N     .     ,     .  él,  etc. 

lGiÑOAÍ^z¿ZAN    .     .  nosotros,  etc. 

YOAí^i¿zAN .     .     .  ellos,  etc. 

(4.';  «á  él»). 

NiÑOA^oN     .     •  yo  le  solía  caer. 

ziñoaíozan  .     .  tú,  etc. 

yoaA;on  ...  él,  etc. 

^^^     GiÑOA^ozAN.     .  nosotros,  etc. 

ziÑOA^ozBN,     •  vosotros,  etc. 

yoaA;ozan    .     •  ellos,  etc. 

(5.';  «á  nosotros»). 

ziÑOkJcuzk^ .     .  tú  nos  solías  caer. 

YOkJcujn  ...  él,  etc. 

zi^oaTcuzeñ.     .  vosotros,  etc. 

YOA^í¿zAN    .     .  ellos,  etc. 

(6.*;  «á  vosotros»). 

NiÑOAÍzz¿€N.  .  .  yo  os  solía  caer. 

»     lYOktzue^    .  .  •  él,  etc. 

GiÑOA¿^t¿ezAN  .  .  nosotros,  etc. 

YOktzuezkÑ  .  .  ellos,  etc. 
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7.';  «á  ellos»). 


niñoaZt^n 
ziñoaA:^zan 

YOA^^N    . 
JAUSI  (      .      7 

oinoaA^^zan 

ZIÑOAA'eZEK 

yoaA;^zan 


yo  les  solía  caer, 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


IV. — Condicional  . 
19.  Pasado  próximo. 

(i). — Flexiones  directas. 

(1.*  categoría). 

jumtzateke.  .  yo  me  hubiese  caído. 

zwtzateJcez.  .  tú,  etc. 

LitzateJce,    .  .  él,  etc. 

omtzatekez.  .  nosotros,  etc. 

zmtzateJcezE.  .  vosotros,  etc. 

hitzateJcez.  .  ellos,  etc, 

(ii) . — Flexiones  pronominales. 

(2.*;  «á  mí»). 

zinchaí^ííaz.    .     tú  me  hubieses  caído. 
ShiTZ^Jcet.     .     ,     él,  etc. 
1  ziNCHAÍr^íZAZE  .     vosotros,  etc. 


jAUSI 


litza^cíZaz. 

ellos,  etc. 

(3.^ 

aá  tí»). 

m^ncRkkezu. 

LlTZkJceZU.  .      . 

ginchaí^^wz.    . 
ijiTZkJcezuz. 

yo  te  hubiese  caído, 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

*  • 
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(4.*;  «á  él»). 

NiNOHA^iJo  .  .  yo  le  hubiese  caído. 

zmcnAJcijoz.  .  tú,  etc. 

LiTZA^íjo.   .  .  él,  etc. 

iGinchaZ:¿joz.  .  nosotros,  etc. 

zinchaA:¿jozb  .  vosotros,  etc. 

UTZkJcúoz  •  .  ellos,  etc. 

(5 .';  «á  nosotros») . 

IzivicjikJceguz     .  tú  nos  hubieses  caido. 

jAüfii  I^^TZAAfflTí^   .     .  él,  etc. 

ízmouAlceguzE  .  vosotros,  etc. 

LiTZkJceguz .     .  ellos,  etc. 

(6.*;  «á  vosotros»). 

,'^mcBkJcezuBe  ,  yo  os  hubiese  caido. 

¡LiTZkJcezuBe.    .  él,  etc. 

]QmcRAJcezuBez .  nosotros,  etc. 

LiTZkJcezuBez    .  ellos,  etc. 

(7.»;  «á  ellos»). 

.m^cnkJciJtie.    1  yo  les  hubiese  caido. 

[zmcuAJciJuez    .  tú,  etc. 

^LiTZAJcime  .     .  él,  etc. 

[omoRklcijuez    .  nosotros,  etc. 

IzmcKkJcijuezií^  •  vosotros,  etc. 

^jATZkJciJuez .     .  ellos,  etc. 

20,  Pasado  remoto. 

Este  tiempo  se  forma  del  anterior:  1  .^,  añadiendo  an  á 
las  flexiones  que  terminan  en  Jce  (cuya  vocal  permuta  con  í), 
£?  ó  ¿,  debilitándose  ésta  consonante  en.su  afin  d;  por  ejem- 
plo: NINTZATEKIAN,  LITZAKEDAN,  ZINCHAKIJOZAN,  Ctc, ctC.  2.%  aña- 
diendo n  á  todas  las  demás;  por  ejemplo;  minghaeezun,  li- 
TZAKiJON,  etc.,  etc. 

51 
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V. — Supositivo  del  condicional. 
23.  Presente. 
(i). — Flexiones  directas. 

(1.*  «categoría»). 


JAÜSTBN 


BANINTZ  .. 
ÍBAZIÑA     . 

Ib^litz  . 
íbagiña  . 
'baziñb    . 

BALIBA     . 


81  yo  cayera, 
si  tú,  etc. 
si  él,  etc. 
si  nosotros,  etc. 
si  vosotros,  etc. 
si  ellos,  etc. 


Observaciones.  El  núcleo  de  la  2.*  persona  de  plural  ei 
6,  debido  á  la  asimilación  obtenida  por  la  pluralizadora  U 
cuando  dicha  flexión  estaba  íntegra:  baziñete. 

(n) . — Flexiones  proywminales. 


(2.*;  «á  mí»). 


\ 


bazincha¿az  . 
Ibalitzaí.  .  . 
ÍbazinchacZaze  . 
•  balitzaíZaz  .     . 


si  tú  me  cayeras. 
'  si  él,  etc. 
si  vosotros,  etc. 
si  ellos,  etc. 


(3.*;  «á  tí»). 


JAUSTEN 


BANINCHA^t¿, 

BALITZA^¿¿     . 

jBAGINCHA^liZ 

ÍBALITZA^ÍtZ  . 


si  yo  te  cayera, 
si  él,  etc. 
si  nosotros,  etc. 
si  ellos,  etc. 


(4.*;  «á  él»). 

IBANiNCHA^o .     •     SÍ  yo  Ic  caycra. 
bazinchaA^oz     .     si  tú,  etc. 
BALITZA^O     •      .      si  él,  etc. 
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)baginchaZ;oz.    .     si  nosotros,  etc. 
jaustenÍbazincha^oze.  .     si  vosotros,  etc. 
WlitzaZ:oz.      .     si  ellos,  etc. 

(6.*;  «á  nosotros») . 

iBazinchaA:í/z.   .     si  tunos  cayeras. 
Wlitza^m.       .     si  él,  etc. 

JAÜSTEN  •'  • 

íbazincha^'í^ze  .     si  vosotros,  etc. 
í  balitzaA'wz.     .     si  ellos,  etc. 

(6.*;  «á  vosotros»). 

(BANiNCHA^rwB^     .     si  yo  OS  Cayera. 
miíLiTZkzuBe  ,     .     si  él,  etc. 

JAUSTEN<  .  .  I 

JBAGiNCHAárz¿Bez    .     SI  nosotros,  ctc. 

[BALITZA;?iiB^Z.       .       si  cUoS,  ctC. 

(7.*y  «á  ellos»). 

si  yo  les  cayera, 
si  tú,  etc. 
si  él,  etc. 
si  nosotros,  etc. 
si  vosotros,  etc. 
si  ellos,  etc. 


^baninchaZ:^   . 
ibazinchaX'^z  . 

'BALITZA^-e 
iBAGINCHA^'eZ  . 
[BAZINCHAi'eZE 
BKLlTZAJceZ     . 


III. 

A. ELEMENTOS  CONSTITUTIVOS. 

Afijos  personales  ó  del  sugeto, 

NI «yo». 

NA «yo». 

N,    .     .     1     .     .     .  «yo». 

ZA «tú». 

zi «tú». 

z :  «tú». 

D. «él». 

B*    t     •     •  .        •     •  «ei». 


UiT'  .-- 


^^ 
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zi»  z 

L.  . 
GA  • 
GI  • 
G.  . 
ZB,  Z 


«él». 

«él». 

«nosotros». 

«nosotros». 

«nosotros» . 

«varios». 


Afijos  'pronominales. 

T,  D «á  mi». 

zu,  TZU «á  tí». 

EO •  «á  él». 

o «á  él». 

EU|  GU «á  nosotros». 

KE «á  ellos». 

Afijos  de  la  pluralización  personal 

y  pronominal. 

«varios», 
«varios». 


TB| B  .  .  .  . 
TE  (redundante). 

B>  A 

ZE,  Z  .       .       •       . 

z  (redundante)  • 
z  (epentético)  . 
z  Q[)leonástico)  . 


«varios», 
«varios», 
«varios», 
«varios», 
«varios». 


Combinación  de  los  afijos  personales  y 
pronominales  con  sus  pluralizadores. 


ZI- 

-Z. 

z— 

-Z    . 

z— 

-TEZ. 

z— 

-TB. 

GA- 

— Z. 

GI- 

-Z   . 

G— 

-TEZ. 

G— 

-Z.   . 

ZA- 

— ZE. 

ZI- 

-ZE. 

«tú». 

«tú». 

«tú». 

«tú». 

«nosotros». 

«nosotros». 

«nosotros». 

«nosotros». 

«vosotros». 

«vosotros». 
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Z — TBZE. 
Z — ZB. 
Z — B. 
TZÜB. 
TZÜ — E. 
Zü — E. 
D — TBZB 
D — Z. 
B — TEZ. 
B — ZB. 
B — Z. 
ZI — A. 
Z — TEZ. 
L — Z. 
EEEZ* 
UE. 


ITZA. 

ITZ. 

TZ. 

TZA. 

CHA. 

JA. 

AZ. 

Aj  E» 

AEI. 

EKI. 


Núcleos  si 


«vosotros». 

«vosotros». 

«vosotros». 

«á  vosotros». 

«á  vosotros». 

«á  vosotros». 

«ellos». 

«ellos». 

«ellos». 

«ellos». 

«ellos». 

«ellos». 

«ellos». 

«ellos». 

«á  ellos». 

«á  ellos». 


gnificativos. 


«ser». 


•  i! 


'  "t 

--' 

1  * 

i~ 

í  íft 

í     '■>   ' 

*1„« 

r. 

t     ■' 

t  ,H 

lo  1 

i* 

..^ 

'  '*=" 

'# 

'       I 

rA 

1»; 

%l¿. 

'*>' 

'^Ifífí. 

t       ^ 

^  >nS 

i' 

.'  *?4 

fi 

^'1 

i 

¡I  m 


IRA. 

IBI. 

ABE. 

ABA. 

A. 


«durar». 


ADI. 
AI. 


ipercibir». 
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EDI I 

El  I 

*     '     V    I     *     *      («percibir». 

JL*    •         •         •         •  •         •         •! 

Jjii*         •         •         9%         •         •         •  j 

YOA 

OAa  •  •  •  •  • 

)  «ir», 
YOI 

01 

Jl> ELEMENTOS  CARACTERÍSTICOS. 

Hablando  estrictamente,  únicamente  lo  son,    en  cuanto 
de  núcleos  se  trata,  los  siguientes: 

YOA,  OA /Del    censué' 

YOI,  01.     .     .     ;     .     .     .(     tudinario. 

Afijos. 

KE I  Del  futuro  dd 

Ki i     imperativo. 

TERE  t       • J 

Del  potencial. 

TE*        •       •  .        •       •        ./ 

*     *  I  Del  pasado  re- 

KI — N ,1         ^    T  1 

^„     ,„  ¡   moto  del  po- 

KE — AN .I     i.         •   1 

1   tencial. 

KE — N i 

TEKE.: i  Del  condicional. 
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KE •  .  .^Del  condioio- 

Ei. I  nal. 


TEKIAN.  . 
TEKE — AN 
TEKE — N 
KE — AN. 

KE — N. 
KI — AN. 
KI — N. 


* 


De  los  tiem- 
pos remotos 
del  condicio- 
nal. 


N I  Del  pasado. 

N.      . jDel  subjuntivo 

BA I  Délos  supositivos. 


B 


ELEMENTOS  ESTÉTICOS. 


N,  Ñ 

I.    . 
B    . 


Eufónicos. 


N ¡Epentético. 

A  .     , ¡De  ligadura. 


^¿^ 


fS» 


?*■' 
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CAPITULO  XXV. 


Conjugación  sencilla  de  los  verbos  bizcainos  intransitivos. 


EGON,  «estar». 


A 


I. 


INDICATIVO. 


11  Presente. 

(i). — Flexiones  directas. 

(1.*  categoría.) 

yo  estoy, 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 

Observaciones.  Es  notable  la  bella  regularidad  en  el  uso 
del  núcleo  ago,  sin  las  contracciones  y  alteraciones  de  los 
otros  dialectos. 


NAGO  . 
ZAGOZ  , 

• 

DAGO  • 
GAGOZ  . 
ZAGOZE 
DAGOZ . 


(2.S  «ámí»). 
ZAGO^AZ.   :    •  tú  me  estás. 

DAGOEA^.    •      •    él  etc« 

ZAGO^AZE  .     .  vosotros,  ctc. 
DAGOÍAZ.   •     •  ellos,  etc. 


(3.';  «á  tí»). 


TSÍAQOtzU.  . 
DkOOtzU.  . 
QAQOtzUZ  . 
DJLQOtzUZ   . 


.  yo  te  estoy. 

.  él,  etc. 

.  nosotros,  etc. 

.  ellos,  etc. 


(6.';  «á  nosotros»). 

zkQoJcuz  .     .  tú  nos  estás. 
DAGo^í¿   .     .él,  etc.' 
ZAGO^i¿EZ     .  vosotros,  etc. 

DAQOJCUEZ      .    ellos,  Otc. 

(6.*:  «á  vosotros»). 


^Aootzue. 
DAGotzue. 
QÁQotzuez 
DAQotzuez 


.  yo  os  estoy. 

.  él,  etc. 

.  nosotros,  eio« 

.  ellos,  eto. 


f.  i 
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(4/;  «á  él»). 


tlAQoJcá. 

Zkoohaz 

j>kOoka. 

Qkoohaz 

zAGoA:azE 

DAGoiaz. 


.  yo  le  estoy. 

.  tú,  etc. 

.  él,  etc. 

.  nosotros,  eto. 

•  vosotros,  etc. 

.  ellos,  etc. 


(?.•;  «á  ellos»). 


NAGO^ee  . 

zkQioheez. 
DkQoJcee  . 

GAGO^^^Z. 
ZAGO^^eZ. 

DkQoJceez, 


.  yo  les  estoy. 

.  tú,  eto. 

.  él,  etc. 

.  nosotros,  etc. 

.  vosotros,  etc. 

.  ellos,  etc. 


Observaciones.  Hemos  visto  en  muchas  ocasiones  á  la 
asimilación  obrar  sobre  las  vocales;  en  la  4.*  categoría  ve- 
mos la  acción  de  una  fuerza  absolutamente  contraria,  que 
podría  denominarse  de  desasimilación,  ó  en  términos  más  ge- 
nerales, de  variabilidad.  La  forma  natural  de  esas  flexiones 
eraNAGOKO,  zagokoz,  etc.;  pero  sin  duda  en  algún  tiempo  pa- 
reció dura  é  ingrata  esa  constitución  fonética  y  se  permutó  la 


o  en  a. 


2.  Pasado. 
(i). — Flexiones  directas. 

(1.'  categoría). 


NENGOAN. 
ZENGOZAN 
EGOAN.  . 
GENGOZAN 
ZENGOZEN 
EGOZAN  . 


yo  estaba, 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(n). — Flexiones  pronominales. 


(2.*;  támí»). 


ZENGO^AZAN 
EGOÍAN.       . 
ZENGOÍEZAN 
£GO¿AZAN  • 


(6.';  «á  nosotros»). 

ZENGO¿z¿ZAN.  tú  nos  estabas, 
EGo¿t¿ZAN.    .  él,  etc. 


.  tú  me  estabas. 

.  él,  etc. 

.  vosotros,  etc.  TzéngoZ;2¿ezan  vosotros,  etc. 

.  ellos,  etc.  EGo^t^EZAN  .  ellos,  eto* 


ihhL 


séáÉ, 


t.    MUS;.., 
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(3.s«átí»). 


NENGOíáriiN.    .  yo  te  estaba. 
EGo<2rwN.  .     .  él,  etc. 
GENG0Í2fi¿zAN  .  nosotros,  etc. 
EQotziczkii.     .  ellos,  etc. 

(4,*;  «á  él»). 


(6.*;  «á  vosotros»). 


NENG0Z:aN . 

ZENGoZ;aN  . 
EGoZ;aN.  . 
gengoA;azan 

ZEKG0Z;aZAN 
EG0Z:aZAN. 


.  yole  estaba. 

.  tú,  etc. 

.  él,  etc. 

.  nosotros,  etc. 

.  vosotros,  etc. 

•  ellos,  etc. 


NENGO¿-2r?/5N  .  yo  08  cstaba. 
EGoí^ueN  .    .  él,  etc. 
GENGoí^t¿^zAN  uosotros,  etc 
EGOí-yu^zAN   .  ellos,  etc. 

(7.';  «á  ellos») 

^E^QoJcee^.    .  yo  les  estaba. 
ZENGoA^e^N.    .  tú,  etc. 
i^QoJceev.       .  él,  etc. 

GENGO/ceeZAN.  DOSOtrOS,   etC. 

zENGoA;66ZAN.  vosotros,  etc. 
EQoTceezk^.   .  ellos,  etc. 


B 


IMPERATIVO. 


1.  Presente. 

(i). — Flexiones  directas. 

(1.*  categoría). 


ZAGOZ  . 
BEGO  . 
ZAGOZE 
BEGOZ . 


tú  estáte, 
él,  etc. 

vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


(n). — Flexiones  pr  ano  minóles. 


(2.*;  «á  mí»). 


ZAGOÍAZ.  . 
BEAGOEAÍ  . 
ZAGOÍAZE  . 
BEAGOÍAZ  . 


.  tú  estáteme. 

.  el,  etc. 

.  vosotros,  etc. 

.  ellos,  etc. 


(5/;  «á  nosotros»). 

zkQoTcuz  .  .  tú  estátenos. 

BEAGoZ;t¿ .  .  él,  etc. 

zAGoAwEz  .  vosotros,  etc. 

BEAGoA;i¿Ez  .  ellos,  etc. 


Observaciones.  En  estas  flexiones  se  vé  claramente  qna 
cuando  el  afijo  personal  de  3.*  persona  suele  figurar  en  lo9 
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imperativos  bajo  la  forma  6  está  contraído,  pues  ahora  se 
nos  presenta  bajo  la  forma  be. 


(3.S  «átí»). 

BEkGotzu  .     .  él  estéte. 
BEAGoí^^i/z.     .  ellos,  etc. 

(4.*;  «á  él»). 


ZkQoJcaz  . 
Bi&kQoka  . 
ZAGoJcazE  . 

BEAGoA'aZ  . 


.  tú  estále. 

.  él,  etc. 

.  vosotros,  etc. 

.  ellos,  etc. 


(6.*;  «á  vosotros»). 

BEAOotzue  .  él  estéos. 
BEkQotzuez.  ellos,  etc. 

(7/;  «á  ellos»). 


ZAQoJcaze  . 
BEkQoJcee,  • 
ZAQokeez.  . 
BEAGO^eez  . 


tú  estiles, 
él,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


Observaciones.  En  la  2.*  persona  de  singular  de  la  7.* ca- 
tegoría se  vé  una  nueva  fase  que  ha  seguido  el  afijo  prono- 
minal kote;  la  forma  primitiva  de  esa  flexión  debió  de  ser 
ZAooKOTEz;  después  se  elidió  la  dental  infijándose  la  plura- 
lizadora  epentética,  y  mientras  que  en  dicha  flexión  de  2.* 
persona  obraba  la  fuerza  de  variabilidad  sobre  la  o  convir- 
tiéndela  en  a,  en  las  restantes  la  elisión  de  t  dio  ocasión  á 
la  fuerza  de  asimilación,  permutándose  la  o  en  e. 


iBiLLi  «andar». 


A- 


■INDICATIVO. 


1.  Presente. 


• 

(i). — Flexiones  directas. 


(1.»  ca 

tegoría) . 

NABIIi. 

yo  ando. 

ZABILTZ 

tú,  etc. 

DABIL .       < 

él,  etc. 

GABILTZ    , 

nosotros, 

etc. 

ZABILTZE , 

• 

vosotros, 

etc. 

DABILTZ    . 

ellos,  etc, 

> 

mj[~ 


W¥"-. 


-Ttó- 

(n). — Flexiones  pronominales. 


(2.';  tá  mí»). 


zibilíaz  . 

DkBlht  .       . 

zabilcZaze. 
dabil¿Zaz  . 


.  tú  me  andas. 

.  él,  etc. 

.  vosotros,  etc. 

.  ellos,  etc. 


(5.*;  «á  nosotros»). 

ZABiLTziuz  .  tú  nos  andas. 
dabilJcu  .     .él,  etc. 
zabiltzZ:í¿ez.  vosotros,  etc. 
dabilJcuz.     .  ellos,  etc. 


(3.';«átí). 


TS^ABJLtzU  . 
DkBlLtzU  • 
OkBlLtzUZ  . 
DkBUjtzU74  . 


.  yo  te  ando. 

.  él,  etc. 

.  nosotros,  etc. 

.  ellos,  etc. 


(6.';  «á  vosotros»). 


NABILÍ^Í¿^ 

DABihtzue 

OÁBJLtzueZ 

BÁBihtzuez 


.  yo  os  ando. 
.  él,  etc. 
.  nosotros,  etc. 
.  ellos,  etc. 


(4.*;  «áél»). 


NABIL^O.      . 

ZABILTZ^O. 

DABIL^O.     . 

GABILTZA:0Z 

ZABILTZioZ 

DABILTZA;0. 


.  yo  le  ando. 

.  tú,  etc. 

.  él,  etc. 

.  nosotros,  etc. 

.  vosotros,  etc. 

.  ellos,  etc. 


(7.*;  tá  ellos»). 

NABiL^oc.     .  yo  les  ando. 
zABiLTzA'oc.  .  tú,  etc. 
DABiLTzJcoe.  .  él,  etc. 
GABiLTz^oez.  nosotros,  etc. 
zABiLTz^ocz.  vosotros,  etc. 
DABiLTzA^oez.  ellos,  etc. 


2.  Pasado. 


(i). — Flexiones  directas. 


(1.'  categoría). 


NENBIGTZAN. 
ZENBILTZAN. 
EBILLEN.  . 
GEXBILTZAN. 
ZENBILTZEN. 
EBILTZEN.  • 


yo  andaba, 
tú,  etc. 
él,  etc. 
nosotros,  etc. 
vosotros,  etc. 
ellos,  etc. 


».,T 
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(n) . — Flexiones  pronominales. 


(2.';  t  ámí»). 

zbnbil(2azan.  tú  me  andabas. 
BBiL¿AN.  .     .  él,  etc. 
zenbilíZezan.  vosotros,  etc. 
ebil^Zazan.   .  ellos,  etc. 


(3.*;  «á  tí»). 

nenbilí^wn   .  yo  te  andaba. 
BBiLtzuix  .     .  él,  etc. 
QEKBiLÍ2ri¿zAN  nosotros,  etc 

EBILZÍ^2/ZAN  .  elloS,  Ctc. 

(4.*;  «á  él»). 

nenbilAon  .     .  yo  le  andaba. 
ZENBiLÍ:oN  .     .  tú,  etc. 
bbilAon.     .     .  él,  etc. 

GENBILTZ^OZAN  nOSOtrOS,  ctc. 
ZENBILTZAOZAN  VOSOtrOS,  Ctc. 
EBIL^OZAN  .       .  ellos,  Ctc. 


(6.*;  «á  nosotros»). 

zENBiL^/i^zAN.   .  tú  nos   anda- 
bas. 
EBiL^t^N.      .     .  él,  etc. 

ZENBILTZX'WEZAN  VOSOtrOS,  etc. 

ebilZ;í¿ezan.      .  ellos,  etc. 

(6.*;  «á  vosotros»). 

NENBiLÍ-arw^N.     .  y  O  OS  andaba, 
ebilí^w^n.    .     .él,  etc, 

GENBILÍ^t¿eZAN   .  nOSOtrOS,  CtC. 

EBiLí^ruezAN.     .  ellos,  etc. 

(7.*;  «á  ellos»), 
NENBiL^'oeN  .     .  yo  le  andaba. 

ZENBIL^O^N  .        .  tú,  etc. 

EBiLA;oeN.     .     .  él,  etc. 
GENBiLTzZ;oezAN.  nosotros,  etc. 

ZBNBILTZ^O^ZAN.  VOSOtrOS,  CtC. 
EBIL^O^ZAN    .       .  ellos,  CtC 


B- 


IMPERATIVO. 


1.  Presente. 


(i). — Flexiones  directas. 


(1. 

'  categoría.) 

ZABILTZ. 
BEBIL.     . 
ZABILTZE 
BEBILTZ. 

tú  anda, 
él,  etc. 

vosotros,  etc. 
eUos,  etc. 

2*J- 


■i»T.i.í-»-  .*/ 
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(n). — Flexiones  pronominales. 


(2.*;  «á  mí»). 


zabil¿Zaz  . 

BEBILÍ. 

zabil^Zez  . 

B£BIL¿ZaZ  . 


.  tú  ándame. 
.  él,  etc. 
.  vosotros,  etc. 
.  ellos,  etc. 


(5.*;  «á  nosotros»). 


ZABILTZ^l¿Z. 

ZABILTZ/mEZ 
BEBILÍZ^Z    . 


.  tú  ándanos. 
.  él,  etc. 
.  vosotros,  etc. 
.  ellos,  etc. 


(3.*;  «átí»). 

BEBihtzu   .     .  él  ándete. 
BEBiLÍ^2¿z  .     .  ellos,  etc. 


(4.*;«áél»). 


ZABOiTZ^O  . 
SEBILLO 
ZABILTZ^OZ 
BEBUiTzA'O  . 


.  tú  ándale. 

.  él,  etc. 

,  vosotros,  etc. 

.  ellos,  etc. 


(6.*;  «á  vosotros»). 

BEBihtzue,      .  él  ándeos. 
BEBihTzuez.    ,  ellos,  etc. 

(7.*;  «á  ellos»). 

zABiLTz^oe.  .  tú  ándales. 
BEBihJcoe..     .  él,  etc. 
zABiLTzAoí^z .  vosotros,  etc. 
BEBihzJwez  .  ellos,  etc. 


II. 


BTOBRí,  «venir». 


Bajo  el  modelo  de  egon  se  conjuga  muy  fácilmente  éste 
verbal.  Marcaré  las  diferencias,  y  las  particularidades  que  no 
se  conciban  por  el  sólo  modelo. 

Presente. — El  núcleo  es  ator,  ato.  Este  segundo  se  usa 
únicamente  en  zatoz  «tú  vienes»,  gatoz  «nosotros  venimos», 
ZATOZE  «vosotros  venís».  En  la  2.*  categoría  hay  que  adver- 
tir: a)  que  el  afijo  del  sugeto  de  3.*  persona  es  y,  que  me  pare- 
ce permutación  fonética  de  d.'  b)  que  la  2.»  persona  de  plural 
termina  enz,  zatortez  «vosotros  me  venís».  En  la  4.*;  a)  que 
el  pronominal  es  ko,  excepto  en  la  2.*  y  3.»  persona  de  plural 
que  está  contraído  en  Je,  fundida  con  ez  pluralizador:  zatob* 
KEz,  JATORKEz:  b)  quc  el  afijo  del  sujeto  de  3.*  persona 
es  y,  lo  mismo  que  en  las  restantes  categorías,  de  donde  re- 
sulta que  d  únicamente  se  emplea  en  lal.*  y  3.*  categoría.  ® 
afijo  pronominal  déla  7.»  es  koe,  y  la  2.*  persona  de  singa* 
lar  no  termina  en  ze  sino  en  z:  zatorkoez. 


A 


ri 
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Pasado. — Los  núcleos  son  entob,  ento,  etoe.  En  la  pri- 
mera categoría  entob  figura  en  la  1  .*  persona  y  etor  en  la 
3.*  de  singular,  exigiendo  ambas  una  e  de  ligadura:  nento- 
BBEN,  etobben;  ENTO  forma  parte  de  las  restantes  flexiones 
de  la  misma  categoría — y  yá  no  vuelve  á  aparecer  más — con 
e  de  ligadura  en  vez  de  la  a  del  modelo,  sólo  en  la  tercera 
persona  de  plural,  etozen  «ellos  venían».  En  las  restantes 
categorías  btob  es  núcleo  de  las  3,"  personas  y  entob  de 
las  demás.  En  la  4.*  categoría  el  pronominal  es  ko;  se  apar- 
ta del  tipo  la  flexión  zentobkozan  «tú  le  venías»,  y  es  irre- 
gular en  la  forma  del  pronominal  zetobkezan  «vosotros  le 
veníais».  Tampoco  se  ajusta  al  tipo  en  la  1.*  categoría,  etob- 
KüN  «él  nos  venía».  El  pronominal  de  la  7.*  es  koe:  nentob- 
KOEN  «yo  le  venía»,  etc. 

Imperativo. — Los  núcleos  son  ato,  etob,  eto.  ato  figura 
en  las  2."°  personas  de  la  1.*  categoría  y  eto  en  la  3.*  de  plu- 
ral; etob  en  la  3.*  de  singular  de  esa  categoría  y  en  todas  las 
3.*^  de  las  demás.  El  afijo  de  3.*  persona  está  reducido,  co- 
mo ordinariamente  sucede,  á  h.  La  tercera  persona  de  sin- 
gular de  la  2.*  categoría  carece  de  la  sílaba  ka  que  figura  en 
el  tipo;  BETOBT  «él  véngame».  Los  pronominales  de  la  4.*  y 
7.*  son  KO  y  koe,  y  en  estas  dos  y  en  la  5.*  se  apartan  del 
tipo  en  algunas  pequeñas  particularidades  las  formas  zator- 
Ko  «tú  vénle»,  zatobkü  «tú  vénnos»,  zatobkuez  «vosotros  ve- 
nidnos», BETOBKüz  «ellos  véugauuos»,  ZATOBKOEZE  «vosotros 
venidles»  y  betorkoez  «ellos  vénganles». 

En  lugar  de  zaxoz,  zatoze  es  muy  frecuente  el  empleo 
de  ebdü  «ven,  llega»,  ebdüe  «venid,  llegad»;  la  primera  de 
estas  formas  es  el  adjetivo  verbal  ebdü  «venir,  llegar»  usado 
imperativamente,  y  el  segundo  el  mismo,  provisto  del  plu- 
ralizador  personal  e. 

etzan,  «estar  acostado,  tenderse  á  lo  largo». 


líLí 


A 

INDICATIVO. 

1. 

Presente. 

2. 

Pasado. 

(1-' 

categoría.) 

(1.' 

categoría). 

HATZA,  NáTZ 

.  yo  estoy  acos- 

NEHTZAN.    . 

.  yo    estaba 

tado. 

acostado. 

ZATZAZ 

.  tú,  etc. 

ZENTZAZAN. 

.  tú,  etc. 

DATZá,  DATZ 

.  él,  etc. 

ETZAN    .      . 

.  él.  etc. 

GATZAZ 

.  nosotros 

etc. 

OENTZAZAX. 

.  nosotros,  etc 

ZATZBEZ 

,  vosotros, 

etc. 

ZBNTZAZEEN 

.  vosotros,  etc 

DATZEEZ 

.  ellos,  etc 

ElZAZAN.     . 

.  ellos,  etc. 

B- 

— IMPERATIVO. 

(1- 

categoría). 

ZATZAZ    . 

.     .     tú  estáte  acostado. 

BETZA.      . 

.     .     él,  etc. 

ZATZEEZ. 

.     .     vosotros, 

etc. 

BETZAZ    . 

ellos,  etc. 

Respecto  al  acento  prosódico  dése  aquí  por  reproducidt 
lo  que  dije  en  la  página  628. 
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CAPÍTULO  XXVI. 

MODIFICACIÓN  SIGNIFICATIVA  DE  LOS  NOMBRES  VERBALES. MODI- 
FICACIÓN   SIGNIFICATIVA    DE    LAS    FLEXIONES    VERBALES. CONS- 
TRUCCIÓN DE  LAS  FRASES. 

I. 

Conocemos  yá  todo  el  desarrollo  de  que  es  susceptible 
la  idea  verbal  euskara  bajo  su  cuádruple  aspecto  transitivo 
é  intransitivo,  perifrásico  y  sencillo,  que  corresponden  los 
primeros  á  la  significación  general,  y  los  segundos  á  la  con- 
jugación propiamente  dicha. 

Pero  ese  desarrollo,  aun  con  ser  inmenso,  quedaría  como 
petrificado  en  la  expresión  de  los  elementos  componentes 
que  á  él  concurren,  de  no  haber  conservado  la  plasticidad 
suficiente  para  amoldarse  á  otras  exigencias  del  pensamien- 
to. Estas  exigencias  son  de  dos  géneros:  unas  se  refieren  al 
significado  mismo  del  nombre  verbal  y  otras  al  significado 
de  las  flexiones  auxiliares,  y  nó  por  poder  concurrir  á  la 
vez  en  un  mismo  punto  producen  otras  nuevas  modifica- 
ciones gramaticales  correspondientes,  sino  que  todo  queda 
reducido  á  la  oportuna  combinación  de  ellas. 

Tomemos  como  ejemplo  el  concepto  que  expresa  la  si- 
guiente frase:  jaten  det  ogüia  «yo  como  el  pan».  En  vano 
haremosqueesafrasese  combine  con  los  numerosos  tiempos, 
modos  y  categorías  de  la  conjugación  euskara;  siempre  per- 
manecerá escuetamente  idéntica,  designando  el  acto  de  co- 
mer pan,  sino  hallamos  manera  adecuada  de  sacarla  de  esa 
relativa  indigencia  adoptándola  á  una  porción  de  ideas  se- 
gundarias y  eventuales  que,  careciendo  de  un  nombre  ver- 
bal individualizado  porque  son  conceptos  generales  aplica- 
dos á  conceptos  particulares,  modifican,  sin  embargo,  el 
primitivo  concepto,  á  la  vez  que  conservan  la  esencia  de  su 
significación.  P.  ej:  «yo  quiero  comer  el  pam,  «yo  suelo  co- 
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mer  el  pan»,  tyo  debo  comer  el  pan»,  «yo  no  puedo  comer  el 
pan»,  «yo  hago  comer  el  pan»,  etc. 

Esta  necesidad,  según  ya  lo  indiqué  en  las  pags.  336  y 
337,  la  satisface  con  toda  perfección  y  sencillez  el  euskara 
por  medio  de  nombres  verbales,  á  los  que  completamente 
les  cuadra  el  nombre  de  modificativos.  Y  con  respecto  á  es- 
tos, los  depiás  podrán  llamarse  para  los  efectos  de  su  mu- 
tua contraposición,  modificables. 

La  flexión  verbal  á  lo  sumo  expresa  el  sugeto  y  doble  ré- 
gimen directo  é  indirecto,  de  una  manera  absoluta;  es  evi- 
dente que  las  exigencias  del  discurso  son  más  numero- 
sas, pues  hay  que  relacionarla  á  un  agente,  ó  á  un  paciente, 
ó  á  otra  acción  verbal,  ó  á  una  afirmación,  ó  á  una  nega- 
ción, ó  á  una  duda,  ó  á  una  disyuntiva,  ó  á  una  interroga- 
ción. Sea  el  mismo  ejemplo:  «yo  como  el  pan»,  y  veremos 
que  manteniendo  inalterable  el  significado  de  comer,  fun- 
ción del  nombre  verbal,  cabe  alterar  el  significado  de  su  re- 
lación; «yo  que  como  el  pan»,  «el  pan  que  yo  como»,  «diré 
que  yo  como  el  pan»,  «sí,  yo  como  el  pan»,  «yo  nó  como  el 
pan»,  «si  yo  como  el  pan»,  «yo  como  el  pan  ó  no»,  «yo  como 
el  pan?»,  función  de  la  flexión  que  se  obtiene  alterando  su 
forma. 

Por  lo  tanto,  á  tenor  de  lo  dicho  en  la  pág.  336,  llamo 
flexión  capital  á  la  que  expresa  el  significado  de  su  relación 
de  una  manera  absoluta  y  alterada  á  la  que  no  lo  expresa 
de  esa  manera,  por  estar  enriquecida  con  una  nota  que  no 
le  pertenece,  ordinariamente. 

Los  verbales  modificativos  poseen  un  significado  propio, 
del  cual  se  valdrán  independientemente,  como  cualquiera . 
otro  verbal,  más  ó  menos  ampliamente,  según  la  práctica  de 
cada  dialecto  ó  variedad.  En  este  concepto  forman  parte  de 
laclase  común  de  los  verbales, y  no  nos  importan.  No  les  de- 
nomino invariables  porque  en  cuanto  pertenecen  á  la  clase 
común  no  lo  son,  y  en  cuanto  constituyen  la  especial  de 
los  modificativos  noloestampocounabuena  porción  de  ellos. 
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Los  modificativos,  salva  una  escepción  que  se  especiñca- 
rá,  se  colocan  siempre  delante  de  las  flexiones;  la  regla  que 
asientan  algunos  gramáticos  de  que  se  coloque  en  primer 
lugar  el  modificable,  después  el  modificativo  y  al  último  la 
flexión,  se  observa  tantas  veces  como  deja  de  observarse: 
JAN  nai  DBT  ó  nai  det  jan. 

De  los  modificativos  se  puede  formar  dos  grupos;  el  pri- 
mero compuesto  de  al  (b.  g.)  ahal  (1.  s.)  «poder»;  oí  (b.  g.) 
om  (1.  s.)  «acostumbrar»;  maite  (c.)  «querer»  (lit.  su  signifi- 
cado, como  el  de  todos  éstos  modificativos,  es  el  de  un  ad- 
jetivo, y  por  consiguiente  «querido»);^  ari  (b.  g.)  habí  (1.  s.) 
«estar  haciendo  algo».  El  segundo,  de  usté  (c.)  «opinar,  pen- 
sar, creer»;  bear  (b.  g.)  behar  (1.  s.)  «necesitar»;  nai  (b.  g.) 
NAHí  (1,  s.)  «querer»;  ebazo  (b.  g.)  abazo  (1.)  erazi  (s.)  «for- 
zar, obligar  á  ejecutar».  Los  verbales  del  primer  grupo  son 
realmente  invariables  en  el  desempeño  de  sus  funciones 
modificativas. 

ABi,  habí  en  virtud  de  su  significación  sirve  para  indicar 
que  la  acción  expresada  por  el  verbal  modificable  se  veri- 
fica de  una  manera  continua,  sin  solución  ó  intermi- 
tencias. De  significado  idéntico  á  jardün,  precede  inme- 
diatamente á  la  flexión,  con  la  particularidad  de  que 
ésta  ha  de  ser  siempre  intransitiva,  por  más  que  la  acción 
expresada  sea  transitiva:  iskibibatzbn  abi  naiz  «yo  estoy  es- 
cribiendo (ocupado  en  escribir»);  iltzen  abi  da  «él  se  está 
muriendo»;  itzegingo  abi  zbba  «tú  estarás  hablando».  La 
misma  significación  de  éste  verbal  lo  hace  más  apto  para 
expresar  tiempos  presentes  ó  pasados  que  futuros. 

MAITE  es  un  adjetivo  que  todos  los  dialectos  conocen,  pe- 
ro que  los  de  Francia  emplean  más  comúnmente,  combinán- 
dolo con  las  flexiones  transitivas,  en  reemplazo  del  presen- 
te y  pretérito  imperfecto  ordinarios,  maite  düt  «yo  lo  quiero 
(yo  lo  tengo  querido,  lit.)»;  maite  zían  «él  lo  quería  (él  lo  te- 


1  Hago  ésta  salvedad,  porqne  aunque  en  bascuence  no  hay  infinitivos,  la  pr&ctica  general 
oa  suponer  eso  significado  &  los  adjetivos  verbales;  por  lo  tanto  oí,  ari,  etc.  se  encontrarán  en 
los  diccionarios  entre  los  verbos,  mientras  que  maitr  será  considerado  como  adjetivo:  la  tra- 
duc  ion  verbal  queda  reservada  en  aquellos  para  scaitetu  ó  maitatu< 
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nía  querido)»,  en  vez  de  maitatzen  düt,  maitatzen  zían, 
A  MAITE  imitan  il  «morir»,  bizi  «vivir». 

Uniendo  oí,  ohi  á  las  flexiones  transitivas  é  intransitivas 
todos  los  tiempos  y  modos  en  que  figure  adquirirán  signifi- 
cación consuetudinaria.  El  dialecto  bizcaino,  dueño  de  fle- 
xiones especiales,  no  necesita  valerse  de  oí  en  el  presente  y 
pasado  de  indicativo,  pero  sí  en  los  otros  tiempos  y  modos. 
Oí — OHI  permanece  invariable,  y  los  modificables  toman  los 
sufijos  que  requieren  los  tiempos.  Por  más  que  ninguna  ra- 
zón haya  que  lo  impida,  que  varios  esciitores  lo  usen,  que 
algunos  tratadistas  lo  prescriban  \  que  no  sea  desconocido 
en  la  práctica  y  que  merezca  el  nombre  de  más  lógico,  lo 
cierto  es  que  el  procedimiento  corriente  es  sustituir  el  sus- 
tantivo verbal  en  locativo  por  el  adjetivo  verbal  indefinido, 
en  los  tiempos  que  se  C(>mponen  con  aquel:  jan  oí  det  «yo  lo 
suelo  comer»,  jan  oí  nuen  «yo  lo  solía  comer»,  que  reempla- 
zan á  JATEN  01  DET,  JATEN  01  NUEN.  Dc  aquí  naccn  confusio- 
nes verdaderamente  gratuitas  entre  los  tiempos  que  se  dis- 
tinguen por  dichas  formas  del  nombre  verbal,  que  el  sentido 
del  discurso  ó  el  empleo  del  adjetivo  verbal  izan  evitarán, 
siendo,  con  mucho,  preferible  éste  segundo  medio:  jan  izan 
01  DET  para  el  pasado  próximo,  jan  izan  oí  nuen  para  el  pa- 
sado remoto.  Esta  manera  inutiliza  á  los  tiempos  pluscuam- 
perfectos, pero  con  escaso  perjuicio,  pues  el  discurso  puede 
prescindir  de  ellos  sin  detrimento  notable  de  su  precisión. 

Al — AHAL  se  une  á  las  flexiones  transitivas  é  intransiti- 
vas, comunicando  á  los  modos  y  tiempos  significación  po- 
tencial. Le  son  aplicables  las  observaciones  que  he  hecho 
respecto  á  oí.  Como  todos  los  dialectos  poseen  un  modo  po- 
tencial, no  se  usan  correctamente  ni  deben  de  usarse  con  el 
presente  é  imperfecto  de  indicativo.  Sin  embargo,  bastantes 
localidades,  por  desgracia,  han  olvidado  ó  dejado  caer  en 
desuso  las  flexiones  genuinamente  potenciales,  y  por  ser  el 
procedimiento  á  que  me  refiero  sumamente  sencillo  y  expe- 
ditivo, se  oirá  con  alguna  frecuencia  jan  ó  jaten  aldet  «yo 


1.    Larramendi.  Arte  del  base.  img.  197  y  198. 
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lo  puedo  comer»,  en  vez   de  jan  dezaket  y  jan  ó  jaten  al 
NUEN  «yo  lo  podía  comer»,  en  vez  de  jannezake. 

Otro  uso  posee  al  en  el  dialecto  guipuzcoano,  á  lo  menos. 
Dice  Larramendi  explicando  lo?  sentidos  de  ese  verbal:  «el 
segundo  es  cuando  se  usa  en  circunstancias  de  alguna  duda, 
disimulo,  ironía,  y  en  éste  sentido  no  tiene  correspondiente 
en  otras  lenguas»,  ^ 

(II). 

El  segundo  grupo  de  modificativos  está  caracterizado  por 
la  variabilidad  de  su  forma,  ó  lo  que  es   lo   mismo,  por  su 
aptitud  para  recibir  los  afijos  que  se  unen  á   los  adjetivos 
verbales  que  figuran  en  la  conjugación  perifrásica,  á  la  vez 
que  los  modificables  permanecen  inmóviles  en  su  forma  de 
adjetivos  indefinidos.  He  dicho   adjetivos  verbales  porque 
no  se  usa  darles  la  forma  de  sustantivos.  Es  tan   grande  la 
tendencia  á  mantener  la  identidad  morfológica  del  nombre 
verbal  que,  no  obstante  el  aprovechamiento  de  los  adjetivos 
posesivo  y  derivativo  (iküsiren,  iKüsiKo)para  elfuturo,  como 
los  tiempos  en  que  hayan  de  representar  papel  dichos  dos 
adjetivos  estén  dotados  de  flexiones  características   que  no 
consientan  confusiones,  se  mantiene  el  adjetivo  indefinido: 
ERRAN  bear  nüke  «yo  lo  debiera  decir»,  en  vez  de  erran  bear- 
Jco  nüke;  nai  nüke  egon  zürekin  «yo  quisiera  estar  contigo», 
en  yez  de  naiko  nüke  egon  zürekin,  aunque  éstas  construc- 
ciones no  sean  en  absoluto  desconocidas.  Los  futuros,  cuan- 
do no  poseen  ó  consienten  flexión  propia,  exigen  constante- 
mente la  aglutinación  del  sufijo  correspondiente  al  modifica- 
tivo: ezta  edirenen  penarik  eta  ez  atsekaberik  kondenatü 
BATEK  PAiRATü  bekarko  eztüerik  (Ax.)  «no  se  encontrará  pena 
ni  aflicción  que  un  condenado  no  lo  deberá  de  sufrir».  La 
confusión  proviniente  del  uso  del  sustantivo   verbal  puede 
evitarse  con  izan  interpuesto:  egin  bear  det  «yo  lo  debo 
hacer»,  egin  izan  bear  det  «yo  lo  he  debido  hacer»,  etc. 

Aunque  USTÉ  está  incluido  justamente   en  éste  segundo 
grupo,  también  se  le  puede  incluir  en  el  primero  atendieu- 


l   Arte  del  bate,  pág.200. 
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do  á  una  de  sus  acepciones.  Unido  al  verbal  izan  significa 
propiamente  «opinar,  pensar,  creer»;  ésta  unión  se  verifica 
en  todos  los  tiempos  que  no  son  el  presente  y  el  pretérito 
imperfecto  de  indicativo,  pues  para  éstos  dos  basta  por  sí 
solo:  üSTE  DET  «y O  lo  pienso»,  üste  nüen  «yo  lo  pensaba».  Y 
como  en  los  tiempos  restantes  el  sufijo  lo  toma  izan,  dste 
iziLÑgo  DET  «yo  lo  opinaré»,  üste  izan^^o  nuke  «yo  lo  pensara», 
resulta  que  üste  pertenece  al  grupo  de  los  invariables.  Pero 
cuando  üste  se  emplea  como  modificativo  de  otro  verbal 
cualquiera,  entonces  recibe  los  mismos  sufijos  que  los  ver- 
bales del  segundo  grupo,  de  los  cuales  entra  á  formar  parte: 
JAN  vsteJco  DET  «y O  lo  pensaré  comer».  En  el  presente  y  el 
pretérito  imperfecto  üste  se  construye  también  con  el  sus- 
tantivo verbal  locativo:  así  Lardizabal   en  su    testamentü 

ZARREKO    ETA    BERRIKO  KONDAIRA     CSCribe:  ÜSTE  izateu    ZÜTEN 

«ellos  lo  opinaban». 

EZíN  expresa  la  idea  de  la  impotencia  en  la  acción  verbal. 
Presenta  la  particularidad  de  que  se  coloca,  indiferentemen- 
te, delante  ó  detrás  del  modificable,  y  según  el  lugar  que 
ocupa  toma,  ó  no,  los  afijos  de  la  conjugación  perifrásica: 
EzíN  iKüsiAoDET  «uo  podré  verlo»,  é  iküsi  ezingo  det.  ezin  se 
combina  con  las  flexiones  del  modo  potencial,  y  entonces  la 
idea  de  impotencia  se  marca  de  una  manera  tan  enérgica 
que  es  absoluta:  ezin  ükatu  daitekeana  «lo  que  no  se  puede 
negar»;  ezin  esan  daiteke  «no  se  puede  decir». 

NAI,  NAm,  GURA  exprcsau  la  idea  de  la  volición  en  la  ac- 
ción verbal:  nik  izan  naiZ:o  kontürik  «yo  querré  tener  cuida- 
do»; NAI  DET  ERosi  ECHE  BAT  «yo  quiero  comprar  una  casa». 
Siendo  la  acción  de  «querer»  eminentemente  transitiva,  lo 
común  es  construir  la  frase  con  las  flexiones  transitivas, 
aunque  el  modificable  sea  intransitivo:  nai  det  ibilli  «yo 
quiero  andar».  Otra  cosa  será  cuando  se  ha  de  expresarla 
idea  intransitivamente:  nai  da  ibilli  «se  quiere  andar». 

BEAR,  BEHAR  iudica  la  ueccsidad,  física  ó  moral,  de  la  ac- 
ción: iTz  EGíN  BEAR  DEZü  GOGORKi  «dcbcs  hablar  duramcntet: 
ERRAN  BEHAR  NUKE  «y O  lo  debiera  decir».  Eespecto  á  la  clase 
de  flexiones  que  se  han  de  usar,  le  es  aplicable  lo  advertido 
en  el  párrafo  dedicado  á  nai. 
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Con  el  modificable  erazo,  arazo,  erazi  se  forman  los  ver- 
bos á  los  que  llaman  los  gi-amáticos  del  país  «dobles»  ^  ,  y 
otros  tratadistas  «factitivos»  y  «causativos».  Ea  estos  verbos 
la  acción  se  manifiesta  como  impuesta  por  un  agente  á 
otro,  mediante  dos  acciones  combinadas.  El  modificativo 
se  une  siempre  al  adjetivo  verbal  modificable,  y  la  combi- 
nación resultante  se  trata  en  todo  como  un  verbal  ordina- 
rio. De  JAN  «comer»,  jan-erazo  «hacer  comer,  jan-erazoten 
DET  «yo  hago  comer»;  de  ostu  «robar»,  ostü -erazo  «hacer  ro- 
bar», osTU-ERAzoTEN  ZENDUEN  «tu  lo  hacías  robar».  En  los 
dialectos  labortano  y  suletino  se  emplea  el  radical  verbal: 
yar-erazi  «hacer  sentar»,  de  yarri;  hau-erazi  «hacer  tomar», 
de  HARTü.  También  se  puede  echar  mano  de  un  nombre  co- 
mún: BERO  ERAZi  «liaccr  calentar»,  de  be::ü  «calor»;  handi- 
ERAZi  hacer  creer»,  de  handi  «grande».  Nada  se  opone  á  ésta 
formación  en  los  dialectos  de  España;  pero  apenas  se  usa. 

Dichos  modificativos  contraidos  en  era  que  se  infija  ó  pre- 
fija han  dado  nacimiento  á  muchos  verbales  que  han  adqui- 
rido amenudo  un  sentido  bastante  diferente  del  primitivo: 
de  EGíN  «hacer»,  eragin  «hacer  hacer»;  de  igarri  «adivinar», 
iragarri  «hacer  adivinar»;  de  ikusi  «ver»,  erakütsi  «hacer  ver 
(enseñar,  mostrar)»;  de  ibilli  «andar»,  erabilli  «hacer  an- 
dar (menear)»;  de  ikasi  «aprender»,  jr^katsi  «hacer  aprender 
(enseñar)»;  de  entzun  «oir»,  erantzun  «hacer  oir»  (respon- 
der)»; de  EMAN  «dar»,  eraman  «hacer  dar  (llevar)»,  etc.,  etc. 
Y  yá  en  ésta  forma,  pueden  tomar  de  nuevo  erazo,  arazo, 
erazi,  adquiriendo  un   doble   sentido  causativo:  erantzün- 

EBAZI,  ERAMAN-ERAZO,  etc,  Ctc.  ^ 

üe  la  misma  índole  es  el  verbal  etsi  que  sirve  para  expre- 
sar la  idea  de  una  impresión  moral,  formando  verbales  ordi- 
narios: ONETSI  «agradar,  encontrar  bueno»,  de  on  «bueno»; 
BAiTETsi  «aprobar»,  de  bai  «sí»;  gaitzetsi  «desaprobar,  encon- 
trar malo  algo»,  de  gaitz  «malo»;  ederretsi  «admirar,  encon- 
trar hermoso  algo»,  de  EDER  «hermoso»^.  Esta  composiciones 
más  usada  en  Francia  que  en  España. 

Otra  manera  de  modificar  el  sentido  verbal  estriba  en  in- 


\    Lardizábal,  GramáVtci  vascongad  \  p{L<¿.  67- 
8    Inchauspe.  Le  Verbe  basque,  pág.  443. 
3    Inchausie.  Le  Verbe  basque,  ptig.  443. 


—760— 

troducir  entre  la  flexión  y  el  nombre  verbal,  ó  colocar  detrás 
de  la  flexión  ciertos  adverbios  de  duda  y  ciertas  conjuncio- 
nes condicionales,  entre  los  que  merecen  especial  mención: 

BIDÉ,    OMEN,     ÜMEN,  ETE,     OTE,    OTHE,    OTHIAN,    BALIMBA,    BER, 

BAiT,  los  que  comunican  á  las  frases  un  sentido  de  duda,  in- 
terrogación, sorpresa,  compasión,  deseo,  esperanza,  según 
su  respectiva  acepción:  zük  jan  hide  zendüen  s agarra,  «pa- 
rece que  has  comido  la  manzana»;  zuk  esan  ornen  jyiozjj  «aca- 
so le  has  dicho  tú»;  heltü  umen  da  «parece  que  ha  llegado»; 
AGERTü  ete  DABE,  «acaso  lo  han  declarado»;  ¿ktorriko  ote  da? 
«vendrá  por  ventura?»;  zok^otlie  da?  «acaso  se  ha  ido»?  o¿//ian 
GALDÜ  DÜziA?  «¿cs  posiblc  quc  lo  hayas  perdido?»;  halimba 
EDiRENEN  DÜ,  «cspero  (ojalá)  que  lo  encontrará»;  ikhüsten  du- 
dan her  «con  tal  que  yo  lo  vea»;  dantza  leddí  ber  «con  tal 
que  bailase»;  zli  jin  hait  eginik  düket  «para  tu  llegada  yo  lo 
habré  hecho».  ^  El  signiñcado  de  baitcs  el  de  «para  el  tiem- 
po, para  la  época»,  etc.  ber  se  usa  con  las  flexiones  en  for- 
ma relativa,  y  para  indicar  el  tiempo  futuro  se  vale  del  pre- 
sente ó  pasado  del  subjuntivo,  según  sea  más  ó  menos  re- 
moto lo  venidero.  La  colocación  de  estos  modiñcativos  la 
deducirá  el  lector  de  los  ejemplos  puestos,  sacando  la  regla 
general  del  hecho  concreto.  Advierto  que  la  traducción  que 
de  ellos  he  hecho  es  meramente  aproximativa,  del  sentido 
y  nó  literal. . 

El  verbal  egin  puede  equipararse,  bajo  cierto  aspecto,  á  los 
modiñcativos.  La  locución  de  que  voy  á  dar  cuenta  es  muy 
usada  entre  los  bascongados  de  España,  y  consiste  en  usar 
como  invariable  el  verbal  que  expresa  la  acción  y  calificarlo 
con  EGIN,  al  cual  se  le  comunican  las  formas  que  requieren 
los  tiempos:  jo  egiten  naü  «pegar  me  hace»,  en  vez  de  jo- 
TZEN  NAÜ  «me  pega»;  ekarri  egingo  ziñidake  «traerme  lo  hi- 
ciera», en  vez  de  ekarriko  ziñidake  «tú  me  lo  trajeras»,  etc» 

Uniendo  egin  á  un  nombre  común  ha  formado  el  bascuen- 
ce  bastantes  verbos:  itz  egin  «hablar  (hacer  palabra)»;  USAI 
EGiÑ  «oler  (hacer  olor)»;  atsegiñ  «gustar,  complacer  (hacer 
rascadura)»,  etc.  etc.:  Y  debo  advertir  que  apesar  de  quelt 


1    Larramendi:  Arte  del  base,  p&g.  300.  Lardizábal:  Gram.  vascong.  pAg.  66.  Inohampt,  |jii|tf|| 
{pisque,  iiAg.  444. 
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acción  denotada  por  el  nombre  sea  intransitiva,  se  emplean 
las  flexiones  transitivas:  iges  egin  det  «yo  huyo  (yo  hago  hui- 
da)», siempre  que  no  convenga,  dicho  se  está,  marcar  el  ca- 
rácter intransitivo  de  la  acción:  iges  egin  da  «se  ha  huido 
(hecha  es  huida).  Empleado  de  ésta  suerte  egin,  á  imita- 
ción de  otros  modificativos,  no  toma  la  forma  del  sustantivo 
verbal,  egiten. 

Con  los  modificativos  oí — om,  al — ahal,nai — güra,bear- 
behar,  erazo — ARAZ0 — ARAZI,  ERAGIN,  ctc.  y  la  coujugación 
disyuntiva  edo,  ha  formado  respectivamente  Astarloa  sus 
tiempos  de  los  modos  «habitual,  potencial,  voluntario,  nece- 
sario, forzoso,  dudoso  y  probable»  ^  Por  ese  camino  pudie- 
ra irse  muy  lejos  en  la  enumeración  de  tiempos  y  modos,  pues 
de  los  modificativos  que  yo  he  citado  en  el  curso  de  este 
capítulo  han  quedado  fuera  de  la  cuenta  de  Asfcarloa  varios. 
Pero  ni  los  tales  modos  y  tiempos  así  formados  lo  son  ni  lo 
serían  de  veras,  ni  puede  esperarse  de  ellos  más  que  confti- 
sión  y  oscuridades  en  un  trabajo  que  no  sea  meramente  ra- 
cional ó  filosófico  como  el  del  ingenioso  é  ilustrado  bascófi- 
dürangués. 

II. 

Las  alteraciones  que  en  su  forma  y  en  su  sentido  pueden 
experimentar  las  flexiones  capitales  son  siete,  dando  lugar 
á  otras  tantas  especies  de  formas  verbales  á  las  que  denomi- 
naré, siguiendo  al  Príncipe  Bonaparte,  ^  conjuntivas,  relati- 
vas, afirmativas,  dubitativas,  negativas,  causativas  é  interro- 
gativas. La  sexta  especie  pertenece  á  ambos  dialectos  de 
Francia  y  la  séptima  al  suletino  únicamente. 

El  empleo  de  estas  flexiones  alteradas  está  indicado,  en 
general,  por  su  misma  significación.  Pero  también  les  corres- 
ponden funciones  especiales  que  ya  indicaré  cuando  haya 
lugar. 

Varias  de  éstas  formas  están  definidas  por  su  mismo  nom- 
bre: otras  exijen  alguna   aclaración.  Flexión  conjuntiva  es 


1.    Vé&se  Discursos  filosóficos,  desde  la  pág.  697  á  1&  706  inclusiTe. 
2i    Véase  el  cuarto  cuadro  pretiminar,  de  le  Verbe  basque. 
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la  que  sé  refiere  coordinadamente  á  otra  de  un  verbal  que 
figura  en  la  misma  oración:  suple  al  que  conjunción  casteUa- 
na.  Flexión  relativa  es  la  que  se  refiere  al  sujeto  ó  al  pacien- 
te de  una  acción  verbal:  suple  al  que  pronombre  relativo 
castellano.  Flexión  causativa  es  la  que  robustece  su  sentido 
positivo  con  una  relación  de  causalidad  sacada  de  ella  mis- 
ma; ejemplos  castellanos:  «porque  lo  tiene»,  «porque  es». 

(I) 

La  flexión  capital  se  hace  conjuntiva  sufijándole  la  par- 
tícula la.  Esta  sufijación  produce  fenómenos  fonáticos  di- 
ferentes, según  sea  la  letra  final  de  la  flexión.  Algunos  de 
-  éstos  son  comunes  á  los  cuatro  dialectos,  otros  especiales. 
Para  mayor  claridad  los  explicaré  separadamente. 

A  (dialecto  guipnzcoano).  1."  Las  flexiones  terminadas 
en  a,  e,  te,  o,  u,  aglutinan  directamente  el  sufijo  conjuntivo 
la:  de  DARAMA  «él  lo  lleva»,  dabamala  «que  él  lo  lleva»;  de  ma- 
za «él  hágame»,  nazala  «que  él  hágame»;  de  dauxatb  «ellos 
lo  tienen»,  dadkatela  «que  ellos  lo  tienen»;  de  dote  «ellos 
lo  han»,  DÓTELA  «que  ellos  lo  han»;  de  dio  «él  lo  dice»,  diola 
«que  él  lo  dice»;  de  dadkayo  «él  le  tiene  lo»,  dadeayola  «que 
él  le  tiene  loi;  de  dezd  «tú  lo  has»,  dezula  «que  tú  lo  has». 
Llevan  abe  epentética,  naoo  «yo  estoy»,  nagocla,  nagoola 
«que  yo  estoy»;  daqo  «él  está'.DAooeLA,  DAGoaLA«que  él  está», 
y  e,  Dü — DiTü  «él  lo  ha,  los  ha»,  dusla — riToeLA  «que  él  lo 
ha,  los  ha»;  zaitu  «él  te  ha»,  zaitdcla  «que  él  te  ha»;  NAy  «él 
me  ha»,  nadé'la  «que  él  me  ha»;  gaitu  «él  nos  ha»,  OArroeu 
•que  él  nos  ha». 

2."  Las  terminadas  en  ee, e,  Ñyx  (pasando,  además, 
ésta  dental  á  la  suave  correspondiente),  aglutinan  el  Bofijo 
la  interpolando  una  a  de  ligadura:  de  sdke  «yo  lo  habría», 
NüKEaLA;  de  dezake  «él  lo  puede»,  dezakeíila;  de  dee  (f.  m.) 
•tú  lo  has»,  DEsaLA:  de  nak  (f.  m.)  «yo  soy»,  NAEaLA;  de  mR 
(f. /.)  «él  lo  ha»,  díñala;  de  det  «yo  lo  he»,  DEoaLA;  de  DUt 
(f.  m.)  «yo  lo  he»,DiADaLA.  ^ 


1  Para  üniflcur  ti  doctrina  y  no  volver  eobro  min  na!<oB  mo  ha  parecido  convenln^É 
cabida  en  énea  ucci6a  t  toda»  laa  terminuiionoa  do  las  Quiionos  núiiquo  i>ort«neiou  ■>.£ 
tunieato  familiar  masEulluo  (f-  m,)  y  al  íonujuino  (t.  í.).  Eslaa  flexlouos  laa  enoontMrt  rOi 

tor   en  loa  iptitlCM.  ™ 
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3.**  Las  terminadas  en  ¿  requieren  e  epentética:  de  daki 
«él  lo  sabe»,  daki^la;  de  daküski  «él  los  vé»,  daküski^la. 

4."*  Las  terminadas  en  Z,  r,  5  y  ^  aglutinan  el  sufijo  la 
por  medio  de  una  e  de  ligadura,  convirtiéndose  la  primera 
de  aquellas  consonantes  en  ll\  de  nabil  «yo  ando»,  nabill^la; 
de  NATOR  «yo  vengo»,  natorr^la  ^  de  dakus  «él  lo  vé»,  daku- 
s^la;  de  naiz  «yo  soy»,  naiz^la. 

5.°  Las  terminadas  en  n  proceden  de  tres  maneras  dis- 
tintas: a)  si  les  precede  ¿,  la  I  del  sufijo  se  trueca  en  II  y  se 
elide  la  n:  de  nendin  «yo  fuese»,  nendi/Za;  de  zedin  «él  fuese», 
zendiZZa:  6),  si  es  característa  del  tratamiento  femenino,  se 
interpola  una  a  de  ligadura;  de  den  «tú  lo  has»,  deníila;  de 
NAN  «yo  soy»,  NANaLA:  c),  en  cualquier  otro  caso  se  elide;  de 
ZENDUEN  «tú  lo  habías»,   zendüela;  de  zidan  «él  me  lo  había», 


ZIDALA  ^. 


B.  (dialecto  labortano).  1.°  Las  flexiones  terminadas  en 
a  si  pertenecen  á  la  conjugación  perifrásica,  la  cambian  en 
e  para  recibir  el  sufijo  la,  y  si  pertenecen  á  la  sencilla  no 
experimentan  variación;  de  da  «él  es»,  dcla;  de  darama  «él 

lo  lleva»,  DARAMALA. 

2.**  Las  terminadas  en  e,  te^  JcCj  o,  u  aglutinan  directa- 
mente el  sufijo  la;  de  diré,  ellos  son»,  direla;  de  düte  «ellos 
lo  han»,  dütela;  de  nüke  «yo  lo  habría»,  nukela;  de  natzayo 
«3^0  le  soy»,  natzayola;  de  duzu  «tú  lo  has»,  düzüla.  Las 
terminadas  en  o  pueden  tomar  e;  de  dio  «elle  ha  lo»,  dio^la. 
Se  exceptúan  de  la  regla  general  naü,  du-ditü,  zaitü,  gaitü, 
que  dan  origen  á  ñauóla,  dü^la-ditü^la,  zaitü^la,  gaitü^la. 

3.°  Las  terminadas  enk  y  t  aglutinan  el  sufijo  la  inter- 
polando a  de  ligadura;  la  sustitución  de  la  dental  fuerte  por 
la  suave  no  es  obligatoria:  deDUK  (f.  m.)  «tú  lo  has»,  düx^la; 
de  DüT  «yo  lo  he»,  DuiaLA,  dúdala. 

é.**  Las  terminadas  en  i  requieren  e  epentética;  de  daki 
«él  lo  sabe»,  daei^la. 


1    En  esa  flexión  y  en  las  quo  1 1  imitan  no  hay  alteración  fonética  alguna  en  el  tema,  como 
pudiera  creerse  á  primera  vista,  ijorque  la  r  final  es  tan  fuerte  antes  do  chocar  con   la  letra 

de  ligadura  como  despuoB.  Nueva  prueba  de  la  ventaja  que  traería  el  uso  del  signo  r,  evitan- 
do el  error  de  atribuir  ú  variación  fonétici.  lo  que  es  simple  variación  ortográfica. 

a    Larramendi.  Arte  de  la  leng.  bascong.,  págs.  305  y  sigs.— Lardiz&bal.  Gramát.  Vascong-i  página 
es.—Bonaparte.  Le  Verbe  batqje.  p&gs.  V  y  VI  y  el  cuarto  cuadro  preliminar. 
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5.^     Las  terminadas  en  ry  z  toman  e   de  ligadura: 

DATOR,  DATORReLA;  de  NAIZ,  NAIZ^LA. 

6.«>    Las  terminadas  en  n  coinciden  en  todo  con  las£ 
puzcoanas.  ^ 

C     (dialecto   suletino).  1.**   Las  terminadas  en  a,  coi 
las  labortanas. 

2.^  Las  terminadas  en  g,  o,  ü  siguen  á  las  labortant 
DÜ-DÜTÜ,  züTü,  GÜTÜ  reciben  a  epentética,  con  permutacic 
de  ü  en  i\  DiaLA-DÜTÍaLA,  zÜTÍaLA,  GÜTmLA. 

3.°  Las  terminadas  en  te  cambian  la  ^  en  ¿  é  intercale 
a  epentética:  de  lizate  «él  sería»,  LiZATÍaLA. 

4.°     Las  terminadas  en  he  se  dividen  en  tres  grupos:  < 
NAiKE  «él  me  habrá»,  aike  «él  te  habrá»  y  nütüke  «yo  los  h' 
bré»  con  las  demás  flexiones  de  régimen  directo  de  3,»  perSw 
na  que  pertenecen  á  ese  tiempo,  toman  indiferentemente  a 
epentética  ó  no  la  toman,  con  permutación  de  e  en  ¿  en  el 
primer  caso:  NÜKÍaLA,  nükela;  AiKiaLA,  airela,  etc.:  6),  ni- 
TZAiKE  «yo  les  seré»  con  todas  las  flexiones  de  régimen  indi- 
recto, como  NiNTZEiKE  «yo  les  sería»,  deike  «él  le  habrá  lo», 
aglutinan  inmediatamente  el  suñjo  la\  nitzeikela,  deikb- 
L/^,  etc.:  o);  las  restantes  flexiones  exigen  a  epentética;  de 
DÜKE  «él  lo  habrá»,  DÜxiaLa;  de  zütüke  «él  te  habrá»,  zuTÜ- 

KÍaLA. 

6!"  Las  terminadas  en  k  interpolan  a  de  ligadura  á  la 
vez  que  permutan  dicha  consonante  poT  y:  de  düA-,  dúdala. 
La  permutación  es  la  regla  general,  pero  también  se  usa  coa 
menos  frecuencia  la  elisión  y  en  este  caso,  no  obstante  la  ley 
de  la  añnidad  de  las  vocales,  no  se  permuta  la  6  en  a  en  el 
choque  originado  por  la  elisión:  de  deyek  (f.  m.)  «tú  les  ha» 

lo»,  DEYEALA  y  UÓ  DEYIALA. 

6.°     Las  terminadas  en  ñ  toman  a  de  ligadura,  y  lo  mis- 
mo las  terminadas  en  t\  de  zaiñ  (f.  f,)  «él  te  es»,  zAiÑaLA;  üs^ 
DÜT  «yo  lo  he»,  DiioaLA.  La  i  que  precede  á  la  fi  se  supriiM^^^ 
en  algunas  flexiones;  de  zaiñ,  zañala;  de  nitzaiñ,  nitzañal^* 
La  t  no  se  suaviza  en  d  cuando  la  preceden  un  diptongo  6 
una  Zy  de  deit  «él  me  lo  ha»,  deitala;  de  deizt  «él  me  lcí|| 


1    Bonaparte.  Le  Yerbe  basque,  pégs.  V  y  VI. 
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L»,  DEizTELA. Excepoionalmente  ait  (f.  m)  «yo  te  he»,  dá 
gar  á  AID  AL  A. 
7.**     Las  terminadas  en  ¿  toman  a  epentética;   de  daki, 

üAEIALA. 

S."*  Lo  mistíio  practican  las  terminadas  en  z;  de  niz,ni- 
zaLA. 

9.®     Las  terminadas  en  n,  como  las  guipuzcoanas.  ^ 

D.  (Dialecto  bizcaino).  I.**  Las  terminadas  en  a,  e,  te, 
JcCj  o,  u  reciben  el  sufijo  la  directamente:  zaba  «tú  eres»  y 
DIRÁ  «ellos  son»,  suelen  recibir  una  i  epentética:  zar¿ala,di- 
BÍALA.  De  DARUA  «él  lo  Ueva»,  daruala;  de  dozube  «vosotros  lo 
habéis»,  dozübela;  de  naite  «yo  lo  puedo»,  naitela;  de  neun- 
KE  «yo  te  lo  hubiese»,  neunkela;  de  nachako  «yole  soy»,  na- 
chakola;  de  dozu  «tú  lo  has»,  dozula.  Las  flexiones  naü  «él 
me  ha»  y  daü  «él  lo  ha»,  consonifican  la  u:  naSela,  da6ela. 

2.®  Las  terminadas  en  Z:  y  í  necesitan  a  de  ligadura;  la 
Je  se  elide,  la  t  no  se  suaviza  en  ¿,ni  en  el  modo  indicativo, 
ni  cuando  está  precedida  por  una  s\  en  los  demás  casos,  la 
práctica  es  varia.  De  dok  (f.  m.)  «tú  lo  has»,  DuaLA;  de  dot 
«yo  lohé»,  DODaLA;  de  jat  «él  me  es»,  jatíila;  deDEusT  «él  me 
lo  ha»,DEüSTaLA.  Cuando  por  supresión  de  la  h  las  vocales  e, 
¿,  o,  u  se  encuentran  en  contacto  con  la  a,  la  e  se  cambia  en 
¿  y  la  o  en  ¿¿,  y  se  intercala  y  éntrela  i  y  la  a  y  6  entre  és- 
ta vocal  y  la  u:  de  dok,  dí/^la;  de  daik^k  (f.  m.)  «tú  lo  po- 
drás», DAiKíaLA;  de  jakuk  (f.  m.)  «él  nos  es»,jAKu6aLA;de  dait 
(f.  m.)  «tú  lo  puedes»,  DAi/aLA. 

3.°  Las  terminadas  en  i  toman  a  epentética  y  se  inter- 
cala y  eufónica,  á  menos  de  que  la  i  proceda  de  una  permu- 
tación de  e,  debida  á  la  afinidad  de  las  vocales;  de  dakí,  da- 

KI/eLA. 

4.**  Las  terminadas  en  1161  toman  e  ó  a  indiferentemen- 
te; de  NABILL — NABIL  «yO  audo»,  NABILLaLA — NABILL^LA,  NABI- 
LaLA — NABIL^LA. 

6.°  Las  terminadas  en  r,  s,  tz  y  z  toman  a  de  ligadu- 
ra; de  DATOR;  DATORRaLA;  dc  DAKüs,  DAKüsaLA;  de  DATz  «él  es- 
tá echado»,  DATzaLA;  de  naz,  NAzaLA. 


1    Bonaparte:  Le  Yerbe  buque,  pégs.  V  y  VI. 
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6.®     Las  terminadas  en  n,  como  las  guipuzcoanas. . 

Dos  v(3rbos  pueden  estar  relacionados   para   expresan 
concepto,  de  tal  suerte  que  uno  de  ellos  detórmine  y  rija 
otro.  Esta  relación  ó  nexo   de  ambos  miembros  está  ene 
mondado  ala  flexión  conjuntiva.  «Dijeron  que  tenian  de  fue 
ro  y  costumbre»,   esan  zuten  füeroz  eta  oitüraz  zütbla; 
«no  parece  sino  que  e§  de  hierro»,  ez  dirüdi,  baizen  burniz- 
koa  déla;  «no  dirán  sino  que  eres  bueno»,  ez   düte    esango 

BAIZIK  ONA  ZERALA. 

Sin  excusar,  por  supuesto,  la  presencia  de  la  flexión  con- 
juntiva suele  también  introducirse  entre  el  verbo  determi- 
nante y  el  determinado  la  conjunción  causativa  ezbn,    eze, 

EZIK,  EZi:  ESAN  ZUTEN  EZIK  FUEROZ  ETA  OITÜRAZ  ZÜTELA.  CuaU- 

do  no  hay  conjunción,  el  determinante  se  puede  posponer: 
FÜEROZ  ETA  OITÜRAZ  ZÜTELA,  ESAN  züTEN.  En  cl  caso  contrariü 
se  antepone  siempre. 

En  las  oraciones  ponderativas,  ó  sea,  en  las  que  llevan 
los  abverbios  «tanto,  cuánto,  tan»  en  castellano  y  anbestb, 
AiNBAT,  etc.  en  bascuence,  se  usan  las  flexiones  conjuntivas 
con  las  conjunciones  causativas  arriba  nombradas:  «tanto  le 
quiero,  que  me  enloqueceré»,  ainbeste  nai  diot  ezen  zoba- 

TÜEO  NAIZALA. 

(n). 

Las  formas  conjuntivas  se  convierten  en  relativas,  sus- 
tituyendo el  sufijo  LA  por  el  sufijo  w,  con  a  de  ligadura  ó  sin 
ella.  Ya  sabemos  que  muchas  flexiones  terminan  en  n;  á  és- 
tas no  se  les  añade  el  sufijo  relativo,  y  se  diferencian  de  sus 
capitales  en  que  acentúan  siempre  la  última  sílaba.  Hay 
que  observar: 

1-°:  que  las  flexiones  guipuzcoanas  en  que  a  ha  de  pre- 
ceder á  la  toman  w  y  no  an:  de  nükeala,  nuken:  pero  nau 
«yo  soy»  y  aiz  «tú  eres»,  dan  lugar  siempre  á  naizan,  aizax. 

2.°  las  flexiones  bizcainas  terminadas  en  ai  é  ex  inteipCK 
lan  y  eufónica  y  utilizan  como  letra  de  ligadura  á  la  a:  de  Dit 
«él  lo  puede»,  DAuaN;  de  leí  «él  lo  podría»,  LEuaN. 
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3.*:  las  flexiones  suletinas  que  terminando  en  ke  reciben 
indiferentemente  ala.  ó  la,  toman  a  epentética  y  permutan 
la  e  en¿;  de  naike,  NAiKzaN;  de  NÜKE,NÜK¿aN.  DüKy  dütük  al 
pasar  á  la  forma  relativa  producen  las  formas  DÜyaN  ó  Dzan 
y  DÜTÜyaN  ó  DÜTiaN.  Resulta  el  inconveniente  de  que  dian  y 
DÜTiAN  son,  á  la  vez,  formas  relativas  de  dük  (f.  m.)  «tú  lo 
has»,  DÜTÜK  (f.  m)  «tú  los  has»,  y  de  dü  «él  lo  ha»,  dütü  «él 
los  ha.  ^ 

El  pronombre  relativo  «que»    castellano   puede  referirse 
al  sujeto  y  al  régimen  directo  del  verbo:  veamos  como   ex- 
presa el  bascuence  éste  género   de  locuciones.   La  flexión 
verbal,  en  todo  caso,  toma  la  forma  relativa.  Si  el  relativo  se 
reñere  á  la  persona  ó  cosa  sobre  las  que  recae  la  acción  del 
verbo,  este  precede:  «la  manzana  que  come»,  jaten  düen  sa- 
garra;  «el  hombre  que  he  visto»,  iküsi  nuén  gizona;  «la  recom- 
pensa queme  ha  dado»,  eman  didan  baria.  Si  el  relativo  se  re- 
fiere al  sujeto  se  conserva  el  mismo    orden  de  colocación,  y 
si  hay  régimen  directo  expreso  éste  precede  al  verbo:  «los  pa- 
dres que  crían  bien  á  sus  hijos»,  bere  umeak  ondo  azitzen 
DiTüZTEN  GURASOAK,  Según  el  P.  Larramcndi  el  pronombre 
personal  al  que  se  refiere  un  relativo  debe  ser  reforzado  por 
los  demostrativos  singulares  onek,  orrek  ó  los  plurales  oyek 
ORiEK  ocupando  el  pronombre  personal  su  puesto  al  frente  de 
la  oración:  «yo  que  lo  veo»,  nik  iküsten  dedan  onek;  «tú  lo 
vés»,  züK  iKUSTEN  DEZüN  ORREK  ^.  Estas  locucioncs,  muy  ele- 
gantes sin  duda  alguna,  son  poco  usadas.  El  sujeto  de   un 
verbo  intransitivo  se  coloca,  según  la  regla  general,  detrás 
de  la  flexión  relativa:  «él  hombre  que  se  muere»,  iltzen  dan 

OIZONA. 

Las  flexiones  relativas,  sustantivadas  por  el  artículo,  ad- 
quieren la  aptitud  de  convertirse  en  sujetos  de  otros  verbos: 
«los  que  comen,  van»,  jaten  dutenak,  badoaz;  «el  que  mal  an- 
da, mal  andará»,  GAizKi  ibilli  daña,  gaizki  ibilliko  da;  «lo  que 


1  Bonaparte.  Le  Verbe  basque.,  pág.  VIL— La  rramondi.  Arte  déla  leng.  bascong.,   jiágs,   305 

2  Arte  de  la  leng.  bascong.,  pág.  279. 
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ha  sucedido  hemos  visto»,  gertato  daña  iKoai  dbod;  «el  qoe 
compra,  vende»,  ebosten  doesak,  balxzendd. 

Cuando  viene  expreso  el  sujeto,  la  oración  de  relativo 
puede  construirse  de  otra  manera.  Se  articula  el  sujeto,  é 
inmediatamente  se  colocad  pronombre  relativo  zeñ  y  3Q9 
equivalentes  dialectales,  también  articulado,  y  provisto  del 
afijo  k  si  es  agente, y  sin  él  encaso  contrario;  «el hombre  que 
vino  ayer  morirá  hoy  ó  mañana»,  qizosa,  zeSa  atzo  etobei 
ZAS  QAUB  EDO  BIOAB  ILKO  DA;  «la  mujer  que  ha  comprado  la  ca- 
sa es  extranjera»,  emakdmea,  zeñak  EBOSI  DÜEN  ECHBA,  EB- 
DALDUNA  DA.  Estas  locucíones  reemplazan  á  las  siguientes: 

ATZO  ETORBI  ZAN  GIZONACtc,  ECHEA  BBOSI  DDEN  EMAED.MEAE  etc. 

Siempre  quee!  relativo  figura  en  la  frase,  aunque  sea  con 
el  carácter  de  régimen  indirecto,  la  liexióu  verbal  adopta  la 
forma  relativa:  «no  sé  de  quien,  de  qué  y  de  cuál    bahías», 

EZ    DAKIT  NOllZAZ,  2EBZAZ,    ZESZAZ    ITZ  EQUITEN  DEZDN;   «Sabe- 

mos  á  quién,  á  qué,  y  á  cuál  reverencias»,  badakigi3  nobi,  ze- 
Bi  ETA  zeSi  agub  eguiten  dezunj  «el  prado  en  el  cual  encon- 
tré á  los  rebaños*,  zelaya  zeñtan  abtaldeak  adbeitu  kitden. 
El  P.  Larramendi  no  admite  que  el  bascuence  emplee  lo- 
cuciones relativas  con  nombres  propios,  y  previene  que  se 
busque  la  equivalencia  de  la  expresión  en  otros  giros.  Así, 
la  frase  «Pedro,  que  tiene  tanto,  para  qué  quiere  más?»,  po- 
drá traducirse  por:  pedbok,  aimbeste  izanie,  zebtaco  nai  dd 
QUETAGO?  (con  el  adjetivo  verbal  infinitivo);  pbdboe,  aimbbs- 
TE  duela,  etc.,  (con  la  forma  conjuntiva  de  las  flexiones); 

PEDBOK,    AIHBESTE  BALDIN  BADU,  etC-,   (COn  UQa  OraciÓB  SUpO- 

sitiva,)  etc., '. 

Así  mismo,  las  flexiones  relativas  se  usan  en  las  frases 
interrogativo-dubitatívas  que  llevan  en  castellano  la  condi- 
cional «sí»:  «¿quiere  saber  si  venimos?»,  jakin  nai  dd  oato- 
zEN?;  «está  preguntado  si  lo  viste?»,  oaldez  dago  musí  zbh- 
DüÉN?;  «pregunta  si  estoy  en  casa?»,  galdetzen  dd  echbak 
NAGOEN?  La  conjunción  adversativa  ca  y  sus  variantes  dia- 
lectales y  equivalentes  adverbiales,  ocupan  muy  frecuente- 
mente el  puesto  de  la  conjunción  castellana:   jaein  nu  bo  ~ 

EA  GATOZEN,  Ctc.  '     \ 
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Y  cuando  en  la  frase  figura  el  verbo  «estar»,  indicando  el 
niomento  en  que  la  acción  expresada  por  otro  verbo  se  veri- 
fica, el  segundo  adopta  la  forma  del  sustantivo  verbal  loca- 
tivo, y  la  flexión  del  primero  pasa  ala  forma  relativa,  segui- 
da del  adverbio  de  tiempo  ordüan  ó  sus  variantes:  «estando 
yo  comiendo,  vino»,  jatennagoen  orduan,etorrizan  (lit.  «en 
comer  yo  que  estaba  entonces,  etc»).  La  misma  construc- 
ción se  usa  si  figura  en  la  frase  el  adverbio  «cuando». 

En  las  locuciones  particularizadas  por  un  adverbio  de 
tiempo,  «mientras,  entretanto,  etc.»,  hay  que  valerse  de  las 
flexiones  relativas:  «mientras  estoy  aquí»,  emen  nagoen  bi- 
TARTEAN.  Y  lo  mismo  cuando  se  expresa  la  causa  de  la  ac- 
ción de  un  verbo  por  otro,  anteponiéndose  la  conjunción 
causativa  correspondiente  al  segundo  verbo:  «lo  siento  por- 
que ha  dado  el  dinero»,  damu  det  zeren  eman  duen  dirua. 

(ni). 

La  flexión  capital  se  convierte  en  afirmativa  haciéndola 
preceder  de  la  partícula  afirmativa  6a,  contracción  de  hai 
«sí».  La  traducción  castellana  más  aproximada  es  la  que  re- 
sulta de  la  intervención  de  la  partícula  «ya»:  bádü  ogia  «yá 
tiene  el  pan».  La  forma  afirmativa  se  antepone  al  sustanti- 
vo, mientras  que  la  flexión  capital  generalmente  se  pospone: 
ogia  dü.  La  forma  afirmativa  de  la  flexión  da  «es»,  la  reem- 
plazan muchas  veces  los  dialectos  bizcaino  y  guipuzcoano 
por  la  flexión  dago:  «hay  agua»,  üra  dago  y  bada  üra.  En 
suletino  á  las  flexiones  que  principian  con  vocal  se  les  aña- 
de una  h:  de  üa  (f.  f.)  «tú  vas»,  báhüa.  La  forma  afirmativa 
no  cabe  en  la  conjugación  perifrásica,  ni  cuando  en  la  con- 
jugación sencilla  interviene  alguno  de  los  verbales  modifica- 
tivos, como  BEAR,  NAI,  CtC.  ^ 

(IV). 

Las  formas  dubitativas  se  obtienen  por  el  mismo  proce- 
dimiento que  las  afirmativas:  prefijándoles  ha.  En  bascuen- 
ce,  como  en  castellano,  ha  «si»,  posee  dos  acepciones;  una 
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Je  afirmación  y  otra  de  duda.  En  fiiDciones  dubitativas  i 
se  une  á  las  flexiones  de  la  conjugación  perifrásica:  jate 
BADiTDT  «si  yo  los  comoo;  ETORTZEN  iiAZAT  «SÍ  él  me  viene». 
Por  lo  tanto,  cuando  se  vé  una  locución  verbal  perifrásica 
cou  ba,  no  hay  duda  de  que  es  dubitativa.  En  cambio,  las 
ñexiones  dubitativas  sin  nombre  verbal,  ya  sea  porque  per- 
tenecen á  la  conjugación  sencilla,  yá  porque  pertenecen  i 
los  auxiliares  usados  en  su  sentido  particular,  tienen  la  mis- 
ma forma  que  las  afirmativas:  baditdt  significa  «si  los  tengo» 
y  «sí  los  tengo».  Se  distinguen,  empero,  por  el  tono  de  la 
voz,  por  el  acento  prosódico,  que  en  las  afirmativas  se  car- 
ga sobre  el  ba  y  en  las  dubitativas  sobre  la  üexión,  y  por  la 
presencia  de  las  conjunciones  condicionales  en  la  oración, 
las  cuales,  aunque  no  obligatoriamente,  también  concurren 
con  los  verbos  perifrásicos  que  por  sí  solos  deshacen  todo 
equivoco.  En  virtud  de  la  asimilación  la  a  de  ba  se  cambia 
en  e  en  las  flexiones  biz  caí  ñas  que  comienzan  por  esta  letra: 

JATEH  BBEBAN  «si  él  lo  COmía». 

(y).        - 

Forma  negativa  es  la  que  resulta  de  la  incorporación  del 
adverbio  negativo  ez,  produciéndose  en  consecuencia  una 
alteración  fonética  en  esa  flexión  ó  en  ese  adverbio.  Si  no  se 
produce  la  alteración,  si  todo  queda  limitado  á  la  presencia 
pura  y  simple  del  adverbio  delante  de  la  flexión,  habrá  fra- 
se negativa,  pero  de  ninguna  suerte  forma  verbal  negativa; 
Zü  Bz  ZEHi  oiüONA  «tú  DO  cres  el  hombrc». 

En  los  dialectos  guipuzcoano  y  bizcaino  las  formas  ne- 
gativas no  son  obligatorias,  como  en  el  labortauo  y  el  sule- 
tino;  se  puede  decir,  con  igual  corrección:  eztu  y  ez  do,  be 

OERA  y  EZEEBA,  etc. 

La  prefijación  de  ez  origina  dos  órdenes  de  fenómenos  fo- 
néticos: a)  alteración  flexional;  b),  alteración  adverbial.  El 
segundo  no  puede  verificarse  sin  el  primero  y  tiene  lugar, 
casi  exclusivamente,  en  el  dialecto  suletino. 

Alteraciúii  flexional. — Esta  se  produce  en  la  primera  le- 
tra de  la  flexión;  la  b  se  convierte  eu  p,  la  d  en  t,  la  g  en  i^,   " 
la  2  en  tz,  es  decir,  que  la  presencia  de  la  negación  endoze» 
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ce  al  sonido  inmediato.  De  balu,  ez^alü;  de  nir.E,  ez/ire;  de 
GERA,  ezA;era;  de  zen,  eí^en. 

Alteración  adverbial. — En  los  cuatro  dialectos  se  supri- 
me la  z  de  la  negación,  cuando  la  consonante  siguiente  es  z, 
de  ziÑAN,  etziñan;  de  zendüen,  etzenduen.  En  el  dialecto  su- 
letino  se  elimina  esa  z  delante  de  todas  las  flexionos  que 
comienzan  por  vocal,  /¿,  n  ó  I,  introduciéndose  la  h  delante 
de  la  vocal;  de  itzait  «tú  me  eres»,  ehitzait  «tu  no  me  eres»; 
de  HAiGÜ  «nosotros  te  habemos»,  ehaiglí;  de  niz  «yo  soy»,  eniz; 
de  LÜKE  «él  te  habría»,  elIíke.  En  los  tres  otros  dialectos,  las 
flexiones  comenzadas  por  vocal,  h,  n  6  I  no  se  revisten  de 
forma  negativa:  permanecen  siempre  encerradas  en  la  cate- 
goría de  locuciones  negativas  \ 

(VI). 

La  forma  causativa  se  obtiene  prefijando  á  las  flexiones 
labortanas  bai  y  á  las  suletinas  bei.  Esta  prefijación  produ- 
ce los  mismos  fenómenos  fonéticos  que  la  sufijación  de  ez. 
La  i  de  bei  se  elide  en  los  mismos  casos  que  se  elide  la  z  de 
ez,  con  la  consiguiente  interpolación  de  h;  de  entzaket  «yo 
te  podría»,  behentzaket;  de  haigü  «nosotros  te  habemos», 
BEHAiGÜ;  de  NIZ  «yo  soy»,  beniz;  de  lüke,  belüke.  La  forma 
causativa  es  reemplazada  en  bizcaino  y  guipuzcoano  por  la 
forma  relativa;  nün  beita  züre  tresora,  han  díízíí    züre  bi- 

HOTZA  (5),  NON  baita   ZÜRE  TRESORA,  HAN  DA  ZÜRE  BIHOTZA  (Z), 

NON  dagoen  züre  tesoroa,  an  bago  züre  biotza  (g)^  nün  da- 
guau  züre  tesorüa,  an  bago  züre  bijotza  (6.)  «donde  está  tú 
tesoro,  ahí  está  tú  corazón»  ^. 

(VII). 

La  forma  interrogativa  es  exclusiva  del  dialecto  suletino. 
A  las  flexiones  terminadas  en  consonante  se  les  añade  a; 
badük  «tú  lo  has»,  babüka?  «tú  lo  has?»;  banian  «yo  lo  había», 
baniana?  «yo  lo  había?»;  niz  «yo  soy»,  niza?  «yo  soy?».  Las  ter- 
minadas en  a  la  acentúan  ó  la  cambian  en  eya\  bira  «ellos 
son»,  BiRÁ  ó  Dmeija  «ellos  son?».  A  las  terminadas  en  e  se  les 


1  Bona^arto:  Le  Verbe  basque,  púg.  VIII:  nota  4  al  cuarto  cuadro  preliminar. 

2  Bonapartc:  Le  Verbe  basque,  nota  2  al  cuarto  cuadro  preliminar  págs  VIL 
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añada  ya,  ó  simplemente  a,  permutando  la  e  en  t;  dezake  « 
lo  puede»,  dezaket/^  ÓDEZAKm?  «él  lo  puede?».  Las  terminad? 
en  ie  reciben  ya;    hadie  «ellos  lo    han»,    badieya?  «ellos  1 
han?»  y  lo  mismo  las  terminadas  en  io:  dezakio  «él  le   puede 
lo»,  DEZAKio/ya?  «él  le  puede  lo?».  Las  terminadas  en  i  reciben 
a;  BADAKi  «él  lo  sabe»,  badaeiíi?;  las  en  o  lo  mismo,  pero  cam- 
biando esa  vocal  en  u:  badago  «él  está»,  b adagua?  Las  termi- 
nadas en  ü  toman  así  mismo  a  y  cambian  la  ü  en  i:  badüz'd 

«tú  lo  has»,  BADÜzia?  ^ 

* 

Las  formas  hasta  ahora  explicadas  son  simples;  caben 
varias  combinaciones  que  producen  formas  compuestas,  co- 
mo lo  demuestra  el  siguiente  cuadro: 


A 


DE  LOS  CUATRO  DIALECTOS. 


Afirmativo-conjuntiva.  .  .  badüela  (g)  «que  sí  lo  ha»  -. 

Dubitativo -relativa.  .  .  baduen    (g)  «que  sí  lo  ha». 

Negativo-conjuntiva.  .  .  eztuela  (g)  «que  nó  lo  ha». 

Negativo-relativa.       .  .  .  eztuen    (g)  «que  nó  lo  ha». 

Negativo-dubitativa.  .  .  ezpadü    (g)  «si  él  no  lo  ha». 


B 


•DEL  LABORTANO  Y  SULETINO. 


Afirmativo -relativa.       .     .  baduen  (1)     «que  si  él  lo  ha. 
Negativo-causativa.       .     .  ezpaitü  (1)    «porque  él  no  lo  ha. 


c 


DEL  DIALECTO  SULETINO. 


AfirmatÍ70-interrogativa.  .  badia?  «él  sí  la  ha?». 

Negativo-interrogativa.      .  eztia?  «él  nó  lo  ha?». 

El  significado  de  éstas  formas  y  las  reglas  dadas   al  tra-  i 
tar  de  las  sencillas  me  relevan  de  hacer  ninguna  indicaoión 
relativa  á  su  empleo. 


1    Bonaparto:  Le  Verbe  basque,  pás.  VIL 

2.    Para  abreviar,  no  pougo  los  ejemplos  iiiAs  que  en  un  sAlo  dialecto.  ^" 
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(Vlll). 

Dije  anteriormente  (pág.  348)  que  los  nombres   verbales 
podían  recibir  los  mismos  sufijos  que  los  nombres  comunes: 
lo  propio  les  sucede  á  las  flexiones.  Pero  necesitan  quedar 
preparadas  convenientemente  á  ello,  y  lo  están   de  hecho 
cuando  revisten  las  formas  conjuntiva  ó   relativa;   singular- 
mente la  segunda,  la  cual  abre  la  puerta  á  toda  lasufijación 
nominal,  dakit  «yo  lo  sé»,  DAKmANA  «lo  que  yo  sé»,  dakienak 
«el  que  lo  sabe»,  dakiténak  «los  que  lo  saben»,  dakienaren  «del 
que  lo  sabe»,  dakienari  «al  que  lo  sabe»,  dakitenai  «á  los  que 
lo  saben»,  dakitenen  «de  los  que  lo  saben»,  pakienarentzat 
«para  el  que  lo  sabe»  etc;  dakienarena  «el  del  que  lo  sabe», 
DAKITENENA  «el  de  los  quc  lo  saben»,  dakienarenaiu  «al   del 
que  lo  sabe»,  dakitenenari  «al  de  los  que  lo  saben»,  dakienare- 
NAi  «á  los  del  que  lo  sabe»,  dakitenenai   «á  los  de  los  que  lo 
saben,  dakienarenarentzat  «para  el  del  que  lo   sabe»,  daki- 
tenen arentzat  «para  el  de  los  que  lo  saben»,  dakienarenen- 
TZAT  «para  los  del  que  lo  sabe»,  etc.  etc.  sin  más  límites  que 
los  que  deba  poner  la  claridad  del  discurso.  Las  formas  con- 
juntivas, por  el  contrario,  no  pueden  tomar  más  que  deter- 
minados sufijos,  los  que  son  compatibles  con  sus  funciones 
de  establecer  la  coordinación  y  dependencia  entre  dos  pro- 
posiciones. 

Pero  tanto  las  conjuntivas  como  las  relativas,  al  recibir 
algunos  de  esos  sufijos  no  expresan  la  misma  relación  que 
expresarían  con  ellos  los  nombres  y  que  es  la  que  las  flexio- 
nes también  significan  concurrentemente  con  éste  segundo 
sentido:  es  decir,  que  se  especializa  su  significado.  De  aquí 
que  es  muy  conveniente  dividir  las  formas  nominales  de  las 
flexiones,  ó  sea,  las  flexiones  provistas  de  los  sufijos,  en  es- 
peciales y  comunes.  Solo  dedicaré  mi  atención  á  la  primera 
clase,  pues  la  segunda  nada  nuevo  contiene  respecto  aloque 
fué  materia  de  la  sufijación  de  los  nembres.  Pero  no  se  ol- 
vide que  la  significación  expecial  no  excluye  á  la  común,  y 
que  los  poseedores  de  la  segunda  lo  son  igualmente  de  la 
primera. 
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Las  formas  especiales  constan  en  los  siguientes  cuadros 


A- 


■DE  LOS  CUATRO  DIALECTOS. 


^     .     . .     /Derivativo-|  düelakoan    (g.)    «suponiendo     que 
L'Oniuntiva;      i      i.*      /  i    v. 

•^  \     locativa. J  lo  ha». 

1  Derivativa.    .  düeneko  (g.)  «para  cuando  lo  ha». 
Locativa.       .  düenean  (g.)  «cuando  lo  ha» 
Instrumental,  duenez  (g.)  «según  lo  ha». 

La  forma  relativo-locativa  puede  emplearse  en  las  ora- 
ciones en  que  figuran  el  verbo  «estar»  ó  el  adverbio  «cuando», 
sustituyendo  á  los  giros  que  anteriormente  enumeré:  jaten 
nagoenean  «estando  yo  comiendo»  ó  «cuando  estoy  yó  co- 
miendo». Esta  misma  frase  todavía  es  susceptible  de  otra 
construcción,  con  la  forma  conjuntiva:  jaten  nagoela  (lit., 
«en  comer  que  yo  estoy»). 

La  forma  relativo-instrumental  se  usa  en  las  locuciones 
supositivas:  züek  diozutenez  «según  lo  decís  vosotros»;  eüs- 
KALDüNAK  EGíN  züTENEz  «scgun  lo  hicicron  los  Bascongados». 

B- 


— DEL  BIZCAINO,  LABORTANO  Y  SULETINO. 

Relativa!  Disyuntiva,     .  debenez  (b)  «el  lo  ha  ó  no». 

Son  partes  integrantes  de  ésta  forma,  como  ya  lo  revelan 
su  nombre  y  sentido,  la  conjunción  disyuntiva  edo  contraí- 
da y  la  negación  ez  aglutinadas  á  la  forma  relativa;  y  de 
aquella  conjunción  y  de  éste  adverbio  se  vale  el  dialecto 
guipuzcoano  que  carece  de  la  forma  verbal  disyuntiva:  dah 
edo  ez  «que  es  ó  no»,  düen  edo  ez  «que  lo  tiene  ó  no»  ^.  En 
los  dialectos  de  Francia  la  contracuión  suele  tocar  su  último 
estremo:  danz,  düenz  y  así  las  usa  constantemente  el  insiga 
ne  Axular. 


1    Bouapartc.  Lo  Verbo  basquo,  cuarto  cuadro  prelím.  y  notas  8  y  O  dol  mismo. 


%*! 
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C- 


-  77r.  - 
DEL  GUIPÜZCOANO  Y  BIZCAINO* 


Conjuntivaj  Derivativa.     .  düelako  (g)  «porque  él  lo  ha». 

Ea  estos  dos  dialectos,  las  oraciones  que  se  construyen 
con  la  conjunción  causativa  zeren  etc.  y  la  forma  relativa, 
se  construirán  también  con  la  forma  conjuntivo-derivativa: 

DAMU  DET  EMAN  DÜELAKO  DIRÜA  «lo  sicuto    porqUC  lo    ha   dado 

el  dinero». 


D 


■DEL  LABORTANO  Y  SULETINO. 


Eelativai  Infinitiva  .     düelarik  (1.)  «mientras  que  él  lo  ha)». 
Relativa!  Limitativa     .     dueño  (1.)  «en  tanto  que  él  lo  ha». 

Foreste  sentido  que  adquiere,  reemplaza  la  forma  infinitiva 
á  los  participios  pasados  compuestos  y  á  los  gerundios  del 
castellano:  lo  artan  zelarik  «estando  en  aquel  sueño»,  begi 
ONEZ  BEHATü  ZIOELARIK  «habiéndole  mirado  con  buenos  ojos», 
significado  que  es  sustancialments  idéntico  al  expresado 
por  «en  aquel  sueño  mientras  que  estaba»,  «con  buenos  ojos 
mientras  que  la  miró». 

Iturriaga,  á  pesar  de  ser  guipuzcoano,  usó  de  esta  forma 
bastante  amenudo:  «esaten  dielarik-chimurchi  batekin  «di- 
ciéndoles  con  una  mueca».,  etc.  También  se  encontrarían 
ejemplos  en  el  bizcaino,  por  lo  que  no  puede  decirse  que  es 
del  todo  desconocida  en  estos  dos  dialectos. 

Las  oraciones  que  en  el  dialecto  guipuzcoano  se  hacen 
con  un  adverbio  de  tiempo  y  la  forma  relativa  de  la  flexión, 
se  hacen  en  labortano  y  suletino  con  la  relativo-limitativa: 
EMEN  NAGOENO  «mientras  estoy  aquí»,  yaten  dueño  «mientras 
como».  El  significado  ideológico  de  estas  formas  es  «hasta 
que  acabo  ó  dejo  de  estar  aquí»,  «hasta  que  acabo  ó  dejo  de 
comer»,  el  cual  expresa  lo  mismo  que  el  «mientras»,  «en 
tanto»,  etc.  del  castellano  y  el  bitartean,  bizkitartean,  etc. 
del  bascuence. 


.»>€    .,ÍSi 
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H^ DEL  BIZCAINO. 


Coniuntiva}     ..     ,   ^    >dabelaküa  «suponiendo  que  él  lo  ha», 


F 


DEL    SULETINO. 


ÍDerivativo-] 
instrumen-  DiALAKOZ  «porque  lo  ha», 
f  1  1 

Destinativa/DiALAKOTZAT  «suponiendo  quoélloha» 

El  dialecto  labortano  conoce  también  una  forma  conjun- 
tivo-destinativa  duelakotz  ,  duelakotzat,  cuyo  significado 
no  corresponde  á  la  conjuntivo-destinativa  del  suletino  «su- 
poniendo que  lo  ha»,  sino  á  la  cónjuntivo-derivativo-instru- 
mental  de  este  último  dialecto,  «porque  lo  ha». 

La  conjuntivo-destinativa  del  labortano  (duelakotz)  y  la 
conjuntivo-derivativo-instrumental  del  suletino  (dialakoz), 
admiten  el  mismo  uso  que  la  conjuntivo-derivativa  del  gui- 
puzcoano  y  bizcaino  (duelako,  dubelako):  damü  düt  dirüa 
eman  duelakotz  (L),  eman  dialakoz  (s.)  «lo  siento  porque  lo 
ha  dado  el  dinero». 

(IX). 

Las  anteriores  formas,  combinadas  con  las  afirmativo-con-    \ 
juntivas,  dubitativo-relativas,  negativo-  conjuntivas  y  nega- 
tivo-relativas dan  lugar  á  las  siguientes: 


Formas  r  e-compuestas. 
Primer  grupo:  afirmativas. 


A 


■DE  LOS  CUATRO  DIALECTOS. 


p     .      J  Derivativo- (  baduelakoan   (g)    «suponiendo  que 
\     locativa.)  sí  lo  ha». 


i 
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El  labortano  posee  una  forma  conjuntivo-destinativa  ez- 
TüELAKOTz,  EZTüELAKOTZAT,  cuyo  signifioado  68  «porque  no 


lo  ha» 


III. 


Tanto  en  la  infij ación  como  en  la  conjugación  y  al  tratar 
de  los  modificativos  de  los  verbales  y  de  las  alteraciones  de 
las  flexiones  he  procuradcr  establecer  las  reglas  y  declarar 
los  principios  á  que  están  subordinados  la  colocación  inme- 
diata y  el  uso  común  de  cada  uno  de  los  elementos  grama- 
ticales que  constituyen  la  materia  propia  de  mi  exposición 
gramatical.  Así  es  que  en  esta  sección  determinada  de  la 
construcción,  tan  sólo  queda  por  decir  lo  que  no  ha  podido 
tener  antes  de  ahora  lugar  y  asiento,  á  menos  de  prescindir 
del  orden  lógico.  Y  como  la  libertad  del  bascuence  es  muy 
grande  en  la  construcción  de  las  frases,  todavía  queda  más 
restringida  esta  parte  dedicada  á  la  reglamentación  de  ellas 
que  tanta  importancia  suele  adquirir  en  otras  lenguas  más 
cohibidas  y  aprisionadas  por  las  exigencias  de  una  sintaxis 
imperiosa. 

w 

Los  nombres  que  se  hallan  en  la  misma  relación  grama- 
tical permanecen  en  su  forma  indefinida,  excepto  el  último 
de  ellos  al  cual  se  le  aglutina  el  sufijo  que  conviene  á  todos: 
«con  la  muger  buena,  hermosa  y  joven»,  emaküme  on,  eder 
ETA  gaztearekin;  «mil  afectos  á  todos  nuestros  hermanos  y 
hermanas»,  mila  goraintzi  güee  anai  etaarreba  güziei  (1), 

La  flexión  transitiva  concuerda  en  número  con  su  régi- 
men directo  ó  acusativo:  «tú  compras  el  caballo»,  erosten 
dezu  ZALDiA  (g.);  «en  el  principio  Dios  hizo  el  cielo  y  la  tie- 
rra», HASTEAN  JAINKOAK  EGIN  zitueu  ZERÜA    ETA  LÜRRA    (1.);  «tÚ 

vendes  las  casas»,  saltzen  dituzu  echeak  (g.).  Estos  ejem- 
plos comprenden  los  tres  casos  que  pueden  ocurrir:  régimen 


1  Toda  la  enumoración  y  clasificación  de  estas  formis  está  sustancialmente  tomada  del 
cuarto  cuadro  prelim.  do  Le  verbe  basque  del  P.  Bonaparte.  Digo  sustancialmente  porque  he  mo- 
dificado la  terminología,  he  reducido  el  número  de  formas  admitidas  en  el  cuaidro  y  he  otor« 
gado  carta  de  naturaleza  á  otra  nueva:  &  la  relativo-instrumental. 


«^  .;-iL.  »■ 
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directo  expresado  por  un  nombre  («el  caballo»),  régimen  di- 
recto plural  («las  casas»)  y  régimen  directo  expresado  por 
dos  nombres  singulares  («el  cielo  y  la  tierra»).  De  modo  que 
la  flexión  objetivo-plural  es  obligatoria  con  todo  régimen 
plural,  yá  pertenezca  á  este  número  lógica,  yá  gramatical- 
mente. 

El  diacleto  suletino  procede  de  distinta  manera.  Si  el  ré- 
gimen directo  está  definido  y  determinado  por  el  artículo 
«los»,  el  verbal  toma  las  flexiones  objetivo-plurales:  «ha  da- 
do los  libroá»,  EMAN  diUü  libriak;  «he  visto  venir  á  los  hom- 
bres», iKHüSi  dütiit  GizoNAK  jiTEN  \  Si  cl  régimen  directo 
plural  no  está  determinado  ó  definido  por  el  artículo  «los»,  la 
flexión  usada  es  la  objetivo-singular:  «ho  visto  en  París  hom- 
bres, mugeres,  niños,  casas,  caballos,  carros  y  coches»,  ikhü- 

SI    diit  PARISEN    OIZON    ETA    EMAZTE    ETA  HAÜR    ETA    ECHE    ETA 

ZAMARi  ETA  ORGA  ETA  karrücha;  «me  ha  dado  manzanas  y 
nueces  y  peras  y  cerezas  y  ciruelas  y  avellanas  y  mízperos», 

EMAN  deit  SAGAR  ETA  INTZAÜR  ETA  ÜDARI  ETA  GEREZI  ETA  ARHAN 
ETA  HÜR  ETA  MIZPIRA. 

El  régimen  directo  se  pone  en  su  forma  definida  por  el  ar- 
tículo ó  simplemente  indefinida,  porque  el  bascuence  no  dis- 
tingue externamente  el  nominativo  del  acusativo,  aunque 
sí  el  agente  del  sujeto  puro  y  del  paciente.  Por  la  comodi- 
dad del  lenguaje  tan  sólo,  cabe  hablar  de  nominativos  y 
acusativos  en  una  lengua  que  carece  de  declinación. 

En  el  empleo  de  las  flexiones  pronominales  y  objetivo- 
pronominales  difieren  los  dialectos  de  España  de  los  de  Fran- 
cia. Los  primeros,  siempre  que  en  la  oración  hay  régimen 
indirecto,  ya  esté  expresado  por  nombres,  yá  por  pronom- 
bres, se  vfiden  de  las  flexiones  objetivo-pronominales  ó  pro- 
nominales, según  la  voz  empleada  sea  transitiva  ó  intransi- 
tiva; «Jesús  les  dijo  á  sus  discípulos»,  jesusee  bere  diszipu- 
LüAi  ESAN  zien  (g.);  «le  llegó»,  etorri  eldu  (g). 

Los  segundos,  de  estar  expresado  el  régimen  indirecto  por 
un  nombre,  usan  ó  nó  usan,  indiferentemente,  de  las  fiexio» 
nes  pronominales  y  de  las   objetivo-pronominales,    ó  de  las 


1    IncbauBpe.  Lo  Verbe  Basque,  p¿e.  432.  ^ 
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objetivas  y  directas:  «ha  dado  á  Juan  un  bastón»,  eman  dli 

JOHANERI  MAKHILLA  BAT  y  EMAN  íZ^Í/O  JOHANERI  MAKHILA  BAI  (s.); 

«les  he  enviado  á  los  trabajadores  un  cántaro  de   vino»,  igo- 

RRI  diit  LANGILER  PEGAR  BAT  ARDU  y  IGORRI  deyet  LANGILER  PE- 
GAR BAT  AHDU  ^  Pero  en  cuanto  el  régimen  indirecto  está  ex- 
presado por  un  pronombre,  se  emplearán  las  flexiones  que 
le  corresponden:  (de  ha  dado  un  bastón»,  eman  deyo  makhilv 
bat;  «les  ha  enviado  un  cántaro  de  vino»,  igorbi  deyet  pegar 
BAT  ARDU.  Las  locuciones  de  la  primera  clase,  amparadas  por 
el  uso,  son  viciosas  y  contrarias  al  genio  de  la  lengua;  la 
práctica  gxnpuzcoana  y  bizcaina  es  más  correcta  y  castiza. 
La  basco-francesa  abre  una  marcha  que  puede  conducir  á 
la  pérdida  de  la  mayor  parte  délas  categorías  de  la  conjuga- 
ción bascongada,  pues  ninguna  razón  hay  para  que  los  pro- 
nombres solos  disfruten  el  privilegio  de  disponer  de  las  fle- 
xiones propias  ,  y  si  se  dice  eman  dü  johanbri  makhila  bat, 
se  debe  de  temer  la  tan  lógica  corrupción  de  privarle  al  pro- 
nombre de  la  flexión  que  lo  corresponde,   diciéndose,  eman 

DÜ  HARI  MAKHILA  BAT. 

El  nombre  puede  presentarse  como  régimen  de  un  sustan- 
tivo verbal.  Hay  que  distinguir  si  aquel  está  definido  por  el 
artículo  ó  no.  En  el  primer  caso  los  dialectos  labortano  y 
Buletino  modifican  al  nombre  con  el  sufijo  de  posesión:  «he 
visto  enviar  el  criado»,  ikhusi  düt  mithilaren  igorten  (lit. 
«lo  he  visto  del  criado  en  enviar»);  «ha  ido  á ver  á  su  madre», 
JOAN  DA  BERE  amaren  ikhüstera  (lit.  «ha  ido  de  Ja  madre  á 
ver»);  «para  hacer  el  trabajo  se  necesita  tiempo»,  lañaren 
egiteko  behar  da  dembora  (Ht.  «del  trabajo  para  hacer  nece- 
sidad es  el  tiempo»).  En  el  segundo  caso  el  nombre  perma- 
nece en  su  forma  indefinida;  «ha  ido  á  recoger  hoja»,  osto 
biltzera  JOAN  DA.  Los  dialcctos  guipuzcoano  y  bizcaino,  esté 
ó  noel  régimen  definido  por  el  artículo,  no  utihzan  el  sufijo 
posesivo:  «he  visto  enviar  al  muchacho»,  iküsi  det  morroya 
BiALTZEN  (g.);  se  ha  ido  á  comprar  carne»,  aragi  erostera 
joan  da  (g.). 

Cuanto  más  se  remonta  la  serie  de  documentos  escritos 


1.    Inchauspe.  Le  Verbe  basque,  pág.  433. 
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bascongados,  más  claramente  se  vé  que  los  sustantivos  ve 
bales,  solos  ó  acompañados  de  sufijos,  comoBETHATzE,BETH 

TZEN,  BETHATZEA,  BETHATZEAK,  BETHATZEK,  BETHATZERI,  BETHA 
TZEZ,  BETHATZEKO,  BETHATZEBA,  BETHATZETIK,  etc.  86  COnS 

truían  siempre  con  el  nombre  provisto  del  sufijo  posesivo. 
Y  nada  significa  la  práctica  contraria  del  guipuzcoano,  del 
bizcaino  y  de  una  parte  del  labortano,  porque  el  dialecto 
suletino  y  el  labortano  antiguo  están  ahí  para  probar  que  el 
uso  de)  régimen  directo  es  un  préstamo  de  las  lenguas  neo- 
latinas al  bascuence,  y  que  por  el  contrario,  el  empleo  del 
sufijo  en  no  puede  provenir  de  esas,  que  lo  ignoran  \ 

EL  orden  general  de  colocación  de  las  palabras  es  muy  li- 
bre; Mr.  Inchauspe  lo  demuestra  con  el  siguiente  ejemplo: 
«el  niño  dio  la  mano  á  su  madre»,  haübbak  eman  zían  eskía 

AMARI,    EMAN  ZÍAN  HAURRAK  AMARI  ESKÍA,  ESKÍA  HAüRRAK   AMARI 

eman  zían,  etc.  y  así  hasta  veinticuatro  combinaciones  dife- 
rentes, todas  regulares  ^. 

El  orden  racional  que  Astarloa  preconiza  como  derivado 
de  la  misma  naturaleza  de  la  lengua  euskara  es  el  que  sigue: 
el  antecedente  y  luego  su  consecuente  lógico  ó  cronológico, 
GAü  ETA  EGUN  «el  dia  y  la  noche»,  jo  ta  bota  «sacudir  y  derri- 
bar», JANDA,  JOANGO  NAíz  «dcspucs  dc  comcr,  iré»;  el  adverbio 
y  luego  el  verbo,  ondo  egin  daü  «bien  lo  ha  hecho»,  gichi  jan 
DAü  «poco  ha  comido»;  las  conjunciones  en  el  centro  de  los 
extremos  que  enlazan;  el  agente  delante  de  los  recipientes  y 
pacientes  de  su  acción,  ó  en  otros  términos,  delante  de  los 
régimen  indirecto  y  directo^. 

Los  buenos  escritores  y  hablistas  rematan  la  frase,  por 
lo  común,  con  el  verbo  principal  de  ella. 

(n). 
En  una  frase  pueden  venir  varios  verbos  que  expresen  to- 
dos la  misma  clase  de  relación  en  cuanto  al  modo,   tiempo, 
persona,  número,  régimen  etc.  En  éste  supuesto,  la   ley  de 
economía  del  esfuerzo  y  el  principio  estético  de  evitar  ó  dis- 


1.    Bonapa'  to.  Remarquet,  ote  ,  pág.  50. 

2  Le  Verbe  basque,  púg.  430. 

3  Discursos  filosóficos  págs.  754  y  sigs. 
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minuir  las  repeticiones  prescriben  que  una  única  flexión  ca- 
lifique á  todos  los  nombres  verbales:  «nosotros  comemos,  be- 
bemos y  trabajamos  en  casa»,  gük  echean  jaten,  edaten  eta 
LAN  EGiTEN  degu^  CU  vcz  de  GÜK  echean  jaten  degü,  edaten 
DEGü  ETA  LAN  EGITEN  DEGü;  «porquc  uo  hay  ni  alimento  ni 
bebida  que  como  el  agua,  limpiamente  y  completamente  que 
se  vacía,  derrama  y  seca»,  zeben  ezta  ianhabibik,  eta  ez  eda- 

RIKIK  ÜBA  BEZAIN  GAKBIKIETA  OSOKI  HÜTSTEN,  ISÜRTZEN  ETA  CHÜ- 

katzen  duenih  (ax.) 

Por  principio  general  el  nombre  verbal  y  sus  flexiones  se 
siguen,  cualquiera  que  sea  el  puesto  de  precedente  ó  subsi- 
guiente que  mutuamente  ocupen;  pero  es  una  manera  muy 
elegante  de  expresarse,  sobre  todo  en  las  frases  negativas,  la 
que  consiste  en  interpolarles  la  oración,  ó  parte  de  elln, 
siempre  que  no  sufra  la  claridad,  principal  adorno  del  dis- 
curso; la  flexión  ha  de  preceder  al  verbal  en  este  caso:  ezdi- 
^z¿AiNGEBUEN  AiTAMBNiK  egiten  «uo  uos  hacc  mención  de  los 
ángeles»;  dakion  egitekok  kaltebik  eginen  (Ax.)  «no  le  ha- 
rá ningún  perjuicio  la  adversidad  que  le  acontezca»;  hala- 
tan  etzen  lege  natübalean  ebe,  zebbait  moldez,  gogoz   eta 

BIHOTZEZ  BEDEBE  KOFESATUGABE  NEHOB  SoLbatzen  (Ax.)    «así,  ni 

aun  en  la  ley  natural  se  salvaba  nadie  sin  confesarse  de 
cualquiera  suerte,  de  pensamiento  y  de  corazón  por  lo  rae- 
nos»;  ETA  BIDÉ  zitzaion  BUBU  ABTAN  jarri  (Itur.)  «y  acaso  se 
le  puso  en  aquella  cabeza». 

Pero  si  el  nombre  verbal  y  su  flexión  no  están  separados 
por  la  frase  que  se  interpola  y  el  sentido  de  ésta  es  afirma- 
tivo, el  nombre  verbal  precede  y  la  flexión  sigue:  eman  dü 
ESKDA  «ha  dado  la  mano»  y  nó  dü  eman  eskua.  Si  la  propo- 
sición es  negativa  la  flexión  precede  y  el  nombre  verbal  si- 
gue: EZ  Dü  eman  esküa  «no  ha  dado  la  mano».  La  forma  ne- 
gativo-relativa y  las  formas  re  compuestas  negativas  se  co- 
locan indiferentemente  en  uno  ú  otro  puesto:  zük  eman  ez- 
TÜzÜNA  «lo  que  tú  no  has  dado»  y  zük  eztüzüna  eman;  hasi 

EZTÜGÜLAKOTZ    y  EZTÜGÜLAKOTZ    HASI  «pOrqUO    UOSOtrOS  Uü  lo 

hemos  comenzado»;  habtü  eztianian  y  eztianian  hartü 
«cuando  no  lo  ha  tomado»  ^ 


1    InchaiiBpe:  Le  Verbe  basque,  pág.  430- 
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Hay  ocasiones  en  que  se  desea  marcar  con  más  intensi- 
dad que  la  ordinaria  el  carácter  del  sugeto  de  una  oración 
afirmativa;  en  castellano  suele  conseguirse  empleando  algún 
tiempo  del  verbo  «ser».  En  el  dialecto  suletino  se  le  comu- 
nica á  la  frase  la  significación  intensiva  que  se  pretende, 
posponiendo  el  nombre  verbal  á  la  flexión:  «soy  yo  quien 
ha  enviado  el  niño»,  nik  düt  ioorri  haüjrra;  «Juan  es  quien 
marchó  el  primero»,  johanes  zen  joan  leheni  ^ 

Otro  giro,  propio  igualmente  del  dialecto  suletino,  es  el 
de  prefijar  la  negación  al  nombre  verbal.  Se  usa  cuando  se 
quiere  negar  con  mucha  energía:  nik  düt  ez  nahi  «yo  no  lo 
quiero»;  (equivalencia  castellana  «soy  yó  quien  no  lo  quiere»)  *. 

Las  oraciones  ponderativas  pueden  construirse  con  el  ad- 
verbio de  lugar  non,  nün  colocado  como  nexo  de  los  dos  tér- 
minos de  la  proposición,  en  el  lugar  del  «que»  castellano, 
permaneciendo  las  flexiones  en  su  forma  capital:  «es  tan 
hermosa  que  parece  una  estrella»,  ain  ederra  dA  nün  dibüdi 
IZARRA  BAT.  Admite  la  flexión  relativa:  ain  ederra  dA,  nün 
DiRüDiEN  IZARRA  BAT.  Estas  oracioncs  ponderativas,  pueden 
traer  alguna  negación  y  en  éste  caso  admiten  la  siguiente 
construcción:  el  nombre  ponderado  toma  el  afijo  ik  y  lo  mis- 
mo hace  la  forma  relativa:  «nadie  es  tan  imbécil  que  lo  sea 
para  sí»,  ezta  iñor  ain  ergelarik  beretzat  ere  danik;  inme- 
diato al  término  al  cual  hace  referencia  el  segundo  verbo  se 
coloca  el  adverbio  de  modo  ere,  bere. 

El  adverbio  ez  tiene  cabida  en  las  locuciones  exceptuado- 
ras  ó  segregativas,  como  sustituto  del  castellano  «menos»; 
«todo  lo  haré,  menos  robar»,  güzia  eoingo  det,  ostützea  ez. 
Y  sustituye  á  la  conjunción  negativo-disyuntiva  castellana 
«ni»,  pero  colocándolo  antes  del  nombre  verbal,  y  nó  antes 
de  la  flexión:  «ni  comer  nos  deja,  ni  beber»,  ez   jaten  üztkk 

DIGÜ,  EZ  EDATEN. 

El  pronombre  demostrativo  aü-onek  entra  en  algunas  lo- 
cuciones refiriéndose  á  un  pronombre  de  primera  personSí 


1  Inhauspo:  Le  Verbe  basque,  pág.  430. 

2  Id.,  id.,  id. 
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el  cual  queda  muy  intensamente  señalado  como  térnino  de 
la  acción  jaüna,  küpidaz  begira  zadazu,  bekatari  andi  oni 
(Ax.),  cuya  traducción  literal  «Señor  con  piedad  mírame,  á 
éste  gran  pecador»,  está  representada  bastante  exactamente 
por  la  traducción  ideológica  «Señor,  ten  piedad  de  mí  que 
soy  tan  gran  pecador». 
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CAPITULO  XXVII. 

OBSERVACIONES    CRÍTICAS    Y    TEÓRICAS    ACERCA   DEL    ORÍGEN 

DEL    VERBO. 


Mientras  el  largo  análisis  de  las  flexiones  de  los  cuatro 
dialectos  literarios  del  bascuence  en  sus  tratamientos  inde- 
terminado y  respetuoso,  dije  lo  bastante  á  indicar  cuales  son 
mis  opiniones  teóricas  respecto  déla  conjugación euskara. Lo 
principal,  ciertamente,  era  mostrar  la  lógica  y  regularidad 
que  presiden  á  tan  prodigioso  desarrollo  de  formas,  indicar 
algunas  de  las  fases  históricas  recorridas  por  estas,  y  sumi- 
nistrar al  lector  una  clave  que  le  facilitase  la  asimilación  y 
retención  de  tantos  tiempos,  modos  y  categorías,  empresa, 
que  muchos,  á  primera  vista,  tendrían  por  imposible  y  que, 
sin  embargo,  no  ofrece  dificultades  más  serias  ni  numerosas 
que  las  de  otros  sistemas  verbales  diariamente  estudiados  y 
aprendidos. 

Las  cuestiones  de  origen  son  interesantes,,  pero  no  nece- 
sarias; pertenecen  á  la  ciencia  pura,  y  por  lo  tanto,  podía  yo 
muy  bien  prescindir  de  ellas.  Pero  ya  que  no  se  despegan  de 
la  índole  del  presente  trabajo,  me  parece  oportuno  precisar 
algún  tanto  las  opiniones  que  quedaron  apuntadas  anterior- 
mente: si  resultan  inadmisibles  y  mis  temores  reciben  por 
ello  su  justificación  inapelable,  á  lo  nxenos  no  afectarán  á  la 
parte  práctica,  y  todo  quedará  reducido  á  decir:  ima  teoría 
más. 

Kecapitularé  brevemente  los  principales  resultados  que 
con  la  nota  de  indubitables,  en  mi  opinión,  suministra  mí 
análisis.  Luego  indicaré  los  probables;  en  unos  y  ea 
otros  ha  de  referirse  el  lector  á  las  doctrinas  de  wst 
tores,  de  lasque  se  tomó  razón  en  el  capítulo   XI,  pues 
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ellas  están  fundadas  las  mias  propias,  y  con  varias  guardan 
íntimas  relaciones. 

El  sistema  verbal  de  los  cuatro  dialectos  (que  para  el  caso 
representan  á  toda  la  lengua  euskara),  es  nno  en  su  natura- 
leza y  U710  en  sus  procedimientos,  aunque  vaiio  en  su  desa- 
rrollo. El  carácter  meramente  dialectal  que  ostentan  los  di- 
versos representantes  de  la  lengua  euskara  hoy  conocidos, 
estalla,  acaso  con  más  viveza,  en  la  conjugación.  Los  pun- 
tos de  contacto  son,  empero,  muy  numerosos  y  los  de  dife- 
rencia se  explican  perfectamente  por  el  influjo  natural  de 
fuerzas  que  nos  son  muy  familiares.  En  vano  diferirán  entre 
sí  los  dialectos  en  modos  y  tiempos;  el  análisis  reducirá  á 
los  disidentes  á  la  ley  de  la  unidad,  y  nunca  encontraremos 
otra  cosa  que  nuevas  aplicaciones  de  la  misma  virtualidad  ó 
idea  verbal  que  palpita  en  todas  y  cada  una  de  las  conjuga- 
ciones propias  de  los  dialectos,  sub-dialectos  y  variedades. 
Si  tratándose  de  un  territorio  reducido  y  de  condiciones  fí- 
sicas y  morales  casi  idénticas  en  suma,  la  diferenciación 
dialectal  ha  alcanzado  los  grados  que  actualmente  medimos, 
se  impone  la  consecuencia  de  que  repartida  la  raza  euskara 
en  un  territorio  extenso  y  sometida  á  condiciones  físicas  y 
morales  profundamente  diversas,  las  variaciones  en  el  len- 
guaje han  debido  de  estar  en  proporción  con  aquellas,  hasta 
el  punto  de  que  hayan  pasado  por  lenguas  tan  absolutamen- 
te extrañas  entre  sí  como  se  reputaron  las  de  la  cepa  indo- 
europea antes  que  la  moderna  lingüística  aprendiese  el  ca- 
mino de  subir  á  las  formas  primitivas  y  reconstituir  las  co- 
munes, ó  como  en  la  actualidad  lo  parecen  las  de  la  cepa  la- 
tina á  las  personas  totalmente  desprovistas  de  cultura  lin- 
güística. De  todas  suertes,  y  aunque  se  admita  con  grandes 
restricciones,  es  pié  forzado  de  toda  buena  exéjesis  de  los 
textos  históricos  referentes  á  las  antigüedades  ibéricas  y 
aquitánicas,  el  principio  de  que  la  raza  euskara  debió  de  ha- 
blar variedades  dialectales  lo  suficientemente  desemejantes 
para  ser  reputadas  idiomas  por  los  exfcraiigeros,  si  es  que 
realmente  no  lo  fueron,  yá  que  nó  en  la  grave  proporción  de 
los  descendientes  del  sánscrito,  en  la  más  leve  de  los  descen- 
dientes del  latín. 

La   conjugación  nos  revela  la  existencia  de  un   sistema 
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de  pronombres  más  rico  que  el  actual,  con  serlo  tanto,  x 
corporados  al  verbo  se  han  salvado  de  una  total  sumersk 
nno  de  primera  persona,  t — d  «yo»  y  tres  de  tercera  ¿r,  í 
6,  además  de  varios  sufijos  de  pluralización  ó  abundancL 
les  que  yá  no  entran  en  la  composición  ni  derivación  nomi 
nal,  y  ciertas  formas  arcaicas  de  los  pronombres  perdidos 
para  el  dialecto,  aunque  nó  para  la  lengua,  por  persistir  en 
algunas  variedades,  como  hu  «nosotros»,  JcO'(ni)  «á  éste». 

Los  auxiliares  son  varios  y  cada  uno  de  ellos  es  suscepti- 
ble de  revestir  varias  formas,  por  efecto  del  especial  fone- 
tismo  euskaro.  La  tendencia  general  es  la  de  dedicar  á  ca- 
da modo  un  auxiliar  especial  ó  una  partícula  característica: 
también  se  usa  sólo  el  segundo  procedimiento. 

Las  flexiones  están  constituidas  todas  ellas  por  un  núcleo^ 
al  cual  se  incorporan  los  elementos  pronominales  que  mar- 
can el  agente  y  el  régimen  directo  é  indirecto,  en  los  núme- 
ros singular  y  plural  los  tres. 

Pero  ¿qué  es  este  núcleo?  Aquí  entramos  en  el  terreno  de 
los  resultados  probables.  El  problema  que  nos  toca  resolver 
se  contrae  al  presente  {det^  etc.)  y  al  pasado  {nuen^  etc.)  de  la 
voz  transitiva;  ambos  tiempos  son,  lógica  y  cronológicamen- 
te considerados,  los  primitivos.  Verdad  es  que  el  núcleo 
de  los  tiempos  en  que  no  me  ocupo  pertenecerá  á  otros  temas, 
pero  figura  con  el  mismo  carácter  que  en  esos  dos  tiempos, 
y  las  dudas  no  estriban  en  averiguar  de  dónde  procede,  sino 
en  qué  estado  entra  á  formar  parte  de  las  flexiones.  Foreste 
motivo  tampoco  me  detendré  en  la  voz  intransitiva. 

Zabala  y  Mr.  Van  Eys  consideran  á  det,  etc.  nüen,  etc. 
como  contracciones  de  la  conjugación  sencilla  de  eukió 
EDüKi.  El  P.  Bonaparte  opone  una  fuerte  objeción  al  recha- 
zar la  elisión  de  la  Z:,  de  la  que  no  se  desprenden  los  verba- 
les que  la  poseen;  daküst  de  iküsi;  dakit  de  jakin,  daeabt 
de  EKABRí,  DiRAKiT  de  iRAKíN,  ctc,  ctc.  Pero  á  la  vez  es  in* 
cuestionable  que  la  h  se  elide  muy  frecuentemente  en  las 
palabras,  y  que  una  vez  eliminada  de  daukat,  etc.,  nW* 
KAN,  etc.,  (y  no  veo  razón  alguna  para  declarar  imposiblat^ 
la  eliminación),  casi  fatalmente  se  producirían  las  contiifhi:^ 
clones  y  permutaciones  que  nos  conducirían  á  las  ^'^««^«^ 
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aotuales:  daüt,  deüt,det,  düt,  düt,  dot;neüan,  neüen,ñübií, 
NÜEN,  etc. 

Me  parece  que  la  teoría  de  Zabala  y  Mr,  Van  Eys  está  re- 
futada con  solo  consignar  la  coexistencia  de  daukat  y  det.  La 
elisión  de  la  h  se  produjo  en  la  primera  de  éstas  flexiones;  los 
subsiguientes  fenómenos  de  contracción  y  permutación  se 
produgeron  también.  Esta  fuerza  modificadora  no  pudo 
obrar  sólo  en  un  sentido,  corriendo  por  el  lado  de  la  conju- 
gación perifrásica  y  parándose  por  el  lado  de  la  sencilla.  Si 
DAUKAT  y  NEUKAN  SO  alteraron,  alteradas  quedaron,  y  no  se 
concibe  que  á  la  vez  se  mantuvieran  íntegras,  pues  la  con- 
jugación sencilla  de  ese  verbal  no  es  una  conjugación  arcai- 
ca, ó  conservada  fragmentariamente,  que  el  análisis  desen- 
tierre, sino  una  conjugación  viva,  de  uso  diario  y  vulgar. 
En  la  práctica,  además,  sucede  una  cosa  muy  distinta:  egin 
y  EROAN  son  verbales  auxiliares  de  la  conjugación  perifrási- 
ca bizcaina,  y  sus  flexiones  auxiliares  son  las  mismas  que 
constituyen  la  conjugación  sencilla  que  poseen;  no  se  repi- 
te la  singularísima  anomalía  que  se  supone  acaecida  con  las 
flexiones  auxiliares  del  indicativo,  de  conservarse  íntegras 
para  un  uso  y  hallarse  contraidas  para  otro.  Por  consiguien- 
te, ó  DET  no  procede  de  daukat,  ó  es  incomprensible  que 
no  se  diga  det  «yo  lo  he»  siempre,  ó  que  existiendo  daukat 
no  se  diga  jaten  daukat  en  lugar  de  jaten  det. 

La  teoría  de  mi  particular  é  ilustrado  amigo  Mr.  Vinsón 
toma  por  punto  de  partida  la  idea,  á  mi  humilde  entender 
exacta,  de  que  en  las  flexiones  ha  de  haber  un  elemento 
que  represente  la  idea  verbal;  que  ésta,  valiéndome  de  tér- 
minos de  escuela,  hoy  muy  generalizados,  no  es  meramente 
subjetiva,  sino  objetiva  también.  Toda  la  cuestión  verbal, 
dice,  se  contrae  á  lo  siguiente:  ¿z¿,  radical  que  se  encuentra 
siempre  en  el  indicativo,  significa  «ésto»,  ó  «él»,  ó  bien  tiene 
el  sentido  de  «haber»?.  Se  declara  partidario  de  la  segunda 
opinión:  1.**  porque  dut  (det)  significa  «yo  lo  hé»,  y  estapa- 
labra  debe  de  encerrar  los  elementos  materiales  que  signi- 
fican «lo»,  «haber»  y  «yo»,  d — u — í;  2.**  porque  no  está  de- 
mostrado que  formas  tales  como  dakart,  daküst  sean  relati- 
vamente más  modernas  que  dut,  y  en  esas  expresiones  los 
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radicales  ekar,  eküs  cuyo  sebtido  verbal  es  ianegable,  Cv 
rresponden  exactamente  á  la  2¿  de  cliU\  3.°,  porque  el  radi 
cal  u  existe  en  uken,  ükan,  ekün  «haber». 

El  Príncipe  Bonaparte  admite  la  «simple  posibilidad»  di 
la  hipótesis  del  distinguido  profesor  de  tamul,  pero  estimj 
á  la  vez  menos  improbable  la  suya  propia  que  se  basa  en  Ib 
existencia  real  del  demostrativo  aii.  ^  Esta  teoría  explica 
muy  satisfactoriamente  la. presencia  constante  del  régimen 
directo  en  las  flexiones   transitivas  y  nos   suministra  una 
materia  capaz  de  sufrir  todas  las  metamorfosis  que  el  núcleo 
aii  experimenta  en  los  dialectos,  sub-dialectos  y  variedades 
del  bascuence.  Pero  en  otros  puntos  ya  no  es  tan  decisiva  y 
deja  subsistentes  algunas  dificultades. 

Según  ella,  la  d  inicial  pertenece  al  demostrativo,  por 
permutación  de  la  gutural  primitiva  de  las  formas  más  ín- 
tegras KAUR,  KAü,  GAü.  Dc  scr  csto  cxacto,  ¿por  qué  aparece 
la  d  en  esos  otros  «nombres  verbizados»  como  daküst,  daki- 

ZU,  DARAMA,  DAKARGU,  DARABILZUTE,  DARAÜSKIOTE,  en    loS  CUa- 

les  es  evidente  que  el  demostrativo  dau  variante  de  oau  no 
forma  parte  de  los  temas  aküs,  aki,  arama,  akar,   arabil, 

ARAÜS? 

La  flexión  det  analizada  etimológicamente,  según  el  pa- 
recer del  Príncipe  Bonaparte  significa  «yo — esto»,  de — t  (en 
vez  de  dau — t);  y  lo  mismo  las  demás,  de — zu  «tú — esto» 
(dau — zu);  DI — o — zu((tú — ésto  áél»(DAU — o — zu),  etc.,  etc. 
De  la  simple  afirmación  del  sujeto  y  del  objeto,  base  de  to- 
da flexión  transitiva,  ala  afirmación  de  «haber»,  no  vislum- 
bro la  asociación  de  ideas  que  la  ha  hecho  posible.  Si  det, 
dezu,  etc.,  no  se  usaran  jamás  solos  la  dificultad  sería  me- 
nor; el  nombre  verbal  qiio  puede  acompañar  á  esas  flexio- 
nes, puntualiza  algo  más  el  concepto,  como  se  vé  en  la  tra- 
ducción de  JATEN  det  por  «yo — esto  en  comer»,  en  que  86 
dibuja  una  representación  ideológica  muy  material  ó  imper-  v 
fecta,  y  por  ló  tanto,  realmente  primitiva,  de  una  accióa  I 
transitiva.  Pero  no  es  este  el  caso;  det,  dezu,  etc.,  se  usanstt 
ningún  nombre  verbal  para  significar  «yo  lo  he»,  «tú  lo  hxBfyl 
etc.,  lo  cual  demuestra  que  han  tenido  vida  independÍ6ii!M| 

X    Rtmarquet,  etc.,  dout  Mr.  Abel  Hovelacqae,  etc.,  i  ág.  20. 
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propia,  que  no  han  nacido  á  la  sombra  de  los  nombres  ver- 
bales, sino  que  han  sido  utilizadas  por  estos  para  los  fines 
de  su  conjugación. 

La  consecuencia  de  esa  doctrina  es  que  la  idea  verbal  no 
está  representada  en  la  flexión  y  como  sin  ella  es  verdade- 
ramente inconcebible  que  exista  el  verbo,  el  Príncipe  Bo- 
naparte  la  pone  en  el  espíritu.  Eecordemos  sus  palabras: 
«El  verbo,  sin  embargo,  no  pertenece  á  ninguno  de  esos  ele- 
mentos, y  no  debe  ser  considerado  como  el  producto  de  di- 
chos componentes  materiales  de  la  palabra.  El  verbo  pnro 
es  una  cosa  intangible  que  se  manifiesta  en  medio  de  ele-* 
mentes  muy  tangibles,  y  que  lejos  de  ser  su  producto,  los  do- 
mina con  todo  su  poder  al  vivificarlos.  El  verbo  es  la  vida». 

Por  lo  mismo  que  es  tan  imperiosa  esa  idea  verbal,  me 
resisto  á  creer  que  no  esté  objetivada.  Eleuskaraque  tan 
materialmente  ha  ido  marcando  las  relaciones  personales, 
objetivas  y  pronominales,  no  podía  preterir  la  que  precisa- 
mente trataba  de  formular,  la  afirmación  verbal.  Y  hasta 
aquella  facultad  del  transitivo  bascongado  de  obligar  al  su- 
jeto á  tomar  el  sufijo  de  agente  Je  (véase  la  página  319), 
que  es  de  mucho  valor  para  la  doctrina  del  Príncipe  Bona- 
parte,  perderá,  acaso,  su  fuerza  probatoria,  si  se  objeta  que 
la  creación  del  sufijo  del  agente  debió  de  ser  posterior  á  la 
creación  de  las  flexiones  transitivas,  como  que  realmente  es 
una  fineza,  un  primor  d3l  idioma,  que  obedece  al  deseo  de 
marcar  gráficamente  la  relación  lógica  entre  el  agente  y  la 
acción  transitiva,  siendo  evidente  que  era  preciso  que  ésta 
estuviese  creada  de  antemano. 

La  filología  moderna  ha  reconocido  que  conjugar  no  es 
otra  cosa  que  reunir  los  pronombres  personales  á  la  raíz,  y 
que  primitivamente  se  dijo,  sin  duda,  -(dar — yo»,  «dar — tú», 
«dar — nosotros»  \  Las  desinencias  personales  son  las  que 
constituyen  el  verbo;  siempren  que  faltan,  en  el  infinitivo, 
en  el  participio,  tenemos  á  la  vista  formas  nominales  y  nó 
formas  verbales^.  Reducido  á  su  forma  más  sencilla,  el  ver- 
bo se  compone  de  dos  raices  juxtapuestas,  la  una  atributi- 


1  Benloew.  Science  comp.  des  lang.  pág.  24. 

2  Breal.  Intr.  al  torcer  tomo  de  la  Gram.  comp.  de  las  lenguas  Ind-europ.  de  Bopp,  pág.  LL 


va,  como  ad  «comer»,  la  otra  pronominal  como  ma  «yo» 
Adoptando  este  punto  de  vista  que  nada  me  indica  á  prior 
que  sea  inaplicable  á  la  lengua  euskara,  afirmo  desde  loegc 
la  existencia  de  un  elemento  verbal  en  la  flexión.  Y  aho 
ra  vuelvo  á  mi  punto  de  partida,  á  buscar  la  filiación  de- 
núcleo  eu. 

EU  está  tomado  de  euki  directamente,  no  de  euki  yá  con- 
jugado, como  suponen  Zabala  y  Mr.  Van  Eys.   Cuando  se 
hizo  este  préstamo,  daükat,  daueazu,  etc.,  no  existían,  co- 
mo tampoco   ningún  género  de  conjugación,  euki  era  im 
nombre   idéntico  á  todos  los  demás  que  constituían  el  cau- 
dal léxico  del  euskara  y  significaba,  literalmente,  como  aho- 
ra, «tenido».  Su  etimología  parece  ser  la  siguiente:  eü  va- 
riante de  Aü  «ésto»  y  ki,  nombre  primitivo  que,  á  juzgar  por 
sus  derivados,  significa  «compañía,  reunión,  ú  otro  concepto 
análogo  ^.  Ese  ei,  igualmente  que  oabe,  baitha,  servía,   al 
unirse  á  otro  nombre  más  principal  en  el  discurso,  para  in- 
dicar una  relación  de  él;  combinado  con  el  locativo  n  pro- 
dujo el  unitivo  ein,  que  propiamente  significa  «en  con»;  así 
es  que  euei  significaría  primitivamente  «ésto  compañía»,  y 
más  posteriormente  «esto  con  (con  esto»,  según  la  construc- 
ción castellana)  desde  el  instante  mismo  en  que  el  sentido 
abstracto  de  la  relación  gramatical  á  él  encomendado  pre- 
dominó sobre  el  sentido  concreto  poseído  por  ei  antes  de 
quedar  adscrito  de  una  manera  permanente  á  sus  funciones 
de  sufijo. 

La  palabra  euei  «con  esto»*,  relacionada  á  un  sujeto,  ex- 
presó con  bastante  propiedad  y  precisión  el  concepto  de  lo 
«habido,  tenido  ó  pertenecido»  («yo  con  esto»,  ni  euei,  eto). 
Es  evidente  que  este  concepto  resultó  de  la  combinación 
de  esos  elementos  individualmente  citados;  simultanéameos 
te  NI,  etc.,  y  ei  estaban  dotados  de  vida  independiente  y  se 
usaban  á  cada  paso  fuera  de  esa  combinación;  por  lo  tanto, 
no  es  extraño  que  mediando  el  trascurso  del  tiempo,  habi* 
tuado  yá  el  espíritu  ala  asociación  de  las  ideas  expresadas 


1    Remarauet,  etc.  dout  Mr.  Abel  Hovel&cque,  etc.  pág.  fiO. 

8    VéMM  Rtiaarquet,  «to.  «out  Mr.  Vimon,  etc.  por  el  P.  Bonaparte.  pág.  43.  '    '-^ 
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porEUKi,  y  olvidado  el  procedimiento  formativo  á  que  debió 
su  existencia  ese  vocablo,  y  por  lo  tanto,  su  etimología,  no  es 
extraño,  repito,  que  paulatinamente  se  localizara  la  idea  de 
thabido  ó  tenido»  en  la  sílaba  eu^  la  cual  quedó  yá  conve- 
nientemente preparada  para  cuando  el  espíritu  euskaro,  en 
más  avanzado  desarrollo,  aprendiese  á  unir  los  pronombres 
á  una  raíz  significativa  y  crease  la  conjugación. 

El  espíritu  humano,  en  el  orden  de  sus  conocimientos  po- 
sitivos, pasa  de  lo  simple  á  lo  compuesto,  de  lo  particular 
á  lo  general,  de  lo  analítico  á  lo  sintético,  de  lo  concreto  á 
lo  abstracto.  Esta  ley  del  desarrollo  de  la  inteligencia,  es  la 
ley  del  desarrollo  interno  del  lenguaje,  y  la  vemos  con 
tanta  mayor  evidencia  cuanto  más  extenso  es  el  campo  de 
nuestra  observación  y  cuanto  más  acertamos  á  formular  los 
principios  de  la  lingüística  general. 

El  idioma  euskaro  carece  de  infinitivos  propiamente  di- 
chos; el  infinitivo  no  es  una  forma  verbal,  es  una  forma  no- 
minal, pero  on  mucho  menor  grado  que  nuestros  adjetivos 
verbales  euskaros,  los  cuales  expresan  el  sentido  menos  de- 
terminado, más  general,  más  abstracto  que  puede  expresar 
el  bascuence  respectivamente  á  una  acción  verbal.  Y  puesto 
que  son  inconjugables  privados  del  concurso  de  los  auxilia- 
res, es  evidente  que  mientras  no  se  crearon  estos,  no  hubo 
conjugación.  De  haber  salvado  por  sí  mismos  los   nombres 
verbales  la  distancia  que  los  separaba  del  verbo,  hoy  posee- 
ríamos un  sistema  completo  de  conjugación  sencilla,  ala  vez 
que  formas  análogas  ó  idénticas  á  los  infinitivos  de  otros  idio- 
mas, en  sustitución  de  esos  adjetivos  y  sustantivos  verbales 
que  con  su  misma  forma   están  declarando  su  impotencia 
conjugadora,  la  categórica  necesidad  en  que  yacen  constitui- 
dos deque  otros  elementos,  á  ellos  extraños,  los  levanten  ala 
vida  verbal.  Esa  línea  divisoria,  esa  frontera  entre  nombres  y 
verbos  se  rompió  por  un  sólo  punto;  lo  restante  fué  imitación 
y  adaptación  de  la  reforma  lograda. 

En  la  aglutinación  de  los  elementos  personales  y  prono- 
minales al  núcleo  eu  ocurrieron  alteraciones  fonéticas,  y  na- 
da más.  Posteriormente,  en  la  verbización  de  los  nombres 
verbales  poseedores  de  conjugación  sencilla  ocurrieron  cam- 
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bios  internos  de  la  raiz,  fenómenos  de  deflexión,  dakust  < 
iKüSi,  DAüAMiT  de  BRAMAN,  etc.  Pero  constituida  desde  eloi 
gen  la  forma  perifrásica,  agotó  de  tal  suerte   la  savia  verbí 
zadora  deleuskara,  que  las  nuevas  creaciones  se   marchita 
ron  en  flx)r;  así  es  que  la  conjugación  sencilla  es   embrión  ^ 
nó  residuo,  como  creyeron  muchos. 

¿Y  la  d  prefijada  á  las  flexiones  del  presente?  Sus  funcione! 
se  dibujan  muy  claramente  en  el  tratamiento  indetermi- 
nado, comparando  kauzü  «tú  me  has»  á  dezü  «tú  lo  has», y 
NARAMAZü  «tú  me  llevas»  á  daramazü  «tú  lo  llevas»;  éstas,  y 
otras  muchas  formas  que  se  podrían  comparar  entre  sí,  de- 
muestran que  des  «lo».  Esta  dno  aparece  más  que  en  el  pre- 
sente de  indicativo  y  tiempos  creados  á  su  imitación;  dicho 
tiempo  es  el  primero  que  debió  formarse,  porque  la  pri- 
mera conciencia  del  orden  en  que  se  desenvuelven  los  suce- 
sos, es  la  referente  á  la  categoría  de  la  actualidad;  lenguas 
hay  que  no  han  sabido  desarrollar  otra  en  la  conjugación,  y 
que  se  ven  en  el  caso  de  echar  mano  del  pobre  recurso  de 
unirá  las  formas  del  presente  palabras  como  «mañana»,  «ayer», 
«antes»,  «después»  etc.,  etc.,  para  indicar  el  futuro  y  el  pa- 
sado. En  virtud  de  la  ley  de  desarrollo  del  lenguaje  arriba 
formulada,  la  expresión  primitiva  de  las  relaciones  gramati- 
cales ha  tenido  que  ser  más  material  que  la  posterior.  El 
presente, que  es  el  tiempoprimitivo  de  la  conjugación  bascon- 
gada,  obedeciendo  á  esa  ley,  marcó  concreta  y  pavticular- 
mente  cada  uno  de  los  elementos  comprendidos  en  la  rela- 
ción; por  eso  prefijó  d.  Pero  como  no  era  realmente  precisa 
esapuntualización,  como  constituía  con  verdadero  pleonas- 
mo, porque  eü  al  retener  el  significado  de  «haber»  connotaba 
la  idea  de  haber  «algo»,  apenas  progresaron  las  facultades 
analíticas  del  espíritu,  se  prescindió  de  la  d  quedando  tan 
sólo  en  las  formaciones  correspondientes  al  tipo  primitivo. 
En  cuanto  al  origen  de  la  d  aventuraré  una  hipótesis: 
que  es  un  resto  del  vocablo  deüs  «algo».  Las  lenguas  incor- 
parantes  ú  holof rústicas,  clase  muy  nutrida  de  las  agluti- 
nantes, llevan  el  sintetismo  hasta  el  punto  de  embeber  en 
el  verbo,  no  yá  el  régimen  directo  é  indirecto  como  el  baa» 
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ouence,  sínó  la  fraso  entera.  ^  Mi  hipótesis  presupone  el  he- 
cho, también  del  todo  hipotético,  de  que  la  lengua  euskara 
ha  pasado  por  un  período  de  incorporación:  éste  procedi- 
miento, denominado  incapsulación  es  propio  de  un  espíritu 
pobre  en  sus  funciones  analíticas,  de  imaginación  muy  viva 
é  impresionable,  que  son  rasgos  muy  inherentes  al  espíritu 
primitivo.  La  incorporación,  por  lo  tanto,  correspondería  á 
la  infancia  de  la  raza  euskara. 

La  aglutinación  de  los  afijos  personales  y  pronominales  á 
un  núcleo  sacado  de  uno  ú  otro  nombre  verbal,  resalta  en 
todas  las  restantes  flexiones  auxiliares,  transitivas  é  intran- 
sitivas: sean  los  núcleos  eza,  egi,  iz  ó  cualquiera  otro,  el 
sistema  formativo  es  siempre  el  mismo.  En  tal  concepto, 
arrancar  su  secreto  á  det,  etc.  NüEN,etc.  es  deshacer  el  enig- 
ma que  propuso  á  la  lingüística  la  esfinge  de  la  conjugación 
bascongada. 


1  En  iroqués,  p.  ej:  la* frase  «yo  doy  dinero  &  los  que  han  llegado,  iHbra  comprarles  oon  ese 
pan*,  se  expresa  con  una  palabra  compuesta  de  veintiún  letras.  Bstos  escrafios  compuestos 
son  aglomeración  de  radicales  y  de  palabras,  violentamente  contraidas. 
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Apéndice  núm.  1.— TEXTOS  BASCONGADOS. 


A. — Dialecto  güipuzcoano. 


Kalbarioko  raendira  igo- 
TZEKo  JerusaJen  guzia  ibilli 
bear  zan,  eta*  ibar  chiki  bat 
lOAROTA  GERO,  IGO.  Beragatík 


De  Calvario  al  monte  para 
subir  Jerusalen  todo  so  debia 
andar,  y  un  valle  pequeño 
después    de   haber  pasado, 


Observaciones,  igotzeko  sustantivo  verbal  destinativo 
d':l  nombre  verbal  igo  asubir».  Sirve  para  las  locuciones  fi- 
nales y  destinativas. 

Ibilli  bear  zan;  el  modificativo  bear  se  construye  gene- 
ralmente con  las  flexiones  transitivas,  aunque  el  significado 
propio  del  nombre  verbal  sea  intransitivo,  á  no  ser  que  el 
sentido  requiera  la  flexión  intransitiva.  Esto  dije  en  la  sec- 
ción correspondiente  y  aquí  encontramos  su  confirmación; 
el  carácter  abstrato  de  la  necesidad  de  que  se  trata  y  su 
enunciación  impersonal  requirieron  ibilli  bear  zan  «se  de- 
bia de  andar»,  en  vez  de  la  construcción  común  del  hear^ 
ibilli  bear  züen  «lo  debia  de  andar»,  que  expresaría  una  idea 
muy  distinta. 

Igarota  gero.  Igarota  es  el  adjetivo  verbal  indetermina- 
do de  IGARO  «pasar».  Suple  al  i)jirticipio  compuesto  castella- 
no «haber  pasado».  Unido  á  gero  su  traducción  literal  es: 
«pasado  y  después»  (después  de  haber  pasado)». 

Igo.  Es  el  adjetivo  verbal,  desempeñando  las  funciones 
propias  del  infinitivo  castellano. 
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Jesús  oraindik  ere  Jerusalen- 
darren  iKüSKARRiTZAT  agertu 
bear  zan.  Ikusi  izan  zuten 
gauza  onak  eraküsten;  jayo- 
tzatik  itsuak  argitzen;  ogeita 
emezortzi  nrtean  elbarri  bizi 
ziRANAK  sendatzen;  lau  egu- 
nean  ilda  zeIatenak  bizxu- 
tzen;  ikusi  izan  zuten,  Mesia- 
sen  izenian  Elizan  aointzen; 
Anas,  Kaifas,  Heredes  eta 
PILATOBEN  echera  lotuta  era- 
matek:    gurutzea    sorbaldan 


subir.  Por  lo  mismo  aún  i^, 
sus  todavía  de  los   Jerusah 
mitas  por  espectáculo  se  d( 
bia  mostrar.  Lo  habian  vist 
cosas  buenas  enseñar;  desc 
el  nacimiento  á  los  (que  eran; 
ciegos,  iluminar;  en   treinta 
y  ocho  años   estropeados  á 
los  que  vivieron,    curar;   en 
cuatro  dias  habiendo  muerto 
á  los  que  estaban  acostados, 
resucitar;  lo  habian  visto  en 
el  nombre  del  Mesías  en  la 


Iküskarbitzat.  Formado  por  derivación,  de  iküsi  y  la  ter- 
minación EABBi,  antecesora  de  garrí.  Se  aplica  con  especia- 
lidad á  los  espectáculos  risibles  y  grotescos.  El  sufijo  tzat 
está  aquí  empleado  con  su  acepción  supositiva. 

Eraküsten,  argitzen,  sendatzen,  biztutzen,  agihtzsn, 
BRAMATEN,  sustautivos  vcrbalcs  en  locativo  de  ERAKUTsi  cmos- 
trar,  enseñar»,  arguitü  «dar  luz,  iluminar»,  sendatü  «mandar, 
ofrecer,  prometer»,  eraman  «llevar»,  que  por  estar  regidos  de 
otros  verbos  desempeñan  las  funciones  del  infinitivo  caste- 
llano. 

Urtean.  El  numeral  ogeita^emezortzi  que  le  precede,  por 
su  forma  es  singular:  por  eso  el  sustantivo  ürte  «año»  que 
por  él  está  calificado,  se  vale  del  afijo  singular;  ubtsah  en 
vez'^de  ürtetan. 

Bizi  ziranak,  «los  que  vivían»,  forma  relativo-articalad& 

Ilda.  Es  el  adjetivo  verbal  indeterminado  de  ill  «moilí|; 
matar»,  con  la  dental  debilitada.  Sustituye  al  partioi|W' 
compuesto  castellano  «habiendo  muerto». 

ZBTZATENAK,  forma  relativo-articulada   del  pretérito 
perfecto  de  etzan,  en  su  conjugación  sencilla. 

PiLATOREN.  El  sufijo  poscsívo  EN  sc  rcficrc  á  los  n 
nombres  propios  también,  Anas,  Caifas  y  Herodes, 
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züELAy  Kalbarioko  mendira 
iGOTZEA  beste  zer  ikusibik  ya 
ETzuTENy  eta  au  ere  etorri 
zitzayen.  Jesús  Jerasalengo 
karrika  qüzietatik  barrena 
bazuoak;  baña  atzeneko  arra- 
tsean  soldada  giza-chabbak 
erakatsi  ,  ziotemabekin,  eta 
goizean  emandako  azoteakkin 

ODOL-USTÜ  ZUTELAKOy  paUSO  as- 


Iglesia  mandar;  de  Anas,  Cai- 
fas, Herodes  y  Pilatos  á  la 
casa  habiéndolo  atado  llevar; 
la  cruz  en  la  espalda  que  te- 
nía de  Calvario  al  monte  el 
subir  otro  que  ver  yá  no  lo 
tenian,  y  aun  ésto  se  les  vi- 
no. Jesús  por  todas  las  calles 
de  Jerusalen  adentro  iba;  pe- 
ro de  último  en  la  noche  los 


les  permanecen  invariables,  evitándose  la  monotonia  de  la 
reiteración  de  un  mismo  signo. 

Igotzea  «el  subir»,  sustantivo  verbal  articulado  de  lao. 

Iküsirik.  Adjetivo  verbal  provisto  del  sufijo  ik,  pot  ser  la 
JlSi&Qj^egaii^^'  s^  sentido  literal  es  «visto». 

Etzütbn,  forma  negativa  de  la  3. 'persona  de  plural  del  pre- 
térito imperfecto  de  indicativo  del  auxiliar  transitivo,  toma- 
do en  su  acepción  propia  é  independiente  de  «tener  ó  haber». 

GuzíETATiE.  El  sufijo  scparativo  quc  figura  en  ésta  palabra 
se  emplea  también  en  bascuence  para  expresar  el  lugar  por 
donde  ocurre  una  acción.  Así  es  que  kabbika  guzietatix  sig- 
nifica «desde  todas  las  calles»  y  también  «por  todas  las  calles». 

Bazucan.  Forma  afirmativa  de  la  flexión  «sijoan  «él  iba». 

GizA-GHABRAK.  GizA  siguifica  la  cualidad  abstraía  de  huma- 
nidad, ó  de  lo  que  es  propio  del  hombre:  se  usa  en  composi- 
ción, habiendo  producido  muchas  palabras  compuestas.  Gi- 
ZA-CHAB  puede  traducirse  por  «ruin,  villano». 

ZioTENAREKDí.  Forma  relativa  provista  del  sufijo  unitivo 
compuesto,  zioten — a — reedí. 

Emandako.  Adjetivo  verbal  indeterminado  de  ebían  «dar»« 
con  el  sufijo  derivativo  ko. 

Odol-üstü  zutelako.  Verbal  formado  por  composición  de 
ODOL  «sangre»  y  üstü  «vaciar»:  zütelako,  forma  conjuntivo- 
derivativa  de  la  flexión  züten,  empleada  para  expresar  la 
causalidad  de  la  acción. 
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ko  emaii  baño  lenago  ayeka.- 
TüTA,  gurutzearen  pisuak  lu- 
rrera  ezarri  zuen. 


Lenengo  eroriko  onbtatik 
nolabait,  nekez  bedere,  jai- 
kita  laster,  bere  Ama  guziz 
Santa,  Apostóla  San  Juan 
eta  emakume  on  batzuekin 
irten  zitzayon,  Zer  pena  iku- 
si  onetan  Amak  eta  semeak 

IZANGO  ZÜTEN,  EZIN  esan  DITE- 

EE,  ¡Nork  ADiERAZO  bi  biotz 


soldados  de  mala  humanidad 
con  lo  que  le  mostraron,  y 
en  la  mañana  de  habiéndole 
dado  con  los  azotes  porque 
lo  desangraron,  muchos  pa- 
sos que  dar  más  antes  ha- 
biéndose debilitado  ,  de  la 
cruz  el  peso  á  la  tierra  lo 
puso  (lanzó). 

De  ésta  primera  caida,  de 
algún  modo,  aunque  con  tra- 
bajo, habiéndose  levantado 
pronto,  su  Madre  Santísima 
con  el  Apóstol  San  Juan  y 
algunas  buenas  mujeres  al 
camino  se  le  salieron.  Qué 
pena  en  ésta  vista  la  Madre  y 
el  hijo  habrían  tenido  no  se 


Aybkatüta.  Adjetivo  verbal  indeterminado  de  aybkatu 
«debilitarse,  deprimirse». 

Erobiko,  adjetivo  verbal  derivativo  de  brobi  «caer»;  está 
tomado  en  sentido  de  sustantivo:  erobiko  «de  caido»  ó  «oai- 
da».  ♦ 

Onbtatik.  N.  S.  Jesucristo  se  levantó  de  la  caida,  y  para 
indicar  el  origen  de  la  acción  realizada,  se  usa  el  sufijo  sepa? 
rativo.  :  i 

Izango  zuten.  Futuro  conjetural  próximo  del  verbal  i^ai^ 
«haber»,  usado  en  sustitución  del  pasado  del  oond]cÍQna]| 
como  muy  frecuentemente  lo  emplean  el  guipuzcoano  y  el 
labortano.  J 

EzíN  esan  diteke.  El  modificable  ezin  «no  poder»,  comtttf» C . 
nado  con  la  flexión  potencial  diteke;  expresa  una  imi^ol^/-^ 
cia  absoluta,  con  mucha  energía  y  concisión.  vKkkí^ 

Adierazo,  forma  causativa  del  verbal  adi,  aditu   «oir/ 
tender».  »'.íi«t^ 


maitagarri  ayekELKARRi  esan- 
go  ziozkaten  AMODiozKOiTzak! 


Pauso  negargarri  onetatik 
beteala,  Veronika  zeritzan 
emakume  on  bat  Jesusi  al- 
deratu  zitzayon,  eta  abpégi- 
Ko  izERDi-ODOLAK  zap»!  batekin 
garbitu  ziozkan,  eta  Jesusek 
LANBiDB  on  onea  saritzat  bere 
arpegui  ederraren  antza  za- 
pian  ufczi  zion.  Jakintsúak 
diote,  Veronika  au  zalá,  Jai- 
roren  alaba  biztutzera  Jesús 
zijoala,     mantuaren   ertzari 

UKITU     ÜTSAKBKIN  ,    ASPALDIAN 


puede  decir.  ¡Quién  haoer  en- 
tender (podrá)  aquellos  dos 
amables  corazones  juntamen- 
te les  habrían  dicho  las  amo- 
rosas palabras! 

De  éste  paso  lamentable 
enseguida,  Verónica  (que)  se 
llamaba  una  mujer  buena  á 
Jesús  se  le  acercó,  y  los  su- 
dores de  sangre  del  rostro  con 
un  trapo  le  limpió,  y  Jesús 
de  ésta  buena  acción  para 
recompensa  de  su  rostro  her- 
moso la  imagen  le  dejó.  Los 
sabios  dicen,  ésta  Verónica 
que  era,  de  Jairo  la  hija  á  re- 
sucitar que  iba  Jesús,  del 
manto  el  borde  con  el  puro 


Elkabri,  locución  abverbial,  «juntamente,  simultánea- 
mente». En  su  combinación  con  el  verbo  que  le  sigue,  co- 
munica á  éste  un  sentido  de  «reciproco  ó  reflexivo».  La  tra- 
ducción correcta  de  esta  frase  en  castellano  es:  «quién  podrá 
dar  á  entender  las  amorosas  palabras  que  aquellos  dos  ado- 
rables corazones  se  habrían  dicho  mutuamente!». 

Amodiozko  ITZAK.  El  sufijo  de  materia  zko  indica  perfeo- 
tisimamente  que  la  sustancia  de  las  palabras  del  Salvador  y 
su  Santa  Madre  eran  esencialme7ite  timorosa^s  y  nó  acciden- 
talmente. 

Arpeoiko  izbrdi-odolak.  El  sufijo  derivativo  ko  aglutina- 
do al  sustantivo  arpegi  «rostro»,  indica  que  el  sudor  de  san- 
gre procedía  de  ésta  parte  del  cuerpo  y  nó  de  otra  alguna. 
IzERDi-ODOLAK,  vocablo  compucsto  por  simple  justa-posición. 

Lanbide  «acción,  empresa».  Palabra  formada  por  compo- 
sición; lit.  significa  «camino  de  trabajo». 

Ukitü  utsarekin.  Ejemplo  de  la  acepción  que  toma  el  ad- 
jetivo üTs  al  unirse  á  los  nombres  y  verbos,  de  la  cual  ha- 
blé en  la  páj.  151. 
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VI 


nozitzen  zuen  odol  míña,  sen- 
datu  zitzayon  emakumea. 

Jesús  y  bere  gurutzetzarra 
sorbaldan  zuela ,  bazijoan, 
eta  uritik  ibteeran  bigarren 
aldian  lurrera  erori  zan.  Aben 
ETSATAE  ikusiriky  lurrean  ze- 
tzala,  Kalbarioko  mendira 
baño  lenago  ilko  zitzayen 
eta  garutzean  josita  ikusiko 
etzuten  bildnrrak  artuzituen. 
Ordnan  Alejandro  eta  Bufo- 
ren  alta,  Simón  zerítzan  Zi- 
reneko  seme  edo  jatoiTÍ  bat 
bere  bas-echetik  zetorren, 
eta  Uriko  atean  sartzean  ar- 
tu  zuten  gurutzea  ebamaten 

JeSUSi  LAGUMTZEEO. 


tocar,  en  largo  tiempo  qi 
le  dañaba  el  flujo  de  sangí 
que  se  le  curó  la  muger. 

Jesús,  su  enorme  cruz  e 
el  hombro  que  tenía,  iba,  y 
de  la  Ciudad  en  la  salida  en 
segunda  vez  á  tierra  cayó.  De 
él  los  enemigos  habiendo 
visto,  en  la  tierra  que  yacía, 
de  Calvario  al  monte  antes 
que  (llegar)  se  les  habría 
muerto  y  en  la  cruz  clavado 
que  nó  lo  habrían  visto  el 
miedo  los  tomó.  Entonces  de 
Alejandro  y  de  Eufo  el  pa- 
dre, Simón  que  se  llamaba, 
un  hijo  ú  originario  de  Gire- 
ne  desde  su  casa  de  campo 
que  venía  y  de  la  Ciudad  en  la 
puerta  en  el  entrar^  lo  toma- 
ron la  cruz  en  llevar  á  Jesús 
para  ayudar. 


Nozitzen  züén  odol  miña.  La  flexión  zuén  está  en  la  for- 
ma relativa,  pero  no  se  conoce  externamente,  porque  ter- 
mina en  n.  La  colocación  de  los  sustantivos  siguientes  reve- 
la la  eslistencia  del  relativo. 

Ibteeban  «en  la  salida»;  ibteeba  es  una  palabra  formada 
por  composición;  con  el  nombre  verbal  ibten  que  pierda 
su  consonante  final  y  el  sustantivo  eba  «manera,  modo». 

Aben  etsatak  «los  enemigos  de  él».  Conforme  á  la  re^^ 
que  di  en  la  pág.  166  está  usado  aquí  el  pronombre  p^ese* 
nal  de  3.*  persona  en  vez  del  posesivo:  compárese  ésta  fi^ 
con  la  que  comienza  el  párrafo:  Jesús,  bebe  oubutzj 

Ebamaten laguntzeko.  Ebamaten  es  el  sustantivd^^ 

bal  locativo  de  ebaman  «llevar»  que  está  regido  por  el  si 


u.v 


^¡ 


^ 


Vlt 


Simón  onek  ematen  zion 
lagantzarequin  Jesús  zerbait 
bizkortu  zan,  bideari  jarrai- 
tzeko,  eta  bazijoan  Escriba, 
Fariseo,  kaboudun  eta  Apaiz- 
BUBUAK  gendetza  bzin  bsam 
alakoarekin  obpoz  obpo  ze- 
rraizkiola;  bada,  pauso  batean 
ere  begíetatik  uztenetzuten. 
Jesusek,  nork  galdii  asko  ba- 
ziTüEN  ere,  chit  ondo  nai  zio- 
TENAK  ere  bazituen,  endemas* 
Israelko  emakumeen  artean. 


Este  Simón  que  le  daba 
con  la  ayuda  Jesús  algo  se 
reanimó,  al  camino  para  se- 
guir é  iba  con  semejante  in- 
decible muchedumbre  de  Es- 
cribas, Fariseos,  Cargo-ha* 
bientes  y  Principes  de  los 
sacerdotes  que  le  seguían 
tras  los  talones;  pues  ni  aun 
en  un  paso  de  los  ojos  no  lo 
dejaban.  Jesús,  quién  perder 
muchos  si  los  tenia  aun  (si 
tenia   Jesús  muchos  que  le 


vo  yerbal  destinativo  deLAOüMDü  «ayudar,  acompañar»,  como 
si  fuere  un  infinitivo  castellano.  Así  es  que  la  traducción  co- 
rrecta castellana  es:  «para  ayudar  á  Jesús  á  llevar  la.cruz». 

Bazijoam.  Forma  afirmativa  de  la  3/  persona  de  singular 
del  pretérito  imperfecto  de  indicativo  del  verbal  joan  «ir». 
Comunica  mucha  energía  á  la  frase  en  que  figura. 

Kabgüdün.  Palabra  compuesta  por  composición  de  kabqu 
«cargo,  oficio,  empleo»  y  dün  «que  tiene». 

Apaiz-bubuak.  La  mera  colocación  de  ambas  palabras  in- 
dica la  relación  posesoria  que  las  une:  lit.  «cabezas  de  los  Sa- 
cerdotes», y  como  la  «cabeza»  se  reputa  la  parte  principal  y 
más  noble  del  cuerpo,  así  en  bascuence  se  emplea  para  in- 
dicar los  grados  mas  eminentes  de  toda  gerarquía. 

EzíN  ezan;  lit.  «no  poder  decir»,  que  he  traducido  por  «in- 
decible» por  resultar  oscura  otra  traducción  más  literal. 

Obpoz  obpo.  Frase  adverbial  construida  con  el  auxilio  del 
sufijo  z:  lit.  «de  talón  talón». 

Bazituen.  Forma  dubitativa  de  la  flexión  zitubn  «él  los 
tenía». 

Nai  zioTENAK.     Forma  relativo -articulada  de  nai  zioten 
«le  querían». 
Bazituen  .  Forma  afirmativa  de  la  flexión  zitubn  (él  los  tenia» « 


vni 


Óyetatik  zembait  ondoren 
zijoazkion,  beren  ongille  ona 
erreki  artanikusita,  negakrez 
URTUTZEN.  Jesusék  bidé  ertz 
batean  ikiisi  zituen,  eta  esan 
zien;  Jerusalengo  alábak,  ez 
niri  negarrik  egin,  ezpada 
züEK  ZEROKGATiK,  eta  zeroii 
lameakgatik;  zeren  egúnak 
bádatoz,  esango  dutena;  zo- 
rionekóak  emakume  agórrak, 
eta  aurrik  artu  ez  duten  e- 
rráyak,  eta  eznerik  eman  ez 
duten  bulárrak.  Orduan  men- 
diai  ASiKo  ZAYEZTB,  esaten: 
atozte  gure  gañera,  eta  mu- 
ñatsai  ,  estali  gaitzatzute, 
zerg3,tik  eze,  baldin  arbola 
ezean  au  egiten  badu,  ¿igar- 
tuak  zer  egingo  du?  Baldin 
Aita  Eternoak  uzten  badu 
bere   Seme  guziz    Santuari 


querían  perder), muy  bien  los 
que  le  querían  yá  los  tenía 
también,  sobre  todo  entre  las 
mujeres  de  Jerusalen.  De  és- 
tas cuántas  detras  le  iban, 
su  buen  bien  hechor  en  aquél 
trance  habiendo  visto,  derri- 
tiéndose en  lágrimas.  Jesús 
en  una  orílla  del  camino  las 
vio,  y  les  dijo:  «hijas  de  Jeru- 
salen, no  á  mi  hacer  lágri- 
ma (llorar),  sino  por  vosotras 
mismas  y  de  vosotras  mis- 
mas por  los  hijos;  porque  yá 
llegan  los  dias,  el  que  dirán: 
felices  las  mujeres  estérilesi 
y  las  entrañas  que  no  han 
tomado  niño,  y  los  pechos 
que  no  han  dado  leche.  En- 
tonces á  los  montes  se  les  co* 
menzará,  diciendo:  venid  so- 
bre nosotros,  y  á  las  colinas. 


Negarrez  URTUTZEN.  La  construcción  de  nn  nombre  pro- 
visto del  sufijo  instrumental  con  un  nombre  verbal  es  muy 
elegante  y  expresiva;  lit.  «de  lloro  en  derretir». 

EzpADA.  Forma  negativo-dubitativa  de  laflexión  da  «él  eát* 

ZüEK  zEROKGATiK.  Él  pronombre  personal  züek  «vosotro^i^ 
más  el  intensivo  zerok  «vosotros  mismos»,  comunican  á^lÉ 
frase  un  relieve  extraordinario,  indican  que  las  palate 
del  Salvador  se  contraen  absolutamente  á  las  per80|dÉ 
quienes  van  dirijidas. 

AsiKo  zayezte.  El  modificable  invariable  asi  viene' 
verbal  independiente  ó  común;  por  eso   toma  el    8nf¡|W 
Kige  al  sustantivo  verbal  locativo  esaten   que  dea<  '  ^ 
las  funciones  de  un  infinitivo  castellano. 
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IX 


bekatariakgatik  au  eguiten, 
bekatari  berai  ¿zer  egingo 
dic».? 


Emaknme  on  ayei  etorki- 
zun  negargarriak  ikasteko 
prest  egon  zitezela ,  onela 
adierazota,  Kalbariora  bazi- 
joan;  baña  mendiaren  alda- 
tsera  zane\n  ,  gurutzearen 
pisaarekin  berriz  ere  lunera 
jaiizi  zan.  ¡Aiii  aula  eta  ke- 
MBNGABEA  zegoan!  Jaikí  uaí 
etaezinjaiki  ibillita,  geroe- 
nean  jaiki  zan,  eta  mendi  ga- 
ña iritsi  zuen.  Jesusea  lotsa 
ge^^agorako  bi  lapur  gaÍ2rto 
ere  igo  zituzten,  Jesusekia 
batean  iltzcko. 


cubridnos,  porqup  en  el  ár- 
bol húmedo  ésto  si  lo  hace, 
¿en  el  seco  qué  lo  hará?  Pues 
si  el  Padre  Eterno  dejaá  su  hi- 
jo Santísimo  por  los  pecado- 
res ésto  hacer  (que  le  hagan), 
¿á  los  mismos  pecadores  que 
les  hará»? 

A  aquellas  buenas  muje- 
res el  porvenir  lamentable 
para  ver  preparadlas  que  estu- 
viesen, do  ésta  manera  ha- 
biendo indicado,  al  Calvario 
iba;  pero  del  monte  ala  cues- 
ta cuando  iera  (cuando  llegó), 
de  la  cruz  con  el  peso  toda- 
vía de  nue/o  á  la  tierra  se  ca- 
yó. ¡Tan  débil  y  desmedrado 
estaba!  Querer  levantar  y  nó 
poder  levantar  habiendo  an- 
dado^ finalmente  se  levantó, 
y  la  cumbre  del  monte  alcan- 
zó. De  Jesús  para  mayor  ver- 
güenza también  dos-  malos 
ladrones  subieron,  con  Jesús 
en  una  (á  la  vez)  para  matar  ^ 

LAKDIZABAL. 


Zanean.  Forma  relativo-locativa  de  la  flexión  zan  «él  era». 
Kemengabea.  Nombre  formado  del  sustantivo  kemen  «esfuer- 
zo», el  sufijo  privativo  gabe  «sin»  y  el  artículo  a  «él»:  «él  sin 
esfuerzo  «ó»  desmedrado». 

Zegoan.  En  las  oraciones  admirativas  es  de  rigor  la  forma 
relativa* 


1.    Tettametitu  zarr«ko  eta  berriko  kondaira  pt'ig.  457  y  4'>8. 


'+•» 


B. — Dialecto  labobtano  ^ 


^t0^^^^0^'^^^» 


Handiak  eta  izugarríak  di- 
rá ifemuko  pena  hek.  Eta 
baldin  oraino,  pena  heken 
nehoiz  akhabatzeko,  arintze- 
kOy  labartzeko  edo  gutitzeeo 
esperantzarik  balitz  ere,  ba- 
dirudi  balizatekeyela  zembait 
konsolamendu.  ¡Baina  ham- 
bat  pena!  haín  handiak!  eta 
finik  ez;  eta  ez  finik  izateko 
usterik  ere;  haub  da  gauza 


Grandes  y  espantosas  son 
del  infierno  éstas  penas.  Y 
si  todavia,  de  éstas  penas  al- 
guna vez  para  acabar,  para 
aliviar,  para  acortar  ó  dismi- 
nuir si  sería  (habría)  esperan- 
za, parece  que  ya  les  sería 
algún  consuelo.  ¡Pero  tanta 
pena!  tan  grandes!  y  fin  nó; 
y  ni  fin  para  tener  aun  pen- 
samiento (ni  aun  esperanza 


GuTiTZBKO,  verbal  derívado  del  adverbio  güti  «poco»  gra- 
cias á  la  flexibilidad  asombrosa  del  euskara. 

Zembait  significa  «cuantos»  y  es  uno  de  los  pronombres 
indefinidos.  Combinado  con  un  nombre  que  permanezca  en 
la  forma  indefinida,  ejercita  los  mismos  oficios  que  el  cas- 
tellano «alguno»;  el  nombre  que  le  califica  revela  que  se  tra- 
ta de  uno  de  los  váríos  que  comprende  el  pronombre:  lit. 
ZEMBAIT  KOMSOLAMEMDU  «cuautos  consuclo»  ,  OS  decir^  «un 
consuelo  de  entre  varios»,  ó  propiamente,  «algún  consuelo». 

Haüb,  forma  intermedia  de  la  degradación  sufrida  por  el 
primitivo  demostrativo  kaub  «éste». 


1.  El  bMcaence  da  Axulir  no  es  labortano  puro,  y  present*  locucionefl  y .  formal 
das;  pero  ésto  no  me  retrae  de  encomendar  á  un  texto  suyo  la  repreaentación  da  aqiiél  di 
to,  que  constituye  el  fondo  de  su  lenguaje,  en  atención  á  que  el  insigne  escritor  naMcro  #•  ifl 
que  con  más  elocuencia,  magostad,  elegancia,  donaire  y  riqnez  •  ha  manejado  baata  ti  áitk  MI 
prosa  la  leugua  euskara,  demostrando  que  con  ella  se  puede  ex  resar  lo  que  las  lengiuuiidül* 
oas,  tan  onltiyadas,  expresaron  en  las  materias  propias  de  la  teología  moral  y  dogniÍÍIaai,9tt4Mk 
apologética  é  historia  sacra  y  profana.  Sus  ^os  son  siempre  castizos,  pero  nó  asi  m  lall¿ni 
Je,  que  toma  sin  empacho  del  arsenal  léxico  latino  machos  vocablos  que  pudiavoa  Miiam  iü 
euskaro  y  existían  en  él. 
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latza,  haur  da  aitzin-gibel 
BEHA-ARAziTZEKO,  eta  gogoeta 
eragiteko  pontu  izigarria! 
Zeren  esperantzarik  eztue- 
na,  presenteko  penak  bezala, 
ethorkiziinekoaz  erepenatzen 
dii;  hura  ere  ikhusten  du; 
hura  ere  presentean  bezala, 
eta  bere  gainean  bezala  da- 
duka.  Zeren  baitaki  haren- 
tzat  dagoela,eta  eztela  akha- 
batuko. 


Orain  hemen  dolorez  eta 
oinhazez  inguratiia  zaude- 
nean,  edireiten  da  zembait 
bidé  hats  hartzeko  eta  koa- 
solatzeko.  Eri  zarenean,  e- 
thortzenzaizkitzu  adiskidéak 
ikhiistera  eta  hek  aphur  bat 
gaitza  arintzen  deratznte; 
midikua  bisitatzera,  liark  ere 
esportzatzen  zaitn.  Eta  gnz- 
tien  gainetik   bethiere    bizi 


de  que  tendrán  fin);  ésta  es 
cosa  áspera,  ésto  es  para  ha- 
cer mirar  al  pasado  y  al  por- 
venir, y  meditación  para  obli- 
gar á  hacer  punto  espantoso! 
Porque  el  que  no  tiene  espe- 
ranza, como  las  penas  de 
presente,  lo  del  porvenir  tam- 
bién lo  aílije;  aquello  también 
vé;  aquello  aun  como  en  el 
presente  y  como  encima  de 
sí  lo  tiene.  Porque  sabe  para 
él  que  está  y  que  no  se  aca- 
bará. 

He  aquí,  de  dolor  y  sufri- 
miento rodeado  cuando  estás, 
se  encontrará  algún  camino 
para  tomar  aliento  y  para 
consolar  (se).  Cuando  eres 
(estás)  enfermo  ,  te  vienen 
los  amigos  á  ver,  y  éstos  una 
miaja  el  mal  te  alijeran;  el 
médico  á  visitar,  él  también 
te  reanima.  Y  de  todos  de 
encima  (por  encima  de  todo) 


Beha-arazitzeko.  Forma  causativa  del  verbo  behatu  «mi- 
rar»; el  modilicable  está  unido  al  radical  y  nó  al  adjetivo 
verbal,  en  lo  que  difieren  los  dialectos  de  ambas  vertientes 
del  Pirineo. 

Eri  zarenean.  Los  dialectos  de  Francia  hacen  más  uso  que 
los  de  España,  de  la  forma  indefinida  de  los  nombres,  ga- 
nándoles á  los  segundos  en  corrección  y  precisión  por  éste 
concepto.  El  dialecto  guipuzcoano,  por  ejemplo  hubiere  di- 
cho ERIA  ZERANEAN  «cuando  crcs  el  enfermo»,  en  vez  de 
«cuando  eres  enfermo». 
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zara  gaitza  arinduko  zaitzü- 
LAKO  esperantzan,  eta  espe- 
rantza  hark  konsolamendu 
handia  emaiten  deratzu.  Bai- 
na  ifernuko  eritasunean,  ban- 
go penetan,  halako  moldez 
daiide  esperantzaren  athéak 
hertsiak  eta  portúak  hartuak, 
non  hala  dauden  dolorezkóek 
eta  han  daudenek,  ezpaitüte 
nehondikan  ere  konsolamen- 
duren  sartzeko  argirikikhns- 
ten.  Clausa  est  iamia:  hertsi 
halakoentzat  miserikordiaren 
athea  ,    urrikalmenduarena, 

ARARTEKOTASÜNARENA  ,  MERE- 
ZIMENDüARENA  ,     GARAZIARENA, 

finean  ontasun  guztiena. 


Aberats  abariziosa  ifermi- 
tik,  erretzen  zegoen   lekbu- 


contiauamente  vives  el  mal 
de  que  se  te  habrá  de  alija- 
rar en  la  esperanza,  y  aque- 
lla esperanza  consuelo  gran- 
de te  dá.  Pero  del  infierno 
en  la  enfermedad,  de  allí  en 
las  penas  de  tal  modo  están 
de  la  esperanza  las  puertas 
cerradas  y  los  puertos  toma- 
dos, donde  así  los  doloridos 
que  están  y  allí  los  que  están, 
no  vén  de  ninguna  suerte  del 
consuelo  para  entrar  la  luz 
(no  ven  entrar  la  luz  del  con- 
suelo). Clansa  est  ianua;  ce- 
rrada es  para  los  tales  de  la 
misericordia  la  puerta,  la  de 
la  compasión,  la  de  la  me- 
diación, la  del  merecimiento, 
la  de  la  gracia,  en  el  fin  (fi- 
nalmente) la  de  todo  bien. 

El  rico  avariento  desde  el 
infierno,  en  quemar  que  es- 


Zaitzülako.  Forma  conjuntivo -derivativa,  pero  con  el  sig- 
nificado común  de  los  sufijos  que  le  están  aglutinados. 

Hark.  Axulár,  como  ya  se  habrá  reparado  en  éste  textO| 
usa  muy  amenudo  del  demostrativo  del  tercer  grado  en  loi 
casos  en  que  comumente  hoy  se  utilizaría  el  de  primero. 

Ezpaitüte ikhusten.  La  forma  negativa  de  la   flexiáic: 

con  que  se  abre  la  frase  pertenece  al  nombre  verbal  lócaíi^ 
vo  que  la  cierra.  '  *^ 

UrRIKALMENDUARENA,    ARARTEKOTASÜNARENA    etC.     nOl 

posesorios  formados  por  el  sufijo  de  dicha  relación  m^^ 
artículo,  y  aptos,  en  ésta  forma,  á  recibir  cuantos  si 
quiera. 
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tik,  hasi  zeikan  oihuz  eta  o- 
thoitzez  Abrahani,  erraiten 
zioela:  Aita  Abrahan,  bada- 
kusazu  ñola  nagoen  suliune- 
tan  errea  eta  idor  elkhortua, 
enzu  bada  nitzaz  miserikor- 
dia,  eta  egor  iazadazu  Láza- 
ro: hark  bere  erhi  puntaz, 
urean  bustirik,  mihian  iitki 
nazan,  aphur  bat  heza  na- 
zan.  Eske  haur  agiten  dera- 
tznt,  haur  da  ene  otlioiza 
CHOILA,  eztezadaznIaar2^^z¿A*a. 

Zcr  eske  eskasagorik,  edo 
othoitzchipiagorikegin  ahal 
ziAZAioN?  Etzeikan  ausartii 
otboiztera  egor  ziazola  picher 
bat  ur,  edo  esku  guztia  urean 


taba  desde  el  sitio,  principió 
con  grito  y  con  ruego  (gritan- 
do y  rogando)  á  Abrahan, 
que  le  decia  (diciéndole): 
Padre  Abraham,  ya  vés  cómo 
que  estoy  en  éste  fuego  abra- 
sado, seco  y  enjuto;  ten,  pues 
de  mí  misericordia,  y  envíame 
á  Lázaro;  aquel  con  la  punta 
del  dedo,  en  el  agua  mojada, 
en  la  lengua  me  toque,  una 
miaja  me  humedezca.  Esta 
petición  te  hago,  ésta  es  mi  so- 
la plegaria,  no  me  lo  rehuses. 
Qué  petición  más  escasa 
ó  ruego  más  pequeño  le  pu- 
do hacer?  No  se  atrevió  á  ro- 
gar que  le  enviase  un  cánta- 
ro de  agua,  ó   toda  la   mano 


Idor  ELKHoaiUA,  expresión  plovonástioa  de  mucha  fuerza; 
IDOR  significa  «seco»  y  elkortu  también,  pero  endureciéndo- 
se el  objeto  por  Ja  absorción  que  el  fuogj  ó  calor  verifica  de 
todos  sus  jagos:  lo  cual  conviene  muy  bien  á  un  cuerpo 
que  se  tuesta  en  las  llamas. 

CHOIL,  soiL  significa  propiamente  «estéril»,  «desierbo»,  «des- 
pojado», «desnudo»  y  por  extensión  «íinico,  solo».  Desde  el 
punto  de  vista  de  tener  dos  significados  y  acepciones  dife- 
rentes segan  se  lo  use  como  sustantivo  ó  adjetivo  presenta 
bastante  analogia  con  uts.  La  opinión  de  Mr.  Van  Eys  que 
encuentra  en  esa  palabra  el  radical  su  «fuego»,  me  parece 
muy  aceptable.  Los  efectos  de  ese  elemento,  sobre  todo  en 
el  campo,  corresponden  muy  bien  al  significadu  de  choil. 

Ahal'ziazaion.  Por  ser  el  tiempo  un  pasado  remoto  se  usa 
del  modilicable  ahal  en  vez  de  la  flexiones  propias  del  po- 
tencial, exclusivas  del  presente  y  pretérito  imperfecto. 
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sar  zezala ,  eta  ez  are  erhi 
guztia  ere.  Baina  harén  des- 
irkunde  guztia  zen,  erhi  pun- 
ta urean  sar  zezan,  eta  har- 
tzaz  mihia  utki  ziazan,  pía- 
zer  hura  egin  ziazon.  Gauza 
aphurra  zen,  desirkunde  chi- 
pia zen.  Baina  hura  ere,  chi- 
piago  bazan  ere,  etzuen  er- 
dietsi,  hain  plazer  gutia 
etzeikan  egin;yakin  dezagun 
ezen  hartaraz  gero  den  pla- 
zerik  chipienari  eta  konsola- 
mendurik  aphurrenari  ere 
athéak  hertsi  zaiztela. 


Itsas  zabalean  erortzen  de- 
nak,  badarabiltza  eskuak  zer- 
baiti  lothu  nahiz,  hersten  di- 
tu,  baina  alferrik.  Zereneztu 
limburtzen  eta  itzurtzen  zai- 
kan  ur  enganagarririkbaizen 
edireiten.  Hala  gerthatzen 
zaye  bada,  ifernu  zabal,  hon- 
dargabean  erortzen  direnei 
ere.  Eztute  edireiten  non  oi- 


en  el  agua  que  la  entrase,  ni 
aun  tampoco  todo  el  dedo. 
Pero  de  él  el  deseo  todo  era, 
del  dedo  la  punta  en  el  agua 
que  entrase,  y  con  aquel  la 
lengua  que  le  tocase,  aquel 
placer  que  le  hiciese.  Cosa 
ínfima  era,  deseo  pequeño  era. 
Pero  aquel ,  más  pequeño 
aun  si  era  (aunque fuese),  no 
lo  alcanzó,  tan  poco  placer 
no  lo  hizo ;  sepamos  que 
después  de  entrar  allí  aun  al 
placer  más  pequeño  y  al  con- 
suelo más  insignificante  que 
es  (hay)  las  puertas  se  les  ce- 
rraron, 

En  el  mar  ancho  el  que  se 
cae,  ya  se  menea,  las  manos 
á  algo  atar  con  querer  (que- 
riendo) las  aprieta,  pero  inú- 
tilmente. Porque  no  encueo- 
tra  sino  agua  engañosa  que 
se  le  resbala  y  derrama.  Así 
les  sucede,  pues,  en  el  infier- 
no ancho  sin  arena  (fondo) 
á  los  que  se  caen.  No  encuen* 


HARTARAZ  GERO.  Ecpáresc  la  sobriedad  vigorosa  de 
h'ase;   hark  significa  «aquello»  ó  «aquel»  y  se   refiere  al  j 
fierno;  provisto  del  sufijo  directivo  ra  indica  el  movimi 
hacia  su  significado;  viene  luego  el  adverbio  de  tiemipo 
«después»  que  rige  sufijo  instrumental  y  con  ésta  co 
ción  de  dos  palabras  se  expresa  perfectamente  lo  mi 
con  la  frase  castellana  «después  de  penetrar  allí»  6 
de  llegar  allí»  etc.  etc. 
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na  fintka;  eztute  eclireiten 
zeri  lot;  eztute  edireiten  gir- 
thanik,  eskutokirik,  sosten- 
gurik,  ez  konsolatzeko  bide- 
rik,  eta  ez  esperantzarik. 

Bada  konsolamendugabe- 
ko,  fingabeko  eta  fin  izateko 
esperantzarikgabeko  pontu 
bunetan  nahi  nuke  iben  ba- 
ziNiTZA  begiak ,  hiini  beba 
BAZiNiAZO,  haurkonsideraBA- 
zeneza;  eta  animalia  suerte 
batzuek,  gauazhausnaur  egi- 
ten  duteo  bezala,  zuk  eregau- 
zahunetzaz,  zembait  aldiz 
bedere,  hausnaur  eta  gogo  eta 

egin  BAZENEZA. 

Eta  huaetakotzat,  konsi- 
dera  ezazu,  eriak  gau  luzean 
iragaiten  duen  trabaillua, 
guztiz  ereeritasuna  zorrotza 
eta  bortitza  denean;  ñola 
iraulkatzen  den;  ñola  orenak 
kontatzen  dituen;  zein  luze 
iduritzen  zaitzan,  eta  ñola 
argia  desiratzsn  duen.  Bada 


traiii  dónde  afianzar  el  pié; 
no  encuentran  á  que  atar  (se) , 
no  encuentran  mango,  em- 
puñadura ,  sosten,  ni  para 
consolar  camino,  y  ni  espe- 
ranza. 

Pues  de  sin  consuelo,  de 
sin  fin  y  fin  de  para  tener  sin 
esperanza  en  éste  punto  yo 
quisiera  si  pusieses  los  ojos, 
&  ésto  si  le  mirases,  ésto  si 
considerases;  y  algunas  espe- 
cies de  animales,  de  noche 
como  olfatean,  tú  también 
con  ésta  cosa  á  lo  menos  al- 
guna vez,  olfateo  y  medita- 
ción si  hicieses. 

Y  para  ésto,  considera  el 
enfermo  en  la  noche  larga  el 
trabajo  que  pasa,  sobre  todo 
la  enfermedad  aguda  y  fuerte 
cuando  es;  cómo  se  revuelve; 
cómo  las  horas  cuenta;  cuan 
larga  se  le  figura  y  cómo  la 
luz  desea.  Pues  si  de  aquí  al 
enfermo,  de  aquí  la  noche, 
tan  pronto  la  que  se  pasa,  tan 


Bazinitza BAziNiAzo  etc  etc.  En  concepto  de  Axulár 

es  dudoso  que  el  pecador  á  quien  se  dirije  llegue  á  hacerse 
las  reflexiones  que  pudieran  apartarle  del  camino  de  perdi- 
ción; por  eso  emplea  la  forma  dubitativa  de  las  flexiones,  en 
vez  de  las  formas  puras  ó  capitales  que  el  castellano  em- 
plearía, prescindiendo  del  estado  subjetivo  del  autor.  La 
traducción  correcta  castellana  será:  «yo  quisiera  que  pusie- 
ses los  ojos  en  éste  punto,  que  mirases  ésto  etc». 


baldío  hemengo  erian,  he- 
mengo  gana,  hain  fite  iragni- 
ten  dena,  hainliizeidui'itzen 
bazaika;  zer  idnrituko  zaika 
iferniian  daooenaki  ,  bango 
gau  hize,  eterno,  fiugabeko 
biira?  Ha  gnu  hizeal  Gan  bel- 
tz,  ilhnn.izigarria!  Argiurra- 
tzegabea,  oillariterik  iza- 
nen  eztuena,  sekulan  argitu- 
ko  eztena  etaez  akbabatuko! 
Zer  pena,  -¿ev  dolore  eta  on- 
diko  izaQen  da,  argifcuko  ez- 
ten  gau  bartan,  ez  hemengo 
eriakbezala,  ohe  bera  onean, 
baina  labe  gorri  beroan,  sii- 
gina  gogorrean  sekulakotzat 
etzatea,  iraulkatzea  etaegoi- 
tea?  Arrazoinekin  galdegiten 
du  Isaiaa  prophetak:  Quis 
hahitabit  de  vobis  cum  igiie 


larga  si  se  le  figura  ;  qtié 
le  habrá  de  parecer  en  el  in- 
fierno al  que  está,  de  allí  la 
noche  larga,  eterna,  sin  fin 
aquella?  Ah  noche  larga!  No- 
che negra,  sombría,  espanto- 
sa! La  sin  romper  (en)  luz, 
aurora  la  que  no  tendrá,  nun- 
ca la  que  no  se  iluminará  y 
no  se  acabará!  Qué  pena,  qué 
dolor  y  castigo  será,  en  aque- 
lla noche  que  no  se  alumbra- 
rá, nó  de  aquí  como  el  enfer- 
mo, en  cama  blanda  buena, 
sino  en  iiornorojo  caliente,  en 
hoguera  dura  para  siempre 
acostado,  revolcado  y  perraa- 
necidü?  Con  razón  pregunta 
Isaías  el  Profeta;  Quis  Jiabi- 
tahit  de  vobis  cum  igne  devo- 
rante? Quis   hahitabit  de  vo- 


Daooenari; forma  nomínalizadade  laflex.ión  daoo  «elestái, 
producida  por  el  sufijo  relativo,  el  artículo  y  el  sufijo  de  re- 
cipiente. 

OiLLARiTE.  Esta  palabra,  está  compuesta  de  oillar  «gallo» 

é  iTE  contracción  de  egite  «acción»,  y  significa  propiamente 
«cacareo»,  aunque  metafóricamenten  se  aplica  á  la  «aurora» 
al  «amanecer»,  porque  entonces  canta  el  gallo.  Es  mucho 
más  usada  por  los  antiguos  comoLizarragay  Axulár  quepor 
los  modernos.  t.: 

Sekülakotzat;  palabra  de  origen  latino.  Su  significawéíi 
estricta  es  «nunca,  jamás*,  y  así  la  he  traducido  unas  línMJl 
mas  arriba.  Pero  como  «para  nunca»  no  hubiese  formado  Hñf 
tido  en  castellano  en  la  clausula  actual,  he  salvado  el  a 
do  de  la  frase  con  «para  siempre». 
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devorante?  Quis  habítobit  de 
vobis  cum  ardoribus  sempi- 
ternis?  Halako  lekhuan,  hain 
BU  beroan  ,  gar  eternalean, 
ñor  egonen  da?  Ñor  biziko 
da?  Nork  iraunen  du?  Nork 
izanen  du  sorbaldarik  sosten- 
gatzeko?  Indarrik  yasaiteko? 
Eta  pairiirik,  eta  patzientza- 
rik  sofritzeko?  Orai  hemen 
den  penarik  chipienak,  su 
ihar  batek  kilikatzen  zaitu, 
asaldatzen  zaitu:  zer  izanen 
da,  bada,  suz  eta  kharrez, 
kampoan  eta  barrenean,  ari- 
raan  eta  gorputzean,  liartua, 
inguratua,  eta  bnrdin  gorri- 
tua  bezala,  gorritua  eta  su- 
tua  zaudenean?  Eta  sekula- 
kotzat  hala  egon  beharko  du- 
zunean? 

Otho  duguzentzurik?Othe 
dugu  adimendurik?  Ala  el- 
héak,  amétsak  edo  gezúrrak 
othe  dirá  hauk?  Edo  guri  ez 
othe  dirá  mintzo?  Guri  ez 
othe  dagozkigu,  alabaina  ber- 
tzeri? — Fedeak  erraiten  do- 
raku  guri  dagozkigula,  guri 
mintzo  di  reía  ,  guréak  eta 
gnretz^t  dirala.  ELa  oztirela 
ez  elhéak,  ez  amétsak,  eta 
ez  gezúrrak;  baiua  egíak,  eta 
egiazki  (baldin  hobeki  gober- 
natzen  ezpagara)  iragan  be- 
harko ditugunak  direla.  Edo 
hobeki  mintzatzera  ;   behin 


bis  cnm  ardoribus  sempiteV' 
nís?  En  semejante  sitio,  en 
fuego  tan  caliente,  en  la  lla- 
ma eterna,  quién  se  estará? 
Quién  vivirá?  Quién  durará? 
Quién  tendrá  espalda  para 
sostener?  Fuerza  para  levan- 
tar? Y  aguante  y  paciencia 
para  sufrir?  Ahora  aquí  la  pe- 
na que  es  más  pequeña,  un 
fuego  seco  (sin  vigor)  te  cos- 
quillea, te  trastorna;  qué  será 
pues,  con  fuego  y  con  llama- 
rada, dentro  y  fuera,  en  el 
alma  y  en  el  cuerpo,  tomado, 
rodeado  y  como  el  hierro 
enrojecido,  enrojecido  y  en- 
cendido cuando  estás?  Ypara 
siempre  así  cuando  habrás 
de  estar? 

Acaso  tenemos  sentido? 
Acaso  tenemos  entendimien- 
to? Asi,  habladurías,  sueños 
ó  mentiras  acaso  son  éstos? 
O  á  nosotros  acaso  no  se  nos 
habla?  A  nosotros  acaso  no 
nos  pertenece  (atañe),  pues- 
to que  á  otro?  La  fé  nos  di- 
ce á  nosotros  que  nos  per- 
tenece, á  nosotros  palabra 
íiue  son,  los  nuestros  y  para 
nosotros  que  son.  Y  no  son 
no,  habladurías,  ni  sueños, 
ni  mentiras;  pero  verdades  y 
verdaderamente  (si  mejor  no 
nos  gobernamos)  las  que  de- 
beremos  pasar,  que   son.  O 
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ereíragangabe,bethiere  egoi- 
tzaz,  gurekin  egonen  dirénak, 
direla. 

Zeren  oraino,  pena  hek, 
bertze  penen  artean,  izanen 
dute  pena  haur  ere  gehiagu, 
egonen  báitira  bethiere  esta- 
tu  batetan,  egoitza  batetan, 
molde  berean,  bethi  berde. 
Ezta  ihartzerik,  ezta  chipi- 
tzerik,  ezta  muthatzerik,  eta 
ez  aldatzerik.  Mundu  hime- 
tako  gauzak  eztaude  behin 
ere  krozka  batean;  igaiten  eta 
yausten  dirá;  egi ten  etaDESB- 
GiTEN  dirá;  maiz  aldatzen  di- 
rá. Baditu  itsasoak  beregora- 
behérak,  bere  maréaketa  mu- 
thantzak,  Presúnak,  hazién- 
dak,  eohéak,  ónak,  eta  erita- 
súnak  ere,  eztaude  behinere 
batetan.  Ezta  siikharrik  hain 
handirik,  non  pontu  batetara 
iganez  gero,  ezpaita  beheiti- 
tzen  etachipitzen;etaez  oin- 
hazerik  hain  zorrotzik  eta 
borthitzik,  gorenera  denean, 


mejor  á  hablar;  aun  una  v 
sin  pasar,  continuamente  oc 
residencia,  con   nosotros  li 
que  se  estarán,  que  son. 

Porque  todavia  éstas  p( 
ñas,  de  otraspenas  en  medie, 
tendrán  aun  ésta  pena  mas, 
estarán  siempre  en  un  esta- 
do, en  una  situación,  en  el 
mismo  molde  (forma)  siem- 
pre verde (s).  No  es  (hay) 
marchitadura,  no  es  dismi- 
nución, no  es  mudanza  y  nó 
transporte.  De  ésíe  mmido 
las  cosas  uo  están  siempre  en 
un  quicio;  suben  y  bajan;  se 
hacen  y  deshacen;  amenudo 
se  cambian.  Yá  tiene  el  mar 
sus  altos  y  bajos,  sus  mareas 
y  mudanzas.  Las  personas, 
los  ganados,  las  casas,  los 
bienes  y  aun  las  enfermeda- 
des, no  están  siempre  en  ano. 
No  es  calentura  tan  grande, 
donde  á  un  punto  después  de 
subir,  no  se  baje  y  empeque- 
ñezca; y  nó  dolor  tan  agudo 
y  fuerte,  á  lo  alto  cuando  es 


Desegitbn.  En  bascuence  existe  una  porción  de  palábrw 
formadas  con  la  partícula  latina  «des»,  que  son  otros  tantos  ""j 
barbarismos.  Por  éste  texto  se  vé  que  su  uso  es  relatívpk^'' 
mente  antiguo  y  que  hay  injusticia  en  achacar  su  intrpdliifp^^/ 
ción  á  Larramendi,  como  parece  hacerlo  Mr.  Van  Bya  6lt|||^^ 
Diccionario. 
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ematzen  eta  eztitzen  eztenik. 
Finean,  munduko  trabaillu 
guztiaketa  egitekóak,  dem- 
borarekin  batean  hausten  di- 
rá, iraungitzen  dirá,  ezezta- 
tzen  dirá;  baina  ez  iferniiko 
sua  eta  pena.  Pena  hura  bera 
da,  eta  ez  bertzerik.  bethi 
berde  dena,  bethi  bizi  dena, 
estante  batean  dagoana,  mu- 
thatzen  eztena.  Hango  su- 
kharraeta  berotasuna  ezta  be- 
hinere  yabaltzen  eta  ez  be- 
heititzen,  bethi  dago  goren 
pontuan  eta  leheneko  erredu- 
ran.  Zer  ahal  dateke  bada 
tormenta  andiagorik  eta  ne- 
khagarriagorik:  bethiere  le- 
khu  batetan  eta  molde  be- 
rean,  higitugabe,  aldatugabe 
eta  muthatugabe,  harritua 
bezala,  pena  minetan  geldi 
egoitea  baino?  Munduko  ya- 
nharirik  preziatuena  ere,  be- 
thiere harturik,  bertzetara 
aldatu  gabe,  yaten  denean, 
gaitzesten  da,  higintzen  da. 


Ezin  zatekeyen  gure  ar- 
tean    yanharik    hobeagorik. 


el  que  no  se  suaviza  y  endul- 
za. Finalmente,  del  mundo 
todos  los  trabajos  y  todos  los 
negocios,  en  el  tiempo  en 
uno  se  rompen,  se  apagan, 
se  destruyen;  pero  nó  del  in- 
fierno el  fuego  y  la  pena. 
Aquella  pena  es  la  misma, 
y  nó  otra,  siempre  verde  la 
que  es,  siempre  la  que  vive, 
en  un  estado  la  que  está,  la 
que  no  se  muda.  De  allí  la 
calentura  y  el  calor  ni  una 
vez  no  se  extiende  y  nó  se 
abaja,  siempre  está  de  alto 
en  el  punto  y  en  el  primer 
ardimiento.  Qué  (cuál)  pue- 
de ser,  pues,  tormento  ma- 
yor y  más  trabajoso:  conti- 
nuamente en  un  lugar  y  en 
la  misma  forma  sin  mover, 
sin  cambiar,  sin  mudar,  co- 
mo petrificado,  en  las  penas 
amargas  quieto  que  el  estar? 
Aun  del  mundo  el  alimento 
más  preciado,  continuamen- 
te tomado,  á  otros  sin  cam- 
biar, cuando  se  come,  se 
ofende,  se  disgusta. 

No  podia  ser  entre  noso- 
tros alimento    mejor   y    ni 


Ahal  dateke.  El  verbal  ahal  «poder»,  construido  con  las 
flexiones  del  potencial  expresa  la  idea  de  potencialidad  de 
una  manera  absoluta,  que  no  consiente  ninguna  atenuación, 
condición  ni  duda. 
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eta  ez  bianda  gozoagorik, 
Yainkoak  berak  Israeleko  se- 
mei  zerutik  eman  zerauena 
baino.  Ordea,  zeren  hartarik 
beretik,  bertzetara  aldatuga- 
be,  bethiere  yaten  báitzuten, 
hain  higindu  zeyen,  non  ya- 
TERAKOAN  gora-gale  bat  ethor- 
tzen  báitzeyen.  Eta  hala  ohe 
on  batean  ere,behin  erehigi- 
tugabe,  alde  batera  edo  ber- 
tzera  itzuligabe,  bethi  geldi 
egoitea  eta  etzatea  ere,  zer 
pena  lizate?  Nork  paira  leza- 
ke?  Bada  baldin  dembora  lu- 
zeaz  lekhu  batean  dagoena 
ongui  badago  ere  penatzen 
eta  nekhatzen  bada,  zer  iza- 
nen  da  pena  eternalean,  su 
fingabekoan  dagoenaz?  ^ 


vianda  más  sabrosa,  el  misi 
Dios   de   Israel  á  los   hijo 
desde  el  cielo  que  el  que  le 
dio.  Sin  embargo,  porque  d 
aquél  mismo,  á  otros  sin  cam- 
biar, continuamente  comían, 
tanto  se  les  aborreció,  don- 
de en  el  acto  de  comer  una 
náusea  se  les  venía.  Y  así  to- 
davía en  una  cama  buena,  aun 
una  vez  sin  mover,  á  un  lado  ó 
á  otro   sin  volver,   siempre 
quieto  el  permanecer  y  el  es- 
tar acostado,  qué  pena  sería? 
Quién   lo    podría  aguantar? 
Pues  si  con  tiempo  largo  en 
un   sitio   el  que  está,   bien 
aun  si  está  (no  obstante  que 
esté),  pena  y  se  cansa,   qué 
será  en  la  pena  eterna,  en  el 
fuego  sin  fin  del  que  está? 

AXULAR. 


Yatbrakoan.  El  sustantivo  verbal  directivo  provisto  de 
los  sufijos  derivativo  y  locativo  indica  un  suceso  que  es  pa* 
i^ado,  pero  que  se  supone  está  sucediendo  en  el  momento  de 
la  narración;  su  significado  lit.  es  «en  de  á  comer». 


1  Geroko  gero,  pég.  439  á  434,'cd.  de  1664. 
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C — DIALECTO  BULBTINO. 


Egiirkari  gaichocho  bat  kha- 

parrez 
Eta  adinez 
Kargatiirik, 
Hasperenez,  inziriz  bazoen 

Akhitürik, 
Bere  ECHOLALAheltu  nahi  zen. 

Azkenian  indarrez 

Eta  dolorez 

Ezintürik, 
Aurthiki  ziren  bere  hachea. 
Triste  zen  harén  bizitzea. 

Bere  gogoan 

Hola  zioan: 
Oraidano  nik  mündian 
ÜKHEN  DÜTA  plazerik? 
Bada  liir  biribilian 
Ni  bezain  eskelerik? 
Behin  batez  ez  oghirik 

Sekülan  aldiz  phausürik: 


Un    pobrecito    leñador,    de 

chaparros 

Y  de  edad 
Cargado, 

Con    suspiros    (suspirando). 

Con  gemidos  (gimiendo)  iba 

Fatigado, 

A  su  cabana  quería  llegar. 

Finalmente  de  esfuerzo 

Y  de  dolor 

No  pudiendo  más, 
Lanzó  su  carga. 
Triste  era  de  él  la  vida. 
En  su  pensamiento 
Así  decía: 

Hasta  ahora  yo  en  el  mundo 
He  tenido  placer? 
Hay  en  la  tierra  redonda 
Tanto  como  yo  (un)  mendigo? 
De  un  vez  una  (jamás)  no 

pan 
Jamás,  por  otra  parte,  des- 
canso; 


Gaichocho  La  primera  ch  tiene  el  sonido  de  la  ch  fran- 
cesa y  la  segunda,  propia  del  disminutivo,  uno  intermedio 
entre  la  ch  española  y  la  í  mojada. 

EcHOLALA.  Aquí  aparece  el  sufijo  directivo  suletino  la. 

Ukhen  DÜTA.  Es  el  verbal  ukhen  que  en  suletino  reempla- 
za á  IZAN,  seguido  de  la  forma  interrogativa  de  la  flexión  dü. 
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Ene  emastiak,  ene  haurrek 
Soldadoek  eta  legarrek 

Eztaite  thaik  emaiten. 
Herioari  oihu  dü  egiten, 
Herioa  behala  jiteii. 
Zer  naidük?  deio  galthatzen. 
— Aigii,  lagunt  nezak, 
Dio  egürkariak 
Hache  honen  alchatzera, 
Bizkarriala  ezartera, 
Eztiik   hanitz  berantiiren. 
Herioak  oro  diitü  sendotzén. 
Hobe  da  ghien  bezala  egoitia 
Ezi  ez  eta  hiJzia. 


Mi  mnger,  mis  hijos 
Los  soldados  y  las  conti 

bucione 
No  me  dan  tregua. 
A  la  Muerte  grita, 
La  Muerte  enseguida  vá. 
Qué  quieres?  le  pregunta 
— Ven,  ayúdame, 
Le  dice  el  leñador 
De  ésta  carga  á  levantar, 
A  la  espalda  á  poner 
No  tardarás  mucho. 
La  Muerte  todos  los  cura. 
Mejores  como  éramos  el  estar 
Que  no  y  el  morir. 

ARCHU  ^ 


Behala;  contracción  de  bereh ala  «enseguida». 

Ghien,  contracción  de  la  flexión  ginen  «nosotros  éramos». 


1.  Jesusek  bádü  orai  be- 
re  zeliiko  erresumaren  ma- 
thazale  hanitz;  bena  khurii- 
tziaren  kharreyazale  gilti. 

Eádü  konsolazioniaren  de- 
sirazale  hanitz,  naigabiaren 
aphür,  Edireiten  dü  mahai- 
neko  lagün  hanitz,  barureko 
güti. 

Orok  nai  die  hareki  pharte 


1.  Jesús  tiene  ahora  de 
su  reino  del  cielo  muchos 
amantes;  pero  de  la  cruz  po- 
cos llevadores. 

Tiene  del  consuelo  mu- 
chos deseosos,  del  sufrimien- 
to pocos.  Encuentra  de  Im 
mesa  muchos  compañeros^ 
del  ayuno  pocos. 

Todos  quieren  con  él 


#     4 


1    UfontaiotTM  alegh¡t-berheziak.~He  ioa  eta  esürkaria,  i)úg.  ii7. 


f 


.'^-^^ 


^'v    'Wi 


?^:l»j 


-  V'> 


XXIII 


boztarioan,  bena  aphürrek 
nalii  die  harengatik  zerbait 
igurtzi. 

Hanitz  jarraikiten  dirá  Je- 
susi  ogiaren  haustulano;  be- 
na aphlir  liaren  pasioneko 
kalitziaren  edatialano. 

Hanitzek  harén  mirakii- 
liak  gorezten  dlitie,  aphiir 
harén  khurütziann  ahalkia- 
ri  jarraikiten  dirá. 

Hanitzek  maite  die  Jesús, 
nahigaberik  gerthatzen  etza- 
YENO.  Hanitzek  laidatzen  eta 
beiiedikatzen  die,  konsolio 
zerbait  hareganik  ükheiten 
DiENo;  bena  Jesús  gordatzen 
bazaye  eta  aphiir  bat  lizten 
badütü;  edo  zinkuriz  basten 
dirá,  edo  bihotz  galtzen. 

2.  Bena  Jesús  Jesusen- 
gatik  maite  dienek  eta  ez 
harenganik  ükheiten  dütien 
eztitarzunegatik,  hura  benc- 
dikatzen  die  nahigabe  glizie- 
tan  eta  bihotzeko  hersidüre- 
tan,  hala  nula  sirats  handie- 
netan. 


en  la  alegría,  pero  pocos  quie- 
ren á  causa  de  él  algo  sufrir. 

Muchos  siguen  á  Jesús  del 
pan  hasta  el  romper;  pero 
pocos  del  cáliz  de  la  pasión 
de  él  hasta  el  beber. 

Muchos  de  él  los  milagros 
admiran,  pocos  á  la  ignomi- 
nia de  la  cruz  de  él  siguen. 

Muchos  amana  Jesús,  dis- 
gusto hasta  que  no  les  suce- 
de. Muchos  lo  alaban  y  ben- 
dicen algo  (de)  consuelo  de 
él  mientras  tienen;  pero  Je- 
sús si  se  les  oculta  y  un  po- 
co si  los  deja;  ó  con  murmu- 
ración empiezan,  ó  se  desco- 
razonan. 

2.  Peroá  Jesú-s  por  Jesús 
los  que  aman  y  no  de  él  por 
el  endulzamiento  que  tienen, 
aquel  (á  él)  lo  bendicen  en 
todas  las  aflicciones  y  del 
corazón  en  los  aprietos,  así 
como  en  los  consuelos  gran- 
des. 


Aphürrek.  La  palabra  aphür  significa  propiamente  una 
«miaja»  una  «cantidad  pequeña»  de  seres  ú  objetos  diversos. 
En  este  texto  se  refiere  tácitamente  al  sustantivo  «hombres». 

Haustialino EDATIALANO.  Sustautivos  verbalcs  articu- 
lado-limitativos. ETZAYENo:  forma  relativo-limitativa  en 
su  acepción  común  ú  ordinaria  de  «hasta». 

DiENO.  Forma  relativo-limitativa  también,  pero  ésta  vez 
esx  su  acepción  especial  de  «en  tanto»  ó  «mientras  tanto». 


:j£.a. 
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£!ta  nahi  ezpaJeye  eman 
behinere  konsoliorik,  halerik 
ere  bethi  laida  lezakeye,  eta 
bethi  esker  eman  likioye. 

3.  Oh,  zoinen  azkar  den 
Jesasen  amurio  chala,  ezte- 
nian  nahasirik,  nurk  b eraren 
amurioareki  eta  anisa  nahia- 
reki! 

Ezthreya  pakhiagatik  la- 
nían  ari  direnak  üdüri,  bethi 
siratsen  edo  konsolioen  un- 
doan  direnak? 

Eztieya  irakusten,  bere 
büríak  Jesas  beno  maitiago 
dütiela,  bethi  gogoa  bere  un- 
tsa  izatian  eta  irabazian  die- 
nek? 

Oh!  nun  edirenen  da,  Jin- 
koa  dohain  zerbíichatü  nahi* 
diana?  ^ 


Y  sino  les  quisiese  dar 
una  vez  (nunca)  consuelo, 
aun  así  siempre  lo  alabarían 
y  siempre  gracias  le  darían. 

3,  Oh,  cuan  fuerte  que  es 
de  Jesús  el  amor  puro,  cuan- 
do no  es  mezclado,  quién  de 
él  mismo  (de  sí  mismo)  con 
el  amor  y  con  el  bien  querer! 

No  se  parecen  por  la  paz 
en  el  trabajo  los  que  se  están, 
siempre  de  los  consuelos  de- 
trás los  que  son? 

No  muestran  á  sus  cabezas 
que  á  Jesús  más  que  aman 
(que  aman  á  sí  mismos  más 
que  á  Jesús),  siempre  el  pen- 
samiento su  bien  en  el  tener  y 
en  la  ganancia  los  que  son? 

Oh!  dónde  se  encontrará, 
el  Señor  galardón  (siendo  el 
único  don  ó  recompensa  el 
Señor)  el  que  le  quiere  servir? 

INCHAÜSPE. 


PAKmA.  Estrictamente  significa  «paz»,  pero  aqui  está 
usada  en  el  sentido  de  recompensa  ó  premio.  Este  paraje 
suele  encontrarse  traducido  en  los  siguientes  términos:  ino 
parecen  mercenarios  los  que  siempre  andan  detrás  de  los 
consuelos? 


1     Jesa-kristen  Imitazionia.— XI  kapitoloA.  II  libria.  Jesasen  kharQtziuren 
ftphOrrai. 
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D — DIALECTO  BIZCAINO. 


Maisn  Juan — Ezconduba 
naz,  ta  báditut  iru  ume;  ba- 
ña Amak  daiika  doktrinia  ira- 
kasteko  arduria.  Ezda  ori  ñi- 
re opizijua.  Ez  eban  Jesu- 
Kri  stok  en  sker  ar  i  k  b  erb  a  egin  . 

Perú — Ederto:  ezda  zure 
erdera  mordoUuan  bere:  ba- 
ña nork  nai  jakin  biar  dan 
Aita  guria  bere  Amaren  sa- 
beleti  ikasi  eban  berbeetan. 
Zuri  jaotzu  Amari  baño  geja- 
go  urniai  gauza  on  guztiak 
irakastia.  Baña  ez  da  orain 
berba  egiteko  demporia  ta 
gagijozan  ^urrersL.Doeguztien 
emolía  ta  gure  Jauna;  zure 
cskuti  guh  artu  ta  jan  biar 
dogun  guztia,  zuk  hedeinkatu 
egizUj  Jesii'Kristo  zeure  se- 
miagaitiy  ta  bere  izenian.Ai- 
ta,  Seme  ta  Espíritu  Santu- 
bak  OÜZTIOK  bedeinkatn  ga- 


Maese  Juan  —  Casado 
soy,  y  tengo  tres  criaturas; 
pero  la  Madre  tiene  la  doc- 
trina para  enseñar  el  cuida- 
do. No  es  ese  mi  oficio.  No 
habló  Jesucristo  bascuence. 
Pedro — Hermosamente:  no 
es  aun  (ni  tampoco)  en  tu 
castellano  enrevesado:  pero 
quien  quiera  (cualquiera)  de- 
be saber  el  Padre  nuestro  des- 
de el  vientre  de  su  madre  en 
las  palabras  (en  el  idioma)  que 
aprendió.  A  tí  te  atañe  que  á 
la  Madre  más  á  las  criaturas 
las  cosas  buenas  todas  el  ense- 
ñar. Pero  no  es  ahora  para  ha- 
blar el  tiempo  y  hagamos  ade- 
lante. De  todos  los  dones  el 
dador  y  nuestro  Señor:  de  tu 
mano  nosotros,  todo  lo  que 
tomamos  y  debemos  comer, 
tú  bendícelo,  por  tu  hijo  Je- 


Bebba  egin.  Verbal  compuesto  del  vocablo  latino  verbün 
«palabra»  y  del  euskaro  egin  «hacer»,  análogo  al  ixz  egin  gui- 
puzcoano  y  al  basco-francés  nuntzatü  «hablar». 

QüzTioK.  El  adjetivo  guzti  «todo»,  está  determinado  por 
}a  forma  intensiva  del  articulo  plural:  oe;, 


MSL<r.  ' 


gizala.   Alan    izan   dedilla. 


MaÍBU  Juan. — Perú,  nrin 
ikasi  dituzu  erretalla  luze 
orreek? 

Perú— Erretallak  esango 
zenduke  Elesako  erregu  ta 
mai  bedeiukatutekuakgaiti? 
Obeto  eguingozenduban  ktrn- 
du  bazendu  buruko  kerizga- 
rrí,  zuben  auan  sombrelluba 
derichona ,  guk  kenduten 
dogun  legez  bubo-ch apela. 
Egija  da  zuben  kapela  barre- 
garri,  ta  asmo  barrikook  ez 
diriala  gauza,  ez  euriti,  ez 
eguzkiti  gizona  gordeetako. 
Asko  da:  jan  daigun. 

MaisaJuan. — Ze  okelapla- 
ga  da  au?  Zalago  dago  zoru- 
ba  bera  baño.  Azook  balzak 
ta  keetsabak  jabaozae.  Ar- 


sncrisio  y  en  su  nombre.  Pa- 
dre, Hijo  y  Espíritu  Santo 
á  todos  que  nos  bendiga.  Asi 
que  sea. 

Maese  Juan,  —  Pedro , 
dónde  has  aprendido  esa  lar- 
ga retahila? 

Pedio — Retahilas  dirías 
de  la  Iglesia  por  los  ruegos 
y  bendiciones  de  las  misas? 
Mejor  lo  habrías  hecho  si  hu- 
bieses quitado  de  la  cabeza 
el  somb reador,  en  vuestra 
boca  sombrero  el  que  se  lla- 
ma, nosotros  como  quitamos 
la  montera.  Verdad  es  vues- 
tros sombreros  risibles  y  de 
nueva  invención  que  no  son 
cosa,  ni  de  la  lluvia,  ni  del 
sol  el  hombre  para  guardar. 
Mucho  es  (basta):  comamos. 
Maese  Juan. — Qué  pla- 
ga de  carne  de  buey  es  esta? 
Más  fuerte  (dura)  está  que  el 
mismo  suelo.  Las  berzas  ne- 


BoBü-CHAPELA.  CEAPEZiA  es  uua  palabra  genérica  qne  se 
aphca  á  toda  prenda  de  vestir  con  que  se  cubre  la  cabesa:    , 
he  traducido  bubu-chapela  por  «montera»,  teniendo  en  cum-    j 
ta  el  uso  de  los  bizcainos  en  tiempos  de  Peru-Abarca.  J 

Jabaozak.  Esta  palabra  me  ha  intrigado  mucho.  Peso  % 
atendiendo  al  sentido  de  la  frase  y  á  que^fir,  jarri  signifiot  í 
•sentar»  y  también  «poner,  acomodar,  aparejar»  por  extenflóóBít',^ 
he  creido  que  su  significado  corresponde  al  que  he  adojptlb!^ 
do  para  mi  traducción. 


r'^/T   * "  * 


xxvn 


bijak  gogor   egosibagaak. 


Perú. — Maisuba,  ondo  mi- 
lika,  ta  biipería  zagoz.  ¿Usté 
zenduban  ipiniko  euskube- 
zala  eperrak,  oUaudak,  olla- 
gorrak,  ta  andikijeu  maijeta- 
ko  janari  gozuak?  Okelatzat 
ipini  jaku  aketirenaren  aragi 
gazituba.  Idi  gizen,  ta  zezin 
egitekuak  eruatea  dituguola- 
gizon,  ta  aberatsen  eclieeta- 
ra,  diru  ederrak  avtuteko,  ta 
gulanguen  echeetarako  gorde- 
ten  ditugu  chaalchii,  idisko, 
bei  zar  edo  aketirenak.  Gose 
onarentzat  ez  dago  jaaki  dou- 
garik.  Aberatsen  maijetan 
echakee  ain  gogoz  ekiten  geeli 
gizen,  ta  cgaztijai,  zelan  ba- 
SERRIECHEETAN  arbí,  aketiren, 
ta  azalurruna  darijüenai.  Ogi 
zurija  aentzat  baño,  gozua- 
goa  da  guretzat  arto  erregu- 


gras  y  ahumadas  servidas 
frías.  Los  nabos  duros  sin 
cocer. 

Pedro. — Maestro,  bien  me- 
lindroso y  suceptible  estás. 
¿Pensabas  que  nos  pondrían 
perdices,  pollas,  becadas  y 
de  las  mesas  de  los  grandes 
los  alimentos  sabrosos?  Para 
carne  de  buey  (para  cocido 
ó  puchero)  se  nos  ha  pues- 
to de  cabrito  la  carne  salada. 
Los  bueyes  gordos  y  los  he- 
chos cecina  los  llevamos  de 
los  ferrones  y  de  los  ricos  á 
las  casas,  dineros  hermosos 
para  tomar,  y  de  los  gloto- 
nes paralas  casas  guardamos 
las  ternerillas,  los  novillos  y 
las  vacas  viejas  ó  los  cabritos. 
Para  el  hambre  buena  no  está 
guisote  malo.  De  los  ricos  en 
las  mesas  no  se  les  ataca  con 
tanto  gusto  á  la  tajada  gorda 
de  buey  y  á  las  aves,  como  en 


Baserri  echeetan.  baserri  significó  originariamente  «pue- 
blo» ó  «país  del  monte,  de  la  selva»,  y  en  Guipúzcoa  y  en 
parte  de  Nabarra  se  aplica  á  los  «oaserios)).  En  este  texto 
conserva  su  primitivo  significado:  así  es  que  baserri  echee- 
tan suena  como  «en  las  casas  rústicas»  ó  «3n  las  casas  del' 
despoblado»,  morada  la  más  común  y  ordinaria  de  las  cla- 
ses rurales  del  país  euskaro. 

Darijüenai.  Flexión  correspondiente  á  la  7."  categoría  del 
verbal  jarion  «manar,  derramar,  exhalar»,  ea  su  forma  rela- 
tiva y  con  el  sufijo  de  recipiente. 


tada  galanta.  Talo  ondo  egi- 
ña  auspiah,  eznia,  gaztañak, 
ta  Bagarrak  daukazau  neke- 
zalia,  doQtsuago  da  andiki 
guztiak  baño.  Milikerijen  ar- 
tian  ezda  aragi  sendorik  egi- 
ten.  Begiratu  baserrí  mutill, 
ta  gizon  gaztiai,  zeia  mardo 
ta  mamintsubak  daukeezau 
matralla  alde  ta  zankaak.  Zi- 
mentu  onak  daukazan  echia, 
íraunkorrago  da  argalak  dau- 
kazana  baño.  Ikiisi  egizuz 
andiki  askoren  alabak  loraz 
ta  bichiz  beteta.  Ichurgatu, 
ta  zurbilduta,  gauza  ez  ba- 
tzuk,  argal,  erkin,  aise  apur 
batek  oeraten  ditubala,  oüak 
zerbait  ezkotu,  edo  bustiten 
bajakeez,  estulga  ito  biar  da- 
beela.  Barriz  gure  neskatilla, 
euri  ta  aterí,  eguraldion  edo 
char,  ortozik,  edo  abarka  zu- 
latubakaz  dabiltzanak  ¿zein 
desbardiñakbesteetati?Achn- 
rrep,  laijetan,  irabatuteo, 
landara  jorraan  ta  biargsirik 
^ogorrenetan,  gizonen  albo 
iBiLLiABBBiit,  eztarabe  ain 
erraz  eztulik  atera;  ez  osagi- 


Iss  casas  del  monte  á  los  na- 
bos, cabritos  y  berzas  perfa- 
me  que  manan  (exhalan).  Que 
para  ellos  el  pan  blanco,  más 
sabroso  es  para  nosotros  el 
maíz  (pan  de)  tostado  her- 
moso. La  torta  de  maíz  bien 
hecha  debajo  de  la  ceniza,  la 
leche,  las  castañas  y  las  man- 
zanas el  labrador  que  tiene 
(el  labrador  que  tiene  le- 
che, etc.),  más  feliz  es  qae 
todos  los  grandes.  De  melin- 
dres entre,  no  se  hace  carne 
vigorosa.  Mira  los  mucha- 
chos de  los  caseríos  y  los 
hombres  jóvenes,  cuan  rolli- 
zas y  pulposas  tienen  de  las 
mejillas  la  región  y  las  pier- 
nas. Cimientos  buenos  la  ca- 
sa que  tiene  más  duradera  es 
flacos  que  la  que  tiene.  Ved 
de  muchos  grandes  las  hijas 
de  flor  y  de  adorno  habien- 
do (ee)  llenado.  Desfigurán- 
dose y  perdiendo  el  color 
(tornándose  macilentas),  co- 
sa (son)  algunas,  flacas,  dé- 
biles, una  miaja  de  aire  que 
las  encama,  los  pies  algo  si 


,  EsTULOA.  La  terminación  adverbial  ka  está  aquí  dalcifi- 
cada,  sin  duda  por  la  inmediación  de  la  1:  estulo4  «á  tos^, 
ó  «tosiendo». 

Ibiluabbbh.  La  r  que  figura  en  la  aglutinación  del  svñjo 
de  posesión  suele  endurecerse  cuando  éste  ae  une  á  na  non.' 
bre  verbal. 
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He  edo  medikii  atzíaa  ibilli. 
Barijeeubetan  okelia  jaateko 
gach  andíja  biarko  dabee. 
Jatsiko  dirá  meza  eazutera 
jai  egunetan  indriska  ta  edu- 
rra  btida  bere;  ta  aia  sendo 
ta  indartsubak  dirá,  zeín  da 
urun  zaku,  edo  zorro  aadi 
bat  buruban  dabeela,  arbuko 
litukee  besape  bijetan  andi- 
kikume  bi,  bidé  luzian  erua- 
teko.Ezdáalan?Maisu  Juan, 
zetako  zabiltz  bada  arpegi 
char,  igina  ta  mukertasnna 
agertuten  erretillu  onetan 
bota  deu3kubezan  lapiko- 
kmü?  Jkizü  aiin  '. 


les  humedecen  ó  mojan,  to- 
siendo que  se  deben  de  aho- 
gar. Por  el  contrario  nuestras 
doncellas,  lluvia  ó  raso  (ya 
llueva  ó  esté  raso)  tiempo 
bueno  ó  malo  (ya  haga  buen 
tiempo  ó  malo),  descalzas  ó 
con  abarcas  agujereadas  las 
que  andan,  cuan  diferentes 
de  las  otras?  De  las  azadas, 
en  las  layas,  en  revolver,  ade- 
más en  la  escarda  y  en  las 
labores  más  duras,  de  los 
hombres  costado  (junto  á)  del 
andar,  no  sacan  tan  fácilmen- 
te tos;  no  del  cirujano  ó  mé- 
dico detrás  andar.  En  los 
viernes  trozo  de  carne  para 
comer  gran  mal  deberán  te- 
ner. Bajarán  la  misa  á  oír  de 
iíesta  eu  los  dias  ventisca  y 
nieve  aun  si  es;  y  tan  vigo- 
rosas y  fuertes  son,  cual  es 
un  saco  de  lienzo  ó  costal  en 
la  cabeza  que  lo  tienen,  los 
tomarían  en  debajo  de  los 
dos  brazos  hijos  de  grande 
dos,  en  camino  largo  para 
llevar.  No  es  así?  Maestro 
Juan,  para  qué  andas  pues 
cara  mala,  el  rencor  y  la  es- 
quivez en  mostrar  (mostran-  . 
do)  en  este  plato  que  nos  han 
echado  á  las  (cosas)  del  pu- 
chero? Cómelo  listo. 

MOGUEL   (J.  A.). 


Jaizü.   Contracción  de  jin  eoizu  «cómelo». 
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Arbola  bat  zan  Paradisoan 
Jaünak  apropos  jarria, 
Miindu  guzia  artu  egoian 
Lotsa  ta  izal  andia. 
Bere  azpian  bizitea  zan 
Aita  Adanen  gloria. 
Andik  kampora,  ¿zer  topan 

eban 
Ézpada  negargarria? 


Un  árbol  era  en  el  Para 
Por  el  Señor  apropósito  pui 

El  mundo  todo  para  que 

toma 
Temor  y  respeto  grande. 
En  su  debajo  el  vivir  era 
Del  padre  Adán  la  gloria. 
De  él  fuera  ¿qué  encontraba 
Sino  lo  lamentable? 


Arbola  santu  aren  azpian 
Bizi  zan,  zeruan  leguez, 
Eukazalako  atsegin  danak 
Eta  nekerik  baperez. 
¡Ay,  begiratu  baleutsa  beti 
Lotsa  on  eta  iizalez! 
Mundua  etzan  gaur  arkituko 
Onembeste  atsekabez. 


Arbola  bat  zan  Bizkayan 

bere, 


De  aquel  árbol  santo  debajo 
Vivia,  como  en  el  cielo, 
Porque  tenía  todos  los  place- 
res 
Y  ni  un  solo  trabajo; 
¡Ay    si    le    hubiese    mirado 

siempre 
Con  temor  bueno  y  respeto! 
El  Mundo  no  se  habría  en* 

contrado 
Con  tanta  aflicción! 

« 

Un  árbol  era  en  Bizcají^ 

también 


■*«í 


Jaünak JARRIA.     El  sufijo  del  agente  llena  las 

funciones  que  el  «por»  castellano,  como  es  propio  delM 
cienes  de  pasiva:  «por  el  Señor puesto». 


...   ■' K 
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Neiire  anayak  laztanak, 
Zeiñei)  azpian  pozez  beterik 
Egoten  ziran  asabak; 
Kerispe  zabal  artan  jarririk 
Eginda  eiiren  Batzarrak, 
Bustarribaga,  nasai  ta  libre, 
Bizi  ziran  bizkaitarrak. 


Bere  azpian  umildu  ziran 
Errege  Gaztelakoak, 
Eta  lekurik  ez  eben  izan 
Sekula  barriz  moroak; 
Atzera  gura  badogu  izan 
Libre  len  giñan  lakcak, 
Ichi    daiguzan    erdaldunen- 
tzat 
Erdaldun  dirán  kontuak. 


Aztii  daiguzan  geure  artean 
Izan  dirán  aserreak, 
Izan  gaitean  anaiak  eta 
Euskaldiin  zintzo  garbiak: 
Betor  guraso  zarren  fedea, 
Betoz  asaben  legeak, 


Mis  queridos  hermanos  del 
alma, 

Del  cual  debajo,  de  alegría 
Uenoa 

Se  estaban  los  abuelos  (an- 


En    aquella    sombra    ancha 
puestos 
Haciendo  sus  Asambleas, 
Sin  yugo,  holgados  y  libres 
Vivieron  los  bizcainos. 

En  su  debajo  se  humillaron 
Los  Reyes  castellanos, 
Y  lugar  no  tuvo 
Jamás,  por  el  contrario,   el 
moro; 
Atrás  (para  volver  hacia  atrás) 
el  deseo  si  tenemos 
Libres  antes  como  éramos. 
Dejemos  para  los  castellanos, 
Castellanos  los  cuidados  que 


Olvidemos  de  entre  nosotros 
Las  discordias  que  han  sido, 
Seamos  hermanos  y 
Bascongados  prudentes  y  pu- 
ros 
Venga  de  los  padres  viejos 
lafé, 


Laztanak.  La  palabra  lastan  significa  «abrazo  apretado». 
Se  usa  como  adjetivo  en  el  sentido  de  «querido»,  pero  con 
cariño  muy  intenso  y  vivo.  Para  marcar  bien  el  significado, 
he  añadido  en  mi  traducción  la  frase  «del  alma»  á  la  palabra 
«queridos». 
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Bere  negarrak  leortu  daizan 
Ni  jayo  nintzan  Erriak. 


Oh  neure  erri  maite  maitea! 
Zakustaz  triste  negarrez, 
Zure  alabak  eiiren  buruak 
Baltzez  estaldu  dituez, 
Trentza  inardoaktiraka  atera 
Ta  sutara  bota  dabez, 
Gaur     easkaldunak      dirala 

orreek 
Ezin  ezagutu  leikez. 


Isildii    ziran  neskachen 

kantak, 
Mututu  artzain  chistuak, 
Zelai  zabal  ta  jolas  lekuak 
Gaur  dirá  basamortuak: 
Arroak  beera  ichasoruntza 
Doiazan  errekachiiak, 
Gau  eta  egun  chilioz  dagoz 
¡Ay,  gara  gaztelakuak! 


Bakarrik  dakust  pozgarri- 

cho  bat, 
Euskaldun  amen  fedea, 
Benturaz  oneek  bigundu  lei- 


Jaungoikozko  aserrea, 
Eta  zerutik  jatsi  barriro 


ke 


Vengan  de  los  antepasados 

las  leyes, 
Sus  lloros  que  seque 
El  Pueblo  (en)  que  yo  nací. 

Oh  mi  Pueblo  amadísimo! 
Te  veo  triste  con  lloro  (llo- 
rando) 
Tus  hijas,  de  ellas  las  cabezas 
De  negro  las  han  cubierto, 
Las  trenzas  gruesas  á  tirones 

las  han  arrancado 
^Y  al  fuego  las  han  arrojado. 
Hoy  Bascongadas   que   son 

esas 
No  se  podría  conocer. 

Se  callaron  de  las  mucha- 
chas los  cantos, 
Enmudecieron  de  los  pasto- 
res los  silbos. 
Los  prados  anchos  y  de  las 
pláticas  los  lugares 
Hoy  son  desiertos: 
Hinchados  abajo  hacia  el  mar 
Van  los  arroyuelos, 
Dia  y  noche  con  alaridos  es-, 

tan  (diciendo) 
¡Ay,  somos  castellanos! 

Solamente  veo  un  consue* 

Uto, 
De  las  madres  bascongadas 

lafi, 

Por  ventura  éstas  paeden? 

apl«e«|^^^ 

La  Divina  cólera,  ?  i 


•►#. 
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Galdu  zan  libertadea, 
Mendua  mundu  bízi  dakigun 
Gernikako  arbolea.^ 


Y  desde  el  cielo  bajar  nueva- 
mente 
La  libertad  que  se  perdió 
El  mundo  (mientras  que  es 
mundo)  que  nos  viva 
De  Guemica  el  árbol. 


AHUESE. 


1     Arbola  bat. 


KzLitfM: 


Apéndice  segundo.— VARIANTES  YERBALES  ' 


Voz  transitiva. 

A — DI4LECT0    GUIPUZCOANO. 

Indicativo:  presente. 


(4.'  categoría) 

(los) 

(7/ 
(lo) 

categoría) 
(los) 

(7."  categoría) 
(los) 

DIOZKAT 

DIET   . 

DIEZTET 

DIOZKATET 

DIOZKAZD 

DIEZU. 

DIEZTEZU 

DIOZKATEZÜ 

DI02KA 

DIE      , 

DIEZTE 

DIOZCATE 

DIOZKAGÜ 

DIEGÜ 

DIE2TEGD 

DIOZKATBGD 

DIOZEAZUTG 

DIEZUTE 

DIEZTEZDTE 

mOZKATEZDTE 

DlOZKáTE 

DIETE 

Preterí 

DIEZTEE 

;o  imperfecto. 

DIOZEATEB 

{4.'   categoría) 
(los) 

(7.' 
(lo) 

categoría) 
(los) 

(7.'  categoría) 
(los) 

NIOZKAN 

NIEN   . 

NIEZTEN 

NIOZKATEN 

ZIÑI0ZK4N 

ZIÑIEN 

ZIÑIEZTEN 

ZIÑIOZKATEN 

ZIÜZEAN 

ZIEN   . 

ZIEZTEN 

ZIOZKATEN 

OlSlOZEAN 

GIÑIEN 

GIÑIEZTBN 

GIÑIOZKATEN 

ZIÑIOZKATEN 

ZIÑIETEN 

ZIÑIEZTEES 

ZIÑIOZKATEN 

ZIOZEATEN 

ZIETEN 

ZIBZTBEN 

ZIOZKATEEN 

ontrÉNemos  en  Io«  detAlleB  y  luenudonotaH  do  qua  •■  ■• 
le.  Yo  ino  liuiitD  ádar  A  conocer  loe  Tiritntcii  délo*  tt 
nAs  wiarodtis  están  ¡«rau  fomia  delaeuue^tMsn  tittC 
itpfl  do  la  coujugacifln  Bencille.  iunqtit 


mAn  bajo  1*  infloeada  daüÑ-^ 
a  en  la  lit«ntiir>,  il  ' 
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XLIV 


C. — DIALECTO   BIZCAINO. 

Indicativo:  presente. 

(!.'  categoría) 
(los). 

DODAZ. 

DOZUZ. 

DITÜ. 

DOGÜZ. 

DOZÜEZ, 

DABEEZ. 


(4.* 

(lo). 

DAIKEOT  . 
DAIKEOZÜ. 
DAIKEO  . 
DAIKEOGÜ. 
DAIKEOZÜB 
DAIKEOE    . 


Potencial:  Futuro  presente. 

(7.*  categoría). 

(los). 


categoría), 
(los). 

.  DAIKEODAZ. 

.  DAIKEOZUZ. 

.  DAIKEOZ. 

.  DAIKEOGÜZ. 

.  DAIKEOZÜEZ. 

.  DAIKEOEZ. 


(lo). 

DAIKEOET. 

DAIKEOEZÜ 

DAIKEOE    . 

DAIKEOEGÜ 

DAIKEOEZÜE 

DAIKEOEE. 


DAIKEOEDAZ. 

DAIKEOEZÜZ. 

DAIKEOEZ. 

DAIKEOEGUZ, 

DAIKEOEZUEZ. 

DAIKEOEEZ. 


Pasado   próximo. 


(4.*  categoría). 


(lo). 

NEINKEO  . 
ZEINKEO  . 
LEIKEO  • 
GEINKEO  . 
ZEINKEOE. 
LBIKEOE    . 


(los). 

NEINKEOZ. 

ZEINKEOZ. 

LEIKEOZ. 

GEINKEOZ. 

ZEINKEOEZ. 

LBIKEOEZ. 


(1^ 

(lo). 

NEINKEOE. 
ZEINKEOE. 
LEIKEOE  . 
GEINKEOE. 
ZEINKEOEE 
LEIKEOEE . 


categoría). 
Gos). 

.  NEINKEOEZ. 

.  ZEINKEOEZ. 

.  LEIKEOEZ. 

.  GEINKEOEZ. 

.  ZEINKEOEEZ. 

.  LEIKEOBEZ. 


XLV 


Voz  intransitiva. 

A. — Dialecto  güipüzcoano. 


Indicativo:  Presente. 


(4.'  categoría). 


GATZAYOZKA. 
ZATZAYOZKA. 
ZAYOZKA. 


(7.*  categoría). 

NATZAYE. 

ZATZAYE. 

ZAYE. 

GATZAYEZTE. 

ZATZAYEZTE. 

ZAYEZTE. 

Pretérito  imperfecto. 


(7.*  categoría). 


GATZAYOZKATE. 
ZATZAYOZKATE. 
ZAYOZKATE. 


(4.*  categoría).'    (7.*  categoría). 

NINTZAYEN. 

ZINTZAYEN. 

ZITZAYEN 

GINTZAYEZTEN 

ZINTZAYEZTEN 

ZITZAYEZTEN 


OINTZAYOZKAN. 
ZINTZAYOZKAN. 
ZITZAYOZKAN. 


(7.*  categoría). 


GINTZAYOZKATEN 
ZINTZAYOZKATEN 
ZITZAYOZKATEN 


Potencial. 


Futuro  presente. 
(2.*  categoría). 

ZATZAKIKET 
DATZAKIKET 
ZATZAZKIKET 
DATZAZKIKET 

Futuro  presente. 
(7.*  categoría). 

NATZAEIEEE 

ZATZAKIEKE 

DATZAEIEEE 

GATZAZKIEEE 

2ATZAZEIEKE 

DATZAZEIEEE 


Pasado  próximo. 
(2.*  categoría). 

ZINTZAKIKET 
LITZAKIKET 
ZINTZAZKIKET 
LITZAZKIKET 

Pasado  próximo. 
(7.'  categoría.) 

NINTZAEIEKE 

ZINTZAEIEKE 

LITZAEIEKE 

GINTZAZEIEKE 

ZINTZAZEIEKE 

LITZAZEIEEE 


% . 


XLVI 


Condicional:  futuro  próximo. 


(4.*  categoría). ' 


OINTZAYOZKAKE 
ZINTZAYOZKAKE 
LITZAYOZKAKE 


(7.*  categoría). 

NINTZAYEKE 

ZINTZAYEKE 

LITZAYEKE 

GINTZAYEZTEKE 

ZINTZAYEZTEKE 

LITZAYEZTEKE 


(7.*  categoría). 


GINTZAYOZKATEKE 
ZINTZAYOZKATEKE 
LITZAYOZKATEKE 


Imperativo:  presente. 


(4.*  categoría). 


ZATZAKIOZKA 
BEKIOZK  V 


(7.*  categoría). 

ZATZAKIE 
BEKIE 

ZATZAKIEZTE 
BEKIEZTE 


(7.*  categoría). 


ZATZAKIOZKATE 
BEKIOZKATE 


Subjuntivo:  presente. 


(4.*  categoría). 


GATZAKIOZKAN 
ZATZAKIOZKAN 
DATZAKIOZKAN 


(4.*  categoría) 


GENKIOZKAN 
ZENKÍOZKAN 
ZEKIOZKAN 


(7.»  categoría). 

NATZAKIEN 

ZATZAKIEN 

DATZAKIEN 

GATZAKIEZTEN 

ZATZAKIEZTEN 

DATZAKTEZTEK 

Pasado. 
(7.*  categoría). 

NENKIEN 

ZENKIEN 

ZEKIEN 

GENKIEZTEN 

ZENKIEZTEN 

ZEKIEZTEN 


(7.*  categoría) 


GATZAKIOZKATEN 
ZATZAKIOZKATEN 
DATZAKIOZKATEN 


(7."  categoría) 


GENKIOZKATEN 
ZENKIOZKATEN 
ZEKIOZKATEN 


i  • 


"  ~  "  ■  " 
"■■a, '4       ' 


XLVII 


B — Dialecto  labortano. 


Indicativo:  pretérito  imperfecto. 


(1.*  categoría). 

NINTZAYON 

ZINTZAYON 

ZITZAYON 

GINTZAZKION 

ZINTZAZKION 

ZITZAZKION 


(7.*  categoría). 

ZINAIZKOTEN 
ZITZATOTEN 
GINAIZKOTEN 
ZINAIZKOTEN 


Potencial:  futuro  presente. 


(2.* categoría).! (5.'  categoría).! (3. '^  categoría).! (6.*  categoría) 


ZITAZKIKET 

ZITAZKIKETET 
DAKIZKET 


ZITAZKIGU 
DAKIKEGU 
ZITAZKITEGU 
DAKIZKEGU 


NAKIKEZU 


GITAZKETZU 


NAKIKEZUE 


GITAZKETZUE 


(4.*  categoría).  '     (7.'  categoría). 


ZITAZKIOKE 


ZITAZKIOKETE 


GITAZKIOKE 

ZITAZKIOKETE 

DAKIOKETE 


GITAZKIOKETE 
ZITAZKIOKETEYE 
DAKIOKETE YE 
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XLIX 


Subjuntivo :  presente. 


(!.•  categoría). 

NADIN. 
ZAITEN. 
DADIN. 
GAITEN. 

DAITEN. 


(5."  categoría). 

ZINTAZKIQUN. 

ZINTAZKIGÜTEN. 
ZITAZKIGÜN. 


(4.'  categoría). 

NAKION. 

ZATZAIZEION. 

DAKION. 

GAIZKION. 

ZATZAIZKIOTEN. 

DAEIZKON. 

Pasado. 
(3.»  categoría). 

NINTAKIZÜN. 

GINTAZKITZÜN. 
ZITAZKITZUN. 


(7.»  categoría). 


ZATZAIZKIOTEN. 


ZATZAIZKIOTEN. 
DAKIZKOTEN. 


(6.*  categoría). 

NINTAKIZÜEN. 

GINTAZKITZÜEN. 
ZITAZKITZÜEN. 


(4.*  categoría). 

NINTAKION. 

ZINTAZKION. 

ZAKION. 

GINTAZKION. 

ZINTAZKIOTEN. 

ZITAZKION. 


(7.*  categoría). 

NINTAKIOTEN. 

ZINTAZKIOTEN. 

ZAKIOTEN. 

GINTAZKIOTEN. 

ZINTAZKIOTEYEN. 

ZITAZKIOTEN. 


C. — Dialecto  bizcaino. 


Potencial:  Futuro  presente. 


(4.*  categoría). 

NAKIKEO. 

ZAKIKEOZ. 

DAKIKEO. 

GAKIKEOZ. 

ZAKIKEOZE. 

DAKIKEOZ. 


(7.*  categoría) 

NAKIKEOE. 

ZAKIKEOEZ. 

DAKIKEOE. 

GAKIKEOEZ. 

ZAKIKEOEZE. 

DAKIKEOEZ. 


(1.*  categoría). 

NEINKIKEO 

ZEINKIKEOZ 

LEUvIKEü 

GEINKIKEOZ 

ZEINKIKEOZE 

LEIKIKEOZ 


Pasado  próximo. 

(7.*  categoría). 

NEINKIKEOE 

ZEINKIKEOEZ 

LEIKIKEOE 

GEINKIKEOEZ 

ZEINKIKEOEZE 

LEIKIKEOBZ. 


.'.^ 


J  - 


CÜADEO  I. 
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^  O 


<^  a. 


O 

llJ 
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e 

«i 


iJíí 
f   Si 


>^    1    rf 


Q. 


lÜ 


;=«. 


s 
s 


s 

ea 
«o 


O 


«» 


(t«j«t«gorÍi:  lo) 


diat,  diñat 
doK,  den 
dis,  din 
diagu,  diüaga 

ditex,  diten 


niKan,  niñan 
UKan,  unan 
ziKan,  ziñan 
giñiKsn,  giñinan 

zÍKaten,  eiñaten. 


banix,  banin 
banx,  baun 
balix,  balín 
bagiñÍK,  bagifiln 

balitex,  baliten 


ezaK,  esan 


dezaxadan,  desanadan 
ezaxan,  esanan 
dezaKan,  dezanan 
dezaxagun,  dezanagnn 

dezaKaten,  dezanaten 


nezaKan,  nezanan 
ensaxan,  enzanan 
sezaKan,  zezanan 
genzaxan,  genzazutn 

zezasateo.  zezanaten 


zetixat,  setiñat 
dituK,  dituu 
zetiK,  zetiñ 
zetixagu,  zetiñagu 

zetitex,  zetiten 


dezaxeat,  dezaxenat 
ezaxex,  ezaxen 
dezaxex,  dezaxen 
dezaxeagu,  dezaxenagn 

dezaxetex,  dezaxeten 

nezaxex,  nezaxen 
enzaxex,  enzaxen 
lezaxex,  lezaxen 
genzaxex,  genzaxen 

lezaxetex,  lezaxeten 

nixex,  nixen 
uxex,  nxen 
lixex,  lixen 
ginxex,  ginxen 

lixetex,  lixeten 


(1>  categoría:  los) 


nituxan,  nitunan 
ituxan,  itunan 
zituxan.  zitutian 
glnduxan,  gindunin 

zituexan,  zituenan 


ditzaxeat,  ditzaxenat 
itzaxex,  itzaxen 
ditzaKex,  ditzaxen 
ditzaxeagu,  ditzaxenaga 

diLzaxetex,  ditzaxeten 


nitzaxex,  nitzaxen 
itzaxex,  ítzaxeu 
1  itzaxex,  litzaxen 
gintzaxex,  gintzaxen 

litzaxetex,  litzaxeten 


nituzxex.  nituzxen 
ituzxex,  itozxen 
Htuzxex,  lituzxen 
ginduzxex,  gindozxen 

litazxetex,  li.uzxeten 

banituzax,  banituzan 
baituzax,  baituzan 
balituzax,  balituzan 
baginduzax,  baginduzan 

balilozax,  balituzan 


ízax.  izan 


ditzaxadan,  ditzanadan 
itzaxau,  itzanan 
dltzaxan,  ditzanan 
ditzaxagun,  ditzanagan 

ditzaxaten,  ditzanaten 


nitzaxan,  nitz  nan 
itzaxan,  itzanan 
zitzaxan,  zitzanan 
gintzaxan,  gintzanan 

zitzasaten,  zitzanaton 


didax, 
zidax, 


zidate: 


idaxai 
zidaxa 


zidaxz 


ezadaí 
dizada 


dizada 


onzada 
Uzadaí 


lizadaí 


idaxes 
lidaEei 


lidaxal 


baidaz 
balidM 


balidal 


esadad 
disa^ 


diaad^ 


rlaiffffipM 


i 


OBSERVACIONES.  El  tratamiento  en  ik  posee  generalmente  haU|Í 
obstáculo  serio  que  les  impida  aislar  los  núcleos  y  todos  los  demás  e^ 
ganas  ocasiones^  la  primera  de  estas  características  ha  desaparecido  phíi 
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categ( 


íen 
|azaK< 

saKel 
iiitzl 

Itzai 
I,  iii 

\intz 

tduK 
ÍQKel 

Idus 
kindi 
idun 


lindal 


• 
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k*t  •■,."2    »  " 


*^Hr 


■  r  '. 


(10.»  cattgoria) 


gütüx,  gatün  ^ 
gitix.  gitin 


gitie,  gitiñe 


güntia,  güntüña 
gintia,  gintiña 


gintieya.  gintiefia 


gütüKes,  gütüxen 
gitiKOK,  gitixeu 


gitiKeye,  gitixeñe 


gezaKOK,  gezaxen 
gitzaKCK,  gitoaKen 


gitzaKeye,  gitzaKeñe 


gentzaKeK,  gentzaxen 
gintzaKeK,  gintzaKen 


gintzaKeye,  gintzaKefte 


güntüxez,  güntüxen 
gintiKex,  giutixen 


giutixeye,  gintixeñe 


bagantüx,  bagüntttn 


aiKüntüK,  aiKonttin 


aixintzax,  aixintzan 


gitsax,  gitzan 


gitzaya,  gitzaña 


gintzaya  gintzaña 
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(f.ft  categoría.) 


nOK,  TLüín 
iz,  iz 
dflK,  dan 
gütüK,  gatfln 

datnK.  dütOn 


nflndia,  nflndafia 
intzan,  intzan 
zia,  züfia 
güntia,  gnntnAa 

zütia,  zOtflña 

nOKeK.  nfixen 
Ízate,  Ízate 
düKeK,  dtLKen 
gatOKes,  gQtttKen 

dutaKOK,  datnKeu 


nitex,  niten 
aite,  aite 
diteK«  diten   ' 
giteK,  giten 

ditaKOK^  ditaKen 


ninteK,  ulnten 
einte,  einte 
liteK.  liten 
ginteK,  ginten 

litaKeK.  litaKen 


nandaKOK,  nttndaKeu 
intzate,  intzate 
laKeK,  IflKen 
gflntüKeK,  gOñtaKen 

IfltaxeK,  latUKen 


ahintz,  ahkitz 


ahendi,  ahendi 


adi,  adi 


adin,  adin 


endin,  endin 


FlexioiM 


km^Utm^iSíMSÉk 


(2.* 


itzait,  itzait 
zitaK,  zitan 


glztaK,  ziztan 

intzeitan.  iutzeiti 
zitaya,  zitaña 

ziztaya,  ziztafia 


itzaixet,  itzaixot 
zixedaK,  zixedan 


zizxedaK,  zíxkc 


itaxit.  itaxit 
ditaxidax,  ditaxic 


ditaxiztax.  dit 


einxit,  einxit 
lixidax,  llxidan 


litixidax.  litixidí 


intzeixet,  intzeixc 
litzixedax,  litsii 


litzizxedax,  liizi 


bahintzeic,  bahinl^ 


ahintzeit,  ahint 


ahenxit.  ahenxil 


axit,  axit 


acidan,  axidaa 


enxidan,  enKidaal 
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(1.«  cttegorit:  lo) 


juat,  jonat 
doK,  don 
joK,  jon 
juaga,  jonagu 

jueK,  jone 


najuan,  najonan 
eban,  ebanan 
Juan,  jonan 
gajuan,  gajonan 

jueen,  jonen 


jaiKíat,  jaiKenat 
daixeK,  dalKon 
jaiReK,  jaiKen 
jaiKiagu,  jaíKenagu 

jaiKoeK,  jaiiLene 


najeíKeK,  najolKen 
ineiKOK,  ineíKeu 
lajeiKeK,  lajeiKon 
gaineiKeK,  gaineixen 

lajeixeoK,  lajeiKene 


najeunKeR,  najeuuKen 
eunseK,  eunxen 
lajeuKeK,  lajeunKen 
gajeunKeK,'  gajeunKen 

lajenxeeK,  lajeuxene 


banaj«uK,  banajenn 
beeu,  beeun 
balajeuK,  balajeun 
bagajenduK,  bagajendan 

balajeubeK,  balajeune 


yaroaat,  yaroanat 
daroaK,  daroan 
yaroaK,  yaroan 
yaroaagu,  yaroanagu 

yaroeK,  yaroen 


nayeroaan,  nayeroanan 
eroaan,  eroanan 
yeroaan,  yeroanan 
gayeroaau,  gayeroanan 

yeroeen,  yeroauon 


egiK,  egín 
bejegiK.  bejegin 

bejegijeK,  bejegine 


jagijadan,  jaginadan 
dag^jan,  daginan 
jagijan,  jagiuan 
jagijagun,  jaginagun 

jagijeen,  jaginen 


najengijan,  najenginan 
engijan,  enginan 
jegijan,  jeginan 
gajengijan,  gajenginan 

jegijeen,  jeginen   


(l.«  cttegorit:  lot) 


jitubadaz,  jitunadaz 
dituzaK,  dituzan 
jituzaK,  jituzan 
jitubaguz,  jitunaguz 

jitubezaK,  jítubez  n 


nitubazan,  nitunazan 
ituzan,  itunazan 
jitubazan,  jitunazan 
gendubazan,  gendunazan 

jitubezan,  jitunczan 

jaiKiadaz,  jaiKonadaz 
daiKezaK,  daíKezan 
jaiKezaK,  jaiKezan 
j&iKiaguz,  jaiKenaguz 

jaiKoezaK.  jaíKeezan 


najeiRezaK,  najeíKezan 
ineíKezaK,  ineiKe2an 
lajeiRezaK,  lajeiKezan 
gaineiKJzax,  gaineiRezan 

lajeiKeezaK,  lajeiseazan 


najeunRezaK,  najeunKezan 
eunKezaK,  ounKezan 
lajeuKflzaK,  lajeuKezan 
gajeunKezaK,  gajeunRezan 

lajeuxeezaK,  InjeuKeezan 


banajituK,  banajitun 
baituK,  baitun 
balajituK,  balajttun 
bagajenduzaK,  bagajenduzan 

balajitubezaK,  balajitubezan 


yaroaadaz,  yaro  i  nadaz 
daroazax,  daroazan 
yaroazaR,  yaroazau 
yaroaaguz,  yaroanaguz 

yaroezaR,  yaroezan 


nayeroaazan,  naye  oacazan 
eroazan,  eronazan 
yeroaazan,  yeroanazan 
gayeroaazan,  gayeroanazan 

yeroeezan,  yeroanezan 


egizaR,  egizan 
b«jegizaR,  bejegizan 

bejegijezaR,  bejegijezan 


jagijadazan,  jaginadazan 
dagijazan,  dagiuazan 
jagijazan,  jaginazan 
jagijaguzan,  jaginaguzan 

jagijeezaRan,  jaginezan 


najongijazan,  najenginazan 
engijazan,  engiuazan 
jegijazan,  jeginazan 
gajengijazan,  gajenginazan 

jegijeezan,  jeginezan 


deastei 
jeastai 

jeustex 

eastaai 
jenstan 

jeuste« 

daisedi 
jaiKeda 

jalxede 


ineixei] 
lajeiKe4 


lajeiKe< 


eusKedi 
lajeusE 

lajeusx* 


beensta 
balajeu 

bal  n  jen 


daroadi 
yaroadi 

yaroadc 


eroadaa 
yeroada 

yeroade 


egidas, 
bejegidí 

bejegidf 


dagidao 
jagidan, 


jagidew 

engidan 
jegidan. 
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CUADRO  VIII, 


Flexiones  corresj 
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(1>  cttagorlt.) 

(2.»  cttegorit.) 

noK,  uon 
az,  az 
doK,  dou 
gaituK,  gaitun 

dituK«  ditun 

aohat,  achatan 
jataE,  latan 

latazaK,  jatazan 

nintzuan,  nintzonan 
intzan,  intzanan 
zuan,  zonan 
ginkzuazan,  gintzonazan 

zozan,  zonazau 

inchatan,  inchatanan 
jataan,  jatanan 

jataazan,  jatanazan 

uajaiteKeK,  najaitexen 
ai  tese,  aitoKen 
JaiteEOK,  jaitesen 
gajaitexezaK,  gajaitesezan 

aKiKet,  aKÍKenat 
jaKiKedaK,  JaRixedan 

jaiteKezaK,  jaiteKezan 


u*- 


ez 


naiuteKOK,  naintexen 
eintexe,  eintexen 
laiteKeK,  laiteKen 
gainteKezaK,  galnteKezan 

laiteKezaK,  laitekezan 
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nintzatoKOK,  nintzatexen 
intzateke,  intzatexen 
litzatexex,  litzatexen 
gintzatexezax,  gintzatexezan 

litzat«xezax,  litzatexezan 


banintzoK,  banintzon 
baintz,  baintzon 
balitzox,  balitzon 
bagintzozax,  bagintzozan 

balitzozax,  balitzozan 


nayoax,  nayoan 
oa,  oan 
yoax,  yoan 
gayoezax,  gayoazan 

yoazax»  yoazan 


8 
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ZOB 

!fi 

ninyoaan,  ninyoanan 
iuyoan,  inyoanan 
yoiaan,  yoianan 
ginyoaazax,  ginyoaasan 

yoiaazsn,  yoianazan 


8 

o. 


adi.  adi 
bejedlx,  bejedin 

bejeitezax,  bejeitezan 


najadin,  najadinan 
adin,  adinan 
jadin,  jadinan 
gajaitezan.  gajaitenazan 

jaitezan  Jaitenazan 


3 

• 
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S 


lO 
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najendin,  najendinan 
endin,  endinan 
Jadin,  Jedinan 
gajintiazan,  gajint«  nazan 

Jitiazan.  jitenazan* 


jaxixedazax,  iaxixedazan 

eínxixet,  einxixedan 
lajeixixiadax,  lajeixixedan 

lajeixixiadazax,  lajeixixed&zan 


¡nchaxet,  inchaxedan 
litzaxedax,  litzaxedan 


litzaxedazax,  litsaxedajsan 


bainohat,  bainch&dan 
balitzadax,  balltzadan 


balitzadazax,  balitzadazan 


oat,  oanat 
yoatax,  yoatan 


yoatazax,  yoatazan 


inyoatah,  inyoatanan 
yoataan,  yoatanan 


yoataazan,  yoatanatan 


axit,  axidan 
beJexidaK,  bejexidan 

bejexidazaXt  bejexidaaan 


axidan,  axidanan 
jaxidan,  jaxidanan 


jaxidtzin,  jaxidanazan 


enxidan,  enxidanan 
jexidan,  jexidanan 


jexidazan,  jexidaiiazaii 
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an 
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.lo 
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Página  24,  linca  2!^:  cuando  se  coloca  delrás,  sufijo; — cuando 
se  co  o::a  dentro,  infijo. 

Pág.  52.  Es  tan  ínlhna,  tan  profunda,  tan  completi  la  conexión 
reinante  entre  nn  pueblo  y  su  idioma  que,  sin  exageración  ha  po- 
dido decirse:  «cambiar  de  lengua  es  cambiar  de  alma».  La  lengua 
es  el  instrumento  por  medio  del  cual  la  personalidad  humana  ex- 
terioriza su  vida  espiritual  en  el  tiempo  y  en  el  espacio:  atacar  á  la 
lengua  es  atacar  á  esa  personalidad. 

Un  tratadista,  de  sentido  muy  coíiservador,  teórico  de  cámara 
de  un  iniperio  muy  poco  tierno  para  los  derechos  nacionales,  lo 
reconoce  explícitamente:  «La  lengua  es  el  bien  más  esencialmente 
propio  del  pueblo,  la  manifestación  más  neta  de  su  carácler,  el  lazo 
más  fuerlede  la  cultura  conuin».- 

La  consecuencia  (pje  de  aquí  se  desprende  sdta  ala  vista:  «El 
Eslado  no  tiene  el  derecho  de  arrancar  á  un  pueblo  su  idii3ma,  ni 

de  impedir  su  progreso,  ni  su  lileralura Proscribir  de  la  Iglesia 

y  de  la  escuela  la  lengua  de  un  pueblo  civilizado,  es  una  amarga 
injusticia».^  .Las  legislaciones  (pie  en  mis  ó  menos  grado  cometen 
esta  injuslicia,  como  la  castellana  y  la  francesa,  son  unas  legisla- 
ciones bárbaras. 

Sien  nombre  del  mero  derecho  natural,  base  del  derecho  polí- 
Uco,  nos  asiste  razón  para  perseguir  la  derogación  de  esas  abomi- 
nables leyes,  todavía  estamos  mejor  fundidos  para  reclamarla 
en  nombre  de  la  cultura  moral.  Es  un  hecho  que  allí  donde  des- 
aparece la  lengua  euskara,  por  lo  general,  las  costumbres  se  vuel- 
ven ásperas,  dt^sabridas,  violentas;  las  pasiones  se  desordenan,  lob 


1  La  frase  que  vA  detrás  del  guión  es  la  quo  ba  du  añadirse  al  texto. 

2  Bluxitschli,  Theorie  ge.ierale  de  l'ctat,  púg.  77. 
g    Id.    id. 
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instintos  se  desatan,  los  hábitos  se  pervierten.  Donde  imperaba  an 
lenguaje   morigerado  y  respetuoso,  se  escucUan  expresiones  soe- 
ces é  inmundas  blasfemias.  La  facultad  del  respeto  se  oblitera;  el 
antagonismo  social  surge.  A  la  insolente  grosería,  á  las  tristes  en-  ^ 
vidias  de  abajo,  responden  el  orgullo  y  el  desdén  de  arriba,  mar-    i 
candóse  de  hecho  en  todas  las  relaciones  sociales  la  división  de  cía-   ] 
ses,  fundidas  hasta  entonces  en  h  viva  conciencia  de  la  comuni-   I 
dad  de  origen,  creadora  de  una  práctica  democracia  cristiana.  Los 
gestos,  las  actitudes,  las  frases,  los  chistes,  los  cuentos,  los  juegos, 
los  bailes,  las  canciones,  todos  los  elementos  que  constituyen  d 
trato  ordinario  de  la  vida  popular  se  embastecen  y  encanallan;  des- 
pierta la  codicia,  aprende  á  pisotear  todos  los  frenos;  la  vil  navaja 
se  permite  innobles  venganzas,  y  los  rasgos  de  tan  completa  tras- 
formación  se  van  revelando  incesantemente  con  avasalladara  elo- 
cuencia en  la  estadística  criminal,  que  siempre  ha  llenado  y  lleaa 
pocas  de  sus  casillas  con  nombres  de  bascongados  que  li-iblao 
bascuence.^ 

Aun  entre  hijos  del  país,  y  en  mayor  grado  entre  los  que  ajenos 
á  él  no  nos  son  afectos,  pasan  por  quimeras  y  devaneos  de  la   \ 
fantasía  los  esfuerzos  que  desde  hace  algunos  años  se  viene  ha- 
ciendo en  el  país  para  conse^'uir  la  cultura,  florecimiento  y  con- 
servación dtl  euskara.  Nos  hablan  de  no  sé  qué  leyes  de  hierro, 
de  no  sé  qué  evoluciones  fatales,  de  no  sé  qué  corrientes  incoer- 
cibles de  la  civilización  que  la  condenan  á  inevitable  ruina.  Nos 
llaman  idealistas,  sonadores,  románticos.  Nos  dicen  que   ^1  bas- 
cuence  está  acorralado;  que  es  inútil  para  los  usos  oficiales,  que 
las  clases  ilustradas  del  país  prácticamente  lo  desdeñan  al  valerse 
siempre  entre  ellas  del  castellano  ó  del  francés;  que  es  el  hablada 
la  gente  tosca  é  ignorante;  que  para  expresar  con  él  alguna  idea 
un  poco  elevada  se  hace  preciso  inventar  palabras  que   lo   coo- 
vierlen  en  una  especie  de  idioma  hierático  inasequible  al  vulgo,  por 
lo  que  la  mayor  parle  de  los  escritos  de  alguna  pretensión  litera* 
fia  tienen  que  acompañarse  de  pequeños  vocabularios,  para  s» 
inteligibles;    que  la  literatura  contemporánea  es  una  literatura: 
amanerada,  académica,  fria,  estéril;  que  el  francés  y  el  caslellanOt^ 
lenguas  sabias,  administrativas,  Uterarias,  políticas,  ahogarán /ia/oí 
mente  al  bascuence,  lengua  puramente  familiar. 


K..1 


1    La  materia  es  odiosa  y  me  absteugo  de  citar  hechos  y  señalar  territorios.  Foseo 

traordiuaria  abundancia  datos  jnstiñcati vos,  que  son,  en  verdad,  innecesarios  para  los  <|iMl) 
nocen  al  (ais  de  visu.  ho  dicho  no  quita  quo  osos  pueblos  deseuskarisados  conservea  TCiMík 
cualidades.  '-^'f^i 
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,Cuán  tristes  teorías  de  muerto  son  estas!  ¡Qué  decadencia  pre- 
ponen en  las  sociedades  que  las  dan  por  buenasí  ¡Cuan  falsas 
)n,  á  la  vez,  como  todas  las  teorías  puramente  materialistas!  Sería 
)sa  de  desesper;tr  si  á  estos  hechos  (suponiéndolos  exactos  to- 
os,  que  no  lo  son),  no  se  les  pudiera  contraponer  el  hecho  verdade- 
amente  humano,  engendrador  de  milagros,  la  voluntad! 

Ciertamente  que  el  euskara  es  la  lengua  de  los  humildes;  que 
10  resuena  habitualmente  en  los  labios  de  la  delicada  y  elegante 
l:\ma  vestida  á  la  última  de  París,  ni  en  los  del  hombre-hem- 
>ra  siervo  del  pschutt,  ni  en  los  espléndidos  salones  del  Aóíe/,  sino 
en  los  labios  de  la  rústica  labradora  d  'scalza,  en  los  del  rudo  y 
atezado  marine,  engendrador  de  Oquendos  y  Elcanos,  en  las  ahu^ 
madas  cocinas  de  las  bordas  y  caseríos  monlañeses.  Ciertamente 
que  ese  olor  á  taller,  ii  brea  y  á  heléchos  que  exhala  no  lo  reco- 
mienda a  la  benevolencia  de  los  que  compendian  toda  la  existen- 
cia humana  en  un  ligurin  de  modas  ó  en  un  cóJigo  de  buenas 
maneras,  ya  pertenezcan  á  los  que  ocupan  naturalmente  los  prime- 
ros puestos  de  nuestra  sociedad,  ya  formen  parle  de'la  imitación 
grotesca  de  nuestras  clases  medias  recien  pulidas.  Pero  aunque  ese 
mundano  y  huero  criterio  consiiluyi  al  euskara  en  un  estado  de 
inmerecida  y  anti-patriótica  inferioridad,  no  le  cuadra  á  ese  desdén 
el  nombre  de  causa  fatal,  ni  han  dejado  de  experimentarlo  tampo- 
co oíros  idiomas  posteriormente  reintegrados  en  el  honor  que  les 
corrrcspondía.^ 

Los  hechos  de  la  hiitoria  nos  demuestran  que  podemos  salvarlo: 
he  aquí  algunos. 

«Tengo  entre  las  manos  una  historia  nacional  (la  Isloria  Roma- 
niloru,  deLaurianu),  cuyo  autor  ha  tenido  que  insertar  en  cada  vo- 
lumen un  vocabulario  de  palabras  nuevas;  sin  ese  cuidado  serían 
ininteligibles  á  los  lectores...  Por  lo  tanlo,  existen  de  esta  suerte  dos 
lenguas,  como  bajo  el  italiano  de  la  Crusca  están  los  dialectos  de 
Italia,  y  bajo  el  francés  de  Racineel  patué  de  las  aldeas,  y  bajo  el 
romano  de  Virgilio  el  latín  vulgar».^  Los  escritores  rumanos, cuando 
notaban  vacíos  en  su  idioma,  tomaban  en  préstamo  vocablos  á  las 


1  En  este  punto  hay  qae  establecer  una  diferencia  entre  el  país  basco-espaüol  y  el  fran* 
céñ.  Al  otro  lado  de  loa  Pirineos  las  gentes  de  la  buena  sociedad  usan,  bastante  amenudo,  del 
euskara  en  su  trato  miUuo,  y  bástalas  familias  más  distinguidas  cuidan  con  loable  solicitud 
de  que  sus  niños  lo  aprendan. 

La  Revolución  francesa  abolió  de  un  solo  f^olp^i  radicalmente,  las  viejas  libertades  de  los 
Dasco-fran (teses.  Estos,  instintivamente  acaso,  se  asieron  con  más  energfa  al  ánico  elemento 
diferenciador  que  les  quedaba.  En  Espa&a  asimismo,  el  cultivo  del  bascuence  ha  sido  provoca- 
do por  la  abolición  de  los  fueros.  Lo  que  allí  fué  un  movimiento  inconsciente,  aquí  se  ha  ve- 
riflcado  con  pleno  conocimiento  de  causa,  aunque  en  peores  condiciones,  por  babor  avanzado 
mucho  la  invasión  del  castellano. 

9    Edgar  Quinet.  Les  Roumaint,  pág.  H» 
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lenguas  románicas  del  Occidenle;  «así  se  formaba  una  lengua  culta, 
pero  arlilicial,  que  el  pueblo  difícilmente  entendía, si  es  que  llegaba <i 
lanío ».^  «Los  Rumanos  al  despertar  de  un  largo  sueño,  no  encon- 
traron alrededor  de  ellos  ningún  moimmento  escrito,  ningún  gran 
escritor  nacional  que  diese  testimonio  de  su  pasado.  En  medio  de 
esa  noche  profunda  de  su  historia,  no  hallaron  para  orientarse 
á  través  de  la  especie  humana  más  que  un  eco  de  la  palabra  an- 
tigua en  la  boca  de  los  aldeanos,  de  los  montañeses,  de  ios  plaessi 
ó  cazadores».^  La  literatura  de  esla  suerte  formada  no  lia  sido  es- 
téril; la  lengua  rumana  vive  y  es  el  órgano  de  una  nacionalidad. 

«Las  reivindicaciones  de  las  nacionalidades  son  la  consecuencia 
inevitable  del  desarrollo  de  la  cultura  literaria,  de  la  prensa,  de 
la  democracia.  El  ejemplo  más  curioso  de  esos  renacimientos  na- 
cionalistas se  encuentra  en  Finlandia.  La  civilización  era  completa- 
mente sueca;  el  flnnés,  lengua  desdeñada,  estaba  acorralada  en 
el  fondo  de  los  campos.  Hoy  el  finnés  es  la  segunda  lengua  ojicial 
La  enseñanza  primaria  se  da  casi  en  todas  partes  en  ese  idio- 
ma;  existe  ufi  teatro  nacional  donde  he  oido  cantar  Martha  en  fio- 
nés.  En  Galilzia  el  polaco  ha  reemplazado  completamente  al  ale- 
mán, y  cuando  la  última  visita  del  Emperador,  el  discurso  de  re- 
cepción le  fué  dirigido  en  polaco.  En  Ijohemia  el  tcheque  triunfa 
deíinilivamente  y  amenaza  eliminar  [\\  alemán.  Al  abrirse  la  Die- 
ta, el  gobernador  pronuncia  su  alocución  en  las  dos  lenguas.  Eq 
Praga,  junto  á  la  Universidad  alemana,  se  ha  creado  retienlemenle 
una  Universidad  tcheque,  que  es  el  símbolo  del  triunfo  de  la  causa 
nacional, 

«¿Qué  lugar  ocupaba  en  el  siglo  XVIIl  la  lengua  alemana,  cuan- 
do Federico  II  se  Jactaba  de  ignorarla  y  de  escribir  el  francés  lan 
bien  como  Voltaire?  Era,  sin  duda,  siempre,  la  lengua  de  Lulero, 
pero  no  era  ni  la  de  las  clases  supericres  que  preferían  el  fran- 
cés, ni  la  de  la  ciencia  que  se  valía  del  latín.  Hace  cuarenta 
años  el  viagyar  era  el  idioma  despreciado  de  los  pastores  de  la 
Puzta.  La  lengua  de  la  alta  sociedad  y  de  la  administración  era 
el  alemán,h  de  la  Dieta  y  de  las  escuelas  superiores  e/  latín.  Igua- 
les conquistas  del  dialecto  nacional  en  Croacia,  en  Bohemia,  en 
Galilzia,  en  Rumania,  en  Servia,  en  Bulgaria.  En  todas  parles,  el 
renacimiento  litsrario  precede  á  las  reivindicaciones  políticas. 

«El  dialecto  esloveno,  el  más  puro  de  los  idiomas  yugo-esla¥OS» 


1    Quinet.  Let  Roumains,  pá^.  51. 
8    Id.    id.  p4g.  33. 
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..abia  convertido  en  una  jerga  hablada  solamente  por  los  al- 
anos. La  lengua  de  la  adininislracion,  de  la  lileralura,  de  las 
ises  acomodada  das,  en  una  palabra,  de  la  civilización,  era  el 
emán.  Todo  el  país  parecía  deQnilivamenle  germanizado;  pero 
ri  1835,  Luis  Gal,  al  fundar  el  primer  periódico  croata,  dio  la 
ñuú  de  la  resurrecrion   de    la  literatura  nacional.   Después  de 
6M,  la  concesión  del  derecho  electoral  produjo   la  resurrección 
'3  la  nacionalidad  eslovena,  gracias  á  la  actividad  intelectual  de  una 
glón  de  poetas,  de  escritores,  de  periodistas,  de  maestros,  y  sobre 
)do,  de  sacerdotes,  los  cuales  veían  en  el  idioma  nacional  uñaba- 
rera  contra  las  invasiones  del  libre  pensamiento  germánico.  Eoy 
)s  eslovenos  lienen  la  mayoría  en  la  Dieta  déla  Carniola.  El  estove- 
o  es  la  lengua  de  la  escuela,  del  pulpito  y  de  la  administra- 
ion  provincial.  El  alemán  no  se  emplea  sino  en  las  relaciones 
on  Viena  y  los  documentos  oficiales  se  publican  en  las  dos  len- 


•jas».^ 


Las  lenguas,  como  todos  los  organismos  vivientes,  perecen  por 
ausas  naturales,  pero  son  las  menos,  como  son  los  menos  los  hom- 
jres  que  mueren  de  pura  vejez;  pero  este  no  es  el  caso  de  la  len- 
^^ua  euskara.  Su  fuerza  vital  no  está  agotada:  no  se  muere,  la  ma- 
tan. Proscripta  de  la  enseñanza,  arrojada  de  la  vida  oficial,  víctima 
de  un  tenaz  ojeo  burocrático,  huérfana  de  la  menor  protección, 
acordonada  como  un  foco  infeccioso,  sufre  el  mismo  destino  que 
el  altivo  francés  y  el  orgulloso  castellano  sufrirán  el  diaque  sobre 
ellos  caigan  garras  tan  crueles  y  despiadadas. 

Uno  de  los  lugares  más  comunes  en  boga  actualmente  consiste 
en  afirmar  que  las  lenguas  órganos  de  una  gran  cultura,  están 
privilegiadas  para  la  lucha  por  la  existencia,  y  que  puestas  en  con- 
tacto con  las  lenguas  poco  cultivadas,  mecánica  y  fatalmente, 
efecto  de  la  selección  natural,  las  sofocan  y  suplantan,  Pero  la 
verdad  es  que  nada  de  esto  sucede  si  la  lengua  culta  no  dispone 
de  una  fuerza  pública  que  la  preste  su  influencia.  Lo  que  hay  es 
que  existe  una  correlación  frecuente,  pero  no  necesaria,  entre  la 
cultura  de  la  lengua  y  el  poder  del  pueblo  que  la  habla.  Si  se 
analizan  detenidamente  esos  casos  de  supuesta  selección  natural, 
se  ve  que  todos  los  verdaderos  factores  de  ella  son  políticos,  socia- 
les, religiosos,  es  decir,  públicos,  externos.  Allí  donde  el  griego — 
(jue  era  una  lengua  de  filósofos,  de  poetas,  de  artistas,  de  pensa- 


1    Mr.  Emile  de  Laveleye,  en  la  Revittt  de  Ambos  Mundos. 
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dores  incomparables,  y  el  órgano  bello  y  perfecto  de  la  más  eleva- 
da, completa  y  humana  cultura  de  la  antigüedad, — se  ha  visto  ro- 
deado por  el  latin,  órgano  de  una  civilización  de  segunda  mano  y 
de  calidad  incueslionablemente  inferior,  pero  rica  como  pocas  en 
aptitudes  é  inslrumenlos  de  prensión  y  asimilación,  el  griego  pe- 
reció: tal  en  Sicilia. 

Ahora  volved  la  vista  á  Oriente,  y  veréis  que  al  alemán  no  le  es- 
tá sirviendo  de  nada  el  ser  todo  lo  que  el  castellano  y  el  francés 
son  respecto  del  bascuence,  y  que  á  pesar  de  Gcelhe,  de  Schiller, 
de  Lessing,  de  Juan  Pablo,  de  Heine,  de  Herder,  de  Creutzer,  de 
Kant;  de  Hegel,  de  Schopenhauer,  de  Thibaul,  de  Savigny,  de 
Niebhur,de  Hugo,  de  Slhal,de  Schliermacher,  de  Wete,  de  EwaM, 
de  Strauss,  de  Schleicher,  de  Grimm,  de  Bopp,  de  Diez,  de  Polt, 
de  Weber,  de  Gregoriovus,  de  Gervinus,  de  Mommsem,  de  Hum- 
boldl,  de  Vogt,  de  Virchow,  de  Mozart,  de  Beelhoven,  de  Wagner, 
de  Kaulbach,  á  pesar  de  esa  pléyade  de  filósofos,  de  poetas,  de 
músicos,  de  pintores,  de  sabios  que  h^in  creado  la  universal  cul- 
tura germánica,  le  aguarda  el  mismo  fin  que  le  tienen  pronostica- 
do al  humilde  idioma  de  los  carboneros  de  Val  de  Erro  y  de  los 
pescadores  de  Ondárroa. 

El  bascuence  puede  salvarse y  salvarnos.  Querer  es  poder. 

Su  muerte  no  hay  que  atribuirla  ala  intervención  de  una  ley  fatal, 
superior  á  las  voluntades  de  los  hombres.  La  carencia  de  .sentido 
jurídico  de  los  Estados  español  y  francés,  auxiliada  por  la  tibieza 
de  nuestro  patriotismo,  serán  los  causantes.  Tenemos  el  derecho 
de  reclamar  la  derogación  de  unas  leyes  que  nos  arrebatan  nues- 
tra misma  personalidad.  Pero  conjuntamente  estamos  obligados, 
por  piedad  filial  y  honor  de  raza,  á  restaurar  cl  imperio  del  euska- 
ra  dentro  del  país  euskaro.  ¿Cómo  han  de  respetar  los  ágenos 
aquello  que  los  propios  desatienden  y  abandonan?  El  pueblo  cus- 
kalduna  verá  si  quiere  manchar  su  honrada  y  épica  historia  con 
una  irredimible  y  degradante  abdicación. 

Pág.  59,  linea  40:  véase  la  nota  de  la  pág.  \  1 1 — de  la  citada 
obra  de  Diez. 

Pág,  83,  linea  19.  En  cl  texto  figuran,  en  calidad  de  ejemplos, 
LAGí  (b)  y  LEGE  (g)  •ley.  Táchense,  pues  derivándose  esla  pala- 
bra del  vocablo  lalino  lege,  hay  permutación  de  e  en  a,  y  no  de 
a  en  e. 

Pág,  102,  linea  1.  También  hay  que  suprimir  el  párrafo  relati- 
vo á  la  epéntesis  de  ki,  cuyo  origen  se  explica  posteriormente  ca 
el  texto  al  hablar  de  los  núcleos  verbales  de  las  flexiones  íulraii* 
sitívas. 
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Pág.  113,  linea  1  y  siguientes.  Gomo  ejemplos  de  permutación 
de  ken  b  regislro  dos  flexiones  guipuzcoanas  y  dos  bizcainas.  No 
hay  lal  permutación,  sino  elisión  de  h  k  é  interpolación  subsi- 
guiente de  b  eufónica  en  las  flexiones  bizcainas. 

Pág.  114.  linea  2.  Aquí  también  hay  dos  ejemplos  viciosos  de 
permutación  de  k  en  t;  la  sílaba  ke  de  la  flexión  guipuzcoana  es 
característica  de  potencialidad,  y  la  te  de  h  suletina  de  futurición. 

Pág.  114,  linea  21  y  sigt5.  Los  ejemplos  de  permutación  de  í  en 
b  consistentes  en  flexiones,  no  son  pertinentes;  la  b  es  eufónica 
y  se  debe  á  la  elisión  de  í. 

Pág.  115,  linea  24.  La  permutación  de  A;  en  í  figura  entre  las 
esporádicas,  después  de  haber  figurado  entre  las  anormales.  Desa- 
parezca de  entre  aquellas,  y  reclifíquese  en  vista  de  dicha  esclu- 
sión  el  cuadro  general  de  las  permutaciones. 

Pág.  124,  linea  21,  Hay  que  tachar  el  ejemplo  arbizüra  «á  Ar- 
bizu».  La  r  no  es  eufónica  aquí,  es  orgánica:  pertenece  al  su- 
fijo ra. 

Pág.  158,  linea  19.  Jainkotiar  además  de  la  acepción  «deísta» 
posee,  con  carácter  más  general,  la  Je  -devoto». 

Pág.  165,  linea  22.  El  pronombre  beren  indica,  no  que  las  co- 
sas poseídas  son  muchas,  sino  que  los  poseedores  son  varios.  Pa- 
ra expresar  «suyos»  cuando  el  poseedor  es'úníco,  hay  que  valerse 
de  BEREAK,  y  cuando  son  más,  de  berenak.  La  diferencia  entre 
BERE  y  BEREN  existe  en  los  dialectos  bizcaino  y  guipuzcoano;  el  la- 
bortano  y  el  suletino  se  valen  de  bere  siempre,  ya  se  trate  de  un 
solo  poseedor,  ya  de  muchos. 

Pág.  232,  linea  4  y  sigts.  Dije  que  en  la  aglutinación  del  sufijo 
pluralizado  etaz  se  introducía  e  epentética  cuando  el  nombre  ter- 
minaba en  consonante.  Fué  por  inadvertencia.  La  simple  lectura 
de  !as  palabras  con  etaz  revela  que  esa  e  pertenece  á  la  abuu- 
dancial. 

Pág,  238,  linea  6  y  sigts.  Las  formas  indefinidas  del  limitativo 
llevan  el  sufijo  abundancial  contraído  ta,  lo  cual  no  impide  que  se 
confundan  con  las  definidas  plurales  de  palabras  que  terminan 
en  consonante,  las  cuales  requieren  eáe  ligadura;  así,  lurretara- 
Ño  podrá  .dignificar  «hasta  casa»  y  «hasta  las  casas».  No  cabe  se- 
HH  Jante  confusión  en  las  palabras  que  acaban  en  vocal:  begitara- 
ÑO  «hasta  ojo»  y  begietaraño  «hasta  los  ojos»  Téngase  muy 
presente  el  final  de  la  nota  á  la  pág.  240,  desde  el  guión. 

Pág.  263,  linea  9  y  sigts.  La  primera  regla  fonética  de  la  aglu- 
tinación de  RAT,  RA  á  los  pronombres,  está  tan  pésimamente  for- 
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mulada  que  viúiie  á  d  )cir  q  le  l:i  e  de  Er\  S3  eüdj  fii3.M  di)  los  c  i- 
sos  en  iiiie  no  se  olidu»,  l.o  ([iiJ  d3l)í  y  quis?  docir  e>  lo  sigiiicilo: 
«Los  pronombres  terminados  en  vocal  provocan  la  elisión  de  la  e 
de  la  abiindancial  Kr.N,  fuera  d^los  caso;  e  ique  el  si.^nilicado  del 
dichos  pronombres  es  plural.  El  pronombre  GUqne  hace  gutaha 
conslilnye  una  escepcióu  de  la  ([ue  les  tOv:aba  hacerse  cargo  á  las 
observaciones. 

Pág.  295.  Enlre  las  partículas  (¡ue  sirven  para  formar  nombres 
adverbiales  dejé  de  incluir  -i  NA  ó  ÑA;  ésla  se  une  á  los  nombres  de 
número.  Desús  funcion?s  da  completa  idea  el  siguiente  ejemplo: 

DENPORA  AFITAN  AUKUME  BKURITAKÓAK  EROSTEN  ZnUN  LAUNA 
EUHEALEAN.  GAZTA  ERE  BAl  LUiRA  ROST  KOARTOAN.  ARDÍ  LARRÍ'AR 

ZORTZIÑA  KOARTO.  arkumeexak  bostna.  «En  aquel  tiempo  los 
corderos  recentales  se  compraban  á  cuatro  reales.  Ta'nbién  cl 
queso  en  cinco  cuartos.  Las  pieles  de  oveja  á  ocho  cuartos.  Las  de 
los  corderos  á  cinco ».^  bat  pierde  la  dental  y  baña  significa  «Cíi- 
dauno»;  emaxgo  dizkizutet  eu.n  sagárbana,  «os  '!aré  á  cada 
ciento  de  manzanas». 

Pág.  302,  linea  5  y  sigls.  La  redacción  de  este  párrafo  por  erra- 
ta de  iniprenta  (la  repetición  de  elkarrekin  que  ocupa  cl  pueslo 
que  le  correspondía  á  bakarrik)  y  por  omisión  de  concepto  resul- 
ta oscura  y  deficiente.  Debe  sustituirse  con  la  que  sigue:  «Enlre  es- 
tos adverbios  se  ven  algunos  cuya  composición  no  es  común;  los 
que  llevan  los  sufijos  kin,  ik  y  Tik.  Propiamente  hablando  no  sou 
tales  adverbios;  elkarrekin,  por  ejemplo,  es  un  nombre  colectivo 
en  unitivo;  bakarrik  un  adjetivo  en  interrogalivo-negativo;  aitzi- 
TiK  un  sustantivo  en  separativo»,  etc. 

Pág.  358,  lineas  3  y  4.  En  los  dialectos  guipuzcoano,  1  iborlano  y 
suletino  el  supositivo  del  polencial  está  derivado  inmediatamente  de 
las  flexiones  potenciales,  mediante  la  eliminación  deKE.  Así  se  ex- 
plifea  que  haya  conservado  el  sentido  polencial,  depués  de  perder 
el  elemento  característico  de  e.^e  modo.  Pero  esto  no  ti:;nc  lugar 
en  la  actualidad  de  un  modo  general  más  que  en  el  dialecto  sule- 
tino.  iKüSi  BADEZA,  iKrsi  BALEZA  signilican  en  los  dos  dialectos 
«si  él  lo  ve»,  «si  el  lo  veía  ó  lo  viese»,  v  en  suletino  •si  él  lo  puecJe 
ver»,  «si  él  lo  podía  ó  lo  pudiese  ver».  Para  expresar  estos  concep- 
tos, los  dos  dialectos  echan  mano  de  las  formas  dubitativas  itel 
potencial,  iküsi  badezake,  ikusi  balezakk.  En.  bizcaino  la  deri* 


1    Iztueta.  Gipuzkoako  Kondaira.  pág.  172. 
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.ción  no  se  ha  verificado  del  potencial,  sino  del  subjuntivo,  así  es 
luejimás  ha  tenido  en  ese  diideclo  el  significado  que  conserva  en 
snlelino:  es  un  verdadero  supositivo  del  presente  en  la  forma  y  en 
l4  sentido,  mientras  que  en  guipuzcoano  y  laborlano  lo  e^  hoy 
únicamente  en  el  sentido.  Atendiendo  al  rigor  de  la  form  i  y  al 
significado  suletino  era  plausible  que,  á  reserva  de  la  presente 
aclaración,  constituyese  con  las  fiexiones  badeza,  etc.,  baleza, 
etc.,  el  modo  supositivo  del  potencial,  pero  de  ninguna  manera 
debí  incluir  en  él  á  las  flexiones  bizcainas  badagi,  balegi,  á  las 
•  que  les  correspondía  de  lleno  un  supositivo  del  indicativo.  Todo 
lo  dicho  es  aplicable  á  la  voz  intransitiva,  y  por  referirse  á  una 
confusión  de  verdadero  alcance  práclico  no  quiero  dej  u*  de  disi- 
parla. 

Pág.  359,  linca  10  y  sigls.  En  la  enumeración  de  los  tiempos 
compuestos  que  trae  el  Principe  Bonaparte  en  su  Verbo  Bascoii- 
gado  dejé  de  incluir  seis,  dos  por  omisión  de  copia  y  cuatro  p  ir- 
que  no  figinan  sus  flexiones  en  el  Sétimo  cuadro  preliminar  de 
esa  obra,  debido  á  (¡ue  no  pertenecen  á  los  dialectos  literarios  y 
a  estar  esla  sección  relegad i  á  la  tercera  parte,  todavía  inéJita,  de 
El  Verbo,  Pero  como  en  li  nota  de  lapr»g.  359  hablo  de  los  91 
tiempos  del  Príncipe,  no  sale  la  cuenta.  Gracias  á  la  perenne 
amabilidad  del  insigne  bascóHIo  puedo  hoy  rectificar  mi  texto,  es- 
Iractando  las  notas  que  se  sirvió  remitirme.  Los  tiempos  omitidos 
involuntariamente  llevan  los  níineros  15  y  8V  en  el  Cuadro  prc//- 
mmar:  15.  iKusí  IZAXGO  züEX  (g)  ikusi  iz.\nen  züen  (\)  «él  lo. 
habría  visto  (futuro  pasado  anterior,  del  indicativo);  81.  iküsiba- 
legike(I))  «si  él  lo  viese»  (futuro  del  supositivo  del  potencial  condi- 
cional). Los  otros  cuatro  tiempos  que  n.)  pade  incluir  en  mi  nota 
hasta  conocer  sus  fiexiones  son:  78.  IKÜSI  balez  (a.  n.  m.)  futuro 
absoluto  del  supjsiüvo  dA  potencial  condicional;  81.  IKUSIKO  ba- 
le/, (a.  n.  m )  fituro  doble  d^'l  mismo  tiempo;  82.  iKUSí  I/.AIN  ba- 
lez (a.  n.  m.)  Tituro  djt)li3  an  crior  djl  mismo  y  83.  iKUSí  izain 
BALE/.  (.1,  n.  m.)  futuro  doble  absoluto  djl  mismo.  Las  denomina- 
ciones son  las  del  Príncipe.  Kn  1 1  mención  ida  ñola  hay  variis  rcpe- 
liciones  de  tiempjs;  unas  p.oc^  h:i  de  figurar  dos  vece>  el  tiempo 
en  la  nota,  y  otras  de  Tr^nn-ar  ea  ésta  y  e.i  el  Cuadro:  basta. que 
el  lector  eslé  prevenido. 

Pág.  350,  linea  18.  No  exist.;  en  suletino  el  tiempa  compuesto 
IKHUSI  üKEN  LüKE  que  se  menciona. 

Pág.  387,  linea  21  y  sigts.  Que  unas  fiexiones  derivadas  del  po- 
tencial y  reforzadas  con  el  verbal  al  «poder»  posean  el  significa- 
do de  un  simple  dubitativo  del  indicativo  presente,  á  tenor  de  mi 
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adición  y  corrección  á  la  página  358,  parecerá,  y  es  realmente  ex- 
traordinario. Algo  conseguirá  aminorar  la  sorpresa  que  causa  un 
resultado  tan  imprevisto  é  inadecuado  á  los  elementos  que  lo  pro- 
ducen, la  reflexión  de  que  el  concepto  «poder*  no  solo  indica  la 
facultad  de  ejecutar  una  acción,  sino  también  la  posibilidad  dó  que 
acoíitezca  un  hecho:  «yo  p;iedo  com^r»,  «paedo  qm  llueva».  Así 
se  explica  quj  ikiísi  al  badeza.  sigiiilicando  elimológicimenle  «si 
él  lo  puede  ver»,  haya  venido  en  la  práctica  á  significar  «si 
yo  lo  veo » . 

Pág.  455,  linea  18  ysigts.  Temo  que  mi  explicación  del  lexto 
no  sea  bastante  clara  para  formar  las  flexiones  del  pasaJo  de  izeki. 

Su  núcleo  es  izeka  y  le  preceden  n,  zen  y  z,  afijos  de  los  suje- 
tos singulares;  la  primera  persona  del  plural  presenta  la  particu- 
laridad de  llevar  como  prefijo  z\  ga  y  te  van  comj  sufijos,  distin- 
guiéndose la  segunda  persona  d<i  plural  de  la  tercera  del  mismo 
número  en  que  el  prefijo  de  aquella  es  zeñ  y  el  de  ésta  z.  Todas 
ellas,  naturalmente,  terminan  en  n. 

Pág.  485,Jinea  6  y  sigls.  La  verdadera  diferencia  morfológica 
entre  las  flexiones  de  la  undécima  categoría  del  laborlano,  y  ia. 
del  guipuzcoano  radica:  1."  en  el  endurecimiento  de  la  sibilante 
del  tema;  2.°  en  el  eínpleo  del  sufijo  pluralizador  zte, 

Pág.  582,  linea  26  y  sigts.  De  lo  dicho  en  el  lexto  se  infiere  que 
la  diferencia  entre  el  alijj  epentético  y  el  pleonáslico  consiste  iíq 
que  el  primero  es  considerado  bajo  su  aspecto  histórico,  y  el  se- 
gundo bajo  su  aspecto  actual, 

Pág.  Ü39,  lineas  10  y  sigts.  Debió  de  incluirse  en  éste  lugar  la 
3.*  categoría;  va  por  nota  en  la  pág.  071. 

Pág.  (372,  linea  9  y  sigls.  El  pirrafo  del  texto  adolece  de  oscarl- 
d:id  parque  no  se  especifican  las  flexiones  de  su  referencia.  «El 
afijo  tz  pluraliza  á  d  en  la  flexión  dakitzon,  y  por  figurar  coa  z 
sini^Milar  en  zakitzox  viene  á  coexistir,  etc.» 

Pág.  705.  La  forma  conjunüva  se  usa  también  en  suslituciÓQ 
de  los  gerundios  castellanos;  ésta  construcción  es  muy  común  eo 
el  Xaeoo  Testamento  de  Lizarraga:  eta   handik  iragaiten  zela 

JESUSEK   nCUS    ZEZAN    Gí/.OM  BAT  PEAGE  LEKUAN   IAUR1A,   MATHEÜ 

DEiTzEN  ZEXIK,  «y  p:is:indo  Jesús  de  allí  vio  o  un  hombre  que  es- 
taba sentado  al  banco,  llamado  Mateo»,  eta  jesús  handik  ira- 
gaiten zeta  lAHUEiKi  jzan  zaizkan  bi  iTSü  oinuz  zeadela  eta 
zioitela  «y  pasando  Jesús  de  aquel  lugar  le  siguieron  dos  ciegos^ 
gritando  y  diciendo*. 
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LISTA  DE  LAS  OBEAS  Y  PUBLICACIONES 


CITADAS  EN  EL  TEXTO. 


Aizkibel  (D.  J.  Francisco  de).  Diccionario  Vasco- EspaTwl,  ulu- 
lado Etiskeratik  erd erara  hiurlzeko  ilzlegia.  Tolosa,  ano  1883, 
Editor  é  Impresor  D.  Ensebio  López. 

Archu  (J.-B).  La  Foníainaren  aleghiaberheziak.  neurt-hUzez 
franzeseíik  uskarara  itzuliak.  La  Rcolle,  año  1848.  Impresor. 
Pasquier. 

Astarloa  f  D.  Pablo  Pedro  de).  Discursos  filosóficos  sobre  la  len- 
gua primitiva,  ó  Gramática  y  análisis  razonada  de  la  euskara 
ó  bascuenee.  Bilbao,  año  1883.  Impresor,  I).  Pedro  Veiasco. 

Id.  Apologia  de  la  lengua  bascan  gado,  ó  ensayo  crítico-filoso' 
fico  de  su  perfección  y  antigüedad  sobre  ¡odas  las  que  se  cono- 
cen: En  respuesta  á  los  reparos  propuestos  en  el  Diccionario 
geográfico  histórico  de  España,  lomo  segundo,  palabra  Nabarra. 
Segunda  edición.  Bilbao,  año  1882.  Edilor,  Ü.  Pedro  iMaria  de 
Merladel  y  Lasgoilia.  Impresor,  D,  Pedro  Yclasco. 

Axular.  Gueroco  güero,  edo  arimiaren  eguitecoen  gueroco  ulz- 
teac  zembat  caite  cía  zorigaiti-  dakharquen.  Edicione  berria, 
garbitun,  chuchendua  eta  bere  baithaco  ordenan  emana,  Bayo- 
na, año  1864.  Impresor,  V''®  Lamaignére. 

BenlOL'W  (LruisJ.  Aperan  general  de  la  science  (omparative 
des  langues,  pour  servir  d'  iniroduction  d  un  traite  comparee 
des  langues  indO'européennesVDns, i\m  1858.  Librería  A.lHirand. 

Bonaparle  (el  Principe  Lonis  Lncicn).  Le  Yerbe  basque  en  la- 
bleaux,  accompagné  de  notes  grammaticales,  selon  les  huit  dia- 
lectes  de  l' euskara:  Le  guipuzcoan,  le  biscaien,  le  haut-nava- 
rrais  meridional,  le  labourdin,  le  basnavarrais  occidental,  le 
has  navarrais  oriental  et  le  souletin;  avec  les  différences  de 
leurs  sous'dialecles  et  de  leurs  varietés.  Recueilli  sur  les  lieux 
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mémes  de  la  bouche  des  gens  de  la  campagne,  dans  cinq  exciir- 
sions  Unguisíiques  faites  dans  les  sept  provinces  basques  d  Es- 
pague  ei  de  France  pendanl  les  anees  iH5(3,  1857,  1860,  1807, 
i8ül).  Londres,  ano  1869. 

id.  Remarques  sur  plusieurs  assertions  de  M.  Abel  Hcvelacquj 
concernant  la  langue  busque,  accompagnées  d'  obscfvaíions  gra- 
mmaticales  et  bíbíiographiques.  (Exirail  de  la  «Kovue  de  Philolo- 
gio  et  d*  ElhiiOgraphie,»  publiée  por  Cli.  E.  de  Ujfalvy.Tome  deu- 
xiome.  No.  3.  París  187(5).  Londres,  187(5. 

Id.  Obsenatiuns  sur  le  basque  de  Fontarabie,  d'  Irun  ele, 
Paris,  aíiO  1877.  Ernesl  Leroux,  cdilor  de  la  Sociélé  philolo^ique 
ele.  Aclcs  de  la  sociélé  philologique,  lome  VI.,  iN.°  3.-Üecemljre 
1870.  Le  V\\)y  lipograüa  i\M\  Marcíiessou. 

Id.  Aüte  sur  certaines  remarques  de  Al.  A.  Luchaire.  Londres, 
21  Juíiio,  año  1877.  fLa  lengo  encuadernada  sin  cubierta,  y  no 
puedo  dar  mas  detalles.  Probablemente  se  trata  de  unapublicacióu 
idéntica  ¿\  la  anlerior. 

Id.  Ikmarques  sur  certaines  notes,  certaines  observaíions  el 
certaines  corrections  dont  M.  J,  Vinson  á  accompagné  I'  Essai 
sur  la  langue  basque  par  F.  Hibary.  (^Paris.  1877.  Franck).  (Ex- 
Irait  des  «Actes  de  la  Sociélé  pbilologique».  Tome  Vil.  n.^  2.  Pa- 
ris  1877].  Londres,  año  1877. 

Id.  Langue  basque  et  langues  finnoises.  Londres,  año  1862. 

Id.  Observaciones  sobre  la  ley  de  la  afinidad  de  las  vocales  en 
el  vascuence  de  Lizaso,  valle  de  Ulzama,  provincia  de  Navarra. 
Revista  Euskara.  Año  cuarto.  Pamplona,  año  188!.  Impresor  D. 
Joaquín  Lorda 

Id.  Observaciones  sobre  el  vascuence  de  algunos  pueblos  del 
*valle  de  la  Burunda.  Id.  id,  id,  id. 

Id.  ObserTacíoriJs  acerca  del  vascuence  de  Valcárlos.  Id,  id,  id* 

Id.  Observaciones  acerca  del  vascuence  de  IJeíelu.  Id,    id.  id. 

Id.  Carie  des  sept  provinces  basques,  rnontrant  la  delimita- 
lion  actuelle  de  /'  euskara  et  sa  división  en  dialecles,  sousdia- 
léeles,  et  varietés.  IjJiidres,  año  I8ü3. 

Hopp  (Francois).  Grammaire  comparée  des  langues  tnáo-eu- 
ropénnrs  comprenant  le  sanscrit,  le  zend,  I'  arménien,  le  gree.  le 
laíin,  le  litliuanien,  V  anden  slave,  le  gothique  et  V  alleinand. 
Traducida  por  M.  Micliel  Breal;  4  lomos,  precedidos  cada  uno  de 
una  Introducción  del  traductor.  Paris,  año  18G6.  Librería  de 
L.  Hachetteet  C*^ 
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liroca  (el  Doctor).  Sur  V  origine  el  la  repartiíion  de  la  langue 
Aisque.  Paris,  año  1875.  Revue  d'  anlhropologie,  tomo  IV. 

Cardaberaz  (Padre  Aguslin  de).  Eusqueraren  bcrri  onac:  eta 
indo  escribitceco,  onda  iracurteco,  ta  ondo  itzeguiteco  erreglac: 
Oura  Jaun,  ta  Escola  Maisu  Cetosai  Jesusen  Compahiaco  Aita 
Agnstin  Cardaherazec  esqueñtcen,  ta  dedicatren  die.tenac.  Pam- 
jjluna,  ano  17GI.  Antonio  Castilla,  librero. 

Cbaho  ct  d' Abbadie. /s/ííd^^  grammaticales  sur  la  langue 
euskarienne,  Paiis,  año  1830.  Arlhns  Berlrand,  bbrcro.  Imprenta 
y  fundición  de  Rignuux. 

Cbaignet  (A.  Ed.)  La  plulosophie  de  la  science  du  langaje  éíu- 
diéedans  laformation  des  mots.  Paris,  año  1875.  Librería  aca- 
démica de  Didier.  et  C'®. 

Darrigol.  Dissertatwn  critique  et  apologétique  sur  la  langue 
basque,  Hayona.  hnprenla  de  üubarl-Fanvel. 

Diez.  (Frédéric).  Grammaire  des  langues  romanes.  Traducida 
por  M.  M.  Augüste  Bracbet,  Gastón  Paris,  AlfreJ  iMorel-Falio;  3 
lomos.  Paris,  año  1874.  Librería  A.  Franck. 

Duvoisin  (el  capitán).  De  la  forniation  desnoms  dans  la  langue 
basque.  Exlrait  du  compte-rendu  dos  iravaux  (bi  Coiígrés  Scien- 
lifique  de  Franco.  XXXIX*'  session  á  Pau.  Pau,  año  1874.  Impren- 
ta y  btügraíia  V*'  Vignancour. 

Id.  Kfude  sur  la  déclinaison  basque,  B'ásou'^,  año  18(50.  Im- 
prenta de  V'^  Lamaignere. 

(iéze  (Loui.>).  Elemenls  de  grammaire  basque,  diatecte  souletin 
suivis  d"  un  locabulaire  basque-francais  et  francais-basque. 
Bayona,  año  1873.  Imprenta  de  V''''  L:im:iignóre. 

llovelacque  (Abel).  La  linguislique.  Segunda  edición.  Paris,  año 
1877.  Bibliotbetiuc  des  scienees  contemporaines;  C.  Heinwald  y 
C*®  libreros-editores. 

Humboldt(Guillaume  de).  Hecherches  sur  les  Imbitants  primi- 
Ufs  de  V  Espagne  d  I'  aide  de  la  langue  basque.  Traducida  por 
M.  A.  Mairast.  Paris,  año  1806.  Libreria  Franck. 

Incbauspe  (el  abate).  Le  Yerbe  basque.  Publicado  por  el  P.  Luis 
Luciano  Bonaparle.  Bayona,  año  1858.  Imprenta  de  V®  Lamaig- 
niíre. 

Id.  JesU'Kristen  Imitacionia,  Cuherouco  nscaralat  utzulia. — 
Eguiazco  erreligionia.  Bayona,  año  1883.  Imprenta  de  V"^  La- 
maignere. 

Iturriaga  (D.  Agustín  de).  Ipuijac  eta  beste  moldaera  batziéec 
Guipuzcoaco  izqueran  neuríubac  euskal-erderazco  Itztegui  labur 
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balequin  itzic  ülunchoenac  arguitceco.  Tolosa,  año  1884.  Editor 
1).  Ensebio  López. 

Lardi/.abnl  (D.  Francisco  Ignacio  de).  Gramática  Vascongada, 
San  Sebastian,  año  1856.  Imprenla  de  Ignacio  Ramón  Baroja. 

Id.  Testamenta  zarreco  eta  berrico  condaira,  edo  munduaren 
asieralic  JesuCristoren  Eoangelioa  Apostolaac  eracutsi  zulen  ar- 
terañoco  bejri,  Escritura  Sanlatic  atera  eta  euscaraz  ipiñidi- 
luenac  etc,  Tolosa,  año  1855.  Impresor,  D.  Andr^\s  Gorosabel. 

Larramendi  (el  Padre  Manuel  de).  El  Imposible  vencido.  Arte 
de  la  lengua  bascongada.  Salamanca,  año  Í7á9.  Antonio  José 
Yillagordo  Alcaráz,  impresor. 

Id.  Diccionario  triliíigüe  Castellano,  Bascuence  y  Lalin.  San 
Sebastian,  1853.  Editor  é  impresor  D.  Pío  de  Zus^zua. 

I^écluse  (M.  H.)  Manuel  de  la  langue  basque.  Nueva  edición. 
Bayona  1874.  Imprenta  y  Librería  de  P.  Cazáis. 

Lizarraga  (de  Briscous)  El  Nuevo  Testamento,  impreso  en  la 
Rochela,  año  1571.  Su  título  original,  según  el  diligente  Mr.  Yin- 
son,  es  como  sigue:  lesus  Crist  gvre  iavnaren  Testamento  berria. 
El  impresor  se  llama  Pierre  Hautin.  De  éste  precioso  documenlo 
se  conocen  únicamente  trece  ejemplares,  según  el  mismo  Mr.  Vin- 
son.  Yo  poseo  las  dos  siguientes  reproducciones  parciales.  Evan- 
gile  selon  Saint  Matthiea,  reeditado  por  Vr.  Van  Eys:  su  Utalo 
en  bascuence  lesvs  Christen  Evangelio  SaindvaS.  Matthevenara- 
rra.  Paris,  año  1877.  Maisonneuve  et  C*®,  editores.-//  Evangile 
selon  Saint  Marc,  reeditado  por  Mr.  Vinson;  forma  parte  de  los 
Documents  pour  servir  á  V elude  historique  de  la  langue  basque; 
título  en  bascuence,  lesvs  Christen  evangelio  i  S,  Marc-en  aravra. 
Bayona,  año  1874.  P.  Ca-^als,  impresor-librero. 

Lubbock,  (sir  John).  V/iomme  prehistorique  étudie  d'aprés  les 
monuments  retrouvés  dans  les  differentes  parties  da  monde.  Pa- 
rís, año  1870.  Librería  Germer  Bailliere. 

Luchaire  (Achille).  Sur  les  noms  propres  basques  contenus 
dans  quelques  documents  pyrénéens  des  A7® ,  XW  et  Xllf"  sii- 
des.  (Mi  ejemplar  es  un  folleto  de  2¿  páginas,  sacado  de  alguna 
Revista,  sin  duda,  sin  pié  de  imprenta). 

Id.  Elude  sur  les  idiomes  pt/rénéens  de  la  región  franfoisii , 
París,  año  1879.  Maisonneuve  etC.^^  Editores. 

Marichalar  (Amalio)  y  Manrique  (Cayetano).  Historia  de  la  If'.y 
gislación  y  recitaciones  del  Derecho  civil  de  España.   Fuero  ¿il 
Navarra,  Vizcaya,  Guipúzcoa  y  Álava,  Segunda  edición  o 
da  y  aumentada,  Madrid,  año  1838. 
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MüHer  (Max)  Nouoelles  lecons  sur  la  science  du  langage.  Tradu- 
cidas del  inglés  por  M.  Georges  Harris  et  M.  Georges  Perrot:  dos 
lomos.  París,  año  1868.Durandy  Pedone-Liuriel, libreros-editores. 

Mendibura  (el  Padre  Sebastian  de).  Jesusen  biotz  viaiíearen 
debocioa, — Orain  berriro  Jesusea  Logundi  edo  Compáñi  bereco 
Aita  Euscaldun  batee,  animen  oneraco,  arretaz  icuslatu,  ela 
utseguiñac  kenduric,  obetu  ía  gueitu  duena^  Tolosa,  año  I88íá. 
Innprenta  de  D.  Ensebio  López. 

Moguel  (D.  Juan  Antonio  de).  El  Doctor  Perú  Abarca,  catedrá- 
tico de  la  lenyua  bascongada  en  la  Universidad  de  Basarte,  ó 
Diálogos  entre  un  rústico  solitario  bascongodo  y  un  barbero  ca- 
llejero llamado  Maisu  Juan.  Durango,  año  1881.  Imprenta  y  li- 
brería de  D.  Julián  de  Elizalde. 

Moníímsem  [Tlh)  Histoire  Romaine  Nueva  edición,  traducid  i  por 
de  (íuerle.  París,  año  1882.  C.  Marpony  E.  Flanirnarion,  edito- 
res; siete  volúmenes. 

Odise-Barot.  Lettres  sur  la  philosophie  de  Vhistoire.  París, 
año  1886.  Germer  Bailliere,  librero-editor. 

Ribary  (Fran^ois).  £.s'6^a/  sur  le  langue  basque,  traducida  del 
húngaro  por  Mr.  Vinson  con  notas  complementarias  y  una  noticia 
bibliográíica  del  traductor.  Paris,  año  1877.  J.  Vieweg,  libreroedi- 
ior.  Imprenta  de  Gouverneur,  G.  Daupeley  en  Nogent-leliotrou, 

Salaberry  (d*  IbarroUe).  Vocabulaire  de  mols  basques-nava- 
rrais  traduits  en  langue  francaise.  Bayona,  año  1857.  Imprenta 
de  V''®  Lamaigpére. 

Salva  (1).  Vicente).  Gramática  de  la  lengua  castellana  según  aho- 
ra se  habla.  Octava  edición.  Vale'icia,  año  1847.  Librería  de  Ma- 
Uen. 

Sayce.  Introduction  to  the  science  of  languaje.  (No  tengo 
aclualmenle  ala  vista  el  ejemplar  de  ésta  obra.; 

Tubino  (Francisco  M.)  Los  aborígenes  ibéricos  ú  los  bereberes 
en  la  Península  (Folleto  de  19ü  páginas,  sacado  db  1 1  Revista  de 
Antropología). 

Van  Eys  (W.  J.)  fíictionaire  basque  f raneáis.  Paris,  año  1873. 
Maisonneuve. 

Id.  Grammaire  comparée  des  dialectes  basques,  Paris,  año 
1879.  Maisonneuve.  Imprenta  de  Alf.  Louis  Perrin  et  Marinet. 
Lyon. 

Id.  Elude  sur  I'  origine  et  la  formation  desverbes  auxiliaires 
basques.  Vims,i\ño  1875,  Maisonneuve.  Imprenta  de  Loman,  Kir- 
berger  y  Van  Kesleren:  Amslerdan, 
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Id.  Le  ver  be  auxiliaire  basque,  París,  año  1874.  Maisonnetive. 
Iiiíprenla  de  Loman  ele. 

Velasco  (D.  Ladislao  de).  Los  Easkaros  en  Álava,  Guipúzcoa  y 
Vizcaya.  Barcelona,  año  1880.  Iníiprenla  Barcelonesa. 

Vinson  (Jnlien).  Mélanges  de  lingiiistique  et  d'  anthropologie 
(en  colaboración  con  iM-  M.  Hovelacque  y  Picol).  París,  año 
•1880.  Ernesl  Leroux,  editor. 

Whiiney  (W.  D.)  La  vie  du   langage.  Segunda  edición.  Paris, 
1877.  Libreria  de  (íermer  Bailliere  et  C*®. 
.  Yánguas  (D.  José).  Diccionario  de  antigüedades  del  Reino  de 
Navarra.  Cuatro  lomos.  Pamplona,  año    1840.  Imprenta  de  José 
Imaz  y  Gadea. 

Zabida  (Padre  O.  Juan  .Mateo  de.)  El  verbo  regular  vascongado 
del  dialecto  vizcaíno.  San  Sebaslian,  año  1848.  Imprenta  de  Ig^ 
nació  Ramón  Baroja. 
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CLAVE  DE  LAS  ABREVIATURAS 


USADAS  EN  EL  TEXTO. 


Ac,  (act.) 

(aez.) 

(agrie).     . 

(A.inz.) 

(a.  n.  iri.) 

(a.  n.  s.) 

(Baig.),  (Bai 

(Baj-Nab.) 

(Baz.) 

(Beinza-Lab. 

(Bet.) 

(biz.),  (b.) 
(bn.)    .     . 
(bn.  occ.) 
(bn.  or.)   , 
(Bar.)       , 
(c.)      .     . 
(Cant.  de 
Caus   .     , 
(ceg.)  . 
Conj    .     , 
(cort.) 
Pech.) 
(def.)  .     , 
Deriv  , 
Dest    .     . 
Direct 
Pir.  ind   , 


) 


) 


Lelo.) 


Activo. 

aezcoano. 

agricultura. 

Ainzioa  (nombre  de  localidad). 

alto-nabarro  meridional. 

alto-nabarro  septentrional. 

Baigorri  (n.  de  loe.) 

Baja-Nabarra. 

Baztan  (valle  de). 

Beinza-Labayen  (n.  de  loe.) 

Beterri  (región  baja  de  Guipúzcoa). 

bizeaino. 

bajo-nabarro. 

bajo-nabarro  occidental. 

bajo-nabarró  oriental. 

Burunda  (valle  de  la). 

común  (en  oposición  á  dialectal). 

Canto  de  Lelo. 

Causativo. 

cegamos  (n.  de  loo.) 

Conjuntivo. 

cortés. 

Dechepare  (n.  de  autor), 

definido. 

derivativo. 

destinativo. 

directivo. 

directivo  indeterminado. 
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ed edición. 

(fam.)       .     .     ,     .  familiar. 

(f.  f.) flexión  femenina. 

(f.  m.)       ....  flexión  masculina, 

(f.  V.  f.)    .     .     .     .  flexión  verbal  femenina, 

(f.  V.  m.)       .     .     .  flexión  verbal  masculina. 

(Fuent.)  ....  Fuenterrabía  (n.  de  loo.) 

(g.) guipuzcoano. 

(Gainch.)      .     .     .  Gainchurizqueta  (n.  de  loo.) 

(Goy.)      .     •     .     .  Goyerri  (región  alta  de  Guipúzcoa.) 

(Guip.)     ....  Guipúzcoa. 

id Ídem. 

(ind.) indefinido. 

Inst Instrumental, 

Int. — neg.     .     .     .  Interrogativo-negativo 

(Ir.) Irún  (n.  de  loe. 

(Itur.)       ....  Iturmendi  (n.  de  loe.) 

(Jauns.)    ....  Jaunsarás  (id). 

(1.) labortano. 

(lab.)  .     .     .     .     •  labortano. 

Lim limitativo. 

(lit.) literal,  literalmente. 

(Liz.)        ....  Lizarraga  (n.  de  autor). 

Loo locativo. 

loe.  cit     .     .     :     .  loco  citato. 

mat material. 

(Mezq,)    ....  Mezquiriz  (n.  de  loe.) 

Ms.     .     •     ,     .     .  Manuscritos. 

(Nab.)      ....  Nabarra. 

(Nag.)      ....  Nagore  (n.  de  loe.) 

(n.  de  loc.)^    .     .     .  nombre  de  localidad. 

Paj pajina. 

Pas pasivo. 

pers personal, 

(pleon.)    ....  pleonástico. 

Pos posesivo. 

Prem.  tab.  prelim  .  premier  tablean  préliminaire. 

Priv    •'....  privativo. 


TABLA  DE  MATERIAS. 


(I) 


Fajinas. 

Dedicaloria  al  Príncipe  iJonaparle S 

Dedicatoria  á  los  Bascongados 7 

Advertencia 9 

INTRODUCCIÓN. 

Capitulo  1 11 

I.  Importancia  de  los  esludios  lingüisticos,  pájs,  H  á  13. — 11.  Im- 
portancia del  euskara  como  instrumento  de  investigaciones  histó- 
ricas y  como  elemento  integrante  de  un  carácter  nacional:  13  á  16. 
— 111.  ^Bibliografía;  autores  bascongados:  IG  á  18. — IV.  Bibliogra- 
fía; autores  extranjeros:  18  á  22. 

Capitulo  II 22 

I.  Clasilicación  do  las  lenguas:  22  á  25. — If.  Territorialidad  del 
euskara:  25  á  29. — III.  Los  dialectos  del  euskara;  su  repartimiento 
geográlico:  29  á  44.— Apología  del  euskara:  44  á  52. 

PRIMEEA  PAETE. 

LA  SUFIJ ACIÓN. 

Capitulo  111.  Fonología,  trascripción  y  sistema  fonético 53 

I.  Sonidos  del  euskara;  53  á  64.— II.  Ortografía  fonética  del  euska- 
ra: 65  á  69.— III. — (i).  La  fonética;  fenómenos  que  comprende:  69 
á  71.__(ii).  Generalidades  acerca  del  fonetismo  euskaro  y  particu- 
laridades dialectales:  71  á  79.— (iii).  Permutación  de  vocales:  80 
á  90.— (iv).  Letras  de  ligadura:  90  á  94.— (v).  Elisión  de  vocales: 
94  á  97.-  (vi).  Letras  epentéticas:  97  á  103.— (vii).  Generalidades 
acerca  de  la  permutación  de  consonantes:  103  á  107.— (vhl)  Per- 
mutación de  consonantes:  107  á  118.— (ix). — Elisión  de  consonan- 
tes: 118  á  123.— (x).Letras  eufónicas:  123  á  127.— (xi).  Contracción 
de  las  palabras:  127  á  132. 

Capítulo  IV.  El  articulo. — Los  nombres  del  número.  — Los  gra- 
dos de  comparación , 133 

I.  El  artículo  euskaro  y  su  uso:  133  á  135. — II.  Nombres  del  núme- 
ro: 135  á  139.— 111.  Los  grados  de  comparación:  139  á  142. 

1    Las  indicaciones  de  página  &  pagina  han  de  entenderse  inclusivamente. 
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Capítulo  V.  El  mmbre.—La  formación  del  mmbre 143 

I.  El  nombre  euskaro;  sus  clases  y  propiedades:  143  á  143, — II.  (i). 
Formacióa  de  los  nombres  por  composición:  145  á  153.  (ii).  For- 
mación de  los  nombres  por  derivación:  153  á  159.— (iii).  Acentua- 
ción prosódica  y  ortográfica  del  nombre:  159  á  160. 

Capílvlo  \[.  El  pronombre 161 

I.  Generalidades;  los  pronombres  personales:  161  a  165.— II.  Los 
pronombres  posesivos:  165  á  166.— 111.  Los  demostrativos:  166  á 
170.— IV.  Los  relativos:  170  a  172.  Y.  (i).  Los  indefinidos:  172 
á  175. — (ii).  El  sustantivo  buru  como  pronombre  reflexivo:  176. 

Capítulo  YJI.  Historia  y  critica  de  la  declinacíóti  bascongada  .  .  .  177 
La  supuesta  declinación  bascongada;  causas  de  esta  suposición  y 
motivos  de  mantenerla:  177  á  179.  Paradigma  del  P.  Larramendi 
y  de  Lnrdizábal;  179  á  180.  Id.  de  Lecluse;  180  á  182.  Id.  de  Darri- 
gQl;  i 82  á  185.  Id.  de  Chaho;  185  á  187.  Id.  de  Mr.  Duvoisin;  187  á 
189.  Id.  del  Príncipe  Bonaparte;  189  á  191. 

Capítulo  Yin.  Ldíw/ijactó» 192 

I.  Generalidades  acerca  de  la  sufijación  y  de  los  sufijos;  192  á  193. 
— 11.  (i),  a:;  agente  singular;  193  «á  195.1-(ii).  Ek\  agente  plural; 
195  á  197.  III.  7;  recipiente;  197  á  199.  IV.  En\  posesivo;  199  á 
202.  V.  Kin,  ki\  unitivo:  202  á  203.— VI;  Tzat,  zat\  dcstinativo;  203 
á  204.  \H.  ~(i).  N\  locativo  material:  204  á  206.— (ii).  Baithan,  bel- 
tfmn\  locativo  personal:  206  á  208.— (iii).  Gan;  locativo  personal: 
208  á  209.— VIH.— (i).  fíat,  ra,  lal,  la\  directivo  material:  209 
á  211 — (n).-  Baithara,  beithara,  ganat.  gana;  directivo  perso 
nal:  211  á  212.— IX.— (i).  ¡no,  ino,  m,  no;  limitativo  de  di- 
rección; 212  á  214.— (ii).  El  sufijo  compuesto  aríe/'año,  sus  va- 
riantes V  sustitutos;  214  á  215.— X.  Rontz,  runtz;  directivo  indeter- 
minado: 215  á  216.-XI  Gaiti,  gatik;  causal;  216  á  217.— XII.— (i). 
Tik,  dik,  ti,  di,  rik;  separativo  material:  217  á  220.— (ii).— Gawrft*, 
ganik]  separativo  personal;  220.— XIII.  lk\  interrogativo-negativo; 
220  á  223.— XIV.  Gabe,  bage,  baga;  privativo;  224  á  226.— XV.  Go, 
ko\  derivativo:  226  á  229.— XVI.  Z;  instrumental;  229  á  233.— XVII. 
Zko\  de  materia;  233.— XYIII.  Acento  prosódico  en  los  nombres 
provistos  de  sufijos:  233  á  234.  Cuadro  de  la  aglutinación  inme-  ^^ 

diala  y  mediata  de  los  sufijos;  234  á  235.  Id.  de  la  sufijación  nomi-  J 

nal  en  los  cuatro  dialectos:  235  á  240. 

Capítulo  IX. — La  sufijación  pronominal 241 

I.  Aglutinación  de  los  sufijos  á  las  diversas  clases  de  pronombres: 
K,  241  á  242;  7,  242  á  246;  En,  246  á  250;  Kin,  251  á  253;  Tzat, 
zat,  tzako,  253  á  255;  A^  255  á  262;  Rat,  ra,  263  á  267;  Im,  ino,  ño, 
no;  267  á  268;  Rontz,  runtz,  268  á  270;  Gaiti,  gaitik,  270  á  271; 
Tik,  diK  271  á  273;  Gandik,  ganik,  273;  7A;,  273  á  274;  Gabe,  bage, 
gaba,  274;  Ko,  go,  274  á  275;  Z,  275  á  279.— II.  Cuadro  de  la  aglu- 
tinación pronominal  de  los  dialectos  de  España,  dividido  en  11  ti- 
pos, 279  á  285.  Id.  de  los  dialectos  de  Francia,  dividido  en  10  ti- 
pos, 285  á  292. 

CxmvLO  K.  El  adverbio,  la  conjunción  y  la  interjección :3QSI 

I.  El  adverbio  euskaro,  su  naturaleza:  293  á  295.  Adverbios  forma- 
dos por  derivación:  295  á  297.Adverbios  de  posición  y  lugar;  297         *,  ¡ 
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á  299;  de  tiempo:  293  á  301;  de  modo  y  compiración:  301  á  302; 
de  cimtidad:  302;  de  afirmación,  uegacíóii  y  duda:  302.— II. La  coq- 
janción,  sus  clases  y  aaturaleza;  302  á  "30i.— ill.  Lns  ialerjec- 
cioaes  y  las  frases  iüterjeccioaales:  304  á  30(5. 

SEGUNDA  PARTE. 

LA  CONJUGACIÓN. 

Capítulo  XI.  Naturaleza,  estructura  y  funciones  del  verbo  bascoa- 
gado 307 

I.  Teorías  verbales:  de  Mr.  Inchauspe,  308;  de  Darrií^ol,  308  á  309; 
de  Astarloa,  309  á  311;  de  Mr.  Vinson,  312;  de  Mr.  Van  Eys,  312  á 
314;  del  Principe  Bonaparte:  su  análisis  delis  formas  verbales, 
314  á  321;  hechos  que  sugerieron  la  teoría  «clásica,»  321  á  323 

II.  La  conjugación  sencilla  y  la  perifrásica^  323  á  324.  El  nombre 
verbal:  324  á  325,  Los  verbos  denominativos:  325  á  .326.  La  voz 
transitiva  y  la  intransitiva:  320  á  327.  Riqueza  del  verbo  bascon- 
cado  en  formas  lógicas;  relaciones  que  t^xpres.i^  327  á  332.  Los 
tratamientos:  332  á  336.  Sustitución  de  llexiones^  en  cuanto  á  la 
persona  y  en  cuanto  á  la  voz,  335.  Flexiones  capitales  y  ílexiojies 
alteradas:  336.  Tiempos  matrices  y  derivados;  336.  Yerbales  inodi- 
íicativos;  336  á  337.  Discrepancia  de  los  tratadistas  en  modos  y 
tiempos;  sus  causas:  337.  Modos  originarios  y  derivativos:  338. 
Tiempos  simples  de  los  auxiliaros:  338. 

Capítulo  XII.  El  nombre  verbal. — Formación  de  los   tiempos  com- 
puestos  339 

I.  El  nombre  verbal  y  sus  diversas  formas;  funciones  que  éstas  de- 
sempeñan: 339  á  347.  Cuadro  de  bs  formas  del  nombre  verbal: 
347.  El  nombre  Ycrl^al  con  los  sufijos, 347  á  352:  combinaciones  de 
los  verbales  izan  y  iikhen  con  otros  nombres  verbales,  352á  353. — 

II.  Tiempos  compuestos  (jue  se  forman  con  el  sustantivo  verbal 
locativo/ con  el  adjetivo  verbal  indelinido,  con  el  l«ma  verbal  y 
con  los  adjetivos  verbales  posesivo  y  ilerivativo:  353  á  354.  El  fu- 
turo perifrásico  de  los  dialectos  de  España  y  Franc¡;i  y  el  futuro 
simple  de  los  dialectos  de  Francia:  355  á  356.  Cuadro  general  de 
los  modos  y  tiempos  del  verbo  bascrngado:  voz  transitiva,  357  á 
359:  voz  intransitiva^  360  á  362.  Nombres  verbales  que  entran  en 
cada  uno  de  los  nueve  modos:  363  á364.  Sustitución  de  unos  tiem- 
pos por  otros:  364. 

Cwítvlo  Wll  Conjugación  pmfrásica  del  verbo  guipuzcoano.  (\oi 

transitiva.— Tratamiento  indeterminado) 363 

I.  Análisis  de  las  ílexiones  verbales;  sus  elementos  constitutivos, 
característicos  y  estéticos:  365  á  366.  A.  Primer  tiempo  m.ítriz;  In- 
dicativo presente,  367  á374.  A.  A.  Tiempos  derivados:  Subjuntivo, 
presente,  374  á  379;  Imperativo,  presente,  379  á  383;  Potencial,  fu- 
turo presente,  384  á  387;  Supositivo  del  poteiicial  presente,  387 
á  391. — II.  B.  Segundo  tiempo  matriz:  Indicativo,  pretérito  imper- 
fecto, 391  á  397. 13.  B.  Tiempos  derivados:  Subjuntivo,  pasado,  398 
3  401;  Potencial,  pasado  próximo,  401  á  403:  pasado  remoto,  403 


);  Supositivo  del  potencial,  futuro  conjetural,409  á  413;  Coadi- 
il,  futuro  próximo,  413  á  416:  futuro  remolo,  416  á  420;  Supo- 
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á409 

cioiial, ^  .,___, ,  ___ 

siiiYo  del  condicional,  presente,  420  á  422.— III.  Funciones  de  los 
elementos  constitutivos^  caracterisúcos  y  estéticos;  el  instinto  de 
la  belleza  en  las  lenguas:  422  á  424.  Las  tres  funciones  de  la  ca- 
racterística ke\  424  á  42o.  Elementos  constitutivos  de  las  flexiones 
guipuzcoanas:  425  á  428.  Elementos  característicos:  428  á429.  Ele- 
mentos estéticos:  429. 
Capítulo  XIV.  Conjugación  sencilla  délos  verbos  guipuzcoams  tran. 

sitivos 430 

I.  Si  la  conjugación  perifrásica  es  ó  nó  primitiva^  430  á  432;  las 
contracciones  de  las  flexiones  no  son  el  origen  de  la  conjugación 

sencilla,  432 II.  Conjugación  de  eukt  ó  eduki  como  tipo  de   las 

conjugaciones  sencillas  transitivas:  432  á  442.— 111.  Origen  del  mo- 
do subjuntivo;  por  qué  usa  de  distinto  núcleo  í|ue  el  indicativo- 
442  á  443.  Conjugación  deegin  <'hacer»^  444  á  451;  deí?Aram «traer*, 
erabtlli  ^^menear^  mover»,  eraman  «llevar»^  ikusi  «ver»,  451  á  453; 
úejakin  «saber»,  453;  de  t?*Hdi  «parecer,»  453  á  454;  de  egoki  «per- 
tenecer», 454  á  455;  de  izeki  «arder»,  ei^uasi «hablarmucho»,455;de 
eranntsi  «manar»,  455  á  456;  de  iñotsi  «manar»,  irakln  «hervir», 
iraun  ^ó\xvar»,jardiin  «estar  haciendo  algo»,  456;  óeiritzi  «pare- 
cer», 456  á  457;  dejaría  «manar»,  457.  Derivación  de  las  flexiones 
de  esan  «decir»,  459  á  462.  Acento  prosódico  de  las  flexiones 
transitivas  guipuzcoanas:  462  «í  463. 

Capítulo  xv.  Conjugación  perifrásica  del  verbo  labortano,  (Voz  tran- 
sitiva  Tratamiento  indeterminado) 464 

I.  A.  Primer  tiempo  matriz;  Indicativo  presente,  464  á  467.  AA. 
Tiempos  deriva(U)s:  Indicativo,  futuro  presente,  467  á  470;  Subjun- 
tivo, presente,  470  á  472;  Imperativo,  presente,  473  á  475;  Poten- 
cial, futuro  presente,  475  á  478;  Supositivo  del  potencial,  presente, 
473  á  475;  Potencial,  futuro  presente,  475  á  478;  Supositivo  del  po- 
tencial, presente:  su  formación  y  particularidades  de  su  derivación, 
478  á  479. — II.  13.  Segundo  tiempo  matriz:  Indicativo,  pretérito  im- 
perfecto, 479  á  482.  B.  13.  Tiempos  derivados:  Subjuntivo,  pasado, 
482  á  485;  Potencial,  pasado  próximo,  485  á  487.-  pasado  remolo, 
su  formación  y  particularidades,  487  á  488;  Supositivos  del  poten- 
cial, futuro  conjetural,  su  formación  y  particularidades,  488;  Con- 
dicional, futuro  próximo,  488  á  491*  Supositivo  del  condicional, 
presente,  su  formación  y  particularidades,  491  á  492-111.  Elemen- 
tos constitutivos  de  las  Anexiones  labortanas:  492  d  494.  Elementos 
característicos:  494  á  4í>5.  Elementos  estéticos:  495. 

Capítulo  xvi.  Conjugación  perifrásica  del  verbo  suletino  (Voz  traasi- 

tiva.— Tratamiento  indeterminado). 

1.  A.  Primor  tiempo  matriz;  Indicativo,  presente,  497  á  500.  A.  A. 
Tiempos  derivados:  Indicativo,  futuro  presente,  500  á  503;  Subjuo- 
livo,  presente,  503  á  506;  Imperativo,  presente,  506  á  508;  Poten* 
cial,  luturo  presente,  508  á  511;  Supositivo  del  potencial,  présenle, 
su  formación  y  particularidades,  511  á  512—11.  B.  Segundo  tieaipa ' 
matriz:  Indicativo,  pretérito  imperfecto,  512  á  514.  B.  B.  Tiempos' 
derivados:  Subjuntivo,  pasado.  515  á  518;  Potencial,  pasado  préjár 
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1110,  5I8.Í  SáO:  p.isínlo  romolo,  su  formnció.i  \  parlicnlaridades, 
520  á  ríil;  SiipiiSilivo  del  polencií'il,  fiilmo  conj*'tnral,sii  formación 
y  ii.irlicularidades.  522;  Comliciuiial,  presente  522,  á  525:  p:isado 
remoto,  s.i  form-icióii,  525;  Siipitsiiivo  del  condicional^ presente,  su 
formación  y  parlicnlaridades,  525  á  52(1;  Optativo  del  ccMuJicional, 
présenlo,  521)  á  530;  futuro,  530  á  532— III.  Elementos consliluti- 
vos  de  las  flexiones  suletinas:  533  á  535.  Elementos  característi- 
cos; 535  á  531).  Elementos  estéticos:  536. 
Capítulo  xvii.  7i7  tratamiento  respetuoso  del  transitivo  suletino.— 

Conjugación  sencilla  de  los  verbos  suletinos  transitivos 537 

I.  Klixiones  respetuosas:  del  présenle  d»í  indicalivo,  537  á  538;  del 
im|)crfeclo,  538  á  539;  del  futuro,  f»3D;  del  futuro  presente  del  po- 
tencial, 539  á  540;  del  pas  ido  próximo,  540;  df*l  pasado  remolo, 
540;  lUd  presente  del  condicional,  540  á  541;  del  pasado  remolo, 
541.— 11.  (Conjugación  óejakin  «saber»,  542  á  544;  i\^trabil*f\\:\cev 
ir,  aííitar,  llevar»,  544  á  547;  de  eraman  «llevar»,  547  á  550;  de 
edúki  «lener,  conlcnor»,  550  á  552;  de  erran  «decir*,  553  á  554. 
Acenlo  pro.sódico  de  las  flexiones  transitiva.*^  sul'-linas,  554  á  559. 
Capítulo  xviir.  Conjugación  perifrásica  del  verbo  bizcaino.(\o'¿  tran- 
sitiva.— Tratamiento   indeterminado) 560 

1.  Las  cual-o  variedades  del  verbo  bi>xaino,  560  á  561.  A.  Primer 
tiempo  malriz:  indicativo,  presente,  561  á  565.  A.  A.  'n.?mpos  deri- 
vado-: Subjuntivo,  presente,  565  á  568;  Imperativo,   presente,*568 
á  570:  fuiuro,  570  á  572;  Potencial,  cuál  es  el  núcleo  de  éste  modo, 
572  á  574;  futuro  presento,  574  á  576:  pregóme,  576  á  579;  Con- 
suelndinario,  579  h  582.  Alijos  redundantes,  pleonásticos  y  epen- 
téticos; su  deíínición:  582  á  583.— 11.  B.  Seí?undo  tiempo  "matriz: 
Indicativo,  pn;térito  imperfecto,  583  á  587. 13.  B,   Tiempos  deriva- 
(U)i^:   Snl)junlivo,  pasado,  587  á  589;  Poten 'ial,  pasado   próximo, 
589  á  5Í)2:  pasailo  remolo,  592:  futuro  conjetural,  importancia  de 
la  a/rí¿í?í6*i()/i  en  éste  ti'inpo,  su  derivación,  sus  varias  acepciones, 
592  á594;  Supositivo  dtd  potencial,  futuro   conjetural,  su  deriva- 
ción, 594;  (Jonsuelu<linario,  pasado,  594  á  597;  Condicional,  pasa- 
do próximo,  597  á  599:   pasado  remolo,  su   derivación,  599;  Su- 
posilivodel  condicional,  presente,  600  á602. — 111.  Elementos  cons- 
litulivos  de  las   flexiones  bizcainas   transitivas:  ()02  á   605.   Ele- 
mentos caraclerislicüs: 605  á t)06.  Elementos  istéticos:  606  á  607. 
Capítulo  xix.  Conjugación  sencilla  de  los  verbos  bizcainos  transitivos.      608 
I.  Conjugación  de  euki  como  tipo   de  las  conjugaciones  sencillas 
transitivas:  608  á  614. — II.  Conjugación   de  ekarri  «traer»,  615  á 
616;  de  ei^abilli  «menear,  mover»,  616  á  6i7;  de  ikusi  «ver»,  617  á 
619;  de  yarraitu  «seguir»,  619;  de  ei^ago  «insistir»,  619  á  620;  de 
entzun  «oir»,  620  á  622. — III.  Conjugación  de  yakin  «saber»,  622: 
(le  inidi,  «parecerse,  asemejarse»,  622  á  623;  de  ezagutu  «conocer», 
623  á  624;  de  eutsi  «tener,  asir,  agarrar»,  624;  de  irauntsi  «mo- 
lestar cliarlando»,  624  á  625;  de  egoki  ^pertenecer»,  625;  de  erión^ 
yanc^yí  <Mnanár,  derramar»,  626;  de  iraunsi  «bablár  mucho»,  626; 
de  iraakin  «liervir»,  (.26;  de  erechi  «parecer,  llamar»,  627;  de  iVkir- 
dun,  yardun  «estar  haciendo  aigo»,  627;  de  iraun  «durar,  perseve- 
rar», 627;  de  eraknlsi  «mostrar,  enseñar»,  627;  de  iretsegi  «encen- 
derse, arder»,  628;  de  iítotsi  «manar»,  628. 

60 
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Capítulo  XX.  Conjugación  perifrásica  del  verbo  guipúzconno  (Voz 
intransiliva. — Tratamienlo  indelerininado)  ...:...  .  629 
I.  Derivación  de  las  ílexioües  iulraiisilivas:  020.  A.  Primor  tiempo 
malriz:  Indicativo,  présenle,  630  á  633.  A  A.  Tiempos  ilcrivados: 
Subjuntivo,  presente,  635  á  639;  hiiperalivo,  presente,  640  á  Gil; 
Potencial,  faturo  presente,  641  á643;  Supositivo  del  potencial,  pre- 
sente, su  derivación,  643  á  644 — II.  B.  .Segundo  tiempc»  malriz: 
Indicativo,  pretérito  imperfecto,  644  á  646.  B.  B.  Tiemp<»s  deriva- 
dos: Subjuntivo,  pasado,  646  á  647;  Potencial  pasado  próximo,  (548 
á  649:  pasado  remoto,  su  derivación,  649;  Supositivo  del  potencial, 
futuro  conjetural,  su  derivación,  650;  Condicional, fulun»  próximo, 
650  á  651;  futuro  remolo,  su  derivación,  051  á  652;  Supositivo  del 
condicional,  presente,  su  derivación,  652. — III.  Elemenlos  consti- 
tutivos de  las  ílexiones  intransitivas  guipAzcoanas;  652  á  (>54.  Ele- 
mentos caracteríslicos:  654  á  655.  Elemenlos  estéticos:  655. 
Capitulo  xxi.  Conjugación  de  los  verbos  guipuzcoanos  intransitivos.  656 
I.  Conjugación  de  ^jo«  «estar»,  como  tipo  de  las  conjugaciones 
sencillas  intransitivas:  656á  659.—  II.  Conjugaciónde  Ibtlli  «andar», 
659  á  660;  de  joan  <di»,  660  á  661;  de  jarraitu  «seguir»,  661;  de 
etorrl  «venir»,  661  á  662;  de  etzan  «estar  acostado»,  662  á  6<*v3. 
Acento  prosódico  de  las  Ílexiones  intransitivas  guipuzcoanas;  663. 
Capítulo  xxh.  Conjugación  perifrásica  de  los  verbos  labortam  y  sute- 
tino.  (Vo;?  intransitiva.  —Tratamienlo  indeterminado).  064 

I.  Estudio  simultáneo  de  los  intransitivos  labortano  y  suletino: 
664.  A.  Primer  tiempo  matriz;  Indicativo,  presente,  664  á  667.  A  A. 
Tiempos  derivados:  Futuro  presente,  667  á  670;  Subjuntivo,  pre- 
sente, 670  á  672:  Imperativo,  presente,  672  á  674;  Potencial,  futuro 
presente,  674  á  676;  Supositivo  del  potencial,  presente,  su  deriva- 
ción (en  laborlano),  676,  sus  flexiones  (en  suletino),  676  á  678. — 

II.  B.  Segundo  tiempo  matriz:  indicativo,  pretérito  imperfecto,  678 
á  680.  B.  B.  Tiempos  derivados:  Subjuntivo,  pasado,  680  á  682; 
Potencial,  pasado  pióximo,  683  á  684;  pasado  remoto,  su  deriva- 
ción (en  labortano),  684  á  685;  sus  flexiones  (en  suletino),  685  á 
687;  Supositivo  del  potencial,  futuro  conjetural,  su  derivación  (en 
laborlano),  687;  suí  flexiones  (en  suletino),  687  á  689;  Condicional, 
presente  (suletino),  681)  á  6U1;  pas.ulo  remolo,  su  derivación  (eu 
suletino),  691:  futuro  próximo  (labortano),  692  á  693:  futuro  re- 
moto (labortano),  su  derivación,  693;  Suposilivo  d^l  condicional, 
presente,  su  derivación,  694;  Optativo  del  condicional,  présenle, 
694  á  696:  futuro,  su  derivación,  696.-  ill.  Elementos  constituü- 
vos  de  las  flexiones  intransitivas  labortanas  y  sulelinas:  696  á  700. 
Elementos  característicos,  700  á  701.  Elementos  estéticos,  700 
á701. 

Capítulo  xxiii.  El  tratamiento  respeluzo  del  intransitivo  suktifw, — 

Conjugación  sencilla  de  los  verbos  suletinos  intransitivos 7íti 

I.  Flexiones  respetuosas  del  presente  de  indicativo,  703:  del  imper* 
fecto,  703  á  704;  del  futuro  presente,  704;  del  futuro  presente  del 
potencial,  704:  del  pasado  próximo,  704:  del  pasado  remoto^  70B^  * 
del  presente  del  condicional,  705:  del  pasado  remoto,  705.— II.  C6j|- 
jugación  dejoan  «ir*,  705  á  710;  de  egon  «estar»,  710  á  71^  de 
ebil,ebili,*9íüáár»j  713  á  714.  Acento  prosódico  délas  flexianoi  -j 
intransitivas  suletinas;  714  á  716. 
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('apítüi.o  xxív.  Coujiuiacíóii  perifrásica  del  verbo  bizcaiiio.  (Voz  in- 

Iraiisiliva.  -rratamiento  iiiileleníiiiiado) 7l7 

I.  A.  Priin.r  tiempo  matriz:  Iinlicalivo,  présenle,  717  á  719.  A.  A. 
Tiempos  derivados:  Siilijuiitivo,  preseiilf,  719  á  721;  Imperativo, 
presente,  721  á  7ái:  futuro,  72á  a  723;  Pot..aciaI,  futuro  présenle, 
723  á  725:  pn  senle,  su  derivación,  725;  Supositivo  del  potencial, 
presente,  su  derivación,  725;  Consuetudinario ,  presente^725  á 


dicional,  presenté,  738  á  739.— III.  Elementos  constitutivos  de  las 
flexiones  inlransilívas  hizcainas:  739  á  742.  Elementos  caraclerís- 
f  icos:  742  í\  743.  Elemenlos  estéticos:  743. 

(Capítulo  XXV.  Conjugación  sencilla  de  los  verbos  bizcainos  ¿nlran- 

sitíeos 744 

1.  Conjuíración  de  egon  «estar»,  744  á  747;  de  ibilU  «andar»,  747  á 
á  750.— II.  Conjuíj;ación  d.*  etorri  «venir»,  750  á  75li  de  etzan  «es- 
lár  acoslJido»,  751  á  752.  Acento  prosódico  de  las  llexioues  bizcai- 
nas  intransitivas:  752. 

Capítulo  XXVI.  Modificación  significativa  de  los  nombres  verbales. — 
Modificación  significativa  de  las  flexiones  verbales, — Contracción  de 

las  frases 733 

1.  Modificación  en  el  signilicado  del  nomhre  verhal  y  en  elsif?uili- 
cado  de  la  flexión:  753,  754.  íi).  f^os  moditicalivos  verbali's:  754  á 
7f)5.  Los  modilicalivos  verbales  invariables:  ari,  hari,  755;  maite, 
755  á  75();  oi,  ohi,  750;  a/,  ahal,  756  á  757.  (ii).  Los  modilicalivos 
verbales  invariables.  Forma  (|ue  revisten,  757;  tiste,  como  variable 
y  como  ¡nvariíibl.',  758;  ezin:  758;  nai,  nahi,  gura,  758;  bear,  behar, 
i58.  Erazo,  arazo,  erazi,  verbal  factitivo:  759.  Yerbales  compues- 
tos con  era  y  con  elsi,  759.  ModÜicación  por  medio  de  adverbios, 
759  á  700.  Egin  como  moditicalivo  y  como  componenb»,  7e)0  »i  761. 
— II.  Las  siete  modilicaciones  de  la  ilexión  capital:  761  á  762.  (i)  La 
forma  conjuntiva,  su  formación,  762  á  7('6;  sus  funciones,  76(). 
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las  formas  moditicadas  compuestas:  772.  (vii).  Aglutinación  de  los 
sulijos  á  las  flexiones  verbales:  773.  Cuadro  de  las  formas  nomina- 
les de  las  flexiones  dotadas  de  signilicado  especial;  774  á  776.  Cua- 
dro de  las  formas  nominales  re-compuesüís  de  las  flexiones:  776  á 
779. — 11!.  La  construcción  <le  las  frases:  779.  (i).  Coustrucciou  de 
varios  nombres  con  un  sufljo,  779;  de  la  flfxióu  transitiva  con  su 
régimen  direclo,  779  á  780;  de  las  flexiones  con  el  régimen  indi- 
recto, 780  á  781;  del  nombre  con  un  sustantivo  verbal,  781  á  782. 
Urden  general  de  la  colocación  de  las  palabras  en  la  frase:  782. 
(ii)  Construcción  de  varios  nombres  verbales  con  una  sola  flexión; 
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782  á  783.  Colocación  del  nombre  verbal  y  de  sus  flexiones:  783  á 
784.  Frase  negativa  en  suleliiio:  784.  Oraciones  ponderaliv  is,  784; 
exceptuadoras  ó  segregativas,  784.  El  pronomi^re  personal  con  el 
demostrativo,  784,  785. 

Capítulo  XXVII.  Observaciones  criticas  y  teóricas  acerca  del  origen 

del  verbo  bascongado '. 786 

Resultados  indubitables  que  arroja  el  análisis  de  las  ílexioiios  ver- 
bales: que  el  sistema  verbal  es  um  en  su  naturaleza  y  en  sus  pro- 
cedimientos, 787;  que  el  sistema  pronominal  primitivo  <ra  más 
rico  (}ue  el  actual,  787  á  788;  que  los  auxiliares  son  vario-;,  788; 
que  las  flexiones  están  constituidas  por  un  núcleo  verbal,  y  por 
elementos  pronominales  y  objetivos  incorporados,  786.  D  .>cíisión 
acerca  del  núcleo;  opinión  de  Zabala  y  de  Mr.  Van  Eys,  78S  á  789; 
opinión  de  Mr.  Yinson,  789  á  790;  opinión  del  Príncipe  Bo  laparie, 
790  á  791.  La  idea  verbal  objetivada  en  la  flexión:  791.  Resultados 
probables  del  análisis:  que  el  núcleo  eu  está  tomado  directamente 
de  euki,  792;  que  el  sentido  de  «haber»  llegó  á  localizarse  en  la 
sílaba  eu^  792  á  793;  que  mientras  no  hubo  auxiliares  no  hubo 
conjugación,  793  á  794;  que  la  d  prefijada  á  las  flexiones  repre- 
senta al  objetivo,  794;  que  esa  d  es  un  residuo  de  deas,  794  á  795; 
que  la  lengua  euskara  ha  conocido  el  procedimiento  de  la  incap- 
sulacíón,  795. 

Apéndices. 

Apéndice  primero.  Textos  bascongados i. 

Apéndice  segundo.  Variantes  verbales xxxi? 

Apéndice  tercero.  Cuadros  sinópticrs  de  la  conjasación  transitiva  é 
intransitiva  en  el  tratamiento  de  tk  Aq  los  cuatro  dialectos    .     .  u 

Addenda  et  corrigenda nx 

Lista  de  obras  y  publicaciones  citadas  en  el  texto lxix 

Clave  de  las  abreviaturas  usadas  en  el  texto lxxv 
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FÉ  DE  ERRATAS. 


PlnNA. 

7 
17 
20 
22 
24 
30 
35 
35 
35 
36 
37 
40 
41 
44 


45 
46 

56 

56 

57 

60 
73 
78 
79 
81 
83 
95 
104 
104 
107 
108 
111 
112 
121 
125 
126 
189 
150 
163 
165 
168 
169 
170 
170 
172 
173 
174 
176 
187 
191 
212 
217 
221 


LÍNEA. 


DiOE. 


LÉASE. 


5 
30 
24 
36 
22 
22 
13 
21 
23 
12 
10 
12 
29 
15  y  16 


37 
38 


19 
80 


32 
11 

2 
21 
17 
37 
17 
21 
22 
36 
35 

5 
12 
12 
34 
10 
23 
24 

3 
22 
14 
21 
27 
28 
26 

5 
30 

4 

4 

6 

13  y 

34 

11 


14 


Itittzu           _       —  _  _ 

Bid&ssoet    —       —  —  — 

coano           —       —  —  — 

Mikridate    —       —  —  — 

ambos         —       —  —  — 
otras,  caracteres  específicos    — 

Iturrios  Iraurgui—  —  — 

Torrezar-Angulo  Murueta  — 

Isasi  Albizu-Elexaga  —  — 

Ibarrenlegua        —  —  — 

Anguiozar  Amillaga  —  — 

Anizuain     —       —  —  — 

Z  'üosiain    —       —  —  — 

bajo  nabarro  occidental  y  ba — 

jo  nabarro  occidental  y  bajo 

nabarro  oriental 

guziaak         —       —  —  — 

onhanssuna  —       —  —  — 

lengual  fuerte  r    —  —  — 

lengua!  suave  r 

La  t  es  un  sonido  esiiecialfsimo 

R.R    —       —       —  —  — 

de  til,  rti     —       —  —  — 

lenguaje  hablando  —  — 

•en  el  limpiar»       —  —  — 

de  brü  (s)     —       —  —  — 

gArben  (g)    —       —  —  — 

•en  el  decir»           —  —  — 

onapaiiera    —       —  —  — 

onax  saliera          —  —  — 

tendrán        —       —  —  — 

GUtaroak      —       —  —  — 

guNtzurru     —       —  —  — 

uIudí  (Ainz.)        —  — .  — 

(Vale.)          _       _  —  — 

ezkonduyAi  ilos  casados»  —  — 

terminados  en  io,  —  — 

(s.  n.  s.)       —       —  —  — 

Qari    —       _       —  _  — 

Decir           —       _  _  — 

■suyos»    '     —       —  —  — 

Hoyek.— éstos        —  —  — 

este  mismo           —  —  — 
ñor 

norfc    —       —       —  —  — 

batzu  6  balzO  (s.)  —  —  — 

bakoch  (b.  s.)        —  —  — 

ere  «aun  también»  —  — 

•ha  muerto»          —  —  — 

hasta  el  grande    —  —  — 

begijatara    —       —  —  — 

me  venia  un  deseo  —  — 

onetik  jaikirik        .  —  — 
«cuando  habéis  comido  de  se- 
mejante puchero?» 


ezazute 

Bidassouet 

coano  literario 

Mitridate 

todos 

otras,  de  caractferes  específicos 

Iturrioz,  Iraurgui. 

Ton  ezar- Ángulo,  Murueta 

Isasi,  Albizu-Elexaga 

Ibarreuguelua 

Anguiozar,  Amillaga 

Ainzuain 

Senosiain 

bajo  nabarro  occidental  y  bajo 

nabarro  oriental. 

guziak 
onhatsuna 

lengual  fuerto  *r 

lengua] suave  r 

La  1  es  un  sonido  especialísimo 

R,  R 

de  rtz,  rts 

lenguaje  hablado 

«en  limpiar». 

de  bürü  (s.) 

gArren  (g) 

«en  decir» 

onapalira 

onaK  sátira 

tendrían 

ouratoak 

SUNtzurrunak 
uIudI  (Ainz.)  «desnudo». 
(Vale.) 

ezkonduyAi  «i  los  casados», 
terminados  en  io,  ie 
(a.  n.  s.) 
Garai 
«Decir 
«suyo». 

Horiek,  hoyek— esos 
ese  mismo 
Rur  (1) 
nurk  (2) 

batzu  (1.  s.)  6  batzfl  (s.) 
bakoch  (b.  1.) 
ere«<iun,  también», 
«se  ha  muerto» 
hasta,  h&cia  el  grande 
begijetara 

me  venian  algunos  deseos 
oyetik  jaikirik 

«cuanao  habéis  comido  en  casa 
de  semejante  puchero?» 


(1)  Esta  corrección  se  refiere  &  la  forma  suletina. 

(2)  Id. 


fl 


PIjika. 


Línea. 


DlCK. 


LfJkSE. 


222 

1 

&H 

23 

234 

.33 

240 

31 

242 

33  y  34 

245 

14 

2S5 

11 

256 

3 

260 

18 

272 

27 

270 

31 

280 

12  y  13  (1) 

280 

13    (2) 

284 

29 

284 

32    (3) 

285 

4    (4) 

285 

6 

287 

2 

287 

12   (5) 

289 

13    (6) 

200 


200 


16 


10 


294 

24 

302 

32 

311 

26 

319 

37 

324 

35 

326 

7 

331 

16 

331 

32 

338 

11 

343 

18 

343 

10 

343 

38 

?»«»« 

6 

858 

16 

369 

14 

359 

16 

350 

15 

350 

21 

350 

24 

360 

90 

860 

22 

S61 

5 

961 

9 

361 

21 

368 

10 

968 

20 

368 

21 

968 

22 

870 

21 

378 

90 

874 

13 

875 

8 

870 

18 

883 

5 

383 

14 

883 

20 

993 

0 

erraiten  derro  achurik      —  —  erraiten,  derrd  achurík 

al  posesorio  en     —       —  —  al  posesivo  en 

tlk— dlk,  ko  —       —       —  —  lik,  dik-ko 

me  he  abstenido  de  usar  —  me  ho  abstenido,  generalzn?nto, 

de  asar 

Orí.  che        —       —       _   .  —  O'i— che 

hari  «aquel*  hari  •&  aquel» 

norbaitzentzako  (b)—       —  —  norbaitentzako  (I» 

éste  es  de  persona         —  —  si  éste  es  do  porsona 

una  e  do  Ii¿;adura  —  —  una  e  epentética — 

éste»'—        —       —       —  —  ose» 

Der.  ind       _.       —        —  —  Dir.  ind 

Neironek       —       —       —  —  Ne>-ron«k 

Eror    —       —       —       —  —  Erorl 

para  el  niño  _       —  _  para  el  mío 

Zura    —       —       —       —  —  Zue 

Naba— re      —       —       —  —  Na,  Bere 

desde  mío  del       —       —  —  <5el  mío 

Q  -_---« 

Hak    Zuek   —       —       —  -  Zuek 

Nehor,  Ne     —       —       —  —  Nehor-Ne 

íper8....Morba{tetarat  —  »mat....Norbaitetaral 

Dir.)mat....Norbaitenbaithara  —  Dir  ipor8...Nerbaitenba¡thara 

-Norbaitenganat         —  —  Norbaitenganat    (7) 

íPer8....NorbaitelBrlk  —  ^mat....Norbaítetarik 

Sep.Jmat...  Norbaltenbaitharlk  —  Sep  ^pers...  Norbaitenbaitharik 

'  Norfo^itenganik  —  f  Norbaitenganik    (b) 

aun  en  nuestra  lengua  —  —  en  nuestra  lengua 

préstamo  al  latin  —  —  préstamo  del  latín 

el  Prfncioe  Bonaparte  —  —  «el  Príncipe  Bonaparto 

pág.  XXTI,    —        —        —  —  pág.  XX. 

•en  el  comer  lo  he  yo»    —  —  •«»  comer  lo  hé  yo» 

al  sufijo;      —       —       —  —  Al  sugeto; 

Zaukitzute     =       —       —  —  Zaikitiute 

gran  el  cúmulo    —       —  —  el  cúmulo 

simples,  yo  parto  —       —  —  yo  parto 

•se  ha  caido»,  erori  da    —  —  «es  caido»,  aroria  da 

erori  daao     —       —       —  —  eroria  dago 

bustitz  —       —       -  —  butti 

ikhutten  luke  —       —  —  Ikhusten  inke 

ikittiko  baleu  —       —  —  ¡kusiko  bala 

iktttia  izan  dau  (b)  —  —  (kusiia  dau  (b) 

ikusia  ¡zango  du  (b.  g.)    —  —  ikusía  izango  du  (g  ) 

ikutla  izango  dau  (b.)       —  —  ikutila  izango  dau  (b.) 

ikutia  leukian  (b.)  —       —  —  iku8i|a  leukfan  (b.) 

ikutia  izan  dezan  (1)        —  —  ikusia  izan  zezan  (1) 

ikutiko  zukean  (1.)  —  —  ikutikozukean  (g.) 

iku»ia  izan  balu  (g.)         —  —  ikutia  izango  balu  {;.) 

erori  diteke    —       —       —  —  erori  liteke 

eror  balad  i    —       —       —  —  eror  baledi 

éste  tiempo:  izaten  Sitzateke  —  éstos  tiempos;   izaten   litxateke. 

izaten  iitzatekian. 

tu  me  lo  veías,  me  los  veías  —  tú  md  lo  ves,  me  los  ves 

él  me  lo  veía,  me  loa  veía  —  él  me  lo  ve,  me  los  ve 

vosotros  me  los   veías,    me  los  vosotros  me   lo    veis,    me   los 

veláis.—   —        —       —  —       veis, 

ellos  me  lo  veían,  me  los  veían  ellos  me  lo  ven,  me  los  ven 

de  tercera  persona  —  —  de  tercera  persona  plural 

la  pluralixadora  to         —  —  la  pluralizadora  tu 

35.  Presente  —       —  -—34.  Presente 

Mr.  Van  Eys  se  acercó  —  —  En  ésta  última  parto   Mr.  Van 

Gys  se  acercó 

es  za  —       —       —       —  —  es  za  y  eza. 

al  elemento  personal     —  —  al  elemento  pronominal 

gaitzatzu       —       —       —  —  gaitzatzu  <9) 

1  epresentado  por  g  inicial  —  representado  por  ga  inicial 

Luego  !  i  tien^  n     —       —  —  Luego  si  dichas  flexiones  tienaa 


(1)  Esta  errata  hay  que  bcsc&rla  en  la  parte  derecha  de    la  llave  del  paiodigma.  (2)  Id.  (jI 
Id.  (4)  Id.  (6)  Id.  (6)  Id. 
(7).  La  misma  errata  se  ha  cometido  en  la  columna  del  suletino  (8)  Id. 
(9)    Ettltodaae  la  corrección  &  las  tres  flexiones  restantes. 


-  K 


pIjina. 


LÍNRA. 


Dice. 


Li^iiBE. 


390 

23 

397 

•.1 

398 

2 

308 

() 

401 

?-» 

40T 

8 

416 

« 

421 

]H 

433 

11 

455 

11 

455 

11 

4G0 

•20 

467 

'¿2 

469 

3 

475 

15 

478 

l'J 

480 

7 

485 

'29 

486 

19 

487 

2G 

497 

C, 

499 

30 

500 

27 

500 

'2« 

604 

13 

511 

U 

511 

'2> 

511 

•27 

524 

10 

524 

17 

526 

r> 

527 

22 

529 

ül 

530 

ííij 

530 

o\ 

547 

5 

550 

10 

550 

'27 

552 

IG 

563 

7 

580 

12 

580 

13 

582 

30 

5a5 

30 

500 

5 

500 

r» 

612 

23 

612 

VI) 

614 

29 

622 

17 

623 

24 

632 

35 

636 

28 

641 

12 

641 

2.'» 

640 

39 

651 

."'2 

666 

3 

668 

21 

671 

11 

675 

£H 

675 

29 

705 

ao 

708 

17 

717 

1 

718 

1 

718 

20 

721 

Í8 

723 

2 

733 

14 

les  veías  lo  —  —  —  —  les  veías  los 

u  el  núcleo  —  —  —  —  u  y  ue  los  núcleos 

II,  Modo  subjuntivo  —  —  IX.  Modo  subjuntivo 

yo  lo  voa,  los  vea  —  —  —  yo  lo  viese,  los  viese  (1 ) 

(1)— Flexiones  pronominales  —  (i).— Flexiones  objetivas. 

giziziyokean  —  —  —  —  grñiziyokean 

zíndekete      —  —  —  —  zindukete 

bagiñizute     —  —  —  —  baziñigute 

daukazkldazu  _  _  .  daukazkidazu  «tú  me  lo  tienes, 

me  los  tienes*  (2) 

ardemos*     —  —  —  —  ardíamos,, 

•estamos       -  —  —  —  "estábamos 

pronominal  —  —  —  pluralizador 

DB      —        —  —  -  —  A.  A. 

diokegu....diotzakegu  —  —  diokezu diozaketzu 

es  eufónica  —  —  —  —  es  epentética 

gaizazasücotet  —  —  —  gaizazketet 

agente          —  —  —  —  sujeto 

litzaketet      —  —  ---,  liezakatet 

ziniezaauzuke....zinietzagutzuke  —  ziniezaguzueke.....zinietzagutzueke 

zentzazkete  —  —  —  —  zintzazkete 

I        ---,_-  A. 

(II)  —       —  —  —  —  (m) 
dnke   —      —  —  —  —  dukezfl 
dükeye         —  —  _  —  dake 
que  en  éstas  —  —  —  que  éstas 

(III)  -       —  —  —  -  III 
dlzoa-di-        —  —  —  —  dizoe-dit- 
tdizuen         —  —  —  —  dizuen 
les  veía         —  —  —  —  les  viera 
veía  los        —  —  _  —  viera  lo 
la  i  de  ye     —  —  —  —  la  y  de  ye 
aitoznie        —  —  —  —  aitznnie 
ainünduzü      —  —  —  —  ainündüzü 
en  esta  su  forma  —  —  —  en  su  forma 
sufriendo     —  —  —  —  sufre 
nindarabilazan  —  __  —  nindarabllazQn 
(n)      —       —  —  —  —  (m). 

eduki  —       —  —  —  —  eduki 

nindad(\kén    —  —  —  —  nindadakan 

aeutsee         —  —  —  —  deuttee 

tú  me  lo  puedes  —  —  —  tú  me  loe  sueles 

los  puedes  ver  —  —  —  los  suele  ver 

¡t  y  z  —       —  —  —  —  It  6  ut  y  lu 

geunTzübezan  —  —  —  gettirrsubeza 

os  ai  —       —  —  —  —  es  ei 

de  ti  —       —  —  —  —  de  al 

gueunkatzuen  —  _  _-  geunkatzuen 

eukatzoezan  —  —  —  —  eukattoezan 

(8.*:  caret)   —  —  —  —  8>  y  sigs:  caret) 

al  núcleo     —  —  —  —  al  tipo 

&  expresar  —  —  —  —  de  expresar 

(iii)     —       —  —  —  —  (n) 

(ra)    —       —  —  —  —  (n) 

nosotros      —  —  —  —  vosotros 

presencia  de   e  —  —  —  presencia  de  te 

yo  los  podía  —  —  —  yo  les  podía 

yo  habría  caido  —  —  —  tú  me  habrías  caido 

tu,  etc.         _  —  —  —  él.  etc. 

zke _  —  —  —  2kl 

SItzakezün—  —  —  —  gitzakizfln 

akizkiO  KETE  —  —  —  zakizkioKETB 

zakizkioke     —  —  —  —  dakizkioke 

noezü            —  —  —  —  noazfl 

zoazketzun    —  —  —  —  zoazketzan 

XXVI—        _  —  —  —  XXIV 

de  za  ze  y  z  —  —  —  de  za;  ze  y  i 

zachahuz       _  —  —  —  zachakuz 

SJau    —       —  —  —  —  Jausi 

tu  caerás     —  —  —  —  tu  le  caerás 

lekezube       —  —  —  —  lekizube 


(1)    Estiéndase  la  corrección  á  toda  la  categoría, 
tegoría. 


(2)    Estiéndase  la  corre  cción  á  toda  la  ca- 
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75T 

30 

sustantivo  verbal  —       — 

adjetivo  verbal 

768 

32 

«está  preguntado  —       — 

— 

"está  preguntando 

T74 

1 

Las  formas  especiales— 

^^ 

Las  formas  nominales  especia- 
lizadas. 

779 

5 

iufljación     _       ~       — 

— 

Bufijación 

780 

33 

etorri  eidu     —       —       — 

— 

eJdu  xitzayon 

782 

11 

suñjoen       —       —       — 

— 

giro  posesiva 

762 

21 

"el  día  y  la  noche"          — 

— 

"la  noche  y  el  dia'* 

783 

18 

diklon           _       -       _ 

ex  dakion 

785 

2 

la  acción  Jiuna     —       — 

— 

la  acción:  Jatina 

788 

15 

Bo  incorporan    los     elementos 

se  incorporan  los  elementos  ob- 

^bJ^^ 

pronominales    —       — 

— 

jetivos  y  pronominales 

705 

17 

con  ese        —       —       — 

— 

con  eso 

Nota.  He  dejado  de  iocluir  en  la  aoterior  enumeración  las  erratas  que 
se  limitan  á  desfigurar  la  forma  de  las  palabras  caslellanar,  peio  sin  tor- 
narlas incomprensibles.  En  materia  de  erraias  castellanas  lie  salvado  todas 
aquellas  que  á  mi  juicio  alteraban,  oscurecían  ó  ililicultahan  nolablemenlo 
el  sentido  y  las  que  suministraban  traducciones  inexacl.isdí  palabras  ó 
frases  euskaras.  Las  referentes  á  esla  última  lengua  lie  piocuiado  recliíi- 
carlas  todas. 

Hay  otra  clase  de  erratas  de  que  igualmente  be  presciudido;  las  que 
consisten  en  omisiones  de  la  paginación^  de  las  cabezas  ó  lilulos  de  las  di- 
versas 
asi 
objeii 
linea 

clase  las  salvarán  los  lectores  por  si  mismos  sin  niuguua  dillcullad,  asi  c  »- 
mo  aquellas,  muy  escasas,  que  consisten  en  la  inclusión  de  iilulos  ó  calie- 
zas  donde  no  hacen  falla;  por  ejemplo:  en  la  página  470,  linca  18  aparece 
la  nibrica  AA— Tiempos  derivados  que  debe  desaparecer. 

Otras  ocupaciones  de  muy  diversa  Índole  y  las  perentorias  exijencias 
de  la  publicación  por  cuadernos  me  han  impedido  dedicar  á  la  corrección 
de  pruebas  toda  esa( 
de  muchas  erratas  so. 

las  á  la  falta  de  costuihbi « ^ ^. --    .     „ 

tensión  de  la  presente.  No  ha  fallailo  ciertamente  la  mejor  voluntad  en  la 
casa  editorial;  y  dados  los  elementos  que  puede  reunir  una  localidad  de 
las  circunstancias  de  Tolosa,  la  impresión  de  osle  libro  repie^cnta  un  ga- 
llardo alarde  de  inteligencia,  de  fuerza  de  voluntad  y  de  pitriolismo. 

Yo  no  he  escaseado  trabajo  alguno;  si  d  fruto  es  «Igrio  é  indigesto  es  que 
el  árbol  es  incapaz  de  dar  otros.  Cuanto  estaba  en  mi  mar(»  lo  be  purslo. 
Mi  última  y  pesadísima  labor  ha  sido  la  formación  de  una  tabl  i  ó  indico 
analítico;  pero  la  retiro.  No  me  determino  á  diferir  más  la  lormlnación  de 
éste  libro,  empezado  á  publicarse  luce  dos  años,  ni  á  aumoutar  con  otras 
60  páginas  su  abultado  volumen.  Yoquelosoñé  con  alas  y  luminoso  y  ca- 
liente como  un  rayo  de  entusiasmo!  Ahora  lo  veo  sobre  mi  mesa,  erizado 
de  fórmulas  y  términos  técnicos,  á  lo  sumo,  y  si  acaso,  severo  desiH*tta* 
dor  de  la  inteligencia  y  nó  llamada  conmovedora  á  las  almas  enskara^s. 

Con  pena  me  separo  \le  é';  más  <|ue  salir  de  mis  manos,  s  «'.Ui  de  mi  co-- 
razón;  es  un  viejo  amigo,  un  diario  conlidente  qu o  so  alej  i.   Kmpreiide  $ii 
camino  en  éste  glorioso  dia  di!  San  Juan,  en  que  la  luz  repelo  hasta  loa  M*> 
timos  limites  el  imperio  de  las  sombras.  Sea  ésta  circunstancia  feliz  aoj^r 
rio  de  sus  destinos  y  dignóse  Dios,  cuyo  santo  nombre  ben  ligo,  dar?pt;I 
á  las  aspiraciones  que  me  inspiraron  éste  acto  de  amor.  •  ^** 

Pamplona  24  de  Junio  de  18 80. 


esquisita  vigilancia  que  las  ediciones  modelos  exigen; 
)y  vó  completamente  irresponsable  y  h  ly  que  achacar- 
irabre  de  componei^  obras  de  la  naturaleza  y  de¿la  cs- 
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^ 

i» 


-*» 


r^-' 


LISTA  OE  LOS  SElOfiESSUSCRITOBES 


A    ESTA 


GRAMÁTICA. 


GUIPÚZCOA.— San  Sebastian. 

La  Excelentísima  Diputación  provincial  de  Guipiizcoa 
se  suscribe  por  veinticinco  ejemplares. 

El  Excelentísimo  Ayuntamiento  de  San  Sebastian  se 
suscribe  por  tres  ejemplares. 

D.  Manuel  Gorosiidi.  =  José  Domercq,  dos  ejemplares. 
=  José  León  y  Pablo  Leunda.=  Julián  de  Egañay  Arregui. 
=  Eamon  Usabiaga.  =  Ramón  Manterola.  =  Joaquín  Brunet. 
=  Nicolás  de  Soraluce.==  Ramón  Brunet.  Gaspar  üregui. 
presbítero.  =  José  Echeverría  y  Miigica.-  Martin  de  Urrejz- 
tieta.  =  Tomás  Gros.=- Pedro  de  Brunet.  =  José  Irastorza, 
—  José  Aldazabal. —Fernando  Colmenares.  =  José  Manuel 
Aguirre  Miramon.  =  Casildo  Zabala.  =  Joaquín  Martínez 
Velasco.  =  Blas  Escoriaza.  =  Domingo  Goñi,  Pbro.  =  Alfredo 
Laffitte.  =  Miguel  Oteiza,  dos  ej.  =  Manuel  Tornero.  =  Mi- 
guel Salaverría,  dos  ej.  =  Marcial  Berrueltar. —  Rafael  Ber- 
nabé Bats.  =  Sebastian  de  Córdoba.  =  Fermín  de  Lasala.  ~ 
Pedro  Harispe,  Pbro.  =  Patricio  de  Satrnstegui.  =  Daniel 
Samaniego.  =  Rufino  Macl)iandiarena.  =  Antonio  Arzac.  =r 
Melchor  de  Arocena.  =  Canuto  Ignacio  Muñoz.  =  Luis  de 
Santa  María.  =  Manuel  Sar.z  y  Ochoa.  =  Marcelino  So- 
roa.  =  Ramón  de  Lili-Idiaquez.=  Victoriano  Iraola.  =  Igna- 
cio Recondo.  =  Sabino  Ucelayeta.  =  José  Joaquin  Azpiazu. 


Antonio  Egaña.  =l-lamon  Zabala.  =  Gregorio  Manterola.  = 
Cándido  Rios  y  Rial,  Cat.°  =  José  Elósegui-Aguirre  Mira- 
inon.  — Tadeo  Kuiz  de  Ogarrio.=José  Domingo  de  Arrieta. 

ToLosA.  El  Ayuntamiento  =  Joaquin  Larreta,  dos  ej.= 
D.  Antonio  de  Castro.  =  Gregorio  de  Retana,  Pbro.=  Ale- 
jandro Lalama,  Pbro.  ^Patricio  de  Orcaiztegui,Pbro.  =  Ju- 
lián Izaguirre.  =  Miguel  Arcaute.  =  Basilio  Azcune.  =  Fran- 
cisco Muguerza.  =  Ramón  Moraiz.  Demetrio  Rugel.  Ramón 
Azcue.  =  Alejandrino  Irazu,  Pbro.  =  Eustaquio  Echave  Sus- 
taeta.  —  León  Vidaller,  Rector  délas  Escuelas  Pias  dos  ej.  = 
Francisco  Sarasola.  =Fray  Crispin  de  Beovide.=  Ramón 
ZabalaySalazar.  =  Alvaro  Navas.  =  Antonio lillósegui.  =  Juan 
Suarez.  =  JoaquinMaria  de  Osinalde.  =  P.  Diego  Muñagorri. 
P.  MarianoValles.  =  J.  V.  Araquistain.  =  Martin  Garmendia* 

ÜRio.  D.  Juan  Antonio  de  Macazaga,  Pbro.  =  José  Ma- 
nuel Salaverrieta, 

Deva.     D.    Lorenzo  de  Buneta,.  ^  Cándido  Olascoaga. 

FüENTERRABiA.  D.  Claudio  Otacgui.  =  Conveuto  de  Ca- 
puchinos, dos  ej.  =  i\.lfonso  Maria  Zabala,  Pbro.=  José  Ilde- 
fonso Iturrino,  Pbro.  =  Eugenio  Tellería,  Pbro. 

Pasajesde  San  JuAN'     D.José  Basilio  de  Seguróla,  Pbro. 

Alza.     D.  Ramón  de  Olariregui,  Párroco. 

Leabüru,     Felipe  Ayerbe. 

Zumaya.     D.  Manuel  Beovide. 

ViLLABONA.  D.  Miguel  Lanz.  =  Joaquin  Aldea.  =  Bonifa- 
cio Urrestarazu.=  Antonio  Caminaur.-=  Florencio  Lasarte, 

CizuRQüiL.     D.  Juan  Lorenzo  Garmendia,  Pbro. 

ViLLAFRANCA.  D.  Isidro  Maria  Aizpurua.  =  Pedro  Gui- 
belalde,  Pbro.  =  Bonifacio  de  Lasa,  Pbro.  =  Ayuntamieato. 

Ormaiztegüi.  D.Juan  ütaño.  =  Serapio  Míigica. t=  José 
Martin  Zufiria,  Pbro. 

Oreja.     Claudio  Menendez,  Pbro. 

Irun.  D.  Ramón  Elizalde.  =  Leoncio  Másmela,  Pbro.^sc 
Salustiano  Olazabal. 

Rentería.  D.  José  Gil  de  Zalacaín  Pbro.=r  SecundiüO 
Ignacio  Cogorza,  Pbro.  ,  ? 

Belaünza.     Sr.  Zufiria,  Rector. 

MoTRico.     P.  Garagarza  Garagarza,  presbítero.  =.Migad|i 
Echeverría,  Pbro.  *  ; 
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IsASONDo.  Manuel  María  Ayestarán,  Pbro.  =  Juan  Martin 
Sarasola. 

Hernialde.     D.  Lúeas  Alvarez,  presbítero. 

Vergara.  Rector  del  Seminario.  =  Felipe  Sabater.= 
José  de  Ibarzabal.  =  Domingo  Iturbe.  =  Marqués  de  Valde- 
Espina. -Gabríel  de  Arrvie.=José  Joaquín  de  K.^:iña.= 
Francisco  Aranzadi.  =Aagel  Elústizar.  =E1  Ayuntamiento. 
=  Conde  de  Villafranca  de  Gay tan.  =  José  Maria  de  Unceta. 
=  Marcos  Emaldi.  =Telesforo   de   Monzón. — Juan  López. 

Ataun.  D.  José  Ayerdi.  =  Inocencio  Dorronsoro,  dos 
ejemplares.  =  José  Martin  Dorronsoro.  =  R.  Quintín  de 
Aramendi.=Liborio  de  Echave.  =  Ayuntamiento. 

Beizama.  D.  Domingo  Arrazola,  Pbro.  =  Ángel  Antonio 
Arrese. 

Beasain.  D.  Restitut3  Larrondobuno.  =  Jerónimo  Ziin- 
zunegui.  =  José  Francisco  Urdangarru.^zzJosé  Maria  Ibar- 
laburu.  =  Ayuntamiento. 

Regil.  D.  Juan  Bautista  Pagadizabal,  Pbro.  =  D.  José 
Isidoro  Arregui,  Pbro.  — José  Gil  Aguirre,  Pbro. 

Olaverria.     D.  José  Agustin  Legarra,  Pbro. 

Urnieta.  D..  Manuel  Antonio  Antía,  Rector.  =  Francis- 
co Zubeldia. 

Alqüiza.  D.  Francisco  José  Alquizalete  Pbro.  =  Román 
de  Lasquibar,  Pbro. 

Azpeitia.  Ü.Juan  Bautis  Acilona.  =  Agustin  de  Jáure- 
^ui,  Pbro.  =  Ignacio  de  Ibero.  =  Ignacio  Elorza. — Leoncio 
•Ventura.  :=  Benito  Guibert.  =  Sebastian  Aizpuru.  =  Juan  Jo- 
sé Celaya.  =  José  Guerricagoitia.  =  Colegio  de  Loyola,  dosej. 

Irura.  T).  José  Raguan.=José  Benito  Izaguirre.= 
Francisco  de  los  Infantes.  =  Telesforo  Subijana.  =  Juan 
Atorrasagasti.  =  Narciso  Olano.  —Faustino  Arámburu, Pbro. 

LiZARZA.     D.  Tomás  Egnibar,  Pbro.  =  Mariano  Marco. 

Berástegui.  El  x\ynntamiento.  — D.  Martin  Lavayen, 
presbítero.  =  Casiano  de  Animburu,  médico. 

Segura.  D.  Domingo  Bereciartua.  =Esteban  de  Ziir- 
bano.  =  Leoncio  Zaragozano,  Pbro.  i=  Teodoro  de  Ugalde, 
Pbro.  =  Prudencio  de  Arrieta,  Pbro.— Juan  Arámburu. 

Cerain.  D.  José  Francisco  Alíistiza,  Pbro.  =  Pedro  Cor- 
tavarria,  Pbro. 
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MuTiLOA.     D.  José  Letamendi.  =  Francisco  Tellerfa, 

Idiazabal.  D.  José  Andrés  de  Vicuña.  =  Francisco  Mana 
de  Berasátegui.  =  Gregorio  Tellería.  =  Mauricio  de  Luzuria- 
ga,  párroco. 

AsTiGAiiuAGA.  D.  José  Rccaldc,  párroco.  =  Cándido  Orbe. 
=  José  M.  Eleisegui,  Pbro. 

ZuMARRAGA.  D,  Joaquin  de  Castañeda.  =  J.  Frajicisco 
de  Oyarbide,  =  Silberio  Zaldua.  =  José  Maria  de  Lasa,  Pbro. 
=  Ayuntamiento.  =  Justo  Artiz.  =  Miguel  M.  deE8naols.= 
José  Antonio  Alberdi.  — Ignacio  Artiz.  =  Victor  Oiaran.= 
Manuel  de  Francisco  y  Morea.=  Julián  Aranguren.=Tori- 
bio  Iriondo,  Pbro' 

ViLLAREAL.  D.  José  Lorcuzo  de  Antía,  Pbro.  =  Ayunta- 
miento. =:  José  Felipe  Astaburuaga.  =  Manuel  Lascurain, 
Pbro.  — Ignacio  Maria  de  Bagargoitia. 

Cegama.- Ayuntamiento.  =  Francisco  Miguel  de  Eche- 
verría. =  Domingo  Berraondo,  Pbro.  =  José  María  Peroste- 
rena,  Pbro. 

Hernani.  D.Juan  Manuel  Soroa.  =  Euperto  Erice.  = 
José  Erausk¡n.  =  Ayuntamiento. 

Alegría.  D.  Santiago  Letamendia, presbítero.  =  Ayunta- 
miento. 

Aldava.     Tomás  Beloqui. 

Icastegüieta.  D.  Juan  Bautista  Olaechea,  Pbro,= 
Evaristo  Esnaola. 

Legorreta.     D.  Juan  José  de  Lasa.  =  Bartolomé  Arcaya.; 

Legazpia.  Ignacio  Antonio  Zabaleta,  Pbro.  =  Cayetano 
de  Zabaleta. 

Onate.  D.  José  Maria  de  Verzosa.=Pio  M.  Mortara.=s 
Gelosio  Borsotti.  =  Miguel  de  Qordon.  =  Juan  de  Cortabt?'j 
rria.  -José  Bautista  Irizar.-- Ladislao  Sagastizabal.  =  Jaail^ 
Carlos  de  Alzaa.  =  Vicente  de  Artazcoz.  =  Felipe  Zuluetsu 
Isaac  Guereca. 

MoNDRAGON.     D.  Juau    Cárlos  do  Guerra.  =  Vicente 
Oquendo.  =  Conde  de  Monterron.  =  Ildefonso  Dorroi 
Pbro.  =  Cárlos  llodriguez.=  Pablo  Ugarte.  =Ayuatami< 

Salinas.     D.  Luis  Meave,  Pbro. 

EscoRiAZA.     D.  Andrés  Anduaya,  Pbro. 

Arechavaleta.     Ayuntamiento. —Francisco  de  Mi 
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JPlacencia.  D.  Agustin  M.  Sastaeta.  =  Pantaleon  Zava- 
la.  =  Bernardo  Zubizarreta.=Anacleto  Gaztaundi.  =  Ma- 
nuel Casimiro  Lecumberri. 

EiBAR.  D.  Vicente,  Aguirre.  =  Francisco  Muñoz.  ^SiJ- 
verio  Echeverria,  Pbro.  =  Serapio  Larreategui.  ^Eugenio 
Berasaluce.  =  Enrique  Biardeau.  =  Segundo  Mayora.  =  Plá- 
cido Zuloaga.  =  Urbea  hermanos. 

GoYAZ.     D.  José  Antonio  de  Arrúe,  presbítero. 

AzcoiTiA.  D.  Juan  Virtuz  y  Miguel.  =  J.  Antonio  Una- 
iiue.  =  JoséL.  Zabala.  =  Pedro  Landa,  Pbro.  =  Josó  Ignacio 
Aldalur,  Pbro.  =  Juan  M.  de  Eguino. 

Andoain.  D.  Manuel  Maria  Alcain.=Jnan  Ignacio  de 
Munita,  Pbro.  =  Braulio  Eezola.=F.  de  Cipitria.  — Cecilio 
Goicoechea. 

Galarza.     D.  Pedro  Burgoa,  presbítero. 


ESCUELAS  DE  GUIPÚZCOA. 

ToLOSA.     D.  Antonio  Castro.  =  D.  Pedro  Fernandez. 

Berrobi.     D.  Isidoro  Urdapilleta. 

Abalcisqueta.     D.  Luis  Balerío  Aranguren, 

Orendain.     ]).  Domingo  Ararnburu. 

Alegría.  D.*  Naroisa  Castrariense.  =  Ignacio  Antonio 
de  Larreta. 

Legorreta.     Eobusfeiano    Elorza.  =  Antonia   Lizarraga. 

IsASONDO.  D.  Bernardo  Sarasola.=:  Micaela  Semperte- 
gui. 

Ataun.     £).  Manuel  Arrese. 

Cegama.  D.  Joaquín  Campos.  =  Modesta  Zumalacarre- 
gui. 

Ormaiztegüi.     D.  Juan  Antonio  Ayerve. 

Arechavaleta.     Norberto  Almorza.  =  Isabel  Cormenzana 

Lezo.     Escuelas  de  niños. 

Pasajes  de  San  Juan.     José  Joaquín  Otegui. 

San  Sebastian  El  Antiguo.     D.  Miguel  Charola. 

Zaldivia.     D.  Juan  Martin  de  Armendariz. 

Andoain.  D.  Manuel  María  Alcain.=  Fermina  Astrain. 
=  Natalio  Pajarin. 


Urnieta.     D.  Alvaro  de  Otaegui. 

Kenteria,     D.  José  Miguel  Bizcarrondo. 

Arechavaieta.     Norverto  Almorza. 

MoTRico.     D.  Elias  Zapatero. — Faustina  Gangutia 

AsTiGARRETA.     D.  Juan  Miguel  Tellería. 

ViLLAREAL.     D.  José  Chincliurreta. 

Pasajes  de  San  Fedro.     Escuela  de  niños. 

VIZCAYA.— Bilbao. 

La  Excelentísima  Diputación  provincial  de   Vizcaya  se 
suscribe  por  veinticinco  ejemplares. 

El  Excelentísimo  Ayuntamiento  de   Bilbao  S3    suscribe 
por  diez  ejemplares. 

Instituto  vizcaíno. — D.  Francisco  de  Sevilla. — Venancio 
de  Orbe. — León  de  Longa. — Leonardo  de  Cliavarri. — En- 
rique de  Salazar. — José  de  Cuniruiga. — Galesfcino  de  Raa- 
teria.— Urbano  de  Aguirre. — Florentino  de  Larrinaga. — 
Miguel  de  Luzuriaga. — Pablo  de  Basterra. — M.  Ochoa  de 
Zabalegui. — Evaristo  de  Elizalde. — Rafael  Ugalde. — Ra- 
miro Echaide, — Jerónimo  de  Uria  y  Elosegui. — Sociedad 
Euskal-erria,  dos  ej. — José  MariaLizana. — Cipriano  Luce- 
ua. — Santiago  de  Meabe. — Antonio  de  Trueba. — Fidel  de 
Sagarminaga. — Nicétas  de  Aróstegui,  presbítero. — Juan 
Tomás  de  ligarte. — Ramón  de  Bergé. — Miguel  de  Irala. — 
Miguel  Cuadrado. — Fermin  de  Alegría. — Ernesto  Bour- 
geaud, — Evaristo  de  Churruca. — Guillermo  de  Goicoechea. 
— Andrés  de  Isasi. — Pedro  M.*  de  Merladet. — José  de  üma- 
rán. — Sociedad  Bilbaína. — Telmo  de  Tbarra. — Manuel  de 
Lecanda. — Euriquede  Liburu. — José  Acillona  y  Garay.— 
N.  de  Madariaga. — Julián  de  Olaso. — José  A.  de  Errazquin. 
— Elisardo  M.*  Stum. — Eduardo  Delmas. 

DüRANGO.  D.  José  María  Ampuero. — Julián  Elizalde*-*-^ 
Antonio M.*  Arguinzoniz,  dos  ej.— Gregorio Ibarra,Phro.—* 
Balbino  de  Garita-Onandia,  Pbro. — Juan  Cruz  de  Itarríagl^f 
Pbro. — Ayuntamiento,  tresej. — Ramón  deOlalde. 
Orue,  Pbro. — Santiago  Apraiz,  Pbro, — Ramiro  de  i 
—  Samuel  de  Baertel,  seis  ejemplares. 

AuADiANo.     D.  Pedro  Vicente  de  Alzaga,  Pbro. 
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Ámürrio.      D    Santos  Ipiña,  Pbro. 

Castro- Urdíales.     Enrique  Eurrile. 

Amorobieta.  Ayuntamiento. — D.  José  Urrangoechea, 
tres  ej. — Manuel  Silvestre  Yarza,  Pbro, — Manuel  Goicoleíi, 
Pbro. — Mariano  Iturriza. — Eugenio  Aranzabal. 

Portügalete.     D.  Francisco  del  Coro. 

Zaldüa.     D.  José  Cruz  Astarloa.  Pbro. 

Elorrio.  D.  Guillermo  de  Gangutia,  Pbro. — Vicente 
Vidasolo. — León  de  Capelastegui. — Ayuntamiento. 

GoRLiz.     D.  Anselmo  de  Gortázar,  Pbro. 

Mallabia.     D.  José  Ignacio  Astarloa,  Pbro. 

Ermua.  D.  Ezequiel  de  Echeverría,  Pbro. — Tortiás  de 
Guisasola. 

Abando.     El  Ayuntamiento,  dos  ejemplares. 

S.  Antonio  de  Urqüiola.     1).  Tomás  de  Gogencia,  Pbro. 

Abacegüi.     D.  Andrés  de  Iturrioz,  Pbro. 

AuLESTiA.  D.  Antonio  de  Arrizubieta,  Pbro. — José  Ma- 
ría de  Aboitiz,  Pbro. 

Inspaster.  1).  Juan  Bautista  de  Zabala  y  Longa,  Pbro. 
Juan  Bautista  de  Zabala,  Pbro. 

Verriz.     D.  Carlos  M.*  de  Solache,  Pbro. 

Aspe  de  Busturia.     D.  Ángel  Arranategui,  Pbro. 

Gaücegui  de  Arteaga.  D.  Isidro  M.*  de  Arrecliedeneta, 
Pbro. — Vicente  de  Barojain. 

Plencia.     Avuntamiento. 

Marquina.  D.  Juan  José  de  Guisasola,  Pbro. — José 
Martin  de  Arrate,  dos  ej. — Domingo  Cliopiteii,  Pbro. — 
Nicasio  Eerriztain. — José  Miriategui. — Modesta  Alcalde. 
— Miguel  Antonio  de  Martitegui,  Pbro. — Pió  de  Barrueta- 
beña. — Bruno  de  Salazar. — Federico  de  Huagon. 

ÜRDUÑA.     1).  Daniel  de  Basaldua. 

Echano.     D.  Martin  de  Ormaeche,  Pbro. 

OcHANDiANo.     Ayuntamiento. — D.  Felipe  Arrese. 

Begoña.     Ayuntamiento. — José  Antonio  de  Ealo. 

Deüsto.     Superior  de  los  PP.Pasionistas.— Ángel  Orue. 

Baracaldo.     William  Gell. — Alfonso  Etclials. 

Santürce.     D.  Gustavo  Cobreros. 

Algorta.     D.  Manuel  de  Zubiaga. 

Mfñaca.     D.  Juan  José  Ortuzar,  Pbro. 


CoRTÉzüBi.     Félix  de  Pínaga,  Pbro. 

GüERxicv.  D.  Anacleto  de  Olaortua. — Teodoro  de  Ara- 
na.— Tiburcio  de  Obiefca. — Salvador  de  Olazabal. 

Arrieta.     D.  Francisco  de  Lecumbarri  y  Ormaeche. 

Ceanüriz.  D.  Luisde  Ortuzar,Pbro. — MatiasSagarna. — 
JuanB.  Alcivar. — Fermin  Elorriaga. — José  Antonio  de  Uri- 
be,  Pbro. — Benito  derndárraga,  Pbro. 

DiMA      T>.  Martin  de  Uriarte,  Pbro. 

Aranzazu.     D.  José  de  Zugazabeitia,  Pbro. 

Lemona.     D.  José  Mariano  Echevarría  Garay,  Pbro. 

YüRRE.  D.  Tomás  de  Urquiola,  Pbro. — Lúeas  de  Ugal- 
de. — Ambrosio  de  Urizar,  Pbro. — Tomás  de  Larrizqiiitu. — 
Matilde  Sotez  de  Vildósola. — José  Antonio  Lizardi. 

CastUíLoelejabeitia;     D.  Juan  Manuel  Zugarzaga,  Pbro* 

ViLLARo.     D.  Francisco  de  Capelastegui  Pbro. 

Ceberio.     D.  Juan  Martin   de  Aldecoa,   Pbro. — Roqne 
de  Ibarrondo,  Pbro. — Juan  José  de  Ipiña,  Pbro. 

Orozco.  D.  Pedro  P.  Salcedo,  Pbro. — Jesús  de  Sagar- 
mínaga.  í 

Arrigorriaga.     D.  Saturnino  de  Pdgazaustundua,  Pbro.  f| 
— Manuel  de  Isasi.  1 

Baqüio.     D.  José  M.*  de  Jaureguizar. 

Colación  de  Bedia.     D.  Juan  Arteche.  1 

Ondarroa.     D.    Pedro  García   de  Salazar,  Pbro. — José      i 
Antonio  de  Afarramiola. — José  Agustiu   de  Cenarruzabei- 
tia,  Pbro.  I 


NAVARRA .  — Pamplona. 

L  Excelentísima  Diputación  de  Navarra  se  suscribe  por 
veinte  ejemplares. 

El  líustrísimo  Sr.  Obispo  de  Pamplona. — D.  Arturo 
Campion,  autor  de  esta  Gramática,  se  suscribe  por  veinte 
ejs. — P.  Guibert. — Gervasio  Etayo  y  Eraso, — Estanislao 
Aranzadi. — Juan  S.  Julián. — P.  Guardian  de  CapucbinoS| 
dos  ej. — Salvador  Echaide. — Benito  Diez. — Joaquín  Boles* 
tena. — Fernando  de  Gorosábel. — Luis  Echeverría. — Jo8Í^ 
Obanós. — Santiago   Alonso. — Domingo   Alnia. — 'Peátolfl^ 
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Arraiza. — Miguel  Ormaeche. — Mauro  Ibañez. — Joaquin 
Ciga. — Javier  Yarnoz. — Joaquin  Lorda.- Joaquin  Aguinaga. 
— Martin  Irigarray. — Juan  Iturralde  y  Altamira. — Hermi- 
lio  Olóriz. — Eusebio  Echalecu. — Francisco  Guillen,  Pbro. 
Pomingo  Sagües  y  Muguiro. — Marqués  del  Amparo. — Fe- 
lipe Gaztelu. — Alejandro  Ororbia. — Sebastian  Sanz. — Ca- 
listo  Nagore. — Conde  de  Ezpeleta. — Ignacio  Loidi. — Ino- 
cente Arrilbga. — Miguel  García  Tuñon. — :Nuevo  Casino  de 
Pamplona. — Dámaso  Legaz,  Pbro. — Nicasio  Landa. — 
Huarte  hermanos. 

Gabayoa.  D.  Regino  Isturiz. — Basilio  Elcid,  presbítero. 
— Nicanor  Monreal. 

RoNCESBALLES.     D.  Francisco  Polit,  Prior. 

Bbtelu.     Doctor  Casulleras. — Cecilio  Recalde,  Pbro. 

ZüGABBAMTjBDi.     D.  José  Autonio  Aldúncin. 

Alsasüa.  D.  Félix  Araño. — Martin  Leyaristi. — Valen- 
tín Lopetegui,  Pbro. 

Ibübzün.     D.  Manuel  Irañeta,  dos  ejemplares. 

Maya.     D.  Juan  Bautista  Gorosurreta. 

Bacaicoa.     D.  Bautista  Goñi. 

Elizondo.     D.  Meliton  íturria. — Manuel  Vergara, dos  ej. 

Veba.  D.  Ignacio  Beraza,  Pbro. — Antonio  Maria  Ira- 
zoqui,  Pbro, 

Roncal.     D.  Julián  Gayarre. 

Inibozqüin.  D-  Severiano  Blanco. — Pedro  Santa  Cruz, 
presbítero. 

Oboz  Betelu.     Viuda  de  J.  M.  Garmendia. 

Obicain.     José  Goicoechea. 

Gabbalda.     Germán  Garramendia. 

Atallo.     D.  Ventura  Otermin,  Pbro. 

EsTELLA.     D.  Lúeas  Garnica  Martínez. 


ÁLAVA.— Vitoria. 

La  Excelentísima  Diputación  de  Álava  se  suscribe  por 
doce  ejemplares. 

D.  Juan  José  Herranz. — Abdon  Goitia  y  Cerain. — Agus- 
tín de  Echevarría. — Antonio  Esteban  Echevarría. — Isaac 
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Ortiz  de  Zarate. — Félix  rrtubi. — ^Federico  Baraibar,  dos 
ejemplares. — Francisco  Juan  de  Ayala. — Ramón  Arbili, 
presbítero. — Seminario  Conciliar  de  Vitoria. — ^Félixde  Lan- 
da. — Cecilio  Egaña. — Juventud  católica  de  Vitoria. — Cír- 
culo Vitoriano. — I.  Sr.  Provisor  y  Canónigo  de  la  Catedral. 
— ^Eduardo  de  Guevara. — Cruz  Ochoa. — Conde  de  Villa- 
fuertes. — Eduardo  Velasco  y  López  Cano. 

Llodio.  D.  Eugenio  de  Elorza. — Federico  Berastigui- 
goitia. 

ViLLARREAL  DE  Alava,  Ayuntamiento. — D.  Juan  Urtu- 
zar,  Pbro. — Andrés  de  Iturzaeta,  Pbro. — Francisco  Burgoa. 

Amurrio.     D.  Santos  Ipiña,  Pbro. 

Oqüendo.     D.  Eustaquio  de  Medina,  Pbro. 

Madrid. 

E.  P.  Fidel  Fita  y  Coloma. — Manuel  Torre  Ortiz  y  Gil. 
Domingo  de  lUacurriaga. — Juan  Maria  Cendoya. — José 
Manuel  Urritavizcaya. — Claudio  Unamunu. — Luis  Aspe. — 
Alvaro  Ansorena. — Francisco  Gorostidi. — Juan  Caballero. 
— Mariano  Murillo,  dos  ej. — Antonio  Serra. — José  de  Yan- 
tua. — Juan  de  Lapaza  y  Martiartu. — Luis  Mazzantini. — 
Círculo  Mercantil  Industrial, — Gabriel  Sánchez. — Fuentes 
y  Capdevilla,  tres  ejemplares. 

Barcelona.  I.  Sr.  Aristides  Artiñano,  dosej. — Pablo  de 
Gazteiz. — Sabino  Arana. — -Luis  Arana. — Bicardo  Larra- 
naga. — Luis  de  Lezama  Leguizamon. — Manuel  Barrera  y 
Eguía. — José  Kovira  Dalmau. 

Falencia.  D.  Ricardo  Becerro  de  Bengoa. — ^Antonio  de 
Arangüena. 

Gijon.     Gerardo  Uria  Valledor. 

Santander.     Carmelo  Echegaray. 

Sevilla.  Daguerre  Dospital  hermanos,  dos  ejemplares. 
— Hijos  de  Fé,  libreros. 

Irura,     D.  Narciso  Glano. 

FRANCIA.— París. 

Mr.  Octave  Lacroix. — Jules  Vinson. — José  M.*  Santo 
Maria. 
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Burdeos.  M.  Víctor  Stempf. — Apestegui  Fréres. — Hen- 
rri  Eozier  Fils. — Dupac. 

Sara.     Kev^  Wentivort- Webster. 

San  Juan  de  Luz.  D.  Juan  ManJiola,  Pbro. — Francis- 
co M.*  ürreta,  Pbro. — Juquier. — Tirso  de  Olazabal. — Eloy 
Udave,  Pbro. — Benito  de  Amestoy. — Dr.  A.  Goyeneche. — 
Martin  Irigoyen. — Dargaignaratz. — Bernard  Ahetz-Etche- 
ber. — Marqués  de  Santa  Coloma. — D.  Ortala,  director  del 
Colegio  de  Santa  Maria. 

Ciburu.  Ignacio  de  Lardizabal. — L^abbé  Castet,  vicai- 
re. — Capitain  Duvoisin. 

Bayona.  Mr.  Inchauspe,  Cbanoin  et  vicaire  general. — 
Bibliothéque  de  la  ville. — Mocochen,  librero,  tres  ejs. 

Hasparren.     E.  P.  Domingo  Harriet. 


INGLATERRA .  —Londres . 

S.  A.  R.  Príncipe  Luis  Luciano  Bonaparte,   dos  ejs. 
Edward  Spencer  Dodgson. 


AMERICA.  — ^Buenos- Aires. 

D.  Juan  Benito  Goñi,  presidente  de  la  Sociedad  «Lau- 
rao  bat»,  por  veinticinco  ejemplares. — Ramón  Lizarralde. — 
Daniel  Lizarralde. 

Montevideo. 
D.  Cenon  Tolosa,  por  veinticinco  ejemplares. 

AUSTRIA.— Víena. 

R.  Ditmar  Wieu¡ 


